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1. Luku. 
Chriſtuxen polwilukn Joſephin puo: 
lelda Abrahamiſta ruweten 3. 
kertaa 14 polwea Joſephille il⸗ 


moitetan uneſa, Chriſtuxen ſiki⸗ 


minen ja ſyndymys neitzyeſtaͤ 

Mariaſta. 
GO Sfuren Chriſtuxen ſyndy⸗ 

— Dawidin Po⸗ 
jan, Abrahamin pojan. 
Luc. 3:43. 

2. Abraham fiitti Iſaachin. 
Mutta Jaach kiitti Jacobin. 
Jacob fiitti Judan ja hänen 
weljenſaͤ. | 

3. Juda fiitti Phareren ja 


Garamin Thamariſta. Pha⸗ 


rez ſiitti Hezronin. Hezron ſiitti 
Aramin. 

4. Aram ſiitti Aminadabin. 
Aminadab fiitti Nahaſſonin. 
Nahaſſoen ſiitti Salmonin. 

5. Salmon ſütti Boaxen 
Rahabiſta. Boas ſiitti Obe⸗ 
Din Ruthiſta. Obed fiitti Jeſſen. 

6. Jeſſe ſiitti Kuningas Das 
midin, Kuningas Dawid ſiitti 
Galomonin Urian emännäftä. 

7. Salomon fiitti Roboas 


min, Roboam fiitti Abian. | 


Abia fiitti Affan. 
8. Affa fiitti Jofaphatin, 


Jofaphat kiitti Joramin. Jo 
ram fiitti Ofian. 

9. Ofia fiitti Jothamin. Jo 
tham fiitti Achaxen. Achas ſiitti 
Ezechiean. | 

10, Ezechia kiitti Manaſſen. 
Manaffe jiitti Amonin. Amon 


ſiitti Joſian. 


11. Joſia ſiitti (Jojakimin. 
Jojakim ſiitti) Jechonian ja 
haͤnen weljenſaͤ, Babelin Fan⸗ 
geudeſa. I e 

12. Mutta Babelin Jan: 
geuden jälkeen, kiitti Jechonia 
Gealthielin. Sealtpiel fiitti Z0z 
robabelin. i. 

13. Sorobabelfiitti Abiudin. 
Abiud kiitti Eliachimin. Elia: 
chim fiitti Aforin, i 

14. Aſor fiitti Sadodin. 
— ſütti Achimin. Achim 
ſütti Eliudin. 

15. Eliud ſiitti Eleazarin. 
Eleazar fiitti Mathanin. Ma⸗ 
than fiitti Jacobin. 

16. Jacob fiitti Joſephin, 
Marian miehen, jokka (Mas 
riafta) on ſyndynyt JEſus, jo: 
fa kutzutan Chriſtus. 

17. Niim omat kaikki polwet 
neljätoiftakymmendä polwea: 
Abrahamiſta aſti, 


vä" | Mattheuxen 


Dawidiſta Babelin Fangeu⸗ 
teen, myös neljaͤtoiſtakymmen⸗ 
da polimea: Ja Babelin Fan 
geudelta Chriſtuxeen akti, neljäs 
toiftatymmendii pe 

- 18. JEſuxen ChrifPWten ſyn⸗ 
dymys oli näin: koffa Marin 
haͤnen aͤitinſaͤ oli Joſephiin 
kihlattu, ennen Puin Ge yhleen 
tulit, löhttin hän rafkari Ph- 
Kättä Hengeſtaͤ 






19. Muttackid Jofepp pr 
ar NL Amna ja ei 
onut on taas, 
ajatteli haͤn ſalaiſeſti Hyljaͤtaͤ 


20. Kofda hän näitä ajat: 
teli, Taho, niin HEÄvan Enge⸗ 
[i ilmeſthi Pänele uneja, ja 
fanoi; Jofeph Damwidin poika, 
Ala pelkaͤ ottaxes Mariata puo: 
liſotas työs: filä fe kuin haͤne⸗ 
ſi a fiinnyt, on Pyhältä Hen⸗ 
ge 


9 

21. Sa haͤnen pitä ſynnyt⸗ 
tämän Pojan, jonga nimen 
finna pitä Tupuman JEſus; 
RHIA Pdn on mapahtama Kan⸗ 
ſanſa heidän ſynneiſtaͤnſaͤ. 
Luc. 1: 3i, 22 2a1. Up. T. 4:12. 10:43. 13:38,39. 
20. Mutta tämä on kaikri 
tapahtunut, että täytetäifin kum 
HERralda on fanottu Pro 
phetan kautta, joka ſanoo: 

23. Kato, Yleisen pitä rafz 
tari tuleman, ja fhnnhttämän 
KN ja hänen nimenfä pitä 

usuttaman CmmanuCl: fe on 
niin paljo fanottu: Jumala 
"meidän kanfamme, 7: na. 


g, 1, 2, 


24. Kofka Joſeph unefta he⸗ 
väis, niin Pän teki kuin HER⸗ 
tan Cngeli hänen kaͤſti: Ja 
otti puoliſonſa tygoͤnſaͤ. 

25. Ju si hmdenut haͤndaͤ, 
fühen afti kuin än Poikanfa 


eſikoiſenſa (hnnytti, ja kutzui Päs 


nen nimenfä JEſus. 


2. Luku. 
Vietäjät tulemat idäifeldä maalta, 
oppimaan Piltiä FEfufka. JEſus 
— — 
yptiin. Herodes anda 

—2 poikaiſet. IEI us pas 
* ajaa Egyptiftä, ja afuu Naza⸗ 

rethifaͤ. 
OMoſta fiis JIEſus ſyndynyt 
K oli Bethlehemiſaͤ Judan 
maalla, Kuningas Heroderen 
aikaan, ago, tietäjät tulit idaͤ⸗ 
ftä Jerufalemiin, ja fanvit: 

18 6. 2: 1, 2) 4; 0. M. : 

2. Kufa on fe ſyndynyt Ju⸗ 
Dalaiften Kuningas? KA me 
näimme hänen Tähtenfä idafa, 
ja tulimma haͤndaͤ kumarten 
rukoilemaan. | 

3. Kofka Kuningas Hero⸗ 
des fen Emili, haͤmmaͤſtyi haͤn, 
ja kaikki Jeruſalem hänen kans⸗ 
ſanſa. 
4. Sa kokois kaikki ylimmaͤi⸗ 
fet Papit, ja Kirjanoppenet 
Kanfan feafa, ja tyfeli Peildä 
i, Ehrifturen ſyndymaͤn pi⸗ 
W. 


5. Sa Be fansit hänelle: 
Pethlehemifä Sudan maalla : - 
fillä niin on Prophetan kautta 


TVirjoitettu : 





8. 2. 


6, Fa find Härkhlehem 
van maaſa, :ot * Ae — 


wahin Sudan Pää uptnafeen |. 


— illä finufkn on tulewa 
148; Joyga minun Kans 

hart var p Galligeman. | 
5: A Yrolp X! 42. 


7. Gilloin hei Herodes 
tietäjät Jaloa, ja tutkifteli wie 
hy hendaͤ, millä ajalla Täh | (a 
i fn 

8. Ya Vähetti Heidän Beth 
in p JA Hen ot: mengaͤt . ja 

wifuſti lapſeſta: ja vi 
& — niin ilmoittaka 


minulle, että minäkin kuin | | 


ja fumarrwiſin Pändä. 

9. Kofka Pe olit Kuningan 
kuullet, menit he matkaanfa, 

ja Kapo, av jonga He olit 
nähnet idaͤſa, kaͤwi heidän edel⸗ 
laͤnſaͤ, niinkauman Rum Kon 
edellä yden ſeiſahti (en pai: 
fan Ta joja lapſi oli. 

10, Softa je Tähden näit, 


1 MN — ſuurella ilol⸗ 


41. Jaa it huoneſcen, läps 
ſit lapſen —— Marian 
ußa: maahan langeilit ja ru⸗ 
Panna; ja ; aivaifit taina 
a ja Lobivitit haͤnelle Kul⸗ 
daa, ja Pybuſaumun, ja Mirre | 


ga, Va: Bumela Kielfi Heitä 
anda SperodDexntygö palaja⸗ 


maita: Soarhe menit toiſta tietä | 


omalle maailenſa. 


243. Muttanoſka Pe Hit men; | 


net .poid, tatzo, niin HER 






| 14 ja poi 


haſtui haͤn ſangen kowin: 





ſi 
pakene 
Egyptiin, ja ole fiellä fiiben sti 
fuin minä Nu aN ſue 


Nin 


7. noufi ylti 
lapin uin 
15. Ja 


SX kv 5 
ja 5 
Pr i: Elto = 


Ruin ſanottu Pup 


pan Tautta,. jako [v 


Egypüſtaͤ Tupuin mind poi⸗ 


toni. 2 of, 41-820-33. - Pafeotts J 

16. Koſta Herodes näki. ba⸗ 
nenſaͤ tietaͤildaͤ wietellyri, wi⸗ 
ja 
lähetti tappamaan kaikki pois 
kalapſet (ylehemifd ja Faiz 


Fifa (en Aärifä, jotka kariwuo⸗ 
tiot olit :taikka uusremimat (en 
ajan jatkeen, Tuin Han oli tar⸗ 


tafti tietäjildä -turkinut. — - 
17, Silloin fe: käytetttn orin 
Jeremialda rophetald 


ſa⸗ 


— * alitus, lu ja 
parku: Rachel itkee — ** 
ja ci tahtonut Pändänfä anda 
ſohdutetta, ettet Pe = 
1Moſ 35:19. 48:7. . 81445. 

-r9. Mutta ofta Herodes 
eli Tuollut, Kago, niin HER⸗ 
tan Engeli ilmetkyi Ioſephille 
unefa Egyptifaͤ- ja ſaneoi:? 

20. Nouſc jaata lapſi Ai 
tinen fh.ja. me Iſraelin maal⸗ 


4 M Patkheuren 


le: ſillaͤ ne omat kuollet, joika 
lapſen hengeaͤ waͤjyit. 
21. Nim haͤn nouſi ja otti 


lapſen Aitinenſaͤ, ja meni Sf |. 


vaelin maalle. 
22, Mutta koſta Pan Luuli 
että Ardelaus oli Kuningas 


Judeaſa, Ifänfä Heroderen fias 


(a, pelkaͤis haͤn finne mennä. Ja 
haͤn fai Jumalalda käfkyn unes 
fa, ja poitkeis Galilean ääriin. 
= 23. Ja tuli ja afui Kaus 
pungifa, joka kututan Naza⸗ 
reth, että täytetäijin kuin Pro: 
phetain kautta fanottu oli: Pan 
pitä Nazareuxexi kutzuttaman 


3:5, Ef. 42 4. 11: 1. 
j 3315 908.3:8. 


3. Luku, 


Yohannes Kaftajan Sarnawirau als 
= Pu, jo elämän muoto. Haͤn kaſta 
katuwaiſia: nuhtelee ulkokullatui⸗ 
ta, ja todiſta Chriſtuxeſta. Ehri⸗ 
ſtus kaſtetan Johannexelda Jor⸗ 
danin wirraſa. | 
Syvin päiminä tuli Johannes 
Kaſtaja, ja ſaarnais Ju: 
dean torivefa. Parc. 1:4. Luc. 3:23. 
= 2. Sa fansi: Tehkaͤt pa⸗ 
rannus: fillä taiman walda⸗ 
kunda on laͤheſtynyt. | 
(4? 17. Marc. 1: 15. , 

3. Gillä tämä on fe, jofta 
fanottu on Eſaialda, Prophe: 
talda joka fanoo: huutawan 
ääni on korweſa, walmiſtakat 
HERran tietä, tepkät Panen 
polklunfa oikiari, 3.1.23 

E. 40: 3. Marc 1: 3. Luc. 3: 4. 

4. Mutta Yohannerella oli 

maata Kamelin Parwoifta, ja 


e. 2, 3. 


hihnainen myö haͤnen wyoͤllaͤn⸗ 
ſaͤ, ja haͤnen ruokanſa oli hei⸗ 
naͤſirkat ja ncbaͤhunaja. 
v. 1: 6. i 

5. Gilloin meni Panen ty⸗ 
goͤnſaͤ Jeruſalem, ja koko Ju⸗ 
Dea, ja kaikki maakunda Jors- 
danin ymbärildä. | 

6. Ja Be kaſtettin Päneldä 
Jordaniſa, ja tunnultit hei⸗ 
dän ſyndinſaͤ. — maks:s. - 

7. Mutta kofda Pdn monda 
Pharifeurifka ja Gadduceurifta 
näli tuleman haͤnen kaſtenſa 
tygä, fanvi Pan heille: Te 
Myhtarmetten (itidt, kuka teitä 
neuwoi pakenemaan tulemailta 
mwihaa? | 

[. 13234. 33:33. 216.327. 1 Theß. 12 10. 
8. Tehkaͤt (iid parannuren 
ſoweliaita hedelmitaͤ. Sue. 3: % 

9. Ja aͤlkaͤt ajatella itsel 
laͤnne fanoa: Abraham on 
meidän Iſaͤmme. Sillä mi:- 
nä fanon teille: Jumala woi 


| näiftä kiwiſtaͤ Abrahamille lap⸗ 


(et herättä. Joh. 8: 39. Up. . 13:36. 

10. Mutta jo myös on Lir: 
wes pandu puiden juurelle: 
(entähden jokainen puu, joka 
ei tee hywaͤaͤ hedelmätä, haka⸗ 
tan pois, ja tuleen heitetaͤn. 

I. 7: 19. 246. 13:27. Job. 15:46. , 

11. Mind tofin kaſtan teitä 
wedellaͤ parannureen: mutta fe 
joka minun jälkeeni tulee, on 
waͤkewaͤmbi minua, jonga Fen: 
giä en minä ole kelwollinen 
kandamaan, hän kaſtaa teitä 
Pypällä Hengellä ja tulella. 


Parc. 1: 8. Luc. 3: 16. Joh.z: 26. Kp 
 8:% bois G 385126; 19:4 











2. 3, 4. 
- 12, Jonga twifkin on Panen. 
kaͤdeſaͤnſaͤ, ja Pän perkaa riihen: 
(4, ja Fokso nifunfa aittaanſa, 


mutta ruumenet poltta «än fams | 


mumattomalla tulella. 
1. 13: 30, Luc. 3: 17. 

13. Gillsin tuli JEſus Oa: 
lileafta Jordaniin Johannexen 
tygoͤ, kaſtetta Päneldä. 

Marc,1: g. Luc. 3: 21. 

14. Mutta Johannes kielfi 
haͤneldaͤ, ſanoden: minä tarmits 
(en ſinulda kaſtetta, ja finä tu: 
let minun tygöni? 
= 15. Niin wafkais JEſus, 
ja ſanoi Pänelle: falli nyt, fitlä 
näin meidän fopi kaikkea wan⸗ 
Kurtautta täyttä: Ja hän ſal⸗ 
kei hänen. SE 

16. Koſta IEſus kaſtettu 
oli, aſtui haͤn kohta yloͤs we⸗ 
deſtaͤr ja katzo, taimat auke⸗ 
nit haͤnelle, ja haͤn näki Ju: 
malan hengen tulewan alas, 
niinkuin kyhkyiſen, ja tulewan 

haͤnen päällenjä. 
Marc. x:10. Luc.3:22. Job. 1: 32. 33. 

17. Ja Pao, Ääni taimaalta 
(anoi: tämä on fc minun raz 
kas poikani, johonga minä 
mielifiyin. MMatth. 19: 18. 1725. Luc. 9W 

35. Gol.1: 13, 19. 2Pet. 1: 17. 


— 4. Luku. 


JEſus kinſatan perkeleldä. Kuula 
tuonfa Johannexen fangiuden, 
waelda Salileaan ja aſun Capers 
naumifa. Saarnaa, varannusta, 
ja Puhuu 4 Opetuslafka. Waelda 
ymbaͤrins Galilean opettaden, Ja 
parauda fairaita. 


Ewangeliumi. | $ 


CA mietin IEſus Bengels 
DA korpeen, kiufatta perkes 
leldaͤ. 3 Foto 5 = 1. 

2. Sa koſta fan oli paass 
tonut neljäktymmendä päimää 
ja neljäkymmendä vyötä, (itte 
haͤn ifois, 

3. Ja kiufaja tuli Pänen 
gain! ja (anoi: Jos find olet 

malan poika, niin fano, että 
nämät kiwet leitvigi tulemat: - 


4. Mutta Pän waſtais ja 
(anoi: Kirjoitettu on, ei ihmis 


nen elä ainoafti leimäftä; mutta 


jokaitzeſta fanafta, kuin Juma⸗ 
lan fuufta lähte.- 
S Mof. 8: 3. Luc. a: 4. N 

5. Gilloin otti Perkele haͤ⸗ 
nen kanßanſa pyhään Kaupuns 
giin, ja afetti Panen Templin 
Garjalle, 

6. Ja ſanoi Pänelle: Jos 
finä olet Jumalan poika, niin 
lafte finud alaspäin: fillä 
tirjoitettu on: hän anda kaͤf⸗ 

n Cngeleillenfä ſinuſta, ja Pe 
kaͤſiſaͤ kandawat finun, ettes 


jofkus jalkaa? kiween loukka. 
. 91 xx. 


7. Niin JEſus (anoi haͤ⸗ 
nelie: taas on kirjoitettu: ei ſi⸗ 
nun pidä kiuſaman HERraa 
ſinun Jumalatas. | 


5 Mof. 6: 16. 

8. Taas mei Pänen Pers 
tele fangen Porkinlle muorelle, 
ja ofotti Pänelle Faikki mail: 
man waldakunnat, ja niiden 
kunnian. 


Mattheireti 
weli Sallan että 


p (anoi haͤnelle: Rd 
ikki minaͤ annan finvfit; 
jp inä langet maahan, ja 
rukdilet mira. 

16. Niit — 

nelle: tienä pois Gatan; 

i piä — — Pj 


ſinun n 
vi ja alat pit aindata pat: 
weleman. 


n 5 Moſ. 6:13. 10:20. 
| — Gillin jätti haͤnen Per⸗ 

c: Ja Faso, Engelit tulit ja 
55 haͤndaͤ. 

12. Mutta kofka JEſus kuu⸗ 
li, ettaͤ Johannes sli fangiuteen 
annettu vlön, poitkeis haͤn Gaz 
lileaan, Marc. 1:14. Luc. 3: 20. 4:14. 


| Joh. 4:43. 
13. J jätti Nazatethin/ 
tuli ja aſũ 


a Oikd —A— ſe kuin vy 
fanottu ali. Eſaian Ptophetaii | 


1 I a fanoo: 
— maa ja Nar 


mga, 


mio joka — 
i (iker walkeuden, 
oleman maa⸗ 


i nä 
ja niike, jotta. 
fa ja warjoſa iſtuit, 
walkeus. —X 

17. Sittaͤ ajalta rupeis JE⸗ 
(19 ſgarnamqan, ja (anomaan: 
tehkät parannus: a taiwan 
waldakunda laͤl 


L. 3: 4, 10: 7. J 1:35. 


18, Mutta koſka gZeſu tä 


Caperhaumifa, joka 
on every Zebulonin ja 


koitti 


ty Bnaͤ 
naͤki haͤn tari metteftä, PD 
nin, joki kutzutan Petati i"; ja 


Andreaxen hänen meljenjä; laſ⸗ 


kewan werkkoa meren? (itä 
d | Ge olit. jalamidet) 

19. Ta Kansi (9 e ſeu⸗ 
ratkat minua, ja mi teen 


teidän i miften talamiehiri.. 
50, Ka he jär ad wer⸗ 


kot, ja ſeurai 
ni. Sa H — mäet - | 
mä Päi, Sia hän te 


teljeftä, Jacob n 

pojän, JUN ji 
weljenſaͤ, Kat nfä e 
sedeupen n, paran ytyä 
werkk Eojanfa: jaha n hupui itä. 


. Yi pt ta jätit 
— ja dit Aja — 


3. Ha FEſut warlſt pula 

sari taiket Galileatt, jä vi 
heidaͤn Synagogiſanſa fa ſaar⸗ 
nais waldakunnan Ewange⸗ 
liumia, ja paranfi n 
taudit ja kaiken ſairauden Katt: 

jaa Kaja. Marc 1:23, Luc. 4116, —— 
24. Ja ſanoma kuului haͤ⸗ 
neſtaͤ kaikkeen Syrian maa⸗ 
han. Jo pe toit haͤnen tygoͤnſaͤ 
kaikkinaiſia ſairaita, moninai⸗ 
ſilla taudeilla ja wuilla wai⸗ 


watuitg, ja Piruilda riiwatni⸗ 
| - ja kuittautifia, ja halwakni⸗ 


(as Ja haͤn paranfi ne. 
ye Ja haͤndaͤ ſeurais pal⸗ 











% & S. 


jam. wake Cofikalia, ja niit 
tä A —— 


Jerufalemiſta ja Judeaſta, ja 


Emang⸗liuni. 7 


10. Auuat aivot ; ä $ 
hurſtauden tähden — 
ſillaͤ heidaͤn on taiwan alda 


niitä maakunniſta fillä puolella kunda 


Jordan (x 


Ä 3:79. ue. 6: 17. ; 


5. Lukin. 


Chrifkus faarnaa muorella vikiafka 
— ja DOpotuslaſtenſa jr 


ä G. NC 
täfkyä. A ifta kaͤſtyẽ. Taas miin 
dettä kähtyö. — 

jutta Pofka haͤn näki Kan 
(an, aſtui haͤn yloͤs wuo⸗ 
relle: ja tuin haͤn oli iſtunut, 
tulit haͤnen opetuslapſenſa haͤ⸗ 
nen ty i ho, ä - 
2. Niin Pan awaͤis ſuun⸗ 
fa, opetti heitä, ja fanei: 
3. Auhiat omat hengelliſeſti 
waiwaiſet: filä heidän on tais 
an waldakunda. 2.6: x. 


Autuat omat murhellijet: 


fillaͤ he ſaawat lohduturen. 

5. Autuat owat ſiwiaͤt: ſilla 
Ge ſaawat naan periaͤ. 

6. Autuat voimat, jotka iſo⸗ 
mat ja janomat wanhurſta⸗ 
utta: ſillaͤ he rawitan. 

tth. 11: 28. Jod. 6: 35. 

7. Autuot oivat laupiat: ſil⸗ 

lä e (aaivat laupiuden. 
Jne. s: 

8. Autuat omat puhtat 
daͤmeſta: fillä he ſaawat näh: 
s G. 4It ia- 1 Soh. 323, Ebx.is: 
3 ukuat mat rauhan te⸗ 
kiaͤl ſillaͤ ne pitä Jumalan pss 


jixi tuhuttamon, 





n0n, 3 Tim, 2:12. 1 Pet.37 Mp 
Be pilkkamat ja wainamat tai 


tä, ja puhumat kaikkinaiſta pa: 
hutta teitä waſtan, walhe⸗ 
tellen minun tähteni. 


Luc. 6: 22. T Pet, 4: 14. 


12, Iloitkat ja riemyitkat, 


ſillaͤ teidän palkkanne on fini 
taiwaiſa. Sillaͤ näin he wat 
noifit Prophetaita, jotka, teidän 
edellänne olit. Sac.x-2. Re. 0:99. 


Matth. 23:34. Up T. 7:58. 


13. Te oletta maan fuola: 


jo$ fiiö fuola tulee mauttomari, 
millä fitte (uolatan? et fc end 
Telpa mipingän, mutta heitetä 


pois, ja ihmiſildaͤ tallatta. 
Marc. 9: So. Luc. 14: 33. 
= 14, Ze oletko mailman wal⸗ 
keuß. Gi fitä Kaupungita taita 
peitettä, joka muorella. am. 
2 Cor. 4:6. Phil 2:15. | 
15. Eikä Pyntilätä ſythytetaͤ, 
ja er wakan ala, mutta Ins 
tiläjalkaan, walaiſemaan kaik⸗ 
kia jotka huoneſa omat. 
Mart. 4: 21. Se, 8: 16. 11; 
16. Näin waliſtakon teido 
walkeudenne ihmiſten eetä, et 
he naͤkiſit teidaͤn hra 







ja kunnivitaifit teidän Sfännne 
joka on N ry 1 Yet. 2:18. 
17. Al 


tät luulko, etä - 
tulin Lakia ja Prophelaita pää 
tämään: en minä tullut pääts 
tämään, mutta täytfämään. - 


8 | Mattbeuren 


18, Oillä totifefti (anon mi- 
nä teille: ſiihenaſti kuin taimas 
ja maa katoo, ei pidä mähingän 
piirto, eikä joku rahtu Laifka 


fatoman, fiikenakki kuin kaikki |. 
| ja8 Altarin eteen, ja mene enfin 


tapahtuivat. 
Luc. 162 17. 21:33. 

19. Kuka ſiis jongun naͤiſ⸗ 
tä waͤhimmiſtaͤ kaͤſtyiſtaͤ pääf: 
td, ja näin ihmiftä opetta, 
Pin pitä taiman maldakunnafa 
wmahimmärikukuttaman: mutta 
— joka fen teke ja opetta, fe pitä 


ſuurexi taiman maldakunnafa | 


fukuttaman. 


Jac. 2: 10. 


20. Gillä minä ſanon teil 


le: ellei teidän wanhurſkau⸗ 
Denne ole paljo enämbi kuin 
firjanoppenuitten ja Pharifeufz 
ten, niin et te tule taiman wal⸗ 
DakUnDdaan, — 1.23: 25. Bac. 13:39 
, 21. Te kuulitta mitä ſa⸗ 
nottu oli manhoille: ei finim 
pidä tappaman:' mutta jokai: 
nen joka tappa, hänen pitä 
duomiohon ivikapää oleman. 
. 2Mof. 20: 13. 5 Mof. 5: 17. 
22. Maan minä ſanon teil 
le: että jokainen joka tyhmäfti 
wihaſtun tweljellenfä, Pänen pitä 


Duomiohon mikapää oleman: 


Mutta jokainen Tuen janso wel⸗ 
jellenfä,  Rhaka, hänen pitä 
neuwon ala mwikapää oleman: 


Mutta jokainen joka (anoo: 


finä tyhmä, hänen pitä helwe⸗ 
tin tuleen mikapää oleman. 
. Epb.4:26. 1 Joh. 3 11, 13. 


23. Sentaͤhden jos ſinaͤ 


£. 5. 


ubrat lahjas Altarilla, ja fiellä 
muiftat, että meljelläs on jotaa 
tin finua waſtan: 

1.6;14. Mart. 11: 35. 


24. iin jätä finne lab⸗ 


ſopimaan meljes Fanfa, ja tule 
(itte lahjas uhramaan. 
25. Sowi nopiafti ritawel⸗ 


jes kanßa, koſkas wielaͤ haͤnen 


kanßanſa tiellaͤ olet: ettei riita⸗ 
weljes ſinua anna joſtus Duo⸗ 
marille, ja Duomari anda ⸗ 
nun palwelialle, ja ſinaͤ heitetaͤn 
torniin, = 2uc.12: 58. Eph. 4: ab. 

26. Totiſeſti ſanon minä 
ſinulle: et find ſuingan paͤaͤſe 
ſieldaͤ ulos, ſiihenaſti kuin ſi⸗ 
nä maxat wiimeiſen ropoin. 

27. Te kuulitta ſanotuxi 
wanhoille: ei ſinun pidaͤ huorin 
tekemaͤn. 2 Moſ. 20: 14. 8Moſ. 5: 18. 

28. Mutta minaͤ ſanon teil⸗ 
le: jokainen joka katzoo maimon 
päälle Bimoitarenfa Pändä, niin 
haͤn teki jo huorin hänen kans⸗ 
(anfa (ydämefänfä. | 

29. ' Jos finun oikia filmäs 
pahenda finun; niin puhkaife fe 
ulos, ja heitä pois tytääs : fidä 
parambi on finulle, että -Yri 
ſinun jaͤſeniſtaͤs pukutetan, kuin 
koko finun ruumis pidäis hei: 
tettämän helwettiin. 

i. 18: 8. Marc, 9: 43, 20. 

36. Ja jos finun oikia kätes 
pahenda fimim, niin Pakka fe 
poikki, ja heitä pois tykääs:. 
Sillaͤ parambi on finulle, että 


yri finun jäfeniktä$ pukutetan, 





2.8; 
kum Poko finun ruumis pidäis 
helmettiin heitettaͤmaͤn. 

31, On myös ſanottu: jo: 
tainen joka emändänjä hulka, 
hän andakan hänelle erofirjan. 
5 Mof. 2421. Mattb 19: 7. Marc. 1094. 

32, Mutta minä janon teil⸗ 
le: että joka emändänjä hylkaͤ, 
muutoin kuin Puoruden tähden, 
haͤn faatta Pänen Puorin teke: 
mään: ja joka nai ſen Gyljätyn, 
haͤn teke huorin. 1. 19: 9. Marc. 

10211. SLuc. 16: 18, 16or. 7: 10. 

33. Taas te kuulitta fano: 
tuxi wanhoille: aͤlaͤ manno 
waͤaͤrin, mutta pidaͤ walas 
HExXralle. 2 Mof. 20:7. 3 Mof. 19: 
13. 4%R0f30:3. 5 Moſ. 5: 11. Ef. 65:16. 

34. aan minä (anon teil: 
le: aͤſtaͤt enfingän wannoko: ei 
taiwan kautta, ſillaͤ ſe on Ju⸗ 
malan iſtuin; Jac. 5: 12. 

35. Eikaͤ maan kautta, ſillaͤ 
ſe on haͤnen aſtinlautanſa: ei 
myös Jeruſalemin kautta, ſillaͤ 
ſe on ſuuren Kuningan Kau⸗ 
pungi: — 

36. Ei finun .myös. pidä 
mannoman pääs. kautta, fillä 
et find moi yhtään hiuſta walz 
kiaxi eli muftari tehdä... - 

37. Maan teidän puhen: 
ne pitä oleman, On, On, Ei, 
Ci: mutta mitä fiihen tifätän, 
ſe on pahafta. Jac. 5! 12, 

38. Tekuulitta ſanotuxi: ſil⸗ 
mä filmäftä, ja hammas ham⸗ 
b . 2Moſ. 21: 24. 3Mof. 24:20. 

5 Mof. 19: 21. 


39. Putta minä (anon teille: 


kanßanſa 


Ewangeliumi. K | 


aͤlkaͤt olklo pahaa matan: maat. 
joka finuo 1198 oikialle pofkelle, 
niin kaͤaͤnnaͤ myös Hänelle tois 
ysi 6" 29. . x Theh. S: 15. 1 Prt.3:9. 
40. Ya: joka ſinua tahtoo 
oikeuden eteen, : ja otta Pnun 
hames, niin falli myös Pänelle 


muulin maate, 


Nom. 12: 17.8. 1 Got. 6: 9, 

41. Ja joka ſinua maakii 
penikulman, niin mene Pa 
tori. , — 2 

42. Anna fe joka finulda 
anoo: ja älä käännä ſinuas 
filDä pois, joka lainan pyytä. 

43. Ze kuulitta fanoturi: 
rakaſta lähimmäiftää, ja mis 
haa wiholliſtas. | 


2 Mof. 34:12. 5SMof.7:2. Oal. 6 : 10. 

44. Waan minä fanon teils 
le: rakaſtakat mihollifianne, (ius 
natfat niitä, jotka teitä fadatta: 
wat : tehkät niille Pymin, jotka 
teitä mwmihaimat: Ja -rukoillat 
niiden edeltä, jotka teitä mais 
nomwat ja imahingoittamat.: 


Luc. 6: 27,35. 23:34. 
12! 14, 20, 1 Cor. 42.12. > 


45- Että te olifitta teidän 
Iſaͤnne pojat joka on taiwai⸗ 
fa; fillä hän ſaldi Auringons 
fa koitta niin pahain Hylifze kuin . 
hymäingin, ja anda jataa niin 
määrille kuin manhurfkaillekkin. 

46. Gillä jos te rakaitatte 
niitä, jotka teitäkin :rakaftaivat; 
mitä teidän fiitä palkkaa .on? 
eikö Pudlikanit niin myös tee? 

Luc, 6: 3a. 


47. In jos te ainvafka wel⸗ 


Ap, T. 7:60. Rom. 


48. Dlfat [iik te täydelli- 
(a münbain teidän taitvallinen 
| etkydellinet m. vehnis 





6. Luhu 


(< 
ena (1 a Eirik 
fofti han 111958, & 


rulouren, opetta. Pah —— 
niin aͤlkaͤt mig paljs puhu: 
meit; niinkuin. patanat: Ga 
he luulemot heitänfä-paljon pu⸗ 


S mimmi ett t anna! 
Alnm nanne miften — | 


a sämoroim bokomiſes⸗ 
. Ahmeudert ja fapinsattoman 
| — murhen wältämifeftä. 


ettaͤ te heildaͤ naͤhdaͤffin: niin et 
te ſaa palkkaa teidän — 
ne, Ön i maija | 


2. tö € i — annat, 
niin aͤlaͤ edelloͤs torwelſa fordy,. 
nimitin —— Syhnago⸗ 
mir a iin Ha tekemät, että A. 

i| Anniditetnifin. 
—— ſanon minä keille: - 
mbat ſaanet palkka 

3. Mutta Pa 


nta. 
find almua | 
annat, riin alkin finun mafen | 


8. % O& 
rtsilemaa 
JAKEN a * 


— 
6. e ia naͤ rukoilet, 


nün mene (tuun — ja 
jän — rukoilo 
8 Gn jaos 

AR, jo 


⸗ maxaa fi —R jaska 
Ap. T. 10: 9.. 
* N Eoftn-. fe rukoiletta, 


henfa tähden. kuultawan. 

8. Sentaͤhden aͤlkaͤt olko 
heidän kaltaiſenſq: (ikä teidän 
Iſaͤnne tietä kyllaͤ mitä tx tara 


witzetta, ennen kuin te häneltä 


9. Rdin teidän fis pitä ru⸗ 
koiſeman! Iſaͤ meidän, joka olet 


taimaifat Pyhitetty olkon ſinun 
nimos. 


Huc. 2T? 2. 


10. Läheltykön finun wal⸗ 


mon Olkan finun tahtos 


kaͤtes tietä, mitä omia kätes | me. 


teke. 

4. Että finun amis olis 
jadaifudefa, ja finun Hfäs, joka 
ſalaiſudeſa näk, marais ſinulle 
ri Duc, 14 = 14. 

.Ja kottad vutoilet, nin 
ei — pidaͤ oleman niinkuin 
ulletullatut: ſillaͤ Be mielellaͤnſaͤ 





12, Xa anna meille. mets 
daͤn welkamme andmi niin⸗ 
kuin mekin anderi annamme 
meidän. mehvolliitemute. 
13. Ja älä johdata mieti 
tä kiuſauxeen. Mutta 
meitaͤ pahaſta. Sillaͤ ſinun 
on waldakunda, ja weima⸗ ja 





26 Ewangrliumi. 


kanmia, : ijnnkaikäijelti;. Apart 


Tim. 6: 16. 2 Lim. a 218. 


14. Sillä jo be anderi 
annalie hmifike heidaͤn ri⸗ 


korenfa, niin myoͤs teidän tai⸗ 


mallinen Ifänne anda teillen 


i. 
1. 5: a — 25. 601,3: 13. 


15. Waan jollei te andegi |. 


anna itzmiſille heidaͤn rikexitqn⸗ 
ſa, min ei myös teidän Ihaͤnne 


andexi anna teidän —— 


[. 13: 35, Jac. 2: 13. 


16. Mutta koſta & poattot: 
ta, niin dat olko ſurull 


ast yhofullatut! jä palwella 


muuttawat vm etta 
ihzmiſilda näydäifin paaftowa 
Totiſeſ — minaͤ teille: * 
saat ſuanet palklanſa. 

17. Mani find koſtas pat 
tot, niin merk pääs, ja pefe 


18. iie ipmiudä nä deß 
; mutta ſinun Iſuͤl⸗ 
Mi, j fa on oisi ja ſi⸗ 
ed fa — nd» 
inulle julkifest 
v ät kamasata. hell⸗ 
maan - päällä, kuſa koi ja vuofe 
vaifkoivat, ja kuja warttat Pais 
wawat ja waraſtawat. 
20. pr piti] 
— ei K 
kaͤ vuvik tnifka, ja tufa ei 
mastot kaita, eikä marafta, 


L in. . 12: 3% 1712. 0: 6. 9, 18. 19. 












23. Wian ja Jp Riniät 
on paho; niin Toto (myi. ruu 
mi$ on pimiä. od fiis 
tualleus joka ſiguſa n, on (3 


42** 











mets? Sue. 17: 1:34. el 
94. Gi a 
k n 8 — yhti dän | 
H 
n ndn ( Va 


| En Setin Ef; 
malata ja ' 
W la, 2uc. 26113 
5. Gatähder jonon J 
tills aͤſtaͤt murhehtiko teidät 
hengenne tähden, mitä te foi 
ja mitä: & juntta: «i 
ruuminne tähden mi k4 
taͤnne marhotta. , Ei oi 
enämbi ok Puin ruoka? ja vuus 


mis parembi kuin 1wante? - 
Ene. 12: 22. 37. % —— 1 Yet. 


4. Y 
ja, ti e Pylhyt, € ; A 
myös kokoo tiibeem; ja vidi 
taiwallinen Iſaͤnne ruokki Beis 
daͤn. te paljo enaͤmbi 
o han N 


, — 


v — —* vi Mira 

ran — pitudellenta? 

28. Ja mitä te (unelta waat⸗ 
otat kutkoiisa e 


21. Sillaͤ tuja teidän ta» ieikn? 


me Sn, etkä on 
teidän ſydaͤmenne. 


myös dolla, i —— ei 


he v tre, 


12 
29. Kuikengint 
teille: ettei Golomon kaikeſa 


kunniaſanſa ollut niin waate⸗Rem. 231. 100. 4: 3. 


36. Jos Jumala näin waa⸗ 
tettä: pellon ruohon, joka tänä: 
pänä feifoo, ja huomena paͤtziin 
Peitetän, eikö hän paljo enaͤm⸗ 
min teidän fitä tee, 'te waͤhaͤus⸗ 
koiſet? — € : * 

31. Alkaͤt ſiis ſurulliſet olko, 
ſanoden: «mitä me ſyoͤmme, 
taikka mitaͤ me juomme? eli 
millaͤ me meitaͤmme werhoi⸗ 
tamme? < < 

32. Gillä kaikkia näitä: pa: 
kanat csimät: Sillaͤ teidän 
taiwallinen Iſaͤnne Eyllä tietä 
teidän kaikkia näitä tarmite- 
wan. | a "a" 

33. Waan epikät enfin Jus 


malan maldakundaa, ja änen | fi 


mwanhburfkauttanfa, ja niin kaikki 
nämät teille annetan. 


34. Alkaͤt fentähden fureko| 


buomenifefta päimäkktä: ſillaͤ 
uomenifella päimällä on ſuru 
ikeftänfä: Tytykän kukin päie 
waͤ furullenfa. 


7. Luku. 


Wielaͤ mwaroitta Chriſtus täfä ſaar⸗ 
naſa Laͤhimmaͤiſen duomitzemiſta 
ja parjamiſta waͤltaͤmaͤn; ja ettei 
pyhiä kappaleita halpana pide: 


täifi. Oikein rukoilemaan, lä: | 


himmäiftä rakaftamaan, ja ah⸗ 
taſta portifta fifälle pyrkimään. 
Wääriä Prophetaita kartelemaan. 

-Päättä tämän faarnanfa, opetus 
xella Sananfa kuulemifefta. 


Mattheuxen 


kiwen? 


£. 6 7. 


fanon minä Altat duomitko, ' ettei teitä 
Duomitaifi: = — Bic. 6:37 x. 
Jat. 421. 3 - 


2. Gillä millä duomiolla te 
duomitzetta, pitä teitä Duomits 
taman: Ja fillä mitalla, jolla 
te mittatta, pitä teile jäken 


mitattaman. | 


Marc. 4: 24. Lu6. 6:38. ; 

3. Mixis ſiis näet. raiſtan, 
joka on weljes ſilmaͤſaͤ, ja et 
aͤkkaͤ malfaa omafa ſilmaͤſaͤs: 

uc. 6: 41. , 

4. Tailka, kuinga finä (anot 
teljelles: pidäs, minä otan raise 
fan ſilmaͤſtaͤs: ja fato, malta 
on omafe filmäfäs? sä 

= 5. Gind ulkokullattu, hei⸗ 
tä enfin malla ulos finun fil 
mäftä$, ja katzo ſitte, kuingas 
ja raiſtan ulos ſinun wehjes 


6. Alkaͤt andako koirille py⸗ 
haͤaͤ, ja aͤlkaͤt teidän Paͤrlyjaͤnne 
heittaͤkoͤ ſikain eteen, ettei Pe niis 
tä: jofkus talla jalmoillanja, ja 
kaͤͤnnaͤ isiänfä, ja repele teitä. 
7. Anolat, niin teille annes 
tan: etzikaͤt, niin te löydätte: 
Tolkuttakat, niin teille awatan. 


2] 6.20; 32. Marc. 11:24. Luc, TI: g: Jo. 
+ 22. 


'14: 13. 15: 7. 16:23. 1 Joh. 


8. Gillä jokainen joka ansa, 
än faa, ja joka esi, Pän loͤy⸗ 
tä, ja kolkuttawalle awatan. 


Jac. > 4 5, 6. 


9. Eli ongo teiftä joku ihmis 


nen, jolda hänen poikanfa anois 


leipää, annaifto haͤn haͤnelle 


LI 
Lue. 11: 11. 





€. 4. 
Eli jos haͤn kalaa anvis, 
annaifto 
11.Mos fiis (e, jotka pahat 
otetta, taidatte hywiaͤ lahjoja 
anda teidän topfilienne, kuinga 
paljo enä, teidän Iſaͤnne joka 
on taitvaifa, anda niille hywiaͤ, 
jotka Päneldä ansmat? 

12. Kaikki ſüs mitä te tah⸗ 
dotta, että ihmiften pitä teille 
tekemän, niin te myös heille 
tepkät: filä tämä on Laki ja 
Prophetat. 2uc.6: 3x. matra. 22:39, 
40. Rom. 13:8, 10. Gal. 5: 14. 1Tim. 1:53. 

13. Mengät ahtakka por: 
tifta ſiſaͤlle; (dä (e portti on 
Jamia ja awara tie, joka mie 
tadotureen, ja niitä on monda, 
jotka Kiitä jalle menewaͤt. 

W. 15: 44. 

14. Ja (€ portti on ahdas, 
ja tie kaita, joka mie elämä: 
haͤn, ja Barat oivat, jotka fen 
löytävät. L 

15. Mutta kaivahtakat teis 
tänne määritä Prophetaifka, 
jotka teidän tygönne lammaften 
waatteilla tulevat, mutta fifäl: 
dA Se omat taateletvaifet ſudet. 
2 m. S: 5. 


16. Heidän Pedelmifkänfä te 
tunnetta heidän: Hakeko joku 
mWiinamarjoja orjantappurvifta, 
taikka fikunita opdakkeikta? 
17. Niin jokainen hywaͤ 
puu kafima hywaͤt hedelmät: 
mutta maͤdaͤnnyt puu kaſwa 
haͤijht hedelmaͤt. 1.12:33. su. 6:43. 
18. Hywaͤ puu ei taida Päi: 
Jyjä kedekmitä laſwao, eikä maͤ⸗ 


v 6 
Ewangelhumi. 


n haͤnelle Carmen? |. 


13 
dännyt puu Pymiä Hedelmitä 
taftwaa. 


19. Jokainen puu, kuin ci 
kaſwa hywaͤaͤ Pedelmdtd, ha⸗ 


katan pois, ja tuleen heitetaͤn. 


(. 3: 10. Joh. 15: 8, 6. 


20. GSentaͤhden tundekat Peis 


| td hedelmiſtaͤnſaͤ. 


21. Ci jokainen kuin fanoo 
minulle: HERra, HERra, 
pidä tuleman Taiwan walda⸗ 
fundaan: mutta joka teke mi: 


nun Iſaͤni tahdon, kuin on 


taiwaiſa. | F 
Luc, 6: 46. Rom. 23 13. Jac 1: 42. 
22. Moni (anoo. minulle fi- 
nä päitvänä: HERra, HENs 
ra, emmekä: me finun nimes 
kautta ennufkanet, ja finun ni: 


mellä$ ajanet ulos Perkeleitä, - 


ja olemma finun nimes kautta 
monda waͤkewaͤtaͤ työtä teh⸗ 
net? | 
23. Ja filloin minä heille 
tunnufkan, er minä teitä ikänä 
tundenut: mengät pois minun 
tykdäni te waͤaͤrintekiaͤt. | 
(, 25: 12, 41. Luc. 13: 26, 27. | 
24. Sentaͤhden jokaiten, kuin 
minulda nämät puhet kuus 


lee ja ne teke, wertan minä tois 


mellifeen mieheen, joka huonenfa 
kalliolle rakenſi. 2uc. 6: 47. 48. 
25. a fade langeis, ja wir⸗ 
tat tulit, ja tuulet puhalfit, ja 
fitä Puonetta ſyſaͤiſit, joka ei 
kuitengan kukiſtunut: ſillaͤ fe 
oli kalliolle peruſtettu. | 
. 26. Ja jokainen kuin kuulee 
minulla nämät puhet, ja ci 





14 
tee vitä, Pän mämtan 
mään mitheen, joka puonenja 
ſannalle — N 
29, ti, ja mir: 
voi hiit, ja tuuket puhalfib, ja |. 
fitä huonetta: PEISA joka ku⸗ 
Pifteä, ja fn tonnohus oli 
ha 
Yöus % ret yl tt 
n 
puött, että ms ra 


[yi — 8 pä N 


—— ja ei —** ron 


janoppenet. 
24: 22. Rae. 14: S Joh. 7:46. 


8 Luhu. 
* Kyse Wpitatifen. Pa: 


— — —— 


| | aa ietarin Mopin ja monde 
muuta fairasta. Puhuu (eurajisa 
tanja. Aſetta tuulen ja meren. 
— riiwaitua, ja ſallli pera 

et mennä malaumaan. 
[a haͤn aftui alas wuod⸗ 
velda, ſeurais Yändä vi hug 

jo Kanfaa, 

2, Ja Case, nün tuli ri 
"pitalinen mies, kumarſi Mäntä, 
— ja fanoi: PERra; jos ſinaͤ 
tahdot, niin finä mot minän 
puhdiitua. Marc. 1: 40. Luc. 5: 42. 

3. Niin JEſus vjenfi kaͤ⸗ 
tenfä, ja rupeis Päneen, fan: 
den: Minä tahdon, ole puhdas. 
Ja Pän puhdifkettin kobta ſpi⸗ 
taliſtanſ a. 

4. Ja JEſus (onni haͤnelle: 
ta vt Venellokkän Fou: 


Yuuli, imotteli 


— s. 
mutta. mene: — mäntä itzes MPa⸗ 
pitk, ly 


va Mhjat jonga 
Yes em k Vſtenyt hellle todis⸗ 
N. Marika | ota I NIIN 
Yyefus — 
ni —— arki « 
dompääniet Hänen iygtmki, ja 
v händä, — muss 18 . 
6. Ja (anoi: HEKa, mis 
vun palweliaui foisaitaa hos 
eta L ja kowin tai 






homa" 


7. hus hanoi Hänelle: mi⸗ 

— "tuen ja parannan Päntn. 
Niin Sadanpäämieb was⸗ 

* (anoi: HEMra, en ole 
minä mahdollinen, että rfinä 
tuki mimm Pattoni ala: maan 
(ano ainonſti ſana, niin minun 


| palmeliani paranee. 


9. Sillaͤ minä plen myös 
dbminen tvifen malla alla; j ja 
minun allinni on K 
ja fänon tälle, mene, ja pdn 


| menee: Ja tvifelle, tule, ja Pän 


tulee: Ja mir palwelialleni: 
tee tänä, ja Pän teke. 

10. Koſta YEns :tämän 
Pin, ja fanoi 
heille jotka ſeuraiſit: totiſeſti 
(anon minä Wille: on ole minaͤ 


— ſenkaltaiſta mioa If⸗ 


11. Mutta minä ſanon tells 
K: monda tulewat idäfktä ja 
Tänneftä, ja pitä Abrahamin, 
Ifandhin ja Jacobin Hanka 
taian taldakunnafa iſtuman. 

c. 18:29. 


12. Mutta waldakunnanlap⸗ 


Ewrwangeliumi. 


a nen men He Ru 


a | Ja Jäfus [= Se |» 
miehelle: — ja tuin 





15. Ylin dn tarttui 6 hänen 
(4, ja wilutauti — 
— Hän nouſi ja pal: 


a — koſta 


ehto tuli 
t | 
nin $ toit -fänen ygoͤnſ tuslapfenfa ja heroaͤtit Hänen, 


monda Pirulta viimattua: ja 
Pdn ajoi ulss fanalla Henget, 
ja teli Poittismifia ſairaita ter⸗ 
Meri, 


fanottu ali Eſaian Prophetan 
kautta, joka ſanoo: haͤn on 
oltanut meidän heikloudemme, 
ja ma meidän Jautivme. 


ofta gefue näti pal: 
jon: antoa Hmbarillänfä, kaͤſti 
han — toiſelle puslelle 


10. da Yri Kirjanoppenut 
tuli ja Janoi hänelle: Meſtari, 
minä tahdon [mua ſeurata ku⸗ 
hunga ikänä ä find menet, 


20, Niin — ſanodi haͤ⸗ 
Welles ketuilln omat luotat, ja 


nouſi mereltä, 
aallbilta peitettm: mutta haͤn 


=. 


hãnen Opetti8e 
ja (etevä N Hen 
a Jalli mmm enſin men 
ups (ääni, 
2. Piin JEfus ſanei pä 


tuli nelle: feuta minua, ja anna 
11 Puollet Gaudata 


vllutanſa. 
dn on Pub 


23. Ja Tuin 
: haͤndaͤ 


24. Mutta katzo, ilma 
in että Poari 


makais. 
25. Niin tukit haͤnen Ope⸗ 


ja ſanoit: HERra, auta mei⸗ 
tä, me hukümme 
26. Ya Hän (anoi heille: te 


17. tiä Täytetäifi Puin k ii rie nä 


it? Ylim Hän noufi ja afekti 
tuulen ja meren: Ja tuli juus 
ri tywennexi. 

27. Niin ihmifet ihmettelit, 
ſanoden: millinen tämävn?fillä 
tuulet ja meri omat myös haͤ⸗ 


nelle kuuliaiſet. 


28. Ja kuin haͤn tuli ſille 


puolelle merta, Gergeſenein maa⸗ 


kundaan, niin chaͤndaͤ waſtan 
juoxi kaxi Pirulta riiwattua, 
jotka olit haudoiſta laͤhtenet, 
ja olit ſangen hirmuiſet, niin 


ettei kengaͤn tainnut ſitaͤ tietä 


waelta. — ar. S: 1.x. Luc. 8: 26.2. 


29. Sa katzo, he Guufit, fas 


16 Madttheuxen 


noden: IEſu Jumalan Poika, 
mitaͤ meidaͤn on ſinun kanßas? 
Oletkos tullut taͤnne meitaͤ wai⸗ 
wamaan ennen aikaa? 

30. Ja kaukana heiſtaͤ kaͤwi 
ſangen ſuuri ſikalauma laitu⸗ 
mella. 
= 31, Niin Perkelet rukoilit 

haͤndaͤ, ja ſanoit: jos ſinaͤ ajat 
meidaͤn ulos, niin ſalli meidaͤn 
mennaͤ ſikalaumaan. 

32. Ja haͤn ſanoi heille: 
mengaͤt. Niin he laͤxit ulos 
ja menit fikalaumaan: ja katzo 
koko fikalauma fyöri ainä itzen⸗ 
ſaͤ jyrkaͤldaͤ mereen ja uppoiſit. 

33. Mutta paimenet pale: 
nit, ja menit Kaupungiin, ja 
ilmoitit Poikki ja kuinga pi: 
NN riiatuille oli tapahtus 
nu : 

34. Ja Faso, toko Kaupun⸗ 
gi meni ulos JEſuſta waſtan. 
Sa koſta e Pänen näit, rus 
koilit be Pändä menemään pois 
heidaͤn maan ääriftänfä. 


g. Luku. 


= JEfus paranda halmwatun. Kutzuu 


Mattheuren; ja atrioikee hänen 
huonefanfa. Waſta Sohanneren 
opetus lapfia paaftomifefta. Aut⸗ 
ta waimon punaifefta taudifka ja 
herättä päämiehen tyttären kuol: 
luifta. Anda fokialle naͤkoͤnſaͤ 
YUja ulos perkelen ihmifeftä. Saars 
naa, paranda, ja puhu Saarna: 
mwiran tarpellijudefta, 


a hän aftui Kahteen, meni 
jällen yligen, ja tuli omaan 
Kaupungiinja, 


8. 8. 0. 


2. Ja Lago, e tait Panen 
eteenfä Palmatun, joka makais 
muotella : Ja koſta JEſus naͤ⸗ 
fi heidän ufkonfa, fanvi hän 
Balmatulle: poikani, ole hywaͤ⸗ 
(4 turivafa, finun ſyndis ans 
netan anderi finulle. — 


= 2:3, 2uc.S5: 18. 

3. Ja ago, muutamat Kirs 
janoppenuifta fanoit tefkendns 
fd: tämä pilkkaa (Jumalata,) 

4. Sa koſta JEſus näki heis 
dän o —- fanvi Pan: 
Miri te ajattektte pahaa tei: 
dän ſydaͤmiſaͤnne? | 

5. Sillaͤ kumbi on kewi⸗ 
aͤmbi ſanoa: ſynnit annetan 
andexi ſinulle: taikka ſanoa: 
nouſe ja kaͤh? 

6. Mutta ettaͤ teidaͤn pitaͤ 
tietaͤmaͤn ihmiſen Pojalla ole⸗ 
wan wallan maan päällä ſyn⸗ 
nit andexi anda, (niin ſanoi 
haͤn halwatulle) nouſe ja ota 
wuotees, ja mene kotias. 

7. Ja han nouſi, ja meni 
kotianſa. JN 

8. Ja koſta Kanfa (en naͤ⸗ 
ti, ihmettelit Be, ja Punnisitit 
Jumalata, joka oli ihmifille ans 
danut (enkaltaifen. wallan, 

9. Ja luin JeEſus fieldä 
Päivi ohise, näki Pän ihmifen 
iltuman tullihuonefa, nimeldä 
Matteus: Ja fanvi Pänelle: 
(eura minua, Niin Pän nous 
(i, ja feurais händä. 

Arc. 2:14. Luc. 5.37. 

10, Ja tapahtui, koſta Pän 
atrioitzi Puoneja, Fago, niin tuli 
monda Publikania ja ſyndiſtaͤ, 











2: 9. 
ja atrivikit JEſuxen ja pänen 
a peti Slotenja tanfa, 

11. Ja koſta Pharifeuret 
fen näit, fanoit Pe Panen Ope⸗ 
tuslapfillenfa: Miri teidän Me: 
ftarinne ſyoͤ Publilanein ja ſyn⸗ 
diſten = toita 96 

12. Mu us (en 
Puuli, ſanoi Pän Beille: ei ter: 
we tarwitze parandajata, maan 
ſairat. | | 

13. Mutta mengät ja oppi: 
tat mikä (e on: laupiutta minä 
tahdon, ja en uhria: ſillaͤ en 
minä tullut wanhurfkaita kut: 


zumaan, maan fhndifitä pa⸗ 


rannuxeen. Hof. 6: 6. Matth.12: 7. 

14. Oilkoin tulit Joanne: 
pen Opetuslapfet Pänen tygön- 
fa, ja fonvit: mingätähden me 
ja Pharifeuret niin paljo paas- 
tomma, mutta ei finun Opez 
tuslapſes paafto? — 

Mare. 2: 18. Luc, 5: 33. 

15. Niin yes (anoi heil⸗ 
le: Taitako hääjoukko niinkau- 
van murhehtia, kuin ykä on 
heidaͤn fanfanfa? mutta päi: 
mät tulemat, että ylkä otetan 
heildaͤ pois, ja fikkoin eidän 
pitä ipaaltoman. -— | 
= 16. Mutta ei kengän paikkaa 
manfaa maatetta uuden we⸗ 
ran tilalla: filä ſe paikka re⸗ 
waͤiſee pänenfä pois maattefta, 
ja läpi tulee pahemmari. 

17. Ci myös pane kengän 
nuorta miinaa wanhoin leileis 
Pin: muutoin; leilit pakahtu: 


wat, ja miina wuotaa pois, ja. 


Ewangeliumi. 
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leilit turmellan: mutta nuori 
wiina laſketan uufiin leileihin, 
ja niin be molemmat tähdellä 


oivat, | 

18. Kofka hän nämät heille 
puhunut oli, katzo, niin Yri 
Päämies tuli ja kumarſi Pän: 
dA, fanoden: Nyt on minun 
tyttäreni tuolemallanfa: mutta 
tule, ja pane kätes Pänen pääl: 
lenfä, niin haͤn mwirkoo. 

Marc. S: sa. Luc. 8: 41. 

19. iin JEfus noufi ja 
ſeurais Pändä, ja hänen Ope⸗ 
tuslapfenja, - a | 

20. Ja katzo, waimo, joka 
oli Paritoistakymmendä oajattai: 
kaa punaifta tautia ſairaſtanut, 
kaͤwi takana, ja tarttui hänen 
maattenja liepefeen: | 

01. Gillä Pan oli isekänfä 
fanonut : jos minä ainvaftaan 
tupen hänen iwaattefeenfa, niin 
minä tulen termeri. , 

22. Niin JEfus Fäänfi haͤ⸗ 
nenfä, näfi haͤnen ja fanoi: ole 
hywaͤſaͤ turmafa tyttäreni: fi- 
nun ufkos on finun terwexi tehz 
nyt. a waimo tuli filä het⸗ 
kellaͤ terwexi. | 

23. Ja koſta JEſus tuli 
Paͤaͤmiehen huonefeen, ja näki 
Puiluin fvittajat, ja Kanfan hy⸗ 
mifemän: = 

24. Oanvi hän heille: men⸗ 


| gät pois: Gillä ei piika ole 


kuollut, maan Pän makaa, Sa 
e nauroit haͤndaͤ. a 

25. Mutta koſta Kanfa oli 
ajettu ulos, E haͤn ſiſaͤlle 
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= ja tasttui hänen Päteenfä, ja 
pää nouut. 
26. Sa je fanoma kuului 
kaikkeen fiiken maahan. 

27. Ja kufka JEſus fieldä 
läri, (eurais Bändä kari ſokia⸗ 
ta, huutain ja fanoden; Da⸗ 
widin poika, armahda meitä. 

28. Ja koſta haͤn tuli huone⸗ 
ſeen, tulit ſokiat haͤnen tygoͤnſaͤ, 
ja JEſus ſanoi heille: ufkots 
tako minun ſen woiwan teille 
tehdä? he fanvit haͤnelle: HER⸗ 
ra, me uſkomme. | 
= 29. IMiin hän rupeis hei⸗ 
dän filmiinfä, fanoden: tapah⸗ 
tukon teille teidän ufkonne jäl: 
ten, 

' 30, a Peidän filmänfä au: 

kenit: Niin JEſus haaſti heitä, 
ſanoden: katzokat, ettei kengaͤn 
tätä fan tietä, 

31, Waan kofta Pe menit 


pois, niin he juliſtit Pänen faz | 


nomanja Faikefa fiinä maaſa. 

32. Koſka nämät olit men: 
net ulos, katzo, niin be toit 
mykaͤn ja pirulta riiwatun ih⸗ 
mifen haͤnen eteenfä. Luc. 11:14. 

33. Ja fofka Perkele oli 
ajettu ulos, niin mykkä pu: 
hui: Ja Kanfa ihmetteli, ja 
ſanoi: ei ſenkaltaiſta ole ikänä. 
Nfraelifa nähty. 

34, Mutta Pharifeuret ſa⸗ 
noit: Pan ajaa 1193 Prrkeket 
Perkelitten Pääruhtinan Fautz 
ta, 1.12:24. Marc. 3:22, Luc. 11 15. 
35. Ja JEſus kaͤwi kaikkia 
Kaupungeita ja kyliaͤ ymbaͤri, 


Mattbeuren 


g, 0, I O, 


ja opetti Peidän Synagogiſan⸗ 
fa, ja ſaarnais waldakunnan 
Emangeliumia, ja paranji: kaik: 
linaifia tauteja, ja Faikkea (ai: 
rautta Kanſaſa. 

| 23. Marc, 6; 


(. 4! 5 6. 

36. Ja koſka hän näki Kan: 
(at, armahti än heidän pääl 
lenfä, että Be olit niin nään: 
dynet ja Pajotetut kuin lampat, 
joilla ei ole paimenda, 

[. 14: 14. Marc, 6:34. - 

37. Gilloin Pän fanvi Opez 
tuslapfillenfa: eloa on tojin pal: 
jo, mutta työmäkeä on mahd: 

Etic. 10: 2. Job. 4: 35. 

38. Rukoilkat fentähden elon 
HERraa, että Pän tyämmäkeä 
lähetäis hänen eloonfa. 


N 10, Luku. : 


Kahdentoifkakymmenen — Apoftolin 
nimet; jotka Chriſtus täjä ulos 
lähettä, neutvolla, kuinga heidän 
fiinä lähetyvefä piti isenfä meneta 
tämän. Opetta ja rohmaifee heitä 
fiinä, hänen jälkeenfä, heitä koh⸗ 
tamafa mwWainofa, wahwana py: 
(ymään haͤnen tunnufkurefanfa. 

Lupaa armon riftinkandaille, ja 

Jumalan laſten holhojille. 
va hän tusui tygoͤnſaͤ kaxi⸗ 
, toiftakymmendä Opetus⸗ 

laitanfa, ja andoi heille wallan 

riettoifita Pengejä wafkan, niitä 
ajaa ulos, ja paranda kaitkis 
naifia tauteja jo Faikkea ſairaut⸗ 

ta. Marc. 3:13. 6: 7. Luc. g! 1. 

= 2. Mutta nämät oivat kah⸗ 


dentoiſtakymmenen — Apokkolin 


nimet: enfimmäinen Simon, 
joka Prtariri kugutan, ja And⸗ 








Sebrdeugen poika, ja John 
hänen meljenfä: Gp 311 u u- 







R Publikani:? | 
pheuren paita, ja Lebbeus, lis | 
jalda ir — 1. 
4. Simon aͤnaneits, ja ⸗ 
das Iſcharioth, joka 88 b. 
nett N. 
== 5. Iämät kaftikoiſtukym⸗ 
mendä lähetti Kod jll 
PAK oli kaͤſtenyt, janoden: älkät 
mengoͤ pätandin teille, ja Ga: 
marikonein Kaupungihin Akif 
ſifaͤlle mengoͤ: 


224 


14. Ja kuſq ei Jengan oka 
teitä twaitan, eikä Puule teidän 
ſanojanne, niin mengaͤt ulos 
ſiitaͤ huoneſta taikka fiitä Kau— 
väelin buot N pungiſta, ja pudiſtakat tomu 
la v — w. teidän jalivoi anne; — 
a. (1 men ja Atta: | Marc. 6: JR 9: 5. 10: 11. Ap. L 
fat, fansdeini Taiwan walda-. e —— — (Hä 
kunda ot lähetänse; = = |, 15. Tetifofti fanon mit 
1.31% 42%, She. 9225 dos5, | Heille, huokemibi pitä oleman 
8. altaita parandakat, (pis | Sodoman ja Gomorran maal: 
talifia puhviktakat, Fuolkeita hes | [e Duomio päirsänä; klün fre. 
vhttäeä, Pette akat yk. | Samalle. = 
— te * niin mhoͤs laho 16, & tö; mi i hetan v, | 
9. Ei teän pidä warus | DOR nimekuin latubat (ntkni 
tonta isidane Pullola, eitä | teltelle: olkat fentähden taita: 
Bopiaks, CiPÄ, tuafkela, teidän | tot, mintun Priit ja maat 
i ollenne. | Lut. 10% 3. —* 262 19. | 


. 61 . LM 37 3. 16: . 22: 35. ' 0 W 
= 10, EIKA etvääfätillä mak| 17 Muttakamahtakotipmi- 


6. Muttic mengat para min 
kadotettuin lammaſten tys fe 
hustieika. - 


Calle, eitä kahdella hamella, eihi: 
kengillä, eitä faumalla; fill 


hömies on vuokanfa anfaine 
Kap s 


* . 


duc. 103 4 7. 1Eor. 907. Timi S: 16. 


ſtͤ: fd Be yloͤran duwat teidän 
heidän. Ragſtupiinſa, ja Feidätt: 
Synagogiſanſa $e hoßuwat toiv 


TÄ, 1:24: 9. Sks aii asd: SJÖHLSTS NTS! 


18; Te wiedaͤn 1993 Yridv! 
B 2 
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mieſten ja Kuningaften eteen 
minun tähteni, Heille ja pakas 
noille todiſtuxexi. 
Mp. &. 193 11. 25: 33. 
19. Kofka Ge keitä yloͤnan⸗ 
Daivat, aͤlkaͤt murhettiko, kuinga 
eli mitä teidän pitä puhuman; 
(idä teille annetan fillä hetke 
mitä teidän pitä puuman, 


Marc, 123: 12. Lue. 12: 11. SI 14. 
s Timm. 4: 17. 


20. Siloaͤ et te ole, jotka 
puhutta, maan teidän Iſaͤnne 
Hengi, joka teiſaͤ puhuu. 

21. Mutta weli anda yloͤn 
weljenſaͤ kuolemaan, ja Jſaͤ po⸗ 
jan: ja lapſet karkawat wan⸗ 
hembita waſtan, ja andawat 
tappa heitaͤ. Luc. ar: 16. 

22. Ja te tuletta mihattas 
wari kaikilda minun nimeni 
tähden: Mutta joka loppuun 
afti wahwana pyſyy, Pän tulee 
autuaxi. euc. 2i: 17. Matto. 24: 13. 

Marc. 13: 13. 

23. Mutta koſta Ge teitä fiinä 
Kaupungifa wainowat, niin 
paetkat toifeen, Totifefti (anon 
minä teille: et te ehdi Faikkia 
Ylraelin Kaupungeita toimitta, 
Rijenofti luin ihmifen Poika 


04. Ei ole Opekuslapfi pas 
rembi Opettajatanfa, eikä pal- 
welia parembi Iſaͤndaͤtaͤnſaͤ. 

Rue, 6: 40. Joh. 13:.16. 15:20. 


25, Siinaͤ on Opetuslapfelle 


yllä, että Pan on niinkuin haͤ⸗ 


nen Opettajanfa, ja palmelia 


niinkuin Panen Yfändänfä. Jos 


Pe omat itze Ifännän Beelze⸗ 


Mattbeuren 


£. 10 
bubixi kusunet, kuinga palio 
enaͤmmin he Panen perhenfä 

uwat? (. 13: 24. 

26. AME (entähden heitä 
peljätä: Gill ei ole mitään 
peitetty, joka ei pidä ilmoitetta⸗ 
man; ja falattu, joka eitule 
tiettaͤwaͤxi. 

Maw, 4: ss. Suc,. 8! 17. 12: 2 

27. Sota minä teille pimeifä 
fanon, (itä fanokat malkeudefa : 
ja mitä te Pormifanne kuuletta, 
(itä (aarnatkat kattoin — 

28. Ja aͤlkaͤt peljätkä niitaͤ, 
jotka ruumin tappawat, ja ei 
woi ſielua tappa: mutta peljaͤt⸗ 
kaͤt enaͤmmin ſitaͤ, joka woi 
ſekaͤ ſielun ettaͤ ruumin helwe⸗ 
tiſaͤ hukutta. 

29. Eikd Pari warpuiſta yh⸗ 
teen ropoin myydaͤ? ja yxi 
heiſtaͤ ei putoo maan päälle, 
ilman teidän Yfätänne, 

* 30, Niin oivat myös kaikki 
teidän päänne hiuxet luetut. 
Luc. 81: 18. Ap. T. 27: 34. , 

31. Alkaͤt fiis pelätkö: te 
oletta paremmat, kuin mondo 
warpuiſta. Luc, 19:24. * 

32, Sentaͤhden jokainen kuin 
minun tunnufta ihmiſten edefä, 
fen tunnuftan myös minä mi⸗ 
nun Iſaͤni edefä, joka on tais 
maija. Lue. 12: 8. 

33. Mutta joka minun Fieltä 


ihmiſten edefä, Hänen minä 


myös kiellaͤn minun Hfäni edes 

(4, joka on taimaifa. 

Marc. 8: 38. Luc. 9: 26. 2 Tim, 2! 12. 
34. Alkaͤt luulko; että minä 

olen tullut rauhaa lähettämään 





2, 10. 11. 
maan päälle: en ole minä tul: 
lut rauhaa, mutta miekkaa laͤ⸗ 
hettaͤmaͤaͤn. Luc. 132 49) 51. 

. 35; Sillaͤ minätylin ihmifs 
tä Sfdänfä waſtan riitaiferi 


tekemään, ja tytärtä aͤitiaͤnfaͤ 


waſtan, ja miniätä anoppianfa 
maftan. | 

36. Sa ihmifen mwihamiehet 
on hänen perhenfä. 

37. Joka rakaftaa Yläänfä 
taikka Aitiänfä enä kuin minua, ei 
(€ ole minulle ſowelias: Ja joka 
rakaſtaa poikaanfa, taikka ts 

tänfä enä kuin minua, ei fe 
ole minulle ſowelias. ꝛuc. 14: 26. 
38. Ja kuta ci ota riftiänfä, 
ja feura minua, ci fe ole mis 


nulle ſowelias. 
L 16: 24. Marc. 8: 34. Lue. 9: 23. 


Ewangeliumi. 
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(anon minä teille, ei haͤnen pis 
daͤ palkata oleman. , 


[. 25: 40. Marc. 9: 41. 


11. Luku. 


Chriſtus ſaarnaa Kaupungeifa. Andaa 
Johannexen opetuslapſille waſtau⸗ 
xen, että hän tbiſtaͤ taitan tuta 
Mesftari. Yliftäa Johannefka Kane 
fan edefä. Walitta Judalaifken 
epäufkoa, ja foima muutamia 
Kaupungeita. Kiittä Jfää Ewan⸗ 
in ilmoituren edeftä, ja 

utzuu murhellifia lepyiſeſti tys 
goͤnſaͤ. | 

Gtra fe tapahtui, kofka JEſus 

lakkais fenkaldaifia kahdelle 
toitakymmenelle Opetuslapfels 
lenfa Fäjtemäftä, meni Pan ſiel⸗ 

DA edemmä opettamaan ja ſaar⸗ 

namaan heitän Kaupungeihins 


39. Joka löytä Pengenfä, | fa, 


haͤnen pitä (en hukuttaman: ja 
joka Pengenfä hukutta minun 
tähteni, Panen pitä (en löytä: 
män, Luc. 17:33. Job. 12: 35. 

40. Joka teitä holhoo, Pän 
holhoo minua: ja joka minua 
bolkoo, Ban holhoo fitä, joka 
minun lähetti. 

L. 18: 5. Euc. 10: 16. Job. 13: 20. 
* 41. Sotka Prophetata holhoo 
PropGetan. nimellä, Pän faa 
Prophetan palkan: a joka 
wanhurſkaſta holhoo manhurf: 
kan nimellaͤ, haͤn ſaa wanhurſ⸗ 
kan palkan. esr. 6: vo. 

42. Ja kuka ikänä juotta 
yhden näiltä waͤhimmiſtaͤ kyl⸗ 
mällä mefipikarilla ainoaſtaan, 
Opetuslapſen nimellä, totiſeſti 


2. Mutta koſta Johannes 
fangeudeſa kuuli Chriſtuxen 
työt, lähetti haͤn Pari opetuslafs 
tanja, Luc. 7:18, 19. 

3. Ganomaan Gänelle: Olets 
to find fc tulema, eli pitäkä 
meidän toifta odottaman? 

4. Nin JEſus maltais, ja 


| fanoi heille: mengät ja fanofat 


jällen Johannerelle, ne kuin te 
kuuletta ja näettä: 

5. Sokiat faaivat näkönjä, 
ja ondumat käymät, fpitalifet 
puhdiftetan, ja Puuroit kuules 
tat, kuollet Perätetän, ja koͤy⸗ 
Bille faarnatan Ewangeliumia. 

6. Ja autuas on fe, joka ei 
pahene minutta. — 

7. Kofka Pe menit pois, ru⸗ 


korpeen katzomaan? ruokoko, 
joka tuulelta haͤaͤlytetaͤn? 
e, 72 24. 


9. Taikka mitä te laͤxitte 
katzomaay? imitäkö waate⸗ 
tetun pehmeillä tw 
Kaya, jotka pehmeitä kanda⸗ 
wat, ne owat Kuuingakken huo⸗ 


neiſa. Ko 

9. Taikka mitä te lärit: 
fe pi Prophetatako? 
totifeiti fanon minä teille: 
. tämä on jalombi kuin Proc 


pheia. 

10. illa tämä on fe, joſe 
ta Pirjaitettu on: Lago, minä 
lähetän minun Engelini ft 
nun kaſwois eteen, jolo sn 


walmifkapa = finun ties ſinun 


eteeö, | 
Mal, 3: 1, Marc. 1: 2. 


11. Totiſeſti fanon minä 
teille, Faikkein niiden ſeaſa, jotda 


waimoiſta fhndynet omat, il fo 


ole yhtaͤkaͤn (uurembata kuin Sos 
hannes Kaſtaja tullut: Put: 
ta kuitengin (€ kuin mädin. on 
taitvan waldakunnaſa, on hän: 
daͤ ſuurembi. Suc.7: 28. 
12. Mutta hamaſta Johan⸗ 
nes Kastajan paͤiwiſtaͤ, niin 
tähän aſti, Pärfii taiwan mal: 


Dafunda mäkimaldaa, ja wds | 


kewaͤt repimät ſen heillenſaͤ. 
13. Oilld kaikki Prophetat 
ja Kaki owat Johannexcen aſti 
ennuſtanet. = Sue. 168 16. 
14. Ja jot te tahdotta otta 


| Mactheuxen 
is FEſus ſanomaan Kanfalle 
— Mitaͤ te ldritke 


maatteilla?. 


£. 18. 
waſtan, haͤn on fe Elind, john 


tuleva on, = Gena: Metthrr: 
22. Marc. o: 13. Luc, 1: 17. 

15. Jolla on borwat kuulla, 
ſe luulkan. 1 1829. 

16. Maan mingä werraxi 
mind tämän ſukukunnan we⸗ 
dän? haͤn on niiden lafkon wer 
tainen, jotka turukla iſtuwat, ja 
huutawat kumppaneillenſa. 

ase, 72 31. 

17. Ja fansmwat: Me [vis 
tamma huiluo teidän edefaͤnne 
ja et te hypaͤnnet· me olemma 
weiſannet teille murhewirfiaͤ, ja 
et te itkenet, | 

18. Gilld Johannes tuki ei 
ſyoͤden, eikä juoden: ja he fanos 
wat: hänellä on Perkele. 

19. Jhmifen Poika tuli ſhoͤ⸗ 
Den ja juoden, ja he ſanawat: 
katzo ihmiftä (yömäritä: ja mit 
nan juomatita, Publibanein ja 
(yndifken Hftämätä. Mulla. wii⸗ 
ſaus manburfkautetan lopfiltans 


20. Giloin Pän rupeis fois 
mamaan niitä Kaupungeita, 
joifa olit tehdyt uſiammat hänen 
waͤkewaͤt työnjä, ettei he heitaͤn⸗ 


ſaͤ parantanet. 


21. Woi ſinuas Chorazin, 
woi ſinuas Pelbfaida! 108 jen. 
kaldaiſet waͤkewaͤt työtolifit. teh⸗ 
dyt Dyroſa ja Zidoniſa, Puin 
teifä tehdyt oivat, niin Ge olijit 
aikaa (äijä ja tuhwaſa tehnet 
parannuxen. Luec. 10: i1. 
22. Jonga: tähden. ſanon 
minä: teille. Tyrolle ja. Ib 





$, 11 , 12, 
donille pitä oleman Pudkiam: 
mn Duomiopalmänä, kuin teils 
c. , 

23. Ja find Capernaum, 
joka olet Porotettu taiwaſeen akti 

pitä hamaan Helwettiin 


inä pitä 
fyjättämän: (idä jos Sodo⸗ 


mafa olifit fenkaltaifet waͤkewaͤt 
työt tehdyt, Luin finufa, niin Pe 
wielaͤ tänäpänä feifoifit. 

24. Jonga tähden janon mis 
nä teille: Sodoman maalle pi: 
td huokiamman dleman duo⸗ 
miopäimänä kuin finulle. 


[. 10? 15. E 
25. Gilläajatla waſtais JE⸗ 


(u6, ja ſandi: Mina kiitän 
(nua YHf&, Taiwan ja maan 
HERra, ettäd olet Fätkenyt 
nämät miifailda ja toimelli: 
ſilda, ja olet ne ilmoittanut 
pienille, 85. 10: 21. : 

26. Tofin HfA, fikä niin 
oli finun hywaͤ tahtos. 

27. Kaikki owat mirtulle anz 
netut mimm Afäldäni: ja ei 
kengaͤn tunne poikaa mutta Iſaͤ: 
eikä Jſaͤaͤ tunne yxikaͤn, mutta 
Poika, ja kenelle ikänä Poika 
tahtoo jen ilmoitta. 


Matth. 28: 18. Job. 3:35. 17:2. Joh. 1: 18. 
6: 46. 10: 15. 


: 4 

28. Tulkaf minun työni 
kaikki, jotka työtä teette ja oketta 
raſtautetut, ja minä tahdon tei 
tä mirmotta, 

26. Ottakat minun ikeni teis 
dän päällenne, ja oppikat mi: 
nufta, että minä olen ſiwiaͤ ja 
nöyrä ſydaͤmeſtaͤ: ja te löyvätte 
lewon teidän ſieluillenne. 


Ewangelumi. 
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30; Sillaͤ minun ikeni on 
ſowelias, ja minun knormani 
on kemia, 


12. Luku. 


Chriſtus waſtaa ifowaifteri tähtiä 
noukkimiſen Sabbathina. Pärans 
da Sabbathina kuiwettunen Ps 
den, Pakenee Pharifenften mäjys 
miftä. Autta riiwatun, ja ofotta 
Wharifeuften pilkan perufkamats 
tomari. Puhuu (ynniftä P. Hins 

ee mastan, ja Pharifeuften pas 
Pudefta, Mafkaa merkin anomie 
feet. Puhuu waſtudeſta (yndii 
langemifen wahingoſta. Henge 
liſeſtaͤ Chrifkuren ſuguſta. 

GE aikaan kaͤwi JEſus 

| Sabbathina laihoin Id 

pise: iin hänen Opetus⸗ 

lapfenfa = ifoifit, ja rupeifit 
tähtäpäitä noukkimaan ja (yö 

MÄÄN, Marc. 2: 23. Luc. 6:1. 
2. Mutta koſta Phariſeuxet 

(en näit, fansit be Kanelle: Fago, 

finun opetuslapies tekemät fitd; 

Tuin ei (oivi Sabbathina tehdä; 
3. Mutta hän ſanoi heilts 

ettekö te ole lukenet mitä Dawid 

teki, Fofka Kän ifois, ja ne jotka 
haͤnen kanßanſa olit? 
1 Gam. 21: 6. F 

4. Kuinga hän meni Jus 
malan huoneſeen, ja fdi näe 
kyleiwaͤt, joita ei Panen foi 
nut (ysdä, ei niidengän, jotka 
haͤnen kanßanſa olit, mutta 
ainoaſtaan Pappein? 

2 of. 25: 30. 29:33. 3 Mef. 8: 31. 


4. 0. , 
5. Taikka ettekä te Laiſa ole 


lukenet, että Sabbathina rikko» 
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mat Papit templifä Sabbathin, 
ja omat tuitengin nuhtettomat ; 

4 . 28! 9,11. 

6. Mutta minä (anon teille: 
täfä on fc, joka on ſuurembi kuin 
Templi. 

7. Mutta jos te tiedaͤiſitte 
mikä fe on: laupiutta minä 
tahdon, ja en uhria, fitteet te 
luingan duomikifi miattomia, 

Hof. 6: 6. Matth. 9: 13. 

8. Sillä ihmiſen Poika on 
myös Sabbathin HERra. 

9. Sa Gän läri fieldä, ja tuli 
eidän Synagogaanſa. 

10. Ja katzo, ſiellaͤ oli ihmi⸗ 
nen, jolla eli kuiwettu kaͤſi: Ya 

he kyſyit haͤneldaͤ, ſanoden: fopiko 

Sabbathina paranda? että he 

ſaanet Panda hänen pääl: 
nfä. 


Ec. 13:14. 14:3. Joh. 9! 16. 
11. Piin hän (anoi Peille : 


Tula on teiftä ihminen, jolla olis | £ 


yxi lamma$, ja jos fe Sabbathi⸗ 
na putois kaimoon, eikö haͤn tars 
tuifi fiihen, ja wedaͤiſi Hlös? 

12. Kuinga paljo jalombi on 
ihminen kuin lammas? Sentaͤh⸗ 
den (opi aa Gabbatina 
hywaͤaͤ tehdä. 

13. Niin än fanvi Fille 
ihmiſelle: ojenna kaͤtes: ja än 
ojenfi: Ja fe tuli terwexi niinkuin 
toinengin, 
= 14. Mutta Pharifeuret menit 
ja neuwoa * haͤndaͤ waſtan, 
kuinga he haͤnen hukutaiſit. 
Marc. 3: 6. Job. 10: 39. 11: 53. 

15. Mutta koſta JEſus fen 
Hmm aͤrfi, meni Pan fieldä pois: 


J 


Mattseuren 


La 
ja paljo Kanfaa (eurais Pändä, 
ja haͤn teki kaikki termeri. 

16. Ja haͤn haaſti Peitä haͤn⸗ 
daͤnſaͤ ilmoittamaſta. | 

17. Että täytetäilin, kuin 
fanottu oli Efaian Prophetan 
lautta, jaka fanso: 

18. Kako, minun Palwelja⸗ 
ni, jonga minä waligin: minun 
rakkaani, johonga minun fieluni 
mieliftyi: minä panen hänen 
päällenjä minun Hengeni, ja 
Pänen pitä Duomion pakansille 


uuliſtaman. 


Eſ.42: 1. Matth. 3: 17. 17: 5. 

19. Cipänriitele, eitä huuda, 
eikä Hhdengän pidä kuuleman 
haͤnen äändänfä kujilla. 

20, Saͤrjettyaͤ ruokoa ei hä: 
nen pidä murendaman, ja ſuitze⸗ 
waiſta kyntilaͤn fhdändä ci känen 
pidä ſammuttaman; fiikenakki 
tuin Pan faatta duomion tois 
oxi. €f. 42: 3. 

21. Ja haͤnen nimenfä päälle 
pitaͤ pakanat toiwoman. 

22. Silloin tuotin haͤnen ty: 
goͤnſaͤ Pirulda riiwattu, ſokia ja 
mykkaͤ; ja hän paranfi hänen, 
niinettä (ofia ja mykkaͤ (ekd puhui, 
että näki, matto. 9: 33. Luc, 11:14. 

23. Ja kaikki Kanfa Päm: 
maͤſtyi, ja (anoi: olleko tämä fe 
Dawidin poika? , 

24. Mutta Fofka Pharifeuret 
(en kuulit, fanoit he: ei tämä 
aja ulos perkeleitä, maan Beclzce 
bubin ertelitten päämiehen 
kautta. 


Matth. 9: 34. Marc, $: 22 


+ 22, Luc. 11: 15. 
25. Mutta koſka JEſus tii 











2, 12. 


eidän ajaturenfa, fanoi Hän 
heille: jokainen maldakunda 
itziaͤnſaͤ waſtan erinnyt tulee kyl⸗ 
mille: ja jokainen Kaupungi 
taikka Puone itziaͤnſaͤ waſtan e 
rinnyt, ei ſeiſo. 

226. Ja jos Satan ajaa ulos 

Satanan, niin Pan on erinnyt 
isiänfä waſtan: kuinga fiis haͤ⸗ 
nen waldakundanſa ſeiſois? 

27. Ja jos minaͤ Beelzebubin 
kautta ajaifin Perkeleitaͤ ulos, 
kenengaͤ kautta ſis teidän poi: 
kanne gjawat niitä ul0$? ſentaͤh⸗ 
den pitaͤ heidaͤn oleman teidaͤn 
duomarinne. | 

28. Mutta jos minä ajan 
ulos Perkeleitä Jumalan Hen: 
gellä , niin Sumalan maldakun: 
Da tuli teidän tygoͤnne. 

29. Taikka kuinga joku taita 

jongun waͤkewaͤn huoneſeen menz 
nä, ja hänen kaluanſa ryöktää, 
ellei haͤn enfin fido makemätä, ja 
(itte ryoͤſtaͤͤ Pänen Puonettan: 
fa ? mc. 11: 22. 
30. Joka ei ole minun Fans: 
fani, haͤn on minua twafkan: ja 
jola ei minun kansſani kokoo, 
haͤn hajotta. | 

31, Oentähden fanon minä 
teille: Kaikki fhnnit ja pilkka 
annetan ihmiſille anderi: mutta 


piltka Hengeä waſtan ei andegi. 


anneta ihmiſille. | 

Marc. 3: 28, 29. Luc. 12: 10. Ebr. 6: 4. 
10:26. 1 Job. 5: 16. 

= 32. Ja kuka ikänä fanoo 

jongun janan ihmifen Poikaa 


waftan, fe pänelle anderi anne: | 


tan: mutta joka fanoo jotakin 


AN 
a 


Ewangeliumi. 
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Pyhää Henged waſtan, ei fitä 
Pänelle anderi anneta, eikä tä: 
(4, eitä tulemaifeja mailmafa. 
33. Taikkatehkät hywaͤ puu, 
niin Pänen hedelmaͤnſaͤ tulee 


puu, niin Panen Bedelmänjä 
tulee mädänneri: fillä Bedelz 
mäftä puu tutan. 

34. Te kyykaͤrmetten fikiät, 


kuinga te taidatte hywaͤaͤ puhua, 


koſta te iske pahat oletta? fillä 
fydämen ylydettä fuu puhuu. 


35. Hywaͤ ihminen tuo edes 

hymäftä fydämen tawaraſta 

Pymiä: Ja paha ihminen tuo 

edes pahalta. tawaraſta pahoja. 
ue. 0: 49. 


36. Mutta minä fanon teille: 
jokaiselta turhakka ſanaſta, kuin 
iomifet puhumat, pitä heidän 
luvun = tekemän duomiopäi: 
waͤnaͤ. 

37.. Sillaͤ ſanoiſtas find hurſ⸗ 
tari tehdaͤn, ja ſanoiſtas find 
duomitan. 

38. Silloin waſtaiſit muu⸗ 
tamat Kirjanoppeneiſta ja Pha⸗ 
riſeuxiſta, ſanoden: Meſtari, me 
tahdomma nähdä ſinulda merk⸗ 
— 1. Marc, 8: 11. 160r. 1: 22. 
39. Niin haͤn waſtais ja 
ſanoi heille: tämä haͤijy ja 
huorintekiaͤ ſuku etzii merkkiä: Fa 
ei haͤnelle pidaͤ merkkiaͤ annet⸗ 
taman, waan Jonan Prophetan 
merkki. [. 162 4. Luc. 11: 29. 

40. Sillaͤ niinkuin Jonas 
oli malaskalan watzaſa kolme 


96 ⸗ 
päimää ja kolme hoͤta: niin pitä 
m ihmifet Pojan maan 
Rpdämefä kolme päivää ja kolme 
hoͤtaͤ oleman. Jon. a: 1, x. 

41. Minien miehet pitä 
noufeman duomiste tämän. ſu⸗ 
mun kanfa, ja haͤnen duomitze⸗ 
man: fillä Be paranfit Peitänfä 
Jonaxen ſaarnaſta: Ja Paso, 
Aſaͤ on enaͤmbi kuin Jonas, 


Jon. 3: S. ä 5 
42. Drotkningin ekeläfkä pitä 


nonfeman Duomiolle tämän fu- 
mun Lanka, ja haͤnen Duomike: 
man : fillä haͤn tuli maan äärijtä 
tuulemaan Salomonin miifas 
utta: Ya Pako, täfä on enaͤmbi 
Tuin Salomon, * 


Kun. 10: 1. 2. Uika K. 9: 1. Luc. 11: 31. 


43. Mutta Eofka rietas hengi 
om lähtenyt ihmifeltä, niin dn 
waelda läpise kuimia paikkoja, 
etzein lepoa, ja ei loͤydaͤ. 


uc. 17: 24. 

44. Silloin Pän fanoo: minä 
palajan jällen minun huonefeeni, 
kuſta mind lärin, Sa kuin 
haͤn tulee, niin Pän löytä fen 
tyhjäri, kewaͤiſtyxi, ja kauniſte⸗ 
tuxi. 

45. Silloin haͤn menee, ja 
otta kanßanſa ſeitzemaͤn muuta 
hengcaͤ, itziaͤnſaͤ pahembata, ja 
ne ſiſaͤlle menewaͤt ja aſuwat 
fiellä: Fa ſen ihmiſen miimeifet 
tulemat pahemmari kuin enſim⸗ 
mäifet, Yäin myös tapahtu 
tälle pahalle fukukunnalle, 

2 Pet. 2: 20, 
46. Koſta Pan mielä Kan: 
(alle puhui, Paso, haͤnen äitin 
haͤ ja mweljenfä feifoit ulkona 


Maltheuxen 


g, 12, 13. 


ja phyfit Pändä puhisteva. 

47. Niin yxi fanoi haͤnelle: 
es ſinun äitis ja finun weljes 
ſeiſowot ulkona, ja tahtemat 
ſinua puhutella, 

48. Niin haͤn waſtais, ja 
(anoi fille, joka Pänelle fitä ſanbi: 
kuka on minun Äitini, ja kutkn 
oivat minun meljeni? 

49. Ja hän ojenfi katenfä 
opetuslastenfa puoleen, ja ſanoi: 
logo minun äitini, ja minun 
vi Marc. 3: 31, Sue, 8 

. 13: 55, Marc. 3: 31, Lue. S: 19." 

50, Oilld jokainen kuin tie 
minun Iſaͤni tahdon, kuin ok 
taimaifa, Pän on minun veljeni 
ja fiſareni ja äitini, 

13. Luku. 


Chrifkus edestuo meren tykönä were 
tauret, kylmäjäfta, (elityren kanßa: 
ohdakkeita nifuin feafa, Sinapih 
ſiemeneſtaͤ, ja hapaturefta. Kotid 
tultuanfa felittäwertanren 
keiſta, ja panee edes toifet werter⸗ 
xet, Pätketyfkä tamarafta, Kaup⸗ 
pamieheftä, Pärlyftä, werkofta, ja 
perhen Yfännäftä. Opetta Iſaͤns 
maalla ja ylönfakotan. 

9) finä päimänä loͤxi 

JEſus huoneſta, ja ifkut 

meren työnä. = mar 4. 1. 

2. Ja hänen tygoͤnſaͤ kokons 
dui paljo Kanfaa, niin että haͤn 
meni hahteen, ja iftui: ja kai 
Kanfa feifoi rannalla. 

3. Ja haͤn puhui Feille paljo 
wertaurilla, fanodeni Taso, 
Pylmäjä meni kylwaͤmaͤaͤn. 


4 Ja Pänen kylkdifänf 





g, I 3. 
langeifit muutamat tien oheen, 
ja linnut tulit, ja (dit ne. 


5. Muutamat taas langeifit: 


kiwiſtoͤboͤn, kuſa ei heillä ohut 
paljo maata, ja noufit pian pääl; 
e, ettei Peilä ollut fymää 


maata. 

6. Mutta Pafka Anringo nou⸗ 
fi, niin Be pouvdikkin: ja ettei 
Beillä ollut juurta, niin Pe kuis 
mwetuit, | 

7. Mutta muutamat langei: 
fit orjantappusvihin, ja orjans 
tappurat kaͤwit yloͤs, ja tuka- 
Putit ne. - | 

8. Muutamat taas langeifit 
Phymään maahan, ja teit edel 
män, muutama .fatakertaifen, 
muutama Fuudenkymmenen Eers 
taijen, ja muutama kolmenkym⸗ 
menen kertaiſen. | 

9. Jolla on Format kuulla, 
fe kuulkan. L. 11: 15. 
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14. Ja heiſaͤ täytytän Efrian 
emnuftus, joka ſaneo: korwillan⸗ 
ne pitä- teidän kuuleman, ja ei 
——— ja naͤhden naͤ⸗ 
kmaͤn, ja ei aͤkkaͤmaͤn. 


. 6: 9. l. 59: 10. Marc. 4: 
10. Job. 12:40. Yp: : Om. 17: 8 


x. 28: 46. :8. 
15. Gillä tdmän Kanſan 
(ydän on kowettu, ja Pe korwil⸗ 
lanfa työkläfti kuulit, ja ſilmaͤn⸗ 
f& panit umbeen: i X 
jokus näkifi filmillaͤnſaͤ, ja kuu⸗ 


lift korwillanſa, ja ymmärräifi 


(ydämellänfä, ja polajaikit, ja 
minä parannaiin Peitä, 
16. Mutta autuot owat eie 
daͤn ſilmaͤnne, filä be näkemät : 
ja teidän korwanne, fikä he 
fuulemat, 6: 17. Suc. 10:43 
17. Sillä totiſeſti janon mis 
naͤ teille: monda Prophetata 
ja wanhurſtqſta pyhfit nähdä, 
joita te näettä, ja ei nähnet: ja 
kuulla, joita: te kuuletta, ja ei 


10, Yin Opetuslapfet tulit, huullet. 


ja. ſanoit haͤnelle: miri ſinaͤ pu⸗ 
hut, heille wertauxilla? sarc.4: ro. 


11. Mutta Pan malkais, ja. 


(anoi heille: teille on annettu 

tuta taiman maldakunnan falai: 

ſudet, waan ei beille oleannetty. 
1 Gor. 2: 10. 1 Job. 2* 27. 

12. Sillaͤ jolla on, hänelle 
pitäannettaman, ja haͤnellaͤ pitä 
kyllaͤ oleman: Mutta filtä, jolla 
ei ole, pitä ſekin otettaman pois, 


kuin Pänellä on. / 
I. 35:29. Marc.4:925. Luc. 8! 18.1. 19:26. 


13. Gentähden minä puhun 


heille wertauxilla ettei ke nähden | 


näe, eitä kuullen tuule, ei myoͤs 
ymmaͤrvaͤ. | 


u 

18, Niin kuullkat ſis te kylwaͤ⸗ 
jaͤn wertaus Luc, 8: rr. Marc. 4:3, 14. 

19. Kofka joku kuulee wal⸗ 
dakunnanfanan, jaei ymmärrä, 
niin tulee pahus, ja temma pois 
(et kuin Gänen, ſydaͤmehenſaͤ 
kylwettin: Taͤmaͤ on ſe, joka 
tien oheen oli kylwetty. 

20. Mutta kiwiſtoͤhoͤn kyl⸗ 
wetty on ſe, joka kuulee ſanan, 
ja kohta ilolla (en waſtan otta. 

21. Mutta ei ok hänellä 
juurta isefänfä, waan ajan py⸗ 
ſyy: Pofka: ſiis waiwa eli waino 
tulee ſanan tähden, miin haͤn 
kohta pahena, 


22. Mutta orjantappurain 
(ekaan kylwetth, on (e, joka (a: 
nan tuulee: ja tämän mailman 
ſuru ja rilkauden petos tuka⸗ 
Butta fanan, ja Pan tulee hedel⸗ 
mättömäri. | 

23. Mutta hywaͤaͤn maahan 
kylwetty, on fe, joka Fuulee fanan, 
ja ymmärtä: joka tofin tuotta 
Pedelmän ja tele, muutama fata 
kertaifen, muutama kuudenkym⸗ 
menen kertaifen, muutama kol⸗ 
menkymmenen kertaiſen. 

24. Toiſen wertauxen pani 
haͤn heidaͤn eteenſaͤ, ſanoden: 
Taiwan waldakunda on ihmiſen 
wertainen, joka kylwi hywaͤn 
ſiemenen peldoonſa. 

25. Mutta ihmiſten maateſa 
tuli haͤnen wiholliſenſa, ja kylwi 
ohdakkeita niſuin ſekaan, ja me⸗ 
ni pois. 

26. Mutta koſta oras rupeis 
kaſwamqan, ja hedelmaͤn kandoi, 
ſilloin näyit myös ohdakket. 

27. Mutta — perhenjfännän 
palweliat tulit, ja ſanoit Pänelle: 


. Herra, etkds hywaͤaͤ fiemendä 


kylwaͤnyt peldovs? kufta fiis fille 
on ohdakket? 

28. Niin fanvi Pän heille: 
wihamies fen teki. Mutta pal: 
meliat fanoit Pänelle: tahdotkos 
että me menemme, ja kokom⸗ 
me me? 

29. Mutta Pan fanvi, en: et⸗ 
tet teohdakkeita Footefanne myös 
temmaifi ynnä Peidän kanßanſa 
niluja pois, 

30, Gallifatkafivaa molem. 


Mattheuxen 


g. 13. 


mat elon aikaan afti: ja elon 
ajalla (anon minä elomiehille ; 
kootkat enfin ohdakket, ja fitokat 
Peitä lyhteiſiin poltetta: mutta 
nifut kootkat minun aittaani, 


31. Toiſen wertauxen pani 
haͤn Peidän ceteenfä, fanoden: 
Taiwan maldakunda on Sinas 
pin fiemenen wertainen, jonga 
ihminen otti ja kylwi peldoonfa. 

Marc, 4: 3o, 31. Luc. 13. 18, 192 

32. Joka on pienin kaikkia 
fiemenitä: Mutta koſta fe kaſ⸗ 
tanut oh, niin haͤn on fuurin 
Paalein feafa : ja tulee puuri, niin 
että taiman linnut tulemat, ja 
tekemät pefänfä fen oxille. 

33. Toiſen wertauxen fanvi 
haͤn heille: Taiwan waldakun⸗ 
Daon hapatoxen mertainen, jons 
ga waimo otti, ja fekoitti kol⸗ 
meen matkaan jauhoja, fiihen 
afti Puin kaikki Pappani. 


Luc. 13: 20, 81. 

34. Nämät kaikki puhui JE⸗ 
ſus Kanfalle mertaurilla, ja 
ilman twertaurita ei haͤn mitän 
puhunut heille: Marc.4: 33.34. 

35, Että täytetäifin kuin oli 
Propbetan kautta fanottu, joka 
(anoo: Minä awan fuuni mwers 
tauriin: ja puhun ulos falatut 
mailman alufta, vi. 78: 2. 

36. Gilloin lafki JEſus 
Kanfan, ja tuli kotia. Ja hänen 
Opetuslapfenfa tulit Panen ty⸗ 
gönfä, fanoden: felitä meille fe 
wertaus pellon ohdakkeita. 

37. Niin Pän waſtais, ja 
ſanoi heille: joka Kylmää hy 





8. 13. 
ſiemenen, fe on ihmiſen poika. 


38, Mutta peldo on mailma: 
maan Pymä jiemen, ne omat 
maldakunnan . lapfet: Mutta 


ohdakket owat pahan lapfet. 


Sop. 8: 44. Ap. L, 13:10. 1.39). 3:8. 


39. Wihollinen joka ne kyl⸗ 


mi, on Perkele: elonaika on 
mailman loppu: mutta elomiehet- 


omat Engelit. 

40. Niinkuin ſiis ohdakket 
Baetan kokoon, ja tulella poltetan, 
niin pitä myös tämän mailman 
lopulla oleman. 

41. Ihmifen Poika lähettä 
Engelinfä, ja eidän pitä koko 
man haͤnen mwaldakunnaftanfa 
kaikki pahennuret, ja ne jot 
määryttä tekemät. , 

42. Ja heittaͤwaͤt eidän 
tulifeen päsiin: fiellä pitä ole⸗ 
man itku ja hammaſten kiriſtys. 

I 


43. Gilloin pitä wanhurſtat 
Fiildämän, niinkuin Auringo 
eidän Iſaͤnſaͤ maldakunnafa. 
Jolla on korwat Puulla, fe kuul: 
fan, 1 Cor. 15:41. 

44. Taas on taiman walda⸗ 
Punda tawaran mwertainen, joka 
sn peldoon kaͤtketty: jonga ihmis 
nen löyfi, ja kaͤtti ſen: ja ilon 
tähden, Puin Pänellä fiitä oli, 
meni haͤn pois, ja myi kaikki 
mitä Pänellä oli, ja ofti (en pellon. 

hil. 3: 7. 

45. Zaas on Taiwan mal: 
Dakunda Pauppamiehen wertaiz 
nen, joka ekei hymiä pärlyjä: 

46, Ja koſta haͤn loͤyſi ypden 


Pallin pärlyn, meni haͤn pois, 


Ewangeliumi. 
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myi kaikki mitä haͤnellaͤ oli, ja 
ofti (en. 

47. Taas on taiman malda- 
kunda merkon mertainen, joka 
on mereen peitetty, ja kaikenlaifia 
kokoiſi: 

48. Koſta ſe taͤhteen tuli, 
wedit he ſen rannalle, ja iſtuit ja 
eroitit hywaͤt aſtioihinſa, mutta 
maͤdaͤnnet he heitit peis. 

49. Näin on tapahtuwa 
mailman lopulla: Engelit ulos 
menemät, ja ervistamat pahat 
———*— 
= 50, Ja heittaͤwaͤt heidaͤn tu⸗ 
liſeen paͤtziin: ſiellaͤ pitä oleman 


ta | itku jä haͤmmaͤſten kiriſtys. 


51. Ganon JEſus heille: 
ymmärfittäkö te nämät kaikki? 
He fanvit Pänelle: ymmaͤrſim⸗ 
me, HERra, 

52. Mutta Pan fanoi heille: 
fentähden jokainen Kirjanop: 
penuf, joka on Taiman walda⸗ 


Tundaan oppenut, fe on per 


Penifännän wertainen, joka haͤ⸗ 
nen tamaraftanfa tuo edes uufia 
ja wanhoja. 
53. Ja tapahtui koſta JEs 
(u8 lopetti nämät mwertauret, 
läri haͤn ſieldaͤ. | 
54. Sua kuin Pän tuli Iſaͤn⸗ 
(4 maalle, opetti Pan Heitä Peiz 
daͤn Synagogaſanſa: niin että 
he hämmäftyit, ja (anvit: Kulta 
tällä on tämä miifaus, ja nä« 
mät waͤkewaͤt työt? 
Marc. 6: 1, Luc. 4 16. : 
55. Cifd tämä ole fe fepän 
poika? Eikö haͤnen aͤitinſaͤ kutzu⸗ 
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ta Mariari, ja haͤnen weljenſaͤ 
Jacob, ja Jofes, ja Simon, ja 
Judas sn 4. * 6:42. N 

56, mn ſiſarenſa, € 
ne Paitti olemeidän tylöndmme! 
kuſta ſiis tälä on nämät kaikki? 

57. Ja Je pahenit a 
Niin ſanoi JEſus heille: E 

— kuſakan —— 
kant ; tuin Jſaͤnſaͤ maalla ja 


a N 


KORI ei haͤn i Riellä. monda 
— (d tyoͤtaͤ heidän 
epäufkonfa tähden 


14. — 


Herodes kuultuanfa ſanoman Chri⸗ 
ſtuxeſta, luule Johannexen ylbs⸗ 
noſnexi, jonga kaulan hän andoi 
wiatoinna leikata. JEſus ruokki 
erämaafa 5000. mieſtaͤ, 5. lei⸗ 
mällä ja 2. kalalla. KÄy weden pääl: 
lä, ja autta Petoriu, joka rupoid 
wajomaan, Paranta fairaita Ge⸗ 
nezaretin maalla, 

A aitaan kuuli Herodes 

Tetrarcha JEſuxen ſa⸗ 
— 

2 j* (anoi — 
Tämä on Johannes Kaſtaja: 
haͤn on nofnut kuokkuifta, ja 
ſentaͤhden teke k (enfaltaifia 
waͤlewita täit 


3. Sillä — oli ottanut 
——— Pinni, ſitenut ja 
fangiuteen pannut, Herodiaxen 
MELIN Philippuren — 


hden. 
I. 4. 14. Marxc. 6: 17. Luc. 3: 


4 illa Johannes oli n 


Mattheuxen 


$£. 13. 14. 


nelle mie n - ole lu⸗ 
WSN ndä * 
tuin p n tapdoi haͤnen 
LÄ 5* Kanſan: ſilluͤ 
he pidit haͤnen Yrophetana, 

f. 2r: 26. Lte. 20: 6, 

6. Mutta koſta Heroderen 
i| tyndymä Juhlaa pidetin, byp⸗ 
paͤis Herodian tytaͤr Peidan 
va ja (€ kelpaiß Hero⸗ 

Marc. &: 21. 

Ta Gentäpden lupais haͤn 
hancu wannotulla walallaanda 
mitä ikaͤnaͤ hän andiv. 

8. Mutta niinkuin haͤn aͤitil⸗ 
dänfä ennen TUEN eli, anna 
minulle, fanvi haͤn, täfd fatifa 
Johannes Kaſtajan pää. 

9. Ja Kimingas tuli mut: 
Gelliferi : Mutta tuitengin 1042 
[an tähden, ja niiden jotka Hnrtä 
atrioitzit, kaͤſti haͤn anda hänelle. 

10. Ja lähetti leifkamaan 
Johanneren kaukaa torniſa. 

11. Jo hänen päänjä kan⸗ 
nettin fatifa, ja annettin piikolle; 
ja haͤn wei ſen aͤitillenſaͤ. 

12. Ja haͤnen Opetuslapfen- 
ſa tulit, ja otit pois haͤnen 
ruuminſa, ja hautaiſit — ja 
menit ja ilmoitit —— 

13. Ja koſta 
kuuli, meni haͤn — Nw | 
della erämaahan Preinänfä, Fa 
tofka Kanfa fen kuuli, noudatit 
Gehändä jalkaifin Kaupungafta. 

14. Ja JEſus meni. ulos, 
ja näki: J Kanfaa; ja ar⸗ 
mahti heidaͤn päälkenjä, ja pas 
ranfi heidaͤn ſairaitanſa. 309.625. 





8. 14. 

15. Mutta koſta ehto tuli, 
tulit haͤnen Opetuslapſenſa haͤ⸗ 
nen tygoͤnſaͤ, ja ſanoit: taͤmaͤ on 
erämaa, ja aika on jo kulunut, 


lafke Kanſa, että Pe menifit ky⸗ 


liin, eillenfä ruokaa oftamaan. 
Parc. 6: 35 


. Lc. 9: 14. 
16. Niin JEſus ſanoi heil⸗ 
le: ei tarwita heidaͤn mene⸗ 
— pois: andakat te heidaͤn 


17. Mutta Ge ſanoit haͤnelle: 
ei meillä ole täjä enä kuin wiiſi 


18, Hän ſanoi: tuokat mis 
nulle ne tänne. 

19. Ja Täfti Kanfan iſtua 
vushon pääle, ja otti ne wiiſi 
leipää, ja kaxi kalaa, katzahti 

8 taiwaſeen, kiitti, ja murfi, 
ja andoi leimät Opetuslapfille, 
ja Opetuslapfetannoit Kanfalle. 

z Tim. 4:3. 6: 17. Matth. 15:36. 

20. Sa Be (vit, kaikki, ja 
raivittin. Niin he kokoifit taͤh⸗ 
teiſtaͤ muruja, kaxitoiſtakym⸗ 
mendaͤ koria taͤhteen. 

21. Mutta niitaͤ, kuin olit 
Moͤnet, oli lähes wiiſi tuhatta 
mitä, ilman waimoita ja lap: 


22, Ja kohta waati JEſus 
Opetuslapſianſa hahteen aſtu⸗ 


maan, ja menemään hänen e | 


Dellänfä toifelle rannalle, niin- 
kauwan kuin hän Kanfan olis 
tyidänfä lafkenut, 
Ga tofka pin oli Kanfan 
23. 05 ( 
laſtenut, aſtui haͤn prinänfä 


Ewangeliumi. 
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wuorelle rukoilemaan. Jo koſta 
ehto joudui, oli haͤn ſiellaͤ yris 
naͤnſaͤ. 

24. Mutta haaxi oli jo keſ⸗ 
Kellä merta, ja ahdiftettin aallos 
ilda: ſillaͤ waſtatuuli oli, 

25. Mutta HÄlä neljännefä 
— tuli JEſus Heidän 
tygoͤnſaͤ, käyden merellä 

26. Ja koſta Opetuslapfet 
näit Panen merellä kaͤhwaͤn, 
peljäftyit Pe, ja ſanoit: Koͤpeli 
fe on: ja huufit pelon tähden. 

27. Niin JEfus puhui koh⸗ 
ta heille, jafanvi: olkat hy waͤſaͤ 
turtvafa: minä olen; ͤlkaͤt pels 
jältykö. 

28. iin waktais Prtari 
Bändä, ja janvi: HERra, jos 
find olet, niin kaͤſte minun tulla 
9908 etten päällä. . 

29. Miin hänfanvi, tule. Ja 
Petari astui ulos Pahdelta, ja 
Tami vetten päällä, että hän 
menis JEſuxen tygoͤ. 

30. Jo koſta Pan naͤki anga⸗ 
van tuulen, niin haͤn pelhjaͤſtyi: 
Ja rypeiö wajomaan, huuli 
fanoden : HERra, auta minua. 

31, Niin JEſus ojonfi kohta 
Fätenfä, ja tartui häneen, ja (anoi 
haͤnelle: o ſinaͤ Beikkouikoinen, 
mixis epaͤilit? — 

32. Kolka he aſtuit hahteen, 
niin tuuli tyweni. 

33. Mutta ne, jotka olit hah⸗ 
Defa, tulit ja kumarſit Pändä, 
ja fanoit: totifekti olet find Jus 
malan Poika. 

34. Jakofkn Pe olitmennet ylis 
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tze, tulit Pe Genezaretin maal. 
€. Marc. 6; 53. 

35. Jakofka [en paikan mie: 
Bet tunfit pänen, lähetit Pe ym⸗ 
bäri kaikkea fitä maata, ja toit 
haͤnen tygoͤnſaͤ kaikkinaifia fai 
= taita. - 

36. Ja rukoilit Pändä, että 
Ge ainoaſtan hänen waatteinſa 
= paltefeen faifit rueta. Jakaikki 
jotka fiihen rupeifit, tulit terwexi. 


(. 9: 21. Marc. 3: 10. Luc. 6: 19. 


15. Luku. 

Chriſtus waſtaa Pharifeuria ifäin 
fäädyiftä. Ofotta mikä ihmiſen 
faaftutta. Koettelee Cananean wai⸗ 
moa ja anda hänelle amun. Paz 
randa monda fairafta. Ruokki 
4000 mieftä 7. leimällä ja muu: 

= tamilla Palaiftlla. 


Coxin tulit JEſuxen tygoͤ 
CKirjanoppenet ja Phari⸗ 
ſeuxet Jeruſalemiſta, ja ſanoit: 

2. Mixi ſinun Opetuslapſes 
rikkowat wanhinden ſaͤaͤdyn? 
ſillaͤ ei Be peſe kaͤſiaͤnſaͤ leipää 
ſhoͤdeſaͤnſaͤ. 

3. Niin haͤn waſtaten ſanoi 
heille: Miri myös te rikotte Ju⸗ 


malan kaͤſthn, teidän fäätynne 


tähden? 

4. Gillä Jumala Päfki, ſa⸗ 
noden: kunnioita ifääs ja äitis : 
ja joka Piroilee ifäd eli äitiä, haͤ⸗ 


nen pitä kuolemalla kuoleman. 
a Mol. 20: 12. 5 Moj. 5: 16. Ep 6:a. 
2 Mof. 21 tyl7. 3 Mof. 20 : g. San. 1. 20:20. 


5. Mutta te ſanotte: jokainen 
ſanokan ifälle taikka Aitille: fe 
on uhrattu, jolla finua piti mi- 


Mattheuren 
nulda autettaman : ja ei enfins 
gaͤn kunnioitaiſi ifäänfä eikä äis 
tiänfä. 





8. 14; 15. 


Marc. 7: 11. 


6. Ja te oletta rikkonet Ju⸗ 


malan kaͤſtyn teidän ſaͤaͤtynn 
taͤhde 


n. 
7. Ze ulkokullatut, Eſaias 


ennuſti teiſtaͤ oikein, ſanoden: 


8. Tämä Kanfa 'läheityy 


minua fuullanfa, ja kunnioitta 
minua huulillanſa; mutta eidän 
fydämenfä on kaukana minulta. 


Eſ. 29! 13. Marc. 7: 6. 

9. Vaan turhaan Pe minua 
palmelemat, opettain niitä ope: 
turia, jotta otvat ihmiſten kaͤſtht. 

Arc. 7: 14. 

10. Ja än kutzui Kanfan 
thgönfä, ja fanoi Geille : kuulkat 
ja ymmärtäkät. = 

11. Ci ſe ihmiftä faaftuta 


Puin fuufta menee ſiſaͤlle, mutta 





(e kuin ſuuſta tulee ulos, ſaaſtut⸗ 


ta ihmifen. 

12. iin tulit känen Ope⸗ 
tuskapfenfa, ja fanoit Pänelle: 
tieſitkoͤs että Pharifeutet pahe: 
nit, koſta Be tämän puhen kuulit? 

13. Mutta än waſtais ja 


(anoi: jokainen iktutus, jota ei 


minun taimallinen Iſaͤni ole 
iltuttanut, pitä juurinenja rewit⸗ 
tämän loͤs. Joh. 15:2. 

14. Andakat heidaͤn olla: he 
owat ſokiat ſokiain taluttajat: 
jos ſokia ſokiata talutta, niin he 


molemmat kuoppaan langewat. 
[. 23: 18. Lue, 6: 


39. . 
15. Niin waſtais Petari ja 
fanoi Pänelle: (eitä meille tämä 
wertaus. = Mare 7: 17. 








£. 15. 


1085 fe myös: oletta ymmaͤrtaͤ⸗ 
mättömät? i 

17. Ettaͤkoͤ te wielaͤ ymmärs 
vä, että kaikki mitä ſuuhun fifäls 
[e menee, (€ menee watzaan ja 
filä' on luonnollinen uloskaͤh⸗ 
minen, 

18, Mutta jotka (uufka tus 


letvat ulos, ne laͤhtewaͤt ſydaͤ⸗ 


meftä ulos, ja faaftuttaivat 


ihmiſen: 

19. Sillaͤ ſydaͤmeſtaͤ tulewat 
ulos pahat ajatuxet, murhat, 
ſalawuoteudet, huorudet, war⸗ 
kaudet, määrät todiſtuxet, pilkat. 
20. Naͤmaͤt omat ne jotka 
ſaaſtuttawat ihmiſen: mutta 
peſemaͤttoͤmillaͤ Päfillä ſyoͤdaͤ, ci 
ſaaſtuta ihmiſtaͤ. 

21. Ja JEſus laͤxi ſieldaͤ ja 
poikleis Tyrin ja- Sidonin 
maan aͤaͤriin. marc 7:94. 

22. Jakako, Cananean mais 
mo, joka miiltä maan ääriftä 
oli tullut, Kuufi Pändä fanoden : 

ERra, Datvidin poika, ars 
mahda minun päälleni, minun 
tyttäreni maimatan Pirmuifefki 

teleldä. F 

23. Mutta ei haͤn ſanakan 

haͤndaͤ waſtannut. Niin haͤnen 


Ewangeliumi. 
16. Niin JEſus ſanoi: wie⸗ 
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25. Mutta ſe tuli ja kumarſi 


haͤndaͤ, ſanoden: HERra auta 


, 


minua. 
26, Niin Pän mwaftaten ſa⸗ 
noi: ei ole ſowelias, otta laſten 
leipää, ja Keittä penikoille. 
27. iin fe mwafkais: totta 


| HERra, ſhoͤwaͤt kuitengin pe 


nikatkin niiſtaͤ muruikka, jotka 


Peidän herrainſa pöydältä pu: 


toivat. , 

28. Gilloin JEſus waftaten 
fanoi Gänelle: O waimo, fuuri . 
on ſinun ufkss, tapahtukon 
(inulle niinkuin find tahdot. Fa 
Panen tyttkrenſaͤ tuli ſillaͤ Pets 
kellä teriveri, 

29. Ja YJCfus läri fieldä, 
ja tuli Galilean meren tygoͤr ja 
aſtui wuorelle⸗ ja iſtui ſühen. 

arc. 7: 51. 


30. Sa paljo Kanfaa tuli 
hänen tygoͤnſaͤ, ja toit kanßanſa 
ohdumita, ſokioita, mykkiä, raa⸗ 
jarikkoja, ja paljo muita: ja laſ⸗ 
kit JEſuxen jalkain eteen: ja 
haͤn paranfi heidaͤn. mar 7: 32. 

31. Niin että Kanfa ihmet⸗ 
teli, koſta Ke näit mykät puhu: 
wan, raajarikot termenä, ondu⸗ 
wat kaͤhwaͤn, ja (ofiat näkemän: 
ja Punnioikit Iſraelin Jumas 


Opetuslapfenfa tulit, ja rukoilit | [aka 


Pändä fanoden: eroila pändä. 


ſinuſtas: filä Pan huuta meidän 
jaͤl keemme. J 
24. Niin haͤn waſtaten ſanoi: 
en ole minaͤ laͤhetetty, waan ka⸗ 
dotettuin lammaſten tygoͤ Iſra⸗ 
elin huoneſta. L, 10:56. %p. %. 13:46. 





ata. | 
32. Ja JEſus kusui Ope⸗ 


tuslapfenja tygoͤnſaͤ, ja ſandi: 


| minä armahdan Kanfaa, että 


Be omat jo kolme päimää minun 
tykönäni wiipynet, jaeisle heillä 
mitän fyötämätä: ja en minä — 
tahdo ka ſhoͤmaͤtaͤ laſ⸗ 


34 
Ga poid, ettei Pe tiellä mais 
puifi. Mare, && x 

33. Niin fanvit Panen Ope⸗ 
tuslapfenfa hänelle: Fufta me 
(namme tafe eraͤmaaſa niin 
monda leipää. Euim me rawit⸗ 
zemma aie Kanfaa, 


3 fan oi Heille s 
monboto leipää teillä. om? Se 
pn (eipamän, ja mähd to. 

10. 


ta | 
35. — — Kanſan 
maan päät atrioitzemaau. 

36. Ja haͤn etkä ne — 
leipää, ja kalat, Fiitti, muͤrſi, ja 
andoi Opetuslapfiklerfa: ja 
Opetuslapiet annois Kanſalle. 

[. 14* 19. 

37. Ya he (dit kaikki, ja ras 
mittin + ja.otit Hyl mitä lijari 
jäi, feisemän taͤyſinaͤiſtaͤ koria 
muruja. | 

38.. Mutta niitä Luin ſdi, 
oli neljä tuhatta mieltä, ilman 
waimoita ja kapſita. 





39. Ja kuin haͤn oli Kanſan 
n 


tykdaͤnſa loftennt, aftui hä 


= hahteen, ja tuli Magdalan 


rajoille. 
16. Luku. 


Chriſtus nuhtelee merkin pyytäitä. 
harifeuria ja Sadduceuxia. 


aroitta opetuslapfianfa heidän 
hapatureftanfa. Petari teke tuna 


nufturen Chrifkurefta, ja Chriſtus 


perufta Seurakundan fa (en päälle. 
Chriſtus rupe ilmoittamaan kaͤr⸗ 
fimistänfä, ja nuhtelee Petarita. 


Puhu itzend Tieldämifefkä, ja ihmis 


(en pojan tulemifefta. 


Yotifearren 


5. Ja aͤnen Op 
| lapfenfa olit tullet ylitze tyifetle 


ceuſten hapatuxeſta. 
ſaͤ, ſanoden: S 


g. 1 $, 16, 
syon tulit haͤnen tygoͤnſaͤ 

Mhariſeuxet ja Gadduce⸗ 
uxet ja kiuſaten anoit haͤneldaͤ, 
että Pan me rkin Taiwaaſta oſo⸗ 
tais heille. 


[. 197 38, Mare. 8:12, 

2. Ykiin hän waſtais ja ſanoi 
Grille: koſta ehto tulee, niin te 
ſanotta: ſeijcs tulee ; ſillaͤ taiwas 

3. Ja huomemeldain: tänä 
pänä tulee. —* ilma; ſillaͤ 
taiwas ruſtotia, ja on walju. 
Ze ulkokullatus, te taidatte tais 
wan muodon duomita, mutta 
aikain merkejä et te taido duo⸗ 
"a, Tämä haͤh ja Duorink 

4. | , ja uorin ⸗ 
tä Vi merkkiä: jo 
ei Pänelle' pidä merkkiä annet 
taman, maan Jonan Prophe⸗ 
tan merkki. Ja haͤn jästi Belo 
dän, ja meni poid 


Jon. 2: 1, Matth. m: %. 


92 


rannalle, olit [e unhottanet stta 
leipiä myötänjä. —mox. & m. 

3, Mutta JEfus ſanoi heil⸗ 
le: katzokat ja kawahtakat tei⸗ 
taͤnne Phariſeuſten ja Saddu⸗ 
Lac. 12: 1. 
7. Niin be ajattelit itzellaͤn⸗ 
(Se on, etten me 
ottanet leipiä myoͤtaͤmme. 

8. Mutta koſta JEſus fen 
ymmaͤrſi, fanoi Pän Heille: te 


waͤhaͤuſkoiſet, mitä te ajatteletta 


tefkenänne, ettette leipiä myhoͤtaͤn⸗ 
neottanet? | 
9. Ettekoͤ mielä ymmärrä, 





£. 16. 


teille e R 
G —* wii 
(itta? 1. 14327, 20. Son €: 
10, Miin myds näsä feit 
dä leipää neljälle takannelle 
huinga monda Toria. te k 
| Otatth. 18: TI 
11. s "ga ette — 
etten. minä teille fi 
ſanenut, * ibät$ va 
wahtamaon 6 awviſeuf⸗ 
ah ja addudeuſten hapatu⸗ 


m Oia x. ymmär 
I eitä. itztaͤnß 
avaa. ehkä. JAALA 


— mut ij ja — 


* — — € Efus tuli 

maan ISA joka 

Pan un Popa kyſhl haͤn 

br: 

— anowat -iPmifet mis 

nun — P jon: sledani? 
are. 81 27. Lut.-9:r 


s Niin A jano — 


—* miu my En: F 


tamat 
jongun sahailla; kigsa 
anoi haͤn heillez wuttg 












I 5. 
ke Eenengd te ſanotta minun ales 


16. Wafkaig Eshmoi kin 
Nä Janis du oW 1 F 


vika : 
elämä: s. 59 KT 


noi PENS jj otin olet * 


taͤm 


talivaif ja. 


foot; | 


Dena päivänä 





dt 
aan: Poika, fiRÄ' ei 


Gimen Jounn 
tuhounpila; liha eitä meri- ilmoittanut: (ihi 
ja Puinga made: Porin ts Aega⸗ Raul | 


— minun Yhini joka 
mW- A. 1 6 , 1 X : 
18, Mutta minä myää jano 
ja | Guus: oalet Petari, ja 


10. Ja mmäesnon finulla 
taian waldakunnan awaimet: 
ja. mitä find maanpääljä iaot, 


tainmiks; 
pi ———— 
ſen pitaͤ Van päätetyn 


318 —* —* 
20. Piin 


maks eitä. Pan 0l n ju 


ſ. i. : 9. Mog B=30. up 9:05 
21. Ciitä ojafka rupeis JE⸗ 
fs juliftomaan  Opedyslapfil- 
lenfa, että haͤnen piti. Jerufales 


miin menemän, ja paljon mana 


himmilda ja P —** aͤm ie⸗ 
Kildä ja Kirjanoppeneilöa kaͤr⸗ 
; | fimän, ja Wpektämanyj jafolmäns 

yl oon ouſeman. 


[. 202 17, 18. Marc, 


22, Ja Prtori: otti "hänen 
erinänfä, supit händä nuhte⸗ 
O ſanoͤde Mitn.fim itzi⸗ 

raz Alkon ſinulle 
* 


23. Niin pin Pään — 


a a ymbaͤri ja fanvi — 
— pois minun tykääni Gaz 


kaisa; find otot minulle paheu 
murarit etkö vnmässä niltdn 


| M 
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jotka ihmiken omat. 


24. Gilloin JEſus fani | fd 


Opetuslapfillenſa: jos joku ta 
fo minun peräfäni tulla, Ban 
Keldaͤkaͤn isenfä, ja ottakan 
riktinfä, ja: (euratkan minua. 
(6. 10: 38. Marc. 8: 3. Luc. 9: 23. 14327. 

25. Gilld jota tahto hengen» 
(G wapahta, Kän hukutta (en: 
mutta joka Bengenfä bukutta 
minun tähteni, hän löytä ſen. 
3. 10: 39. —— Lue. fm: 33. 

26. Gilld mitä fe autta 
ihmiſtaͤ, joshän kaiken mailman 
mwoittais, ja fieluklenfa fais wa⸗ 
* Bingon? taikka mitä anda ihmi: 
nen fielunfa lunaſtuxexi? 


27. Sillaͤ ihmifen' Poika on yhd 


tulema Yfänfä kunniaſa, Enge⸗ 
maxaa kullekkin täidenfä jalkeen. 
Matth, 25: 3r 26: 64, Marc, 8: 38 
Jud. Ep. v. 14. Rom. 226, 
28. Toliſeſti minä fanon teil 
le: muutamat feifsmat tafä, 


joiden ei fuingan pidä kuolemata 


maiſtaman, fikenafti kuin Pe 


näkevät ihmiſen Pojan tule 


man Panen waldakunnafanfa. 


Mate. 9: 1. Lue, 93 27. ' 

i 17. Luku, 
Chriſtus Kirkafketan wuorella. Waſ⸗ 
taa DOpetuslaften kyſymyreen, 


GEliaſta. Paranda ' kuutaudils 
Lifen, jota ti opetuslapfet wois 


net paranda. Puhuu piinafkanfa. 


Maraa weron Palan fuunfta otetulla 
rahalla. . i — 


yr uuden päivän peräitä | 
= e ſen Poika kuolluiſta nonfee, 1. 10: 40. 


JEP Petarin, ja 


Mattheuren 
jotka Jumalan omat, mutta ne Jacobin ja Idhannexen 


littenfä kanßa: ja filoin haͤn 


. 2.16; 17 
Hänen 
weljenfä: ja mei eidän erinän- 
ortialle wuorelle. 

« Marc, g: 2. Lir. 9:98. 


2 Ja kirkaſtettin Peidän ede- 
ſaͤnſaͤ, ja Panen kaſwonſa paiſ⸗ 
Gt niinkuin Auringo: ja haͤnen 
waattenſa tulit walkiaxi niinkuin 


3. Ja kato, heille nämyit - 
Moſes ja Elias, jotka puhuit 
Pänen Panfanfa, = + | 
ansi JEſuxelle: HERra, meis 
Dän on täfä hywaͤ ollat jos finä 
tahdot, niin me teemme tähän 


kolme majaa, finulle yhden, ja 


Moſexelle yhden, ja CliaWle 


en. N | 
= 5. Wielaͤ haͤnen puhuifanfa, 
Taso, paiſtawa pilwi ymbäri 
warjois heidän: ja Pako, däni 
pilweſtaͤ ſanoi: Tämä on (e 
minun valas paikani, johonga 
minä mieliftyin: kuulkat kända. 
L. 3: 17. me 0 927. 30. 1:34. 

6. Ja kuin Opetuslapfet fen 
kuulit, langeifit Be kaſwoillenſa, 
ja peljäftyit ſangen kowin. 

* 7. Ja JEſus tuli, ja rupeis 
heihin, ja (anoi: nofkat, ja aͤlkaͤt 
prljättö. PO 

8, Mutta koſta Be filmänfä 
noftit, ci he Fetän nähnet, maan 


IJEſuxen hrinänfä, 


* 9. a luin e menit wuorel⸗ 
Da alas, Paatti JEſus heitaͤ, 
fanoden raͤlkaͤt kellektaͤn tätä naͤ⸗ 
khaͤ ſanoko, fiikenafti uin ihmi⸗ 





& an. 

10. Niin Pänen Opetuslap: 
fenfa pi haͤneldaͤ, fansden: 
Miri füs Kirjanoppenet fano: 
wat, että Elian pitä ennen 
tuleman? | 

11. iin JEſus malkaten 
fanvi Geille: Elias tofin fulee 
ennen, ja kohenta kaikki, 
Mal. 4: 5. Math. 11:14. Mare, 92 11, 18. 

12. Mutta minä fanon teils 
le: Elias on jo tullut: ja ei be 
tundenet Pändä, mutta teit haͤ⸗ 
nelle mitä be tahdoit: Niin 
myös ihmifen Poika on heildä 
kaͤrſiwaͤ 


A. ; 

13. Gilloin ymmärjit Ope: 
tudlapfet Pänen Johannes Ka: 
ſtajaſta ſanonen heille. 

14. Ja kuin he Kanſan 8 
tulit, tuli Hei mies haͤnen tygoͤn⸗ 
fa, ja langeis polivillenja Pänen 
eteenfä. Gate. 9: 17. Luc. 9:38. 

15. Ja ſanodi: HENRta, 
armahda minun poikaani, fillä 
haͤn on Puutaudillinen, ja komin 
waimwatan; ſillaͤ hän langee, 
ufein tyleen, ja ufein meteen. 

16. Ja minä toin Hänen ſi⸗ 
nun opetuslaftes tygoͤ, ja ei be 
voinet Pändä paranda. 

17. Niin JEſus waſtaten 
(anoi: O epäufkoinen ja nurja 
ſukukunda, Puinga kauwan mi: 
nun pitä teidän kanßanne ole: 
man? kuinga kauwan minun 
. pitä teitä kaͤrſimaͤn? tuolat hän: 
Da minulle ar, ja * 

18. Ja us rangaiſi ſitaͤ, 
ja Perkele meni —*— ulos: 
ja poika parani filä hetkellaͤ. 


Ctvangeliumi, 
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19. Oilloin menit Opetus- 
lapfet JEſuxen tygoͤ erinänfä, 
ja ſanoit: Miren me woinet fitä 
ajaa ulos? UN 
20. iin JEſus fanvi eile 
le: teidän epäufkonne tähden. 
Sillaͤ totifekti minä fanon teille : 
jos teillä olis uſto niinkuin finae 
pin fiemen, niin te taidaifitte 
ſanoa tälle wuorelle: ſiirraͤ ſinub 
taͤſtaͤ ſinne, niin fe fiirtyis: ja ei 
teille mitän olii mahdotoinda. 


[. 20:91. Marc. 11: 23. Luc. 17: 6. 1. Cor. 13:82. 
21, aan tämä fuku ci 
mene muutoin ulos kuin rukous 
xella, ja paaſtolla. 
22. Koſta he aſuit Galilea⸗ 
ſa, ſanoi JEſus heille: tapah⸗ 
tuwa on, etta ihmiſen Poika 


annetaan yloͤn ihmiften kafiin. 
(, 16: 2r. 20:18, Marc. 9: 3r. Luc. 93 
32; 44. 18:31, 24! 26. 


= 23. Ja he tappaivat hänen, 
ja tolmandena päivänä haͤn 


noufee 1188. Ja he tulit jangen 


murhelliſexi. | 
24. Mutta koſta Be menit 
Capernaumiin, tulit werorahan 
ottajat Petarin tygoͤ, ja fanoit: 
eikä teidän Meftarinne ole tot⸗ 
tunut erorahaa maramaan?. 
25. Sanoi hän: On, Sa 


tuin än tuli Puonefeen, ennätti 


pänen JEſus, ja (anoi : mitäs 
luulet Simon? kuikda maan 
Kuningat ottamat tullin eli we⸗ 
von? omilda lapfildanfa, taikka 
wicrailda? 1. 2:a.. Rom, 13- 7. 
26. Petari ſanoi Hänelle: 
mierailda. Sanoi JEfus has 


nelle; Niin lapfet owat mapat 


* —— — F e v 


18. Luku. 
Chrifkus o karttamaan ttä 
jo potea. SA 
0 ojendamaan. Mielui⸗ 
ſeſti anderi andamaan; jonga hän 
wertauxella, — pal⸗ 
mekiafka, (tliittä, 
GT hetkella tuli Opetuks |? 
lapiet JEfuren tygoͤ, fa» 
noden: kuka ſüs on juurin 
taiwan waldakunnaſa. 
Marc. 9? 33, 34. Luc. 9: 46. 
2. Ja JEſus kutni tyyönjä 
—* ja aſetti (en heidaͤn keſtel⸗ 


(anoi: iv minä 
— niin ellet.te aͤͤnny, ju 
kt pako 
gan tule fifälle voiman walda⸗ 
kundaan. L 19:14. 1. Cor. 14: 20. 
4. Sentaͤhden 1 itzenfaͤ 
alenda niin Puin tämä lapfi, Je 


— — — vt £ 


nai 


den näitä —— — W 

Tomat minun p hh pavembi | j 

nen. olis, ettaͤ 4 Vitvi 
vipuhtektaiin 


| Penda finun, nim : 





. 2. 27. 18. 
ja haͤn upotettaifin meren ſy⸗ 


vy — 0: * Rue, 17: 30. 
oi mailikkaa pahennuſ⸗ 
N tä den, [ikä pahennuxet 
s! kummingin tulemat! Woi Luiz 
tan RA. IBGRA, Jnga Kant 
fa pahennus tutte 1. Cor 1i: ko. 

8. Mutta js finun kaͤtes, 
tai jalkas pahenda fimin, niin 
n n | ja % K Peitä pois 

Parembi On ſinun e 

man ſifaͤlle menna onduwa⸗ 


"ha, tain vaajarilkonn, Puin 


että finulla olis Tari Pätkä eli 
tari N ak ja beitetäifin njan⸗ 


— Ct. 3: 8. 


9. Ja jos finun filmäs pa⸗ 


kaife fe 
1866, ja Peitä pols t : Po⸗ 
rembi on mn fuͤmapudlia rlaͤ⸗ 
maͤaͤn fiſaͤlle mennaͤ, kuin ettaͤ 
ſinulla olis Tari filmää, ja heite⸗ 
täifin helwetin tuleen. 
10, Katzokat, :tktet W Pako 
yr HÄtäkän näitä pienimmif 
; PIlä mä joron teille: Pei 
Mn Engelinfe Tä. näke: 


m - — PEN ſwot, 
joka o 
11. SEN omi oifa 


| tiski autuori Kemdä: v. kitin 
kadbnut oli, vux. ryio. 
12. Mitä te luuketka? jos 


| jottakin — — fatä fn: 
sän TALI votes — * 


Ji 


, ja menis pi 
Wh o19: 2 W 


b iſſtã 7 
ja jo :hhfin Kijäihtirti, 


a 








£. 18. 
että haͤn löytä ſen, lotiſeſti ſa⸗ 
non minä keille: Pan iloitzee 

mm (itä, uin Yhderäktä= 
kymmeneſtaͤ ja yPderäkki, jotka 
ei exynet. 

14. Niin ei ole myös teidän 


Iſaͤnne tahto, joka on taimaifa, |: 


että joku näikvä pienimmiltä 
Ms, Putin jo6 finun weljes 

0 ſinun wel 
ja nuhlele haͤndaͤ kohden keſten 
yxinaͤnſaͤ: Jos haͤn ſinna kuulee, 
niin ſinaͤ okt weljes woit⸗ 
tanut. 


Luc. 17233. x Eor. 9: 19. Jac. S: 19. 20. 

16. Mutta jos ei pän finua 
tuuk, niin ota wielaͤ yri eli Pari 
kanßas: että Paikki ajia kahden 
eli kolmen todiſtajan juufa 
oli$, ä | 
Job. 8: 17. 2. Cor 13: 1. Ebr. 10: 28/ 

19. Mutta ellei Gän niitä 
- tahdo kuulla, niin fano feuras 
Tunnalle: ellei Pän feurakundaa 
tottele, niin pidä haͤndaͤ pakana. 
— ". Pudlikanina, 2. Theß. 3: 

1q. 2. Joh. v: 10, ; 
= 18. Totiſeſti ſanon minä 
teille: Kalkki mitä te maan 
päällä fidotta, pitä myös oleman 
fidotut taiwaſa: Ja:kaifki mitä 
te pääfkättä maan päällä, 
pitä myös oleman pääkketyt 
taitaja. | 
= [. 26: 19. 0. 40: 23. 


Taas (anon mind teille: 


(a 
mifä ifänä afiaſa Pari teitä 


ſopiwat maan päällä, jota Pe 


rukoilewat, (en heidän pitä ſaa⸗ 


Ewangeliumi. 


mon 


, 39. 
miun Ifaͤldaͤni, joka on 


A, = 1. 21:22. 3. Joh. 32 





3. 5: 4, Jaca 3. 
20. (15414 tuta tori tnilka 
tolme tulevat Fokoon minun 
nimeeni; fiinä minä olen Peidän 


21. Gilloin Petari tuli haͤ⸗ 
nen tygönfä, ja ſanoi: HERra, 
kuinga uſcin minun pitä weljel⸗ 
leni, joka rikko minua waſtan, 
andaman andexi? ongo ſeitzemaͤ⸗ 
fa kerraſa 1984? vu. 17:4. 

22. Sonni JEſus haͤnelle: 
en minä fono finusle ainvafta 


feigemän kertaa, mutta feipemäns -. 


kymmendaͤ kertaan jeikemän, 

23. Gentähden on taiksan 
mwaldahmda Kuningahan mer: 
rattu, joka tahdoi lukua laſkea 
paliveliainfa kanßa. | 

24. Ja kuin hän rupeis lafz 
kemaan, tuli Hri Danen eteen⸗ 
(4, joka oli haͤnelle melaa bym⸗ 
menen tuhatta leiwiftaͤtaͤ. 

25. Mutta ettei Pänellä okkut 
maraa maraa, kaͤſti Bänen Hers 
sana hänen myötä, ja Panen 
emändänfä, ja lapfenfa, ja kaik 
ki mitä haͤnellaͤ oli; ja ma: 
yetta. | / 
26. Niin fe pakvelia langeis 
maahan ja rukoili PÄndä, ſanb⸗ 
den: Herra, -ole kaͤrſiwaͤllinen 
minun Panfani, ja minä maxan 
kaikki ſinulle. | 

27. Niin armahti Herra fitä 
palseliata, pääfti haͤnen, ja ans 
Doi Hänelle welan anderi. 

28. Piin ſe palwelia meni 


—- 
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welioiftanfa, jota Pänelle oli 
welkaa fata penningitä: ja Pän 
tartui Päneen, ja Pirifti Pändä 
turkufta, fanoden : mara minul: 
le welkas. 

29. iin hänen kanßapal⸗ 
welianſa langeis maahan hänen 
jalkainfa juureen ja rukoili haͤn⸗ 
dä, fanoden: ole kaͤrſiwaͤllinen 
minun kanßani, ja minä maran 
kaikki finulle, 


30. Mutta ei Pan tahtonut: 


maan meni ja peitti Pänen tor: 
niin, fiihenafki kuin hän velan 
marais. | 

31. Mutta kofka muut haͤnen 
Tanfapalvelianfa näit mitä teh⸗ 
tin, murehdit he (angen koin, 
tulit ja ilmoitit Herrallenſa 
kaiken mitä. tehty oli. 

32, Gilloin kusui Herra 
Pänen eteenfä, ja (anoi haͤnelle: 
find paha palvelia, minä annoin 
finulle anderi kaiken fen welan, 

minua vukloilit: 

33. ES myös finun pitänyt 
armahtaman finun kanßapal⸗ 
mweliatas, niinkuin minäkin ar: 
= mahdin finua? 

34. Ja haͤnen Herranfa 
wihalkui, ja annoi hänen poͤ⸗ 
meleille, fiihenafti kuin än ma: 
xais Paitti mitä Pdn oli hänelle 
welkaa. 

35. Niin myoͤs minun tai⸗ 
wallinen Jſaͤni teke teille, jollet 
te kukin weljellenſaͤ teidän ſydaͤ⸗ 
miſtaͤnne anna andexi heidaͤn 
rikoxitan o 1. 6: 14. Marc. 11: 26. 


Mattheuxen 
ulos, ja loͤyſi yhden kanßapal⸗ | 


hyljaͤtaͤ Pänen. 


418, 19. 


| 19. Luku, 

Sefus paranda Kanfaa. Puhuu 
awioparin erofka ja awiofaädyftä, 
GSiunaa lapfia. Neuwoo yhtä 
rikaſta nuorukaifka, ja puhun rik⸗ 
Tauden maarallijudefka. Lohdutta 
niitä, jotka Cwangeliumin tähden 
jotalin kaͤrſiwaͤt. 

Ga tapahtui, kofka 2 yk oli 
Y lopettanut nämät puhet, 
ri haͤn Galileaſta, ja tuli Su: 

Dean maan rajoille, (ille puolelle 

Jordanin. Marc. 10.1. 

2. Xa paljo Kanfaa feurais 

haͤndaͤr ja Pän paranfi heitä 

ſiellaͤ. J 
3. Ja kisa tulit ha: 

nen tygoͤnſaͤ, kiuſaiſit haͤndaͤ, ja 

ſanoit haͤnelle: ſaako mies eritä 
waimoſtanſa kaikkinaiſen ſyyn 
taͤhden? 

4. Niin hän waſtais, ja 
(anoi Peille: ettäkö te ole lukc: 
net, joka aluſta ihmifen teki, mies 
Peri ja waimoxi haͤn eidän teki? 

1 Moſ. 1:27. 5:32. Mal. 2: 14. A 

5. Ja ſanoi: fentähden pitä 
ihmifen luopuman — 5 ja 
aͤitiſtaͤnſaͤ, ja maimoonfa ſidot⸗ 
tu oleman: ja ne kaxi tulewat 
yhdexi lihaxi: 1. Moſ. 2: 24. WMarc. 


10:7. 1. Sor. 6: 16. 7310 11. Eph. 5: 31. 


6. Niin ettei Pe ole enä kari 
mutta yri liha, Jonga fiis 
Jumala yhteen fomitti, ei pi 
dA ihmifen fitä eroittaman. 

7. He fanvit Pänelle: Miri 
Moſes kaͤſki anda erokirjan, ja 
[. 51: 31. 

8. Gansi Pän heille: teidän 
(ydämenne Foivuden tähden fals 





g. 10. 


ki Mofes eritä teitä teidän 
waimoiſtanne: Vaan ei alufz 
ta niin ollut: | | 

9. Mutta minä fanon teille: 
kuka ikänä' Pylkä maimonfa 
muutoin tuin buoruden tähden, 
ja nai toifen, Pan teke huorin ; 
ja jota ſen Pyljätyn otta, hän teke 
UOTIN, 15:32 Mare. 10: 11. Luc. 16: 18. 

10, Hänen Opetuslapfenfa 
fanoit Pänelle: jos miehen afia 
niin on maimon kanßa, ei fitte 
ole hywaͤ naida. 

11. Niin hän ſanoi heille: 


ei tätä ſanaa kaikki Käfitä, mut⸗ 


ta me joille (e annettu on. 
1. € 08. 7: 3, 71 91 17. : 

12. Gillä muutamat: oivat 
tuohitut, jotka ditinfä Fohdufta 
niin fyndynet omat: ja oivat 
tuofitut, jotka ihmifildä kuo: 
Jitut omat: ja omat kuohitut, 
jotka taiman maldakunnan täh: 
den itze Peitänfä kuohinnet 


omat. Joka ſen taita kaͤſittaͤ, 


(e kaͤſittaͤkaͤn. 1. €or. 72 32, 34. 9:5. 

13. Gilloin mietin Pänen 
tygoͤnſaͤ lapfia, etta Pän laſtis 
tätenfä Heidän pääklenfä ja 
tulsilis: mutta Opetuslap: 
(et nuhtelit Keitä, 


Marc. 10: 13. Luc. 18: 15. 


14. Maan JEfus fanoi: 
(allikat laſten olla, ja aͤlkaͤt 
Tieldätä heitaͤ tulemaſta minun 
tygoͤni; ſillaͤ ſenkaltaiſten on 
taiwan waldakunda. = 1.18;3. 

15. Ja kuin haͤn oli pan⸗ 


nut kaͤtenſaͤ heidän päällenfä, |. 


meni hän fieldä pois. 


16. Ja Faso, yxi tuli ja ſa⸗ 


Ewangeliumi. | 41 
noi haͤnelle: hywaͤ Meſtari mitä 


hywaͤaͤ minun pitä tekemaͤn, ettaͤ 
mind faifin ijankaitkifen eläniän? 
Marc. 10! 17, U. 18; 19, 
= 17. Niin hän fanoi Pänelle: 
miri find kukut minun hywaͤ⸗ 
ri? Ei ole kengän hywaͤ, 
maan Hri Jumala. Mutta jos 
finä tahdot elämään fifälle tuls 


la, niin pidä kaͤſtyt. 

18, Hän fanvi haͤnelle: 
tutka? JEſus (anoi: ei finun 
pidä tappaman: ci finun pidä 


huorin tekemän: ei finun pidä: 


warafkaman: ei finun pidä 
waͤaͤrin todiftaman, 


2. Mof. 202 13, 26. 5 Mof, 5: 17, x. 
-19. Kunnioita Jſaͤaͤs ja dis 
tiaͤs: ja finun pitä rakaſtaman 
lähimmäiftäs niinkuin ige ſi⸗ 
nuas. 0. 15:4. Eph.6: 2. 3Moſ. 19: & 
Matth. 22: 39. Nom. 13: g. Oal. S: 14. 
Jac. 2: 8. 


20, Oanvi nuorukainen G4s 
nelle: kaikki nämät olen minä 
pitänyt — nuorudefkani: — mitä 
wielaͤ minulda puuttu? 

- 21, Ganoi JFEfus hänelle 
jos find tahdot olla täydellinen, 
niin mene ja myy mitä finulla 
01, ja anna maimwaifille:. ja 
finun pitä faaman tawaran 
Taiwaiſa: ja tule ja feura 
MINUA. = 1.6; 20. Luc. 121 33. 

232. Mutta Fofta nuorukai: 
nen kuuli (en puhen, meni hän 
pois murehifanfa ; fillä haͤnellaͤ 
oli palja tamarata. 
23. Mutta JEſus fani 
Opetuslapfillenfa : totiſeſti ſa⸗ 
non minä teille: Rikas tus 


i 
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Pletihenpen 


£. 19, 20, 


— taitvan waldakun⸗ jordan elämän perimän. 


Mac, 10: 23. 1. Zi, 6: 9. 10. 


24. Ja taas ſanon minä teils 
le: huokiambi on Komelin kaͤy⸗ 
DA neulan ſilmaͤn laͤpitze, & 

rikkan tulla Jumalan waldas 
Tundaan. 

25. Rutta koſta Pänen Ope⸗ 
As ſen kunlit, —* — 
he ſangen kowin, ſanoden: kuka 
füs taita autuaxi tu 
= 26. Niin JEfus iatzahti 

heidaͤn vin ja fanoi beille: 

Ihmiſten tykoͤnaͤ on fe vi 
dokoin, mutta Jumalan tt) 
nä owat kaikki mahdollifet. 

Luc. 1: 37. 18: 27. 

29. Gilloin waſtais Petari, 
ja fanoi haͤnelle: katzo, me luo: 
wuimma kaikiſta, ja feuramma 
finua: mitä ſiis meidän fiitä 
on ? Marc, 10: 58. Luc. 18: 28, 


22. iin ſanoi JEſus Pelle | 


le: totifefti janon minä keille, 
i — — 
inä uudeja ſyndymiſeſaͤ, koſ⸗ 
fa ihmiſen Poa iſtuu Panen 
kunnianſa iſtuimella, pitä yi 
= teidän vi bahdellatoiſta⸗ 
kymmenellaͤ iſtuimella, duomiten 
kaxitoiſtakymmendaͤ Icraelin 
ſu kukundan. "Luc, 22: 29. 30. 


29. Ja jakamen Luin tuopui teitä, ja 


huoneiſta, taikka weljiſtaͤ, taik⸗ 
ta ſiſariſta, taikka iſaͤſtaͤ, taikka 
aͤitiſtaͤ, taikka emaͤnnaͤſtaͤ, taik⸗ 
ta lapfiſta, taikka pedot mis 
nun nimeni tädden, haͤnen 
pitä jatalertaiſeſti ſaaman, ja 


N 


30. Mutta "monda enfim: 
mäiktä tukee miimeiferi, ja wii 


meifdä enfinräikeri. 
L 20: v6. Marc, 10; 31, Lue. 23: 30. 


20. Lulu, 
u8 panee edes wertauxen 2 
— wiinamaͤeſaͤ. Puhuu K 
mifeftänfäö. Muhtelte Zebedeuxen 
peilia kunnian pyynn — 
ja neuwoo kacllia opetusla 
nöyryteen. Paranda 2. —* 
Jerichon tyldnaͤ. 
EN taian waldakunda 
ot Perhenifännän wertai⸗ 
nen, joka warhain Buomenels 
tain li ulos paitkamaan työ: 
0 mwiinamäkeenfä. 
a kuin Kan oli fopinut 


mimi? en Tanga paͤiwaͤpennin⸗ 


giſtaͤ, lähetti haͤn heidaͤn wii⸗ 
namaͤkcenſaͤ. 

3. Ja haͤn meni ulos liki 
kolmannella BFetkellä, ja mari 
muita feifoman tutulla jouti: 
laſna: 

4. Sa fanoi heille: Mengät 
myös te wiinamakeen: ja mitä 
Tohtullinen on, niin minä annon 
teille. Niin e menit. | 

5. Taas Pän meni ulos (iti | 
Tuudennella ja yhderännellä Pets | 
teli myös nim. 

' 6. Mutta ybh dellaͤtoiſtakym⸗ 
menennellaͤ hetkellaͤ läri hän 
ulos, ja loͤhſi muita joutilaſna 
J—— ja fanoi Heille: miri 
te äfä kaiken päivän joutikajaa 
vi 





4 20. 
He 


7. ſanvit haͤnelle: ſillaͤ 
ei dlbe Oa mitä palkannut. 
Hän ſandi Heille: mengät K 
myös minun wiünamaͤkecni, ja 
mitä kohtus on, pitä teidän 


ſaaman. 

8. Mutta koſta ehto tuli, 
fanoi wiinamaͤen Iſaͤndaͤ Pera 
henſaͤ haldialle: kutzu tyoͤwaͤki, 
ja maxa heidaͤn palkkanſa, ru⸗ 
— wiimeiſiſtaͤ enſimaͤiſiin 
a o 


[ii yhdelkätoiktakymmenennellä 
hetkellä tulet olit, fait He kuki 


11. a tuin Be fait, napifit 
he Perhenifändätä akan 


12. (Sanoden : Naͤmaͤt wii⸗ 


meifet omat yhden hetken tHötä 
Kbnet, ja find teit eidän meis 
daͤn merraremme, jotka olemma 


kandanct päivän kuorman ja 


helden. | 

13. IMiin hän waſtais ja 
fandi yhdelle heiftä: Yhtätväni, 
en tee minä ſinulle waäryttä: 
ettddö Fopinut minun kanßani 
määrätyfkkä penningiftä? 

14. Ota fe kuin finun tulle 
ja mene matfaas: mutta minä 
taidon tälle wiimeifelle anda 
niinkuin finulkengin. 

215. Wai engd minä faa teh⸗ 
DA minun kaluſtani mitä minä 


nhvond taikka katzotkos ſentaͤh den 


Ewangelmumi. 


9. Ja Puin ne tukit, jotka. 
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karſaſti, että minä hywaͤ olen? 
16, Niin iimeifet tulewat 
enfimäikri: ja enfimääet mii: 
meiſixi. ei monda mat 
tugutut, mutta Porwat walitut 


1, 19: 30. Marc. 10: 3, Lix. i 
Matth. 22: 14. 


17. Ja JEſus meni yloͤs 
Yerufalemiin, ja otti kaxitoiſta⸗ 
Pymmendä Opetuslaſtanſa eri: 
— tiellä tygoͤnſaͤ: ja ſanoi 

eille: n 

18, Kaho, me menemmä 19188 
Serufalemiin, ja ihmiſen Poika 
hlönanneton Pappein päämies 
hille, ja Kirjanoppenuille: ja he 
duomitzewat Panen kuolemaan: 

[. 162 21. Marc. 10: 32, Luc. 182: 31. - 

19. Ja andawat ylön känen 
pakanoille pilkatta, a ruoftitta, 
ja riftinnaulitta : ja Folmandena 
päivänä on Hän nouſewa ylös. 


20. Gilloin tuli Pänen ty⸗ 


goͤnſaͤ Zebedeuxen poikain äiti 


poikinenfa, kumarſi ja anoi jo: 
tain häneldä. € 4221. Mare, 10:35 

21. Maan pan ſanoi pänelle: 
mitäs tahdet? Sanoi Pan Gas 
nelle: fano, että mämät tari 
minun porkaaniifkuifit, hxi Ainun 
oikialla Tädelläs, ja toinen wn: 
PO finun waldakunna⸗ 

as. 

22. Niin JEſus waſtaten 
ſanoi: ette tiedaͤ mitaͤ te anotta. 
Woittako juoda ſen Kalkin, 
jonga minun pitä juoman, ja 
koftetta filä Kaftella, jolla minä 
kaſtetan? He ſanoit Pänelle: me 
ivoimma, — 01. 86239 42. Joh. 18211. 


- mäifillä 
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23. Ja hän fanoi heille: 
Minun Kalkkini tofin tejuotta, 
ja filä Kaftella, jolla minä 
aftetan, te Faftetau: Mutta 
itua minun oikialla kaͤdellaͤni, 
taikka mafemmalla, ei ole mi: 
min andamifellani, waan joille 


ſe on walmiſtettu minun Yf 


UN 


24. Xa koſta ne Kymmenen 


(en Puulit, närkäfkyit Fe niiftä 


kahdelta weljereftä. 


Ae. 10: 41. Luc. 22! 24, | 

25. Mutta JEſus kutzui 
heidän tygoͤnſaͤ, ja fanoi: te 
tiedätte, että Kanfain Päämie- 
Pet mallisemat heitä, ja ylim⸗ 
on walda heidän 
ylitzenſaͤ. Marc. 10: 42. Luc. 22:95. 
26. Waan ei niin pidä ole 


"man teidän keſtenaͤnne: mutta 
joka tahto teidän feafanne ſuu⸗ 


rin olla, (e olvan teidän pale 
welianne. 

27. Ja joka tahto teidaͤn 
ſeaſanne enſimaͤinen olla, ſe ol⸗ 
kan teidaͤn palwelianne. 

28. Niinkuin ei ihmiſen poi⸗ 
ka tullut ettaͤ haͤndaͤ piti pal⸗ 
weldaman, mutta ettaͤ haͤn 
palwelis, ja andais hengenſaͤ 


lunaſtuxexi monen edeſtaͤ. 
Luc. 22: 87. Marc. 9: 12. Phil. 2. 9. 


. x Tim. 22 6. Tit. a: 14. 1 Pet. 1: 19, 21. 


29. Ja heidän lähteifänjä 


| EII feurais haͤndaͤ paljo 


anfaa, 
30, Ja Faso, Pari fokiata 


iſtuit tien oheſa: ofta Pe kuulit, 
että JEſus kaͤwi opiske, Puufit 
Pe fanoden: HERra Das | 


g, 90, 21, 


widin Poika armahda meitä, 

31. Niin Kanfa torui hit 
mwaikenemaan, Mutta he huu 
fit enämmin, ſanoden: HERra 
Daldidin . Poika armahda 


meitä, 

32. Ja JEſus ſeiſahti, ja 
kutzui Peidän tygoͤnſaͤ, ja fanvi: 
Mitä te tahdotta, että minun 
pitä teille tekemän. W 

33. (Sanoit he haͤnelle: 
HERra, että meidän filmämme 
aukeniſit. | 

34. Niin JEfus armahli 
Keitä, ja tartui heidaͤn ſilmünſaͤ: 
Ja Be fait kohta näkänjä, ja 
feuraifit pändä. 


21. Luku. 

Jeſus ajan Jerufalemiin, Karkotta 
Taupantekiät Bempliftä, ja paran: 
da wirhillifia. Kiroofikunapuun. 
Puhu uylimmäiften pappeinkanfa 
wiraftanfa, ja nuhtelee heitä wer⸗ 

= taurilla. - 
a Puin he laͤheſtyit Icruſa⸗ 
lemita, ja tulit Betphagen 

Mymaͤen tygoͤ, lähetti JEſus 

kaxi Opetuslaſta. 

Marc. 17: 1. Luc. 19. 29. N 
2, Sanoden heille: Mengät 
kylaͤaͤn joka on teidän edefänne: 


ja te löydätte kohta aafintam: 


man fidottuna, ja marjan hänen 
kanßanſa: paͤaͤſtaͤkaͤt ne, ja tuos 
tat minulle. , 
3. Ja jos joku teille jotakin 
(anoo, niin fanokat: HERra 
niitä tarmikee: ja kohta haͤn 
lafkee heidän. 

4. Mutta tämä kaikki tapah: 





$£ 21. Ewangeliumi. | 45: 
mi, että täytejin, täikuin fanot- | tettu on: minun Puoneni pitä 
tu oli Prophetan kautta, joka | rukous. huonexi kutzuttaman: 
ſanoo: | mutta te oletta (en tehuet ryoͤ⸗ 

5. Ganskat Dionin tykkäs | wäritten luolari. 
velle: katzo, finun Kuningas tus €. 56:27. Det 7inn. 
le finulle ſiwiaͤ, iſtuin aafins | 14. Ya haͤnen tyyänfä tulit 
tamman päällä, ja ilen alaifen ſokiat ja ondutvat Templiſaͤ: ja 
odfin orjan , päällä. | än - jen. 9 | 

. 62! — R 9. Job. 12: 19. . 1 A utta koſta ppein 
6. Niin 0405 4A menit | päämiehet ja tirjanoppenet näit 
ja teit niinkuin JEſus Heille | ne ipmet, kuin haͤn teti, ja lapfet 
kaͤſtenyt oli, templifä kuutawan, ja ſanowan: 
= 7. Ja talutit aafintamman | Hofianna Dawidin Pojalle, 
ja —5 — — v a närkäftyit Ge. 

e heidän maattenfa, ja iſtuti 16. 4 hänelle: Kuus 
haͤnen niiden päälle. - ; p ak 

8. Niin enin ofa Kanfakka 
hajotti waattenſa tielle: Ja ne 
muut karfeit oxia puiſta, ja ha⸗ 
jotit tielle, Job. 12:15. 

g. Mutta Kanfa, joka edellä 
kaͤwi, ja jotka ſeuraiſit, huuſit 
—5 — Hoſianna Dawidin 

ojalle! Fiitet olkon (€ joka 
kulee HERrar nimeen! Hofis | — 18. Mutta — Guomeneldain 
amma Frtudja! palaan ii 
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fi Hän. 

10. 8 5 ; 
adr km mh 19. Sa koſta hän näki Hhden 
fansden : Fuka on tämä? fitunapuun tien ohefa, meni Pan 

11. Niin Kanfa fanvi: tä. (en tygä, ja ci löhnnyt iinä miz 
mi m JECfus (€ Propheta tän muuta kuin lepdet ainoa ⸗ 
Galilean Razarethiſtaͤ. 12:33. taan; ja hänfanvifille:ä'tön ttaͤ⸗ 
19. Ja Jus meni ſiſaͤlle nä täitäkän ede6 ſinuſta hedel⸗ 
Jumalan Templiin, ja ajoi us mätä kaſwako. Ja fikunapuu 
los Paikki jotka myit ja oftit tohta — PPP 
Templifä, ja maihettajain pdh Ja kuin Opetuslapfe 
dät ja. kyhkyiſten kaupikiain 
iſtuimet Hän Lukikti. 


Marc. 11: 15. Bnc. 19: 45. Joha: 1314. 
13. Ja fanoi Heille: kirjoi 















Niin JEfus fänoi heille: Kuu- 
(en Kyllä, Ettekoͤ te kofkan ole 
| Tukenet, Laſten ja imewaͤiſten 
fuufta olet finä kiitoxen walmif: 
tanut? = —w.8:3. | 


jameni ulos Kaupungilta Beth⸗ 
aniaan, ja oli ſiellaͤ yötä. 


kuinga fe fitunapuu niin kopla 
Puimwettin? = | 
21. JES waſtaten fanoi 





letkoß :mitä nämät ſanowat? 


17. Ja fan luomui Beiftä, 


— 


20. 
(en näit, ihmettelit he, fanoden: . 
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heille: totiſeſti fanpu minä teille: 
jos teillä olis ulko, ja ette epäili 
ji niin ette aindaſtaan tätä 
tekifi, Luin filunapuulle tapahe 
tui, mutta mös jad te fanoifitta 
taͤlle musrelle: ßirraͤ ſinuas, ja 
kukiſtu mercen, niin ſe topahtuit : 


(. 17:30 Su. 17 


22. Ja kaikki mitä € anotte 
tukourefa, ), uftoden, (en te Vaatte. 


18: 19. Parr. 11:24. kLuc. 1: 
—— 7. 1 30 3: 21. 


| 23. Ja kuin haͤn meni Temp⸗ 
liin, tulit hänen opettaijanta 
Hänen tygänfä Pappein päämies 
Pet ja Kanſan manpinmat, ſa⸗ 
noden: millä woimalla (nd 
näitä teet? taikka Eukn; ſinulle 
andoi fen waiman = 

Marc, 11: 27, 28, EN. Pp 

24. Wiin JETS ” tvaftaten 
(anoi heille: minä tahdon myös 
teildä kyſyaͤ K ſanan: jos te 
(en minulle anotte, niin min 
myös teille janon, millä woi⸗ 
malla minä näitä teen: 

25. Kukka Johanneren kaſte 
oli, Taiwaaſta, taikka ihm iſiſtaͤ? 
Niin Pe ajattelit itzellaͤnſaͤ fanv- 
Den: jos mefanomme Taitvaafs 
ta: niin Pan (anso meille: Mir: 
että fiis haͤndaͤ ufksnet? 

26. Mutta jos mefanomme: 
E oli ihmiſiſtaͤ, niin me peltämme 

Kanfaa: ſillaͤ kaikki pidit Fo: 
hanneren Prophetana. 


Marc. 6: 20. Luc. 20: 6 
a, Sa Be maftatei ſanoit 
IJEſuxelle: Cn me tiedä. ansi 
Dan Heille: Cn minä myös jano 
teille, millä mwoimalla mimä 
taͤ teen, 


karma 


teidän tygoͤnne wanhur 


9, — 


— * he ha oli: yr 


—* ja a meni inä 


nd —— —— 


int 


Miin dän meni toifen 
—* ja ſanei myös niin. Mut⸗ 
ta hän waſtaten fanei: kyllaͤ 
minä menes $ jae men⸗ 


nytte 

31. — näitä: Tahdit 
teki Iſaͤnſaͤ tahdon? He ſaniit 
haͤnelie: fe enſimaͤinen. anoi 
—— — 
min e: i a 
tot kaͤhwaͤt teidän edelldsusa 
Jumalan tvaldahundaan. 


32. Sillä * Säjäned tu aa 


nois. en tahka. 


- dn, LE meni. 


tiedä, ja et fe haͤnda 
Tt JA jot a 


Oli yri — Perpenifännä joka ſint- 
ti wunamuͤen, ja pani aidan 
fem ymbaͤrinſaͤ, ja kaiwoi ſühen 


wiinakurnan, ja vakenſi tomia, 


ja pani jen muorolle peldomiehil⸗ 
le, ja vael muil⸗ maille. 


34. Tutta tolta Vedelmäin 


aita f b lähett haͤn p 
mm ja munien t99ä, 





S; 21, 22. 
ottamaan ſen bedelmitaͤ. 

35. Ja peldomiehet otit kiin⸗ 
ni Panen palwelianſa, ja yhden 
Be pierit, toifen e tapoit, kol⸗ 
mannen Ge kiwitit. 

36. Saad haͤn lähetti toifet 
palimeliat, ufiammat kuin enft 
mäifet, ja beteit heille myösniin, 

39. tta miimein lähetti 
fan eidän tygoͤnſaͤ poikanja, 
fanoden: He karttaivat minun 
poikaani. | 

38. Mutta koſta peldomiehet 
näit pojan, fanvit Pe keſlenaͤnſaͤ: 
tämä on perillinen, tulkat, tap: 


pakamme haͤndaͤ, ja niin me 


faamme Panen perindönfä. 
L 26: 3, 4. 27:71. Soh. tr: 83. - 
39. Ja Pe otit Pänen kiinni, 
ſyſaͤifit ulos mwiinamdeftä, ja 
tapoit. | 
40. Kofka (id wiinamaͤen 
ifändä tulee, mitä Bän niiden 
peldomieften: teke? * 
4. N ſanoit haͤnelle: Ye 
pahat haͤn pahaſti hukutta: ja 
anda wiinamaͤkenſaͤ toiſille wii⸗ 
namaͤen miehille, jotka haͤnen 
— — TE 
42, Ganoi us heille: 
Ette) te ikaͤnaͤ Raamatuiſa 
ole lukenet: jonga kiwen raken⸗ 
dajat hylkaͤifit, ſe on tullut kul⸗ 
makiwexi. HERralda on fe 
tapahtunut, ja on ihmellinen 
meidaͤn ſilmaͤimme edeſaͤ. 
€. 82-14. 28: 16. ystä 
Sentuaͤh den ſanon minä 


43. 
Jumalan waldalunda 


toit: 


Ewangeliumi. 





haͤm murenda. 
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pitä tiä otettaman pois, ja 
annettaman pakansitte, jotka - 


jonga päälle Pän langee, (en 

Pue, 20:18. 
45. Ja kuin pappein päde - 

miekat, ja Pharikeuret kuunlit 


46. Ja kuin Be pyyſit Pändä 
otta Binni, petäiit ke Kanfaa, 
ſillaͤ he pidit Panen Prophetana, — 


22. Luku. 
Jeſus (anoo wertamxen Kuningon 


pojan häifkä.  Opetta Pheriz 
ſeuxia weron  andamifefta. 
Sabdduceuria, kuolluitten yloͤs⸗ 


nouſemifſeſta. Daas Phariſeuxia, 


ylimmäifeftä Päftyikä ; ja Kuin: 
ga Chriftus on Damidin poika ja 
HERra. | 


a ZEſus mafkaten puhui 
taas Beille wertaurilla, 

an odem: 

a, Taiman maldakunda on 

Kuningan mwertainen, joka teli 

Käitä Pojaklenfa. 9 1414. 

3. Ja lähetti palwelianſa 
smaan kutzutuita Päihin, ja 

ei Be tohtonet tulla. > - 

4. Taas haͤn Lähetti toifet 
palveljat, (anoden : fanokat ku⸗ 
tzutuille, Vaho, minä walmiſtin 
minun atriani, minun Pärkäni 
ja Mökikäni sivat tapetut, ja 
kaikki owat malmiftetut: tulkaf 
haͤihin. N 


5. Mutta Ge Koit ylön, ja 


Vo 
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menit pois, yri pellollenfa, toinen 
taupallenja. = 

6. Mutta muut otit Piinni 
Panen palimelianfa, ja pilkkais 
fit Keitä, ja tapoit. 

7. Mutta Tofka Kuningas 
(en kuuli, wihaſtui Pän: lähetti 
ſotawaͤkenſaͤ, ja hukutti ne muss 
Pamichet, ja Peidän kaupuns 
ginja poltti, 

8. Gilloin hän ſanoi pal: 
melioillenfa: Päät tofin omat 
walmifketut, mutta Fubutut ei 
ollet mahdollifet. | 

9. Mengät fiis teiden haa⸗ 
toin, ja Faikki jotka te löydätte, 
kutukat Gäipin. | 
10. Sa ne palmeliat menit 
ulos teille, ja kokoifit kaikki kum 
Be loͤyſit, pahat ja Phymät: ja 
Päähuone täytettin wieraiſta. 


11. Niin Kuningas meni | 


katzomaan mwieraita, ja näfi 
iellä yhden ihmifen, joka ei ol 
lut maatetettu haͤaͤwaatteil⸗ 
la. Eph. 4: 24. Gol. 3: 10, 12. 
12. iin hän fanoi Pänelle: 
yſtaͤwaͤni, kuingas tänne tulit, 
ja ei finulla ole Päämaatteita? 
Mutta Pän maikeni, 

13. Silloin [anoi Kuningas 
palmelivillen: fitokat haͤnen kaͤ⸗ 
tenjä ja jalkanfa, ottavat ja 
heittäkät Pändä ulkoifeen pimeys 


teen: fielä pitä oleman itku ja 


hammaſten kiriſtyhs. 


822 13! 41,42. 25: 30. 
= 14. Sillaͤ monda on kusuttu, 
mutta Parmat omat valitut. 


[. 20! 16. 
15. Silloin Phavifeuret me⸗ 


Mattheuren 


= ' 24. Ganoden: 


g, 292, 


nit pitämään neuvoa, kuinga 
Be haͤnen ſnoiſa ſolmeiſit. 
Ar. 13: 18. ue. 20: 20, 

16. Ja Be lähetit haͤnen 

gänfä heidän Opetuslapfenfa 

erodianein kanßa, fanoden: 
Meltari, me tiedämme finun 
totiferi: ja find opetat Su 
malan tien totudefa, et myös 
tottele ketaͤn: fillä et find katzo 
ihmiſten muotea. 

17. Sano fiis meille, kuin⸗ 
gas luulet? ſopiko Keifarille an⸗ 
da weroa taikka ei? 

18. Mutta koſta JEſus ym⸗ 
maͤrſi heidaͤn pahudenſa, ſanoi 
hän: mitä te uikokullatut kiuſat⸗ 
ta minua? | 

19. Ofottafat minulle mero: 
raha. Niin he annoit Pänelle 
werorahan. | 

20. a haͤn fansi BFeille: 
Kenengä on tämä kuwa ja pääl: 
lekirjoitus? 

21. He ſanoit hänelle: Keis 
ſarin. Niin hän ſanoi heille: 
Andakat Keiſarille, kuin Keifas 
rin omat, ja SSumalalle, kuin 
Jumalan owat. — om. 13:7. 

22. Ja koſta Pe nämät kuu: 
lit, ikmettelit be, ja luomuit 
Päneftä, ja menit pois. 

23. Gind päimänä tulit 
Gadduceuret Panen tygoͤnſaͤ, 
jotka ſanowat ettei yloͤſnouſe⸗ 
multa ele; ja kyſpyit haͤneldaͤ, 
Marc, 12: 18. Luc, 20: 27, Ap X. 23: 8. 

| Meſtari, 
Moſes ſanoi: jos joku kuolee 
lapſitoinna, niin haͤnen weljenſaͤ 
pitaͤ haͤnen emaͤndaͤnſaͤ naiman, 








£. 22. 


menen, 
25. Niin olit meidän feas 
amme fcigemän meljeftä, ja 


koſta enſimaͤinen nai, niin fe 


tuoli: Ja ettei Pänellä ollut fics 
mendä, jätti haͤn emändänjä 
weljellenfä, == 


26. Niin myös toinen ja 


aI Pamaan feisemändeen 
afti.. | 
27. Mutta kaikkein wiimein 
Puoli myös (€ maimo. 

28. Kenengä emännän fiis 
miltä feikemäfkkä pitä hänen 
yhänonfemifeja oleman? Sillä 
ailfi omat Pändä pitänet. 

29. Niin JEfus waſtaten 


jansi Beille: te erytte, ja ctte|f 


tiedä Raamatuita, eikä 
fan moimaa, | 


ma: 


30, Gillä yläsnoufemifeja | 


ei naida eikä huolla, mutta he 


eo niinfuin Sumalan Engelit | P 


iwaſa. | 

31, Mutta ettekö te ole lus 
kenet kuolluitten yloͤsnouſemiſeſ⸗ 
ta, jota teille on Jumalalda 
ſanottu, joka ſanoo: 

32. Minaͤ olen Abrahamin 
Jumala, ja Iſaakin Jumala, 
ja Jacobin Jumala? Ei ole 


Jumala kuolluitten Jumala, 


mutta elaͤwitten. 
s Moſ. 3: 6, 16. Marc. — Ap. T. 
i 


7: 32. Ebr. 11: 16. 
33. Sa kuin Kanfa (en kuu: 


li, Pämmäftyit Pe Pänen op: p 


pianfa, — I. 7: 28, 


34. Mitta koſta Pharifeuret 


(en kuulit, että haͤn oli. Saddu⸗ 


| Ewangeliumi. 
ja heraͤttaͤmaͤn weljellenſaͤ fie⸗ 


5 Moſ. 25: S. | 





Pf. 110:1. Ap X. 
N Ebr. 1: 
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ceuften (uun tulinnut, tokonnuit 
be yhteen. — | 
35. Ja yri lain opettaja 
heiſtaͤ kyſyi hänekdä, tiufaten 
Pändä, ja ſanoi: 
36. Melkari, kuka on fuurin 
| aͤſty Laiſa? Marc, 12: a8. Lime. 10: 25. 

37. Niin JEſus ſanoi haͤ⸗ 
nelle: Sinun pitaͤ rakaſtaman 

ERraa ſinun Jumalatas, 
aikeſta ſinun ſydaͤmeſtaͤs, ja kai⸗ 
keſta ſinun fielufkas, ja kaikeſta 
ſinun mieleſtaͤß. — Sueso: a7. 

38. Zdmä on enfimäinen 
ja fuurin kaͤſty. 

39. Toinen on tämän kal⸗ 
ainen : Oinun pitä rakaſtaman 
finun lähimmäittäs niinkuin itze 
inuas. — atth. 19: 19. Marc. 12:31. 


Luc. 10: 27. -Oom. 13: 9. Gal. 5: 14. 
1 im. 1: 5. Jac. 2:8. . 


40, Näifä kahdeja Fäfkyjä 
kaikki lati ja Prophetat rip⸗ 
— ſta F vienyt N. 
I, JW ariſeuxel tooſa 
ky i heildaͤ JEſus, 


4 
olit, D. 
anoden: Mita teille 


42, 


naͤky Chriſtuxeſta, kenengaͤ Pois 


fa haͤn on? Be ſanoit haͤnelle, 
Dawidin. Marc. 12; 38. Luc. F 4i. 

43. Hän fanvi heille: Kuin⸗ 
ga fii$ Dawid Fukuu Pengefd 
pänen HERrari? fanoden: 

44. HERra fanvi minun 
HERra leni: iſtu minun oikial⸗ 
le Fädelleni, ſiihenaſti Tuin mina 
anen ſinun mihollijes finun 


jalkais aftinlaudari, 
T. 2:34. 1 Cor. 15:45 
Br. 1: 13. 10: 14; 23. 


45. 308 ii Dawn kutzun 


jo 
haͤnen HEKRrari, kuingafta Pän 
on hänen poikanja? | 

46. Ja ei kengän tainnut 
haͤndaͤ mitän waftata : ei myös 
yxikaͤn rohjenuut fen päimän 
peräftä haͤneldaͤ enä kyſhaͤ. 


23. Luku. 

Jeſus opetta Kanfaa Puulemaan 
. Pharifeuften oppia; waan ei ſeu⸗ 
ramaan heitä elänräjä. Hunta Fake 
deran kertaa malitufta heidän y⸗ 
lisenfä. CnnuftaaFHerufalemin jo 

Templin häwityftä. 
| (in JEſus puhui Kan 
(alle, ja hänen Opetus⸗ 


lapfillenfa, 

2. — Moſexen iſtui⸗ 
mella iſtuwat Kirjanoppenet, 
ja Phariſeuxet: 

3. Kaikki ſüs mitaͤ he tei⸗ 
daͤn kaͤſtewaͤt pitä, (e pitaͤkaͤt, 
ja tehkaͤt; mutta heidän kdid enſaͤ 
jälkeen aͤlkaͤt te tehkö: ſillaͤ Be 
ſanowat, ja ei tee: — me 8: 4. 

4. Oillä Be fitoivat raftat 
kuormat, joita ci woida kanda, 
ja panewat ihmiſten olille, mutta 
ei he ſormellanſakan itze tahdo 
niitä likutta. —— 

15: 10. al. 6: 


13. 
5. Mutta kaikki heidaͤn tyoͤnſaͤ 


tekemät he, ettaͤne ihmifildä naͤh⸗ 


daͤiſiu. He lewittelewaͤt heidän 

mniſtokirjanſa, ja tekewaͤt ſuu⸗ 

rexi heidän iwaattenfa liepet. 
I. 07 1, 2, 9. 16.. 

6. Sa vrakaftaivat ylim⸗ 
mäifiä fioja pidoiſa, ja Hlim: 
maͤiſiaͤ iltuimita Synagogiſa. 
Marc. 12: 38, 39. Lue 113 43. 20: 46 


7. Sa terivetyriä turulla, ja 


Mattheuxen 


L. 22, 23. 


tahtowat kutzutta ihmifildä, 
Rabbi, Rabbi. 

8. Mutta aͤlkaͤt te andako 
teitaͤnne kutzutta Rabbixi: ſillaͤ 
yxi on teidän Meſtarinne, joka 
on Chriftus: mutta te oletta 
kaikki weljexet. Sec s:n 

9. Ja aͤlkaͤt ketäkän kutzuke 
Yfärenne maan paͤaͤllaͤ: fillä 
hri on teidän Iſaͤnne, joka on 
taiwaiſa. | " 

10. Ja aͤlkaͤt andako teitaͤn⸗ 
ne kutzutta Meſtarixi: ſillaͤ yri 
on teidaͤn Meſtarinne, joka on 
Chriſtus. 

11. Joka teiltä ſuurin on, 
(e olkan teidän paltvelianne. 
l. e 20, 27. 

12. Mutta joka isenfä ylen⸗ 
dä, fe aletan: ja joka isenfä 


alenda, fe yletaͤn. Job. 22: 29. Luc. 
, 14% 11. 18: 14. 1 Pet, 5: 8. 


13. Mutta woi teitä Kirjan: 
oppenet ja Pharifeuret, te ul; 
kokullatut! jotka (uljette Taiwan 
waldakunnan ihmiljen  evektä: 
filä et te ise finne mene, et 
tetä ſalli nienemäifiä finne 
mennä, ===. Buc 11358. 

14. Woi teitä Kirjanoppe: 
net ja Pharifeuret, te ulkokul⸗ 


latui! jotka ſyoͤtte leſtein huonet, 
ja muodoxi pidätte pitkät rukou⸗ 


ret: ſentaͤhden te ſaatte fitä ko⸗ 
wemman kadotuxen. 


Marc. 12: 40. Luc. 20: 47. 

15. Wei teitä Kirjanoppe⸗ 
net ja Pharifeuget, te ulkokul 
latut! jotka merta ja manneria 
Hmbäri waellatte tehdärenne 
Yhtä uutta Judalaifka : Ja koſta 
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fe lehto on, Hin & haͤneſtaͤ 
teette kaxikertaa enämmän Belo 
wetin lapfen, Puiit te ike olett 
16. Woi keitänne te ſokiat 
taluttajat, jatka fanotte: Joka 
wannoo Templin kautta, ei fe 
mitän ole: mutta joka wan⸗ 
noo Templin kullan kautta, fe 
on elollinen. L 15:14. 5:33,%. 
17. Te hullut ja ſokiat: filä 
lumbi on fuurembi, kulda, eli 


Templi joka kullan pyhittä? | 


18, Ja joka wannoo Atarin 
tautta, ei fe mitän le: mutta 
joka wannoo fen lapjan kautta, 
luin (en p 
wollinen. | 

19. Ze hullut ja fokiat, ſillaͤ 

ambdi sn fuurembi, lahja, eli 
Altari joka labjan pyhiitaͤ? 

20. Joka ſiis wannoo Alta⸗ 
tin kautta, haͤn mannoo (en kaut⸗ 
la, ja kaikkein kuin (en päälläon. 

21. Ja 
pluin kautta, fe wannoo haͤnen 
auttanſa, ja ſen kautta, joka 

inaͤ afku, - 

22. Na joka wannoo Tai: 


man Foutta, fc mannto Jumas | rytt 


lan iltyimen kautta, ja Pänen 
kauttanſa, joka fen päällä iftuu, 
23. Woi keitä Kirjanoppes 
net ja Phorifeuret, te ulkokuls 
latut! jotka Enmmeneret teette 
minduifta, tilleiſta, ja kumi⸗ 
noilta, ja jätätte pais ne raſ⸗ 
tammat Ldifta, duomion, lau 
piuden, ja ufkon: näitä piti 
teytaͤmaͤn, ja toifia ei jätets 
tämän, Suc. 11: 42. 182 12. 


VEwaͤngeliumi. 


Hä on, ſe on wel⸗tul 


joka wannoo Tems | tautta 


Sa 
24. Le fokiat kaluttajat, te 
kuurnitzette byttyifen, ja Ka- 
25. Woi keitä Kirjanoppe- 
net ja Pharifeuret, te ulfokul⸗ 
latut! jotka puhdikkatte juomas 
aftian ja ruoka⸗aſtian ulkoifelda 
puolelta, mutta (ifäldä omat ne 
ähnnä raatelemifta, ja tyty: 
maättämyttä. 1 15:20. War.7:4 
vy 1:39. Un: 
26. Gina ſokia Pharifeus, 
puhdiſta enſin —* ja 
ruoka⸗aſtia ſiſaͤldaͤ, että myös 
veri tv puoli puhtari 
is. —— | 
27. Woi keitä Kirjanoppes 
net ja —— te ulkokul⸗ 
Jatut! (idä te oletta walkiaxi 
fiwuttuin hautain kaldaiſet, 
jotka ulkoa kauntt omat, mutta 
Kiſaͤldaͤ owat Pe täynnä kuol 
luittat luita, ja kaikkea riet⸗ 
TIA . Luc. 11: 44. SI 
. 28. Niin myös. te oletta 
ulkoa toſin nähdä ihmiſten edeſaͤ 
hurſtat, mutta ſiſaͤlda te oletta 
tähnnä ulkokullaifutta ja waͤaͤ⸗ 


= 29. Woi keitä Kirjanoppe: 
net ja Pharifeuret, te ulkokul- 
latut! jotka rakennatte Pro⸗ 
phetain autoja, ja Fauniftatte 
Wonpudi ea autoja, 
30. a fanotte: Nos me 
plifimme ollet meidän Iſaͤim⸗ 
me aikoina, en me olifi ollet 
— a kanßanſa Pro⸗ 
phetqin merejä, == 
4 Säln ſüs itze teidän 
2 


31. 
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päällenne tunnuftatte, että te 
oletta niiden lapfet jotka tapoit 


Prophetat. 
32. 
dän Iſaͤinne määrä. 


33. Te Pärmet, te kyykaͤr⸗ 
metten fitiät, kuinga te waͤl⸗ 


daͤtte Helwetin kadotuxen? 
 13:7. 19:34. 
34. Sentaͤhden, katzo, minä 
* lähetän teille Prophetat, ja 
wiifat, ja Kirjanoppenet: ja 
niitä te muutamat tapatte, ja 


riltinnauligetta, ja muutamat: 


te pierette teivän Synagogi⸗ 
fanne, ja wainotta Kaupungifta 
Kaupungihin, Luc. 11: 49. Ap. X. 


22: 19. a Eor. 11: 24; 2. 


+ 40. 

35. Että .teidän päällenne 
pitä tuleman Failki manhurfkas 
meri, joka muodDatettu on maan 
päälle hamaſta wanhurſtan 
Abelin wereſtaͤ, niin Zacharian 
Barachian pojan wereen aſti, 
jonga te tapoitta Templin ja 
Altarin waihela. Ebr. 11: 4. 

1 Mof. 4: 8. 2 Aika, K. 24: 81, 92. 
36, Sotiferti (anon minä 

teille: kaikki nämät pitä tule 
man fämän fumun päälle. 

37% Jerufalem, Nerufalem, 
find joka tapat Prophekat, ja 
kiwillaͤ furmat ne, jotka finun 
tygoͤs lähetetyt omat, kuinga 
ufein minä tahdoin koota finun 
lapfed, niinkuin Pana kokoo poi: 
Fanſa fiipeinfjä ala? ja ette 
tahtonet, 2uc. 13: Ja. | | 
= 38, Kaso, teidän huonenne 
pitä teille jäämän kylmille. 

39. Sillaͤ minä (anon teille: 


Maitheuxen 


g. 23, 24. 
et te (uingan minua täftedes näe. 
ſiihenaſti Luin te (anotte; liitetty 


| | olfon fe, joka tulee HERrar 
Yiin tekin täyttäkät tei⸗ 


nimeen! Matth. a1: 9. 


24. Lulu. 


Jeſus faarnaa Vemplin ja olo 
- Yerufalemin hämityreftä ja fen 


= edelläkäymäififtä merkeiftä. Maila 


man: lopufta, ja Duomiopäimän 
edellä  hamaittamifka merkeiſtaͤ. 
Puhun wiimeiſten aikain furuts 
tomudefka ja neumoo walwomi⸗ 
(een. 


Ma JEfus meni ulos, ja läsi 
N pois Templiftä: ja hänen 
petuolapfenfa tulit: ofotta 
maan hänelle Templin raken 
nuxia. Marc. 13: 1. Luc. 21: 58. 
2. iin fanvi JEſus heille: 
ettäkö te kaikkia näitä näe! 
Totiſeſti fanon minä tkeille;ei 
pidä täjä jätettämän Pimen lis 
wen päälle, jota ei maahan 
jaoteta, 2uc. 19: 44- 

3. Mutta Pofka haͤn iſtui 
oͤljymaͤellaͤ, menit Opetuskapfet 
Pdnen thgönfä erinänfä ja fan 
noit: Gano meille: Fofka tämä 
tapahtuu, ja mikä finun tulemi: 
ſes, ja mailman lopun mertti 
olle? - ie 
+ 4. Ja JEſus maltkais, ja 
(anoi heille; Pagokat, ettei ken⸗ 
gän teitä miettele. 


Marc. 13:. 5. 9. 5: 6. 
2 3 2:3. 


5. Sillaͤ monda tulevat 
minun nimeen, ſanoden: minä 
olen Chriſtus: ja wiettelewaͤt 
monda. EU | 


Gol. 2: 8 





£o 24. 

6. Niin te (aattekuulla (otia, 
ja fjanomita ſodiſta. Katzokat 
ettei te peljäity: Sillä kaikki 
nämät pitä tapahtuman : mutta 
ei vielä ole loppu. - 

7. Gillä Kanfan pitä Kans 
faa maftan noufeman, ja mal: 
Dakunnan mwaldafundaa waſ⸗ 
fan; ja tulee ruttotauti ja nälkä 
ja maan järiftyö moneen paik: 
aan. 

8. Mutta Paikki nämät omat 
murhetten alku, 

9. Gilloin Pe ylänandatvat 
teitä mwmaimaan, ja tappatvat 
teidän: ja te tulette mihattamari 
kaililda pakanoilda, minun ni: 
meni tähden. [. 10: 17, Marc. 13. 9. 

Puc 21: 12. Joh. 15: 20. 16: 2. 

10. Ja filloin monda pahes 
newat: ja kefkenänfä pettämät 
toinen toifenfa, ja wihawat tois 
nen toiſtanſa keitenänfä. 

II. Ja monda määrää 
Prophetata noufemat, ja wiet⸗ 
teltvät monda, . | 

12. Ja että määrä faa 
tvallan, niin rakkaus moneſa 

lmenee, 

13. Mutta joka mahtvana 
phſhy loppuun afti, (€ tulee 
autuaxi. 

14. Ja taͤmaͤ waldakunnan 
Ewangeliumi pitaͤ ſaarnatta⸗ 
man kaikeſa mailmaſa, kaikille 
pakanoille todiſtuxexi ja ſilloin 


tulee loppu. 

15. Koſta te ſiis näette haͤ⸗ 
wityren kauhiſtuxen, jofta fa: 
nottu on Daniel: Prophetkan 


Ewangeliumi 
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kautta, ſeiſowan ſiinaͤ pyhaͤſaͤ 
ſiaſa: (joka taͤmaͤn luke haͤn 
ymmaͤrtaͤkoͤn.) Marc. 13: 14 
Suc. 21: 20. Dau. 9 27. 12: 11. 
186. Silloin ne kuin Judeaſa 
owat, paetkan wuorille; 
17. Ja joka katon päällä on, 


aͤlkoͤn aſtuko alas ottamaan 


jotakin huoneſtanſa. 

18. Ja joka pellolla on, aͤl⸗ 
koͤn palaitko waatteitanſa ot⸗ 
tamaan. 

19. Woi rafkaita ja imet⸗ 
tämäifiä niinä päiminä! 

20. Mutta ruksilkat, ettei 
teidän pakonna tapahduifi tals 
mella, xitä Sabbathina. 

21. Gillä filoin pitä (uuren 
waiwan oleman, jonga kaldaiſ⸗ 
ta eiole ollut mailman alufta 
niin tähän afti, ei myös 
tule. 

22. Ja ellei ne päimät olifi 
lyhetyt, niin ei yxikaͤn liha tulifi 
autuari: mutta mwalittuin täh: 
Den pitä ne päivät lyhettämän 

23. Gilloin jos joku teille 
ſanois: katzo, täjä on Ehriftus, 
taikka field: alkat uſtoko. 


Marc. 13: 27. Luc. 17: 23. 212 


8. 
24. Gilä väärät Chrifs 
turet, ja määrät Prophetat 
noufewat, ja tekemät fuuria 
ihmeitä ja merkkejä: niin että 
myös, jos taidais tapahtua, wa⸗ 


litutkinerttettäifin. Marc. 13: 22. 


25. Kaso, minä olen keille 


fen ennen fanonut. 


26. Jos Pe fiid teille ſano⸗ 
wat: Faso, Pan on korweſa niin 
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aͤllaͤt mengoͤ ulos: Pako, Pan on 
inan" aͤlkaͤt uſtoko. | 

27. Sillaͤ niinkuin pitkäifen 
tuli leimahta idäftä ja näky 
hamaan ländeen, niin on myös 
ihmifen Pojan tulemus. . 

28. Sillä kuſa raato on, 
ſiihen Fotkat kokonduwat. | 

= Bob. 39:33, Luc. 17: 37. 

29. * Mutta ofta fen ajan 
waiwan jälkeen Auringo pimes 
nee, ja Kuu eianna maloanfa, 
a hyv putosivat Taitvaasta, 
ja 


aitvan woimat pitä liikus 


tetkaman, mar. 13: 29. Luc. 28: 
| 25. Ap. 1. 22 20. 


30. Ja ſilloin naͤkyy ihmi⸗ 
(en Pojan merkki taiwaaſa: Ja 
filoin kaikki fukukunnat maafa 


parkuwat, ja ſaawat nähdä 


ipmifen Pojan tuleivan taiman 
pilmifä, fuurella moimalla ja 
kunnialla. 1. 25: 31. Marc. 13: 26. 


31. Ja haͤn lähettä Engelins' 


ſaͤ fuurella Bafunan äänellä, 
ja Be kokowat Panen malittunfa 
neljäftä tuulefta, yhdeſtaͤ tais 
waſten ääreltä niin toifeen. 


I, 13: 41. s Cor. 15: 52. 1 Thefſf. 4: 16. 


32. Mutta oppikat Tikus 
napuufta wertaus koſta fen oxa 
on tuore, ja lehdet puhkemat, 


niin te tiedätte ſuwen laͤſnaͤ 


olevan: 
= 33. iin myös te, koſta te 
näette nämät Poikki, tietkät että 
(e on läfnä owen edeſaͤ. 

ac. S: 9. 


teille: Ei fuingan tämän fukus 


kunnan pidä Pulkuman, ennen 


Mattfeuren 
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kuin taitti nämät tapahtuvat 


35. Taitvas ja maa pitä 
hukkuman, mutta minun janani 
ei pidä fumgan hukkanduman. 
Mary, 13: I. A 


. Bhe. 21: 3. 

36. Vaan fiitä päivältä 
ja hetkeſtaͤ ei tiedä keitgän, ei 
talman Engelitkän, maan mis 
nun Iſaͤni yrinänfä. marc. 13: 3. 

37. Mutta niinkuin Noahn 


ajat olit, niin pitä myös ihmifen 


Pojan tulemus oleman, 
Luc, 17: 26. 1 Pet. 3: 20. 
38. Sillaͤ niinkuin he niin 


päivinä medenpaifumifen edellä 


olit, (dit ja joit, nait ja huolit, 
Pamaan jiiken päivään afti, 
jona Noah Arkkiin fifälle meni. 

39. Sa ei tiennet ennen kuin 
wedenpaiſumus tuli, ja otti pois 
kaikki: Niin pitä myös ihmijen 
pojan tulemiuts oleman, 

40. Oilloin on tari kedolla: 
ri otetan ylös, ja toinen jätetän. 

Ul. 17: . 

41. Kari jauhamat myllyjä: 
yxi otetan HIS, ja toinen jätetän. 

42. Walwolat fiis, fillä et 
te tiedä millä hetkellä teidän 
HERranne on tulema. 


= (25; 13: Marc. 13: 33. 35, 

43. Mutta fe tietäkät, jos 
Perhenifändä —tiedäis, millä 
Fetkellä varas on tuleva, kai⸗ 
keti Bän walwois, ja ei faleifi 
kaiwaa  Puonettanfa. 


| Luc. 12! Genie du — 
= 880. S: 9. | 44. en olkat te myös 
34. Totiſeſti fanon minä 


malmit: filä millä hetkellä et te 
luulekkan, tulee ihmifen Poita. 
45. Kuka fiid on uſtollinen 





8. 24, 25. 
ja toimellinen palivelia, jonga 
HERra- pani perhenfä päälle, 
andamaan Beille ruokaa ajala 
lanfu ? | Lc 12:42. 

46. Autuas on fe palmwelia, 


jonga HERra käytä niin tehz | E 


neri, koſta hän tulee. 

47. Lokifekti (anon minä 
teille: Hän panee hänen kaiken 
hyvydenjä — päälle. | 

(. 25: 21, 23. Luc. 22* 29, 30. 

48. Mutta jos fe paha pal: 
melia ſanoo ſy daͤmeſaͤnſaͤ: minun 
HERrani wiipyy tulemaſta. 

49. Ja rupee piexemaͤaͤn 
leipämeljiänfä, niin myös ſyoͤ⸗ 
mään ja juomaan juomaritten 
tanka: - 

50. Niin 
Herra tulee fiinä päivänä, jona 
ei an lunlekkan, ja fillä Petkellä, 
jolla ei än tiedä : | 

51. Sa hän eroitta hänen, j 
anda Panelle ofan ulkokullattuin 
lanfa : fiellä pitä oleman itku ja 
hammaſten kiriſtys. 


I. 8: 12, 13: 42. 25: 30. 


25. Luku. 


Chriſtus edespane wertauxen 10 
neitzyeſtaͤ, joiſta 5 oli taitawata 
ja 5 tyhmää. Palwelioiſta, joille 
heidän HENranfa jakoi tawaran⸗ 
fa kaſwolle. Opetta wiimeifen 
Duomion menvfta. 


(loin pitä taiman malda: 
w kunda oleman hymmenen 
netken kaldainen, jotka otit lama 


punfa, ja menit ulos ylkaͤaͤ 
waſta n 


n 
2. Mukka wiiſi heiſtaͤ oli 


Ewangeliuml. 


ſen — palmelian | 


' / 
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taitawata, ja mii tyhmaͤaͤ. 
3. Ne tyhmät okit laͤmpun⸗ 
(a; ja ei ottanet oͤljyaͤ myötänfä.. 
4. Mutta taitawat otit oͤljyaͤ 
aſtioinſa, ynnä lampuinja kan: 
v | 


5. Kofka ykä wiiwyi, tulit 
be kaikki uneliari, ja makaifit, 
6. Mutta puoli yoͤnaͤ tuli 
huuto: Faso, ylkä tulee, mengät 
ulos Pändä waſtan. 
7. Niin noufit kaikki nämät 
neitet, ja walmiftit lampunfa. 
8. Mutta tyhmät janvit tais 
taiville: Andakat meille teidän 
Kljykkänne: ſillaͤ meidän lam⸗ 
pumme ſammuwat. | 
9. Niin maltaifit taitamwat, 
fanoden : Ci fuingan, ettei meile 
DA ja teildä puuttuifi: mutta 
mengät parammin niiden tygä, 


| jotta myywaͤt, ja oftakat itzel⸗ 


(enne. F | 
10. Mutta koſka he menit 
oftamaan, tuli ylkä: Sa jotka 
walmit olit, ne menit hänen 
kanßanſa hä ihin, ja owi ſuljettin. 
duc. 13: 25. 


11, Wiimein tulit nekin 
toiſet neitzet, ja ſanoit: HERra, 
HERra, awa meidän eteemme, 

12. Mutta hän waſtais, ja 
ſanoi: Totiſeſti fanon minä 
teille: en tunne minä teitä. 

4. 7: 25. 

13, Walwokat — fentähden, 
ſillaͤ et te tiedä päimää eikä hets 
fed, jona ihmijen Poika tulee, 


1. 24: 42. 44, Marc. 13: 33, 35, Luc, 21: 30. 
r Cor. 162 13. 1 Pet. 5:8. Kim. K. 16715, 


14. Sillaͤ niinkuin ihminen = 
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matkuſti kauwas ja kutzui pal⸗ 
welianſa, ja andoi heille tawa⸗ 
ranſa. Luc. 19: 13. 

15. Ja niin yhdelle andoi 
wiiſi leimifkätä, toiſelle kari, ja 
tolmannelle Hyden :jajokaitelle 
maranfa jälkeen: ja meni kohta 
matkaanſa. 

16. Niin meni fe, joka wiiſi 
leiwiſtaͤtaͤ oli ottanut, teki niillaͤ 
kauppaa, ja woitti toifet miifi 
leimifRitä. 

17. Niin myoͤs fc, joka kaxi 
oli ottanut, moitti myös toifet 


tari. 

18. Mutta joka yhden oli 
ottanut, haͤn meni pois ja kaiwoi 
maahan, ja kaͤtki Herranfa 
rajan. N 

19. Niin pitkän ajan peräfs 
tä tuli niiden paliveliain Herra, 
ja laſti lukua eidän kanßanſa. 

20. Sa tuli fe, joka oli ot⸗ 
tanut miifi leimifkätä, ja toi 
toilet wiiſt leimifkätä, fanoden: 
Herra, wiiſi leimikvätä find 
annoit minulle, Faso, minä olen 
toifet wiifi leimifkätä niillä woit⸗ 
tanut. - 

21. Sanoi hänen Herranfa 
haͤnelle: Kymin, finä hywaͤ ja uſ⸗ 
tollinen palwelia: vähän päällä 
[inä olit ufkolinen, minä panen 
ſinun paljon päälle: mene finun 
Herras iloon. 1.24:47. £1tc. 22:20.30. 

22, iin tuli fe, joka oli kari 
leimifkätä ottanut, ja (ansi: 
Herra, kari leimifkätä find an: 


noit minulle, katzo, toifet kari | - 


— olen minä niillä woittanut. 


.. men" 


23. Ganpi Pänen Herranfa 
Bänelle: hywin, find Pytwä ja 
ufkollinen palwelia: mähän 
päällä find olit ufkollinen, minä 
panen finun paljon päälle: mene 
finun Herras iloon. 

24. iin myös fe tuli joka 
den leiwiſtaͤn oli ottanut, ja 
anoi: Herra, minä tiefin finun 

kowaxi mieheri, find niität Piitä 
kuhungas et kylwaͤnyt, ja fiitä 
find kokot, kuhunga finä et hajot⸗ 
tanut: 

25. Ja minä peljäten menin 
pois ja Fätkin finun leiwiſtaͤ 
maahan: Kaso, täjä on finun 


omas. 

26. Mutta haͤnen Herranfa 
waſtais, ja ſanoi Pänelle: Sinaͤ 
paha ja laifka palwelja, tiefitkös 
minun fiitä niittämän, Fuhunga 
en minä kylwaͤnyt, ja fieldä 
kokowan, johonga en minä ole 
Pajottanut. 

27. iin finun ſiis lis 
tullut anda minun rahani vai: 
Gettajille: ja minä tulduani 
olifin omani jällen faanut Faf: 
woin kanßa. i N 

28... Ottafat fiis Käneldä fe 
leimifkä, ja andakat fille jolla on 
kymmenen leimifkätä. 

29. (Sillaͤ jokaikelle, jolla 
on, pitä annettaman, ja hänellä 
pitä Pyllä oleman. Mutta jolla 


'ci ole, (ekin kuin hänellä on 


pitä häneldä otettaman pois. ) 
[. 13: 12, ' Marc. 4:25 Luda. 8:78, 19:26. 
30. a heittäkät (e Felmotoin 
palmelia ulkonaifeen pimeyteen: 
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fiellä pitä olenian itku ja ham⸗ 
malta kiriſtys. [. 8:12. 22: 13. 24: 51. 

31. Mutta koſta ihmiſen 
— tulee kunniaſanſa, ja 
aikti pyhät Engelit haͤnen kan⸗ 
ßanſa, (illoin Pan iftuu kunnian⸗ 
fa iftuimella. matty. 16: 27. 1 Tvefi 
4:16. 2 Zbeff. 1: 7. Jud. Evif. v. 14. 

32, Sa hänen eteenfä kootan 
kaikti Kanfat: Ja haͤn eroitta 
toiſet toiſiſtanſa, niinkuin pai: 
men eroitta lambat wuohiſta. 


Rom. 14. 10. 2 Cor. 5:10. . 
33. a afetta lambat tofin 
oikialle puolellenja, mutta wuo⸗ 
het mafemallenja. 
34. Gilloin fanoo Kuningas. 


niille, jotka Panen vikialla puo: |- 


lellanfa omat: Tulkat minun 
Yäni fiunatut, omiſtakat fe 
waldatunda, joka teille on wal⸗ 
milkettu mailman alufta. 

35. Sillaͤ minä ifoifin, ja 
te ruokitte minun: minä janoi: 
fin, ja te juotitte minun : minä 


— olin outo, ja & minun huonefeen 


olitte, 

36. Alafti, ja te waatetitte 
minun: ſairaſna, ja te opitte 
minua: minä olin fangina, ja te 
tulitta minun tygoͤni. Jac. 1:27. 
37. Silloin wanhurfkat hän: 
dä waſtawat, ja ſanowat: 

ERra, koſka menäimmefinun 
Woman, ja ruokimme finun? 
lailla janoman, ja annoimme 
finun juoda? 

38, Mutta Eofka me näimme 


ſinun outona, ja Puonefeen otim⸗ 


me finun? taikka alaftoinna, ja 
aatetimme —finua? 
⸗ | 


N 


Ewangeliumi. 
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39. Eli koſta me näimme 
finun fairafna, taikka fangina, 
ja tulimme finun tygoͤs? 
40. Niin makkaa Kuningas, 
ja fanoo heille: Totifekki (anon 


minä teille: Sen kuin te oletta 


tehnet yhdelle näitä waͤhimmiſ⸗ 
tä minun weljiftäni, fen te teitte 
minulle. Ebr. 6:10. 

41. Gilloin Pän myös fanoo 
niille, jotka waſemalla omat: 
mengaͤt pois minun tyksäni te 
kirotut fiihen ijankaikkijeen tus 
leen, joka walmiftettu on perke: 
lelle ja hänen Engeleillenſaͤ. 

Matth. 7: 23. Lnc. 23: 27. 

42. Gillä minä ifoifin, ja et 
te minua ruokkinet: Minä jas 
noijin, ja et te minua juottanet: 

43. Minä olin outo, ja et te 
minua huonefeen ottanet: alaſ⸗ 
toin, ja et fe minua waatettanet: 
fairas ja fangina, ja et te minua 
oppinet, | 

44. Gilloin nekin Pandä 
waſtawat, fanoden: HERra, 
koſka me näimme finun iſowan, 
taikka janomatn, taikka outona, 
eli alaftoinna, elifairafna, taikka 
fangina, ja en me finua pals 
twellet? | 

45. illoin kan maftaa heitä 
fanoden: Totifekti (anon minä 
teille, mitä ette tehnet yhdelle 
näiftä mähimmiltä, fitä et te 
tehnet minulle. i 

46. Ja niiden pitä menemän. 
ijankaikkiſern waiwaan: mutta 
manhurfkat ijankaikkiſeen elaͤ⸗ 
mään, 9ob. 5: 29. 
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26. Luku, 


Jeſus puhuu Färfimifeftänfä, ja Ju: 
daaliſet pitämät neuwoa händä 
tapparenja, Woidellan yhdeltä 
waimolta ; mutta myydän Ju⸗ 
Valta. JEſus fyd Pääfiäis 
lamban, puhuu ettäjäftänfä, ja 
afetta Ehtolliſen. Matkuftaa H ljy⸗ 
maͤelle, ennuſtaa Opetuslapſiſtan⸗ 
ja, alka kaͤrſimiſenſa Gethfemane⸗ 
ſa. Kiinni otetan, wiedaͤn hen⸗ 
gelliſen oikeuden eteen, duomitan, 
ja pilkatan. Pietarin langemus 

= = ja Täändymys, 

Ga fe tapahtui koſta JEſus 
N oli lopettanut kaikki nämät 
pubet, ſanoi haͤn Opetuslapfil⸗ 
lenſa. 
2. Te tiedaͤtte, ettaͤ kahden 
paͤiwaͤn peraͤſtaͤ tulce Paͤafidi⸗ 


nen, ja ihmiſen Joika yloͤnan⸗ 


netan riſtinnaulitta. 


Marc. 14: 1. Luc. 22 


3. Gilloin Pokonnuit Pap⸗ 


pein päämiehet ja Kirjanop 
penet, ja Kanfan wanhimmat 
Hlimmäifen Papin faliin, joka 
kutzuttin Coiphas. 

4. Ja neuwoa pidit kuinga 
Pe JEſuxen kawaludella kiin 
niottaiſit, ja tappaiſit. 908. 11: 47. 
= 5. Mutta Ge fanvit: ei Juh⸗ 
laspäitvänä, ettei Kanfafa tulifi 
meteli. - 

6. Kolla JEfusoli Bethani⸗ 
afa, fpitalifen Simonin huonefas 

7. Tuli Hri waimo hänen 
tygoͤnſaͤ, jolla oli Klafi kalliſta 
woidetta, ja Faafi fen hänen 
päänjä päälle hänen atrioites 
ſanſa. Marc, 14: 3. Joh. 11: 2. 12: 3. 


Mattpeuren 


kian 
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8. Mutta -kofka haͤnen O: 


| petuslapfenfa (en näit, närkäf: 


tmit be, ja 
paa tämä 
9. Sillaͤ tämä woide olis 
kalliſti taittu myytä, ja annetta 
waiwaiſille. | 
10, Mutta koſta JEſus fen 


ſanoit: mi hingaͤ els 
haaſtaus? 


ymmaͤrſi, ſanoi haͤn heille: mitaͤ 


te waiwatte taͤtaͤ waimoa? Sillaͤ 
haͤn teki hywaͤn työn minun 
tohtani, 

11. Gillä teidän tykönänne 
oivat aina waiwaiſet: muttä en 
minä teillä aina ole. Sop. 12: 8. 

12. ikä että haͤn kaaſi (en 
woiten minun ruumini päälle, 
(en on haͤn tehnyt minun hau⸗ 
tamiſexeni. 

13. Totiſeſti ſanon minaͤ 
teille: kuſa ikaͤnaͤ taͤmaͤ Ewan⸗ 
geliumi ſaarnatan kaikeſa mail⸗ 
maſa, niin taͤmaͤ myoͤs kuin 
haͤn teki, pitaͤ mainittaman haͤ⸗ 
nen muiſtoxenſa. 

14. Silloin läri pois yri 
tahdetatoistakummenetä, jota 
tubuttin Judas Iſcharioth, 
Pappein päämieten tygö: 

[. 10: 4. Marc, 14: 10. Suc. 23:34. 
= 15. Ja fanoi: Mitd te taha 
Dotte minulle anda, ja mind 
keille haͤnen ſaatan? Fa Pe mäds 
räifit hänelle kolmekymmendaͤ 
Popiapenningitä. 

16. Ja fiitä ajalta eei haͤn 
— aitaa pettaͤxenſaͤ haͤn⸗ 


17. Mutta enfimmäifnä mas 
leimän päimänä tulit 
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opetuslapfet JEſuxen tygoͤ, 
ſqaͤnoden haͤnelle: kuſas tahdot 
että meidän pitä ſinulle walmiſ⸗ 
taman Pääfiäis lamban (yötä? 
Are. 14: 12. (. 22! To 

18. Niin haͤn fanvi: mengät 
Kaupunaiin yhden tygoͤ, ja ſa⸗ 
nokat haͤnelle: Meſtari ſanoo: 
minun aikani on laͤſnaͤ, ſinun 
tykoͤnaͤs tahdon minä Paͤaͤſiaͤiſ⸗ 
tä pitä minun Opeluslaſteni 


Tanga. 
19. Ja Opeluslapfet teit 


niinkuin JEſus oli peitä kaͤſ⸗ 


tnt: ja malmiftit Pääfiäis 
lamban. 
20. Mutta koſta ehto tuli, 
iltui haͤn pöydän tykänä kah⸗ 
dentoiltakhmmenen klanßa. 

21. Ja heidän ſyoͤdeſaͤnſaͤ 
(anoi Kan: Totiſeſti janon minä 


teille: Hyi teiltä minun pettä. 


Marc. 14: 18. Luc. 22 214,21. Joh. 13221. 
22. Ja De tulit ſangen mur⸗ 
helliſexi, ja rupeis jokainen heiſ⸗ 


taͤ ſanomaan haͤnelle: HERra, 


lienengoͤ minä ſe? 

23. Mutta haͤn waſtais, ja 
(anoi: joka minun kanßani piftä 
kaͤtenſaͤ fatiin, ſe pettä mi: 
min, Marc. 14: 20. 

24. Ihmiſen poika tofin mes 
ne, niinkuin Päneftä on kirſoi⸗ 
* tettu: Mutta mwoi-fitä ihmiſtaͤ, 
jonga kautta ihmilen Poika 
petetän! parembi olis fille ih⸗ 
mifelle ollut, jos ei hän olifi 
ſyndynyt. Pf. 41! 10. ! 
= 25. Niin waſtais Judas 
joka haͤnen petti, ja (anoi: Meſ⸗ 


tari, olengo : minä (e? Hän. 


— 


Ewangeliumi. 
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ſanoi haͤnelle: finäpä fen fanvit. 

26. Mutta Fofka he ſdit, otti 
JEſus leimän, ja Fiitti, murfi, 
jaandoi Opetuslapfille, ja janvi: 
ottakat, ſhoͤkaͤt: tämä sn minun 
TUUMINI, Marc. 14: 22. Luc, 22: 19. 

1 Cor. 11:23." 

27. a hän otti Kalkin, ja 
kiitti, andoi Beille, ja ſandi: 
juokat taͤſtaͤ kaikki: 

28. Sillaͤ taͤmaͤ on minun 
wereni, (en uuden Teſtamentin, 
joka monen taͤhden wuodatetan 
ſyndein andexi andamiſexi. 

Matth. 20: 28. Rom. 5: 15. 

29. Mutta minä ſanon teille: 

en (uingan minä fillen juo täftä 


wiinapuun hedelmäftä, fiihen 


päivään afti, kuin minä juon 
teidän kanßanne fitä uutta mis 
nun Iſaͤni waldakunnaſa. 
Marc. 14: 25. Luc. 22: 18. 

30, Ja koſtka Be olit kiitoss 
virren weifannet, menit Pe ulos 
oͤliymaͤelle. 

31. Silloin ſanoi JEſus 


heille: tänä vänä te kaikki pahe⸗ 


nette minufa: fillaͤ kirjoitettu on: 
Minä lyoͤn paimenda, ja lambat 
laumafta pitä Bajotettaman. 
Marc, 14:27. Job. 16:32. Sal. 13: 7. 

32. Mutta (itte kuin minä 
noufen ylös, kaͤhn minä teidän 
edellänne Galileaan. 

[. 28: 6, 7. Marc. 14: 28. 16:7. 

33. iin waſtais Petkari ja 
(anoi Pänelle: jos mielä kaikki 
finufa pahenifit, en minä ikinä 


pahene. 


34. JEſus fanvi Pänelle:. 
Totifefti (anon minä finulle: 
tänä yönä ennen kuin Kukko 
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laulaa, kolmaſti find minun 
Tiell Luc. 22: 34. Joh. 13:38. 

35. Pekari fanvi Pänelle: ja 
waikka minun pidäis finun Pane 
(48 kuoleman, en Piellä minä 
finna. Niin fanvit myös kaikki 
Opetuslapfet. | 

36. illoin tuli JEſus hei⸗ 
dän kansſanſa Fhlään joka 
kutzutan Gethſemanexi: ja (anoi 
Opetuslapfillenfa: iſtukat täjä, 


niinkauwan kuin minä menen ja 


tukoilen tuolla. — Parc. 14: 32. Lue. 


22: 39. Joh. 18:11. 
37. In Hän otti tygoͤnſaͤ 

Pelarin, ja kaxi Zebedeuxen 
poikaa, rupeis murehtimaan ja 
wapiſemaan. t4: ar. 

38. Niin ſandi JEfus heille: 
minun ſieluni on ſuureſti mur⸗ 
heifanfa kuolemaan aſti; Olkat 
taͤſaͤ, ja walwokat minun kans⸗ 
ſani. Joh. 12: 27. 

39. Ja Hän meni mäkää 
taamma, langeis tkafivoillenfa, 
rukoillen ja fanoden: Minun 
Yfäni, jos mahdollinen on, niin 
mengän pois minulda tämä 
Palkki: eikuitengan niinkuin minä 
tahdon, mutta niinkuin find. 

t. J. 7, & 

40. Ha än tuli Opetus: 
laften tngs, ja loͤyſi heidän 
makamaſta, ja ſanoi Petkarille ; 
Niin et te moinet Yhtä hetkeaͤ 
walwoa minun Fanfani? — 

41. Walwokat ja rukoilkat, 
ettet te kiuſauxeen langeifi. 
Hengi tdfin on aldis, mutta liha 
on heikko. 1 Yet. 4: 7. 

= 42. Taas meni hän toifen 


Mattheuxen 


2, 26. 


Ferran, ja rulsilifanoden: minun 
Yfäni, ellei tämä Talkki taida 
mennä pois minulda, muutoin. 
jos en minä fitä juo, niin tos 
pahtukon finun tahtos. 

43. Ja haͤn tuli ja läyfi taas ' 
eidän makamaſta; (illä heidän 
ſilmaͤnſaͤ olit raſtat. | 

44. Ja haͤn jätti eidän, meni 
taas, ja rukoili Folmannen ke: 
tan, ja fanoi endiſen fanan. 

45. Gilloin hän tuli Ope⸗ 
tuslaftenfa tod, ja (ansi Feille: 
maatkat mielä ja lewaͤtkaͤt: tags: 
hetki on läheitynyt, ja iämi 
Poika annetan ylön ſyndi 


aͤſiin. | 
46. Noſtkat, Fäykämme : kats 
39, (€ laͤheſtyi joka minun pettä. 
47. Sa imielä Panen puhut 
fanfa, Paso, Judas yxi kahdeſ⸗ 
tatoiftakhmmeneftä tuli, ja hänen 
Fanfanfa paljo wäkeä miekoil⸗ 
[a ja feipäillä, Pappein päämie 
hildä ja Kanfan manhimmilda. ' 
Marc. 14: 43. Lue. 22:47. Job 18: 3. 
43. Muttafejoka hänen petti, 
oli andanut heille merkin fanos 
Den: Fenengä minä fuutaannan, 
(e on: Fiinniottakat haͤndaͤ. 
49. Ja hän aftui kohta 
JEſuxen tygoͤ, ja ſanoi: terine 
Rabbi! Ja ſuuta andoi haͤncn. 
50. iin ſanoi JEſus haͤ—⸗ 
nelle: Yftätäni, mitä warten 
find tulit? Oiloin ne aftuit 
edes, ja lafkit kaͤtenſaͤ JEſuxen 
päälle, ja otit Pänen Liinni. 
51. N Faso, Hri niiftä jotka 
olit JEſuxen kanßa, vienſi 


3 


n 


£ 26. 
kaͤtenſaͤ, weti mietkanfa: ja löi 
ylimmäifen Papin palmeliata, 
ja hakkais pois hänen korwanſa. 


Joh. 18: 10. 
52. Niin JEſus fanvi käs 


nelle: piftä miekkaa fiallenfa; 
= filä kaikki jotka miekkaan ru: 
pewat, ne anicktaan hukkuwat. 

53. Taikka luuletkos, etten 
minä woifi wielaͤ rukoilla minun 
ääni, lähettämään. minulle 
enaͤmmaͤn kuin Faritoiftakpm: 
mendä Legiota Engeleitä? 

54. Kuinga fii$ Raamatut 


täytetän, että niin pitä tapah: | HS 


tuman? =— €. 53: 7,8 10. 

35. Gillä hetkellä fanvi JE⸗ 
ſus joukolle: niinkuin ryoͤwaͤrin 

8 te läyitte miekoilla ja feiz 
päilä minua kiinniottamaan: 
minä ituin teidän tykönänne 
johpäitvä opettain Templifä, 
ja et te minua Fiinniot 
tanet. 

56. Mutta tämä on kaikki 
tapahtunut, että Prophetain 
N täytetäijin. Silloin 
kaitki Opetuslapjet jätit panen, 
ja pakenit. weai. w. 4: 20. 
= 57. Mutta ne jotka JEſuxen 
olit Kiinniottanet, meit Panen 


Caiphan — ylimmäifen Papin 
tygä, kuſa Kirjanoppenet jal: 


wanhimmat olit Peitänfä koon⸗ 
net. Marc, 14: 53. Luc. 22:54. Job. 18: 24. 

58, Mutta Pekari feurais 
pändä taampana, Pamaan ylim⸗ 
mäifen — ſalin porſtuaan. 
Ya meni ſiſaͤlle, ja iſtui palwe⸗ 
lain fekoan, näkemään loppua. 


Ewangeliumi. 
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59. Mutta Pappein pääs 
miehet ja wanhimmat, ja kaiki 
KRaadi eseit määrää todiſtuſta 
JEſuſta mafkan, ſaadaxenſa 
Pdndä tappa: — marc. 14; 55. 

60, Ja ei loͤhnnet. Ja waikka 
monda määrää todiftajaa tulit, 
niin ethefittekän löynnet. Mutta 
mwiimein tulit kaxi määrää to 
viftajaa, | 

61. Ja fanvit: Tämä on 
fanonut, minä woin maahan 
jaotta Jumalan Templin, ja 
folmena päimänä fen rakendo 
X [. 27:40. Joh. 2: 19. 

62, Ja Pappein päämies 
noufi, ja fanoi Panelle: etkös 
mitän waſtaa? Mitä nämät 
finua waſtan todiftaivat? 

63. Mutta JEſus oliaͤaͤneti. 
Ja Pappein paͤaͤmies waſtais, 
ja (anoi haͤnelle: minaͤ wannotan 
ſinua ſen elaͤwaͤn Jumalan 
kautta, ettaͤs ſanot meille, jos 
(inä olet fe Chriſtus, Jumalan 


vika. 

64. Sanoi JEſus haͤnelle: 
finäpä fen fanoit: ' Kuitengin 
fanon minä teille: tästedes pitä 
teidän näkemän ihmifen Pojan 
iftuivan woiman oikialla puolela 
la, ja tuleman taiman pilmifä. 
Matth. 16: 27. 24:30, 25: Jr, Mom. 14: 

he. 4: 16. Ilm. K. 1: 


10. 1 . 4 1: 2. 
65. Gilloin remäis Pappein 
päämies maattenfa, fanoden: 
Han on pilkannut (Jumalata); 
mitä me fillen todifkajita tar: 
witzemma? Katzo, nyt te kuulitz 
ta haͤnen pilkkanſa. 

66. Mitä te luuletta? mutta 
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Be waſtaiſit, ja ſanoit: Pän on 


mwikapää kuolemaan. 

67. Gilloin he fyljefkelit haͤ⸗ 
nen kaswoillenſa, ja 18it Gans 
dä pofkelle; Ja muutamat pie 
rit haͤndaͤ fautosillanfa, 

atth. 27: 30. a 

68, Oanoden : arma meille 

Cdrift kuka on joka finua 
Di 


60. Mutta Petari iftui ul: 
kona ſaliſta: ja Pänen tygoͤnſaͤ 
tuli yxi piika, ja ſanoi: find 
olit myös JEfuren kanfa Ga⸗ 


lileafta, Marc. 14: 66. Luc. 23: 55. 


ob. 18: 1, 25. 
jo. Mutka Gan Lielfi kaik⸗ ! 
41 ivsa JEſuſta waſtan, haͤndaͤ 


kein edeſaͤ, ja fanoi; en min 
« tiedä mitäs fanot, 

71. Kofka hän läri ulos 
oweſta, näki Pänen toinen pii: 
fa, ja fanvi niille, jotka fiellä 
olit: ja tämä vli IEſuxen Na⸗ 
zarenin kanßq. | 

72. Sa haͤn Fielfi taas wan⸗ 
notulla walalla: en tunne. mis 
nä fitä ihmiſtaͤ. 

73. Mutta wähän Fetken 
peräftä tulit ne, jotka ficlä feiz 
ſoit, ja ſanoit Petarille : totifefti 
olet find myoͤs yxi heiſtaͤ; fillaͤ 
ſinun puheſtin ilmoitta ſinun. 

74. Niin hän rupeis itziaͤn⸗ 
ſaͤ ſadattelemaan, ja wanno⸗ 
maan; en tunne minä ſitaͤ ih⸗ 


miſtaͤ. Ja kohta Kukko laus | 


loi, | | 
75. Niin Petari muifki JE⸗ 
ſuxen ſanan, jota oli haͤnelle 


fanonut ; ennen kuin Kukko lau⸗ 


Mattheuxen 


£. 26, 27. 


laa; Folmafti finä mimi kiel⸗ 
ldt. Sa hän meni ulos, ja 
itki fatkerdfti, Marc. 14:30. Luc. a2: bi. 


27. Luku. 


JEſus annetan maallifen Eſiwallan 
haltuun, ja Sudas hirttä ie $ 
epäilyreftä. JEſus tutkitan Pilas 
turelda, ja loͤytaͤn wiattomari, kuis 
tengin ruofkitan, ja Duomitan kuo⸗ 
lemaan. Pilkatan, wicdän Golga⸗ 
thaan, riftinnaulitan kuolee: ihmet 


tapahtumat. Haudatan ja hauta .. 


lukitan ja waruſtetan mwartioilla: 
Yydutta koſta aamu tuli, pidit 
JIN koitti Pappein päämies 
Get ja Kanfan wanhimmat neus 


Tuslettarenfa. | 
Parc. 15: 1. Lue, 22: 66. 
2. Jafidoit Pänen, meit pois. 
ja tlönannoit haͤnen Maan 
herralle Pontius Pilaturele. 
Luc, 23: 1. Soh. 18: 28. 

3. Kofka Judas, joka Pänen 
etti, näki hänen kuolemaan 
uomituri, Fatui Pan ja toi 

jällen ne kolmckymmendaͤ ho⸗ 
piapenningitä Pappein pää: 
miehille ja manhimmille. 

4. Ganoden: Minä pahakki 
tein, että minä petin wiatto⸗ 
man meren, Mutta he fanvit; 
Mitä meidän fiihen tulee? katzo 
itziaͤs. N 

5. Ja hän Feitti ne hopia 
penningit Templiin: läri fieldä, 
menipois ja hirtti jgentä. 

| Mp. X. 1:18. = 

6. Mutta Pappein päämies 
Get otit ne hopiapenningit. ja 


* 











L. 27. 


uhriarkkuun, ſillaͤ ſe on meren 
hinda. 

7. Niin Pe pidit neuwoq, ja 
oftit niillä awenwalajan pellon, 
wieraften Bautamiferi. 

8. Gentähden fe peldo. on 
kutzuttu tähän päimään afti 

— Ap. TZ. 1: 19. 

9. Gilloin täytettin fe kuin 
fanottu oli Jeremialda, Pro> 
phetalda, joka fanov: Ja Ke otit 
kolmekymmendaͤ hopiapennins 
gita, fen armatun Pinnan, jonga 
he arwaifit Iraelin lapſilda: 

10. Ja annoit ne ſawenwa⸗ 
lajan pellofta, niinkuin HERra 
On. minun täftenyt, 

11, Mutta SEfus feifoi 
Maanherran edefä : niin Maan⸗ 


herra kyſyi Päneldä fanoden: 


oletkos finä Judalaiften Kunin: 

gas? JEſus fanvi Pänclle: finds 

PÄ (en ſanot. Marc. 15: 2. Luc. 23: 3. 
Joh. 18: 33,37. 1 Tim. 6: 13. 

12, Ja kuin Kanen paͤaͤllen⸗ 
(4 kannettin Pappein päämie: 
pildä ja wanhimmilda, ei hän 
mitän maftannut. W 

13. Silloin ſanoi Pilatus 
haͤnelle: ettös kuule, kuinga pal 
ja » finua waftan todifka: 

a 


14. Ja ei hän waſtannut haͤn⸗ 
mitaͤſtaͤ haͤn pahaa teki? Mutta 


daͤ yhtaͤkaͤn fanaa; niin että 
Maanherra ſuureſti ihmetteli. 

15. Mutta Juhlana oli 
MaanGerra tottunut päältä: 


Cmangeliumi, 
(anoit: ei näitä ſowi panna: 
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mään Kanfalle jongun fangin 
irtalle, jonga Be tahdoit. 
Marc. 15: 6, Luc, 23: 17. Job. 18: 39, 

16. Yliin oli Peillä filloin Hri 
kuuluiſa fangi fidottuna, joka 
kutzuttin Barabbas, 

17. Koſta Be fiis koofa olit, 
ſanoi Pilatus Beille: kumman 
te tahdotte, että minä päätän 
teille? Barabban, taikka IJEſu⸗ 
pen joka kusutan Chriftus ? 

18, Gillä än tiefi, että he 
haͤnen Fateuden tähden olit ans 
Danet hlön, 

19. Mutta kuin hän Duo: 
miosiftuimelle iſtui, lähetti haͤ⸗ 
nen emändänfä haͤnen tygoͤnſaͤ, 


ſanoden: älä finä mitän tee fille 


wanhurfkalle: filä minä olen 
paljo kaͤrſinyt tänäpänä une⸗ 
fani haͤnen tähtenja. 

20, Mutta Pappein pääs 
miehet ja manhimmat Hytit 
Kanſaa anomaan Barabbaſta, 


mutta JEſuſta hukkamaan. 
Marc. 15; 11. Luc. 93: 18. Joh. 18: 40. 


21, iin wafkais Maanher⸗ 


| ra, ja fanoi Heille: fumman 


naͤiſtaͤ kahdeſta te tahdotte, että 
minä pääftän teille? Mutta he ' 
fanoit: Barabban. — %. x 3: 4. 

22. Pilatus fanvi heille: mis 


| täitä fiis minun pitä tekemän 


JEſuxelle, joka kutzutan Chris 
ſtus? Sanoit Be Paitti Hänelle: 


| Riftinnaulittakan. 


23. Yiinfanoi Maanherra: 


be Guufit fitä enämmin, ja fa 
noit: Rifkkinnaulittakan. 
24. Koſta Pilatus näki, ettei 
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Pan mitän autta tainnut, mutta 
enä pauhina tuli, otti haͤn wettä 
ja peſi kaͤtenſaͤ Kanfan edefä, 
ſanoden: wiatoin olen minä 
tämän wanhurſkan 
katzokaͤt teitänne, 
25. Ja kaikki Kanſa maf: 
tais, ja fanoi: Panen twerenfä 
tulkan meidän päällemme ja 
meidän laftemme E 
26, Gilloin pääfti haͤn heille 
Barabban: mutta Jofuren, 
fofka Pän hänen ruofkinut oli, 
andoi haͤn vylön riftinnaulitta. 
Marc, 5: 15. Luc. 23: 24,25. Joh. 19:16. 
27. Silloin Maanherran 
huowit weit JEſuxen Raaſtu⸗ 
paan, ja kokoiſit haͤnen tygoͤnſaͤ 
kaiken joukon. 2 
28, a kuin Fe olit hänen 
eiijunet, puetit Pe Pänen pur: 
puraileen Kaapuun, | 
29. Sa teit orjantäppurvif: 
ta Kruunun ja panit hänen 
päähänfä, ja ruowon hänen 
vikiaan Fäteenfä; ja kumarſit 
olwianſa haͤnen edefänfä, pilk⸗ 
aiſit haͤndaͤ, ja (ansit: Terwe 
Judalaiſten Kuningas! 
30. Ja tuin he olit ſylkenet 
hänen paͤaͤllenſaͤ, otit he ruo: 
won, ja [dit Pändä päähän. 
Matth. 26: 67. 
31. Na fittekuin he olit Kändä 
. pilkannet, riiſuit Be haͤneldaͤ 


wereen: 


Kaapun, ja puetit Pänen omiin | t 


maatteifinfa : ja weit Pänen riſ⸗ 

tinnaulitta, | | 
32, Mutta koſta Pe menit 

ulos, loͤyſit Pe Hpden miehen 


U 


Mattheuxen 


2 27 


Kyreniſtaͤ, nimeldä Simon: 

fen Pe maadeit hänen riſtiaͤnſaͤ 

kandamaan. L 
Marc. 15: 21. Luc. 23: 26. 

33. Ja tulit fiiken paikkaan, 
joka kutzutan Oolgatha, 'fe on 
Päätalon paikka, | 
Marc. 15: 22. Luc. 23: 33. Job. 19* 17. 

34. € annoit hänelle etik⸗ 
tata juva fapella fekoitettua: 
ja tuin hän maifti, niin ei Bän 
tahtonut juoda. 

35. Mutta fitte kuin Ge olit 
hänen riftinnaulinnet, javit he 
Panen mwaattenfa, ja Heitit arpaa : 
että täytetäifin, kuin fanottu oli 
Prophetan kautta : he owat heil⸗ 
lenfä minun waatfeni jakanet, 
ja minun waatteiſtani vivat he 


heittaͤnet arpaa. Marc. 15: 24. 
Luc. 23:34. Job. 19: 23.21. W. 22: 19. 


36. Ja iltuden he wartioit⸗ 


git händä fiinä, - 

37. Ja he panit haͤnen pääns 
ſaͤ päälle haͤnen ſyynſaͤ kir⸗ 
joitetun: TÄ: ON JE: 
GUS JUDALAISTEN 
KUNINGAS. O, 

Marc. 15. 26. Luc. 23: 38. Job. 19: 19. 

38. Gilloin riftinnaulittin 
kari ryoͤwaͤritaͤ Pänen kanfanfa: 
yxi oikialle puolelle, ja toinen 
wafemalle, Luc. 23: 32. 

39. Mutta ohikekänymaäifet 
pilkkaifit haͤndaͤ, määndelit pdä= 
aänfä: > - | 
- 40. Ja fanoit: Sinaͤ joka 
maahan jaotat Jumalan Temp⸗ 
lin, ja folmena päimänä fen 


rakennat, auta igiäs: jos fina 








! 8 27. * 


alas riſtiſtaͤ. 4: 61. 905.12: 19. 

41. Niin myös Pappein 
Päämiehet, Kirjanoppenuitten 
ja wanhimmitten Fanfa, pilk⸗ 
kaiſit Pändä, ja ſanoit: 

42. Muita on hän autta: 
nut, igiänfä ei Pän ot autta. 
J hän on Hfraelir Kunin: 
gab, niin aftukan nyt ak: tiltifz 
td, niin me ulkomme Hänen. 
43. Hän kurmais Yuma: 
laan: pääftäkön nyt haͤnen, 
jos haͤn mielityy päneen. Sil⸗ 
laͤ haͤn ſanoi: Jumalan Poika 
minaͤ olen. 


44. Sitaͤ myoͤs ryoͤwaͤrit haͤ⸗ 


nelle ſoimaiſit, jotka olit riſtin⸗ 


naulitut haͤnen kanßanſat 
Luc. 23: 39. | 

45. Mutta Fuudennefta Fet 
ketä Bamaan yhderändeen afti, 
oli pimiaͤ kaikeſa maafa. 

46. Sa liki yhderättä Petkeä 
huuſi JEſus fuurella äänellä, 
fanoden : EG, Eli, lama ſabach⸗ 
tani? ſe on, minun Jumalani, 
minun Jumalani, miris minun 
hlönannoit? Pf. 22: 2. 
= 47 Mutta muutamat niiftä 
Jotka ſünaͤ feifoit, koſta Be fen 
DN ſanoit: Eliafta Pdn Puu: 
(1 i 


| 248. Sa kohta juori yxi heiſ⸗ 


la, ja otti ſienen, ja täytti ſen 
etilalla, pani (en ruowon pää: 
han, ja andoi Pänen juoda. 
Marc. 15: 36. Job. 19: 29. 
49. Mutta muut fanvit: 
pidä, . fagokamme, jos Elias 
Sa 


Ewangeliumi. 
olet Jumalan Poika, niin aſtu 


6 5 
tulee Pändä päältämään, 

= 50. Niin JEſus taas huu- 
fi fuurella äänellä, ja andoi 
hengenſaͤ. | 


Marc. 15: 37. Lue. 23: 46. ob. 19 Jo. : 


51. a taso, Templin cfi- 
maate repeis. Pahtia ylhäldä 


hamaan alas: ja maa järifi, - 


ja kalliot Palkeifit, | 
52; Ja haudat aukenit: ja 


monda PyYHäin ruumikka, jotka 


maannet olit, noufit Hylös. 
53. Xa lärit ulos haudoiſta, 
hänen Hylösnoufemifenfa jälkeen, 


tulit pyhään Kaupungiin, ja il⸗ 


meltyit monelle. 

54. Mutta koſtka Sadan: 
päämies, ja ne jotka hänen 
Fanfanfa olit wartioitzemaſa 
JEſuſta, näit maan järinän, 
ja ne luin tapahduit, pelkäifit 


Pe fuurefti, ja fanoit: totifekki — 


oli tämä Jumalan Poika, 
Marc, 15: 39. Luc. 83: 47.. 
55. Mutta fiellä oli palio 
waimoja taambana Fagelema- 


(a, jotta JEſuſta olit feurannet — 


Galileafta, palmellen haͤndaͤ. 
Mare, 15: 40. Luc. 8:42 . 

56. Joiden feafa oli Maria 
Magdalena, ja Maria fe Ja⸗ 
cobin ja Jofen äiti, ja Bebe: 
Deuren poikain äiti. | 
57. Mutta koſta ehto tuli, 
tuli yri rikas mies Arimathiaz 


fta, jonga nimi oli Joſeph, 


joka myös iske oli JEſuxen 
Opetuslapfi. : 


Mara 15: 42. Suc. 23: So, * Job. 19: 38. 


58. Tämä e Pilaturen 





6 sa a 2, 27, 28 













tygöͤ, ja pyyſi ZEfurxen vw F | 
mia." Clivia Pilatus täfti 28. Luku. 
annetta ruumis. Whatmaot — mentyknjä woltelewaan 
59. Ja Fofta Joſeph ali vuus | —IEfufa, ſanwat Engrliitä kuula 
min ottanut, rei Hän fen — ylösnofneri, ja kohtawat 
hänen. rtiat juttelemwat mitä 


puhtafeen liinaan. 
Go, Ja patti omaan unteen 
laanfa, jonga Pan oli ha⸗ 
nnut kalliohen: ja mietitti 
— poi haudan omwelle, 


6r. ; Elsin olit fk as 
ja toinen Mas 


mr 
ja * mudan koh⸗ 
Milka. 


tapahtui, ja lahjoitan maikene: 
maan. Jens mitta igenjä 
— —— — ja 

ftefta ja Opetus⸗ 
e 


Syria Gabbaffin päimän 
loptilla, joka tupeis ma: 
— to Sabbathia, 
tuki Matia Magdalenq/ ja toi 
nen Maria, batzomaan hontoo. 


Marc. — Luc. 24: 1. HYdh. 2 
so, ſuuri maan jä 
| vit tapah: ſillaͤ HERran 

Engeli aſtui alas talmaalta, 
| "i ja Pini kiwen owelda, 

en 
3. Ja Hän eli" naßzda niin 
päie | kuin pitkäifen tuli, ja Pänen 
— olit walkiat niinkuin 
umi. 

4. Mutta haͤnen pelwoſtan⸗ 
ſa haͤmmaͤſthit wartiat, ja tu⸗ 
16 niinkuin he olifit Ruot 
a 5. Mutta Engeli mafkois, 

o wit: j ja niin 4 timmdi- ja fandi waimoifle: aͤlkaͤt te 
nen willichs tulee paheammari | peljätkö, ſillaͤ minä tiedän tei⸗ 
Win enfimmäinen, = [dan etziwaͤn riſtinnanlittuo 

65. Pilatus Fauvi Pere: | Jofufka. 
teittä 6. Ci sän ole kä: Gilld 


on wartiat; — mengät 

warlioittat niinkuin & tiedät: hoͤn Hlö$nowfi, niänkuin Gan fa 

te. noi. Tulkat, katzokat fina ku⸗ 
66. Mutta De menit pois, hunga HExRra pandu oli. 

ja wahwiſtit haudan wartian 0 12: 40. 16321. 17: 33. 

| kj ja lytigit Fiven ſinetn⸗ 





9. ja ät pian ja ſano⸗ 
| tat $ä hen ESSO 








£. 28. 
että Pan noufi kuolluiſta. Yo 
taso, haͤn menee teidän edel 
länne Galileaan: fiellä teidän 
pitä Pänen näkemän, 
nä fon teille ſanoin. 1.06: 32. 

8. Fa Heimenit nopiaſti hau⸗ 
dalda ſuurella petmolla ja ilot 
la, ja juopit ilmoittamaan haͤ⸗ 
nen Opetuslapſillenſa. 

9. tta heidän menneſaͤn⸗ 
ſaͤ ilmoittamaan hänen Ope⸗ 

tuslapfillenfa, Pago, miin tuli 
| yelub peitä makkari, ja fanvi: 

€ teille! Yin De tulit ja 
rupeifit Pänen jalksihinfa, ja 
kumarten vukoilit haͤndaͤ. 
Marc, 18: 9. 

10, Oilloin fanvi JEſus 
heille: Akaͤt peljätkä: mengät, 
ilmoittakat minun weljilleni, 
että Be menifit Galileaan, ſiel⸗ 

Be ſaawat minun nähdä. 
Jv). 20: 17. Ap. = N i 3. 13: 3. 1 Got. 

11, Mutta koſta he menit 
pois, Faso, niin tulit muuta: 
mat wartioiſta Kaupungihin, 
ja ilmoitit ylimmäifille Papeil- 
[e Poikki. mitä tapahtunut oli. 

12. Nün Be kokounnuit man- 
Pimbain kanßa, ja nama pi⸗ 
bit, ja annoit ſotamiebille pals 
" n andei Sanolat, ets 

13. Dei: Sanokat,e 
th haͤnen Opetuslapſenſa tulit 


Ewangeliumi. 


katzo, mi: j Herran 


67 - 
hoͤllaͤ, ja 
daͤn amme, 

14. Ja jos fe tulee Maan⸗ 
Tormille, niin me tah⸗ 
Domme Panen lepyttä, ja ſaat⸗ 
ta teidän furuttomnri. 

15. Sa he otit rahan ja teit 
niinkuin Be olit jp Ya 
tämä puhe on aͤaͤnexi otettu 
Judalaiften feafa hamaan tä: 
hän päimään akti. 

16. Mutta ne Dritoikkakym: 
mendä Opetuslaſta menit (as 
lileaan, fille mäelle, jonga JE⸗ 
(148 oli Peile madrännyt. 

17, Ja koſta Pe näit Hänen, 
kumarſit $e kända, mutta muu 


| tamat apailit, 


18. Ja JEſus tuli ja pus 
hutteli Beitä, fansden: Mi: 
mille on annettu kaikki moima 
taitvaaja ja maan päällä. 
Matth. 11: 27. Soh. 3: I, 13:3. 17:94. 

Cyh s: 32. Mr, x: 2. 1.2:8, 

1, Mengaͤt ſiis ja opettakat 
kaikkea Kanjaa, ja Taitakat Pei- 
tä nimem Iſaͤn ja Pojan ja 

hän Hengen. 

Parc, 16:15. Lue. 44: 47. 
— — — olen 
ille kaͤſtenyt: atzo, minaͤ 
olen teidaͤn —— jo päitvä, 


mailman loppuun afti. Amen. 





mwaraftit haͤnen mein 


4 


⸗ 
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N Marcuren Ewangeliumi. 





1. Luku. 

Johannes Kaſtajan wiraſta. JEſus 
kaſtetan, kiuſatan, ſaarnaa, kutzuu 
4. Opetuslaſta, opetta Synago⸗ 
—— Paranda fairaita monen⸗ 
aldaiſiſta taudeiſta. 


XEſuxen Chriſtuxen, Juma⸗ 
lan Pojan Ewangeliumin 


a 

2. Niinkuin Prophetaiſa kir⸗ 
joitettu on: katzo, minaͤ laͤhe⸗ 
taͤn minun Engelini ſinun kaſ⸗ 
wois eteen, joka on walmiſtapa 
finun tied finun etees. 


Mal, 3: 1. Matth. 11: 10. Luc. 7:27. 
3. Huutamwan ääni on For: 
weſa: malmiftakat HENRran 
tietä, tepkät haͤnen polkunja 
vikinri, €i. 40: 3. Matty. 3: 3. 
. 8uc. 3: 4. Soh. 1: 185,33. ' 
4. Johannes kaſti korweſa, 
ja ſaarnais parannuxen Kaſtet⸗ 
ta ſyndein anderi andamiſexi. 
| NMatth. 3: 1. Luc. 323. 
5. Ja hänen tyyänfä meni 
— ulos Pofo Judean maakunda, 
N E Jeruſalemin afumaifet, ja 
ſteltin Poikki. Päneldä Jorda⸗ 
nin wirraſa, tunnuftain heidän 
fyndinfä, Matth. 3: S. 
< 6. Sa Johannes oli puetets 


tu Kamelin Farmoilla, ja ym⸗. 


baͤri Panen fuolianfa oli hih⸗ 
nainen myö, ja (di heinäfirkko 
ja ja mesähunajata, 

Matth. 3: 4. 


7, Ja faarnais, fanoden: 
Ge tulee minun jälkeeni, joka 
on minua mwmäkimämbi, jonga 
en minä ole Felmollinen lu: 
marruxiſa kengaͤin rihmaapää(: 
taͤmaͤaͤn. E L 
Matth. 3: 11. Luc. 3: 16. Joh. 1: 26, 27. 

8. Mind tofin kafkan teitä 
medellä; mutta haͤn Faktaa kei: 
tä Pyhällä Hengellä. | 

Hp. T. 1: 5. 224.11; 16. 19:4. 

9. Sa fe tapahtui niinä päi: 
wind, että JEſus tuli Oali: 
[can Nazarethiſtaͤ, ja kalkettin 


'Johannerelda Jordaniſa. 
M 3 3 


atth. 3: 13, Luc. 3: 21. 

10. Ja kohta kuin haͤn aſtui 
iwedeftä ylös, näki Pän taimat 
aukeneman, ja Pengen tulevan 
alas hänen päällenjä niinkuin 
kyhkyiſen. = So. 1:32. 

11; Ja ääni tuli taimaafta: 
Ginä olet ſe minun rakas Poiz 


Fani, johonga minä mieliftyin. 


Matth. 3:17. 17: 5. Marc. 9:7. a Pet.1:17. 
12, Ja Hengi ajoi hänen 
kohta korpeen. J 
Matth. 421. Luc. 4! n 
13. Ja hän oli fiellä kor: 
mefa neljäkymmendä päitvää, 
ja Piufattin Perkeleldä, ja oli 
petoin feafa: ja Engelit pal 
welit Bändä. 
14. Mutta fitte kuin Johan: 
nes oli fangiuteen annettu hlön, 
tuli JEſus Galileaan, ſaarna⸗ 


VON 





£mn : 


ten . Jumalan palpafunnan 


Ewangeliumia. 
Matt. 4* 12. 2uc 4; 14. = ob. 


155 Ja fansi: aika on "s 
A a Jumalan waldakunda 


mu, ja uftofat Ewangeliumi. 


16 Ja tolta. Jan tätveli | fa 
Colin meren -tykönä, näki 
hän Simonin ja Andreagen | 
hd maljenfä lafkeman werk⸗ 
ton mereen: (fiflä Pe vlit kala⸗ 
miehet) Matty. 4: 18. Lac. 5: 2. 
17. Ja JCfus ſanoi heille: 
aitatkat' minua, ja minä teen 
tidän, että te: tuletta ihmiſten 
talamiehiri. — 
i8. Ja he jät tt werk⸗ 
Esa ja ſeuraiſit haͤndaͤ. 
— Tuin haͤn ſieldaͤ waͤ⸗ 
544  hömmäri käivi, näki Pan 
Jacobin Zebedenxen pojan ja 
Johanneren Panen weljenſaͤ, 
parandatvan ipenhefä. Peidän | 
werkfojaaſa. Mata 4; 
20. Ja: än apu J lohta hei⸗ 
ta: Ja W lin 
— mai jat pa otfi 
ja ſeuraiſit AnDÄT < 
ad he menit :fifälle Ca⸗ 
pernaumiin: jd hän meni. boh⸗ 
ta lepopaͤiwinaͤ Synagogaan, 
ja: vpotti. matta. 13,23. * Bic. 45 31. 
22. Ja Pe Pämmältyit: haͤs 
nen opetustanſty; ſillaͤ Hän opet 
ti oy toimaiifeiti, $ ja: ei min⸗ 
tuin Sirjanoppenet: — 
80 pei An Gonaaogaa | 
23. 
(anja .sli. yri pk riivattu 


nyt tehkaͤt paran⸗ 


Ewangeliumi. 
ſaaſtaiſelda. hengeldaͤ, ja Hän 


N | ' 


69 


= N Luc. 42 JA 


— — se 
meidän on finun fan s 
ſus ja an inn Tulitkos mei⸗ 
tö hukuitamaau? Mind tune 
E ſimun kukas "olet, Juma⸗ 
n pyhä: Matty. 8, 29. 
25. Ja JEfus us nuhteli. haͤn⸗ 
daͤ ſanoden maikene, ja mene 

ulos haͤneſtaͤ. 

26. Ja uin ſe Hetzun 
hengi rewaͤiſi daͤndoͤ jo, huuſi 
fuurell — niin hän läyi 
Wa nettä. = - 

7. Sa he haͤmmaͤſthit kaik⸗ 
E, niin että Be Eyfelit Jalte 
nänfä, fanoden: "mikä. tämä 
on? mitä Wi i. tämä. on? 
Sillaͤ Pän Eäfkee myös woi⸗ 
malla. niitä. taaftaifita Gersiä, 
ja Be — handaͤ 
428. Ja haͤnen 
ko = ri; 
Solilsan 1 nnam < 
29. Ja Ba menit tota, ulos 


pant 


| Synagogatta, ja tulit Simo⸗ 


nim ja Andreopen huoneſeen, 
Saber ja ja Dodannaren tynga. 


"30. ” Mutta a joi ä anappi 
matais Pa nen » K 
mit Pänettä kohſa pänelle, 

a. — ja io 
jäin ja 100 Mana 

enjä: ja mwilutauti 
nen tohta: ja hän, 1 pale 


2. Mutta ehfanä tofta Au⸗ 
Hn laſti piyö hoaͤnen ja 


| Pei ia. 


Mareuxen 
v ASIN (aivolta ja 


erteleilde ilda ximwatuita. 


83. F too — ai 
kokvon oiden. eteen. 

34. Yo hän paronfi mondo, 
jotka fäirofiit moninaifla taute⸗ 
j vä ajoi ulos p 
iee v ſallinut 
N — GSilla he * 
haͤnen. Suc. 4: au. Wy: E. 162 17, 38 

34.'a huomeneldain fan 
geit warhain enmen päimää, 
Pulk hon Kötifi, meni Pan 18087 
Ja e, meni evinäifeeni | W 
l ſiellaͤ. Luc. 4* 42. 
Zimon vien hänen 

ne en 


Ex. an yj 


finua. 


Anite — ad 
liin, että: mä Kiel 
fin; (MÄÄ 


tullut. + Guciaoad 


' 99. Ja haͤn ſaarnais puo! 


daͤn ———— sd Ga⸗ 
lileaſa, ja ajoi ulos Pe 

40. Ja hänen 9 
= myi fpitalinen, rukoli Härtdä, 


(angeis polwillenſa Pären eteen [ 


(ä, ja fanvi hänelle: Sos 'finä 
tahdot, niin (inä meit riitin 
puhdi Matth, 8: a. Sur. $+ k%. 


haͤneen, JA 


tahdon, 6 N pujbas as. 


yä, Ha Gan fani peite: | - 
 YEhid paranta halwatuii. - Kakon 


ti warten vlen minä 


da JEſus armahli haͤn⸗ 
v ja — kaͤtenſ⸗ — na || | 





: $£ 1,2 

= 42% Ja Kin väri fn eli 
nouut, niin ſpitali kKixi Hän 
kohta pois, j di tuli puhtari. 


Za, 
vä AA G v — i 


a Ja oi pin: g 


n fa: 


N 
—— rupeis — 
maan jailmoittamaan ja 
ta, niin ettei Pän fitte tainnut 
julliſeſti — mennä; 
mutta oli ulkona evinäiifä poi 
koiſa, ja ji taholda tuldin 
hänen. ta nſaͤ. 20. 5: 55. 


2 utu. 


Lewin, — ſyn v 
—* — 


k 
yo 
Täytäpäitä tä po —— . 


a taaf muulamain zaͤiwaͤin 
ar" n € ps voit 


a Bdnen tygänfä tuli 
otta toit yhtaͤ halwaltua, ja 
neljälöä ea. auc· 8:18. 
4. a kuin el he font pino 


' 
— 
J 








& 2 






da Kanſan 
va huonen Caton, 


joja Pän M: ja kniwoit Käpike, | hah 


ja laftit touoteen alas, joja haͤl⸗ 
m hota ft geſn n 
S. : - na 
heiddn uflonfa, fani vän hal⸗ 
vikani, fimin ſyndib 
onnetan lle andexi. 


6. Miih: Kellä olit muutas N 
anoppenuiſta, jotka f. ; 


st a NÄYTÄN (ndämifä 
it ja aja miſaͤn 
1. Mitä tämä —* pilkkaa 
mau? Kuka woi ſynnit 
— paisi ainoata Juma⸗ 


sä k i eitä n n 





jattelit, roi 
vi : Ann ajattelatte 


N Vh on n e ämb, fo | työl 


nnit anne 
a Pau and 4. 
O un ⸗ 

te, ja k — a 


o, Mutta että (dän pitä 
tiet » ya Tojo jalla | 
wan wallan maan v ÄT n 
E anderi ande, (fansi- Pän 


alle; 

11. Minaͤ ſanon ſtnulle: 
nouſe jo: ota wuotees. ja mane 
kotias 

12. Ja haͤn naufi test; 1, 
otti muoteen ja — uloz kait 
kein noͤhden: estä Be kaitti Pän 
mäfkyit ja kunnivigit 
lata, ſanoden: Gn me sle ikä» 
nä ſen muotoikka naͤhnet. 


— hien 


—* ſa⸗ ln 


Crwangeliumi. 
tähden | 







meren han hy J —* 


Kauf 
veti heitä. — 
a kuin bin meni ohi: 
haͤn Lemin Alphein 
Tullihuoneſa 
eura mis 

i, ja feus 


fanoi Pänelle: 
PRA haͤn mo 


E f ta n toin 
15. ja 16 
dn otridisi Kanen buonefanja, 


ottloigi m 66 monda Publikaz 
anda | nia ja — iftä and 


ym k yi 


nen Opetuslafkenfa 


miitä oli paljo tuin & pä W 
ſeurannet. 


16. Ja kuin ————— 
ja Phariſeuxet naͤit baͤnen — 
än n Puhlifanein ja (ymdiften 
fa, — he — k 

enfa: miri ht ja 
lilansin ja fynudien 


a Pafto JET Eſuß (en kuus - 
i ani - Meil % terwat 

rwitze ta, mutta 
—* en TIA ak Rut Rrtus 
maan tvdhpur[Paita, mutta ſhn⸗ 
DIfitä zarannuxeen. 


Wat th. 9: 12 19, Auc. iz In, Ja, 4 Timm 2: 19. 


18, k Laur — 12 — 


N —— ja ast 


Pänelle: miri 






— — 
ſinun Onen 





towat, mutta: gi 
5 paafta? 


N alai atth. 9: 14, Se S:3% 
19. Ja JEſus fanvi heille: 


$ 


no 
Kuinga Pääjoukko taita paaſto⸗ 
fa, niinfauwan kuin ylkä on 
Feidän Fanfanfa? Niinkauwan 
Tuin ylkä on heidän kanfanfa, 


ei he moi paaftota, - 

. 20. Mutta ne päimät tules 
mat, että hlkaͤ heildä otetan 
pois, ja niinä päiminä pitä 
heidän paaltoman. =. 

21 Ja ei umbele kengaͤn 
uutta paikkaa wanhaan maat: 


tefeen, ſillaͤ uuſi paikka remäifee | - 


isenfä kuitengin tiitä manhafta, 
ja läpi tulee pahemmari. 
Matth. 9: 16, 216. 5:36. 
22. Ja ei pane kengän nuor: 
fa miinaa manhsin leikeiin: 
muutoin nuori wiina ſaͤrke lei⸗ 
lit, ja niin wiina wuotaa pois, 
ja leilit turmellan; mutta nuo⸗ 
ti wiina pitä uufiin leileihin 
pandaman. —- 


Opetuslapſen⸗ 
tähtä: 
päitä katkomaan. E PMI 


5.9 e 


nen kanßanſa olit? =. + 2; 


* s 
' ) 
NID 


Papin Abjatharin aikana, ja: 
Toi näkhteimät, joila ei fopinut 


 — Pareuzen 


23, Ja Pan ſanoi Ne mi 
elle, jolla. huimettu 18 oli: 





g. 2; 3. 
(yödä, maan ainvakti Pappein, 
ja hän andei myös niille, jotka 
haͤnen kansfanfa. otit, =. 
2 Mof. 29, 32. 3 Mof. 8: 31. 24: 9,9. 
27. Ja Pän fanvi eile: 
Gabbatfi on ihmiſtaͤ warten 
tehty, ja ei. ihminen . Gabba: 
t$ia markan 4 
28. Niin on myös Jhmi 
(en Poika Sabbathin HER- 
ta. —Mattde 19: 8. Buc625. 
N . 3. Kuku. a vi k N 
IEſus paranta kuimettunen käden, 
Ajaa ulos perkeleitä. Walitzee 12. 
Apoftkolita, ja anta heille nimet. 
Ofotta Pirjanoppenuitten pilkan 
perafkamattomari. : Puhin Henz 
gelliſeſtaͤ ſuguſtauſa. 
a hän meni. fifille jällen 
Ghnagogaart, ja fiellä ol 
yri ihminen, jolla ofi kuiwettu 
aͤſi. Mati. 14: 9. Lue, 6261 
2. Ja Be otit Päheftä waa⸗ 


rin, jos hän hänen Sabbathi⸗ 


na pärainiai$, kandarenſa haͤ⸗ 


nen päällenfä. 5 | 

ihmi⸗ 
aſtu edes N 
+ 4. Ya haͤn (anoi Pilke: Co: 


- 


pito Sabbathina hywaͤaͤ tehdä 
eli: Engei 

: pahta taikka tappa? Mutta fe 
waikenit. K 
1 |< 5. Niin Pän katzoi heidän 
Ju: | päällenjä wihnifefti; ja oli mur: 


pahaa tehdä? hengeoͤ wa⸗ 


heiſanſa heidän (ydämenfä kor 
wuden tähden, J (anoi ihmis 
Pelle: ojeina Mid: jo han & 





£ 3. 
jenfi, ja (e kaͤſi tuli termeri, niin 
tuin toinengin, 


av 40 n 


10, (Sild hän oli monda 


parandanut, niin että Faikki | pg 


joita maitvattin, tungit Pänen 
päällenjä rupemaan häneen, 
11. a kuin faaktaifet Benz 
get näit haͤnen, langeifit Be haͤ⸗ 
nen eteenfä maahan, huuſit 
— ſinaͤ olet Jumalan 


194 hän haaſti heitaͤ 
au haͤndaͤnſaͤ ilmoittamaf: 

N 1,11 25. 

13.7 a hän aftui Hlöö wuo⸗ 
tell, ja kutzui thyönfä, jotka haͤn 
ise tahdoi: ja be tulit Panen 

gänfä, 


J Luc. F 12. (, 9. 
14: Ja Pämfääfine taritoifa: 


Whhmmendä = olemaan tykoͤ⸗ 


Cmangeliumi. 


Matth. 10: 1. Marc. 6: 7. 


| 73 
naͤnſaͤ, että haͤn Geitä laͤhetaͤis 
ſaarnamaan. — 
15. Ja että heillä piti woi⸗ 
ma oleman taudit parata, ja 
Perkeleitä ajaa ulos. 
16. Ja pani Simonille ſen 
nmen FI S”Svb.z: as. 
. 17. Na Sacobille Zebedeu⸗ 
pen pojalle, ja Sobannerelle 
Jacobin weljelle: (ja andoi 
beille nimet Boanerges, fe on, 
pitkaͤiſen pojat.) | - 
"18. a Andrearen, ja Phi: 
lippuren, ja Bartkholomeuren, 
ja Mattheuren, ja Thomaxen, 
ja Jacobin Alphein pojan, ja 
Taddeuren, ja Gimonin Gaz 
naneuxen, | | 
19. Ja das Iſchario⸗ 
thin, joka myoͤs haͤnen petti. 
20. Ja he tulit huoneſcen: 
ja Kanfa: taas Eokounnui, niin 
ettei heillä ollut tilaa ſyoͤdaͤk⸗ 
n 


21. Ja koſta Panen omai: 
ſenſa fen kuulit, menit Be ulos 
ottamaan Pändä kiini: fillä Ge 
fanvit: Pän on mielettömäri 
tullut: | 
22. Mutta Kirjanoppenet, 
jotka Jeruſalemiſta olit tulet 
alas, ſanoit: hänellä on Beel⸗ 
zebub, ja Perkelitten Paͤaͤruh⸗ 
tinan kautta han ajaa ulos 
Perkeleitaͤ. matty 9:34. 309. 7:20. 

N 8: 48, 52, = 10:20. 

+ 23. Ja hän kutzui heidän 
tngönfä, ja ſanoi heille mertaus 
xilla: Kuinga .talta Gatanas 
Satanan ajaa ulos? Main, 12188 


14 
= 94. Ja 109 waldakunda er⸗ 
kanee — 5*— waſtan, niin ei 
fe waldakunda taida fcifoa: 

25. Ja jos huone erkanee 
+ isiänfä maftan, niin et je Puo- 

ne taida feifsa. 

26. Ja jos Satanas harlaa 
ja eroitta hinenfä istänfä waſ⸗ 
tan, niin ei Pan mide feifoa, 


(00 ; 

27 & — kengaͤn möte 
waͤn v mentä J * 
nen kaluan rhöftää, 
ſitaͤ waͤkewaͤtaͤ fido i, ja 
litte ryoͤſtaͤ hänen Puonettanfa. 


28. Tokifeki — fonon minä % 


teille: kaikki ſynnit annetan 
anderi ihmiſten lopfille, pilkat: 
fin, joila Ke Jumalata pilke 

kawat. Matth. 12: 31. Luc. 12: 10. 
, - Er. 6: 4. 1 Joh. S: 16., 


29. Mutta joka puhuu ile 
kaa Pyhaͤaͤ Hengeaͤ valan; 6i 
än ſaa ijankaikkifelti anderi, 


mutta än on mikapää ijäne 


kaikkiſeen Duomioon, =. . 
30. (Sillä Ge fanvit: haͤnellaͤ 
on faastainen hengi. N 
31. Niin tuli Känen weljen⸗ 
(a ja äitinfä, ja feipoit ulkona, 
= ja lähetit hänen tygäntä Puhu 
maan Pändä, 


Math. 12: 46. Luc. 8: 19. — 
32, In Kanfa ui haͤnen 
mbärilänfä, ja ſanoit haͤnel⸗ 
le: katzo, finun äitis ja mweljes 
kyſywaͤt ſinua ulkona, euc. 8 20. 
ſanoden; kuka on minun äitini 
tailla minun meljeni? > . 


Fiinni, ja | 


e 
 PlUringo Mufn 
tä, | niin (€ poudittin; ja ettei fill 


£. 3 4 

34. Ya koſta haͤn oli Ym 
baͤri katzonut niider päät, joh 
M haͤnen ymbaͤrillaͤnſaͤ iſtuit, 
fanoi haͤn: Katzo minun aͤltini 
ja minun weljeni. 

35. Gill joa ke Juma⸗ 
lan tahden, haͤn sn minun meh 
jeni ja minun fijarent ja aͤitini. 

4. Sul : 

Chriſtus juttlee mertanren kyhväs 
jältä. Kyntilöfä, jymän ſieme⸗ 
reſtaͤ, ja Paapin tmenrätä, mui 
ten wertauſten kanßa. Aſen⸗ 
rajuilman merellä. se 


za haͤn rupeis taas opetta 
maan meren tykänä, ja 
paljo Konfaa kokounnui Pänen . 
thgänfä, niin että hänen piti 
aftuman Babteen, ja iftuman 
merellä, ja kaikki Konfa ol 
maalla, eten tykänä. 
Matth. 13: 1. N 

2. Jo haͤn opetti Peitä polo 
jo mertourilla. ja ansi mxt 
taiſanſa. 8: 4 i 


= Eplmäilä tapahtui 
että” — langeis —** 
niin tulit Taiwan linnut ja 


cn, 

5. Muutama langeis kiwiſ⸗ 
töhän, jofa ei paljo. A 
ollut; joka kohta nouli päälle 
ettei ſillaͤ ollut fymää maata, 

6. Koſta Auringo 


ollut juurta, niin N huimetui. 
= 9. Ja muutama langris. 98» 





% 4 
uroihin; ja orjantappus 
mi loi kai ja jatta (en, | ta 


- — — langeis Ds 
mään maaban ja kandoi he⸗ 
delmaͤn, joka kaͤwi miäs ja kaſ⸗ 
woi, Ja muutama kondoi kol⸗ 
menkymmenen kertaiſet, ja mus 
tama kuudenkymmenen — 
ja muutama ſadan kertaiſet: 

— e haͤn fonei heille: olo 
n la vk Povmat tuulla, R kuul⸗ 
OR, 


fä oli, 
menen kanßa olit, Bäneldä fitä 
werlaufta. 


Matth. 13: 10. 
11, Ja haͤn fanoi heille: 
Teille on annettu tuta Ju⸗ 
malan maldakunnan falaifus: 


mutta niille, jotka ulkona omat, | delmättöm 


— kaikki wertauſten 


= EM he naͤhden mäti, 

lh huomaitziſi: ja kuulden 
kuulifit, jaei ymmärräifi: ettei 
be joſtus palaj 
netaifin fynnit 


Ef. 6:9. 29:10. —— to. — 
Ax. E. 


28: 26. 

13. Ja fansi heille: Ettetä 
te tiedä — ja kuin⸗ 
ga te kaikki wertauxet ymmär: 
räifitte? 


| — Kyhväjä Tyhmää fa: 


W Mutka naͤmaͤt owat ne 
jotka tien mierefä omat, kuſa 
(ana Ehlimetän; ja Puin he fen 


Ctoongelinmi. 


10 Mutta tuin n — wat. 
— — 


jotka kuulewat ſanan, 
wat (en waſtan, jo hedelm 
kandawat, muutama —— 
a N an⸗ 





% 

- kuullet, kulee Pohto Oy 
EE otta ' pois (anan, jota 

heid Mdämiinjä £ n = 


6. Sa ne 
ſet jotta sii toe 
omat: keſta Fe fanan * 
owat, — Be ſen kohta ilt 
waftan : 

ei ole heifaͤ juurta, 
mutta omat — fiti ty 

| tukee ſanan 


18, — muutamat owat, 


jotka or roihin kylwe 
owat: sy Larini fanan ; tyi 
19. Ja - tämän mailman 


furu, ja rikkauden wiettelys, ja 

muut himot tulevat ja tuka: 

huttawat fanan ja ſaatetan he⸗ 

A 1 Tim 6:17 
20. Ja ne oivat, j + 

waͤaͤn maahan kylw 

ja tt oita 


Pymmenin, ja muutama kuu⸗ 
finfymmenin, ja muutama ſa⸗ 
doin kerroin. 

21. Ja haͤn ſandi heille: 
ſytytetaͤngb kyntilaͤ pandaa (a: 
tan ala, eli poͤhdaͤn ala? eitä 
että fe pannaifin kyntilaͤjal⸗ 


Faan? 
a 5: 15 $uc. 8: 16. — 11:89. 


2. Gilaͤ ei ole mitän peis 
tetty, "jota ci ilmoiteta, eikä ole 
falaifta, maan että fe julki tus 


lis. Tatry. ro: 36. duc. 8: 170 — 1928 
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23. as — on korwat 
Puulla, ſe kuulkan. 
Matth. 11: 15. Marc. 7:16. 

4. Ja hän: (anoi heille: 
tagotat mitä te kuuletta. Jolla 
mitalla te mittatte, pitä teille 
mitattaman, ja mielä lifätän 

teille jotta kuuletta. 
Matth. 7: 2. —* 62 38. 
> 41255 Sillä jolla on, hänelle 
annetan; ja jolla ei ole, fekin 
— Puin Pänellä on, otetan haͤneldaͤ 
pois. ni Matth, 13: 120 25: 29. 

Luc. 8: 18. 19 26. 

. 26, Ya än fanoi; niin on 
Sumalan : waldakunda, kuin 
jo$ ihminen Beittäis fiemenen 
maahan: , 

27. Ja makais, ja nouſis 
yHllä ja päimällä: ja fiemen 
puhkeis ulss ja kaſwais ylös, 
— ei haͤn tiedäkkän. 

28. Gillä maa Panda Be: 


29. avi 
tulee edes, lähettä hän tohta 
4 ſirpin; fi0ä elon aika on 


30. Ja hän (anoi: mihin: 
gä me Jumalan maldakunnan 
mwertamme? eli; millä mertau- 
xella me fen twertamme? 5 

31. Niinkuin finapin fieme- 
meneen, koſta (€ maahan kyl⸗ 
wetaͤn, on fe waͤhin kaikkia 
fiemenitä, ; kuin: — 

J I U. 1 


"32, Ja. tuin Pon W 


— Marcuren 


L. 4. 
on, niin haͤn noufee, jo tulee 
fuuremmari kaikkia Faalejä, ja 
teke (uuret orat, nim että tai: 
ivan linnut hänen twarjanjaälla 
taitamat pefät tehda. < 
33. Ja jen. muotoifilla, mo⸗ 
nilla mwertaurilla -  puhtti hän 
heille (anon: fen peräfka tuin 
Be voit kuulla, ma. 33: 3. 
34. Mutta ci Hän ilman 
wertauſta mitän heille pusu: 
nut: waan felitti kaikki Ope 
tuslapfillenfa. erinänfä. =. 
35. Ja hän: (anoi Geille fi 
nä : päimänä koſka ehto tuli 
mengdmme ylige. 
. 8: 18, 23. Luc. 8: aa 


* Ja he laftit Kanfan, ja 


otit Panen, kuin haͤn oli hahz 


defa: oli myös muita toenheitä | 
hänen tanpanfa. | 

37. Ja (uuri tuulispää. now 
(i, ja aallot loit ſiſaͤlle hahteen⸗ 
niin että fe jo täytettin.. 

38. Ja hän oli perällä ja 
mafais päänalaifen päällä. Ja 
he heraͤtit haͤnen, ja haͤ⸗ 
nelle: Meſtari, etkoͤs ſitaͤ tot 


tele, ettaͤ me hukumme? 


39. Ja kuin haͤn heraͤtettin⸗ 
nuhteli hän tuulda, ja (anoi 
merelle : twaikene, ole; ääneti. 
Niin tuuli afetui ja tuli juuri 
tywenexi. 

40. Ja haͤn (anoi heille: s mitä 
teniin pelkurit oletta? Kuingaei 
teillä ole ufkoa? 

41. Ja Be peljäktyit - fan 
gen fuuretti, ja ſanoit keſſe 
naͤnſa Tuta daͤma -on? i 





2 4. 5. 
tuuli ja meri owat hänelle 
tuuliaifet, | | 

5 + : Luku, artik | 

us aj [08 perkelet ihmiſeſtoͤ 

a (aldi eidän yin rima 

maan. Paranda yhden waimon 

unaifefta taudiſta, ja herättä 
airuven tyttären kuolluifta. 

a be tulit ylise meren Ga⸗ 

Darencin maakundaan. 
Matth. 8: 28. Luc, 8: 26, 

2 Ja Puin Pän läri hah⸗ 
delta, kohtais Pändä kohta hau⸗ 
doifta ihminen, jofa oli faaf: 
tainen hengi. 


3. Jolla oli maja haudoi⸗ 


(a, ja ei woinut kengaͤn Pändä 
kahleilla fitoa: 

4. Sillaͤ haͤn oli ufein jal 
fapuifa ja kahleiſa fidottuna, 
ja Pan oli ſaͤrkenyt Fahlet, ja 
jalkapuut rikkonut, ja ei ken: 
gin woinut Pändä afetta. 

5. Ja haͤn oli aina Hätä 
ja päimää tvuorifa ja haudoi⸗ 
fa, ja parkui, ja hofui isiänfä 
titvillä. | 


6. Mutta Fofka Pan näki 
taambana JEſuxen, juori hän, 
ja langeis maahan Hänen 
eteenfä. | | 

7. Ja huutkain ſuurella aͤaͤ⸗ 
nellaͤ ſanoi: Mitä minun on 
finun kanßas, JEſu (en Por: 
Teimman Sumalan Poika? 
minä mannotan finua Juma⸗ 


lan kautta, ettes minua mwaiz |- 


m (Sis haͤn fanoi haͤnel⸗ 


Ewangeliumi. 
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le: laͤhde ulos ſaaſtainen hen⸗ 
gi ihmiſeſtaͤ. | 

9. Ja än kyſyi Päneldä: 
mitä nimes on? ja haͤn mwafz 
tais (anoden: Legio on minun 
nimeni: filä meitä on monda, 

10. Ja haͤn rukoili: Pändä 
ſuureſti, ettei än lähetäifi hei: 
tä ulos fiitä maakunnafta. 

11, iin oli fiinä muorten 
tykönä fuuri fikalauma laitu⸗ 
mella. = mattp. 8: 3o. Luc.8:32. 

12, Ja kaikki ne Perkclet 
rukoilit Pändä, fanoden: lafke 
meitä fikoihin, että me heihin 
menifimme fifälle. | 

13 Ja JEſus fallei kohta 
eidän. a faaftaifet henget 
[drit ulos, ja menit fikain ſi⸗ 
(alle: Ja lauma fhöri itzenſaͤ 
kohdaſtanſa — mereen, (mutta 
Peitä oli lähes kari tuhatta), ja - 
Pe uppoifit mereen, 

14. Mutta fikain kaikiat pa⸗ 
kenit, ja faatit janoman Kaus 
pungihin ja liin. a he me: 
nit ulos fagomaan mikä fe oli 


Puin tapahtui. 


15. Ja tulit JEſuxen tygoͤ, 
ja näit ſen joka Perkcleldä riiz- 
wattu oli iftuivan, ja mwaatetet- 
tuna, ja toimelliſna, jofa Legio 
oli ollut: ja he pelkärfit. | 

16. Ja ne juttelit heille jot: 
ta (en nähnet olit, kuinga (ille 
Perkeleldä riitvatulle tapahtu: 
nut oli, ja fioikta. 

17. Sa he rupeifit Pändä ru⸗ 
Foilemaan menemään pois hei⸗ 
där maaldanſa. x x. 16:39. 


e " — 
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18. Ja Luin Kan aſtui hah⸗ 
teen, niin (e joka Perkeleldaͤ rit» 
wattu oli, rukoili ettaͤ haͤn fois 
kanßanſa olla. 


Ruc. S: 38. 


19. Mutta ei JEfus Hdndä | ri 


follinut, waan fanoi Pänelle: 
mene kotias omaiskes tygä, ja 
ilmoita Beille, kuinga fuuret 
työt: SÖRra on finukie tehnyt, 


ja on finuo armabtanut. 


20. Ja Pän meni, ja rupeis 
aarnamaan mniijä kymmeneſaͤ 
han ungifa, kuinga furet työt 
JEſus oli Pänelle tehnyt; ja 
e kaikki ihmeitelit. 

21. Ja kuin JEſus taas 
meni habdella hlide kokondui 


paljo Kanſaa haͤnen tygoͤnſaͤ, 
| ja 


oli laͤſnaͤ merta, 
Matt. 9: n 
22. Ja Faso, myi Syna⸗ 


g0gan Päämies tuli, HJairus 


nimeldä, ja Luin Pän näki Pd- 
nen, langeis hän haͤnen jalkaitts 
fa thgd: matta. 9:28. Luc. 8: 41. 
23. Ja rukaili Pändä ſun⸗ 
reſti, ſanoden: minun mäpä tyt⸗ 
taͤreni on wiimeiſillaͤnſaͤ, tule 
ja pane Fates 1 
knfä, että Hän parnnis ja 
eläid, | 

24. Niin Pan meni haͤnen 
tanfanfa: ja paljo Kanfaa feu- 
vaih haͤnda, ja ahdistit. pän- 


25. Ja yri maimo, joka 


oli ſairaſtanut punaikta tau: 
+ tia kaxitoiſtakymmendaͤ ajaf 
taikaa: Matta o: so. Rue. €: 43. 


Mavaren 


hänen pääl: 


% 5. 
26. Ja i paljo kaͤrſin 
monelda parandajalda, ja a: 
kuluttanut taiten hywydenſaͤ, 
eikä mitään apua tundenut, 
maan tukut jo pahemma⸗ 


27, Kohta Kan Tuuli JEſu⸗ 
xeſta, tuli Pän Kanſan ſeaſa 
takaa, ja rupeis Pänen waat⸗ 
teifiinfa: TUN 

28. Sillaͤ haͤn ſanoiĩ: jos 
minä ainoaſti ſaan ruweta haͤ⸗ 
nen maatteifiinja, niin minä 
paranen. b ; N 

20. Ja Jänen merilähtenfä 
kohta kuiwettui, ja Gän tunfi 
tuumifanfa, että Ban oli hänen 
witzauxeſtanſa parattu. + 

30. Ja JEſus hunfi Fopia 
igejän! woiman, joka Pänettä 
lähtenyt oli, ja Täänfi haͤnenſaͤ 
Kanfan ſeaſa, ja fanoit tha 
rupeis minun waafkeifini? 

31, Sa hänen Opetuslay: 
(enfa (anvit haͤnelle: Gi 
että Kanfa finua ahdiktaa hm: 
bäri, ja find fanvit: kuta mi: 
nuun tupeis? | 

32. Ja hän katzoi pmbärin: 
(a, että haͤn Fen nätis, joka 
(en teki. — ' 


33. Mutka maimo pelkäis 
ja wapifi, että Pän tidi mitä 
Kanen kohtaanſa tapahtunut 
oli, tuli ja (angels haͤnen eteen: 
EL fanoi haͤnelle Caiken tv 


n. ja 
34. Mutta än ſanoi jänel 


le: tyttäveni, finun uſtos por 


näet | 








246 
maufi finnn, mene vauhaan, ja 
sie terwe witzuuxeſtas. 

Motth. 91.22. More, 10: Sa 

35. Kofka Pän mielä puhui, 
tulit muutamat Synagogan 
Pdämiedeldä jotka ſandit: ſi⸗ 
nun tyttaͤres on kuollut: mitäs 





fillen ita waiwat? 
Ruc. €: 49. | 
86. Mutta ZEſus Lohta 


kuulduanſa fen fanan fanotta 
(vom, fanvi Synagegan Pää: 
miehelle: Älä pelkä, ainoaſta 


37. Ya ei haͤn fallinut 
kenengaͤn haͤndaͤnſaͤ feuvata, 
waan Petarin ja Jacobin, ja 
Johannexen Jacobin weljen. 
38. Ja haͤn tuli Synago⸗ 
gan Paͤaͤmiehen huoneſeen, ja 
naͤli S ja ne jotka itkit 
ja poraifit paljo. - | 

39. Ja hän meni ſiſaͤlle, ja 


anoi heille: mitä te pauhatte 


ja itkettä? Lapſi ei ole kuollut, 


waan makaa. 


Matth. 9:44. 3. 11* 11. 


— 40. Ja he nauroit haͤndaͤ. 
Mutta koska Ban oli kaikki ajas | tuiv 
nut 1188, otti hän lapfen Iſaͤn 


ja äitin Eanfanfa, ja ne jotka 
hänen kanßanſa olit, ja meni 
ſiſaͤlle, Tuja lapfi makais. 


41. Sa tartui lopfen käteen, 


ja fonoi Pärktle: Talitha ku 
mi, fe on fanottu, piikainen, 
(finalle minä ſanon), noufe 


42. Ja Topia piika noufi, ja 
kaͤwi: ſillaͤ H v Lahdentaifz 


| Ewangeliumi. 
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talymmenen ajaſtaikainen. Sa 


Pe — fuurella haͤm⸗ 


maͤſtyxe 

i kä Bmgdn M ai ti 
in, ettei Eengän ie⸗ 

A MTN kaͤſti — haͤnelle 


6. Luku. 


JEſus pidetaͤn halpana Jſaͤnſaͤ 


maalla. Lähettä ulos ne 12. Apoſ⸗ 
tolita. Herodes luulee hänen Jo: 
haunereri, jonga Paulan hän an⸗ 
doi leikata. JEſus opetta ja 


ruofti 5000 mieftä erämaafa. - 


Rukoilee: Pöy meren päällä: pas 
randa monda Genekaretin maalla. 


GXNa Pan laͤxi fieldä ja meri 


Yfänfä maalle: ja Panen — 


Opetuslapfenfa ſeuraiſit haͤndaͤ. 


. 13: 
2; Sa Puin Gabbathi tuli, 
| rupeis hän Synagogaſa v 


pettamaan: ja monda jotka 
Tuulit, Bämmäftyit, ſanoden: 
tufta tällä nämät omat? ja mikä 
wiifaus Pänelle annettu on, että 
myös ſenkaldaiſet wäkemät työt 
hänen kaͤttenſaͤ kautta tapah: 
at? | Luc. 4: 16. 
3. Eitoͤ tämä ole fe ſeppaͤ, 
Marian poika, Jacobin ja Jo: 


eikö myös haͤnen fijarenfa ole 
täfä meidän kanßamme? ja Pe 
pahenit haͤneſaͤ. Sop. 6: 42. 
Mutta JEſus (ansi Peille: 
ei Propheta mualla ole katzottu 
hlön kuin Iſaͤnſaͤ maalla, ja 
langoinsa feafa, ja kotonanſa. 
Matth. 13:57. Bur4:m4. Sod. 4: 44. 


⸗ 


| fen ja Judon jo Simonin weli? 


80 


"Yhtään waͤkewaͤtaͤ työtä tehdä, 
waan ainvaftan pani Pkätenfä 


harwain fairaften päälle, ja |. 


paranfi Peitä, Mattp. 13: 58, 

6. Ja ihmetteli heidän epäz 
uſtoanſa. Ja haͤn waelſi ymbäri 
kyliaͤ, opettain ymbaͤriſtoͤllaͤ. 
Matth. 9: 35. Luc. 13: 22. 

7. Ja kutzui ne kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ, ja rupeis niitaͤ kaxin 
ja kaxin lähettämään: ja an⸗ 
Doi Beille woiman faaftaifia 
hengiaͤ waſtan. Matth. 10: 1. 

Marc. 3: 13, 14. Luc. 6: 13. 9! 1. 

8. Sa Pielfi Peitä mitään 
ottamaita tielle, mutta ainsafti 
fauman, ei emäsfäkkiä, ei leipää, 
ei rahaa kukkaroon. 

| Matth. 10: 9. Luc. 9: 3. 


9. Mutta oleman kengaͤſaͤ: 


Ja ettei Be pukifi kahta pametta | 


yllenſaͤ. Ap. T. 12: 8. ' 

10. Ja hän fani BFeille: 
kuſa ikänä te huoneſeen menette 
ſiſaͤlle, niin olkat fiinä, niinkau: 
wan kuin te fieldä menette pois, 

= + Matth, 10: 11. Luc. 9:4. 

11, Sa jotta ei teitä waſtan 
ota, eikä» Puule teitä, niin men⸗ 
gät poisfielda, ja pyhkitättomu, 
tuin teidän jalkainne alla on, 
Peille todiſtuxexi. Totifefti (anon 
minä teille: Godomalle ja 
Gomorralle on Duomjo päitvä- 
nä huokiambi, kuin file Kau 


pungille. Matth. 10: 14, 15. Ruc.g: 5. 
— 10: 10, 11, 12. Ap. X. 13: 51. = 18: 6. 


12. Ja he lärit ulos ja ſoar⸗ 


naifit että he parannuxen tekiſit. 
Mattb. 3: a. , 


| Marcuren 
5. Ja ei Pän woinut fielä 


| 146 
13. Ja ajoit ulos monda 
Perkelettä, ja woitelit oͤljyllaͤ 
monda lairafta, ja paranfit, 
ac. 5: 14. 


14. Ja Kuningas Herodes 
jai fen kuulla; (fidd haͤnen 
nimenſaͤ oli jo julittettu,) ja (az 
noi: Johannes joka Fafti, on 
noſnut Fuolluifta, ja fentähden 
woimat mwaikuttaivat, Pänefä. 

Matth. 14: x. Luc. 9: 7; 19. 

15. Muut fanoit: fe on E: 
lias: mutta toifet ſanoit: fe on 
Propheta, taikka niinkuin jotku 
Prophetkaifta, — matty. 16: 14. 

16. Mutta FEofka Herodes 
(en kuuli, ſanoi Pän: fe on Yo: 
hanne, jonga Faulan minä 
annoin leikata, haͤn on kuolleiſta 


noſnut. 


17. Sillaͤ Herodes oli laͤhet⸗ 


taͤnyt Johanneſta ottamaan 


kiinni, ja pani haͤnen tornihin, 
Herodiaxen — Pänen — weljenjä = 
Philippuren emännän tähden, 
jonga hän oli nainut, | 
uc. 3: 19, 20. * | 
18. Gillä Johannes li 
Herodexelle fanonut: eifinule 
— pitaͤ weljes emaͤn⸗ 


19. Ja Herodias waͤjyi 
haͤndaͤ, ja tahdoi haͤndaͤ tappa: 
mutta ei haͤn ſaanut. 

20. Sillaͤ Herodes pelkaͤis 
Johanneſta, että hän tieſi haͤnen 
hurſkaxi ja phhäri miehexi: ja 
otti waarin Häneftä, ja kuuli 
haͤndaͤ monefa afiafa, ja kuuldeli 
Pändä mielellänjä. — - 





£. 6. 
21, Ja koſta ſowelias päitvä 
tuli, että kd nöymä- 


päitvänänfä teki ehtolliſen hlim⸗ 
mäifillenfä, — Paͤaͤmiehille, ja 
Cfimichille lileafa, matta.14: 6. 

22, Ja SHerodiaren tytär 
tuli fifälle, ja hyppaͤis, ja fe 
kelpais Herodexelle — ynnaͤ 
atrioitzewille, ſanoi Kuningas 
piikalle: ano minulda mitäs 
— ja minä annan ſinul⸗ 


23. Ja haͤn wannoi haͤnelle: 
mitaͤ ikänä find minulda anot, 
niingnind annan finulle, puoleen 


minin — waldakundaani akti. | 


24. Mutta (€ meni ulos ja 
ſanon äitillenfä: mitä minun 


pitä anoman? maan. fe fanvi:: 


Johannes Kafkajan päätä. 
23. Ja Pan kohta meni ſiſaͤl⸗ 
[e Fiirulti Kuningan tygö, ansi 
ſanoden: minä tahdon, ettäs 
minulle annat juuri nyt Jo: 
Pannes Kaſtajan pään fatifa. 
26. Niin Kuningas tuli 
fangen murhellifevi, Puitengin 
valan tähden ja niiden jotka 
ynnaͤ atrivisit, ei tahtonut haͤ⸗ 
neldä kieldaͤ. att. 14:9.. 


kohta murhajan, ja kaͤſti haͤnen 
päänfä tuoda. — 

28. Niin ſe meni ja leikkais 
haͤnen kaulanja torniſa: Ja toi 
Panen päänjä fatija, ja andoi 
(en piikalle: ja piika andoi (en 
ditillenf A Mattd. 14: 10. 

29. Ja koſka hänen Opetus: 
lapfenfa (en -— tulit Pe ja 


Etvangeliumi. 
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otit haͤnen ruuminſa, ja panit 
(en Pautaan, < = 

30. Ja Apefkolit kokounnuit 
JEſuxen tyä, — haͤnelle 
kaikki ſekaͤ ne kuin Pe teit, ja ne 
Tuin De opetit. 2uc. 9: 10. 
= 31. Ja hän fanoi heille: 
tulkat te yxinaͤnne erindifeen 
paikkaan, ja lemätkät maa: 
(lä: menda oli, jotka tulit | 
menit: niin ettei Pe (yödäkkän 
joutanet, = = 1 3: «o. 

32. Ja he menit korpeen hah⸗ 
della erinänfä, =. . 
Matth. 14: 13. 30). 6: 16.. 

33. Ja Kanfa näki heidän 
menevän, ja moni tunfi Panen ; 


Sa juorit finne jalkaifin kaikifta 
Kaupungeiſta, ja He ennätit 


Peitä, ja: Be kokounnuit hänen 
tygönfä. N 
34. Ja JEfus läri ulos, ja 
naͤki paljo Kanfaa, ja Pan ar⸗ 
mafti heitä : fillä Be olit niinkuin 
lampaf, joilla ei ole paimenda : 


Ja rupeis heitaͤ opettamaan 


paljo. MWattd, 14: 14. 9: 36. 
35. Ja kofka päimä paljo 
tulunuf oli, tulit hänen Opetus 


llapſenſa haͤnen tygoͤnſaͤ, (anoden: 
27. Ja Kuningas lähetti | Tä 


mä on erämaa, ja aika on jo 
kulunut: Matth. 14:15. Luc. 9: 12. 
36. Lafke Heitä että Be meni: 
fit ymbaͤri Eyliin ja majoin, 
oftamaan heillenſaͤ leipiä: ſillaͤ 
ei heillä ole (ydtämätä. — — 
37. Mutta Gän waftaten 
ſanoi heille: Andakat te Beille 
(yötämätä. Ja de fanvit haͤnel⸗ 
le: pitaͤkoͤ = menemän 


A 
tahdelle ſadalla penningiflä 
Lii 4 oftamaan, ja andamaan 
Mutta San fa i Jee 

38. ? noi €; 
mondala leipää teillä on? men 
gät ja katzolat. a koſta Pe 
dn oit, fausit Be: mwiifi, ja kari 


Watta. 143 27. Buc. 9333. 
W» s:n 


Ja: Pan KR Geidän 


iitytto atrioipemaan eris 


— 
joukkoihin wiherjaͤiſen ruohon: 
pin mile vuh 


. Ja Be iſtuit jouksifa 
(ahi ja miifintymmenin, 
+ Na kuin Dan otti ne wiiſi 


| leipää ja Pari Palaa, Passi hän 


Taiwaſcen, Biitti ja murfi — 
ja andoi Opetuslapſillenſa pan⸗ 
da niiden eteen; ja ne kari kalaa 
jakoi haͤn kaikille, - 308. m:n 


42. Ja Be fhit kaikki, ja 
rawittin. 


43. Ja Be berjaiſit kaxi⸗ 
p täyfinä iftd * 
via: muruja, ja myös kaloiſta. 
44. Sa niitä Puin (dit, eli 
Ved mli tuhatta m | 

4%. Ja haͤn ajoi kohla 
tuöinpfinfa aſtumaan hahreen, 
—— 
idaan, - fiihena in 

bdn pdältitä Kanfan 


a i 8 oi aͤͤf⸗ 
tänyt SEN la dn —— 
non Tin ch tuli, of 

8:19) a. Gut, ON 
a kä merta, ja haͤn wi⸗ 


m 
att). 14: 4. B0b. 6: 17. 


=. 


— 


ſaͤ haͤmmaͤ 


L. 6. 


8. Ja Pn naͤki heidaͤn 
— PÄDÄTÄ J 
(filä peiliä ali maftainen): Ja 
liti neljändenä pen — | 
haͤn Peibän ymp mi m täyden 
ven päällä: tahdei vk 
heidän obitzenſa. 

49. Mutta kuin Benäithänen 
— * meren päällä, luulit he 
olevan — huuſit: 

jo. (Gilld Balti näit haͤnen 
ja ——— a J. puhui 
tohta heidän tend 0 N fansi 


Peille: oltat 6 tuvivafa, 


minä olen, a in 


J1, Ja ey 2 


Myönfä emi ja ul Veini 


Ja he paljo enämmän Pkeftenän: 
it, ja ihmettelit: 
52. Sillaͤ ei he ymmaͤrtaͤnct 


ij maan heidän ſydaͤ⸗ 


menfä oli paatunut, 

53. Ja luin be olif menne 
ylitze, tulit Pe Oeneforetin maat: 
—* laſtit ſatamaan. mata. 4:34. 

54. Ja ia a 
hahdeſta, nun 6 I 
hänen 


55. Fa juorit ymbaͤri kaiken 


fen ymbaͤriſtoͤn, ja vupeifit ſai⸗ 
itze —— Aho tus 


fo jr kuulit Pänen oleman, 
a kuhunga haͤn meni 


| nä (le 8 ihin eli Kaupungeihin, 
taikka majoihin, nii Pe 


anit 
lujille ſairaita, ja ruksikit ndaͤ, 
ettaͤ he ainoaſta haͤnen waat⸗ 
teinſa paidefeen ſaiſit vumeta: 
Ja nän monda kuin haͤneen 


J vupeis, ne paronit. 


24% 


fy ja nuhteler Phanſeuſt 
kullaiſutta. Bapahto palanalliſen 


waimon tyttaͤren perkeleldä.; Paz 
—* 


Phariſenget, ja muutanjat 
tjanoppenuifta, jotka Jetufa- 
iſta tu [let olit. Mattd. 15: 1, 
5 Sa Puin Pe näit muuta- 


3 haͤnen tigdnfä kokounnuitafii 
i 


at haͤnen Oprtuslapfiſtanſa 
yhtä. Täfiltä; (fe on, pekes- 


mättömi llä) kuori leipää, [ai- 
tit he ſitaͤ: 


N 8: Sille Phariſeuxet j ja kail⸗ 


puvala t eifwd, ellei Be ufein 
pe! "ääntä — — 


«301 tuin Ge turulda tule: 
v "i ei he ſyb pefemätä. a 
monda muuta on, jotka be 
mat ottanet pitäyett 


— ja poͤhtaͤin pe⸗ 
z. Sitte euxet 
ja — * 


—— 


Vaa vin» = MS 


niinhän; titjöiteku ot! Tämä 
Sinä Mnritlöi A = a — 


—X AN; ef. 44? nin 


defns ofutta, Mikä ihmiſen at a n dn Jihikkei 





y Mutki uraan he niina 
aa 0 ev maa oppia, 
t 


of a: täje £it. 1 1:14. . 
% *Gilä te Syljitte Jumaͤ⸗ 
lan kaͤſtyn, ja pidätte Ihmiften 
fäädyn, Kimiafkiain fa jasma- 
(din peſemiſet: ja muita - 
kaldaifia te paljo teette; 
9. Ja haͤn noi heille: G 
min te Hyljätte Jumalau tä 
— että te teidän ſaͤtynne pi⸗ 


10. Sillä Moſes ſansi: kun 
nioita IJſaus ja aͤitias: ja joka 
kiroilee Yfää eli äitiä; Pänen 


pitä kuolemalla oleman. 
f« 20; 12. 8 Moſ. 9: x6. Cph 6: 2. 


. 5 ju 
mile TLP Gi a 


11. Mutka k fättökte: jos 
ihminen (ass Yfälle taikka di 
(ille: Corbän, (f on uhrattu) 
jolla finua piti minulda autet⸗ 


aͤ, kuin taman 
mi: juntnashftidin, Hiviakkiain, | 


a KA että Pavi Pääen mi 
— aͤ Jſallenfaͤ töiltä aͤi— 


enfaͤ. 
13. Ja 5 jä tte 
ſann teidaͤ 6 ne. jon⸗ 
wacka | ga te aͤltaͤnet oletia: Ja ſen⸗ 
kaldaiſia paja te teittä. 


14. Ja * ji [x önfä 

kaiken Kanfan, jä tandi pei ille: 

kunllat PÄikti mitta; ja ym⸗ 
maͤrlaͤkat. 


15. EI of agteſia IGmifetä 
mitään j 


Jumalan 


aͤnen menee fi 
* ja iaita hänet ſaaſtutta: 
mitta rt kuin 6 5 
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ulos, me omat jotka ſaaſtutta⸗ 

wat ihmifen. ani 
Up. %. 10: 15. Som. 14: 17,20. Kit.1; 15. 


16. Jos jollakin on korwat 
luulla, fe kuulkan. 


Mattd. 11; 15. Marc. 4: 23. 


17. Ja koſta än Kanfan 


meni Puonefeen, kyſyit 


haͤnen Opetuslapfenfa Päneldä 
täitä wertauxeſta. —— 18; 15. 
18. Ja Päin fanoi heille: 
olettako tekin niin ymmärtä- 
mättömät? ettekö ymmärrä, 
että - kaikki kuin ulkoa menee 
ihmiſehen, ei fc Pändä taida 
faaftutta? | 


19. Sillaͤ ei (e mene Panen 
(ydDämepenfä, mutta twagaan: 

menee luonnollifefti ulos, 
mikki ruat puhdiktain. ; 
. > 20. Ja haͤn (anoi: mitä ih⸗ 

miſeſtaͤ tulee ulos, fe faaftutta 


ipmifen, 
21. Sillaͤ fifäldä ihmiſten 
ſydaͤmeſtaͤ tulemat ulos pahat 


ajaturet, huorudet, ſalawuo⸗ 


teudet, miestapot, Matth. 15: 19. 
= 29, 
pahat juonet, petos, irſtaiſus, 
Kaan Kokui Sumalan pilkka, 
ylpeys, Dulius. 

23. Kaikki. nämät pahudet 
fifäldä tulemat ulos, ja ſaaſtut⸗ 
tamat ihmifen. | 

24. iin hän noufi, ja mes 
ni fieldä Tyrin ja Sidonin 
maan ääriin: ja meni fijälle 
buonefeen, eikä tahtonut fitä ke⸗ 
nellekkän anda tietä: ja ei haͤn 
— tainnut (alaa olla. mann. 28; ss. 


Marcuxen 


rkaudet, ahneudet, 


£. 7. 

25. Sillaͤ kuin Hri aimo 
kuuli Bäneftä, jonga mähällä 
tyttärellä oli faafkainen hengi, 
niin (€ tuli ja langeis hänen 
jalkainfa juureen. 

.26. (Mutta E twaimo oli 
OGrekiläinen, rondenifaf 
ſyndynyt) ja haͤn rukoili Pändä 
ajamaan pois Perkelettä haͤnen 
tyttäreftänfä. 

27. Niin JEſus (anoi hä: 
nelle: Galli enjin lapfet ra⸗ 
mitta: Sillaͤ ei ole f tohtul: 
linen, otta laften leipä , ja heit⸗ 
taͤ penikoille. matta. 15; 26. 

28. Mutta haͤn waſtais ja 
ſanoi haͤnelle: toſin N rap 
ſydwaͤt penikatkin pöydän alla 
laften muruiſta. 

29. Ja hän fanoi Pänelle: 
tämän puhen taͤhden mene: 
Perkele ldri ulos finun tyttaͤ⸗ 
reftäs 


30. Ja Puin Pän meni ko⸗ 
tianſa, löyfi haͤn Perkelen laͤh⸗ 
tenexi ulos, ja tyttaͤrenſaͤ ma: 
laivan muotefa. | 

31. Ja taas kuin haͤn läri 
Tyrin ja Sidonin maan dd 
riftä, tuli Pän Galilean meren 
tygä, kymmenen Kaupungin 
maan Äärten Felipe, mas. 15:29 

32. Ja he toit Pänen tygoͤn⸗ 
(4 Fuuroin, joka myös mykkä 


oli, ja Ke rukoilit Pändä pane: 


maan kaͤtenſaͤ hänen päällenfä. . 
' Matth. g; 32. Luc. 11; 14. 

33. Sa hän otti Pänen eris 

nänfä Kanfafta, ja piti (or: 


menfa haͤnen korwinſa: fyl 


£. 9, 8. 
ti ja rupeis hänen kieleenſaͤ. 
1. 8; 23. Job 9: 6 


34. Ja katzahtain Taivas 
(een, huokais, ja fanoi känelle: 
Ephphata, (e on aukene. 

Goh. 21: 41. 17:17. 

35. Ja kohta aukenit Panen 
korwanſa: ja haͤnen Pielenfä fide 
pii wallallenſa, ja puhui (els 
jäfti. 


36. Ja haͤn haaſti heidaͤn 
Mutta 


kellengaͤn fanomafta: ) 
jota enämmin haͤn haaſti, fitä 
enämmin he ilmoitit, — 

37. Ja Be fuurefti haͤmmaͤſ⸗ 


it fanoden: hywaͤſti hän kaik. 


H teki: kuuroit hdn teke kuule: 
maan, ja myöät puhumaan. 


= 8. Luku, 


JEſus ruokki 4000 mieftä. Kieldä 


merlin Pharifeurilda, ja waroits 

ta heidaͤn hapatureftanfa. Paz 

— Ven — — 

u r xeſta. Ope tus i 

kieldaͤmiſeſtͤ. 1 
Syviinä päivinä, koſta fangen 

paljo Kanfaa oli, eikä 

ollut heillä mitään ſhoͤmiſtaͤ, 
tui JEſus Opetuslapfenfa 
tygoͤnſaͤ, ja ſanoi heille: 

2. Minaͤ ſurkuttelen Kanfaa ; 
ſilaͤ he owat jo kolme päivää 
wiiphnet minun tykönäni, ja ei 
ole heillaͤ mitä Pe ſdiſit: 

Matth. 15: 3a. 


3. Ja jos minä päätän hei⸗ 
Min Potionfa hämätä, niin Ge 
Waiputvat tiellä ; fillä muutamat 
heiſtaͤ olit Faukaa tullet. 

4. Niin waſtaiſit haͤndaͤ haͤ⸗ 


Ewangeliumi. 
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nen Opetuslapſenſa: kuſta joku 
woi näitä rawita leimillä täjä 
W ha hyſ pei 
mondafo leipää teillä on? he fa: 
noit: feisemän, | : 
6. Jahan kaͤſti Kanfan iſtua 
atrioisemaan maan päälle: Ja : 
haͤn otti ne riteimän leipää, 


tuin Pän Liittänyt oli, murki ja 


andoi Opetuslapfillenfa, että Be 
olifit pannet eteen; ja Ge panit 
Kanfan eteen, — n 

7. Ja Beillä oli myös waͤhaͤ 
kalaiſita: ja haͤn Piitti, ja KAfki 
16 myös panda etei, | 

8. Niin he (Dit, ja rawittin: 
ja be korjaiſit tähtet, kuin jäänet 
——— koria muruja. 

9. Ja niitä luin ſdit, oli liti: 
neljä tuhatta: Ja hän pääti 
eidän. — 

10. Ja haͤn aſtu kohta 
Opetuslaſtenſa kanßa hahteen, 
ja tuli Dalmanuthan maan 
aͤaͤriin. Matta 18:30 L 

11. Ja Pharifeuret tulit ja 
rupeifit Pampailemaan Pänen 
kanßanſe, pyyten Päneldä merk⸗ 
tiä Taimaafta; kiuſaten haͤndaͤ. 
Matth. 13: 38. — 21: 29. 909. 

12. Ja Pan huokais henge⸗ 
ſaͤnſaͤ ja (anoi: miri. tämä ſuku 
merkkiaͤ pyytä? totiſeſti (anon 
minaͤ teille: Ei taͤlle ſukukun⸗ 


nalle anneta merkkiaͤ. 


| Matth. 16: 4. 

13. Sa Pän jätti peidän, ja 
aftui taas Pahteen, ja meni 
hlige. , 
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be vit unhottanet 
SN eitä ollut heillä enä 
tuin yxi leipä Gahdeja Peidän 
myötänfä. Matty. 16: S. 


15. a — vy heitä, ja 


16. Jahe q; ajattelit * 
ſaͤ, ſanoden: ei meillä ole leipiä, 
17 Ja kuin JEſus ſen hm⸗ 
maͤrſi, ſanoi haͤn heille: tä ( f 
ajattelketta, etei teillä ole lei 
pää? ettekö te mielä — 
että ymmaͤrraͤ? mieläkä. teillä 

nyt gm paotunut | ſpdaͤn? 


n. Gilmät tä on, ja et 
te näe? ja. tarmoat teillä oi, ja et 
te. Cuule? etjätä myös muitta? 

19. Kojka minä wiiſi leipää |] 
n miidelle tuhannelle, kuin: | n 
monda tähjenäikkä keria te 
— torjai itta? He (a: 
noit: Paritojftakhmmendä. 


Mattd. 14! 19, = —S— : 41 8uc.“ 9: 13, 


"21, E — ite mika. 


et fe ſiis 1 


22. Ja MT tuli. Bethſai⸗ 


Daan, ja Pe toit hen ſokian, 


ja rulailit. haͤndaͤ, että hän ty: 
peeis Päneen 
23. Ja ja än tarttui (en. ſo⸗ 


Raoa 


S 


mt p 
nj, a ja ri * eidaͤ jol 
jotakin nd 1. 7:38, — 
24. Viin hän batzoi ja 
(anoi: Minä näen ihmiſet niin: 
N A kaͤyſtend 
. Gitte hän taas pai 
pätenfä Pänen filmäinfä vilä 
ja andei Panen taas ja 
ſe tuli. paraturi, niin tä 
naͤki kaiktki Foukaa ja — 
26 Ja hän lähetti haͤnen ke⸗ 
tianfä fanoden : älä mene nn 
(a 19 aͤſaͤ fans. 


7. Ja JEſus meni ulos ja 

— Opetuslapſenſa Ceſarean 

liin, joka — Pdilippi: 

a haͤn kyſyi tiellä 
lapfilba fa, — & 
ngaͤ ſanowat ihmifet minun 
— Matt). 16; 13. SW. 9; 18. 

28, Pin yaftaifit: Yo 
hannes an: ja muntq⸗ 
mat. Clian: maan muutamat 
jangun Prophetaikka. 

g. Sa hän ſanoi heille: ke⸗ 
| nngät te ſanotta mt lg 
man? Petari mattoja, ja ſa⸗ 
a. haͤnelle: fin aͤ olet. Chriſtus 

haaſti Peitä: tele 
lengän Käneitä janomafta. 
31. Ja hän rupeis — 
opettamaan eltaͤ ihmiſen 
jan pitä. paljo. tärfimän, ja. * 
jaͤttaͤmaͤn woanhimmilda ja 
ylimmäifildä: Papeilda ja Kir⸗ 
Janoppeneida, ja — zman: 











& 89 . 
jo aſmandena pdivättä gloͤs⸗ 
nonſeman: = Metta 16: mr. 19: 3a 


Marc. H: 3z. 10: 33. Luc. 9; 53, aa. 18: 
| 31. 24:6. 


35. Sa hän puhui fen pusen |- 


julti rohliaſti. Fa Pelari otkki 
hänen tygdnjä, rupeis Jändä 
nuhtelemaan. | 
(4, ja katzoi Opetuslaſtenſa puo⸗ 
leen, nuhteli Pefaritq, ſanoden: 
mene pois minun tykääni Gaz 
lä ek find ymmärrä niitä 
tuin Fumalan mat, waan 
niitä toin ihmiſten omat. 
34. Ja fan kutzui tygoͤnſaͤ 
. Kanfan ja PESIN a, ja 
(anoi keille: kuka ikänä tahto 
tulla minun peraͤſaͤni, haͤn kiel⸗ 
daksnigenfä, jastta kon riftinfä,- 
ja feratkan minua. 
aN ro: 38. 16:44. Sc g: 13. 14:9% 
35. Sillä. kuka: ikänä. taito 
hengenſaͤ mapahta; Pan hukutta 
(en; mutta: joa itänä. hengenfä 
hukutta minua jo Ewangeliumin 


Matth. 10: 39. 16:25. Lnc. 9:34. 17:39. 
YoW 1196 25. 


36 Gillä mitä (€ autta ih⸗ 
miltä, jos Pdn woitais Faiken 
mailman, ja (ais ſielullenſa 
wahingon. = seat. 16: 26. 

37. Ei mitä ikminen anda 
ſielunfa lunaſtuxexi? 

38. Gillä'joka häpee minua 
ja minun: ſanojani täfä husrin⸗ 
— Nyndifefä fuwuſa, ſita 


196 pitä ihmifer: Pojan baͤr 


Ewangeldani. 





kutniaſa riiden pyhdin Engelit/ 


ten kanßa. muta. mi 3: ohi: sor 

= Kt x kh Gnat A 

% Luku. 

Chriſtuxen kirkaſtamiſeſia. Perke⸗ 
leidaͤ riiwatun pelaſtuxeſta. Chris 
ſtuxen kaͤrfimiſeſta ja Oyetusdtafk 


tai riidaſta. Paheanuren w 
tamifefta. | J 
Ga haͤn (ansi heille: Dotiſeſti 


ſanon minä teille: mintaa 


mat näiftä, jotka taja feifsnat; 


ei pidä kuolemata maiſtaman, 
fiipenafki kuin Be näkevät Ju 
malan waldakunnan moimalla 
tuleivan, miata. 18: 28. Luc. 9: sK 

2. Ja kuuden päimän peräfs 
(4, otfi JEſus tygoͤnſaͤ Petarin 


ja Jacobin ja Johannexen, ja 


wei heidaͤn erinaͤnſaͤ korkialle 

wuorelle ——— : ja haͤn Pies 
kaſtettin Beidän edefänfä. 
Matt. 17: 1. Lic. 9: 28 

3. Yo Hänen waattenſa tuht 


Fildämwäri ja ſangen matkia - 


niinkuin lumi, ettei nrikän med 
ten painaja taida niin als 
Fiari painaa maan päällä. 

4. Sa heille ilmeſtyi Clias 
Poferen Lanka, jotka puhuit 
JEſuxen kanfa, 

. Ja Petari waſtaten fanvi 
JEſuxelle: Rabbi, kywä on 
meidän tAfä olla : tehkaͤmme fiis 


tävän toimemajaa, ſinulle yhdet . 


Mokerelleyhden, ja Eliakle yHDen. 
6; Vaaatrci hän tiennytnitä 


Pän puhui: Sillaͤ he oli haͤm⸗ 
| ynet — 


pemaͤn, Pofka haͤn tulee Ifarmoͤſt 


=. Marcuren 


N 2. 9. 


7. Ja pilwituli joka ni Kanſa näki hänen, —— 
110 l 


warjois heidän: Ja ää 
pilweſtaͤ, ſanoden: Tämä on (e 
minun rakas Poikani, kuulkat 


händä. Matth. 3: 17. 17: 5. Marc. 1: 
1z. Yuc. 3: 23. 9: 35. 2 Pet.1: 17. 


8. Ja kohta kuin he ymäri 
Takahdit, ei he enä ketään nähnet, 
mutta JEſuxen yxin heidän 
kanßanſa. 

9. Mutta Pofka Pe menit alas 
wuorelda, kielſi haͤn heidaͤn 
kellengaͤn niitaͤ ſanomaſta kuin 


he naͤit, waan ſitte koſta ihmiſen 


Poika on kuolluiſta noſnut. 
tt 


Matth. 17: 9. Luc. 9:36. 
190. Jabe pidit fanan mieles 
fänfä, ja tutkeit keſtenaͤnſaͤ, 


mitä fe olis, nofta yloͤs kuolluiſta. 


11. Ja K yit haͤneldaͤ 
ſanoden: mitaͤ Kirjanoppenet 


ſanowat, ettaͤ Elian pitaͤ enſin 


tuleman? ÄMattd. 17: 10. 


noi heille: Elias tofin tulee enfin 
ja ojenda kaikki : Ja niinkuin on 


ihmifen Pojafka kirjoitettu, että. 


haͤnen pitä paljo kärfimän, ja 
Fagottaman yloͤn. | 
Pſ. 22: 7. Ef. S3: 3 


että Elias on myös tullut, ja he 

= teit hänelle mitä he tahdoit, 

niinkuin hänetä kirjoitettu oli. 
Matth. 121: 14. Luc. 1: 17. 

14. a kuin pan tuli Opez 
tuslafken tygoͤ, näki haͤn paljo 
Kanfaa heidän ymbärillänfä, ja 
Kirjanoppenet kampailewan hei⸗ 
daͤn kanßanſa. | 

15. Ja lohta kuin Poikki 


Be, ja, juoften tygä, termehdit 


n + ' 

16. Ja Pan kyſyi Kirjanop: 
viritä mitä te Fampailette 

eſtenaͤnne? 

17. iin Hyi Kanſan ſeaſta 
waſtais, ja (anoi: Meſtari, minä 
toin finun tygoͤs poikani, jolla 
on mykkä hengi. | 

Matth. 17: 14. Luc. 9: 37, 38. 
= 18. Ja koſta haͤn rupee haͤ⸗ 
nen Pimppuunfa, niin Pan ve 
pelee Pändä: ja Pän wahtu, ja 


kiriſtelee Pambaitanfa, ja kui⸗ 


wettu. Ja minä fanoin finun 


-Opetuslapfilles, että he ajaifit 


Pänen ulos, ja ei Be woinet. 
19. Piin Pan waſtais ja 
(anoi: O finä ufkotoin ſukukun⸗ 
Da! kuinga kauwan minun pitä 
oleman teidän Fanfanne? Euinga 


| e e € g 7 
12. Mutta haͤn waſtaten ſa⸗ kauwan minä teitä kaͤrſin? tuo 


fat Pändä minun työni. 

20, Ja Be toit fen hänen 
tngönfä. Ja kuin Pän näki 
haͤnen, rewaͤis kohta hengi hän: 
daͤ, ja haͤn langeis maahan, ja 


. 53: 3. Dan. 9:26. kieritteli haͤndaͤnſaͤ ja wahtui. 
13. Mutta minaͤ ſanon teille, L 4 


21. Ja hän kyſyi hänen 
Iſaͤldaͤnſaͤ: kuinga paljon aikaa 
fitte on, kuin tämä on haͤnelle 
tullut? haͤn ſanoi, lapfudefka. 

22, Ja hän heitti Pänen 
ufein tuleen ja wefiin, että pän 
hukutais Gänen Mutta jos 
find jotakin woit, niin auta 'mei: 


| tä, ja armahda meidän pääl: 


(emme, 


Pi 


23. Niin (anoi JEſus haͤ⸗ 
nelle: jos find fen woit ufkoa, 
Taikki omat ufkomaifelle mah: 
dolliſet. Luc. 19: 6, 

24. Ja fohta Pojan Iſaͤ 
huufi itkein, ja (anoi: HERra, 
minä ufton, auta minun epäuf: 


koani. | 
25. Mutta kofka JEfus fen 
näti että Kanfa ynnä juori tygoͤ, 


nuhteli Pan fitä faaftailta ben: 
geaͤ ſanoden Pänelle: (inä myötä 


ja kuuroi hengi, minä kaͤſken fiz 


nua, mene ulos häneftä, ja älä 
taͤſtedes haͤnen fifällenfä mene. 

26. Niin (€ huufi, ja repeli 
kowin PändDä, ja läri ulos: Ja 
fe tuli niinkuin kuollut, niin että 
moni ſanoi: hän on kuollut. 

27. Mutta JEſus karttui 
haͤnen kaͤteenſaͤ, ja nokki pänen: 
ja Ban noufi. - 

28. Ja kuin Pan oli huone: 
(een mennyt fifälle, kyſhit haͤnen 
Oyetuslapfenfa Päneldä erinän: 
(4: mixemme woinet kändä ajaa 
ulos? Matth. 17: 19. 


20. Ja haͤn fanoi heille: 


tämä ſuku ei taida millään 
muulla kuin rukouxella ja paafz 
tolla mennä ulos. 

30, Ja he lärit ulos fieldä ja 
maelfit Galilean läpise; ja ci 
äi tahtonut fitä kenengaͤn tie: 


31. Gillä hän opetti Ope- 
tuslapfianfa, ja fanvi Dbeille: 
ihmifen Poika annetan vylön 
ihmiften kaͤſiin, jahe tappavat 
Panen: ja kuin hän on tapettu, 


P 
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niin Pän kolmandena päitvänä 


noufee yloͤs. Matth. 16: 21. 17:42. 


Marc, 8: 31, Luc. 9! 22,44. 18:31. 2427. . 


32. Mutta eihe ymmärtänet - 
(itä Tuin haͤn ſanoi: ja pelkäifit - 
Päneldä fyfhä, 

33. Ja hän tuli Capernau⸗ 
miin, ja kotona ollefa, kyſyi Pan 
Peildä: mitä te tiellä keſtenaͤnne 
tampailitta ? : 

34. Mutta he maikenit: fillä 
be olit Fampaillet tiellä kefkenän- 
(4, kuka heiftä fuurin olis, 

Matth. 18: 1. Luc. 9: 46. 22: 24. 

35. Ja kuin än ikkui, kutzui 
hän ne Faritoiltakymmendä, ja 
(anoi Beille: jos joku tahto enfis 
mäinen olla, fen pitä oleman 
kaikkein miimeifen, ja kaikkein 


palmelian. Matth. 20: 26. Marc. 10:43. 


36. Ja hän otti lapfen, ja 
afetti (en eidän kefkellenjä: Sa 


Puin Pän otti fen fyliinfä, fanoi 


hän heille: ' « 10:16. 
37. Kuka ikänä yhden tain⸗ 


taldaifen lapfen korjaa minun 


nimeeni, (e korjaa minun: ja ' 

jofa minun forjaa, ci Pan minua 

forjaa, mutta (en joka minun 

laͤhetti. matta. 10: 40. 18: 5. Eu. 9: 
48. Job. 13: 20. 

38. Mutta Johannes waſ⸗ 
tais Pändä, ſanoden: Meltari, 
me näimme yhden finun nimels 
[48 Perkeleitä ajatvan ulos, joka 
ei feuvaa meitä : ja me kielſimme 
händä, ettei haͤn ſeuraa meitä. 


Luc. 9: 49. = 
39. Niin VHus fanvi : aͤlkaͤt 


haͤndaͤ kieldaͤkd: fillä ei ole kes 


tään joka teke moimallifen työn 


93 
muuan nimeni Panliw, ja taita 
tohta pahalti puhua — 


40. Sidi "jota 6 ee meitä 
, — feon metddmedeltimuma. | Bao 


tth. 12: 30 
41. Gillä Tuta ikänä juotta 
teitä mefipikarilla minun nimees 
ni, että $& oletta Chrifturar 
totifekti ſanon minä teille< ei hän | ; 
ſuingan kadota paltkaanja. 
Matth. 10: 42. 

42. Sa kuka ikänä pahenda 
yhden niitä mähimmilkä, jatka 
uͤſtowat minun — pa⸗ 
rambi olis haͤnele jos 
Eitsi pannan Jänen touloa a 


ja Peitetäifin mereen. 
Matth. 18: 6. Luc. 17: 1, 2. 


43. Josfinun kätes on finul⸗ 
[e pahennuxexi, niin hakka ſe 
pois: parambi on ſinun kaͤſipuo⸗ 
lena elämään mennä, kuin jos 
finulla olis kari Kättä, ja menifit 
Peltwettiin,. fiihen (ammumat: 
fomaan tuleen, matty. 5: 29. 18:8. 
= 44. Kufaei heidän matonfa 
kuole, eikä tulda fammuteta. 

45. Sa jos finun jakkas on 
(inulle pahennureri, hakka fe 
poid: parambi on ſinun ettaͤs 
onduwana elämään menet, kuin 


jos finulla olis kaxi jalkaa ja ky 


heitetaͤiſin helwettiin, ſiihen (ams 
mumattomaan tuleen. 

46. Ku a ei Peidän matonfa 
kuole, eikä tulda ſammuteta. 


47. Ja jos finun filmäs on | psep 


ſinulle pahennureri, niin heitä 
ſe pois: parambi on finun ſil⸗ 
maͤpuslena lan walda⸗ 


Moncupen 
kundaan fifälle mennä; Puin job 


£ 918. 


finutkka — — 


taͤiſin helwetin 
I a ei * matenfa 
tulda fommautsta, 
= Sillä kaikki pitä tulella 


: ja jokainen 
pitä fuolalla —— 
W Suola on Dymä:: aruia 


08 (unia tule mauttemaysi. 
millä te ſen —ã pistät 
— — ja. vauha: iie 


10. Lukn. 
us . Oluna 
Ex portin 


Geuraittenfa onnefto, fu 

hänet Befimifeftänfk. Nuhtelee 

kunnian pyytäitä, Paranda fe 
Tian ——— 

än. Sudan: — 

en — kautta * 


ti tä. Matkk ry: 1. 


2, Ja Pharifeuret tulit: ja a 
* jos mieö fia 


waimonſa Pyljätä? kiuſaten 
o 


3. Mutta haͤn waſtaten 
noi p mitä. Mofes. teille 


4. & (anvit: Mofes' 
erotijan. — ja [äi 





—- 


Pi 





— ſa⸗ 


ja * 


Enacaini. 


heiki 2 jiä —E—— 


den tähden kirj imi —— a 4: 
Oi a H TI 14:23 
kille (en —9 —8 Totiſeſti ſanon minaͤ 
6, stt huomiken alufta | : jokainen kum & Juma⸗ 
on Jumala, beivdn luottut mige | lon waldakundaa ota waſtan 
hexi ja twoimor niinkuin tapfi, eihän fuingan 
1 Mof. 1: 27. JA 2. — 19: 4. | 8 Ja * N. - , 
itä ihmi 1 otti Peitä ſy⸗ 
idän — ja. äiti ri ja pani Bitenfä Beiddi 


R —2 — mmaimoonfa | pää 


1, Misä s 16. 

— a — X 

om ue e ihmifen 
| eroittom * 


at v 


(fa an taa. Dy 
na Rik ofloita. 

11, än ſanoi Beille: 
tulo inä —— waimonſa, 
ja tai toi ed (e teke 

; 00) Matth, 5: 32. 

19: 9. Luc. 16! — 1 Cor. 7: 10,11. 

08. maimo hyljaͤaͤ 
nl ja Puolee kelle b 
huorin. 
| n. he toit haͤnen tygoͤn⸗ 
ſa v. että: Gdn en ysin 


peeis: Yiin Opetuslapſet muh⸗ 


telit heitaͤ jotka: niitä toit; 


Mitt. 191 13. Luc, 18: 15. 


4. Mutta koſta JEſus ſen 
nä” naͤrkaͤſtyi än, ja (ansi. 


heille: falktat; le tulla mi 
nun tygoͤmi, ja aitat 


yh 
AN a milj K EN 


huorin. 


. Hieldritä 


(enfä; ja — vit 


17. Ja. Tuin pan kan oli Vala 
nyt ulos tielle, tuli 4 ap 


ori, Ik minun: pitä 
Di että minä un pl 
elämän perifin? 
19€ I 
= Silin STA fani pin 
nelle: mixi of minun hy⸗ 
tukos | märi? Ei kengän ele: hywaͤ, 
— yi — 
aͤs baͤſtyt tiedät: ka 
Funn A huorin vii" 
finun- pidä tappaman: K | 
nun pidä waraſtaman: | 
finun pidä määrää. — — NN 
ſanoman: Ei ſinun pidä pe. 


n:| tämän: Punnisito RY ja: djs 
tiaͤs. 


20. Mutta (e waſtais, ja (as 
noi Pänelle: Meſtari, nämät 
kaikki olen minä pitänyt Bar 


maſta minun nuorudeftani, 


21, Mutta kofka JEſus Cats 

hti hänen. pä llenſaͤ, rakaſti 
* haͤndaͤ, ja ſanoi hänelle: 
yri ſinulda puuttuu: mene, myy. 
kaikli mitä: — on, ja annas 


02 
mwaitvaifille : ja finulla pitä ole 
man tavara Taitvafa : ja tule, 
feuraa minua, ottain rifti. 

Matty. 6: 1f Luc. 12: 33. 16:9. 

22. Mutta baͤn tuli fiitä 
puhetta murhellijeri, ja men 
pois murheifanfa ſillaͤ haͤnellaͤ 
oli paljo tawarata. 

23. Ja luin JEſus kakahti 
Hymbärinfä, (anoi haͤn Opetus: 
lapfillenfa: kuinga thoͤlaͤſti ne 
joilla tawarata on, tulemat Jus 
malan maldakundaan, 

Matth. 19: 23 Luc. 18: 24. 

24. Mutta Opetuslapfet 
Pämmärtyit näiltä Pänen fas 
noiftanfa. iin JFEfus taas 
waſtaten fanoi Beille: rakkat 
pojat, Puinga tHälä$ on niiden 
tulla Jumalan mwmaldakundaan, 
jotta tawaroihinſan uftaldatvat. 

1 » 0: 17. 

25. Huokiambi on Kamelin 
kaͤydaͤ neulan filmän laͤpitze, 
tuin rikkan Jumalan walda: 
kundaan fifälle tulla. 

26. Mutta Be Pämmältyit 
wielaͤ fitte ſangen fuurekti, ſa⸗ 
noden nſaͤ: ja kuka tai: 
ta — ae N | ; 

27. Miin us katzahti 
keidän päällenjä, ja fanoi: ih⸗ 
miften tykönä on (e mahdotoin, 
mutta ei Jumalan tykänä: ſil⸗ 
lä Caikki omat Jumalan tykö: 
nä mahdolliſet. | 

. Luc 1: 37. 

28. Niin Petari rupeis ſa⸗ 
nomaan hänelle: Kats, me olem- 
ma kaikki andanet ylön, ja ſeu⸗ 


vannet finua, 
Matth. 4: 20. 19:47. Duc. S; 11. 18:38, 


Parcupen 


miehille ja 


e. 10. 

29. Mutta JEſus waſtait, 
ja (anoi: Totiſeſti ſanon mis 
nä teille: ei ole kengän, jota 
jätti Puonen, taikka meljet, eli 
fifaret, taikka Yfän eli äitin, 
taikka maimon eli lapfet, taik: 
fa pellot, minun ja Cwangelius 
min tähden. 

30, Ellei Pän faa jällen fas 
takertaifelti nyt tällä ajalla 
Buoneita ja meljiä, ja fifarita, 
ja äitejä, ja lapfia, ja peldoja, 


waſtoinkaͤymiſillaͤ, ja tulemais. 


(efa mailmafa ijankaikkifen läs 
män, 

4) (. 0. Wainoin alla. Matth. 19:99 

31. Mutta monda enfimäifs 
tä tulee jälkimäiferi ja jälki: 
mäiftä enjimäiferi. 

Matth. 19: 30. 30: 16. Luc. 13: 30. 

32. Mutta Pe olit tielä me. 
nemäfä yloͤs Jerufalemiin: ja 
JEſus Pämi heidän edellänjä, 
ja Be haͤmmaͤſtyit, ja feuraifit 
Pändä ja pelkäifit. Ja haͤn 
otti taas ne Faritoiftakymmen: 
daͤ tygoͤnfaͤ, ja ruptis heille fas - 
nomaan, mitä Pänelle tapafs 
tuwa oli. Matth. 16: 31. 17€ 98 
20: 17, 18. Marc. 8: 31. 9:31. Luc. g9:sa. 

8:31. 24* 7. Joh 18: 32. 

33. Kaso, memenemmeyll! 
Yerufalemiin, ja ihmifen Pois 
ta annetan ylön Pappein pääs 
irjanoppenuille, ja 
Pe dDuomisemat haͤnen kuole 
maan, ja andawat ylön Pänen 
pakanoille: | 

34. Ja Be pilkkawat haͤn⸗ 
dä, ja pieretvät Panen, ja ſyl⸗ 





£. 10. 
kewaͤt haͤnen päällenjä, ja tap: 
paivat hänen: ja Polmandena 
päimänä Pän noufee yloͤs. 

35. Niin tuli Pänen tygoͤn⸗ 
f& Jacobus ja Johannes, Ze⸗ 
bedeuxen pojat, fanoden: Mefz 
tari me tahdomma, ettäs meil: 
le tekifit mitä me anomma. 

36. Niin Pän fanoi heille: 
mitä te tahdotta minun teillenz 
ne tekemään? | ; 

37. Vaan Be fanoit haͤ⸗ 


nelle: Anna toifen meitä iſtua 


ſinun oikialla, ja toifen waſem⸗ 
malla puolellas ſinun kunniaſas. 

38. Mutta JEſus ſanoi 
heille: ette tiedaͤ mitaͤ te anotta. 


Woitteko juoda ſen Kalkin, kuin | tä 


minä juon, ja fillä Kaftella 
kaftetia, jolla minä kaftetan? 
Matth. 20: ss. Lu. 12: 50. , 
39. Vaan Gefanvit hänelle: 
woimma, Niin janvi JEſus 
heille: fen Kalkin tofin te juot: 
ta, jonga minä juon: ja fillä 
Kaſtella te Paftetan, jolla minä 
kaſtetan: | 
40. Mutta iſtua minun ois 
tialla ja wafemmalla puolella: 
N, ei ole minun andamifellani, 
mutta niille, joille ſe walmiſtet⸗ 
tu on, Mattd. 28:34 
41. Ja Puin ne kymmenen 
fen kuulit, rupeiſit Be närkäfs 
tymään Jacobin ja Johanne: 
gen tähden, = matta. 20: 24. 
42. Mutta kofka JEſus kut 
zui eidän. — anoi haͤn 
heille: te tiedätte että ne jotka 
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owat aſetetut Kanſain Paͤaͤmie⸗ 
Piri, hallitzewat Peitä: ja hei⸗ 

n ylimmäifillänfä on walda 
Beidän yligenfä. 


b. 20: 25. Luc. 42: 25, 


= 43. Mutta ei niin pidä ole | 


man teidän Fefkenänne: maan 
joka teidän feafanne tahto (uus 
rin olla, fe ollan teidän pal: 
twelianne, 
= 44. Ja 


jota. teiltä tahto | 


tulla enfimäiferi, haͤn olkan 


L. 9: 35. 1Wet.5:3. 
45. Gillä ei myös ihmifen 
Poika ole tullut että Pändä 
palwellaiſin, 
maan, ja andamaan hengenſaͤ 
lunaſtuxen hiñnaxi monen edeſ⸗ 
.Johbh. 13:14. Phil. 2: 7. Eph. 1: 7. 
Col. 1: 14. 1 Tim. 2: 6. Xit. 2: 14. 
+ 46. Sa Fe tulit ——— 
Ja kuin haͤn läri Jerichoſta, 
ja haͤnen Opetuslapſenſa, ja 
paljo Kanſaa, niin iſtui tien 
oheſa yxi ſokia, Bartimeus Ti⸗ 
mein poika, kerjaͤten. 

= =. Matth. 20; 29. Luc. 18: 35. 

47. a koſta Pän kuuli että 
(e oli JEſus Nazaretiſtaͤ, rus 
peis Pän Puutamaan ja fano: 
maan: ZJEſus Dawidin Poiz 
fa, armahda minua... 
48. Ja moni nuhteli. än: 
DA, että hän olis olut aͤaͤneti. 


Mutta Gdn huufi paljo endm: 


min: Dawidin Poika, ar: 
mahda a F rasti 

49. Ja-YEfus feifahti ja 
kaͤſti kutzua haͤndaͤ. Ja Pe kut⸗ 


zuit ſen ſokian, ja ſandit haͤ⸗ 


J 


mutta palwele⸗ 


— 


% 


Marcuren 


9. 10; YL, 


nelle: oe by waua mielella, nou- | iosfant fidottuna ulkona ene 
aͤſ⸗ 


(e: Ddn Puhuu ſinua. 
= 50 iin hän heitti pdis 
waattenfa . yldänfä, nouſi, ja 
tuli 3 uxen tyg. 

51. Ja JIEſus waſtaten (as 
noi haͤnelle: mitäs tahdot, että 
mina ſinulle tekifin? niin (okia 
ſanoi Gänelle: Rabboni, e 
minä faifin näköni. 

52. Mutka JEſus fanvi pä: 


2 nelle: mene, ſinun uſkos wa⸗ 


pahti finun. Ha han (ai koh⸗ 
ta näkönfä jällen, ja feurais 
IE fufka tiellä. 
Matth. g: 22. Marc. S: &a. 
11. Sun, — 
JEſus ajaa Jerufalemiin. Kiroo Pis 
kunapuun, ja puhdiftaa Templin. 


anee ehdon ylimmäifken eteen 
ja he tahdoifit wastauſta. 


GRa kuin he laͤheſthit Jeru⸗ 
ſalemia, Bethphageen, ja 
haniaan, oͤljymaͤen fhygd, 

lähetti haͤn kaxi Oprtuslap: 

ſiſtanſa Matth. 41: x. Lac. 19: 29. 

2. Ja (anoi heille: Mengät 
tylädn, joka on teidän cdDefärnc 
ne: ja fohta koſta te fiihen tu 

(le, läydätte te marjan 


letta (italle, 
Kv. jonga päällä ei yxi⸗ 


ihminen iſtunut ole: paͤaͤſ⸗ 
täkät (e, ja tuokat a | 


3. Ja jos jokus teille anoo: 
mixi & ſen teette? niin faino- | 6 


N, | | 
4. Piin: he menit, ja loͤyſit 


tykänä tien haaraſa, ja be p 
tit (et wallallenſa. 

5. Ja muutamat niiltä, 

a fiellaͤ feifoit, (anoit heille: 
mita te teette estä te marjan 
pääkkätke? | 

6. Mutta Pe fanda Heille, 
niinkuin JEſus oli Päfkenyt: 
niin Pe pääftit Peidää. > 

7. Ja Pe toit marfan SE: 
furen tygoͤ, ja heitit maattenja 
ſen päälle, ja Pän iſtui (en 
päälle, Heh. 13: 15. 

8. Mutta moni hajotti maat: 
tenſa tielle ja ne muut Parfeit 
oria puilta, ja bajsitit tielle. 

g. Ja jotka edellä kaͤwit, ja 
myös ſeuraiſit, Pynfit ſanoden: 

ianna, bywaͤſti ſiunatlu ol 
kon fe, joka tulee HERran ni: 
meen! Matth. «1: 9 = 23! 39. 

10. Hywaͤſti ſiunattu olfon 
Damwidin meidärt Iſaͤmme wal⸗ 
dafimda; joka tulee HERran 
nimeen : -Hofianna korkeude⸗ 


a! , 

11. Ja JEſus meni Jeru⸗ 
ſalemiin, ja Templiin: ja kuin 
haͤn kaikki ymbäri katzeli, koſta 
jo ehts=aila oli, laͤxi Pan ulos 
Bethaniaan Pohdentoiftalym: 
menen — — 

12. < ot iwaͤnaͤ, 
keſta Pe Bethaniaſta laͤxit, ifoi? 
aͤn. Matth. 4a1' 18. : 
13. Jo näki taambana ft 
kurtapinin, jolla olit lehdet, niin 
hän meni lähed, jos baͤn jo 
talin päweltö köytänyt olis: 


oe 








8. 11. 


muuta loͤhnnht Puin lepdet:| feeu 


Sillaͤ ei ollut -wiclä ſikunain 


14. Ya ZEſus waſtaten faz 
101 Hänelle: aͤlkoͤn täftedefkän 
kengän finufta työn Pedelmätä 
ijankaikkiſeſti. haͤnen O⸗ 
petuslapſenſa kuulit fen. 
1. Ja he tulit Jeruſale⸗ 
miin: Ja JEſus meni Temp⸗ 
Iin, rupeis ajamaan ulos kau: 
pisisita ja oitajita Templiſaͤ: 
ja maihettajain poͤydaͤt, ja kyh⸗ 
kylaͤiſten myyjäin iſtuimet haͤn 
kuͤfiſti. 

aith. 20: 23. Luc. 19:43. Joha: mv. 


16. Ei Pin myös fallinut 
iongun kanda aftiata Templin 


17. Na Pan opetti fanoden 
heille: eitä Pirjoitettu ole: mi: 
nin huoneni pitä kutzuttaman 
rulousduoneri kaikille Kanfoil: 
k? mutta te oletta (en tehnet 
ryoͤwaͤritten luolaxi. | 

1 Km. 8: 41. Eſ. 36: 7. Je 7: 17. 

18. Ga Kitjanoppenet ja 
Pappein. päämiehet kuulit (en, 
ja cheit kuinga Pe olifit Päne 
jukuttanet: ſillaͤ Be pelkäifit 
Pindä, että Taikki Kanfa haͤm⸗ 
maͤſtyi Pänen oppianfa. 

Joh. 7: 19. 

19. Sa koſta chto tuli, meni 

Yeius ulos Kaupungifta. 


20, Ja Luin Pe aamulla kaͤ⸗ 


wit ohitze, näit he fikunapuun 
| juurinenja. 
21. Sa Petari muiſti, ja 


Ewangeltumi. 0, 


| tuimettunut. 


fanoi Geille: pitäkät 
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fanoi Hänelle: Rabbi, batzo, (e 
fhunapuu, jotas kiroiſit, on 
alth. 21: m. 


22. Niin waſtais JEſus ja 


to Ju 

malan päälle. | 
23. Sillaͤ totifefti fanon 
minä teille: jokainen kuin talle 
wuorelle ſandis: fiirra ises, ja 


kukiſtu mereen: eitä epaͤiliſi 


Mdämefänfä, mutta ufkois ne 
tapahtuman kuin Hän fan; 
niin haͤnelle tapahtuu mitä 


Bän (anoo. 


Matth. 17: 20. 212 2r. Lue. 19: 6. : 
24. Gentähden (anon minä 
teille: kaikki mitä te rukoillen 
anotta, fc ulkokat faamanne: 


52 149. Jac. 1. s 6 


25. Ja koſta te feifotta ja 


rufoiletta, niin anderi andakat, 
jos teillä on jotakin jotakuta 
waſtan: että myös fe teidän 
Yfänne, joka on Taitvaija, an 
nai$ teille anderi teidän riko⸗ 
xenne. | 
Matty. 6: 14. Eph. 4:32. Eol. 3: 13. 
26. Mutta jos et te anderi 
anna, ei -myös teidän Yfänne, 
joka on Taitwaifa, anna ans 


| Deri teidän rikoritonne. 


27. Ja Ge tulit taas Jeru⸗ 
falemiin: ja tuin Pan käveli 
Templifä, tulit Pänen tygoͤr ſaͤ 
Pappein päämiehet, Kirjanop⸗ 
penet ja wanhimmat: 

Matth ax: 43. De ao: 1. 


20. Ja ſandit haͤnelle: Mil⸗ 
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lä woimalla find näitä teef? 
ja kuka andoi finulle fen moi: 
man, ettäs "näitä teet? 

Ay. * 7. 7:27. 

29. Mutta FEfuS twafkaten 

ſanoi heille: minä myös kyſyn 


teildä yhden ſanan: waſtakkat 


fiis minua, niin minäkin ſanon 
teille, millä woimalla minä 
näitä teen: 

30. Johannexen Kate, oliko 
(fe Taiwaaſta, eli ihmifildä? 
waſtakat minua. 

31. Ytiin he ajattelit keſte⸗ 
nänfä, fanoden: Jos me faz 
nomma: Taiwaafta, niin Pän 
anoo: Miret te fiis Pändä 
ulkonet? Butc. 7: 30. 

32. Mutta jos me fanom- 
ma: ihmifildä: niin me pel- 
Tämme Kanfaa : fillä kaikki pi: 
dit JFohanneren totifna Pros 


phetana. 
Matth. 14: 5. Marc. 6 


33. Ja Be waſtaiſit, [ano 
Den JEſuxelle: Cn me tiedä. 
Ja JEſus malkais, ja fanvi 
Peille: en minä myös fono 


teille. millä woimalla minä 


näitä teen, | | 
12. Luku. 


Jeſus juttelee wertauren miinamäen 
miehiftä. Puhuu mwerorahafta. D: 
Idsnouſemiſeſta. Suurimmaſta 
kaͤſtyſtaͤ. Mesſiaxeſta. Phariſeuſten 
kartamiſeſta. Uhrin andamiſeſta. 


a haͤn rupeis heille puhu⸗ 


maan wertauxilla: yxi ih: | E 


1 


minen - iltutti : wiinamäen, ja 
pani aidan fen ymbärille, ja 


Marcuxen 


L 11, 12. 


kaiwoi kuopan, ja rakenſi tornin, 

ja pani ſen wuorolle peldomie⸗ 

hille: ja matkuſti muille maille. 
Matty. ar: 33. . 20! 9. 

2. Ja lähetti ajallanfa pal: 
welianfa peldomieften tygoͤ, ot⸗ 
tamaan peldomiehildä miina 
mäen Pedelmäftä, — 

3. Mutta Be otit Panen kiin: 
ni, hoſuit Pänen, ja lähetit Pänen 
pois typjänä. % 

4. Ja taas lähetti haͤn Fei: 
dän tygönfä toifen palmelian: 
ja fen Be kiwitit ja pään färjit, 
ja lähetit haͤnen pois pilkattuna. 

5. Ja hän lähetti taastoifen: 
(en Be tapoit: ja monda muuta, 
muutamat be bofuit, ja muutas 
mat tapoit. 

6. Niin Pänellä oli wielaͤ 
hänen rakas ainva poikanfa, 
hän lähetti mis (en wiimeiferi 
Peidän tygoͤnſaͤ, fanoden: he 
karttawat minun poikaani. 

7. Mutta ne peldomiehet (az 
noit keſkenaͤnſaͤ: tämä on peril 


linen : tulkat tappakamme haͤn⸗ 


dA, niin perindö jää meille: 
Matth. 26: 4* Job. 11: 53. 

8. Ja heotithänen, ja tapsit, 
ja Geitit ulos wiinamäeltä. 

9. Mitäfkä wiinamäen Her: 
ra on tekemä? Hän tulee ja - 
hukkaa ne peldomiehet, ja anda 
wiinamäden muille, | 

10. Ettekö te ole lukenet tätä 
tirjoitufka: jonga kiwen raken: 
Dajat hyljaͤiſit, (e on tullut nurk⸗ 
afitveri : | 
Pf. 118: 20,23. Ef. 28:16. Matth. 21:42. 


Luc. 30: 17, . Up. &. 4: 11. Mom. 9: 33. 
N 1 Pet. 21% 7. | € 


£ 14, 





Ernumotuni, 97 
10; Safari, 

ill ylän Pn —* mel — 
ttaͤi mon / ja: A / 

e pdlläköä yi | vi ni py n mien rai 

EI ja pelkäifit Kan — 5 — 
EA Wirrdrfit, etti hän —R mtljellenjä.. ſieme⸗ 
D fy dl k ehdin tpettälis | nen,» =. dh masia 05 
vin Ut pt: : N 'De jätit haͤ⸗ —= 20. Nik Sit feipemdit mel⸗ 
= f = dn je, Ja enfivimdinen ottt wai⸗ 
8 | mon J Ci jältän kuͤolduanſa 

s v 1 kurikka ſiem 

epodian aa olemaan v a toinen ti  pdrien. ja. 

< oita a3: | . Rue, 20: va tuoli, ja ji aͤng aͤn jättäno t 


ts tii 





ke Ketään :. filä et finä katzb 


mugtoa/ mutta äi 


—— tien totudeſa. Sil 
Kei anda mersa, t 
Pika idän andaman, A 
ei andaman? 
15, Niin Hän tiefi eidän 
wiekkaudenſa, ja fanoi heille: 
mitä fe knaſatte minua? Tuolat | ero 


minyle , yin hdaͤreygi. 
= —— vin je Kit, a 
no vi aiengä op. E 
iſarin. 


ja. :päällekirjoiku 
ansit haͤnclled He 


| yri Min IEfus mafkaja ja | 


(anoi haille: andakat Keifarille 
kuin Keifaräin omat: ja Jumas 
lalle-tuin. Jumalan — Ja 
De äjniehtelit hoͤndaͤ. 1 
p : uxch jotka s 
Li noufemäika. ole: ja hylyi 
Minä. ſanoden: 10. vv. 25: ; 


Luc. 20: 47. 28. 


7 


M toinen ja 5 rd 





G Se to lm 


18 :jä: di ö vä et —2 
ainiin olijemainno, 


| K LÄ tää — 
v jouſewat Hlö 
trnengd ja "fe än a 10 pitä 
saman! O 1. än oli null 
| ſeitzem ää. 
24. A ſus haftaten 
ſanoi tele e U te (entähden 
te .f1e Siiaituri, 


rd. — moimaa 7. 

25. * Osiä. tfta be tuolit 
nouſewat 9108; ei Bt nai, eitä 
huole: mutta omat. niinkuin 
Engel jotka owat .Kairvaifa. 


Matth. 22: Jo. 

26, Mutta —* että be 
noufemat, ettekä te ole hutnat 
Moferen Ranmatufs,, Muinga - 
Auniata a penfaafa Pänelepuhui, 
jastddena inaͤ blen Abrahamin 
la ja Fſaachin 
ja acobin Jumala? : ; N 
4' Mof. 3: 6. — > 983 — vw. %.7: 


59; Gi i Sa ble Niothi 






— 





98. 


ten, maan elämitten Jumalo se 


fentähden ſuureſti exytte. 
28. Ja kuin Hpi Kirjat 
uifta tuli, joka kuuli eidän 
ilewan kefkenänfä, ja näki 
että haͤn hywaͤſti waſtais Peitä, 
tyi haͤn Päneldä: Kuka on 
taikkein juurin täfy?. 
Ytatth. 22: 34, 35. Luc. 10: 85. 
29. Mutta JEſus waſtaͤis 
haͤndaͤ: tämä on kaikkein ſuurin 
kaͤſty: Kuule Iſrael, HERRA 
meidän Jumalamme, on” Yri 
HERra: 8Weoſ.6: 4 
30. Ja finun pitä rakaſta⸗ 


man HExXraa finun Jumala⸗ 


tas Paikefta finun ſydaͤmeſtaͤs, 
ja kaikeſta ſinun fieluſtas, ja 
aikeſta ſinun mieleſtaͤs, ja kai⸗ 


keſta ſinun woimaſtas. Taͤmaͤ on 


ſuurin kaͤſty. $ Moſ. 10: 12. Buc. 10:27. 
31. Ja toinen ſenkaldainen 
on tämä : finun pitä rakaſtaman 


un lähimmäittäs niinkuin itze 


108. Ci ole näitä fuurembata 
kaͤſthaͤ. 3 of. 19: 18. Aatto. 2: 39 
Rom. 13: 9. Gal. 5:.14. Jac. a: 8. 

32. Ja Kirjanoppenut fanoi 
Pänelle: Oikein, Melkari, fin 
fanoit totuden: Sillaͤ yri on 
— ja ei ole toiſta paitzi 


ndaͤ: ae ei 

33. Ja rakaftaa händä kai: 
keſta fydämeltä, ja kaikeſta ym⸗ 
maͤrrhxeſtaͤ, ja kaikeſta ſiebuſta 
ja kaikeſta waͤeſtaͤ, ja: rakaſtaa 
lähimmäittä niinkuin itziaͤnſaͤ, fe 
on enä kuin kaikki poltto-uhrit, 
ja muut uhrit. 

34. Ja koſta JEſus näki, 


että haͤn toimellifetti maftai$, | 


Martuxen 


x. 12. 


(anoi än haͤnelle: et finä ole 
kaukana Jumalan waldakun⸗ 
nafta. Saci tobtinut kengän 
fitte haͤneldaͤ enaͤmbaͤtaͤ ky 


35. Ja JEſus mwakkais, ja 
(ansi, opettain Templifä : kuin 
ga fanomwat Kirjanopperei: 
että Chriſtus on Dawl'ldin 

0ika? mos. 22: 41, 42. Zuc. 20: 41. 

36. Gillä Dawid fanvi ite 
Pyhpän Hengen kautta: HER⸗ 
ta ſanoi minun HERraleni, 
itu minun oikialle kaͤdelleni fii: 
Penafti kuin minä panen finun 
wihollifes finun jalkais aſtin⸗ 


[audagi, Pf. 110: 1. Ap. T 2: 4 
1 Gor, 15: 25. Ebr. 1: 13. 10:13. 


' 37. Yhefiis Dawid fanv 
haͤnen HERragi: kuingaſta 
haͤn ſiis on haͤnen Poikanfa? Ja 
paljo Kanſaa kuuli haͤndaͤ mie 
iellaͤnſaͤ. — 
38. Ja haͤn opetti Peitä, ja 
ſanoi heille: kawahtakat teitänne 
Kirjanoppenuista, jotka mielel⸗ 
laͤnfaͤ pittija waatteiſa kaͤnywaͤt, 


4 


& i ja andawat Peitänfä Turulla 


terwehtaͤ. Matth. 43: 3, e. 
ke Bic. 11: 43. ad: 46, 
39. Ja vakaftamat ylim⸗ 
mäifiä iltuimita kokdurifa, ja 
enfimäifiä fioja ehtollikija. 
40. Jotka (yöämät leſtein 


huonet, ja musdori pitävät 


pitkät rukouxet: Nämät ſaawat 
fitaͤ raſtamman kadotuxen. 

a Matth. 23: 14. Tit. 1:11. ; 
= 41. Sa tuin JEſus iſtui 
uhriardun: kohdalla, ja katzeli— 
kuinga Kanſa pani rahaa uh⸗ 


e. 12, 13. 


panit paljon. . 2. ar: 1. 


42. Niin tuli Hri koͤhhaͤ leſti, 


ja pani tari ropoja, ſe on kuuſi⸗ 
93. Niin Gdn tus O N 
43. l , Uu peti ⸗ 
lapſenſa tygoͤnſaͤ, ja ſanoi heille: 
Totiſeſti jana minä teille: 
tämä koͤhhaͤ lefdi pani emämmän 
riarkkuun, kuin kaikki ne jotka 
fiiben panit, = «€. 8: ra. 
44. Sillaͤ Pe omat kaikki 


pannet fiitä, Puin Peillä lijaxi 


oli: mutta tämä haͤnen koͤhhy⸗ 
deſtaͤnſaͤ pani kaiken mitä b. 
nellä oli, kaiken tawaranſa. | 


13. Luku. 


US pu lin ja Poko Yeruz 
—— oko 


Lopufta, neuwoden walwomiſella 
fitaͤ odottamaan, 
a kuin haͤn meni ulos Temp: 
liſtaͤ, ſanoi yri haͤnen Ope⸗ 
ſiſtanſa: Meſtari, katzo, 
mingaͤkaldaiſet kiwet, ja mingaͤ⸗ 
kaldaiſet rakennuxet omat nä: 
m t. Matth. 24: 1. Luo a411:85. 
2. Ja JEſus twafkaten (anoi 
Janelle: naͤetkos nämät fuuret 
rakennuxet? Ei näiftä jätetä ki⸗ 
meä kiwen päälle, jota ci maas 
ja taita — 
3. JA 14) n i i | jh⸗ 
mäellä, Templin kohdalla, kyſyhit 
haͤneldaͤ erinaͤnſaͤ Petari ja 
— ja Johannes ja An⸗ 
ra o 


4. Cono meille koſta nämät 





Ewangeliumi. 
riarkkuun: Ja monda rikaſta 





hämityreftä, waroittaden 
rttamaan wietellyſtaͤ. Mailman 
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tapahtumat? Ja mikä merkki 
on, koſta nämät PoiFki päätetän? 

= Matth. 24: 3. Luc. 21: 7. , 
= 5. Niin JEſus waſtaten 
heitä, rupeis fanomaan. Kato: 
lat, ettei joku teitä petä: = 
Matth. 24: 4. Lue. S1: 8. Em. $S:6.a 


< 32 3. 1 Yo + 1. s 
6. Gillä monda tulevat 


minun nimeenifanoden: minaͤ 


olen, ja peltämät monda. =: - 
- 7. Mutta koſta te kuuletta 
(otia, ja fotain fanomita, niin 
aͤlkaͤt Pämmäftytä : ſillaͤ ne pitä 
tapahtuman; maan ei mielä 
loppu ole 
8. Sillaͤ Kanſa pitä noufeman 
Kanfaa waſtan, ja maldakunda 
waldakundaa waſtan: Ja maan 
järifkyret pitä oleman jokaisefa 
paikaſa, ja tule nälkä, ja metelit. 
9. Nämät omat murhetten - 
alut. Mutta kawahtakat ie 
teitänne? filä he andawat ylön 


teidän Raaſtupiin ja Syna⸗ 


gogiin. Ja ke:piektän ja johda: 
tetan Päämiekten ja Kuningafs 
ten eteen minun tähteni, heille 


todiſtuxexi. math. 10: 17, 18.. 24: 9. 


Luc. ax: 12. Joh 15: 19. 162 2." 
10. Ja ennen p ä ſaarnat⸗ 


taman Ewangeliumi kaikeſa 


Kanſaſa. matti sa: 
= 11. Kofka Ge niin teitä mies 


waͤt ja andawat ylön, niin älkät 


edellä murehtiko, mitä teidän 


puhuman pitä, aͤlkaͤt myösennen 
n otelfo: (maan mitä teille fillä 
Petkellä annetan, (e puhukat: 


i et teole, jotka puhutta, maan 


* 191. | 
Ath. 10:19. Dm, ss: 11. 81 04. 
G 


NE 2 


— pen 
— moitti 





= 400 


ape noema 
an, ja pudamat 


En 


te tuleltä w taika £ 
jj minun. iholta uſbolo. maa. 


en: maan joka. —— 
Pi Loppuun atti, fe 


wieri. Nat a In Rm. 


| itä te 
vit tauh 


k — 
ta t jäte ! 
2 at, n 


11184. — 

gin a —5* buonefeen, ja 
aͤlkoͤn mengoͤ fifälle jotakin 

tamaan huoneltanfa. 

16. Ja joka pellolla on, aͤl⸗ 
tön palaitko takaifin ottamaan 
—— n 

17 0i ra aita waimsja 
ja imettämäifiä niinä päiminä! | X 
= 18, Muttarukoilkat, ettei teis 
Mn patsnne -tapahduifi tol- 


well 

1d. Siloͤ niinä aikoina pitä 
Wendt" frikiRoinen maia, 
ſenga noi ta : e. 
m 


— 


Ho. Nd elli HEſra ii 
i ndänyt niit —— 
uͤliha tutifi autyäri. Mu 





Marcuxen 

yhä voi on. weli — 
| ja Jſaͤ 
eva tuon- 


tülee ja 


nen (enonut. x: 


jofa faton päällä on, | 


| — | jä, ja ko 


E 





W L. 13. 

walittuiden tähden, jatka: hän 

on walinnut, ty hän m 
t. 


08 joku-fanoo 
teille: ai. Ja lain) tä ä on [kin 
- er ielaͤ: alin aͤlkaͤt 
437: Bat mä. a1:8. 
— 
nouſewalt; 
— — 
Feria, jos m 
Tad —— —— —— 
a mind. olma ille koitti ens 


24. Mutta Päitvinä, 
(en waiwan jälkeen, pitä Au— 
ringon piinenemäni ja Kuu ci 


a maloania. 
* ja Ni J — 
















—53 | 

= e n i * mt 5 
27. Ja of haͤn tähettä 
J EA J jo mat 
n, Bamafta maan 
n A —5* 
a Fikunapuuſta op⸗ 
— oxa on 
— tavat, niin te 

(te että; i (119 ioni [df ää. 


neljätt 


ta | Vin mh 





81314 — Cwangeljymi. i | 
tietkät. J N on. läjnä: omen | pe viepi N n 
— —**— — 


en Ro-- : 
tifelti veren * 

i d- n män. (ulus | van k. Vi N hyvät 

Feena ++ * 


iman. ennen; 
—R pasmat 
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= n oli: ope isän 
A jä Tn pitä| a Toh a 
hitta tia minun fanani | Honteitsän kr TN 

a” pidä" riön "Hiktuman." : sä eti 


——— 
Ja, Mutta: itä -päiäftä ja | v A 
hettaſta ein tiedaͤ bangaͤn, ei Ens. — Kiinniotto —* 
seitä jotka ampt: Baitwaafar | 
tihian, mann SM. 


2. Mutta Pe ſanit: e Hl 
| laxpitinskinä, v Mmyökä E | 
PITKIEN alchotat Kanjäja; 
ja —— etta, — tefta 


3 Ja tun pan off — | 
ay 5 
34). Ykän i inen N 


wa atrisi niini ol 3) 
vil mP "NAI Jätti "ii 1] keto kay i 
för c U 
ja Gta! —— 


matsiada ja Mania 
= jänis älengät 


— ir 8 
idä N ban ſuͤret Kfin, 


ENT | pääll. * kuro via sä 
—— 08 a 1 4 & sett i 
aa. KI nimalmokatfii 
a v 
täh 00 PR 
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144 Kit en 

Jeſuſta wa tä? ſurin 
woidella kerä ta 3 ae; 
vän Aidärdä:! Syd e is lamn⸗ 
piu) Ja nhh tia: Eheeili (mr. Cnmaftow' 


vlla vuuhajan r 
haͤnda maimätti ? «Män toki 
waͤn työn Mimin kähtanisi +- 
Tu ilaͤ⸗ Keikäiamät raami 
waiwaiſet, ja tofka ikänd te 
tahdotic; nin fe; made heille 


€ 102 
hywin tehdä. — Mutka en mind 
+ teillä aina ole: 

= 8, Tämä teli mitä Pän oi, 
ja : ennätti moitelemaan minun 
ruumiſtani Gautamiferi, 

9. Zotifekti (anon minä keille; 


ja ikänä tämä Cmangeliumi. 


faasnatan kaikeſa mailmafa, niin 
myös. tämä kuin haͤn teki, pitä 
mainittaman haͤnen muſſto⸗ 
jo. Ja Judas. Iſcharüth 
10. Iſchario 
i CPahdeltatvikkakymmenettä, 
meni ylimmaͤiſten Pappein 
tygoͤ, että hän pettäis Panen 
Beille, Matth. 26: 14. Luc, 22: 4. 
= + 17. Kofka Ge (en kuulit, ihaſ⸗ 
tuit Be, ja lupaifit Pänelle rahaa 


anda : Ja Pin -esei, kuinga pän | (i 


ſowelialla ajalla Panen pettäis. 
12. Ja enfimäifnä makian 
leimän päimänä, koſta Pääfis 


di$ lammas teuraftettin, fanvit | 


haͤnelle Bänen -Opetuslapfenfa : 
Kufas tahdot että me menemme, 
ja malmiftanmmefysdäres Paͤaͤ⸗ 
11418. famban ? ; - 


Matty. 26: 17, Lue 22:-F. 


» 131. Ja haͤn lähetti ari O⸗ 
= petuskayfittanja, ja ſanoi Peille: | 


mengät: Kaupungiin: ja Hri 
ihmihtn: kohtaa teidän, kandain 
wefiaftiata, noudattakat Pändä. 

*14.: Ja kuhunga Gan menee 
ſiſaͤlle, ſanokat perhen ifännälle: 
Melkari (anoo : kufa on wieraſ⸗ 


= ten huone, jofa minä Opetuslafz 


ten tanfa.föifin Pääfiäis lam- 
an? — KIN. 
15. Ja haͤn ofotta teille fuus 


Marcuren 


fi 


| Lu 
ten falin, valetun ja walmiſ⸗ 
tetun, walmiſtakat fiellaͤ meille, 
16. Ja haͤnen Opetuslap⸗ 
fenfa menit, ja tulit Kaupungiin, 
ja löyfit niinkuin Pän oli heille 
fanonut: Fa walmiſtit Pää: 
fiaͤis lamban, L 37 
. 17. Ja koſta ehto tuli, tuli 
än niiden kahdentoikkakymme 
nen kanßa. Matth. 26: 20. Buc. as: 4 
18. Ja kuin he iſtuit poͤndaͤn 
tykoͤnaͤ ja fdit, fanoi JE: 
Tokifefti janon minä teille: yri 
teiltä, joka (hd minun kanfani, 


on minun pettämä. 
+ Goh. 73: 18, 4x. Ap. &. 1:16. 


ja andoi heille, ja (anoi: ottakat, 
ſyoͤkaͤt, tämä on minun ruumini, - 


Matth. 26: 26. Luc. 22: 19. 1. Cor. 21:23. 
93. Japan otti Kaikin, kit 


ti, ja andoi Peille: Jo. Be joit 

— — 
24. Ja haͤn ſanoi heille: täs 
maͤ on minun wereni, ſen Uuden 


$. 14. 


Teltamentin, joka monen edeftä : 


wuodatetan. 

25. Totiſeſti ſanon minaͤ 
teille: en minaͤ ſuingan fillen juo 
wiinapuun hedelmaͤſtaͤ, fiihen 
päimään afti kuin minä juon 


itä nutta Jumalan waldakun⸗ 


naſa. 


olit ſanonet, menit Pe ulos oͤljy⸗ 
mäelle, aa & 2 Je). X 3, 
27. Na us fanoi Heille: 
Taitti tetänä yönä pahenetta 
minufa : niinkuin lirjoitettu on: 
Minä [hän paimenda, ja lam- 
bat Pajotetan. mar. 6:31. 2uc. 
- 22! 38. Joh. 16:32. Gad. 13:7. 


28. Mutta fitte kuin minä 


nouſen ylos, niin minä kaͤhn 


teidän edellaͤnne Galileaan. 


Matth. 267 32. 28:10, Marc. 16: 7. 


29. Riin Petari fanvi haͤ⸗ 


nelle: ja jos mielä Poikki muut 
pahenifit, en kuitengan minä 
pahene, —=— matra. 26:33. | 
jo. Ja JEſus fanoi pänelle: 
Totiſeſti fanon 
taͤnaͤpaͤnaͤ, tänä yoͤnaͤ, ennen 
tuin Pukkoi kahdelti laulaa, find 
a ih JI 
. 26: 4. c. 38? Job. 13: 38. 
31. Mutta hän fanvi mielä 
mämmin : jos minun pidäis 
luoleman finun konffas, en minä 
ilänä Eiellä finuo. Piin fanvit 
myös kaikki. Luc. 22: 38.7. Joh, 13: 37. 
32. Ja Petulit kylään, jomga 
nimi oli Gethſemane: Ja hän 
ſandi Opetuslapfilenfa: iſtukat 
täfä, niinkautvan kuͤin minä 
tuloilen, mat. 26.36. Buc. as; Jy. 


4 


Ewangeliumi. 


26. Ja kuin he kiitoswirren 


minä finulle: | 


803 


33. Ja haͤn otti Petarin ja 
Jacobin ja Johanneren kans 
fanfa: ja rupeis mapikemaan ja 
kauhiſtumaan. Luc. 22: 44. 

34. Ja ſanoi heille : Minun 
ſieluni on ſuureſti murheiſanſa 
kuolemaan aſti: Olkat taͤſaͤ ja 
walwokat. Matth. 26: 38. Job. 12: 25. 
35. Ja haͤn kaͤwi waͤhaͤaͤ edem⸗ 
maͤri, langeis maahan, ja rukoili, 
jos mahdollinen olis, että fe aika" 
haͤnen opisenfa kaͤwis. 2uc. 22:41. 

36. Ja fanoi: Abba minun 
Yfäni, kaikki omat finuke mah⸗ 
Dollifet: ota pois minulda tämä 


Kalkki: ei kuitengan niinkuin mis 
'| nä tahdon, mutta niintuin find. 


0. Joh 6:38. 

37. Ja haͤn tuli ja löyfi hei» 

dän makamaſta: ja [anoi Pe: 

tarille: Gimon makatkos? Etkös 

woinut yhtaͤ hetkeaͤ walwoa? 
b. 


Matth. 26: 40. Luc. 22: 4$: 46. 
38. Walwokat, ja rukoilkat, 


ettet te tulifi kiuſauxeen. gi. 
tofin on avis, mutta liha on 
heikko. Eal. 8:'17. 


39. Niin hän taas meni 
pois ja rukoili, (anoden endifen - 
— laiteſanſanl 
40. Ja palaiteſanſa 
taas heidaͤn makamaſta, L 
eidän filmänfä olit rafkat,) eikä 
tiennet mitä Beidän piti haͤndaͤ 
mwmafkaman. =: = =- 

- 41; Ja hän tuli folmannen 
tervan, ja fanoi heille: maattat 
wielaͤ ja (emätkät: Jo nyt kyllaͤ 
on, fe hetki on tullut: Pao, ih⸗ 
mifen Poika annetan ylön ſyn⸗ 
diſten kaͤſin. 


4 








nui 


ja an ees 


36: 47. Ec. 22: 47. Jo). 18: 3 


hun 
sän johta hänen 
shen ſuuta. 
46. Mutta ne 
| sän päällenfä, R 


di, ja andoi 
anit täten 
a otit PÄ 


nä 1840. 
tanfa, ja mmäijen Popin 
paliveliata, ja battais pois * 
nen korwanſg. 

43. Jo 
noi Peille: ok aja es 
tmgä te Auris uls$ mi 


snk 


aava ja 


= feipäillä jay — 
49. lm joka päim, 
ollut teidän rän naͤnne, ja Opri 


tanut E-mplifd, ja et te min 

ottanet Kiinni, Mutta näm. t 

tapahtuvan: etä Raamattu 

täytetäifin, wann 16:56. u.a:=s 
a a kaikfi annoit hlön 

haͤnen ja palenit. 

51, Ja yri nuomutainen. fan 


Vanua 
(. | vaate srt 
k | nuoret 


ituja. 


w Wiin yri niiltä jotka fiis | 
N D mel 0 6.miely.| v 





Fait Phndä, 





: n in, ja | 
beida. 

53. 3a & vit pois; at 
ren ylimmäijen Papiit (96: 
jonga 19gd: Failki. 'yfimn tt 
| it Wwonbimmat-jaK irjon: 
— olit kotoon tuſlet. 

yy Luc, 223.83. J. 18: 13,24. 
| tta. Petari noudatti 
19 Ja —5— a v 
| män apin jalin p 
| Ynnä ln pa an 
ja Kämmitteli walkian tykoͤnaͤ. 
55. Mutta yimmäijet EN 
pit, ja kaikki Raadi etzeit todiſ⸗ 

tufta Fäsufa wofkan, että & 


— — 
ohi (Jt o 


t noufit, ja 
ja — * myi 


E M olamma yullet hoͤ⸗ 
nen ſanowan: mir. tahdon td: 
min Templin, joka täjti: tehtyy 
on, maahan jastta; ja. belmen 
päimänä: toifen vahendä. itää, 
joka ei ole kaͤfillaͤ ehch. 
Patih q; vn arf 19: 39; —— 19. 


. Ja a ollut fejr. 
2 Sts 


syi» 


















v 2 Piin (8 
ji — 
lu SET 


2 27. 
6: si JA = —— 1 
—38 — 3* 


63. " Phiin limmäinen * 
pi rewaͤif Rt ttenſa 'ja ſanvi; 


Pik ſilen ted ylä tar⸗ 
m lilat Mitä ue? 


Niin he kaikki duomitzit aͤnen 


olcwan mik ään kublemaan. 
"651: mn tu yäifit |. min 


ſyltem Panen: päti , JA. 
peittämään — Pitsat, | | 
ja lyömään — poſtele jaja: | 
(ei Ava. Ja phle 
meliat bigit ändä Faunvoilla: 


noina BÄn 


n — god. 197B. - 


66. Ja Petari oli: — 
olio; tiin Ami vi ylitmäifen | | 


* s8, Sa, IT an; 5 n Täti er 16, 17.. 


.tohta. aamulla. war sin | 
$ti:| <) pidit ylimmaͤiſet 


tri? ai vk ) 


S. sind 











'te fanotta. 


* 

6 ji vit d, N a 
"| sea" -tuitäk F | 5: hän. 
—* parituaan: ja Kukko 


9- a; ſe pi ai i 18 


uhäty e, n jä tei in A [ja 


min M s |a 


yri heitä. oi 

70; ÄKT ie jälken. 
am hän v7 

oit ne Petnätii, p —78 


| mot — olet Ja JE Beta 
s | 


(8. ÄÄ ſinaͤ olet Saksalainen; 
ja finum puhes vn ſentaldaiuen. 

1. Niin sän vupets'igianfä! 
ſadatteltmaan, jä wannomaan: 
en hunne minaͤſ täin M; jo 


95 Yw Kutko lauloi toifen | 
kerran. iin! Priari muiſti jen 
(anan, hui JE(US GÄtelle jaa 





— + ennen” in Kutks 


tn FJ laulaa, ſinaͤe kolmaſt 
= ät Ia — 


—* Ia" itkin ohut). a6 T8O 


47: 1l8mc. pi OLS1(50b.;m3580N 7 


15. Luku. 
IJEſus ſeiſoo mailmallijen oikeuden 


= 7 hDefa,:dawtmitnsi Enoleniaan;pitäta 


10 ja: wiedaͤn Golgathom. Mie 
tiinnaulitan, Toimitan kuoplee, * 


ji (le —————— 


neuwon wanbimb ain: ja. 


10: nuiften; 69; ja: 
jin w je 


ju. ja gif, paid. 
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ſuxen ſidottuna, ja annsit ylön 
Pilatuxelle. MatkJ. 27: 1. Lw. 
aa: 66. 1.23;1. Soh. 18: 28. p. . 3: 13. 


2. Ja Pilatut kyſhi haͤ⸗b 


— neldä: oletko finä Judalaiften 
Kuningas? Hän waſtais ja 
fanoi Pänelle: findpä ſen fas 
not. — | 


Mattd, 27: 11. Lue. 2323. Joh. 18: 33. td 


3, Ja vylimmäifet Papit 
kannoit Bänen päällenfä paljo. 
4. Niin Pilatus Mfhi taas 
Päneldä, ja fanoi: etkss mis 
tään waſta? Kaks, kuinga 
palja be ſinua waſtan todiſta⸗ 


Dat. Watth. 27: 13. Joh 19: 10 


5. Mutta ei JEſus fitte| vä 


enſingaͤn waſtanut, niin että 

Pilatus ihmetteli. | 
6. Mutka Juhlana päälti 

haͤn heille HPden fangin irral: 

le, kenengaͤ be anvit. 

Matth. 27: 15. Luc. 23: 17. Joh 18: 39. 


7. iin oli yxi nimeldä 


Barabbas, joka oli fidottu Pas |. 


pinan noftajitten kanßa, jot 
Ta kapinaſa murhan fteynet 


olit, 
Matth. 27: 16. Luc. 33:. 19. Job. 18: 40. 
8. Ja Kanſa Puufi ja rus 
peis Pändä rukoilemaan, että 
Pän tekis niinkuin än aina 
heille tehnyt oli. 5 
'* 9. iin Pilatus waſtais 
Peitä, fanoden: tahdottako, että 
minä pääftän teille Judalaifz 
ten Kuningan? | 
10.: Gillaͤ haͤn :tiefi, että 
limmäifet Papit olit Pänen 
ateudeſta andanet yön.) 


PX dd 


- Paronen 


sv 


81% 

11. Mutta ylimmaͤiſet (+ 
pit yllytit Kanfaa, että haͤn 
heille ennen paͤaͤſtaͤis Baxab⸗ 
—— 27: 20. Luc. 23: 18. Ap. T. 3: u. 
12. Niin Pilatus mafkais 
ja taas fansi heille: mitä «& 
fii$ tahdotta, että minun pitä 
le tekemän, jonga te Judas 
laiſten Kuningaari kutzutta! 

13. Niin Be taas huuſit: 
riftinnaulige pändä.. — 

14. Mutta Pilatus fansi 
heille: mitäftä Pän pahaa on 
tehnyt? Mutta Pe Puufit mies 
Id Fomemmin: riſtinnaulitze haͤn⸗ 


15. Mutta Pilatus tahdoi 
Kanfan mielen noutaa ja pääkti 
heille Barabban. Ja JE: 
furen, tofta Pän hänen ruofki 
nut oli, andoi ylön riſtinnau⸗ 
litta. | 
Matth. 27: 26. Job. 19! 1.— 

16. Piin Puomit weit hä 
nen Raafkupaan, ja kutzuit K 
Toon kaiken joukon. 

! MatthH. 27: 27. 

17. Ja puetit Pänen put ⸗ 
puraan, ja panit hänen pää 
haͤnſaͤ määtyn orjantappurais 
(en kruunun. Soh. 19: 2. 

18, Ja rupeifit Pändä ter⸗ 
wehtämään: Terwe Judalaif 
ten Kuningas! 

19. Ja he löit Pänen pää 
änfä ruowolla ja fyljit haͤnen 
päällenfä, panit polmillenfa ja 
kumarten rukoilit Pändä. 


20, Ja kuin Pe olit haͤndaͤ 





15.4. 


pilkannet, riiſuit Be häneldä 
Purpuran, ja puetithänen omiin 
maatteifiinfa; ja weit hänen 
ulos riſtinnaulitta. 

Matth. 27: 31. 

21. Ja niin he maakeit 
yhden, joka ohitzekaͤwi ja tuki 
pellolda, Simonin Kyreniläi- 
(en, Alerandrin ja Rufin Iſaͤn, 


kandamaan haͤnen Riſtiaͤnſaͤ. 


Matth. 27: 32. Luc. 23: 26. , 
22 Ja Pe veit haͤnen fiihen 
paikkaan, joka kugutan Ool- 


gatha, fe on niin paljo kuin 


Paͤaͤkallon paikka. 


Matth. 273 33. Luc. 23: 33. Job. 19: 17. 
' 23. Ja Be annoit haͤnelle 
miinaa juoda Myrrhamilla fe 
koitettua, — Vaan ei Hän ot: 
tanut. TN 

24. Ja koſta he olit hänen 
riftinnaulinnet, javit fe Pänen 
waattenfa, ja heitit niiltä ars 
paa, mitä Tungin piti ſaa⸗ 
man. | 
Matth, 27: 35. Luc. 23: Ja. Joh 19:23. 


Mutta (fc oli Folmas. 


25. 
hetki, kuin he haͤnen riſtinnau⸗ 


tzit. 

26; Ja oli päälle kirjoitettu 
hänen ont firjoitus: SU: 
— STENKuNgIN⸗ 


Matty. stä 3y. Luc. 23: 38. Job. 19: 19: 

27. Xa he riftinnauligit ka 
xi Ryömwäritä Pänen kanßan⸗ 
fa: yhden Hänen oikialle, ja 


toifen mafemmalle puolellenja. ta 


Mattd. 27: 38. Lu. 23: 32. 

28, Ja niin täytettin (e 
Trrjoitus joka fanos: ja Hän 
on pahaniekiaͤin fekaan luettu. 

€f. 537 19. Rucas: 37. 


Ewangeliumi. 
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29 Ja tie jatka fiitä ohitze⸗ 
kaͤwit, p ilkkaiſit haͤndaͤ, ja waͤaͤn⸗ 
delit paͤaͤtaͤnſaͤ, ſanoden: Woi 
finuas, joka Templin maahan 


ſaotat, ja kolmena paͤiwaͤnͤ 


rakennat yloͤs! 
Matth. 27: 39. Marc. 14: 58. Joh 2:19. 
30, Wapahda iges, ja akku 
ala riftiftä, = = Zu 33:35. 
31. Yiin myös ylimmäifet 
Papit pilkkaifit Pändä keſte⸗ 


nänjä Kirjanoppenuitten kans⸗ 
fa, fanoden : muita haͤn autti, 
ei Pän moi igiänfä autta. 


= 32. Chriſtus (e Ifraelin Kuz 


ningas aſtukan yyt alasriftiktä, 
että me näkifimme, ja uſtoiſim⸗ 
ma. Ja ne jotka Pänen kans⸗ 
fanfa riſtinnaulitut olit, pills 
kaifit haͤnd | 


33. Mutta koſta kuudes het⸗ 


ti tuli, tuli pimens kailen maan 
päälle hamaan yhderändeen bets 
teen aſti. | 


a 
Matth. 27: 45.. Luc. 23: 44. - 


34. Jahhderännellä hetkellä 
huuſi In fuurella. äänellä, 


fanoden: li, Eli, lamma fas 


badytani? fe on niin paljo kuin, 
minun Jumalani, minun Jus 
malatu, miriö minun” annoit 
hlön? = = Wartp 27:46. | 

35. Ja kuin muutamat jots 
ta fiinä feifoit. (en kuulit, ſa⸗ 
noit: he: katzo, Pan puuta Eliafs 


+ 36. Wiin juori HYri jo täytti 
fienen etikalla, ja pani ſen tuo 
won Hmbärille, torigi Pänen 


juoda, fanoden: pidäs, lao 


108 
pay pod, 


Mob. 19: sg; 


jet 1 = 


UUNI . Eä PA una 30. 


38. 3 


ſeiſo, näki että haͤn niin. 


Totifefti: 
malan Po N 
| Matty. 47: g. Buc. 23! 47. 
40. Fa fielld sli myös-mais 
moja; jotta — 
joiden ſeaſo oli Mariq 


pi Io —ã 


myoͤs 
lileaſa ſeurannet ja palimellet] [o 


olit; ja monda miuta jukka haͤ⸗ 
Danfiinfa 


nen ' Sernfolemiin 
mennet- olit; + 2u8i23 - 


420 Yai koſta jo ehto: tuki, 
— walmiſtus — oli, jo⸗ — 


un — 
A: k "236 Ba. Jeh 192 38. 


n Pilatus. meteli 
ja kut⸗ 


että. 5 tuol olis 


sui fygd meaarja Piti 


Marcuxen 
S jos * tulen haͤndaͤ 













velit; 


Dalenä ja Maria: tvhsemin fe 
paeadin ja Sofen äiti; ja' Si 
lome: 





1 Be timon: janti 


L 15,16. 
| pv job vän: jo aikaa Puola 


W Jotun haͤ aan pan 
miehe ywmaͤr andei ph 
a PAn'b ji iinawa 

las JA Mäki 


O part haͤnen 
opin ttu 
oll; ja wieritti kiwen Hän 


Matty, 22; 460 asa, 


27:60. Lkuc. 23: 53. 1924 
a Miia mita "yhti 


let ja Idſen Maria! 
kuhunga haͤn pandin⸗ v 


= 16, £utii 


i 
Oa Sm 
lenfa, java? Liityn —* 


ta, ja o etu yl08' ta , 
it 
Ean, 


— 


iwaate 8* p papin 


— knn 


| io — — — = 


huu⸗ 
tain hengenſaͤ andvi, (anoi Ban: 
off a Prusi ihminen Su 


liinawautteſecn: 
Vaurkaan joka ka 


a koſta —— 
i 
J. tn 


na E 





Ga puhuit teſten mli | 


| | tuta mel wierittᷣ kiwen Dal 


dan owe 
— be: vit, näit. 


pyys oli 
"| langan fi 


5 Puin he olit Gan an 
nn ji aa J 
nu 
— G li votes pi 


2 M. 


Ewangenumi. —XRX 
Na PPSt>an IM 1y0attelat ja VYe:l Jer-tmuotoitua; boſto ve MAN 
hämmäftyit. ----- 1 manit. iei 
Mattd. : Ke Johon, J 13. —3 — memwit Ja u⸗ 
6. Mutta haͤn fanvi heille: | liktit muille: Ja ei e niitaͤkaͤn 
Ami baͤmmaͤſtykoͤ: te ehitkä | ujkonet." 
JEſuſta Nazaren jotq 14 Wimein, koſta yxitoiſ⸗ 
riſtinnaulittu oli: han n non tal mmendä atrisisit, ilmeftyi 
E boaͤn ole täällä: ka — a ſoimais — epaͤuſ⸗ 
N 299 b Be ien pni : —* a, ja :heidän ſydaͤmenſaͤ 





——— 


nünkuin haͤn (a 
10. Marc. 
"fi 31. tx 


san be. menit nopiafi 


avs. 13: j 58. wo. 


net: ts Mä » peitä. — 


— E hun & yhtn 
rhgin enfimäifn atfin 
yi tä hä nofnut 4185, ilmeftyi 
KUN rr Magdale⸗ 
än kigemän Pet: 

vilä bli ajanut ulos, 

Joy. 40: vs, 16. Luc. 8: 2. 

10. Se ttieni ja ilmoitti kiits 
le jotka Panen kanßanſa ollet 
olit, jotka murehdit ja itkit. 


a tuin w kuulit haͤ⸗ 
nen JN ja että haͤn tä 


"vä nähty li, e he ufko- 
(ta Pari Kei | 


— Gitte koſta 
warſſit, ilmeftyi haͤn heille tois | 


me, 14: 3, 900. 0: 


pe ) 
jo — EI. 





f A Miitta en a ki, iutta: ettei De 5* niitä 


Hänen naͤhnet olit noſnexi 


19. «80. 15; 7. 
:25.-Ja fanoi heille: mengaͤt 


Taitkeen mailman, ja faarnat: 
| tat Ewangellumia kaikille luo 


Duille, — matty. 28: 19. Sob. 191 16. 


16, Joka uſkod ja kaſtetan, 


fe tulee autuaxi: mutta ok ei 
Juſto, ſel ladotetan. 

oli ———— ti 

K myös kellengan mitän ſaus⸗ merkit, — jotka niitä ſeurawat 
kuin uftoimat: 
hi Kautta pitä eidän Perkelet 
qjaman ulos: 
ormoan: 
We 4. 4." 10! 46. 19:6. 1 Cor. 12: 10,28. 
= 18. Kärmet ajaman pois: 
Sa jos be jotakin myrkkyä juos 
wat, niin ei heille mitään wa⸗ 
Kingoita: Gairaften päälle pitä 
Veidän kätenfd päneman, ja ne 


36 £ 14:08. 


19. Mita nämät omat ne 
Pinun nime: 


uufilla kielillä 


Ap. €. 9; 16, 8c, 16118. 


paranemat. 

Luc. 10: 19. Wy. T. 28: 3. Ap. L. 28: 8. 
= 16. Ja HERra, fitke kuin 
haͤn oli Betlle puhunut, otcttin 
ylös Taimafeen; ja ui Jus 

malan sikialle kaͤdelle. | 
Buc. 24: So, 81, Ap. & 138,3; 0. 
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20. Mutta e menit, ja ſaar⸗ 
naifit jokapaikaja, ja HERra 


waikutti Peidän kanßanſa, ja 





Lucan 





8L. 1. 


wahwitti Ganon ſeurawaiſten 
merkkein kautta. 


Wy. X 14:3. dr. 224 





Lucan Cmangeliumi, 


6 Luku. 

Lucan Cwangelinmikirjan efipuhe. 
Johannes Raftajan jami € 
moitus Jadarialle. JEſuxen ſi⸗ 
Piämifen ilmoitus Marialle, Ma⸗ 
ria oppi Elifabetiä, Johannes 
— ſyndy. Zacharias eunuſ⸗ 
taa. Johannes kaſwaa. 

moni on ruwennut jaͤr⸗ 

jeſtaͤnſaͤ kirjoittamaan niiſ⸗ 

tä afioiſta, joita meille taͤydel⸗ 
linen tieto on, | 

2. Niinkuin ne meille ſano⸗ 

net viat, jotka ſen aluſta itze 

naͤhnet, ja janan paliveliat ollet 

ovat: Ebr. 2: 3. 190). 1: 1. 

3. Näky myoͤs minulle fe 

Pymäri, fitte Tuin minä alufta 


kaikki wiſuſti tutkinut olen, että | 


minä niitä järjeftänjä finulle 

Firjoitaifin, ywa Tbeophile: 
p. 12 1. 

4. Ettäs ymmaͤrraͤiſit fel 

kiaͤſti niiden aſiain, joilta find 

ovetettu olet, wahwan totuden, 


5. Heroderen fen Judean |. 


Kuningan aikana oli Hyi Pappi 
Zacharias —8 ML, 
wuoroſta; ja Bänen emändänfä 
Aaronin . tyttärikkä, ja Pänen 
nimenfä Eliſabeth. | 


1 Aita K. M: 10, 19. .RNeh. 12: 4, 17. 
6. Ja Pe olit molemmat 


urfkat Jumalan edefä, wael⸗ 
dawaiſet kaikifa Rran kaͤſ⸗ 
tyiä ja fäädyifä laittamatto 
ma | 


7. Ja ei Heillä kut lafta: 
filä Clifabeth oli Pedelmätöin, 
ja Be olit jo mokmmat ijällife. 

8. Ja tapahtui, koſta hin 
tvuorollanja Papin mirkaa toi: 
mitti Jumalan edefä, N 

9. Papin wiran taman jäl: 
teen, langeid arpa Pänelle, että 
Pänen piti fuiguttaman, fitk 
tuin Pan oli mennyt -fifäle 
HERÄran Templiin. | 


, t. 9:60. 

10, Sa kaikki Kanſan pals 
jous rukoili ulkona ſuitzutuxen 
aikana, | | | 
11. Mutta Pänelle ilmeftyi | 
HExran Engeli, feifoin ſuit⸗ 
zutusaltarin vikialla puolella. 

12. Ja kuin Zacharias Pä: 
nen näki, haͤmmaͤſtyi pan, ja 
En langeis hänen päällen 


13. Mutta Engeli fanoi hä: 
nelle; Älä pelkä Sadparia: 


| (104 finun rukoures on Tuuldu: 


Ja finun emändäs Eliſabeth 
ſynnyttaͤ finulle pojan, ja finun 

pitä kutzuman Pänen nimenfä - 
Johannes, 








8. 


Ja haͤn täytetän — en⸗ 


gellä jo Aitinſaͤ kohduſa. an: 1. 
16. Ja haͤn Päändä monda 

—— lapſiſta HERran hei⸗ 
n Jumalanſa thgoͤ. 


nen edeſaͤnſaͤ Elian hengellaͤ 


ja woimalla, kaͤaͤndaͤin ifäin | 


(ydämet laften tygoͤ, ja totteles 
mattomat b n toimen ty⸗ 
g8, toimittorenja HERra 
mwalmifketun Kanfan. 

. Matty. 3: 


1. Marc. 9:18. 


märrän? filä minä olen wan⸗ 
ba, ja minun emändäni on jo 
jjaͤlinen. | 
= 39. Niin Engeli waſtais, 
ja fm Pänelle: minä olen 
viel, joka (eifon Jumalan 
edefä: ja olen lähetetty puhu: 
maan finun tygoͤs, ja faattas 
maan näitä iloifia fanomita 
le, Matth. 18:-10. 

20. Sa katzo, find tulet kie⸗ 
lettämäri, ja et (aa puhua, ha⸗ 
maan fiiken päimään afti, jona 
nämät tapahtuivat: ette ufkos 
nut minun ſanojani, jotka 
ajallanja täytetän. | 
Jadaninto ja jymeteit etä 

iaſta: ja ihmettelit € 
haͤn niin Templifä wiiwyi. 


— Etvangelinmi. 


d 11 


22, Waan kuin Pan tuli 
ulos, niin ei haͤn faanut puhua 
heille: Ja he ymmärjit että 
haͤn oli näyn Templifä naͤh⸗ 
nyt... Ja Hän miittais peille 
ja jäi myöäri.— - | 

23. Ja tapahtui, että hänen 


wirkanſa päimät olit täytetyt, 
niin Pan meni kotianſa. 


24. Mutta niiden päimäin 
jälkeen tuli Pänen emändänjä 


ElifabetP rafkari: ja ſalais itzen⸗ 


jä miifi Kuukautta, ſanoden: 
25. Ja näin on. HERra 
minulle tehnyt niinä päivinä, 
tuin Pän minun puoleeni katzoi, 
= haͤn — 
yloͤnkatzeni ihmiſten ſeaſa. 
26. Mutta kuudendena Kuus 
kautena laͤhetettin Engeli Gab⸗ 
riel Jumalalda Galilean Kau⸗ 


pungiin, jonga nimi oli Na⸗ 


zaret, | | | 

27. eigen tygoͤ, joka ali 
tihlattu miehelle, jonga nimi 
oli Joſeph, Dawidin huoneſ⸗ 


ta: ja Reigen nimi oli Maria, 


28, Ja Engeli tuli fifälle 
Panen tygänjä, ja fanoi: Ters 
me armoitettu! HERra on 
finun kanßas: fiunattu find 
waimoin (eafa! 
= 29. Mutta kuin Pän näki 
hänen, Pämmäftyi Pdn haͤnen 
puheltanfa : ja ajatteli millinen 
(e terivetyö oli, = 

30, Ja Engeli ſanoi Panel: 
lei aͤlaͤ pelkaͤ Maria: fillä find 


Töyfit armon Jumalan työnä, 
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 3£ So —— a MNtaͤt koh⸗ 
duſas, ja (hnnytät Pajan: ja 
ſinun pan Hänen Nis 
menfä S 
EL 48 Watt rt&. anardn 
32. Sen pitä bleman (uus 
ten, ja pitä: A A —F vin 
mäifen Pofafi: 
ta 
pihi haͤnen Jfaͤnſaͤ iſtui⸗ 


3. daͤnen pitä Jacbbin 

Guonen Spn iät ät 
ti olethan, ja hänen waldakun⸗ 
fallanfa & pidä löppila ve | 


n 

4. Miin ſandi Maria En⸗ 
seli kuinga tämä tulet, ſillaͤ 
s mina mieheſtaͤ mitaͤan tie⸗ 


En eli hä $ 
| vä a Pi is 
ulee 


miäife: mun pitä 6 ji * 


—— myoͤs ſe YM Tui 






uſta ſyndyh, itä —— 
man Su Suna! fan oja ; i ; 

atzo, Eliſabeth finun 

sa 05 p i —— pojan ans 

var a G VäN änfä: ja tänä a n 

Kuitkaufi W. Ö, jota 


v —— 

7. Sillaͤ ei himoa es 
fd W ydtaͤn afiaa mahdokoins- 
DA, — Mattp.'19: 26. Lue. 18:27. 

3$. Nim famgi Maria: kat⸗ 
zo HERran piika: — 
—— i eri. Ja 
ECrngeki laͤxi 


kdaͤn 
9. Miitta Maria ira k pyhä. 


Ladan 


mala anda har —* du 


KKI 
nä päivitä, ja mei kiruſti 
ylds — Judan Kau⸗ 


a iaii ges huo 
— terwehl Aabetia. 

41; Jt ji Puin 
Elifabeth huuli Matian terweh⸗ 
tyren, hyppaͤis lapfi hunen koh⸗ 

— ——— aͤhlet⸗ 

42. Ja huufr:finireska aa 
velä, ja fandj: Signattu olet 
find waimdin fenfa;--ja fu: 
nattu on ſinun tabtus pv 


43. Ja kuſta ſe tj 
kee, että minun HERrani 
tulee minun tygdrii? = —-- 

44. Sillaͤ katzo, fitte tuin 
Paint terwethbes Laͤni tuli: mis 
nun korwihini, Kyypäis lapfi 
iloſta minun kohduſam. 

45. Ja aituds find jola 
ufkoit: filä ne täy yet; hit 
fi lm. owait kinä HER 


N N 
* ni aine liti S 


45. Yd minut hengeni b 
kp Jumataſa wapabtajaſo⸗ 


Jar tosi piikin: 
fa 41 E Nä: Td Ayr 
pitä yt kut in miinää 
autuari kutzuman: 
illaͤ —* 
(iida; dl tehivyt mn, 
Pohtani, ja haͤnen nimenſa o 


ma 


tin 


= 
D 


N 
a = 


en on 











81. . 


jo. Ja haͤnen laupiudenfa 
pyſyy fumwufta fulupun, niille 
jotka haͤndaͤ pelkäivät. 

51. Hän ofotti woiman kaͤ⸗ 
fimarrellanja: ja hajotti korjat 
heidän ſydaͤmenſaͤ mieletä. 

* 1 Pet. 5:55. 


52. Woimallifet on haͤn tus 


kiſtanut ikkuimelda, ja korotti | ! 


noͤyraͤt. | 

53. Iſowat täytti Pan Pys 
wydellä, ja rikkat jätti tyhjäri. 

34. 
hänen palwelianſa, muiſtai 
omaa laupiuttanſa. | 
55. (Riinkuin Pdn on pus 
bunut meidän Iſillemme, Ac 
brafamille ja Pänen fiemenellens 
fa) ijankaitkifefki. 

56. jaria oli Pänen 
tykönänfä laͤhes kolme kuukauts 
ta, ja palais totianfa. | 

57. Mutta Eliſabethin ſyn⸗ 
nyttämifen aika tänytettin ja Pan 
ſynnytti pojan. i 

58. Ja Panen kylaͤlliſenſaͤ 
ja langonja kuulit, että HER⸗ 
ta on tehnyt fuuren laupiuden 
hänen kanßanſa: ja Pe iloigit 
Danen kanßanſa. 

59. Ja tapahtui kahderandes 
na päivänä, että be tulit lafta 
ymbaͤri leikkamaan, ja kutzuit 
— Ylänfä nimeldä Jadyas 


rias. 


60. Niin waſtais haͤnen Ai⸗ 


tinfä, ja fanoi: ei ſuingan: 
maan haͤn pitä kutzuttaman 


ohannes. L 
62. Ja he fanvit hänelle: ci 


| Ewangelumi. 


koriais lin.| 65. J 
J ——— 


|: 69. 


113. 


ole ketään ſinun ſukukunnaſas, 
joka kutzutan ſillaͤ nimellaͤ | 
62. Niin Pe wiittaiſit Panen 
Yällenfä, miri haͤn tahtoi Päs 
nen nimitettä.. 
- 63. Ja Pan anvi taulua, ja 
kirjoitti: Johannes on haͤnen 
nimenfä, Ja kaikki ihmette-- 


it. | 
64. iin kohta aukeni haͤ⸗ 

nen fuunfa ja Panen tielenfä: 

ja puhui kiittäin Jumalata : 

. Ja pelko tuli kaikkein 
kaikiſa Judean mäkikylijä il 
moitettin kaikki nämät: ſanat. 

66. Ja kaikki jotka tämän 
kunlit, panit (ydämihinfä, ſa⸗ 
noden: mingä$ luulet täitä 
lapfefta tulevan? filä HER: - 
ran kaͤſi oli haͤnen kanßan⸗ 


67. Ja Zacharias haͤnen 
Iſaͤnſaͤ täytettin Pyhällä Hen⸗ 
gellä: ja ennufti ſanoden: 

68. Kiitetty okkon HERra 
Yfraelin Jumala! filä haͤn on 
etzinyt ja lunaftanut hänen Kan: 
ſanſa. I. 23 30. <. 
| Ja on meille korottanut 
autuden ſarwen, Dawidin haͤ⸗ 
nen palwelianſa huoneſa. 

70. Niinkuin hän on; muis 
nen puhunut haͤnen pydäin 
Prophetainfa fuun kautta... 
Pf. 79: 19. Jer. 33: S, 6. 30: $ 10 
Dan, g a7. tn. 

71. Wapahtaxenſa meitä 
meidän wiholliſildamme, ja 


| taitkein Eädekkä, iotka :a 


wihawat. 


UN 
, 








aa Laton 4, 1, 2. 
ap, Mattqxenſa taupinta — 
meidän. Zůlie mug, ja muki: 2. eurn. 
penja haͤnen —* — Jeſus (yndy, jo peimmilda. 
3. 3 (itä — larka Ein imeon ek pu 
T 0 a jang9 , 
wonnoi Abrabamille mei —— * —— 


dan Iſaͤllemme, meille anda⸗ 
1 Moſ. 22: 16. Pf. 108: 9. 
er 31:33. Ebr. 6:13, 17. 


wapah detut 


4. Että 
maitän. —*c —— 


— pelkimätä palweliſim⸗ 
Nw i EN 
— * 

edeſaͤn in — mei⸗ 
daͤn elinailonanime. 


a 











tuta 
HENRran kufwoin dei, wal⸗ 


mikkamaan Hänen teitänfä. 
< 49, Ya — autuden 


— Ron 


= tunnon. Finen Kanſallenſa, hei⸗ 


dän hudemſa anderi ſaamiſexi. 


*6. eidän — ſy⸗ 
daͤmelliſen laupiuden kautta, jol⸗ 
la. mektti on opinye Koitto yl⸗ 
E 


Pol 4: 2. 


—* ja kuskien warjoſa 
(, ja ojendDamaan meidaͤn 
—— — Ma 119. 4: 16. 
sa Mutta lapi kaſwoi ja 
— — weſae ja 9 kor⸗ 
weſa, fiihen 1 än afti, jona 
Minan piki —* Kanſan 
eteen tulemaan. L. s 









Walaiſemaan niile jofr ti, 


haͤnen "W ja pani: (eimen : 


[dytän iſa: om wan immil⸗ 
—— — 
utta niinaͤ piin tas 
ahtui, että kaͤ tätvi 
ulos Keifarilda Da, 
että Faikkt mailma pii werolli⸗ 
(eri laſtettaman. 
2. Ja tämä weron laſtemus 


oli enſimaͤinen, joka — 
— ia 8 veis oli nan; 
Herra 


3. Ja ukin meni Ana” a 
Laia andamaan nſa 


Sytiaſa. 


n aita —— — 
eaſta Ya rsi 
meni yl —e vi pidin 


| aik jokaPiusin 


lehem, (lima haͤn sii Däkbidin 
huoriefka ja fumufta,) 

Patth, 1: 1.20, Jol 7:4% 

. Ändaomaan (siänf& Os 
— Marian pinen kihlatun 
emändänfä kanßa, joka vafkas 


6. Miin topahtui eidän 
jure olleſanſa, että Panen ſyn⸗ 
nyttaͤmiſenſa päivät tulit täys 


tetyxi. 4 
pn Vitijenan a kp 






heille ollut Ned mojeta. 














2. 2. 
8, Ja paimenet walwoit fi 
nd paikkakunnafa, ja martioits 


Ewangeliumi. 
—— atottu oli. 
| 18. Ja ta * —** 


815 


—— v lauriaanfa. — | Kit Pinettelit wiitä Tuin heille 
tigso, HERran Cw — fanottu $lh 
. Mutta Porin PÄIN kaik⸗ 


eli (eifoi heidä Manta, 
sk — — 
yi * he 


ngeli Kanoi Heille: 
PR — — fillaͤ tans, minä 
ilmoitan teille A yll ilon, jota 
— oͤn Mi jalle. 
- 1. olen tändyättä ſyn⸗ 
— — jal m 
i JON 


Daboldin 
Kaupungifa,. 

12; % Mä sn kille mer⸗ 
tri: & v, Van lapſen Kipät: 
wan KRinefs. 

Ja Pohta. vlö. Engelin 
tanfa Muuri pa ſotar 
mät jotka, jotka kutit Jus 





| — moittt 
3 tu PITAID TAI, 
ja He YMeviakt, ja Jofephin 


vin Ma lapſen, jota malais 


aid fa —E— 


äi aa v nfä Kai | 


E | 
| Pär (rotta a 


mät - tattiſtellen ſy⸗ 


—— 


20. Ja paimenet pataifit, 
yhkääin ja kunnisitkkin Juma⸗ 
lata, kaikifka knin Pe Tuulet ja 
naͤhnet olit, niinkuin heille ſa⸗ 
nottu a itte kut : 

21. Ja jitte kuin kahderan 
päivää kulunut oli; että. lapfi 
piti ymdärileikattamaan gut» 
tin Panen nimenjä JEfud, joka 
nün oli Engelildä ja ainen Luto 
— tuin haͤn (itifi: Äktinfä 

kuta, . GNked. 13 ai. ,2uc' E 31, 

22, Ja ſiute knin hedon Pu 
viis va dit täyty 
Moſeyen Vain jälkeen; meit 


X änöä —— hy | 
33 Odilmksa 1 m n 


HERran Laiſa 
* 


li, 
o | jj s ER 
ep * 


pari M n * 
hit aͤiſen — pi 193 6,8. 
5. Ja — Ori mies oli 
—* jvaga nimi oli 
mebn: tätä: R hurſtat ja 
— micß/ odrituue Iſ⸗ 
elin — ja Phbaͤ 

ngi of | 
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26. ja haͤnelle oli ſanottu 
Pyhää Hengeldaͤ, etlei haͤ⸗ 


nen pitaͤnyt ennen 


ran Chriſtuxen. — 
27. Ja haͤn tulipengen kaut⸗ 

fa Templiin: Ja kuin wan⸗ 

hemmat lapſen uxen toit 


Rifalle, tehdaͤrenſaͤ haͤnen edeſ⸗ 


nfä Lain taman jälkeen: 

28. iin Hän otti Panen ſy⸗ 
Tiinfä, ja Kiitti Sumalata ja ſa⸗ 

i. 


noi: 
29. Nyt finä lafket, HER: 


ra, palmelias rauhaan mene: 


= mään, fanas jälkeen: a 


30. Sillaͤ minun filmäni 
oivat nähnet finun autudes; 

31. Jonga finä walmiftit 

ilkein Kanfain eteen. 

32. ABalkeuderi waliſta⸗ 
maan pakanoita, ja ſinun Kan: 
fs Iſtaelin kunniaxi. 

As: 6. 49: 6. Ap. T. 13:47. 28:48. 

33. Ja Joſeph ja Pänen 
Äitinfä ihmettelit niitä kuin 
haͤneſtaͤ fanottin, 

34. Ja Simeon fiunai$ hei⸗ 


% ja fanoi Marialle Pänen |. 
du 


tilenjä: Kago, tämä on pan- 


langemiferi, ja noufemiferi" 


monelle Yfraelifa, ja merkiri, 
Jota waſtan (anotan: . . 


Ef. 6: 14. Matt). «1: 44. o : Je 
s Got. 1: 93, 34. a Ry vaan. 
| Ap. X. 38: 23. 


35. (Ja ſinungin fielus laͤ⸗ 
pise pitä miekan käymän:) et⸗ 
taͤ monen (ydämen ajaturet il-. 
Soh. 19:95, ye 


moitettaihin, 
36. Ja Anno Prophetiff 


— 


kuolemata 
näkemän, kuin hän näkis HER: | fa 


0Ri Panen tanfanja, 


N. e 2, 
Phonuelin: tytär, Afferin fu: 
wuſta: ſe oli joutunut itkaͤlle 


37. Ja oli leſtenaͤ lähet nel 
| endä ajaſ⸗ 
taikaa, ja ei [ —J Templifs 
tä palhivelemajta Jimalata, 
pa ia ja rukouxiſa yötä ja 
päitvä | 


38. Ja tämä tuli ſillaͤ fets 
kellaͤ ſiihen, ja kunnisigi myös 
HERraa, : ja puhui Pändtä 
kaikille, kuin lunaftufta Jeru⸗ 
ſalemiſa odotit. 

39. Su ſittekuin he olit kaik: 
E tepnet- HERran Lain aͤl⸗ 
teen, palaifit Be Oalileaan heis 
— Kaupungiinſa Najzare⸗ 
iin. 

40. Mutta lapſi kaſwoi ja 
wahwiſtiu Hengejä, ja täytettin 
wiifaudella, ja. Jumalan armo 
L x: 

41. Ja hänen wanhemban⸗ 
fa waelſit joka muofi Pääfidid 
juhlalle Ferufalemiin. 

42. Ja kuin än kahden⸗ 
toiſtakymmenen ajatajan van: 
Pa oli, menit Be Serufalemiin 


juhlapäimän taian jälkeen: 


43. Ja luin ne päimwät olit 


kulunet, fiinä kuin Pe palaifit, 


jäi poikainen JEſus Serufas 
lemiin: jota ci Joſeph ja hä 
nen Aitinfä Puomainnet. — 

44. ISaan luulit Päner ole 
wan feurafa.. Sa Pe kävit 
yhden päivän matkan: ja eet 


€. 9, 3. Ewxwangeliumi. 117 
aͤndaͤ oin ja tuttawain Jſa. Heitetün fahginteen, fitte Kuin 
a lang * jän oli —— made 

turen polmiluku Morian puolelda ' 
| utta wiidennellä toiſta⸗ 

tymmenennellaͤ Keiſar 
Tiberiuxen hallituxen wuodella, 
koſta Pontius Pilatus Judean 
Maanherra oli, ja Herodes 
Galileaſa Tetrarcha oli, ja haͤ⸗ 
nen weljenſaͤ Philippus oli 
Tetrarcha Itureaſa ja Tradyos 
nitin — ja Lyſanias 
oli Tetrarcha Abilenefä, 

2. Kofka Hannas ja CaipPas 
ylimmäifet Papit olit: filloin 
tapahtui Jumalan fana Johans 
nerelle Zacharian pojalle kors 
weſa. 

Yoh. 11: 49. $1. 18: 13. Vv. T. 4: & 
3. Ja haͤn tuli kaikkiin maan 
paikkoihin Jordanin ymbaͤri, ja 
ſaarnais parannuxen fa 
ſyndein andexi andamiſexi. 

Matth. 3: 1. Marc. 1:4 
4. Niinkuin kirjoitettu on 
Eſaian Prophetan ſaarna⸗Raa⸗ 
matuſa, joka ſanoo: huutawan 
ääni on korweſa: walmiſtakat 
HExRran tietä, ja tehkät haͤnen 
polkunfa vikiari. 

C(. 4013. Matty. 3:3. Marc. 1: 3. Joh. 2:33. 

5. Kaikki laarot pitä täytets 
tämän, ja kaikki muoret ja mäet 
alettaman, määrät pitä ojettas 
man, ja koliat tajaiferi tieni 
tehtämän. 

6. Sa kaikki liha pitä näke: 
män Jumalan autuden, 













. 46. Yatapahtui kolmen päi: 
waͤn ettaͤ Be loͤyſit haͤ⸗ 
nen Templiſaͤ iſtuwan opetta⸗ 
jain keftellä, kuultelewan Peitä, 
ja yſywaͤn heildaͤ. 

47. n Poikki jotka Pänen 
kuulit; haͤmmaͤſtyit Hänen ym: 
märryfkänfä ja waſtauxianſa. 
Matty. 7: 28. — Luc. 4: 2a, 32. 


48. Ja kuin Ge haͤnen näit, 
niin he hämmältyit: ja Pänen 
Äitinfä (anoi Pänelle: Poikani, 
mirid -meille :näin teit? katzo, 
(inan Iſaͤs ja minä olemma 
murhettien esinet finua.- 

. 49. Ja Ban fanoi heille: mis 
tätä te minua eheitte? ettekä 
tiennet, että minun pitä niifä ole: 
man, jotka minun Yfäni omat? 

jo. Ja ei fe ymmärtänet 
fitä janaa kuin haͤn Heille (anoi, 
< > £ 9:45 8:34. 


51. Ja Pän meni alas Pei» 
dän kanßanſa, ja tuli Nazare⸗ 
tiin: ja oli Peille alammainen. 
Ja hänen aͤitinſaͤ Kätki kaikki 
nämät (anat fydämehenfa, 

52, Ja JEſus meneftyi wii⸗ 
ſaudeſa, ja ijäfä, ja armofja 

alan ja ihmilten edeſaͤ. 
1 Gam. 2: 36. 


3. Lulu. W. n 3. v S2: 10. * nalle, 
Johannes Ka - 7. iin hän ſanoi Kanja 
nuwoo —8 toni — joka tuli andamaan (siänfä 
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| N — — 
naifit jokapaikaſa, ja ra 
waitutt heidaͤn kanßanſa, ja 


Lucan 


a 





$£ x 


wahwiſti Sanan 
merkkein kautta. 


Vp, X. 14:3. Cr a:4. 





Lucan Cmwangeliumi, 


Io Lulu; 

Lucon CGwangelinmikirjan eſipuhe. 
Johannes Kafktajan jikiämifen il 
moitus Zacharialle. JEſuxen fis 
kiaͤmiſen ilmoitus Marialle. Ma⸗ 
ria oppi Eliſabetiaͤ. Johannes 
Kaſtaja fyndy. Zacharias ennuſ⸗ 
taa. Johannes kaſwaa. 


ttaͤ moni on ruwennut jaͤr⸗ 


jeſtaͤnſaͤ kirjoittamaan niiſ⸗ 


tä aſioiſta, joiſta meille taͤhdel⸗ 
linen tieto on, 

2. Niinkuin ne meille ſano⸗ 
net owat, jotka ſen aluſta itze 
naͤhnet, ja ſanan palweliat ollet 
owat: Ebr. 22 3. 1 90b.121. 
3. Näky myös minulle fe 
ymäri, fitte Tuin minä alufta 
Poikki wiſuſti tutkinut olen, että 
minä niitä järjettänjä finulle 
tirjoitaifin, hywaͤ Theophile: 

Mp. Z.1:1 

4. Ettäs i els 
kiaͤſti niiden aſiain, joilta find 
ovetettu olet, wahwan totuden, 


5. Heroderen ſen Judean |! 


Kuningan aikana oli Hri Pappi 
Zacharias = nimeldä, Abian 
wuoroſta; ja Pänen emändänfä 


Aaronin . tyttäriftä, ja Pänen 


nimenſaͤ Elifabeth, 
1 Aita K. M: 10, 19. , Neh. 12: 4, 17. 
6. Ja he olit molemmat 


hurſtat Jumalan edeſaͤ, wael⸗ 
dawaiſet kaikiſa HERran kaͤſ⸗ 
wig ja ſaͤaͤdyiſaͤ laittamatto⸗ 
maſti. | 


ei Geillä kut lafka: ' 


7. Ja | 
ſillaͤ Eliſabeth oli Pedelmätöin, 
ja he olit jo molemmat ijällifet, 
8. Ja tapahtui, koſta haͤn 


wuorollanſa Papin wirkaa tois. 


mitti Jumalan cdefä, 

9. Papin wiran taman jäl: 
Teen, langeis arpa Pänelle, että 
haͤnen piti (uiguttaman, fitte 
tuin Gan oli mennyt -fifälle 
HERran Templiin. | 

, ft 9.6 -. 
. 10. Sa kaikki Kanfan pale 
jous rukoili ulkona fuisuturen 
aikana. , : 
11. Mutta Pänelle ilmeſthi 
HERran Engeli, feifoin ſuit⸗ 
zutusaltarin vikialla puolella. 

12. Ja luin Jadnarias haͤ⸗ 
nen näki, Pämmäftyi haͤn, ja 
yi langeis hänen päällen: 


13. Mutta Engeli (anoi haͤ⸗ 
nelle: Ald pelkä Zacharia: 


| find finun rufoures on Tuuldu: 


Sa finun emändäs Clifabeth 
ſynnyttaͤ finulle pojan, ja finun 
pitä kutzuman Pänen nimenfä 
Johannes. > - 


ſeurawaiſten 





— — — —— — 





2... 
14. Ja finulle tulee ilo ja 
ihaftus, ja monda iloitzewat haͤ⸗ 
nen. (yndymifektänjä. 
15. Gillä hän tulee fuureri 
Rran edefä: ja miinaa ja 


mäkemätä juomaa ei Pän juo. | ja j 
Ya hän tähtetän Pyhällä en⸗ 


gellaͤ jo a m Dufa, Gan s:s. 
16. Ja haͤn Käändä monda 
melin lapſiſta HERran heis 


. Matth. 3: 1. Marc. 9: 13. 

18. Ja Zacharias fanvi Ens 
gelille: miltä minä fen ym⸗ 
maͤrraͤn? fild mind olen wan⸗ 
Pa, ja minun emändäni on jo 
ijällinen. — | 
— 19. Niin Engeli waſtais, 
ja jano Pänclle: minä olen 

riel, joka leon Sumalan 
edeſaͤ: ja olen lähetettiy puhu: 
maan finun työs, ja faattas 
maan näitä iloifia fanomita 
ga Käpo, find tulet kie 

20, Ja katzo, ſin ⸗ 
lettämäri, ja et (aa puhua, Paz 
maan fiihen päivään afti, jona 
nämät tapahtuivat: ette ufkos 
nut minun fanojani, jotka 
ajallanſa täytetän. | 

21, Mutta Kanfa odotti 

viafta: ja ihmettelit että 
Pan niin Templifä miitvyi, 


— Emangeliumi. 


lei aͤlaͤ peltä 
Töyfit armon Jumalan tykönä. 





X 11 


22, Baan kum Pän tuli 
ulos, niin ei haͤn ſaanut puhua 
heille: Ja Be ymmärjit että 
hän oli näyn Templifä näh= 
nyt... Ja i wiittais heille: 


23. Ja (tapahtui, että haͤnen 
wirkanſa päimät olit täytetyt, 
niin haͤn meni kotianfa, 

24. Mutta niiden päimäin 
jälkeen tuli Pänen emändänjä 
Elifabeth rafkari: ja ſalais itzen⸗ 
ſaͤ miifi Kuukautta, fanoden: 

25. Ja näin on. HERra 


minulle tehnyt niinä päivinä, 


tuin Pän minun puoleeni katzoi, 
että Pän ottais pois minun 
yloͤnkatzeni ihmiſten ſeaſa. 
26. Mutta kuudendena Kuu⸗ 
kautena laͤhetettin Engeli Gab⸗ 
riel Jumalalda Galilean Kau⸗ 
pungiin, jonga nimi oli Na⸗ 
zaret, | | | 

27. Reisen thgoͤ, joka: oli 
kihlattu miehelle, jonga nimi 
oli Joſeph, Dawidin huonefz 


fa: ja Reigen nimi oli Maria. 
AID. 1: 18. 


28. Ja Engeli tuli fifälle 

haͤnen tygänfä, ja ſanoi: Ter⸗ 
we armoitettu! HERra on 
finun kanßas: fiunattu fina 
waimoin ſeaſa! 
29. Mutta kuin haͤn näki 
haͤnen, haͤmmaͤſtyi haͤn haͤnen 
puheſtanſa: ja ajatteli millinen 
ſe terwetys oli. y 

30. Ja Engel ſanoi haͤnel⸗ 

aria: ſillaͤ ſinaͤ 
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= 31. Ja baho, vää koh⸗ 

duſas, ja ſynnhtaͤt Pajan: ja 

ſinun pitä: duman 6 hänen niĩ⸗ 
menſaͤ 9 yin 
2 (7:14. Watty. r:n. Luc. a; ar. 

32. Sen pitä bleman * 

ten; ja AN vi — A La 

iſen Pojat: 
mata anda Fan Da⸗ 
mitn haͤnen Ifanſaͤ iſtui⸗ 


3. MW haͤnen piki Täehbin | 


pinen Kuningas ijonkäikkijj j 


oleinan, ja haͤnen waldakun⸗ 


Ladan 


84. 
nä spähvinä, ja Anti Kirufti 
yäs: mähty«n. Sudan Kav 


pungiin. - 


40. Ga tui Salin huo: 
nefeen, fa terimehti ELKÄBGetid. 
41; Ja tapoptui; Kitte:tuin 
Elifabeth kuuli PMatian Luv: 
tyren, —— lapfi Hän koh⸗ 
Dufanka? : Ja ElifnBeth lyö 
tin Doka ei isä s. 


Hallanfa tt pidä loppua oͤlb⸗ m 


mai. 
$4. Hiiin fätöi. Maria En⸗ 
elille: kuinga tämä tulet, ſilla 
mind mieheſtaͤ mitädit tie⸗ 


Engeli wiſtoid 
ſandi EN —1* 
inun gaͤllet, ha Mim⸗ 
miäife: woirtla 1 
——— mar i "py F 
uſta ſyndyh, itä. 
man Jumalani oisi 
36. Ja katzo, lijabet$ H 
bangos Fiitti 111988 pojan. 
alla ijaͤllaͤnſaͤt ja tämä ta 
uudes Kiitkaufi haͤneſte, jota 
n sedetmättäjiäri | 
ei Fumalan edes 
(4 SA y inn mahdokains 
4 Marty." 19: 26. Lat, 18: 27. 


38. Nim [ansi Matia: kaks 


tulee. 


30 HENRran piika: fd ahtukon 
minullefimin ftna8 eet, 
Engeli läri jnti — 


39. Miitta Maria * niis 


Apr ir 


mua 
rani 


3.9 Nifta f fe 
ke yi? ihimin 
tulee minun tygoͤni? 


44. Gillä . katzo, ſine 


ſiiun tetwethtes aͤni tuli! mi: 
nun korwihini, oyppais lapſi 
iloſta minun kohduſam. 

49. Ja autuaͤs -fihd j6 äi 
ki ſillaͤ ne täytetä, Tuin 
finulle omat jne 


ies yt 
| 0 vIRää $3TR 


ää. tyd thinuk hengent f 
loitae — wapabtajaſa⸗ 


«48, 01 AA. än — 
di 

pit itä hi * ala minua 

autuaxi kutzum an 


illaͤſ in en ön 
mi ihmätä teh 


Todt, ja haͤnen minän n 


pybaͤ. 





HER: 








Lr 


jo. Ja Panen laupiudenfa 
—5 ſuwuſta ſukuhun, niille 
jo haͤndaͤ pelkäät. 
1. Haͤn oſotti woiman kaͤ⸗ 
——— ja hajotti korjat 
heidän (ydämenfä mieleltä. 


52, Moimallitt on haͤn ku⸗ 


Ewangekumi. 


113. 


ole Tetdän finun ſukukunnaſas, 
joka kukutan-fild nimellä. 
62, iin Pe wiittoifit hänen. 
Jſaͤllenſaͤ, miri hän tahtoi haͤ⸗ 
nen nimitettä.. ma 
- 63. Ja Pan anoi taulua, ja 
tirjoitti: Johannes on Panen 
nimenfä, Ja kaikki ihmette-- 


liſtanut iſtuimelda, ja korotti lit. 


E Iſowat täytti ha 
53. Iſowa i haͤn hHy⸗ 
wydellaͤ, ja rikkat jät TA | 
54. 


omaa laupiuttanſa. 

55. (Miinkuin Pän on pus 
hunut meidän Iſillemme, As 
brahamille ja Jada Pänenfiemenellens 
6) n N i. 

6. Ja Maria oli haͤnen 
tyhänänjä laͤhes kolme kuukaut⸗ 
ta, ja palais kotianſa. 

57. Mutta Clifabetfin ſyn⸗ 
nyttämifen aika täytettin ja pän 
lynmytti pojan. 

58. JA (a tylaͤlliſenſa 
ja langonſa kuulit, että HER⸗ 
ta ofi rs fuuren laupiuden 
hänen Fan a ja Pe iloigit 
hänen kanfanfa, 


59. Ja tapahtui kahdexande⸗ | 


na päivänä, että he tulit lafta 
ymbaͤri leikkamaan, ja kutzuit 
Pänen Sfänfä nimeldä Judas 
- 


60. Niin waſtais haͤnen Ai⸗ 


tinſaͤ, ja (anoi: ci ſuingan: 
mik haͤn pitä. kutzuttaman 


hannes 
61. Ja e 1 haͤnelle: ei 


Haͤn korjais Yraelin. 
haͤnen palivelianja, muiſtain 


64. Niin kohta aukeni haͤ⸗ 
nen ſuunſa ja haͤnen kielenſaͤ: 
ja — kiittaͤn Jumalata: 

pelto tuli kaikkein 
jenin lain päälle: Ja 
kaikiſa Judean mäkikylifä il 
moitettin kaikki nämät fanat. 

66. Ja kaikki jotka tämän 
kuulit, ponit ſydaͤmibinſaͤ, far 
noden: minga$ luulet — 
lapſeſta tulevan? filä HER: - 
N ki oli hänen anGane 


7. Ja a rias hänen 
Stänjä tättettin yhällä Hen⸗ 
gellä: ja ennuſti ſanoden; 

68. Kutelth okkon HERra 
Iſtaelin Jumala! ſillaͤ haͤn * 
etzinyt ja lunaſtanut haͤnen Kan⸗ 
ſanſa. (. 32 320. 

69. a on meille torottanut 
autuden ſarwen, Dawidin haͤ⸗ 
nen palwelianſa hubneſa. 

70. Niinkuin haͤn on mui⸗ 
nen puhunut haͤnen pyhäin. 
Prophetainfa suun kautta. . 

. 99: 19. Ja 30: 

Mom iavana meitä 
M wiholliſildamme, ja 
ta :meitä 


9. 10. 


| taitkein kaͤdeſtaͤ, iotka 


wihawat. 


a. 
* 


o 


[ 


| dan Iſaͤllemme, miille anda⸗ 


Ta. mettä 
HÄIDÄ. 
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73. Ja (it — jango 
wannoi Abrahamille mei⸗ 


= 1. moſ. 42: 16. Pf. 105: 9. 
Aer 31:33. Ebr. 6:13, 17. 


24. GOtta me mapahdetut 


maidän. wihelliſtemme kaͤdeſtaͤ⸗ 


— peikimätä palweliſim⸗ 
Ehr. 9: 4 


Phyhydeſaͤ ja PurfkauDes 
— edÄäänfä 15 mei⸗ 
——— 

76. Ja ſinaͤ poilainen pitä 
kutzuttaman Ylimmäifen Pros 

tagi: (1004. ſinun pitä: P= 
HTMRran kafoin edeſaͤ, 
miſtamaan Hänen teitänfä. 


< 49, Ya — autuden 
tunnon. Känen Kanſallenſa, hei⸗ 
dän yudeimiä anbepi ſaamiſexi. 


0. ridän — ſy⸗ 
daͤmelliſen laupiuden kautta, jol⸗ 
on etzinht Koitto yl⸗ 


Mal 4: 2. 










imeifä ja kusten marjoja 
— ja ojendDamaan. meidän 
jaltammerespanseille Mand.3: 16. 
80. Mitta enä. kaſwoi ja 
— PS kor⸗ 
pelas aan afti, jana 
Minen mii Yfraelin onfa 
eteen tulemaan, = s 


* 











Luton 
90. Oiattarenja. kupiutta. 

meidän. Millemma, ja muta: 

penja haͤnen i pyhää liittoanfa. 





Si Walaiſemoan niile, jote oli, 


| %, 19 2. 
2. Eu, 
—— (ynd9,. a n poiimynilda. 
äri jedan Tewp⸗ 


if u⸗ 
huwat jän Wit —* 
auvetifä: kabotetan Yernfhlemifa: 
[öytän — on wanhimmil⸗ 
lenfa kuuliainen 2 tdmaa. 
utta niinä päivinä tas 
ahtui, että Päfky kawi 
ulos Keiforilda yelda, 
että kaikki maikma piti werolli⸗ 
(eri lofkettamati; 
2. Ja tämä veran lafPemus 
oli — joka tapahtui 
fikkoin koſta Kyrenius oli Maan 


herra Sytiaſa. 
3. Ja ukin meni Ää av 
|gidinja anDamaan itziaͤnſaͤ ars 


4. Niin m4 ö Y Gas 
lileaſta Ne a —7* — 


meni yloͤs une in 
Koupungiitt, joka H ID 
lehem, (lila (n sti Dawidin 
huorietki ja ta) 


Mattd. i: 1.20. Pol 7: 4n 

. Andamaan Igiänfä ar⸗ 
wn Marian haͤnen kihlatun 
emändänfä tanfin, joka vaik 


6. Miin tapahtui.  Feidän 
ſiellaͤ olleſanſa, että puri 
vyt päimät tulit täy: 
etyxi 





n fyvmytti Pojan 


7. Ja Win 
yänen efikviferf, ja ij 


n, jo pani: ſeimeen: 





heille ollut — 


g 2. Ewangeliumi. 819 


8, Ja paimenet walwoit fd heille 14 fa a ſauottu oli. 
na ——5 — ja wartinits | — 18. Sa kalbli jalka ſen kuü⸗ 
2 KORT € tit, Vinettelit mätä Tum heille 
——— fanottu di : 
seli i * —— ja Mutta Maria TÄN kaik⸗ 
Haud ymäri n Ämät - tulliſtellen ſy⸗ 
* p % pel⸗ —* a 
20. Yh paimenet putaifit, 
vii it ja Tunnivittkin Jumas 
ata, kaikitta uin he Pellet ja 
naͤhnet olit, niinkuin heille as 
N- % fitte kui kahd 
21. Ja ſitte kuin kahdexan 
päivää kulunut oli; että. lapfi 
piti ymdärilcikattaman, Muut» 
fin haͤnen nimenfä Jefus, joka 
niit. oli Engelildä ja ainen kute 
| | juttu tuin hän Pif: Akkinfa 
Pdnfo, mata. 13 a. Luc. k 31. 
22, ——— 
ditus päivänjä: AM täyktyt 
Moſeyen Vain jälkeen; weit Pe 
a Jeni lethiiri): aſeſtaxen⸗ 
ffaͤndaͤ ran eieent 


Ur. torti moafa pa | - 32 (Oiimkual Pijvtektu,om 
⸗ | j 

—— HEN:an Laiſc et i richen 
a enon. nfä 


ja ja. ihuigyle | Pyivä: | U, jota 
AT va i v aa — 


— | Wlof. 3: 13. —8:16.17. 


* ni 


| fa: pari Metkefiä; et kaxi Kyh⸗ 
laͤiſen poilaa. 3 mit 12:68. 
25. Ja Paso, Yxi mies oli 
phin Ra ruſalemiſa/⸗ — nin nimi oli 
Simeon: tämä ol hurſtat ja 
a. Khan nahn 4 — uut AT * 
Be f nähätt | raelin 10 a? 
aik (ödivati; p Hengi oli f 


eli Pinoi Heille: 

M — — INS to , Minä 

ilmoitan teille fu —— ilon, jota 
NN on Mi — 

v. Wittvon tä vättä tä n 


— Sn 





13. Ja ain vin Engelin 
waͤcn jotka, jotka kitit Ju- 


, MA 1.4. ja 
a 30: 8.51 — 
vi — n mas 





= - Lian 


6 J haͤnelle oli fanettu 
* Hengeldaͤ, ettei haͤ⸗ 

tänyt ennen kuolemata 
dem K - nätis HER 


van Ehriftu 
— duli hengen kaut⸗ 


b Mn toif 


4 Vein sn otti TN ſy⸗ 
5 ja kiitti Jumalata ja ſa⸗ 


= yt. finä lafket, HER: | HEÄRÄr 


ra, palmeliad rauhaan mene: 


= mään, fanas jälkeen: 


30. ilä minun filmäni 
owat nähnet finun autudes; 

31. Jonga finä malmifit 
Vaikkein Kanfain eteen. — 

32. Walkeudexi 
maan pakanoita, ja finun Kans 
fs Iſtaelin kunniari. 

43: 6. 49:6 %Wv.XZ. 
3. Ja Joſeph ja Pänen 
Hitinfä ihmettelit niitä kuin 
Päneftä (anottin, — 
34. Jo Simeon v hei⸗ 


EA. ja (anvi Marialle hänen |. 


itilenfä: Kago, tämä on pan: 
Du langemiferi, ja noufemiferi 
monelle Iſraeliſa, ja merkiri, 
jota waftan fanotan: 


6: 1 Matt). a No 3a. 
s Cor. : 34% Cor. Dyö är jä 8. 
ay. x 28; 5 


35. (Ja finungin lu läs. 


pige pitä miekan käymän :) es 


tä monen fydDämen ajatuset il⸗ 
; | tan feurafa.. 
36. Jo Anno Prappetiff 


moitettaifin, = = So.19:95. 


— 


Ja luin wan⸗ jä 1 


13:47. 28:48. 
oli Panen kanßanſa. 


9. 2. 


— , Afferin fu 
kar fe —— itk 
ijälle, ja elänyt miehenſaͤ kan⸗ 
sa ja Kisin —— haͤnen 


NEA E? E eten laͤhes nel⸗ 
endaͤ ajaſ⸗ 
aito, ja w a mien T U 
Helena 
2 —- ja rukourifa To MA ja | 


38. Ja tämä tuli ſillaͤ het⸗ 
kellaͤ fiihen, ja kunnioitzi myös 
aa, : ja puhui Pänedtä 
taikile, kuin lunaſtuſta Jeru 
falemifa odotit. 

39. Sa fittekuin Pe olit kaik: 
tt tehnet- HERran Lain jä 
keen, palaifit be Galileaan kei 
daͤn Kaupungiinfa Iazare 


40. Mutta lapfi Paftuoi ja 
wahwiſtui Henget, ja täytettä 
wiifaudella, ja Jumalan armo 
£ 1:80. 

41. Ja hänen wanhemban⸗ 
fa waelſit joka wuoſi Pääfiäid 
juhlalle —— 

42. Ja kuin haͤn kahden⸗ 
toiſtakymmenen ajaſtajan wan⸗ 
ha oli, menit he Jeruſalemiin 


waliftas | tiin 


— tawan jälkeen: 


. Ja kuin ne paͤiwaͤt olit 
tutttet ſiinaͤ kuin be palaifit, 
jäi poikainen JEſus Jeruſa⸗ 
lemiin: jota ci Joſeph ja haͤ⸗ 
nen Aitinfä Puomainnet. 

44. Waan luulit hänet ole 
Ja Pe kävit 
yhden ovi matkan: ja epeit 





8 9,3. 


. Ja luin ei Pe pändä 


45 
löytänet, palaifit he Jeruſale⸗ 


miin, esein Pändä. 


. 46. a 
waͤn peraͤſtaͤ, että be läyfit haͤ⸗ 
nn Templijä iſtuwan opetta: 
jain kefkellä, kuultelewan Peitä, 
ja Minmän heildaͤ. 

47. A Poikki jotka Pänen 
—— mmäftyit haͤnen ym: 


Ratty: 1: 92. 8Btm.47:23, 32. 
i 46. 


. 49. Ja haͤn (anoi Peille: mis 

täftä te minua etzeitte? ettekä 

tiennet, että minun pitä niifä ole 

man, jotka minun Yfäni omat? 

jo. Ja ei Pe ymmärtänet 

fitä janaa Puin haͤn Geille fanvi. 
+. £ 9:45. 18:34. 


= 51, Ja Pän meni alas hei⸗ 
dän kanßanſa, ja tuli Nazare⸗ 
tiin: ja oli heille alammainen. 
Ja hänen aͤitinſaͤ kaͤtki kaikki 
naͤmaͤt ſanat ſydaͤmehenſa. 
52. Ja JEſus meneſtyi wii⸗ 
ſaudeſa/ ja ijäfä, ja armofa 


Jumalan ja ihmifken edejä. | tehtä 
1 Gam. 2: 26. | 


3. Luku. 


Johannes Kaft. rupe faarnamaan, ja 
- muwoo kutakin welwollifudeftans 


| Civangeliumi. 
haͤndaͤ langoin ja tuttawain 
ſeaſa. 


tapahtui kolmen paͤi⸗ 


waͤrry än jä ja maftaurianfa, 
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ſa. Heitetän fahgiuteen, fitte kuin 
Hän oli Ehrifkuren kaftanut, Ehrifz 
2 turen polwiluku Marian puolelda ' 
3). (8 wiidennellaͤ toiſta⸗ 
kymmenennellaͤ Keiſar 
Tiberiuxen hallituxen wuodella, 
koſta Pontius Pilatus Judean 
Maanherra oli, ja Herodes 


Galileaſa Tetrarcha oli, ja haͤ⸗ 


nen weljenſaͤ Philippus oli 
Tetrarcha Itureaſa ja Tracho⸗ 
nitin — ja Lyſanias 
oli Tetrarcha bilenefä, 


2. Kofka Hannas ja Caiphas 
ylimmäijet Papit olit: filloin 
1 tapahtui Jumalan fana Johans 


nexelle Zacharian pojalle kors 
wefa. | 


J Soh. 11:49. $1. 18: 13. Ap. T. 4: & 


3. Jahäntuli kaikkiin maan 

paikkoihin Jordanin ymbäri, ja 

ſaarnais parannuren 

fyndein anderi andamiſexi. 
Mattp. 3: 1. Marc. 1: 4. 

4. Riinkuin Lirjoitekktu on 
Efaian Prophetan faarnas Raas 
matufa, jota ſanoo: huutawan 
ääni on korweſa: walmiſtalat 
HERran tietä, ja tehkät Pänen 
polkunfa oikiari. 

Ef. 40: 3. Matty. 3:3. Marc. 1: 3. ' Joh. 2:33. 


5. Kaikki laarot pitä täytets 


tämän, ja kaikki muoret ja mäet 


alettaman, määrät pitä ojettas 
man, ja koliat tafaiferi tieni 


tämän, 
6. Sa kaikki liha pitä näke: 
män Jumalan autuden. 


P. 98: s. 3. Eſ. Sa: 10. Luc. 2: 30. 
7. Niin än fanoi Kanfalle, 
joka tuli andamaan igiänfä 


126; 


Paikan Päneldiä:! te kyrbaͤrmetten 
ſilaͤt, kuda Keitä neutovi-mälttä- 
mään tulemaitta. ihan? 


ſanomqan i 
Abraham om meidän kamat 
(18 mind ſanen teille, estä Juc | n 
mala — kiwißa heraͤt⸗ 
taͤ lapſet. 
— 39 Vh J 13: 

9. Mutta jo mhoͤs an tt 
panda puite juurelle ; fent 
Den jokainen Pv joka € ei E 
D aͤ hedelmaͤtaͤ, hakatanpoih, 
ja taleen a baitetän. 

Matt 10. 7! 19. 

19. ———— kyſyi Kincldä, 
ſaneden mitaſtaoͤ meidän pitä 
teklemuͤn? 


ai mii Be 2:37. 

a. Niün haͤn waſtaten (anoi 
heille: jolla am kori hametta, 
andakon (ille jolla ei yhtän ole: 
ja. jolla om tudkaa, Ban tehän 
myös niin. 


K &; 20. JAT 3! 15, 16. 





Mula Puhlikanit tulit. 


— — hgtaͤnſaͤkaſtag⸗r 
ja ſanoit Pänellex Point, mitä. 
n nan Bn jana Bei 

n nai heille: 
ääni waatiko, kuin sille: 


4. Titin typ 
da ym —* mitä 
myös: meidsin pitä telömän? Ja 
haͤn (anoi: * aͤlboͤt — 
—— taikka waͤaͤrytkaͤ 

ja tythkat teidaͤn pai 
kaanne. 


— 


my 08 haͤmele 


nen pää 


23. 


. Mutta.Fuin Kana hänt 
ti, ja mitt ajattelit (hdämijdm- 
(4. Jeham lieneko hän 


riſtus: 
16. Waſtais Iohenach ſa⸗ 


£ | noden kaibiſſe: minä tefin koſtan 


v | teitä wedellaͤr maan minna woͤ⸗ 
kewaͤmbi tuke, jonga kengoͤn 
a en minä ole kelwollinen 


päättämään: Min Baftan teitä 

Popin Hengellä ja tulella. 

3:10 Man 1 Na N 30. 12 Jt 

87. TS n A 2451 
19: 49; 19:4 


17. Jonga toitia on hänen 





1 tähefänjä, ja Pan perkag riihen 


fa, ja kokoo nifunja. aittaanja, 
mutta a. poltta. han 
fammumattomalla ella. 
at i). 3i 12, 
18. Monda tofin m! 
ta * neuwoi ja 
6 


muu⸗ 
aarnaib 


— nu Nii ue 
— nen we v 


ja a, pahudejta kuin Be He⸗ 
odes teki, 


— 14: 3. Marc, & 174. 


20, Niin hän plitze kaikkein 


myös K, että Ban ſolpais 


0 vy fan — 


Sn kt ja mi 


ruko 
a i R j 


Matth. 3: 13. Marc. 1: 9.: 
22. Ja Pyhä — tuli 
— muodolſa hd 
niinknin iwolyi⸗ 








8. 3. 
nen; ja admi-tusi taitvaatta, joka 
ſanei Ginti olet fe minun rakas 
Poikani, ſinuun minaͤ mielif⸗ 
in 3217. 17:5. Jobh.x:32. Col. 3 


23. Ja SEſus oli lähes kol⸗ 


menkymmenen mustien, jatka. 


oli (nhimkmin multin) Joſephin 

poika, Elin pojan. 

Matth. 23: 55. Pate. G: 3. Joh. O: 42. 
24. Joka sli Matthatin psi- 

fa, joka dli Edin poika, joka oli 

Melchin poika, joka oli Jannan 

poika, joka. oli Joſephin poika, 

att). 1: g, «. 


25. Joka oli Mattathian 
poika, joka oli Amoren poika, 
joka oli Naumin poika, joka oli 
Oijn poika, joka oli Naggen pois 


0, 

26. Joka oli Maatin poika, 
joka oli Mattathian poika, joka 
oli Gemein poika, joka oli Jo⸗ 
ſephin poika, joka oli Juden 
poika, | 
27. — oli Joannan poika, 
joka 0.7 Rhefan poika, joka oli 
Sorobabelin poika, joka oli 
Galathielin poika, joka oli Ne⸗ 
. tin poika, | : 
= 28, Joka oli Mekin poika, 
joka oli Addin poika, joka 
oli Kojamin poika, joka oli El⸗ 
medamin poika, joka oli Herin 

poika, M 
= 29. Yyka oli Jofen poika, 
joka oli —— poika, joka oli 
Jorimin poika, joka oli Mat⸗ 
— pika, joka oli Lewin poi: 
a, 


Cmangeliumi. 


| | L." 
N yri Jota a. yield 
a, joka oli Judan porin, , 
oli Joſephin poika, joka sti 
Jonan poika, joka oli Eliachi⸗ 


min poika, 


attathan poika, joka oli Na⸗ 
thanin poika, joka oli 


poika, - aa va 

32. Joka oli Jeſſen poika, 
joka oli Obedin polka, joka oli 
Boozin poika, joka oli Salmo: 
nin poika, joka oli Naaſſonin 
poika, — 

Ruth. 4: 18, 20. 1 Aika. K. 2: 10, M. 

33. Joka oli Aminadabin 
poika, joka oli Aramin poika, 
joka oli Eſromin poika, joka oli 
Phareſin poika, joka oli Judan 
poika, 

34. Joka oli Jacobin poika, 
joka oli Yfaadyin poika, joka Ni 
Abrahamin —poita, joka oli 

haran poika, joka ali Mas 
chorin poika, 1 Mof. 11: 24. 

35. Jofa eli Saruchin poi: 
fa, joka oli Ragaun poika, jo 
oli Myalefin poika, joka ali 
Berin poika, joka oli Ga 


91. Joka oli Melean patka, — 
joka oli Mainan poika, i | 


Jatvidin 


vika, 
, 36. Idka oli Cainan poika, 
joka oli Arpfaradin poika, joh 
oli Semin poika, joka oli Moen 
poika, joka vli Lamechin poika, 
37. Joka oli Plakhiipalan 
poika, joka: oli Enochin polka, 
joka vli Jaredin poika, joka oli 
Malaleeim poika, joko sti Cui⸗ 
nan poika, - 
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38. Joka oli Enoren poika, jos 
ta oli (Sethin poika, joka oli Adas 
min poika, joka oli Jumalan. 


4. Luku. 

Jeſus kinfatan perkeleldä. Saarnaa 
Nagzarethifä, jouga tähden Hän 
tahdotan teloitetta. Opetta Gas 
pernaumifa, ja teke ihmeitä. 

Mir Jeſus taͤynnaͤnſaͤ Py⸗ 

aͤ Hengeä palais Jor⸗ 
daniſta, ja wietin Hengeldaͤ 

korpeen. Matth. 42 1. Marc, 1: 12. 
2. Ja kiuſattin neljäkym: 

mendä päimää Perkeleldaͤ: eikaͤ 

ſyoͤnyt mitään niinä paͤiwinaͤ: 
mutta koſta ne kulunet olit, fitte 

Pän ifois. 

3. Niin Perkele (anoi haͤnel⸗ 
le: jos find olet Sumalan Poi⸗ 
fa, niin fanos tälle kiwelle, että 
(e leiwaͤxi tulis. 

4. Ja JEſus waſtais, ſand⸗ 
Ben Hänelle: kirjoitettu on; ettei 
ihminen elä ainvafti leiwaͤſtaͤ, 
maan jokaiselta Jumalan (a: 
nafta, 5 of. 8: 3: Matth. 4: 4. 
= 5. Ja Perkele mei hänen 
korkeelle muorelle, ja ofotti haͤ⸗ 
nelle kaikki maan piirin malda: 
kunnat, filmän raͤpaͤyxellaͤ: 


atth. 4: 8. 

6. Ja Perkele ſanoi haͤnelle: 
kaiken tämän mullan, ja heidaͤn 
kunnianſa minä annan finulle : 
filä minun Halduuni owat ne 
annetut, ja minä annan ne be: 
nelle minä tahdon, | 
= 7 Jos find fiis kumarrat ja 

vuloilet minua, ne kaikki pitä 
finun omas oleman. 


Luvan 


23 & 
8. Ja JEſus tvafkaten fansi 


haͤnelle: mene matkaas minun . 
tykääni, Catan : fillä kirjoitettu 
on: HENRraa finun Jumala: 
tas pitä finun kumartaman, ja 
Pändä ainsata palmeleman. 


Of. 6: 13. 10:20. 1 Gam. 7:3. 

9. Ja Pan mei hänen Jo 
rufalemiin, ja afetti haͤnen 
Templin Garjalle, ja fanvi 6ä 
nelle: jos find olet Jumalan 
poika, niin lafte täitä itzes alas: 

ttb. 4! S. | 

10. Gillä kirjoitettu on: hän 
anda kaͤſtyn Engeleillenfä finufta 
mwarjelemaan finua: wi. 91: n. 

11. Ja että he täfijä kanda⸗ 
mat finua, ettes jofkus jalkaas 
titveen loukka. 

12. Ja JEſus waſtaten ſa⸗ 
noi haͤnelle: ſanottu on: Eiſi⸗ 
nun pidä kiuſaman HERraa 
ſinun Jumalatas. s mof. 6: 16. 

13. Ja kuin kaikki kiufaus 
oli päätetty, meni Perkele pois 
hetkexi haͤnen tykdänfä. 

14. Ja JEſus palais Hen⸗ 
gen waͤeſaͤ taas Galileaan: ja 
fanoma kuului Päneltä ymäri 
kaiken lähimaakunnan. 

Matth 4: 12, Marc. 1: 14. Job 474 
Apt LT. 10: 37. ; 
15. Ja hän opetti heidaͤn 
Synagogiſanſa, ja kunnioitettin 
kaikilda. 

16. Ja tuli Nazaretiin, kuſa 
haͤn kaſwatettu oli, ja meni 
— jälkeen Sabbathin 
paͤiwaͤnaͤ Synagogaan, ja nouſi 


lukemaan. 
Matth. 3: 23. 133 


%. War € r. 
17. Ja baͤnelle annettin 
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Efaian Prophetan Raamattu. 
ja tuin Pan Raamatun amwais, 
Uhſi pän fen paikan kufa kirs 
joitettu HON en 

18, tan Hengi on mis 
nun päälläni, fentähden on än 
minun moidellut, ja lähettänyt 
minun (aarnamaan koͤybille hy⸗ 
tvää fanomata, parandamaan 
färjetyitä — fydämitä, ſaarna⸗ 
maan fangeille lunaftuita, ja 
ſokeille näkänfä jaͤllen faamifta, 
(ärjetyitä — mapauteen ſaatta⸗ 
maan ; Ef. 6r: 1, 2. Matth. 11: S. 

19. Gaarmamaan HER: 
tan otollifta wuotta. 

20. Ya kuin Pän pani Raas 
matun fiinni, annoi hän fen 
paltvelialle, ja iſtui, ja kaikkein 
(mät tuin Synagogaſa olit, 
katzelit haͤnen päällenfä. 

21. Ja haͤn rupeis heille ſa⸗ 
nomaan: tänäpänä on tämä 
lirjoitus täytetty, kuin te nyt 
tuuletta : 


22. Ja kaikki annoit Pänelle 
todiſtuxen, ja ihmettelit niitä 
armon fanoja, kuin panen fuufs 


tanfa lärit ulos; ja Ge fanoit: | - 


E tämä ole Zoſephin poi⸗ 
(11 : 


Marc. 6:2,3. Luc. 3: 47. 90) 6:43. 7:46. | 


23. Ja haͤn ſanoi heille: ſa⸗ 
nolat Paiketi minulle tämä fa: 
nan laſtu: Parandaja paran: 
na itzes: Ye kuin me huulimma 
tapahtunen Capernaumifa, tee 
myös täjä Iſaͤs maalla. 

24. Mutta Pan fanoi; To⸗ 


tiſti ſanon minä teille; ei pris 


kaͤn Propheta ole Yänfä maals 
la otollinen. 
Matth. 13: S7. Marc. 6: 4. Joh 4:44. 

25. WBaan minä fanon teils 
e totudefja: monda leſteaͤ oli 
Yfraelija Elian ajalla: tofka - 
Taiwas oli fuljettu kolme wuot⸗ 
ta ja kuuſi kuukautta, niin että 
fuuri nällä tapahtui kaileſa 
maatunnafa. Jac. S: 17. 
26. Ja e Elias lähetetty 
yhdengaͤn heidän tymdnfä, waan 
lefti maimon tygoͤ Sidonin 
Gareptaan. — 

27. Ja monda fpitalifta oli 
Iſraeliſa Eliſeus Propheton 
ajalla; ja ei yxikaͤn heiſtaͤ pub⸗ 


diſtettu, waan Naeman ſe Sy⸗ 
rialainen. a Kun, S: 14. 


28. Sa kaikki kuin Syna⸗ 
gogaſa olit, tulit wihoja tät 


"teen, koſka Be nämät kuulit. 


29. Ja Be noufit yloͤs, ja 
ajoit Pänen ulos Kaupungifka: 
ja weit Pänen hamaan muoren 
kukkulalle, jonga päälle heidän 
Kaupunginfa rakettu oli, fydfs 
tärenfä händä alas. | 

30. Mutta hän kaͤwi ohitze 
eidän tjteldänfä ja meni pois, 


31. Ja meni alas Capers 


naumiin Oalilcan Kaupungis 


Gin, ja vpetti Peitä ficlä Sab⸗ 
bathin päivinä. 
Math. 4: 13. Marc. 1: ar. : 
32. Ja he hämmältyit haͤ⸗ 
nen opetufkanfa: filä Hänen 
puhenfa oli moimallinen. 
Matth 7; 28. Naxe. 13 22. 


ke hengi, 
rella äänellä 


34. Sanoden: Woi mitä 
ſinun on meidän kanßamme 
JEſus Nagarenus? tulitkos 
meitä hukuttansaan? minä tics 
Don kubas olet, ft Jumalan 


pyöä 


daͤ, 
———— 


goittanut mitaͤn. 


36. Ja päin tuli kaikkiin 


päälle; ja puhuit Fejtendnfa, fos 
noden: mitä tämä lienekän? 
filä än haaſta mäellä ja woi⸗ 


malla riettaifita hengiä, ja Ge 


lähtetyät 11108. ; 
37. Ja fe ſanoma haͤneſtaͤ 


tuului ymbaͤr Pailtiin (en | 


maakunnan laͤhi paikkviin. 
38. Mutta kuin haͤn kävi 
Synagogaſta, meni än Si⸗ 
monin Buonefeen fifälle: mutta 
Gimonin anoppi nirafti kowin 
wilutautia : ja he rukoilit haͤn⸗ 
dä haͤnen edektänfä. 
Math. 8: 14. Marc.1: 29,30. 

. 39. Ja Pan feifvi pänen ty⸗ 
tönänfä, ja nuhteli milutautia, 
Ja fe luopui Päneftä: ja hän 
noufi — ja palweli heitaͤ. 

40. * 


moninaiſiſa taudeiſa, weit ne 


Lucan. 


35. Ja Sonegrgaſn oli yi 
ihminen, jolla oli riettaifen Per: 
ja Bän huuſi ſuu⸗ 








35. Ja JEſus nuhteli haͤn⸗ 
i $onoden: maikene, ja mene 
Ja kuin Pew 
kele oli Bänen heidän krjteäenfä 
Peittänyt, nin haͤn meni ulos 
haͤneſtaͤ, ja ei Pändä vahin 


Ha Enin auringo lafe | p 
Fi, niin kaikki, joilla oli fairaitn | 


L 49 
gonfd: Ja haͤn yäki 
jokaisen * tätenfä, jä ya: 

Matty. jä Marc. 1: 33. 9:33 
41. Ja moncſta Kdrit myös 
s Puutain ja fanoden: 
Inma⸗ 


teli niitä, eitä ſallinut hädaͤn 
puhua, fillä Pe tiefit haͤnen ale: 
wan Chriſtuxen. 


Warc. 12 34. 3: a1. 
42. Mutta kuin päivä tyli, 
meni pän erämaahan, ja Kan⸗ 
fa etzei händä, ja Be menit haͤ⸗ 
nen tygönfä ja pidät Gone, 
ettei hän heidän tykäänjä oli: 

jä mennyt pois. — mar. 1:3548. 
43. Waan haͤn anoi heille: 

minun pitä myös muillekkin 

Kaupungeille Ewangeliumia 

Sumalan matdakunnalta ſaat⸗ 

naman: fia fitä marten minä 

olen lähetetty. o. 
44. Ja hän ſaarnais Ge 

lilcan Synagegifa. 

5. Luku, 

Jeſus opetta wenkhofä, ja fiumaa Ye: 
tarin kalamiſen. Paranda fps 
oik — yj mense 
reen rautoilemaan, at 
——— Kutzuu PLA 
Publikanein Panfa. Puhun paaf: 
tomifefta. - 

SY, in tapahtui, koſta Kanfa 

y tungi Panen thygönfä; v 
lemaan Jumalan janaa, 
an feifoi Genezaretin meren 

tykoͤnaͤ. Matth, 13: 2. Marc, a: 1, 


2. Ja näki kari wenhett 





Kuol v 

an (ykönd? mutta 

tomi v plit rätä lähteret 
ja peſit meräkoja. 

Mattb. 4: 18. g 1: 16. 

3. Niin j meni yhteen | mifi 
meneen jota sli OSimonin, 
ja kaͤſti Panen mähdä maaſta 
laflen ulos: ja haͤn iti, ja 
petti Kanfaa wenheſtaͤ. 

4. Mutta kuin haͤn lakkais 
— (anoi Hän Simo⸗ 
nille: wie ſywaͤlle, ja Peittäkät 
teidän werkt onne apajalle. 


5. Ja — — ſa⸗ 
noi haͤnelle: Meſtari, me olem⸗ 
ma kaiken yoͤn työtä tehnet, ja 
en mitään ſaanet: mutta ſinun 
aj mind hekin ulos wer⸗ 

6. Ja kuin Be ſen teit, tulit | mä 
he uuten alain paljouden: ja 
heidän merkkonja vepeifi. 

7. Ja miitkaifit kumppaneil⸗ 
lenja, jotka olit toifefa menhefä, 
tulemaan j auttamaan heitaͤn⸗ 
ſaͤ: tulit, ja tähtit. 1102 


nuo wenpet, niin että he 


jomaan, 
—9 — Simon Petari ſen 
langeis haͤn IEſuren pol⸗ 
wen tygdy, (amoden: 


Ewangellumi. 


| jengin] fanoma'fta 


' tuxes edeltä, mii 
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Zehannexen, Zebedenten pajat, 
jotka olit — kumppanit, 

us ſandi Gimonille: 

taͤſte des find Font ih⸗ 
Mata. 4: 19. Part. 1:17. 

11. Ja Pe medit wenhet 
maalle ja anneit yloͤn kaikli, n 
feuraifit haͤndaͤ. BUN. 4: 

19: 27. Marc. 10: 28. Luc. m: i 
UN Ja tapahtui, koſta han 
i ybdeſaͤ Kaupunsifa, katzo, 
niin fiinä oli yri mies [pukalita 
— ja kuin haͤn näti JE⸗ 

langeis än kaßwoillenſa, 
rukoili haͤndaͤſandden; HER⸗ 
ra, jos ſinaͤ tapdot, niin find 
woit minun puhdiſtaa. 
tth. 8: 2. Marc. 1: 4 

13. "n haͤn ejenſi kaͤtenſu 
ja rupeis haͤneen ſandden: mis 

tahden, ole puhdas. Ja 
—* Na. läpi haͤneltaͤ. 

Ja haͤn na hänen kel⸗ 
+ PORN me⸗ 
mei (fanot hän), ja ofota ihet 

Papille, ja uhra = puhdifs 


Mofes 
kaͤſti peille todifturari. 


3 Moſ. 13: 2. 14:20 42. Matta. 8: 4. 
15. Nii ſanema lewis enaͤm⸗ 
min haͤneſtaͤ: ja paljo Kanjaa 


aa — 


ERra,kokondui kuulemaan, ja että Pe 


mene pois minin tykdäni, fillaͤ 
- har ſyndinen ihminen: 
A Bd mät oli haͤ⸗ 
* 
sen kina olit, Palin ſaa⸗ 
N taen, jonga Pe faanet 


10, iin mybds Jatobin ja 


— 


t, ja Britti jotka | peen, ja 


parataiſin päneldä heidän taus 
Deiftanfa. 
16, Mutta än meni Fors 


ja rukoili. 
ja Ja tapahtui yhtenä päi 
vänä, koſta Pan opetti: ja 
Phariſenxet myös ikkuit ja Lain⸗ 
opettajat, jatka tullet vi jon 
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Mäcen ava ja Judean 
( a ja Jerufalemifka: Jo 
ERran - oli parandas 
maan heitaͤ. 

18. Ja £ o, miehet kannvit 
wuoteſa ihmilen, joka oli hal⸗ 
wattu: ja Be pyykit Pändä mies 
daͤ fifälle, ja panna BGänen 
eteenfä. 

Matth. g: 2. Yarc's: 3. Ap, L. 9: 33. 

19. Ja kuin ei Pe löynnet 
Kanfan tähden, kukka puolesta 
Be vlifit Panen faanet fifälle, 
aftuit E katon päälle, ja lafkit 
— laͤpitze katon tvuoteinenja 
juuri J — eteen. 

20. kuin haͤn naͤki hei⸗ 
daͤn — ſandi haͤn ſille: 
ihminen, ſinun ſhndis andexi 
annetan ſinulle. 

21. Ja Kirjanoppenet j 
Phariſeuxet rupeifit ajattele 
maan, fanoden : kuka tämä on 
joka pilkkajanoja puhuu? kuka 
1001 jynnit anda anderi, paiki 
ainoa Jumala? . 

22. Mutta koſta JEſus tuns 
i Geidän ajaturenfa, waſtais 
+ hän ja (ansi heille: mitä te ajats 
teletta teidän (ydämifänne? 

23, Kumbi on kewembi? ſa⸗ 
noa, finun ſyndis anderi anne: 
tan finulle: taikka (anva: noufe 
ja tän? Matth. 9: 5. 

24. Vaan että te tiedäifitte 
idmiſen Pojalla oleman mwallan 
maan päällä ſynnit anderi - 
da, (fanvi Pin Palmwatulle):m 

nä (anon finulle: noufe ja = 
muotees, ja mene kotias. 


Lucan 


£ 9. 
25. Ja haͤn noufi-kohta Peis 
dän nähdenfä, ja korjais muo: 
teenfa, joja Pin maannut oli, 
ja meni kotianſa, kunnivittain 
— 

6. Ja fuuri haͤmmaͤſtys 
tuli kaikkiin ja kunnioi igit Jus 
malata: ja be täntettin pel 
wolla, fanoden: me näimmä 
tänäpänä kamalita. 

27. Oitte läri Bän ulos ja 
näli Publikanin nimeldä Le⸗ 
win iſtuwan Tullihusneja, ja 
(anoi Hänelle: Geura minua. 


28. "Sa Kan andoi yön kaik⸗ 

ki, oy Af yn eurais Pändä 

ei teli pänelle ko⸗ 
— — pidon: ja paljo 
— ja muita atrioitzit 
g | Lidaͤn fanfanfa. 
Matth. 9: 10. Marc. 3: 15, Luc. 18: 

30. Ja heidän Rirjanoppes 
nenfa ja Pharifeuret napifit 
Gänen Opetuslapfianfa, fanss 
Den: Miri te Publikanein ja 
ſyndiſten kanßa (hötte ja juotte? 

31. Ja JEſus waſtaten fas 
noi heille: Ci termet tarmise 
parandajata, maan faivat. 
Matth.g: 19,13. Marc. 2:17. Luc. 19: 10. 

32, Cn ole minä tullut man 
Gurfkaita kutzumaan, vaan ſyn⸗ 


diſitaͤ parannureen. 


33. Niin | be (anoit hänelle: 
miri Johanneren Opetuslapfet 
- in paaftoivat, ja rukouxia 

wät, niin myös Pharifeu * 
Opetuslapſet:) mutta ſinun 

N it ja — 

h 9:94 Ga, air. 


£. 5, 6. 


et te woi Pääjoukksa niinkauman 
paaftamaan maatia, kuin yltä 
on eidän kanßanſa. 

35. Mutta päivät tulemat, 
että yhtä otetan Geildä pois, 


filoin pitä Peidän paaftoman | teh 


niinä päivinä, 

36. Mutta Pän fanvi myös 
heille mertauren : ei paikkaa lens 
gin uuden meran tilalla wan: 


haa maatetta: muutoin myös | janfa 


fe uufi remäifee, ja uuſi paikka 
ei (omi manhaan. 

Matth. 9: 16,17 Marc. 2: 21. 

37. Ja ei pane kengän nuor: 
fa miinaa mankhoin leileihin: 
muutoin. nuori miina rikko lei⸗ 
(it ja (e wuotaa ulos, ja leilit 
turmellan. 

38. Mutta nuori wiina pi⸗ 
tä pañdaman uuſiin leileihin: 
niin he molemmat tallella owat. 

39. Ja ei tahdo kengaͤn, jo⸗ 
ka juo wanhaa wiinaa, kohta 
nuorta juoda: ſillaͤ haͤn ſanoo: 
wanha on parambi. 

6. Luku. 
slapfet katkoiwat tähkäpäitä 
——— JEſus — 

— — vi —— 

12 oſtolita: randa ULIz 

fa. Gaaraa auuallifefta ja tas 

dottawaiſeſta tilafta. Makkauden 
ja laupinden tdiſtaͤ. Kuinga bys 
waͤt ja pahat tutan hedelmiftä ja 
perutturefta. | 

a tapahtui jälki Gabbathi: 

10, että hän koͤwi laihon 

ige: ja Panen Opetuslaps 


Ewangeliumi. 
34. Mutta Pan ſanoi heille: 
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ſenſa katkoit tähkäpäitä ja Picrs 
fit Tänä a: p 
Mattd. 12: 1. Marc. 2: 23. , 
2. Piin. muutamat Pharis 
(eurifta fanoit beille: miri te 
— jota ei (omi Sabbathina 


3, Ja JEſus waſtaten fa: 
noi heille: ettekä te ole lukenet 
mitä Dawid teki, koſta hän 
iſois, ja 1 jotka Panen tans 
S olit: 

4. Kuinga haͤn meni Jus 
malan buonefeen, ja otti nds . 
kyleiwaͤt, ja fdi, ja andoi myös 


niille, jotka haͤnen kanßanſa 


olit: joita ei muitten kuin Paps 
pein (msdä fopinut. 

5. Ja Pan fanoi jr ih⸗ 
mifen Poika on myös Sab⸗ 
batkin HERRA. — 

: Matt). 12: 8. Mar, 2: 28. 

6. iin tapahtui NU toifz 

na Gabbatkhina, että Pän meni 


nagogaan ſiſaͤlle ja opetti: 
ja Rel 


oli Hori ihminen, jonga 
vikia kaͤſi oli kuiwettu. 
Matth. 123 9. 10, Marc. 3: 1. N 

7. iin Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret wartioitzit Pändä, 
jo$ än Sabbathina parans 
nais; että Pe olifit loͤhnnet kans 
den Pändä waſtan. 

8. Mutta Pän tiefi Peidän 
ajaturenfa: ja fanoi fille ipmis 
elle, jolla kuimwettu kaͤſi oli: 
noufe ja tule edes, iin haͤn 
noufi ja ſeiſoi. 

9. Niin JEfus ſanoi Peille: 
Mind kyſyn teildä: Mitä Cab» 


186 +; Lin | & 6. 


Hatkina (opi, hymää tehdä, 
taikka palaa tehdä? Fenged 
wapahta efi kadotta? 
10. Yo um haͤn hti 
mia heidän kaikkein jäi lens 
baͤn (ile ihmiſelle: 
ojenna —— ja ſe teki niin: 
Ja hanen baͤtemſaͤ tuli terwexi, 
niinkuin toinengin. 
11. Mitta Ge tulit tybmyttaͤ 
aͤnſaͤ, van 


mitä idän piti ſuxelle 


tekemaͤn. 

12. Mutta niinä paiwina 
tapahdui, etti pin meni wuo⸗ 
relle vukoilemaan: ja hän oli 
yi v. Jumalan tygä ruko⸗ 

Math. 14: 23 

a Ja kuin paͤiwaͤ tuli, kut⸗ 
my Opetuslapfenfa, ja ma 
isi Geilkä kaxitoiddakymmendaͤ, 
jotka haͤn myös Apoſtoleixi ni: 
mitti: Matih. 10: 1, 2c. Max: 3: 

13 2e.. 627. Luc. 9? 1, x. 

14. Simonin, jonga haͤu 
myöd Petarixi kutzui, ja Ana 
brearen hänen meljenfä, Jaco⸗ 
- bin ja Johanneren, Pdikippu- 
pen, ja Bartfalemeupeai, : 

Oh 1: 42. 

15. —*— ja Thoma⸗ 
mu, Zacobin Alphein pojan / 
JA SINN joka kutzutau Jes 


— Judan Jacobin pojan, 
ja — ariothim, joka 


17. i vähi haͤn meni. alas 
heidan kanßanſa, ſeiſoi Ban la⸗ 
Talla paidalla; ja: haͤnezn Opa: 


tuslofimfa odo ja fari 
Kanfan paljous kaikelta Ju 
deafta ja kenrifto; ja 
randalaifet Throſta ja v- 
nifta, jotka okt lä pändä 
kalemaan, ja estä Pe paratai⸗ 
fin Heidän taudin 


Matth. 4: 25 


18. Ja jokka maimattin | 
riettaifilda Pengikdö: fa Ge pas 
ranit. 


19. Sa kaikki Kanfa pyyn 
haͤncen ruweta: ſilluͤ woima 
läri "äreä ja ja paranfi 2 tuilli, 

Matth. ra: 3 

20; Ja haͤn ni lmänfä 

Opetuslaſtenſa puoleen, ja fa: 





noi: autuat te ivaimaifet: ſilla 


teidän on Jumalan walda⸗ 
kunda. Matth. 5: 2,36. * 

21. Autuat jotka i 
te: ſillaͤ te rawitan. 
jotka nyt itkettaͤ: fillaͤ * 
pitä nauraman. 

22. Auluat viettoa te, koſta 
ihmiſet wihawat teitä, ja eroit⸗ 
tawat teidän, ja pilkkamat tis 
td, ja hyljaͤwaͤt teidän nimen: 


| ne niinkuin kelwottoman, ih⸗ 


mien Pojant tähden; 

FH 19ct.s: 19. 3:ik. 

23. liitot find ) värvää, 
ja tiemuitkat: Pila. — s 
dan palttanne.on jani Tein 
hafa: NMiin teit myös: * 
Jfaͤnfaͤ Preybetaiu⸗. 


Ap. T.5: 41. 2 9 
24. Mutka: woi keitaͤriui⸗ 
ta! YT teillä. on teidän Bf 


dutuxenne. — dur 16: a30 Jam Hen 











W A" 
tut" 04) M — pitä 


1 (älä te 


LT Mutta; EA fänen teil⸗ 


—— tehkät hywaͤͤ 
= jotka. teitä. mihaimet 

28. Giunatlaf niitä, jotka 
teitti Fisviketvat:: Rukoilkat nii; 
den edeltä, jaska teidi makhin- 
goittawat — 24. Au X. 7:60. 
OWN. 12: 14, 20. 1 Cor. 4: 12. 


— fn jote Jinuo (98 poſ⸗ 


n ja: a uida mie kaa⸗ 
puu, dlä myös haͤneldaͤ tiellä 
hametta. Matty. 3: 39. — 12: 
1): £ Eor. 61 7. x Deſſ. S: 

Waan anna jokaiselle 
— anoo: ja ſildaͤ jos 
in finun oma$ otta, ala jaͤl⸗ 
R ano 
ell : 42. 2 Cor. 8: 14. 1 Soh, 3: 19. 

31 Ja niinkuin te tahdatta, 
että ihm iſten pitä teille teke⸗ 
Män; niin  1edtät te heillekin. 

Ma V. 7: 12. 

32. a jos te rakafkatte niis 
tä, jotka teitä rakaſtawat, mi: 
M kiitos teille Kiitä on? fillä 

in vakafkkaivat niitä, 
De Be vakaſtetan. matth 5: 46. 

33. Ja jos to teettä Pymää 

vie Phräinteblitenne, mibaͤ 





Ewanaaliumi. 


haͤnelle toi⸗pias on 
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Itiites teille fiitä o? fillä 

& | dijet fen U Ki tekemä A 13 * 

199.400 —* n jotka = | 
nappi v 


34. Ja jos te lainatte niil⸗ 
le, . joilda te teimotta 'jällen 
.[ fa awanne, mikä kiitos teille 


EI fiitä on? fillä ſyndiſetlin lais 
navat fhndifille, että he tajan 


jällen faifit. 
35. Kuitengin rakaſtalattei⸗ 


Matth. S: aa. 


dän wihellianne ja tehtät $ 
t jotka kuuletta⸗ vakaktakat | ; 


mää, ja lainattat, ja aͤlkaͤt mi: 
tään fiitä tvimoko: niin teidän 
palskanne on fuuri, ja teidän 
pitä oleman DBlimmaͤiſen pos 


jat: fidä haͤn on laupias kiit⸗ 


tämättämiä j LA pahoja kohtan. 
36. —* en laupiat, 


niin kuin teidän Ifaͤnnekin lau⸗ 


. Maktö: S: 48. 
37. ng tkaͤt duom itko, efteitoi⸗ 


tä duomitoii : aͤlkaͤt fadatelko, 


ettei teitaͤ ſadatellaiſi: andexi 


andakat, riin teille andexi ans 
netan. 


Matth. 72 «= Rom. 2: 1. Gor. 4 5. 
38. Undakat, ja teille annes 


tan: hywaͤn mitan, likiftetyn 
ja (ullotun, ja ylitze wuotawan 


fe andawat teidän helmaanne: 


(ikä juuri ſillaͤ mitalla, jolla te 
mitiatte, pitä teille jällen mis 
tattaman. 

MWatth. 7: a Marc. 4: 24 Gal. 61 7. 

. Mutta Pdn (anoi heille 

Me o taitako ſokia ſokiata 
talutta? eikd he molemmat hau⸗ 
tnan lange? = mar. 15:14. 

40, Ei ole -Opeluskapfti H 
litze Meſtarinſa: mutde. * 


198 Lucan 267 
Painen on täydellinen, kofka | ofotan teille kenen kaldainen 
haͤn on niinkuin haͤnen Melkas | Pän on. Matt. 7: 4. 


rinfa 

Matth. 10: 24. Soh. 13: 10. 15: 20. 

41. Mutta kuingas näet 
raiſtan, joka on weljes filmäfä; 
waan et hawaitze malkaa, joka 
on omafa filmäjäs? 

42. Eli kuingas taidat fa: 
noa weljelles: weljeni pidä, 
minä otan raifkan, joka on fil: 
mäfäs, ja et ise nde malkaa, 
joka on omafa filmäfäs? (Gi: 
nä ulkokullattu, ota enfin mals 
fa omaſta filmäftäs: ja Faso 
fitte, jos taidat otta raifkan, 
joka on veljes filmäfä. 

43. Gillä ei ole ſe hywaͤ 
puu, joka teke pakan hedelmän, 
eikä paha puu, joka teke hywaͤn 
hedelm "N = Matth.7: 17. 12: 33. 
44. Sillaͤ jokainen puu tu⸗ 
tan Pedelmäfkänfä: Sillaͤ ci 
orjantappuroilta koota fikunita, 
eitä ohdakeifta Pacta miina: 
marjoja. Matty. 7: 16. 

45. Hywaͤ ihminen tuotta 
edes ſydaͤmenſaͤ hywaͤſtaͤ tawa⸗ 
raita Pnmdd: ja paha ihmi: 
nen (ydämenfä pahaita tama. 
taita tuotta edes pahaa. Gil 
= 14 (ydämen kyllydeſtaͤ haͤnen 

(uunfa puhuu. Matth 2: 34. 
. 46, Mitä te fiis minua kut: 
= yutta HERra, HERra: ja 
ette tee mitä minä fanon? - 
Mattd. 7: a a a sa: 25. Mom, 

47. Kuka iklänä tulee mis 
mun tygdni, jo kuulee minun 
ſanani, ja tele ne, fen minä 


Matth. 7: 3. | 


48. Hän on ſen ihmifen 
faldainen, joka Puonenfa ras 
tenfi, ja kaiwoi fhmään, ja 
pani perufturen kallion päälle. 
Kofka fiid muo tuli, (yfäis wir⸗ 
ta (itä huonetta, ja ei moinut 
Pändä liikutta: ſillaͤ fe oli pes. 
ruftettu kallion päälle. - 

49. Mutta joka kuulee ja 
ei tee, (€ on (en ihmifen kal⸗ 
Dainen, joka huonenfa ralenfi 
maan päälle ilman peruftufka: 
jota wirta (näis: ja ſe Eohta 
kukiſtui, jonga Puonen lange 
mus oli fuuri. i 


7. Luhu 
Eu paranda Sadanpäämieken 
jin Herättä * leſten 
pojan kuolluiſta. Puhuu Johan⸗ 
neren opetuslapfille Mesſian tun: 
domerkeiſtaͤ, ja Kanfalle Johanne 

Kafkajafka ja heidän epäuskoftans 

(a. Waſtaa puoleftanja Pharifeus 

zen huonefa, ja lohdutta fyndiftä 

waimoa. N 

Shia koſta haͤn Kanſan 
kuullen oli paͤaͤttaͤnyt kait: 

fi ſananſa, meni hän Caper⸗ 

naumiin, 1. 

2. Ja yhden Sadanpäämies 

hen palmelia ſairaſti kuolemal⸗ 

lanſa, joſta haͤn paljo piti. 

Matth. 8: 5. 

3. Koſta hän fii$ JEſuxeſta 
Tuuli, lähetti haͤn Judalaiſten 
wanfimmat hänen tpybnfä rus 
toilemaan pändä, että hän tulid 
ja parannais haͤnen palwelianſo. 
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Kofka Pe tulit JEfuren 
ty5ä, tufoilit De Pändä Partafti, 
ja fansit: Pän on mahdollinen 
ettaͤs haͤnelle (en teet: 

5. Gillä haͤn rakaſtaa meis 
din Kanfaamme, ja rakenſi 
meille . (Synagogan, — 

6. Miin JEſus meni Peidän 
tanfanfa. Fa uin ei Pän fillen 
olut kaukana huoneſta, lähetti 
Gadanpäämies ty a 
haͤnen tygdnfä, janoden Pänelle i 

ERra, Älä waiwa finuas: 
lä en ole minä mahdollinen 
että$ minun Fattoni ala tulifit: 


Sentaͤhden en minä myös | . 


sidni lukenut mahdolliferi tules 
maan finun t9gd8: mutta fang 
ſanalla, niin minun palweliani 


paranee. | 

8. Gilä minä olen mhoͤs 
ihminen mallan ale afetettu, ja 
minun allani on fotamiehpiä : ja 
(anon tälle: mene, niin haͤn me: 
ne: ja toifelle: tule, ja haͤn tus 


lee: ja minun palmelialleni; | 


Lee (e, ja PBän teke, — | 
9. Mutta koſta JEſus fen 


Tuuli, ihmetteli Pän ändDä:l bä 


kaͤͤnſi Pänenfä, ja ſanoi Kan: 


(alle, joka Pändä feurais: Mis 


nä (anon teille: en ole minä Iſ⸗ 
raeliſa (enkaltaifta ukoa ldynnyt. 

10, Ja kuin ne, jotka lähe 
tetyt olit, kotia palaifit, hy Be 
palwelian terwenaͤ, joka jairafs 
tanut oli. . | ; 

11. Ja tapahtui fen jälkeen, 
että Pän meni Kaupungiin, joka 


Nain a ja Pänen tanto] 3 


( 
Ewangeliumi. 


Marc. 7: 37. Luc. 


odottaman? 
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fanfa meni monda haͤnen Opes - 


tuslaftanfa, ja paljo waͤtkeaͤ. 
12. Mutta koſta än Kaus 
pungin. porttia läheitti, taso, 
kuollut kannettin ulos, joka oli 
Äitinfä ainoa poika, ja fc oli leſ⸗ 
fi. Ja paljo Kaupungin Kan: 
fafta. kaͤwi hänen Fanfanfa. 
13. Koſta HERra Panen, 
näki, armahti Bän haͤnen pääls 
lenfä, ja ſanoi Pänelle: älä itke. 
14. Sa meni ja rupeis paa⸗ 
riin: (Sa vohki 
ja haͤn fanoi: rukainen, 
minä fanon finulle: noufe yloͤs. 
p. T. 9:40. 208 

15. Ja kuollut noufi iſtualle, 
ja rupeis puhumaan: Ja haͤn 


andoi ſen aͤitillenſaͤ. 


16. Ja pelko tuli kaikille, ja 


(ui Dn Jumalata, (anoden : 


(uuri Propheta on nofnut meis 
dän fekaamme, ja Jumala on 
hänen Kanfaanja eginyt. 

24 


* 19. Job. 4: 19. 
6: 184. 9: 17. Luc. 1: 6. 


17. Ja tämä fanoma kuului 


| Päneitä kaikkeen Judeaan, ja 


taiten (en lähimaatkunnan ym⸗ 

vi. MUN 

18. Ja Johannexelle ikmoi⸗ 

tit hänen Opetuslapfenfa näitä 

kaikilta. Fa Johannes kutzui 

tykänfä kari Opetuslaſtanſa. 
19. Ja: lähetti JEſuxen 


tygoͤ, ſanoden: Oletkos fe tule- 


wa, eli pitälö meidän: toiſta 
Matth. 11: a. 

= 20, Kofka nämät miehet 
tulit Pänen tygoͤnſaͤ, fanoit Pe: 
ohannes e hetti meis 
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— pitaͤtz mei 


sbuttaman? 
"U Sia etkellä paranſi 
ry paeta ja — 


a 
* mengaͤt ja ſanokat 
hannexele mitä te naͤh⸗ 
JA ja huillet otetta: fokiat ſaa⸗ 
wat naͤkdnſaͤ, ondutvat käymät, 

(pitalifet padoiftetan, Tuuroit 

ulewat, ollet Berdtetän, täy: 


Pille (aarnatan Ewangeliumi. 
93; Ja autuas on fe joka ei 
a. | 





i finun 
: Paftoois — ——— | ut ot manhurf 
w Tautettu talli ; päre lapſil⸗ 


ſinun cticlaͤs fisu etees: 


= Wu. 3; 1 Matth:n; 10 Pane 1: 4. 


Lucan 
dan finum tygäd, ſanoden: — 





N 


50, Pharif 
kainoppenet kagoit ja A 
(an neuwon itze hei topian, 
ja e va taftettu hänel 1 

iin eta anoi: 
— fii$ minä tämän falukun⸗ 
nan ihmifet wertan? In kenenga 


— Matth. 11: 16. 

niiden laſten 

tanziet aita —X — iſtuwat⸗ 

ja huutawat toinen toifetlenja 

ja ſanowat: me olemma Yuiua 

i ittanet teidän edefänne, ja et t 

25 Eli mitä dä läpitte taos Gpänn et: me olemma teil 

maan? ihmifkäkö av lin | Wau murpervirjtä, ja et « 

tteiliin puetetiua? , 114 itken 

— joka tu mwaatfeifa val | ja Sinä  Yehpannes Kahtoja 

waͤt, owat Kamins | tuli, ja ei fyönyt leipää, eitä 

A tartanoi 00 juonut wiinga: ja te fanotta: 
= 26. Taikka mitä te menitte|. Äntellä on 

7 Proppetatako? minä tty, 324. Marr, 1 6. "Pue, 1:15. 

— teille: ja end Lain Pro w Ja pien Poika on = 

| b, notta: 

e gaͤma ſe, jolta H): miftä (0 k mii: 

Yrjilettu - Kato, minä (4 | nan juontatila, Publikanein ja 


ſyndiſten — 
35. 


danſa. Wiafib. 21: 19. 
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36. Nin Hpi Phavifeuriska 


rukvili Päitdä' vuokle nſa: 
PEK meni ————— 


i 
— ja atrioitzi. 

eken 

ien 

* TTA ulla, etkä haͤn 

attiviki 


Metik 26: Koo 11? 


38. Sa feiſo lakana haͤnen 
jtn — tein; ja vu⸗ 
m lpyrneleillänjä kattamaan 
amen jaltojanfa, ja niitä päänfä 


* kuiwals, ja ſuuta andoi 


a jalkainja, ja woiteli ne 


MTA Multa 2 Phariſeus 
ſen naki, jota ja nen unut oli, 
i än i — aͤnſaͤ: 

sis Prophet 
mikä ja la Pn tämä tvaimo 
on, 6 aͤneen rupee: että haͤn 

(. 15:42. 
EA E Eſus waſtaten jani 
elle: py minulla on 
ot A ya Hän 

li axi 


jari, ſanes. 
weltatieſta oli 
je lainejalla : yri oli wel⸗ 
10 JII ſataa penningitä, ja 
loinen sii ithymmendä. 
ei sell ollut 


2. Ko 
niin maraa, andai haͤn me: | 
lembain atideri : — ſiis, 


kumbi naͤiſtaͤ haͤn 
an pitaͤ? 

43. Gimon makktaten ſandi: 
miä Unien, ettaͤ fe jollen haͤn 


enaͤmmaͤn 


Ewangeliumi. 








niin n, dn tirdaͤis 


jm on rakaſti: mutta jo 
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enämmän andegi andDoi: Pan 
re] v vikein - duo⸗ 
n enjä 
"a * - 

nille; näettäö 
—X et 
minun 


jalwoithen: mutta — yhne⸗ 


leillaͤ kaſti mitn jatkaisi, ja 
m - huimat. 
45. Et fimä minkn fituta 
attdonut: mutta 4mä, ſittekuin 
han tähän tali, a vit jalarinut 
minun jalkuihi fuuta auda⸗ 
mata. 
46. Gi fittk minun päätäni. 








SIjyaä tuoiddint: mutta tdinä 


woitckka niken jäkkarti moi: 


08 tämä | ti. 


47. Minä anon fihulle: 
teittäkden ed Härtelle "puljo 
ſyndid andexi annettin; n än 


emdi anderi atthekiti, f * 


hemmaͤn taka 


8. Niin haͤn (emit hänelle: 
Gin fyndis omat andexrt an 


Niin tap m 


ofta 
| Jää olisit —2 * 


ynittin mei an 


na 1 yön! 


jo. Niin hän —* 


molle: ſinun fkos | 
mapari tehnyt: mer rau⸗ 


Via ja —— 
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8. Lulu. 


Jofa waelda ymbäri ſaarnaten, 
ja Oypetuslapfet niin myös muu- 
tamat waimot feurawat händä. 
Panee edes mertauren Pylmwäjäftä, 

juntta. Puhuu foanfianfa. 

tta rajuilman merellä. Ajaa 
ulos perkelet, ja ſaldi mennä 


naiſeſta taudifka. 
a fitte. tapahtui, että. Pan 
waelfi laͤpitze Kaupungeita 
ja yliaͤ faarnaten ja ilmpittain 
Cmangeliumita Jumalan mal; 
dakunnaſta: ja ne kaxitoiſtakym⸗ 
mendaͤ haͤnen Panfanfa. 
2. Ja muutamat waimot, 
jotka olit paratut pahoiſta hen⸗ 
, ja taudeifta, nimittäin : 
aria, joka kuguttin Magdas 
lena, jo feisemän Perkelettä 
s än ma 
a 272 AK. 10: 9. 15308. 19: 89, 
3. Ja a Shufan 
oderen Foudin emändä, ja 
Sufanna, ja monda muuta, 
jotka Pändä Peidän taivaraftan: 
ſa palmelit. | 
4. Mutta kofka paljo Kanfaa 
Pokounnui, ja rienjit jokaiselta 
Kaupungifta Pänen tyyänfä, 
fanoi hän mertauren kautta: 


. 1323. Marco 4:n m 


meni ulos 
mendänjä khiwaͤmaͤaͤn: ja kuin 


haͤn kyiwi, langeis muutama 


tien oheen, ja ſe tallattin, ja tais 
wan linnut (dit ſen. 

6. Ja muutama langeis ki⸗ 
wiſtoͤhon, ja kofka ſe tuli ylös, 
kuiwetui fc, ettei ollut märkyttä. 


- Lucan 


[| o 
0 


| L. 8. 
7. Ja muutama langeis 


orjantappurvihin, ja orjantap: 


purat ynnaͤ kaͤwit hloͤs ja tuka⸗ 
hutit ſen. 

8. Ja muutama langeis 
ſiihen hywaͤaͤn maahan, ja kuin 
(e kaͤwi yloͤs teli fe fatakertaifen 
hedelmän, Koſta haͤn tämän 
(anoi, Buufi Pan: jolla on kor: 
wat kuulla, fe kuulkan. 
= 9. Niin hänen Opetuslap: 
ſenſa kyſhit Päneldä, (anoden: 
mikä olis tämä mertaus? 


Matth. 13: 10. Marc. 4: 10. 

= 10. iin hän fanoi: teille 
on annettu tuta Jumalan 
waldakunnan falaudet: mutta 
muille mertauften kautta, ettei 
eidän fitä pidäifi näkemän, 
waikka Be nätifit, eikä ymmär: 
tämän, maikka he kuulijit. 


Matty. 11: 28, 26. 2 Gor. 3: $, 14, Matth. 
———— N 
11. Mutta tämä on (e ver: 
taus: Siemen on Jumalan 
(ana: Math. 13: 18. Parc. 4: 13. 
12. Mutta jotka tien oheen, 
oivat ne, jotka kuulewat: fitte 
tulee Perkele, ja otta fanan hei⸗ 


dän fydämifkänfä, ettei Pe ufkoif 


ja wapaxi tulifi, 

13. Mutta jotka kiwiſtoͤhͤn, 
omat ne, Pofka Be kuulevat, 
ottamat he fanan ilolla maftar : 
ja ei Peillä ole juurta, Petkeri He 
uſtowat, ja kiuſauxen ajalla lan 
gelvat pois. a 

Matth. 13: 20. Marc. 4: 16. 

14. Mutta fe kuin orjantap: 
puroihin langeis, omat ne, jotta 
tuulemat, ja menemät pois, ja 


J N 
( 








i 
2, 8. 


na hedelmätä, — 


Matth. 19: 33. Marc. 10: 33. Suc. 18: 
N * s Tim. 6: 9. vä 


— 15. Mutta: joka hywaͤaͤn 


maahan omat ne, jotka fanan | 


kuulewat ja kätkevät hywaͤllaͤ 
ja toimellifella ſydaͤmellaͤ, ja 
— hedelmaͤn kaͤrſiwaͤlli⸗ 


46. —— joka kyn⸗ 
tilän ſytyttaͤ, peitä ſitaͤ aſtialla, 
eli pane poͤydaͤn ala: mutta pa⸗ 
nee (en kyntilaͤjalkaan, että ſiſaͤl⸗ 
letulewaiſet näkifit malkeuden. 
Matth. S: 15. Marc. 4: 21. Lux. vy: 33. 
17. Sillaͤ ei ole mitään ſa⸗ 
lattu, joka ei ilmei tule: eikä 
peitetty, joka ei tiettämäri ja 
julti tule, 
Vattd. 10: 36. Marc. 4: 22. Buc. 12: 2. 
18. Kagokat fiis, Puinga te 
kuuletta: ſillaͤ jolla on, hänelle 
pitä annettaman: jolla taas ei 
ole, fekin kuin Känellä näky oles 
Ivan, otetan Päneldä pois. 
Matrd, n: E KON ! Marc. 4: 25. 
= 19. Niin tulit hänen äitinfä 
ja weljenfä pänen tygönfä, eikä 
—— haͤndaͤ puhutella Kan⸗ 
alda. 


Natth. 13: 46. 13: SS. Marc. 3: 31. 

20. Ja feilmoitettin Pänelle 
ſanoden: finun Äitis ja weljes 
leijat ulkona, ja tahtoivat 
finna nähdä. | 
21. Niin hän alkais, ja 


4 


(anoi Peille: minun äitini ja 


weljeni owat ne, jotka Jumalan 
janan Fuulemat, ja tekemät fen. 
Soh. 35: 14. 260v. 5: 16, 


Ewangeliumi. 
tukahutetan ſuruſta, rikkaudefta, |. 
ja elaͤmaͤn hekumaſta, eikaͤ kan⸗ 
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22. Ja yhtenaͤ päittänä tas 
pahtui, että Pan ahteen aktui 
ja hänen Opetuslapfenfa; ja 
ſanoi heille: mengdmme ylitzen 
toifelle rannalle, ja e menit, 

Matth. 8: 23. Mars, 4: 35, 36. 
23. Mutta koſta Be purjehdit 
niin haͤn nukkui, ja tuulispää 
nofti aallon merefä: ja he lai» 
neilda tätytettin, ja olit, (uurrfa 
haͤdaͤſaͤ. KIIN 


24. Niin he menit; ja herätit 
haͤndaͤ, ſanoden: Meſtari, Mefs 
tari, me hukumma. Miin hän 
noufi yloͤs, nuhteli tuulda, ja 
meden aaldoa ; ja ne lakkaifit, ja 
tuli tywenexi. 
= 25. Niin hän anoi heille: 
kuſa teidän ufkonne on? mutta 
be peljältyit ja ihmettelit, fano⸗ 
Den Pefkenänfä: kuka ſiis tämä 
on? filä haͤn käikee myös tuulda 
ja mettä, ja: nekin owat Pänelle 
kuuliaiſet. — 
26. Ja he purjehdit Gada⸗ 
realaiſten maan puoleen, joka 
on Galilean Fohdalla. 

Matth. 8: 28. Marc S: 1. 

27. Ja kuin Pän maalle 
meni, kohtais Pänen kaupun⸗ 
gifta yri mies, jolla olit Perle 
(et jo kauwan aikaa ollet, ja 
ei pukenut maatteita yllenfä, eis 
kaͤ ollut puonefa waan haudoifa. 

28. Mutta kuin Pän näki 
JEſuxen, huuſi Pän ja langeis 
haͤnen eteenfä maahan, ja fanvi 
fuurella dänellä : mitä minun on 
ſinun kanßas JEſu, fen ylim⸗ 
maͤiſen Jumalan Poika? Mis 


4 
— vutoiten fuua, aͤlaͤ minua 


. 20. v Cilla haͤn oli Läfkenyt 
riettaifen Pengen ihmifektä men: 
nä ulos; joka kauan aikaa 
oli pändä mwaitvannut: - ja hän 
oli Pahdeilka fidottu, ja jalkarau: 
doifa pide 
ja — 





i 
sän ja ja (ano? ; mitä ARE 





— fiſaͤlle. 
Ja he rutoitit haͤndaͤ, 
että "in kaͤſtifi Peitä (ytviyteen 


= mennä. 

32, iin elä oli fuuri 
lauma fikoja —* wuorella: 
Ja he ra hdndä, että hän 
talleid heidän niihin mennä. Ja 
m fallei eidän. 

3. Ydiin Perlelet lärit ulos 
rijä Vymifeftä,| ja menit ſikoihin: 
Ja Kuma (höri isenfä Äkifti 

jyrkuͤldaͤ mereen, ja täkähtyi. 

34. Mutta koſta paimenet 
näit mitä tapahtui, pakenit Pe, 
menit poid ja ilmoitit (en Kau⸗ 


vunsila ja kyli 
Piin E menit ulos 


— ſitaͤ kuin tapahtunut 
oli: ja tulit JEſuxen 6 ; ja 
[dy fit fen ihmiſen, joſta Perkelet 
lähtenet olit, iftuman waate⸗ 
tettuna, ja taidoſanſa FEfuren 
1 juurefa: ja Be pelkäi: 


36. Mutta myös ne, jotka 
[en nähnet olit, ilmoitit Peille, 





Lucan 


n eri tre. fitet, 


ut pan että 


tuinga fe 


37. J 
yan jat tu jo 


— 






Si tullu 
vy 


k yh nga poi fomadens 


39. Palaja Potin ja ilmeita, 
tuinga (uuret t6dt Jumala 
finulle teli. Ja Pan meni. poil, 
ja .foamais ymbaͤri kaiken 
Kaupungin, kuinga (uuret työt 
Hu haͤmelle teli. 

. Ja tapahtui, toffa E⸗ 
ſus palais, otti Kanfa Pan 
maftan ; fillä Paitti odotit haͤnd 

41. Ja tao, Hyi. mies tyli, 
jonga nimi oli Jairus, ja fe oli 
Synagogan kaminat — lan⸗ 
geis JEſuxen ja Pipu 
ja rukoili haͤnd —— mar 
nen uonefeenfa: 

Matth. 9: 18. Marc. 5:49. 

a Gillä pänellä oli ginoa 
tytär lähes tahdentoiftakhmme 
nen muotinen, ja fe kuoli. 
ta E mennefänfä apdiſti 
wu haͤndaͤ. 

3. Ja yri aimo, joka oh 
punaita tautia kaxitoiſtakhm⸗ 
mendä muotta faivafkonut, ja 
oli kaiken ſaatunſa parandojille 





hluttenut, ja ei woitu keldaͤn 
paratta, Mottd 9: 30. Mart. S: 05. 

44. Rämvi talona, 
ja rupeis Panen maattenja 
paltefeen : - miin Fohta Hänen 
werenfd juapu aſetui. 

45. Ja SJEuus ſanoi; kuka 
on fe joka minuun nei)? Mut 


ta koſta Pe Baikki kielſit, (anai 


Petari, ja ne jotka Pänenkang- 
ſanſa salit; Meſtari, Kang 
ahdikkaa i [N tunge finua, EE find 
ap minuun uy 

Mutka IEſus fonei 
a minuun rupeis: ſillaͤ se 
tunfin moiman minuſtani Iähte- 
nn 14109, 

47. Mutta Tojka maimo säi 
ettei fe falaa ollut, tuki än 
wapiſten. ja maahan langeis 
. Panen —2 ja julifti kaikelle 
Kanfalle, mingä ſyyn tähden 
haͤn oli haͤneen vumwennut, ja 
king Pon niin aͤkiſtaͤ terweri 


R ukko haͤn ſanoi Gä- 
nelle: ole 1473 turmafa, 
tyttoͤreni, ſinun ulkos on ſinua 
—— mene vouhaan. — 

Kofta Hän mielä puhui, 
vin pi Synagogan py 
a mi Pänelle: finun 
taͤres on kuollut: älä Mes- 
* waiwaa. * — in — 
a moftait hän panda fa Gn0: 
den: dlaͤ pelkää: uſto aineaſtaan: 
niin haͤn paranee. 

51. Mutta kuin haͤn huone⸗ 
(een tuli fifälle, niin ei Hän 





Ewangetiumi. | 


haͤmmaͤſtyit: 
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ſallinut ketään tolla —— — 

Petarin ja Jacobin — 

v ja ſen lapfen ifän ja äitin. 
Ja he kaikki itkit ja pas 

* — Waan haͤn ſanoi: 


aͤlkaͤt itketä: ei Pan ole kuollut, 


maan malaa. 

$3. A fe naursit Häntä, 
tieten estä ſe kuollut oli. 

54. Niin — ajoi kaitki 
ulos, rupeis haͤnen kaͤteenſaͤ, ja 


huuſi, fanoden: Piikainen, nou⸗ 


2ſe yloͤs. Joh. 11: sr, 43. 
55. Ja viri hengenſaͤ pas 
joo ja haͤn kohta nouſi Hlö$: Ja 
kaͤſi haͤnelle anda ruokaa. 
— Ja — wanhembanſa 
Mutta hän haaſ⸗ 
ti Beitä kellengdn jonomofta fi | 
luin tapahtui. 


9. Luku. 


Yrfus lähettä Apoftolinja ſaarna⸗ 
maan; jo Herodes tahtoo 
händä. poftolit palajamat, v 
JEſus ruokki 5000. mieftä. 
tolein — 

Ehriſturen kaͤrfimiſen ikmoitus, 
opetus itzenſaͤ kieldaͤmiſeſtoͤ. € 
tuxen Pirkafkamifefta, ja iimotan 
parandamifefta. Chriſtus puhuu 
toas — — ROpes 
tuslapfia eftä, kate 
ajattamafta — — 
muutamia ſeuramiſeſtanſa. 


Mi haͤn kutzui kokoon ne 
kaxitoiſtakymmenda O⸗ 





petuslaſtanſa, ja andoi heille mai: 


man ja wallan kailkein Pexke⸗ 
litten ylitze, ja taudit paranda: 
27. 


Matth. 10: 1. — — 23. 6 
a 
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2. Ya lähetti heitä ſaarna⸗ 
maan Jumalan maldakundaa, 
ja parandamaan fairaita, 
Matth. W: 7. 


3. Ja ſanoi heille: aͤlkaͤt ots 
talo mitän myötänne tielle, 
citä ſauwoja, eitä myoͤs (äkkiä, 
eikä leipää, eikä rahaa: ältät 
myös kahta hametta pitäköä. 

Matth. 10: g Marc. 6:8. Luc. 23; 35. 
4. Ja johon huonefeen te 
tuletta fifälle, fiinä te olkat, ja 
ſiitaͤ lähtekät ulos. 


([. 10: 5, 6 Marc, 6: 10 
= 5. Ja kuka ikänä ei. teitä 
ota waſtan, niin mengät pois 
'fiitä Kaupungiſta, ja pudikka: 
fat tomu teidän jalwoiſtanne, 
todiſtuxexi heitä waſtan. 


Matth. 10: 14. Marc. 6: 11. Luc. 10: ra. 
E Ap. X. 13: 51. 18:06 


6. Ja he menit ulos ja wael⸗ 
fit kylifä, jaarnaten Ewangeliu⸗ 
mia, ja paranfit jota paitafa. 

7. Mutta Herodes Tetrarz 
da kuuli kaikki mitä häneldä 
tehty oli: Fa hän epäili, että 
muutamat fanoit Johannexen 
nofneri kuolleiſta. 

Mattd.' 14: 1. Marc, 6: 14. 

8. Muutamat taas Clian 
ilmandunen, ja muut, että jo: 
tu wanhoiſta Prophetaiſta oli 
nofnut yloös. = 

9. Ja Herodes fanoi: Yo: 
hannexen kaulan minä leikkai: 
fin: maan kuka tämä liene, 
jofta minä fenfaldaifita kuulen? 
Ya hän ———— haͤndaͤ. 

10. Ja Apoſtolit palaiſit, ja 


juttelit haͤnelle kaikki mitä 


Lucan 


| €. 4. 
olit tehnet: Ja Pän otti Pei: 
dän tygoͤnſaͤ, ja meni erinänfä 
Bethſaidan Kaupungim «erä: 
maahan. Ka 
Mattd. 14: 13. Marc, 6: 37, Ja. 
11, Koſta Kanfa (en. Hm: 
märfi, -(euraifit he ya! ja 
haͤn otti Keitä waſtan, ja pus 
pui Beille Jumalan waldakun⸗ 
nafta, ja jotka parannufta tat: 
witzit, teki Pän terwexi. 


=. 12. Mutta päitvä rupeis jo 


laſtemaan: ja ne kaxitoiſtakym⸗ 
menda tulit ja ſanoit haͤnelle: 
päättä Kanfa menemään lähi: 
kyliin, ja majoihin poikkemaan 
ruokaa jaamaan; fillä me olem: 


ma täällä erämaafa. - +: 


Matth. 14: 15. Marc, 6: 35... Joh. 6:9. 


13. iin än fanoi Heille: 
andakat te heille ſyoͤtaͤwaͤtaͤ: 
mutta he ſanoit: ei meillä enaͤm⸗ 
bi ole kuin wiiſi leipää, ja kasi 
kalaa, ellen me mene, ja ofta 
tuotaa kaikelle tälle Kanfalle: 

14. Gillä heitä oli lähed 
miifi tuhatta mietä. Niin 
haͤn ſanoi Opetuslapfillenfa: 
pangat heitaͤ iſtumaan kuhun⸗ 


gin joukkoon wiiſikymmendaͤ. 


15. Sa be teit. niin; ja 
afetit - heidän kaikki atrivise: 
maan. - = BT 
= 16. Niin haͤn otti ne wiiſi 
leipää ja kari kalaa, ja kaksi 
Talmafeen, ja fiunais , niitä: 
ja murfi ja andoi Opetuslap: 


| fille panna Kanfan eteen. 


17. Ja he foit kaikki ja vas 


be | wittin: ja koottin tähteitä kuin 


£ 9. 
jäi, kaxitoiſtakymmendaͤ Poria 
muruja. | 20 

18. Ja tapahtui kofka haͤn 
yrinänfä tukoilemafa oli, olit 
myös Opetuslapfet Pänen kans⸗ 
fanfa, ja Pan kyſyi eildä, (as 
noden: Kenengä janso Kanfa 
minun oleman? . | 

Matty. 16: 13. Mar. 8: 37. 

19. Mutta Be maltaifit, ja 
ſanoit: Johannes Kaſtajan, ja 
muutamat Elian, muutamat 
taas jongun wanhoiſta Pro: 
phetaiſta nofnen ylös. 


Mattt. 14: 2. Marc. 6. 14. 
20. Niin haͤn fanvi heille: 


Kenwengäftä te fanotta minun 


oleman? Waſtais Petari, ja 
ſandi: finä olet Jumalan Chris: 
tus. 09.6: 69. 


21. Ja haͤn haaſti heitaͤ, ja 


kielſi heidaͤn kellengaͤn fitä fa: | 


nomaſta. 

22. Ja ſanoi: ihmiſen Po⸗ 
jan pitä paljo kaͤrſimaͤn, ja 
byljättämän manhimmilda ja 
Pappein päämiepildä ja Kir: 
janoppenuilda, ja tapettaman, 
ja bolmandena, paͤiwaͤnaͤ haͤn 
On nouſewa yloͤs. Matth. 17: 22. 

Marc. 8: 31. 10:33. Luc. 18: 31. 

23. Niin Pän (anoi kaikille: 
jos john tahtoo minun peräfäni 
tulla, haͤn kieldaͤkaͤn itzenſaͤ, ja 


ottakan riſtinſaͤ jokapäimä, ja |. 


ſeuratkan minua. 
| 16: 24. Marc. 8:34. Luc. 14: 27. 

= 24. Oillä joka hengenſaͤ täh= 
dellä pitä tahto, haͤnen pitä (en 
kadotlaman: mutta jota Pen: 


Matty. 10: 38. 


Ewangeliumi. 
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genfä kadotta minun tähteni, - 


hän pitä (en tallella. 
Ma 


tth. 10: 39. a 25. Marc.8: 35. Lum. 


. 17: 33. Job. 12: 25. 

25. Gillä mitä ſe kyödyttä 
ihmiftä, jos Bän kaiken mails 
man moitais, ja igenjä kado⸗ 
tais, eli wahingoon faattais? 

26. Gillä kuka ikänä minua 
haͤpee, ja minun fanojani, fitä 
ihmifen Pojan pitä äpemän, 
koſta haͤn on tulema hänen ja 
Yfän, ja phhäin Engelitten 
kunniaſa. | 
Math. 10: 33. Marc. 8: 38. Luc. 12: 9. 

. 2 Elm. 2: 22. 1 Job. 2: 23. ' 
= 27. Mutta minä totifefti ſa⸗ 
non teille: | 
jotka täfä ſeiſowat, jotka ci 
maifta fuolemata, fiihen afti 
tuin he näkemät Jumalan wal⸗ 
dakunnan. Matth. 16:28. Marc. 9: 1. 

28. Ja tapahtui kahdexan 
päimän peräftä, näiden fanain 
jälkeen, että hän otti tyyönfä 
Petarin ja Johanneren ja Jas 
cobin, ja meni yloͤs wuorelle 
rukoilemaan. matto. 17: 1. Marc. 9: 2. 

29. Ja kuin Hän rukoili, 


muutuit hänen tafmonfa, . ja 


Panen waattenfa tulit malkiari 
ja kiildämäri. 

30. Ja Faso, kari mieltä 
puhui hänen kanßanſa, jotka 
olit Mofes ja Elias: 

31. Jotka näpit kuriniafa, ja 
puhuit Panen menoſtanſa, jon 
haͤn täyttäivä oli Jerufalemifa. 

32. Mutta Petari, ja jotka 
haͤnen kanßanſa olit, olit unefz 
ta vafkautetut. Mutta koſta 


muutamat oͤwat 


* 13$ 


Be heroͤiſit, näit Be haͤnen = 
nianfa, ja ne Bari wi j jotka 
W haͤnen tykönänfä, 
Ja tapahtui, ofta he 
täyt hanen tykdaͤnſa, fansi. Pe 
tari JEſuxelle: — 
md on meidaͤn täfä off 
kaͤmme tähän kolme mio f- 
nulle 9hden, Moferelle HPden ja 
Elialle N etlä tiennyt mi⸗ 


34. AO haͤnen näitä puhui: 
fanfa, tuli i ja warjois 
ymbaͤri Peidän: mutta Ge pel: 
, — koſta Be tulit piltven ſi⸗ 


35. Ja däni tuli piltveitä, 
ſanoden: Tämä on (e minun 
rakas Poikani, kuulkat Pändä. 


—— 17. 172 5. Arc, 1: o 9. 
Luc. I: — Vl 7. W: 





36. Ja kuin ääni porhal: 
lanſa kunlui, löyfit Se IEſuxen 
yxin. he mwaikenit, eikä 


hp Ope 
s] 1164. 


— 


* v am vy 


49, Ja minä vuhoilin |. 
nin Opetuslapiias kande aja 
maan vlaä mutta ei he v 


41. Niin JEſus maktait, 
ja ſanoi: O ufkomeksin ja 


nurja fuluhmda a Vau 
man minun pitä ir n : 


nänne okman, ja teitä 
män? tuo poikas tänne. | 
42. Jo koſta haͤn tied tu 
tofa oli, vepeli Pändä Perkele, 
jo muferkeli: mutta IEſusnuh⸗ 


tali fitä vietofla Penged, ja p 
ranſi pojan, andoi 
Ben Ylälle 


jä 

43. Niin -n Toitti Bämmif 
tyit Jumalan kunnialkfka ois 
maa. Mutta kofka kaikli iho 
mettelit Paikkia niitä kuin JE 
ſus teki, ſanoi Pan Opetuslap⸗ 


mitään dellengaͤn niinä pääsi: | Renja: 


nä jutellet niitä Brxin Pe nähs |. 


nes v miin ſ — 

37 e tapahtui toi 
na päivänä, koffa Ge meni 
alas wubrelda, kohtais ry 
paljo EN Maxc. 9! a 

38 Yri mies huu- 
fi anata, KD: Meſta⸗ 
ti, minä rukoilen ſinua, kaks 
minun poikoni puoleen: Gillä 
hän on minutke "ainedanen, 

1 Me 

39. Ja toko Bengi otta 
hänen, ja hän unta fohta, 
= ja (€ repi Pändä, niin että Gdn 


44. Pangat te nämät puhd 
Poriviinne : (id tulema. ou, että 
pai ki vika anneton yi 
ihmiſten kaͤſin. mauun 16: m 

17: 32, Marc. g: 31. Luc. 4q: 7. 

45. Mutta ei Pe ymmärtä: 
net (itä fanaa, ja (e ali fetldä 
peitettty niin ettei bewstä tam 
märtänet: ja be petkäifit 
itä fanaa däneldä. 


säi 
—— tuli: n 8. Tampe 
— heidan keſtenaͤnſaͤ kula 


heiſtaͤ luurin olid, 


Matth. 182 7. 


47. Softa fil Venẽ Py 


kin ren 


ha jaturen, otti 
vpj TIN 
J not 
nid aͤmaͤn 
minun nimeeni, haͤn 
* — minun; Ja tulo 


hra Ja sita waſtan, haͤn 
en jela minun 


nnen (€ pitä ole: 
man "panin. Mattd, 18: 5. Maze 
1 — = Sn. —— —— 
49. Niin Yphanneg waſtais, 
ja ſanoi: Meſtari, me naͤimme 
yhden finun nimes kautta a 
keleitä ajaman ulos; ja m 
tielfimme Gändä; fillaͤ ei än 
ſeura m ven - Pr 38. 
jo J ſanoi haͤ⸗ 
nelle: aͤldaͤt EHU ſillaͤ joka 
ei ole meitä aftan, haͤn on 


meidän puoleſtamme. 
Matth. 13: Jo, Max. 9: 40. Bac. 12: 35. 


sa. Mutta tapahtui, kofka 
aila täytetty oli, itä Pan piti 
taͤldaͤ jordan ylös, Kianfi 
haͤn kafivonja menemään Jes 

lamin p 
Ykarc. 16; 19. v Erna 

j2. Ja lähetti (nnanfaatta; 
jat edellänfä, — yhteen 
Gam jalaiſten kylaͤ jän, 1107: 
jaa ete walmiſtamaan. 

53 ei ne haͤndaͤ ottanet 
waſtan, että hänen Fafivonfa 
oli — menemään Jeruſa⸗ 
- — Joh. 4: a, 9. 

tia koſta panen O⸗ 
—* Jacobus ja Jo⸗ 


Hannes (en mäit, — be: 


Emaugeliumi. 


— * — olo" 
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tti HEAra tabdotlo⸗ niin m 
janomma, että tui tulee e 
waafta ja kadotta Feiddw 
niinkuin liaslin teli? 


Mutto Eſus kaͤaͤnſi 
sän ja n — 
— aͤ mingaͤlal⸗ 


— oletta. 

6. Sillä ihmiſen Poiky ei 

ole * hullut kadottamaan ihmifs 

ten fieluja, - Konala 

maan. Ja e menit teifeen 
JO. 3: 17. 12:47 


— tapahtu Jepdn 
7 i hepaͤn 

— että 

fani; minä feuran | * He 

hungas ikinä. menet 


58, Ja ”YoTus (anoi haͤ⸗ 
nelle: ketuilla owat luolat, ja 
taian linnuilla pefät: miutto. 
ci — Po alla ole kuhun⸗ 
ga ag äänfä tallittaa. 

tta haͤn fanoi tois 
(lle? eura minua: niin (€ ſa⸗ 
noi; ERra, ſalli minun en⸗ 
ſin mennaͤ i boutomaon Iſaͤaͤni. 


21, 22. 
60. Niin. (us (arivi daͤ⸗ 
nelle: anna ey —8* 
kuolleitanſa; mutta mene 8 


sak Jumalan waldakun⸗ 


61. Ja toinen myös fanvi: 

— minä ſeuran finna, 

i minun enfin mens 

wa ——— jättämään xiitä 

jotka Fotonani owat. | 
62, Mutta JEſus fanvi Päs 

nelle; kuka ikänd laͤtonſa au⸗ 
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ei (e ole fomelias Jumalan 
waldakundaan. 


10. Luku. 

Jeſus laͤhettaͤ ulos 70 Opetuslaſtan⸗ 
ſa, ja puhun niiden rangaiſtureſta, 
jotka ei heitä wafkan ota. Ne 70. 
palai iloiten, joita JEfus os 

+ jenda, kiittä Jfäänfä, ja yliftää 
Opetuslapfianfe autuari. Opetta 
Tirjanoppenelle, kuka hänen lähim: 
mäifenjä oli, Kuinga Martha ja 

= ja Maria kohtamat JEſuſta. 

Syy in afetti HERra toifet 

TTO ja 
lähetti Heiktä karin ja Larin 
edellänfä, TE Kaupungiin ja 
paikkaan, kuhunga Pän itze oli 
tulewa. 

2. iin haͤn ſanoi heille: 

Eloa toſin on paljo, waan 

työväkeä on waͤhaͤ: rukoilkat 

ſiis elon HERraa, työmäkrä 

lähettämät n eloonfa. v 

att). 0:37. oh. 4235. 2 . $:1. 

* 3. hengät: kap, minä laͤ⸗ 

hetaͤn teidän niinkuin karikat 

(utten keſtelle. matta. 102 16 
4. Alkaͤt ottako (äkkiä, eikä 

kukkarota, eikä kengiaͤ: ja aͤlkaͤt 

ketaͤn terwehtaͤkoͤ tiellä, 


— 10: 9. Marc. 6:8. Luc. 9:3. 23:35. 
(een te menettä fifälle, niin ſa⸗ 
nolat enfifti: vauha olkon tälle 
huonelle. Matth. 10: 12. Marc. 6: 10. 

6. Ja jos. fielä on rauhan 
lapfi, niin teidän vauhanne jää 
haͤnen päällenjä; mutta jos ei, 
niin fe palajaa teillen. 

7. Mutta fiinä huonefa wiis 


, 


J 
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raan lafkee, ja takanſa katzoo, 


utta Fubunga Puones | 


| &. 9, 10, 

phkaͤt, (ydkät ja juokat fiitä kuin 
heillaͤ on: (illä työmies on palks 
kanſa anfiollinen. Alkaͤt huo: 


eſta huonefeen käytä. 


mr 10:10. 1 Eor. 9: 4 16. 1 Zlm.5: 18. 
8. Mutta kuhunga Kaupuns 
giin te tuletta fifälle, ja Pe teitä 
ottamat mafkan, niin fyökät 
mitä teidän eteenne pannan: 
9. Ja parandalat fairaita 
tuin fiinä on, ja fanokat heille: 
Jumalan maldakunda on teitä 
laͤheſtyn t. mMatth. 3; =. 4:17. 
10, (ta kuhunga Kaus 
pungiin te tuletta fijälle, ja « 
Pe teitä ota alkan, niin mem 
gätulos (en kaduille, ja ſanokat: 


Matty. 10: 14. Marc. 6:11. Luc. 9:8. Ap. 
%. 13: 51. 18: 6. 


11, Tomungin, joka teidän 
Kaupungifktanne tartui meihin, 
me pudiſtamme teille: kuitengin 
(€ tietkät, että Jumalan mal 
Dakunda oli teitä lähefkynyt. 

12, Minä fanon teille: Ge 
Domalle pitä find päivänä huo: 
kiambi oleman, kuin fille Kau 
pungille. 

13. Wsi finuas Chorazin! 
woi finuas Pethfaida! ſillaͤ jos 


Tyroſa ja Sidoniſa olifit ſen⸗ 


kaltaiſet woimalliſet tyoͤt teh⸗ 
dyt, kuin teidän tykoͤnaͤnne oma! 
tehdyt, niin De olifit jo aikaa 
(äkifä ja tuhwaſa iſtunet ja 
parannuren tehnet, matta, 11: 1. 
14. Kuitengin Thyrolle ja 
Gidonille pitä huokiambi duos 
miolla oleman kuin teille. 
15. Ja finä Capernaum, 
joka olet Taiwaſeen afti Foro 
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tettu, find pitä hamaan Hels] netut Yäkdäni: ja ei tiedä ken⸗ 
wettiin -alas (hfättämän. gän Tuta on Poika, waan Iſaͤ: 
16. Joka teitä kuulee, fe.mis | ja tuka on Ifaͤ, waan Poika, 
nua kuulee: ja joka teidän takoo | ja fellen Poika tahto ilmoitta. 
ylön, fe kagoo Hlön minun: | Kattattstn ehna: asa VAL 2: 9. 
mutta joka minun katzoo ylön, Er. 2: 8. Job. 1; 18. 6: 46. 14: 8,9. 
rr — yloͤn ſen joka ji = 23. Sa hän Fäänfi Pänenfä . 
Matth. 10: 40. Marc. 9: 37. elaitenic inaͤn⸗ 

9: 48. —— = 1,20. a 8. Opetuslaftenfa puoleen erinän 


——— (4, ja ſanoi: Autuat owat ne 
17. Niin ne feigemänkyms | filmät jotka naͤkewaͤt, joita te 
mendaͤ palaiſit ilolla, ſanoden: | nettä: Matty. 13: 16. 
HERra, Perkeletkin. omat fis| 24. Sillaͤ minä janon teille: 
mu Nimes kautta meidän alams | monda Prophetata ja Kunin 
me annetnut.. = | gafta tahdoit nähdä, joita te 
18, Niin Pän fanoi heille: 


18. J | näettä, ja ei nähnet, ja kuulla 
minä näin Satanan Tuimaalta | joita te kuuletta, ja ei kuulet. 
langeivan niinkuin pitkaifen tus 2. x eta: 10. 
len. TS TV KEN 25. Ja katzo, Hri Lainoppes 

19. Kao, minä annan teil⸗ | nut noufi, ja kiuſais Pändä, fa» 
[e tallan tallata kaͤrmeitaͤ ja 


; a | noden: Mefkari, mitä minun 
Norpimeita ja kaikkea twihollis | pitä tekemän että minä ijans 
(en mmaimaa, ja ei teitä mikään | kaikkijen elämän perifin? 
ole mahingoikema. Matty. 

Marc, 16:18. Ap T. 28:5. 


22: 35. Marc. 12: 28. ä 
— 26. Mutta haͤn ſanoi haͤ⸗ 
,20. Kuitengin aͤlkaͤt fiitä | nelle: mitä Laifa kirjoitettu on? 
iloitko, että Penget teidän alan: | kuingas luet? : 
m annetan: maan iloitkat pas | = 27. 
tammin, että. teidän nimenne 
omat kirjoitetut Taiwaiſa. 














27. Ja hän marais, ja fas 

noi: finun pitä rakaftaman 

VL 450 im. 8137 HERraa finun Jumalatas 
21. Sillä Getkellä riemuitzi 


— 
, JA Ts 

JEſus Hengefä, ja ſanoi: Mi: ; aid 

nä kiitän finna Iſaͤ, Taiwan 


keſta finun moimaftas, ja kais 
ja maan HERra, ettäs nämät 


keſta finun mieleftäd: ja finun 
A lähimmäiftäs niinkuin itziaͤs. 

falaijit miifailda ja toimelliſil⸗ 

Da, ja olet ne ilmoittanut: pie- 


Nom.: 13: 9 Gal. S: 14. Jac. 22 8. 

: oikkai 28. Niin än fanvi Panels 
nille: tefin, Hf6 niin oli finun | [e: oikein finä waſtaiſit: tee fe, 
bywaͤ tahtos. 
Nem. 11: 25. 1Eor. 12 19, 96. 2.6, 7. i 


niin find jaat elää, = 
22, Kaikki sivat minulle.ans | 


Gel. 20: 11; 13. 


29. Mutta haͤn tabdoi itzen⸗ 
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(8 wanthurſtari tehdä, ja fanei 
IEſurxcelle: kulaſta minun laͤ⸗ 
bin mnaͤiſeni — 
| — ha 8, jo ſa⸗ 
mmen meni alas | fa. 
rufälemi Heridyooni, ja tus 
Ti ryoͤwaͤritten käfiin; jotka haͤ⸗ 
nen alafti riifuit, ja haatwoitit |i 
menit pois, ja jätit —18* puo⸗ 
ituellueri. 
31. Yliin tapahtui, ekkä pi. 
nat — waelfi. ja kuin 
tn 





naͤki, meni baͤn 


32. Niin myös Lewita, tuin 
dn tuli fille paifalle, ja mäti 
Pänen, ja meni sHike. 

33. yri Gamarita- 
— waelſi, ja (e Panen th⸗ 

nſaͤ, ja a haͤn naͤki haͤnen, 
Fniu hän haͤndaͤ. 

34. Ja tuli ja ſitoi hunen 
haawanſũ ja musdatti ſihen 
Mind ja wiinga: ja pani juh: 





g, 10, 11. | 


38, Niin tapahtui Fofk he 


tvaelfit, meni Pän Hhtoen H ' 
(dän? jo yxi aimo Martha - 
nimeldaͤ, otti Pänen Puonrfeen: 


Job 112 1. m 


Eugen ja 


= 40, Matta artsa teli pal; 


jo ofkureita palmellen heitä: 


a fandi: HERw, 


tuli ja 
a tottele ettaͤ minun 8* 
jätti tiinun hrinäni — 
maan? 
haͤn minua auttais. . 


(ano fii6 Panel et 


41. Piin JEfus waſtais ja 


ſanoi haͤnelle: Martha, Mar 
tha, patjo ſinaͤ furet ja 9— 


otettlamun Me 


tanfa päälle, ja wei Pänen me: JOE 
| p ja lai am i 11. Luku. äi 
a päimän mat⸗¶ Jeſus opetta ſlapftanſa tul 
kyti hän, ja otti tagi pennin-. —— tota mira 
a 
EN ja — (A len, jo puolufka —* pi i 
jos find enaͤmmaͤn kulumat, niin | —2 — vahin pel | fi wa⸗ 
mmä palaiteſani maxan fimälle. | — titta Yhorifenften ja & viä 
36. Kuka k näiltä Eolmefko | — penitten hot Ia, jö 
oli finun nähdärsö Pänen [ds| vapeost händä vämmin n 


pimmäienj, ja joka ryömäritten 
37. Niin Kn fanei jo 





taupiuden teli hänen — 
ſa. Niin ſa ——— nelle: 
Mee, ja tee finni myös 


—35 n gi v 
n a 
| va, opeta meitä rulnilemzaan 


mään. 


tapahtui, että Kin tuhoili 
Hhdefä poikija. Ya ri 


nfa:; 


| 









2 11. Ewangeliumi. 
minkin Idhanneoͤklin — opetti ]- — 
Ope enfa 

2. Risa Gdn (anoi heille: 


P 

Minä, maia finun 1001 
dakundas. Tapahtuken finun 
tahtut; niin maafa kuin Tait 
mat, Matth. €: S, 9. x. 

3. Minna meille tänäpäntä (a) 
meidän jokapaͤiwaͤinen Wipim: 
me, Ca) Gr. jokapähvä. ' 

4. Ja anna meille meidän 


yrke andegi, ſillaͤ mekin Hänelle 


Taitille meidän welwolliſillemme 
— — Ja älä joh: 
vt ia Pufaupeen Mutta 
) ih meitä pahaſta. 
Ja Hän fon oi heille: Pulla 
Amma, ja menet puo: 
nen tygoͤnſaͤ, ja ſanod 
ihi yſtaͤwaͤni, lainas mis 
nulle taline leipää. — 11821. 

6. Sillaͤ minun —*— 
tuli malkaſta minun työni, ja 
ei minulla sl mitä minä panen 
haͤnen eteenfä. 

7. Ja haͤn mattaa huoneſ⸗ 
tanja ja fanno: Älä minua 
ivaitya : omi on jo fuljettu, ja 
minin tanfani 


dwat muatrja : en minaͤ mai 


| Ratio. 7 
14: 13. 


haͤnelle kiwen? eli jos PÄ 


a | nustähkeä 
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. Yn minä myös janon 
teille: ansdat; nün teille anne⸗ 


s, tun: " eyität, niin & loͤhdaͤttr: 


bruttatat nim eile awatan. 
21:20 QNaxe. 11: 24. Jor. 
Tis —— 23, s 1 JÖb. 3: 24. 


10, Gillä joteinen Min - 


nn00, l | 
! — mt n 


s " Ruta teiftä on Yd, jolda 
poita anod leipää, andaks Pän 
n aneo 
takaa, andako haͤn Talan edeltä 
ar Pg ?:9. 

v anod mu⸗ 
— — haͤn hänelle ſtor⸗ 
nin 


13. "308 (9 te, jotka pahat 


otettu, — Pyhiä lahjoja 


anda teidän kopfikenne, paljo 
enämmin — teidän taimallinen 

uͤnne attda Phhaͤn Hengen 
tä anowaifille 

14. Ja hän ajo 1148 Per 
ja | kelen, joka oli m ttä: Ja tas 
pahtui koſta ele s ajettu 
11108, niin mikkiä puhui: ja 
Kanſa Imett eli. 

tt). 9: 32. rd: 49. 

15. Murtta muutamat Keiftä 
ſandit: pan ajaa ulos Perkditä, 


| "o Perkelitten paͤaͤ⸗ 


foutta, 
dtiy. 18: 24. Mart. J: nä. 

16. Mutia muut Piufaifit 
Känä, ja andit Päneldä tun: 
taiwauſta: 

Matth. 12: 38. 162 1. 


17. Mutta että Hän tieſi 


heille: jokainen maldakunda joka 
erkanee igiänjä waſtan, (e tulee 
kylmille, ja Buone langee Puonen 

(le, Matth. 13: 25. Marc. 3: 24. 

18. Jos myös akan on 
erinnyt itziaͤnſaͤ waſtan, kuinga 
hänen waldakundanfa on feifo 
mainen? että te ſanotta minun 
Perkelitä Beelzebubin kautta 
= ajaman ulos. 

19. Mutta jos minä Perkes 
litaͤ Beelzebubin kautta ajan 
ulos, kenengaͤſtaͤ kautta teidän 
poikanne niitä, ajamat ulos? 
Sentaͤhden heidän pitä oleman 
teidän Duomarinne. < 23 

20, Mutta jos minä Jumas 
lan formella Perkelitä -ajan 
ulos, niin tojin on Jumalan 
waldakunda. teidän tygoͤnne 
tullut, N 
= 21, Kofka waͤkewaͤ harniſ⸗ 
toittu Panen kotonſa marjelec, 
niin haͤnen omanfa omat raus 
haſa. Matth. 12: 29. : 
22. Mutta Fofka Pdndä waͤ⸗ 
kewaͤmbi tulee ja moitta Bänen, 
niin än otta pois kaikki känen 


(otazafenfa, joihin Pän turwais, 


ja jakaa hänen faalinfa, eo »: 15. 

23, Joka ei ole minun 
kanßani, fe on minua waſtan; 
ja joka ei minun kanßani kokoo, 
= Pän hajotta. - mat. ask Zo. 


24. Kofka rietad Pengi lähte |. 


| bwreta Sä Gin Wan kar⸗ 
eita paikkoja, ja etzii lepoa: ja 
tuin ei haͤn loͤydaͤ, niin haͤn 
ſaneo: mind palajan minun 
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heidaͤn ajaluxenſa, ſandi haͤn 


tuli maan 


| £ 11. 
Puonefeeni, jokka minä larin 
Patth. 12: 43. 


25. Ja kuin Pan tulee, läytä 
haͤn ſen luudilla lakaiſtuxi ja . 
Paunilketuri, 
26. Gilloin än. mene ja 
otta kanßanſa feigemän muuta 
Pändänfä pahembata Bengeo 
ja kuin Be finne tulemat, aſuwal 
Be fiellä : ja (en ihmiſen miimejs 
ſet tulemat pahemmasi Luin 
enſimmaͤiſet. | 


Yob S: 14. Ebr. 6: & 10: 6 % 
Pet. 2: 20. 5 


aT. Ja tapahtui, koſta hän 
näitä (anoi: Forotti Hyi waimo 
Kanfan feafta dänenfä, ja fani: 
autuas on fe kohtu, joka finun 
Tandanut' on, ja ne nifät joitad 
imit, = - , 
28. Niin Pän fanoi: Ja 
tofin, autuat omat ne, jotka 
kuulewat Jumalan fanan, ja 
kaͤtkewaͤt ſen. | 
Matth. 7: 21. Rom 2: 13. Jac 4: 
29. Mutta-Pofta Kanfa kos 
koon tuli, rupeis Pän fanomaan: 


tämä minta on paja: epii 


merkkiä, ja ei Pänelle annet 
matkia, maan Jonan Prophe 
tan merkki. son. ja: 1. Matth. 18: 39. 

30, Sillaͤ niinkuin Jonas 
oli Ninimweläifille merkiri, niin 
pitä myös ihmiſen Poika ole 
man tälle ſukukunnalle. 

31, Etelaͤn Drotningi pitä 
noufeman duomiolle tämän 
lukukunnan mieften tanka, j 
heitä PAN ſillaͤ haͤn 

aͤriſtaͤ kuulemaan 


$£. 11.. 


Galomonin tviijautta: ja Fago, 
täjä on enaͤmbi kuin Salomon. 
s Kun. 10; 1. Matth. 12: 49. : 

32, Niniwen miehet = pitä 
tuleman Duomiolle tämän ſuku⸗ 
kunnan kanßa, ja (en kadotta⸗ 
man: fillaͤ he teit parannuren 
Jonan ſaarnaſta: ja katzo, täfä 
on enaͤmbi kuin Yonas, Ion. 3: s. 

.33. Ei fytytä kengaͤn kynti⸗ 
lätä, ja pane kaͤtkoon, eikä wa⸗ 
lan ala, mutta kyntiläjalkaan, 
että fifälle tulewaiſet malkeuden 
natifit. | 

Vattd. S: 15 Marc, 4: 21. Luc. &: 16. 

34. Oilmä on ruumin mal: 
lus: koſta fiid finun filmäs on 
nm niin myös toko 

nin ruumis on walaiſtu: 

mutta koſta fe paha on, niin 

MYySH (nun ruumis on pimiaͤ. 
Matty. 6: 42. 2 

35. Kaso fiis, ettei ſe walkeus 
luin finufa on, okifi pimeys. 

36. Sentaͤhden jos koko finun 
ruumis on walaiſtu, ja ei ole 
ſümaͤ yhtän pimiätä paikkaa, 
nim ſe tulee Fokonanfa walaiſ⸗ 
tuxi, koſta walkeus niinkuin kirk⸗ 
lalla leimauxella ſinun walaiſee. 

37. Ja haͤnen puhuiſanſa, 
rukoili haͤndaͤ Hyi Pharifeus 


tualle kanßanſa: niin haͤn meni | 


ja mie 
38. Mutta koſka Pharifeus 
näli, ihmetteli än, ettei haͤn 
enfin isiänfä pefnyt ennen ruan 
aikaa, | Marc. 7:3. 
39. Niin ſanoi HERra 
: uyt te Pharifeuret, 
ulkoa te maljan ja fadin puhdiſ⸗ 
10 


Ewangeliumi. 
tatte; mutta ſiſaͤlliſet teiſaͤ owat 


145 


täynnä raatelufta ja pahasta. - 
Matth. 23: 25, 26. . 1215. 

40. Te hullut, eiks. fe joka 

ulkoifen puolen teki, tehnyt myös: 


(ifämmäiftä puolda? 


41, Kuitengin andakat al: 
mua niifkä kuin teillä on: ja katzo, 
niin teille oivat laitki puhtat; 


42. Mutta woi keitä t 
Pharifeuret ! että te kymmenexet 
teette mindufta, ja ruutafta, ja 
kaikkinaiſeſta kaalifta, ja jätätte 
pois Duomion ja Jumalan rat: 
kauden: näitä piti tehtämän, ja 
toifia ei jätettämän. 

Matth. 9: 13. 12: 7. 23! 23. 

43.. YBoi teitä te Pharifeu- 
ret! jotka rakafkatte nlimmäifiä 
iktuimita Synagogiſa ja: terme: 
tyxiaͤ turulla. 
Matth. 23; 6. Marc. 12: 38. Luc. 20: 46! 

44. Woi keitä te Kirjanop⸗ 
penet ja Pharifeuget, te ulko: - 
kullatut! fillä te oketta: niinkuin - 
peitetyt haudat; joitten: päällä 
ihmiſet tietämätä käymät. 

atth. 23: 27. 

45. Niin mwafkais Hyi Lain: 
oppenuifta, ja fanoi hänelle: 
Melkari, näillä fanvilla finä 
myös meitä pilkkat. 

46. iin hän fanoi: moi 
myös teitä te Lainoppenet! fillä 
te vajkautatte ihmifet niillä 
tuormilla, jotka omat työlät 
kanda, ja et. te itze yhdellä for-. 
mellannetan tahdo niihin kuor⸗ 
mihin rumeta. — 

atth. 23: 4. Mp. %. 15: 10. 

47. Aoi = että te raken⸗ 
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ep tain hautoja, mut⸗ 
* kään ämne tap ne. 


48. Niin te tofin todiſtatte ja 
tie teidän Iſaͤinne töihint 
(lä Be tapoit ne, mutta te sa: 
kennatte niitten haudat. 
— potin myös Su: 
anoi: mind 
ään * dehn Prophe⸗ 
sah ja pohti, ja muutamat 


—— ja mainemat: 
Matta. be w. Ruc. 10: 3. Sph. 
1629. JET hä 












ia Että täldä fututunnalda | ( 


pitä egittämän kaikkein Pro 
phetain meri, joka on muodatettu 
wailman aluſta: war. 23: 35. 
57. Abelin mereltä, Pamaan 
vian wercen afti, joka 


Pukattin Altarin ja Templin | (i 


waihella: tofin (anon minä teille: 
fe pitä egittämän täldä ſukulun⸗ 
nalda. 

2 Moſ.42 8. 2 UF. R. 24:20, 41. 

52. Wei teitä Lainoppenet! 
(inä & oletta ottanet taidon 

zn: 186 et te mennet ft 
i Je, ja fifd etnenemäiliä te 
Matth. 23: 13. 

43. Mutta oita hän o 
nämät Beille (anonut; rupeifit 
—* ja Pporifeuyet ky⸗ 
win hdiſtamaan, ja 
MALT N puhumaan 
men % H v 

a majihit banda ja 
ih; jotakin ongia n ſuuſ⸗ 
ien, tundosenja Hänen N 









Lian. 


8. 11, 19. 


13. Lufu. 

Jeſus maroitta» Pharifenfken ha⸗ 
——— ja ihmifiaͤ — ſta. 
Saarnaa ahneutta ja elatuxen 
m, als 
omifella ja i odot⸗ 
—— HEMIan tuloa, Cn 
nuftaa er PSN v Senrakun⸗ 
nafa, ja Melee Armongjafia maas 

tia ottamaan. 


K monda tyhatta (ani 
tokounnuit, niin että 6 
toinen toiftanja tallaifit, 1 a 
hän (anomaan Opetus 

a; —— JAA k 
Phorifeuf en Papatumfta, kuin 


an ulkofullaifys: 


 Matkh. 16: 6. Marc, 8215. 


2. Sillaͤ ei ple mikin psi: 
teit, joka ei ilmei tule; vilä ofa 
alattu, fuin ei tiettämari tule. 
Matth. 10: 26. Marc. 4: 22. Lue. B! 17. 

3. Sentähden ne uin te 
pimehdefä fanotta, pitä alku: 

Defa kuuldaman: : ja mitä fe 
korwaan puhuuet oktta Pam: 
mioifa, (€ pitä faarnattaman 
kattoin päällä, 

4. Mutta minä (anon keille 
minun yktämilleni: ältät vi 
peljätkä jotka ruumin 
ja ei ole heidaͤn fitte p n" 
tekemiftä. 

J 10! 38. 1 Xe. 3: 4. 

. Mutta minä tahdon o ofats 
fa title, ketaͤ teidän tulee peljätä: 
K fitä jokka on tvalda, fitte 

kum Pan tappanut om, myös 
belwettiin (yjatä: totta minä 
ſanon feilke: fisä & petjittät. 


€, 19. 


6 Gikdtmiifi warpuiſta myös 
daͤ kahteen ropoin? Fa ei yxikaͤn d 
heiltä sle Jumalan 1- unoh⸗ 
tettu. Matt). 10 

7. Omat myös tti teidän 
pä — luetut, Albat 
peljätkä.: & oletta param⸗ 


mat tuin mondo warpuikka, 
Luc. 21: 18. Ap. * 27: 34. 


8. Mutto minä ſanon teille, 
jokainen kuin minun tunnufkaa 
ihmiſten edefä, (en myös ihmifen 
Poika on tunnuſtawa Jumalan 
Engelitten edefä, 

— = — v — 2 46. 
g Mutta ota 1 minun i Hieldä 
imien edefä, ſe pitä kielttämän 
— Engelitten edeſaͤ. 
o Ja joka puhuu ſanan 
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Duomarisy ehi jotvateleji tei 
dan waͤlilleune 


—8 pn oi Vatta 
Ava a: 
itä ei onn emä find: feifo, 
että- känell & paljo tahua on. 


16. iin sän — heille 
wertauxen, ſanodem yhden vits 
kan mieden maa kaſwoi bywin. 

17. Ja haͤn ajatti itetlän. 
ſaͤ, ja ſandi: mitä minä. teen? 
ettei minulla ole, kluhunga minä 
tokoon eloni. 

18. Ja fanoi: ſen minä teen: 
minä maadan jaotan. minun 
aittani, ja rakennan ſuurem⸗ 
mat: ja tokoon (ne kaiken 
minun toni, ja mien hywy⸗ 


—5— Poikaa waſtan, ſe haͤ⸗ deni. 


nelle andexi annetan: mutta 


joka Pyhaͤauͤ Hengeaͤ pilkkaa, ei | 


ri N 
ET ” Kella Be teitä metämät 


, Efimallan ja wal⸗ 


Eynagoguin 

———— Aen niin aͤlkaͤt nm 
mehtilo, Juinga taikka mitä. tei: 
daͤn edeſtaͤnne —— pitä, 
di n v pitä fano: 


: —— 


— 


ſanoa, 


13. Miin ſanei hänelle Hi] m 
Kanſaſtq; Meſtari, fanos minun 
tueljelleni, että: haͤn jakais mie 
nun kanßani perinnön. 


haͤn (anoi haͤnelle: 
kuka pani minun 





Ihme. 


ho) 


19. Ja jonon minun fiehuls 

aa mulla: on — 
monexi (vu 

lewaͤ, 1, jus. viemmulte. 


s Gor. 25: 32. 

20. Mutta Jumala, (anoi 
haͤnelle: finä tyhmä, tänä Hön 
finun fielus ſinulda pois otetan; 
kuka ne fitte jaa. tuin. find wal⸗ 
miſtanut olet? 

21. Niin on myös ſe, joka 


| yellenkä totvanala tyi, ja ei 


— 1- Tim. 6: = 


22, hän ſandi O 
tulaphilenja: entaͤhden uk : 


lkaͤt murehtiko 
— 7 mitä tei⸗ 


Dän. pitä ſpaͤmoͤn: a ruumiſ⸗ 
tanne, milla te teitänne wer⸗ 


rikas 


hotta. 
Matth. 6: 25, my 6 KN UKA 
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23. Hengi on enaͤmbi kuin 
ruola, ja ruumis parembi kuin 


a Sagellat t he 
24. at tarneita,ei 
tylmä, eitä niitä; ei Peillä ole 
myös kellarita, eikä aittaa, ja 
Jumala elättä Peidän; kuins 
8 paljo parammat te oletta 
in linnut? Matt). 10: 31. 

25. Mutta kuka teiftä mur: 
hellanfa moi lifätä marrellenfa 
| Yhden ynaͤraͤn? Matth. 6: 27. 

26. Sentaͤhden ellet te fiis 
woi fitä kuin waͤhin on, miri ke 
muitta murehditta ? 

27. Katzelkat kukkaiſita, kuin: 
ga Be kaſwawat: ei Pe työtä 
tee, eikä tehrdä: ja minä (anon 
teille: ettei Salomon kaikeſa 
kunniaſanſa niin ollut waate⸗ 
tettu kuin yxi heiſtaͤ. 

28; Jos fii$ ruohon, joka 
tänäpänä kedolla feifoo ja Puo: 
mena pägiin Peitetän, Jumala 
niin waatetta, eitd Pan paljo 
— (itä tee, te waͤ⸗ 


29. Sentaͤhden, aͤlkaͤt te 
etzikd, mitaͤ teidaͤn ſyoͤmaͤn eli 
juoman pitä: ja aͤlkaͤt ſurulliſet 
9 


o. 

30. Gilld näitä kaikkia pa: 
Tonat mailmafa pyytämät: 
Mutta tridän Iſaͤnne tietä että 
te näitä tarmiketta, — 

31, Waan parammin etzi⸗ 
tät Jumalan maldakundaa, 
niin nämät kaikki teille anne: 


tan, 
32, Älä pelkä pituinen lau⸗ 


Lucan 


£ 12 


ma: fillaͤ teidän Yfällänne on 
hywaͤ taito anda teille alda: ' 
kunnan. Matta. 11: 45, 26. 

33. Myykät mitä teillä on, 
ja andakat almua. Tebhlaͤt 
teillenne ſaͤkit jotka ei wanhene, 
puuttumatoin tamasa taimaifa: 
kuhunga ci waras ulotu, ja kuſa 
ei koi raifkaa. - | 


Matty. 6: 20. 19: 41 Luc. 16: 9 Ay. 
X. 2! 45. 4:34 t Xim. 6:19 — 


34. Gillä kufa teidän tama: 
ranne on, fiellä on myös teidän 
(ydämenne. — 

35. Olkon teidän kupenne 
wyoͤtetyt, ja teidaͤn kynttilaͤnne 

tytetyt: — Eva. 6: 14. 1 Were n:n3. 

36. Ja olkat te niitten ih 
miſten taldaifet, jotka Peidän 
Herraanſa odottavat häikkä 
palajatvan : että kofka haͤn tulee 
ja kolkutta, niin he kohtaͤ Pa: 
nelle amatvat, — 

37. Autuat owat ne pal: 
meliat, jotta HERRA tuldu 
anja löytä walivomafta. sti 
feiti (anon minä teille: hän 
jonnufaaa .Pänenfä ja afetta 
PeidDän atrioigemaan, ja tule 
ja palivelee Peitä, 6 

38. Ja jos Pän tulee toifeja 
wartiofa, eli Folmannefa wat: 
tivfa tulee, ja näin löytä, autuat 


oivat ne palmeliat. Matth. 24:48. 


39. Mutta fe tietäkät, että 
jos Perhenifändä tiedäis millä 
hetkellaͤ waras on tulema, tofin 
haͤn malmois, eikä falleifi Puo: 
nettanja kaiwetta. 


Watt). 24; 49. . S! N 3: 
a SAATA AA 


1. 


a — .— 





2. 12. 


40. Sentaͤhden olkat (e myös 
walmit: filä millä Betkelld 
et te luulekkan, tulee ihmisen 
Poika. 

Path 24: 44. js. DN Lu. 

41. Niin ſanoi Petari Päs 
nelle: HENRra, fanokkos tämän 
wertauxen — meille, eli myös 
kaikille? | 

42. Mutta HERra fanvi: 
— ja — 
nen Perhenhaldia, jonga Herra 
aſetta perhenſaͤ päälle, oikialla 
ajalla määrättyä oſaa ans 
damaan: 

Patth. 24: 45. 25: 14, 21. 1 Cor. 4:2. 
= 43. Autuas on (e palivelia, 
jonga HERra tulduanfa niin 
löytä tehnen. 
= 44. Tetifefti fanon minä 
teille: Bän ajetta hänen kaiken 
tawaranſa päälle. , 
45. Mutta jos (e palmelia 
(anoo — fydämefänjä: minun 
Herrani wiipyy tulemafka: ja 
rupee palkollifi 
yömdän ja juomaan ja juos 
pumaan: | 
46. Niin tulee (eu palwelian 
Herra find paͤiwaͤnaͤ, jona ei 
hin luulekkan, ja fillä hetkellä, 
tuin ei än tiedä: ja eroitta 
hänen, ja anda: Pänelle ofan 
ulomattomain kanßa. 


Matth. 24: 51. . 
| A. EEA jen Vas K 
joka ti anfa on, ja 
ei igiänfä walmiſtanut, eitä 
tehnyt Panen tahtonja jälkeen, 


täytyy paljo haawoja kaͤrſiaͤ. 


Jac. 4:17. , 


Pofumaan, ja 
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48. Joka taas ei tiennyt, ja 
kuitengin teki haawain anſion, 
ſen pitaͤ waͤhemmaͤn haawoja 
kaͤrſimaͤn: ſillaͤ kenelle paljo 
annettu on, ſildaͤ paljo etzitaͤn, 
ja jonga halduun paljo on ans 
nettu, fildä endmbi anotan. 

49. Mind tulin htyttämään 
tulda maan päälle, ja mitä minä 


tahdon, waan että fc jo palais? — 


50. Mutta minun pitä Kafs 
tella Caftettaman, ja kuinga 
minä ahdikketan fiihenafki että ſe 
taͤytetaͤn? matty. 20:22. War. 10:38. 

51. Luulettako että minä 
tulin rauhaa lähettämään maan 
päälle? En, janon minä teille, 
mutta eripuraifutta.. matta. 10: 34. 

52. Gill täitedes pitä miifi 
oleman eroitetut yhdeſaͤ Puonefa, 
kolme kahta waſtan, ja kari Pol 
mea waſtan. 

53. Jſaͤ eroitetan poitaanfa 
waſtan, ja poika ifää! 
äiti tytärtä waſtan, ja tytär 


Äitiä waſtan: anoppi miniätäns — 


ſaͤ maftan, miniä anoppianja 
waſtan. Matth 10:35. 
54. Niin Pan (anoi myös 


Kanfalle: Kofka te näettä pilmen 


länneftä = noufeman, miin te 


kohta fanotta; fade tulee: niin. 


myös tuleekin, * mata. 16: «. 

55. Ja Pofka te näettä etelän 
tuuleman, niin te fonotta: helle 
tulee: niin myös tuleekin. 

56. Te ulkokullatut, maan 
ja taiman muodon te taidatte 
koetella, mirette fiis tätä aikaa 
koettele? 


waſtan: 
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= 57. Mingätähden ſiis e te 
myzßs iseldänne Duomise mikä 
oikia — 

58. Gillaͤ koſta ſinaͤ menet 
riitaimeljd tanka Eſiwallan 
eteen, näin pyydä tiellä haͤneſtaͤ 
päältä: ettei hän finua Duo 
marin eteen tmedäifi, ja Duo⸗ 
mari annais fina Hyiön Boͤ⸗ 
twelille, ja Boͤweli Heitäis finun 
torniin. Matra. S: 25. 

59. Mind ſanon finulle: et 
finä ſieldaͤ ennen pääfe ulos, kuin 
ſinaͤ wiimeiſen ropoin marat. 


13. Luku. 

Chriſtus neuwos Kändymyreen, bah⸗ 
della tapaurella, ja wertauxella fi: 
kunapunſta. Uutta yhden ram: 
man waimon termemteen. Wer⸗ 
taa Jumalan waldakunnan fi: 
napin fiemenehen ja hapatureen. 
Waroitta pyrkimään akterudekka 
Yerodefla ema Serafatmin 
te ! in 
peritadoſta. 


a olit muuntamat ſillaͤ ajat: 
Y hr find 

nelle Gjalitealaififta, joitten we⸗ 
ren Pilatus oli Geidän uhrein: 
(a kanßa felvittonut. = ' 
2 Ja JEſus waſtaib, ja 
fanoi Deille: huulettako että naͤ⸗ 
mät Oalitenlaifet olit ſyndiſet 
kaikin Salilealaiſten (uhteen, 
että heidän fenkaldaikka täydyi 
kaͤrſiaͤ! 

3. Ei (uingan, ſanon minä 
teille: waan ellet te paranna 
teitänno, niin te-Paitti niin Put 
taan tuletta. N 1: 


Lucan 


, jotka ilmoitit haͤ⸗ 


g 13. 


= 4. Taikka luulettaka, että ne 
kahderantoiftakyititttendä, jäit 
ten päälle Gildhan Torni 
langeis ja tappoi heidän, olit 
wialliſet kaikkein ihmikten ſuh⸗ 
leen, tuin Ferufalemifa aſu⸗ 
wat: I 


5. Ci fuingan, (anon minä 
teille, maan ellet te paranna 
teitänne, niin te kaikki niin hul 
taan tuletta. ! 

6. Mutta än fonoi tämän 
mwertauren: yhdellaͤ oli. fikana: 
puu, Pänen wiinamäefänfä itu: 
tettu: ja Pan tuli esein hevi; 
mätä Bäneftä, ja ci löytänyt. 

Malth. 21: 19. 


7. Niin Pan fanoi tiina: 
mäen rakendajalle: Pako, minä 
olen Polme wuotta tullut, ja 
etzinyt Pedelmätä tätä fikuna 
puufta, ja en loͤydaͤ: haka 
Pändä pois: miri hän myö 
maata turmelee? 0 

8. Mutta haͤn waftkais, ja 
(ansi hänelle: HERra, anna 
haͤnen wielä tämä must sila, 
miinkauman luin minä kaiwan 
hänen ymbaͤrinſaͤ ja fonnitan: 

9. Jos Dän fittekin hede 


män fekis: jollei, niin hakka 


haͤndaͤ fitte pvis. | 

10. Mutta Pän opetti Sab: 
batfina Hydeä Synagbgaſa. 

11. Ja Faso, fiellä oli yri 
aimo, jokka oli ſairauden 
Pengi kahderantoifkakhmmendä 
wuotto ollut: ja kaͤwi tumat 
ruxiſa, eitä woinut ilaͤnaͤ itzaͤn⸗ 
ſaͤ ojenda. 


L. 13. 


näli; kutzui haͤn haͤnen tygoͤn⸗ 
(4, ja fansi Pänelle: mainio, 
find olet pääinyö: taudifkns. 
13. Ja Pän pani kaͤtenſaͤ 
hänen päälleäfä: ja kohta fe 
ojentfi ykdö igenfä ja tiitti Jus 
malata. 


14. Niin waſtais Shynago⸗ 


gan Päämies ja naͤrkaͤſthi, että 
JEſus paranfi Sabbathina, ja 


[ansi Kanfale: Puifi päimää bapp 


ovat, joina fopi tystä tehdä: 
niinä te tulkat ja andakat tei: 


- tänne parata, ja ei Sabbathin 


paͤiwaͤnaͤ. 


15. Niin waſtais haͤndaͤ 


HERra, ja ſanoi: finä ulko: 
kullattu, eikä kukin teiſtaͤ pääftä 
nautaanſa eli aaſianſa Sab⸗ 
hathina ſeimeſtaͤ, ja johdata 
juomaan ? 2Moſ. 23: 12. Matth. 12: 1,11, 
Parc. 32 4. Luc.6:7. 14:85. Job. 7: 23. 
16. Eiks myös pidäifi tämä 
Abrafamin thtaͤr Sabbathina 
paͤaͤſtettaͤmaͤn taͤſtaͤ ſiteſtaͤ, jon: 
ga, katzo, Gatan on kahdexan⸗ 
toiſtakymmendaͤ muotta fitonut? 
17. Ja Puin Pän näitä ſa⸗ 
noi, miin haͤpeiſit kaikki jotka 
haͤndaͤ waſtan olit: - Ja kaiki 
— iloitzi kakiſta kunnialliſiſ⸗ 
ta tdiſtaͤ kuin haͤneldaͤ tehtin. 
18. Niin haͤn ſanoi: kenen⸗ 
gaͤ wertainen on Jumalan 
waldakunda, ja kenengaͤ kal⸗ 
daiſexi minä ſen teen? 
19. Se on Sinapin ſieme⸗ 
Ken wertainen, jonga ihminen 
otti, ja kylwi yrtitarhaanſa: ja 


Cvangekiumi. | 
12. Mutta koſta JEſus fen' 
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fe aſwol ja tuli finvepi: 
ja taian linnut teit 
(en oxille. F | : 
, Matth, 13: 35. Marc. 4% 30, X. 
20. 3 haͤn taas (ampis ke⸗ 
nengaͤ iwertaiferi minä Jumas — 
lan waldakunnqn teen? — 
21. e on hapaluren Pale 
dainen,. jonga aimo ottki, b 
pani ſen Folmeen jauhamat: 


taan, fiihenafti kuin fe kaikki 


ani. . — Matth 13: 33. 
25. Ja paͤn maelfi Kaupun⸗ 
gein ja eläin kautta opettain, 
ja matkuſti Jeruſalemia päin. 
Matth. 9: 35. Marc. 6: 6. 
23. Viini fani Hyi hänelle: 
HExRra, waͤhaͤks niitä on kuin 
autuari tulewak? Ja päi fac 
noi A — 
24. Phyhylaͤtaͤt a tata por⸗ 
tiſta mentiä ſiſaͤlle: ſilla monda 
on, fonon minä teille, jotka 
pyytämät mennä fifälle, ja ei 
taida, Matth. 7: 3. 
25. Koſta Perhenifända on 
noſnut, ja oven fulkenut, ja te 
rupetta ulkona fäjomaat, if 
piven päälle kokkutfanraan ja 
fandmaan : HERra, HERA, 
awa meille: ja haͤn matkaa ja 
(anoo teille: en minä teitä tun⸗ 
ne, kuſta & oletta. 
Mätty. 25: 17, 12. Luc. 6: 46. > 
26. Niin te -vupelka fans 

maan: me olemma fhyönet ja 
juonet ſinun edeſaͤs, ja Meidän 
katuillamme find opetit. — 
27. Ja hän on ſanowa: 
YMimd ſanon teillä, en miä kei 
tä tunne kulta: etkä: men⸗ 








150 


fe määrin tekiaͤt. 
Yf. 0: 9. Matth. 7: 233. 38 41. 
28. Siellaͤ pitä oleman itku 
ja hammaſten tiriftyö, koſta te 
näettä Abrahamin E aachin 
ja Jacobin, ja Paitki 
tat Jumalan maldalkunnafa, 
mutta teitänne ajettavan ulos. 
= (Matty. O: 18.; 13: 69. 94: Si. 

* 29. Ja eidän pitä tuleman 
iväftä ja länneftä, pohjaifeta 
ja eteläftä; ja Sumalan male 
dakunnaſa iſtuman. 

. €f. 2: 2, 3. Mat. 1: sx. Matty. S: 177. 

30. Ja katzo, ne oivat ii: 
meifet, jotka tuletvat enfimäifiri, 
ja ne omat enfimäifet, - jotka 
tulemat miimeifiri. 

Ratth. 19: Jo. 20: 16. Marc. ro! 3r. 

31. Ginä päimänä tulit 
muutamat Pharifeuret, ja fas 
noit hänelle: lähde ulos, ja 
mene tääldä pois: filä Hero: 
Ds tahto finua tappaa. 

32, Ja Bän fanoi eile: 
mengät ja ſanokat fille ketulle: 


Faso, minä ojan ulos Perkes | fi 


— Teitä, ja parannan tänäpänä 
ja huomena, ja folmandena päi: 
waͤnaͤ minä lopetetan. | 
33. Kuitengin pitä minun 


tänäpänä ja huomena ja toiſ⸗ 


na huomena waeldaman: fillä 
ei tapahdu, että Propheta mual; 
la hukatan, kuin Yerufalemifa. 


34. Jerufalem, Jeruſalem, 


joka tapat Prophetat, ja kiwi⸗ 
tät niitä, jotka finun tygoͤs 
lähetetän, kuinga ufem minä 


Suran. 
gat pois minun tykdäni kaikki |. 


ophe⸗ pä 


8 13714. 


tuin (e aika tulee, koſta te fa: 
notta: fiunattu olkon fe joka tu: 


[ee HERran nimeen! 


Pf. 69: 26. Eſ. x: 7. Ser. 7: 34. Vid. 
3? 13. Math. 23: 38. Luc. 19: 38. 


14. Lulu. 

Chriſtus paranda mwefitautifen Sab: 
bathina. Kieldä pyytämäftä ylin: 
nä ifkua, ja opetta Peitä wierari 
pitä kukuttaman. Juttelee wertau: 
ven fuurefta ehtollifefta. Opetta 
kuinga Erifkittyin pitä ivenfä liel: 
daͤmaͤn. 


Ga tapahtui, että haͤn tuli yh: 
) den Pharifeuften Päämie: 
het huoneſeen Sabbathina 
rualle: ja de wartioitzit Pändä. 
2. Ja Faso, fiinä oli weſi⸗ 
tautinen ihminen haͤnen edefän 


3. Niin JEſus maktaken 
— Lainoppennille ja Phari⸗ 
euxille: (opiko Sabbathina pa 
randa? Niin he waikenit. 

4. Mutta haͤn rupeis hoͤ⸗ 
neen, ja paranſi haͤnen, ja paͤaͤſti 
menemään. | 

5. Ja hän matkaten ſanoi 
Heille: kenengä teitä nauta eli. 
aafi putos kaiwoon, eiks hän 


kohta Sabbathin päimänä hän: 


dä ota yloͤs? 2 Moſ. 23:12. Luke. 13115 





£ 14. 


6. Ja ci he tainnet händä 
tähän mwaftata. | 

7. Mutta Pän ſandi wieras 
hille mertauren, koſta haͤn Hm: 
märfi kuinga de twalikit hlim⸗ 
iſtuimita, ſanoden heil⸗ 


3. Koſtas joldakulda päihin 
ir olet, niin älä iſtu ylim⸗ 
m 


iſeen fiaan: ettei joku kun: 


niallifembi fina ole Gäneldä 
uttu: 


9. Ja tulee fe joka finun ja 
haͤnen on kusunut, ja fanoo 
mulle: anna tälle fiaa: ja niin 
find Bäpiällä menet alemma ifs 
tumaan. 

10. Mutta koſtas kutzuttu 
olet, niin mene ja iſtu alimmai: 
(een fiaan, että ſe joka finun 
kutzunut on, tulis ja fanvis fiz 
nulle: yſtaͤwaͤni, noufe ylem⸗ 
mä: filoin on finulle kunnia 
- niitten edefä, jotka ynnaͤ kanßas 
atrioitzewat. | 

11, Sillaͤ jokainen joka itzen⸗ 
(a ylöndä, ſe aletan: ja joka itzen⸗ 
[4 alenda,. ſe ylätän. mat. 23: 


14. 2uc. 16: 14. 1 Pet. S: S. Jac. g! 10* 


12. Mutta hän ſanoi myös 


fil, joka Pänen kugunut oli: | 


koſtas päitvälliftä taikka ehtol⸗ 
lita teet, niin älä kutzu yſtaͤ⸗ 
witaͤs, eli weljiaͤs, ei langojas, 
lailla rikkaita Elän miehtäs: 
ettei Be joſtus finua myös jällen 
lusu, ja jinulle maza. | 

13. Mutta kofkas pidon teet, 
niin kutzu Pöyhiä, raajarikkoja, 
onduwita, fokeita: 


Ewangeliumi. 
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14. Miin finaͤ olet autuas: 
ſillaͤ ei heillä ole waraa finulle 
makaa: fillä finulle pitä mas 
rettaman mankhurjkaiten yloͤs⸗ 
noufemifefa. 

15. Mutta koſta yxi niitä 
ynnaͤ atrioitzewiſta nämät kuu⸗ 
li, ſanoi haͤn haͤnelle: autuas 


on fe joka ſyoͤ leipää Jumalan 


maldakunnafa. Y 
16. Niin hän fanoi Pänelle: 
Hri ihminen teki (uuren Ehtolz 

lifen, ja kusui monda. | 
Matth. 23: 2. Jlm. K. 19: 9- 
17./Ja lähetti palmelianja 
Ehtolliſen Hetkelä fanomaan - 
kutzutuille: tulkat, ſillaͤ kaikki 
owat — | ää 
18. Sa Be rupeifit järjeltän: 
ſaͤ kaikki Beitänfä eftelemään: 
enfimmäinen fanoi hänelle: mis 
nä oftin pellon, ja minun pitä 
menemän fitä kakomaan: minä 
rukoilen finua, ſano minun eftee- 
ni. 
19. Xa toinen fanoi: minä 
oftin miifi paria kärkiä, ja me: 
nen niitä Toettelemaan: minä 
rukoilen ſinua, fano minun 
eſteeni. 


* 


20. Ja kolmas fanoi: minä 


olen emännän ainut, ja en 


taida (entähden tulla. .. 

21. Ja kuin (e. palve 
lia tuli, (anvi än nämät 
HERrallenja. Silloin per: 
Ben ifändä mihakkui, ja fa: 
noi palmeltallenja: mene no: 
piaſti Kaupungin katuille ja 


| Cujille, ja ſaata tänne waiwaiſet 
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E raajatikot, ondDumat ja fo- 
t. 

22. Ja paltvelin (anoi: Her: 
ra, minä sien tehnnt niinkiin 
find kaͤſtit, ja wielaͤ nyt ſian 


on. 

23. Ja Herra ſandi pal: 
twelialle: mene maanteille ja 
aivoille, ja waadi heitä ſiſaͤlle 
+ tulemaan, että minun Huonetti 
taͤhtetaͤiſin. 

24. Sillaͤ minä (ansa teille : 
ettei Hyikän niikkä miehiſtaͤ kuin 
kutzuttin, pidä maiftaman mis 
nun Ehtolliftani, | 

25. Niin maelfi paljo waͤ⸗ 
kd haͤnen kanßanſa: ja Han 

kaͤaͤnſi Bänenfä, ja fansi Heille: 
+ 26 Jos joku tulee minun 
tygäni, ja ei wikaa Iſaͤaͤnſaͤ, 
ja äitiänfä, ja emäridätänfä, ja 
apfianfa, ja veljiänfä, ja fifas 
ritanſa, ja päälliferi omaa hen: 
geänfä, ei (e taida olla minun 
Opetuslapſeni. ;atrs. 10:37. . 
= 27, Sa jota ei kanna riſ⸗ 
tiänfä, ja feura minua, ei ſe 
taida olla minun Opetuslaps 
— 10: 38. 16: 24.. Parc. 8:34. Luc 93 2). 

28. Sillaä-kuka teitä on jo: 
ka tahto tornia raketa, eikö KAR 
ennen itu ja lafte kulutuſta, 
i hänellä on waraa fitä täyt: 


29. Etkei, koſta haͤn peruf⸗ 
tuxen laſkenut om ja ei woi 
kewaͤt, rupe pilkkamaan haͤndaͤ. 


Lutan 


ẽ. 14 15. | 
nei rupeis rakendamaan fa ei ' 
woinut täyttä, , | 
31. Taikka kuka Kuningt 
tahto mennä ſotimaan tai 
Kuningafka waſtan, eikä MM 
ennen iſtu ja ajattele, jos haͤn 
woi kymmenellaͤ tuhannella koh⸗ 
Data jen, joka haͤndaͤ waſtan 
tulee kahdella Pymmenellä tiv 
Pannella? W 
32. Muutsin, koſta haͤn 
ivielä kaukana on, nim 
laͤhettaͤ Pänelle ſanan, ja rukoi⸗ 
ler rauhaa. N 
33. Yliin fiis jokainen teiltä, 
joka ei luomu Faikifta kiin haͤ⸗ 


nellä on, ei (e taida olla minun 


Opetuslapfeni. | 

34. Guola on Pymä, mak 
ta jo fuola tulee mauttamari. 
milläftä fitte fuolatan? 

Matth. 5: 13. Mate. 4: So. 

35. Eikä (e maahan, ÄR 
ſondaan ole ſowelias: he Peik 
taͤwaͤt ſen pois. Jolla on kor⸗ 
wut kuulla, ſe kuulkan, 

15. Luku. 
Jeſus ofetta itzenſaͤ katuwoaiſten ſyn⸗ 
diſten yſtoͤwaͤri, wertauxilla. Ke 
edonneſta lawbaſta. Kabotetufti 
penningiftä. Duhlaja pojahta. 


AMutta hänen tygoͤnſa tulit 
Yl, toit Pubtikonit ja fy 


diſet, kuulemaan händä. 


Matth. 9: 10. Marc. 2: 15. LSuè 8:æj. 
2. Ja Phariſeuxet ja Kir 


jqnoppenet napiſit ja = jamit: 


tämö fhndiid (artomtWia, ja 


30, Sandden: Tämä ihrinis | (yö heidän kanfarfa. 


£. 15. 


3. Riin Pän ſanoi Heille taͤ⸗ 
män wertaͤuxen, fanoden ; 

4. Kuka on teiſtaͤ (e ihminen, 
jolla on fata lammafta, ja jos 
hän yhden niiktä kadotta, eikö 
haͤn jätä yhderänkymmendä ja 
yhdexaͤn korpeen, ja mene fen 
jälkeen joka kadonnut on, (i: 
henafti että än fen täytä? 

Matth. 18: 12. 


5. Ja uin Pän fen Täytä, 
niin haͤn panee fen olallenſa, 
iloiten. | | 

6. Ja Poika hän tulee Fo: 
tianfa, niin 
yſtaͤwaͤnſaͤ ja kylaͤnfaͤmiehet, ja 
ſanoo heille: iloittat minun 
kanßant: fillä minä loͤyſin (ams 
bani joka kadonnut oli. 

1 Pet, 2: 25. 

7. Minä fanon teille: niin 
pitä ilo oleman taiwaſa yhdeſtaͤ 
hyndifeftä, joka. pänenfä pa- 
randa, enämmin kum Hhderäf: 
taͤhymmeneſtaͤ ja yhDderäitä hurſ⸗ 
kaſta, jotka ei parannufta tär: 
wise, 05.32. 

8. Taikka Fukä waimo on, 
jolla dn Kynimenen permingitä, 


jos haͤn yhden miiſtaͤ kadotta, | E 


eitä än (yhytä Pyntilätä, ja 
lakaiſe Puonetta, ja esi wiſuſti 
niinkauwan kuin Bän (en löytä? 

9. Sa koſta Pan fen löytä: 
rd on, kuguu hän kokoon yſ⸗ 
tätvänfä ja Enlänfäivaimet, ja 
ſanso: Abitkat minun kanßani: 
ſillaͤ minaͤ loͤyſin penningini, 
jonga minä kadotin. 

10. Niin mhyÖ$, fanon mi⸗ 


Ewangeliumi. 


Ban kutzuu kokoon 
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naͤ keille, pitaͤ ilz oleman p | 
malan Engeleillä yydektä ſyn⸗ 
difeftä, joka haͤnenſaͤ paranda. 
11. Ja hän ſandi: Hhdellä 
miehellä oli kari poikaa, —- 
12. Ga nuosembi heiftä ſa⸗ 
noi Iſaͤllenſaͤ: Iſaͤ, anna mi: 
nulle ofa tawataſta Luin minun - 
tulee, a Pan jakvi Peille ta- 
waran. 
13. Ja ei kauwan ſen jaͤl⸗ 
keen, koſta nuorembi poika oli 
kaikki koonnut, meni haͤn Vau: 
taifelle maakunnalle: ja But: 
tais fielä tawaranſa irſtai⸗ 
ſudeſa. 
14. Mutta koſta haͤn kaikki 
oli tuhlannut, niin tuli ſuuri 
nältä kaikkeen fiihen maakun 
Daan: ja Pän rupeis Patanns 
tymään. | N 
= 15. Ja meni pois, ja ſuoſ⸗ 
tui yhteen (en maatunnan 
tauppamieheen: joka haͤnen laͤ⸗ 
hetki maankyliinjä kaitzemqan 
ſikojanſa. 
16. Ja haͤn yä watzaan⸗ 
fa rawalia täyttä, jota k 
(Sit; ja ei kengaͤn Gance fitäs 
än andanut. e NE 
- 17. Mutta kuin Gan mies 


lenfä maltti, ſanoi Pan: kuln⸗ 
ga monella minun fani pale 
ollifella* on kylla leipää, ja 
minä Enolen nälkään? 

18. Minä noufen, ja käyn 


minun Iſoaͤni tygoͤ, ja ſanon 
haͤnelle: Sfa, niinä olen yn⸗ 
diaͤ tehnyt Taiwaſta W 


ja finun edefäs: 
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19. Ja em.olke fillen mah: 
Dollinen finun — kutzutta: 
fee minua niinkuin Yhden ſinun 
palkollififtas. 


tuli. 


20, Ja haͤn noufi, j 
oänjä yah Mutta tolta haͤn 
wielaͤ taambana oli, näki haͤ⸗ 
nen Iſaͤnſaͤ haͤnen, ja armahti 
haͤnen päällenfä : ja juoſten lan: 
geis Panen kaulaanfa, ja (uus 
ta andoi hänen. N 
. Up. £. 2: 39. Eph. 2: 12, 17. , 
= 21, Mutta poika (anoi haͤ⸗ 
nelle: Iſaͤ, minä olen ſyndiaͤ 
tehnyt Taiwaſta waſtan ja fis 
nun edefäs, ja en ole mahdol. 


linen täftedes finun pojares | E 


kutzutta. | 
- 22. iin fanvi Iſaͤ palve: 
lidoillenſa, tuokat tänne ne par: 
Pat maattet ja pukekat hänen 
yllenſaͤ, ja andakat (ormus hä- 
nen kaͤteenſaͤ, ja kengät hänen 
jalkoihinfa : 

23. Ja tuokat fc fyötetty 
waſikka, ja tappakat ſe, ja (1982 
kaͤmme, ja riemuitkamme: 

24. Sillä tämä minun poi: 
Ani oli kuollut, ja mirkois jäl: 
len: Gan oli kadonnut, ja on 
taas löytty: ja Be rupeifit rie: 
muipemaan. | 

25. Mutta fe Pänen wan⸗ 
hembi poikanfa oli pellylla :. Ja 
kuin haͤn tuli, ja Buonetta laͤ⸗ 


heſtyi, kuuli Pän laulun ja 


hypyt. m: | g . 
26. Niin Pän kutzui yhden 
P-N ja kyſyi, mitä 
n? o 


Vucan 


g, Y 5, 16. 


27. Niin (€ (anoi Pänelke: 
finun weljes tuli: ja Iſaͤs an: 
Doi tappa fen fyötetyn waſi⸗ 
tan, että hän ſai Pänen ter: 
menä jälken. 

28. Niin haͤn wihaſtui, eikä 
tahtonut mennä fifälle: HÄ: 
nen Yfänfä meni fiis ulos, ja 
neuwoi Händä. | 

29. Mutta haͤn waſtais, ja 
ſanoi Iſaͤllenſaͤ: katzo, niin mon 
da wuotta minaͤ palwelen ſi⸗ 
nua, ja en ole koſtan ſinun 
kaͤſthaͤs — ylitze, ja et finä 
ole minulle mohlaakan anda: 
nut, riemuitareni yſtaͤwaͤini 


anfa. 

30. Mutta että tänä finun 
poikas tuli, joka tawaranſa on 
tuhlannut porttoin kanßa, ta 
poit finä hänelle fen fyötetyn 
waſikan. 

31. Mutta haͤn ſanoi haͤ⸗ 
nelle: poikani, ſinaͤ olet aina 
minun tykönäni, ja kaikki mitä 
minun on, fe on finun. 

32. Niin piti finungin rie 
muigeman ja iloigeman; ph 
tämä finun weljes oli kuollut, 
ja wirkois jaͤllen: Pän oli kas 
Donnyf, ja on taas ldytty. 


16. Luku. 
IGſus ſanoo wertauren waͤaͤraͤſta huo⸗ 
nen haldiaſta, ja waroitta ahnen⸗ 
deſta. Nuhtelee Phariſeuxia (u&k 
lowanhurſtauden, ja Lain ym⸗ 
märtämättömyden tähden. Puhun 
rillafta mieheltä ja Lazarurefta. 

Mu haͤn ſanoi myös Ope⸗ 
tuslapſillenſa: oli Hr 


| 


N 











8. 16. 


tilas mies, jolla oli huonen 
haldia: ja Pdnen edejänfä tan: 
nettin haͤnen päällenfä, että pan 
oli hukuttanut Pänen hywy⸗ 
denfä, r | 
2. Ja haͤn kutzui Pänen, ja 
ſandi haͤnelle: mixi minaͤ ſinuſta 
ſen kuulen? tee luku hallituxeſtas; 
ſillaͤ et find ſaa täftedes Pallita. 
3. Niin huonenhaldia ſanoi 
iselänfä: mitä minä teen, ſillaͤ 
minun Herrani otta minulda 


pois hallituxen? en minä moi 


taimaa,. Papen minä kerjätä, 

4. Mind tiedän mitä minä 
teen: että koſta minä miralda 
pannan pois, niin be korjamat 
minun buonefeenfa. | 

5. Ja hän kutzui tygoͤnſaͤ 
kaikki Herranfa welwolliſet, ja 
(ansi enfimmäifelle: kuinga pal: 


jo 
welkaa? 

6. Mutta ſe ſanoi: jota tyn⸗ 
nyritaͤ oͤljyaͤ. Ja haͤn (anoi haͤ⸗ 
nelle: Ota kirjas ja iſtu pian, 
ja kirjoita miifikymmendä. 


7. itte haͤn fanoi toifelle:- 


paljoko find olet melkaa? a fe 
jani: fata pundaa niſuja. Hän 


tirjoita Tapderankymmendä. 
8. ja Hera kiitti fitä 

määrää Pusnenhaldiata, että 

haͤn toimellifeti teki: ſillaͤ taͤ⸗ 


maͤn mailman lapſet owat toi⸗ 


melliſemmat kuin walkeuden 
lapſet, heidaͤn ſukukunnaſanſa. 
Cy. 5: 8. 1 Thell. S: 5. : 


9 Ja minä myös ſanon 


Ewangeliumi. 


on määrä, 


Puin oikia on? : 


(inä olet minun Hearalleni ' ie 
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teille: tehkaͤt teillenne yſtaͤwi taͤ 
waͤaͤraͤſtaͤ Rammonaſta: että 
koſta te tarwitzetta, niin e 
korjawat — teitä —ijankaikkifiin 
majoihin. 

Matth. 6: 20. 19: a — 18: a2. 1 Tun. 

10. Joka waͤhemmaͤſaͤ on 
ufkollinen, fe on myös paljoſa 
ultellinen: ja joka mähemmälä 

J myoͤs paljoja on 
petollinen. i. i. 5J. 

11. Jollet te ſiis ole ollet 
uſtolliſet ſiinaͤ määräjä Mam⸗ 
monaſa, kuka teille ſitaͤ ufkoo 

12. Ja ellet te ole ollet toi⸗ 
ſen omaſa uſtolliſet, kuka teille 
anda ſen kuin teidaͤn omanne 
on? 

13. Ci yxikaͤn palivelia taida 
aa. palella: fillä . 
taikka haͤn yhtä vihaa, ja toiſta 
rakaſtaa: eli Hhdefä haͤn kiinni: 
rippuu, ja toifen takoo yloͤn: 
Ette taida palmella Sumalata i 
ja Mammonata, matty. 6; 24. . 

14. Mutta kaikki nämät 
kuulit nekin Phariſeuxet, jotka 


ahnet olit, Ja piltkaifit haͤndaͤ. 
ſanoi haͤnelle: ota Pirjas, ja |. 


atth. 23:14. 

15. Ja Pän ſanoi heille: te 
oletta ne jotka igenne hurfkari 
teette ihmiſten edefä; mutta 
Jumala unde teidän ſydaͤ⸗ 
menne: ſillaͤ ſe kuin ihmiſille on 
korkia, (e on Jumalan edefä 
kauhiſtus. | | 

16. Safi ja Prophetat omat 


| Fofpannereen afti : ja fiitä ajafta 


ilmoiteton Jumalan waldakun⸗ 


= Matty. 


19. Niin oli ori rikaſs mied, v 


isiänfö 


i 12, 13 
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wh | 1 ien ſiihen 


W Pikemmin Taiwas ja | ft 


maa hukku, kuin rahtukan 
Laifka putoo, matta 5: 18. 


18, ii mn hyljaͤaͤ, 
ja nai toiſen, haͤn teke huorin: 
ja joka jen mieheldä hylätyn 
nai, hän teke huorin, 


54 32. — 9. Marc, 10: 11 


jola waatetti Pänenfä Pur: 
puralla jo tallilla Uinamaattri- 
. ja eli jokapäivä ilofa hew 
kuͤlliſeſti. 

20. Oli myoͤs yri kerjäjä, 


nimeldä Lazarus, joka makait 


haͤnen owenſa edeſaͤ täynnänfä 


paiſumita: 

21. Ja p syvä rawitia niitä 
. muruifka, jotka rikkan pöydäldä 
putoifit: mutta Poirot myös tulit, 
ja nuotit hänen paifumana 


fa. 
22. Niin tapahtui että kerjaͤ⸗ 
jä Puoli ja mietin Engeleildä 


Abrahamin Pelmaan: niin kuoli 


myöö rikas, ja houdattin. 

23. — hän Helwetiſaͤ 
waiwoſã oli, noſti haͤn filmänfä, 
ja näki Abrahamin taambana, 
+ ja Lazaruren haͤnen Belmafanfa, 

24 3 Ja Pän Puufi (anoden: 
J brafam, armahda minun 

aͤlleni, ja lähetä La mus 
Kk (ormenfa pää we⸗ 
. keen, että Bän jähdytäis minun 
kieleni; fitä mind kowin 


waiwatan töfä liekiſq. 
Mats, 9: äks 


Lucan 


8. 16,17. 
< Niin (ansi — 
poikani mujka 
MT. , rus — Mutta 
m azarus pa 
nyt ga ja find 
gon" 

i 






27. oh haͤn femoi: 
rukoilen ſiis finua Hä, * 
lähetät haͤnen minun Iſaͤni 
totoon: 

28. Sillaͤ minulla on mii 

pni todiftamaan heille, ettei 

tulifi taͤhaͤn waiwan taan. 

9. Sanoi haͤnelle Abra⸗ 

k Peillä on Moſes ja Pro 
phetat; kuulkan niitä. 


Job. 5: 39, 45. Ap. %., 15: 21. 17! 11. 
utta Pan fanvi: Ei, 
Iſaͤ Abraham : maan jos ah, 
tuolkeitta menis heidän ihgd 
- de I teli 
haneue; ellei 
he M —5*— kuule, 
niin ei EE 8. vito, jos joku 
kuolleiſta noufis ylos. 


17. Lutu. 

Chriſtus neuwoo karttamaau nahen⸗ 
nuſta, (opimattomuusta, ja pi 
tie oon lta Vo 

' VI O ! 
tulemiſeſtanſa, ja — 

siltä. fiihen aikasen, 
iin Ban fanoi Opetuslapſil⸗ 
lenfa: fc on mahdotoin 
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elisi padennumi tule. Mutta 
mai haͤndaͤ, jonga Foutta ne tu: 

Goat! Metta. 18: 6 7. Parc. a: 42. 

2. Se olis haͤnebe parambi, 


ettaͤ myllyn kiwi ripuſtettaiſin 


haͤnen kaulaanſa, ja heitetaͤiſin 
mereen, Puin että hän jongun 
näiltä pieniſtaͤ pahennais. 

3. Kawahtakat teitaͤnne. Jos 
weljes rikko ſinua waſtan, niin 
nuhtele haͤndaͤ: ja jos haͤn itzen⸗ 
ſaͤ paranda, niin anna haͤ⸗ 
nelle andexi. 

Matth. 18: 15, 21. Jac S: 19, 20. 

4. Ja jos haͤn feisemän 
kertaa päimwäfä rikko finua mwafz 
tan, ja fipemän kertaa paͤiwaͤſaͤ 
finun 19888 palajaa, fanoden: 
minä kadun: niin anna hänelle 
andexi. Matth. 18. 22. 

Ya Apoſtolit ſanoit HER⸗ 
vale: liſaͤaͤ meille ulkoa. 

6. Mutta HERra fansi: 
jos teilä olis ufko niinkuin 
Ginapin fiemen, ja te fanvifitte 
tälle mekäfikunapuulle: noufe 
9166 juurinenfa, ja iftuta finyg 
mereen: niin (ekuulig teitä. 


« 17220. 21: 21. Marc. 11: 23. * 


n. Mutta Penellä teifkä on 


palivelja, joka kyndaͤ, taikka |- 


karjaa kaitzoe, ja koſta hän met: 
jä Petia tulee, että Pan ſanoo 
ta haͤnelle: mene ruoalle? 
8. aan eikä han pikem⸗ 
min fono BGänelle: malmifta 
minulle ehtollifda, ſonnuſta fiz 


nu6, ja paliuele minua, nime | ) jo 
palaifit Jumalata kunnioike- 
maan, kuin tämä muukalainen. 


kauwan kuin maind (yön ja juon? 
ja (98 ja juo ſina fitte? 


Ewangeliumi. 


Jſanoi 


159 
9. Wai küttaͤrd haͤn palwe⸗ 
liatauſa, että pan teli mitä 


haͤnelle Fäftetty oli? En luule, 


10, Niin myös (e, kofka te 
oletta kaikki tehnet, Fuin teille 


Päfketty on, niin fanokat; me 


olemma kelwottomat paliveliat : 
me teimme (en kuin meidän piti 
tekemän. 

11; Sa tapahtui, Puin än 
meni GSerufalemita päin, että 
haͤn mattkufti kefkeldä Samarian | 
ja Galilean. 

12. Jo kuin hän tuli yhteen 
kylaͤaͤn, kohtgiſit Pändä kym⸗ 
menen ſpitaliſta mieſtaͤ, jotka 
taambana ſeiſoit: 

13. Ja korofit aͤaͤnenſaͤ, (as 
noden: JEfu rakas Meſtari 
armahda meidän päällemme. 

14. ja koſka haͤn ne näki, 

hän heille: mengät ja - 
ofottaPat teitänne Papeille, Sa 
tapahtui; että Pe mennefäyfä fe 
lit puhtari. 


Matth. 8: 4. Luc. 5: 14. 


e 
, 


15. Miin hri heiitä, kojkapdn 
naͤki että haͤn parattu oli, palais 


jällen ja kunnioitti Jumalata 
(uurella dänellä. 

16. Ja langeis kaſwoillenſa 
1 jalkainfa juureen, ja kiüitti 

ändä. Ja fe oli Samaria⸗ 

lainen. . N AMR 

"7. Mutta JEſus iwafkaten 
fanvi : eikö kymmenen puhdikket: 
tu? kuſaſta Hhderän omat? 

18, Eiolemuita löytiy jotka 
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19. Ja Pan fanoi Gänelle: | Guolit, hamaan fiiben päimään 
noufe ja mene: finun uſtos on | afti, kuin No Arkkiin meni 
ut. 















ſinun mapahtan fiſaͤlle: ja wedenpaifumus tuli, 
Matty. 9: — =. = 52. R. ja hukutti kaikki. Ed 


Ja hariſen t tyſpit 1 Moſ. 6: 2. 1 Mof. 7: 7. 

=o tee [| . 28. Niin myös tapahtui 
Päneldä: Pofka Jumalan wale | ootsin päiminä: e (dit, joit, 
Dohunda olis.tulema? Waſ⸗ | oftit, mbit, tutit vatenfit, 
v Mi A vrk Ju: |. 1 PMof. 19: 14. 
maan maldatunda tule niini 29, Mutta find päimänä, 
että (e taitaifin nähtä. = | rin Loth Godomafta läri, fa- 
— Ei rm va v toi tulda ja: tuliimeä. Tai: 

man ; , 10F aaſta, ja hukutti kaikki, 

fiellä ; filä Pago, Jumalan mal: = off mai k 34. nA v. 7. 
dakunda on teidän kekellänne. | —30. Niin pitä myös find 

22. Niin Pan fanoi Opec | päivänä oleman, jona ihmifen 
tuslapfille: je aika tulee, että te Poika ilmoitetan. - 
halajatte nähdä yhtäkin ihmis | * 31. Joka find päimänä ka⸗ 
ten Pojan päitvää, ja et te faa | ton päällä on, ja Pänen kalun⸗ 
nähdä: fa omat huoneſa, niin älkön 
aftufo alas niitä ottamaan: 
Ja joka pellolla on, niin älkön. 
myös palaitko takaifin. 


23. Ya Be fanomat teille: 
Taso täjä, Faso fielä: aͤlfaͤt 
mengd ulos, aͤlkaͤt myös ſeu⸗ 


ratko. | Math. 24: 179. . 
Mar). 24: 33. Varc. 13: 21. Luc. 21: 8. 32. Muiſtakat Lothin emaͤn⸗ 
24. Sillaͤ niinkuin pitkäifen | dätä. 1 Mof. 19: 26: 


tuli Taiwan alla leimata, ja | — 33. Jokainen kuin pyytä 
paiſta kaikkein päälle, tuin Tais hengenſaͤ wapahta, =än-(en Fa- 
tan alla omat: niin on myös | dotta: ja jokainen kuin (en ka⸗ 
ihmiſen Poika päimänänfä ole: | dotta, hän faatta (en elämään. 
ma. — Matthu 24: 27. | E Math. 10: — A e 35. Luc. 
25. Mutta ennen tulee hä:] — —— 
nen paljo kaͤrfia ja hyljättä TUT. —— 
täldä fukukunnalda. matta. 16: ar. maan e. DIN 09SCRN 
17 : 22. 20:18. Marr. 8:31. 9:81, uotella ;. yxi oletan ylös, ja 
10! 33. Luc. 9: 22. 28: 31. 24:.7, 20. toinen jätetän.. K | 
26. Ja niinkuin tapahtui . Math. 04:4b. 1 Theſ. 4217. 
Noen päivinä, niin myös tas | 35. Kaxi ynnä jauhamat : 
pahtu ihmifen Pojan päiminä. yi otetan yloͤs, ja toinen jäs 
Matth. 24: 37. 1 Pet. 3: 90. etä 


TN n. Matth. a4: 41. 
27. De (Dit, joit, noit ja , 36. Kari owat kedolla; yri 


£. 17, 18. 
otetan ylds, ja toinen jaͤte⸗ 


taͤn. 

37. Ja he waſtaten ſanoit 
haͤnelle: HERNA, kuſa ſüs? 
Miin haͤn ſandi heille: kuſa 
raato on, ſinne myös Kotkat 


kokonduwat. 
Mattd. 04:28 


18. Luku. 
Jeſus nenwoo wertauxella ahleruteen 


rukouxeſa. Phariſenxen ja Publi⸗daͤ? 


kanin eſimerkillaͤ nöyryteen Jus 
malan palweluxeſa. Otta waſtaan 
lapfia. Waſtaa yhtä rikaſta, niin 
myös Opetuslapfta aututeen tules 
mifefta. Ilmoitta kaͤrfimiſenſaͤ; 
ja paranda yhden ſokian. 
iin haͤn ſanoi myös heille 
wertauxen, ettaͤ aina tulee 
tuloilla, ja ei waͤſhaͤ, 


(. 11: 9,8, 21: 36. Nom. 13:72. Eph. 6: 
18. Gol. 4: 9. 1 20efi. 5: 17. 


2. Ganoden: Yri Duoma: 
ti oli yhdeſaͤ Kaupungifa, joka 
ei peljännit Jumalata, eikä haͤ⸗ 
wennyt ihmiſiaͤ. | 

3. Niin oli myös Hyi Lelki 
liinä Kaupungifa, joka tuli Bs 
nen tygsnjä, fanoden: auta 
minua riitameljeldäni. 

4. Ja ei hän tahtonut kaus 
van aikaa: Mutta miimein 
ſanoi haͤn ikellänfä, maikka en 


minä Jumalata pelkä, engä: 


haͤpe ihmifid N 
5. Kuitengin että tämä leſt 
waiwaa minua, tahdon minä 
haͤndaͤ autta, ettei haͤn viimein 
tulifi, ja nurikhkt minua. 
& Niin —— ſanoi: kuul⸗ 
— p 


Cmangelhumi. 
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Tat mitä tämä 19ÄÄtä- Duve 
mari (0100: W — 
7. Cildftä Jumalan pidäis 
fi haͤnen mwalituitanja auttas 
man, jotka vyötä ja päimää 
haͤndaͤ huutawat, pidäijtö haͤ⸗ 
nen fitä kaͤrſimiaͤn 
8. Mind fanon teille: Hän 
autta Peitä pian. ' Kuitengin 
tofka ihmifen Poika on tulema, 
löytänetä Pän ufkoa maan pääls 
L iin 84 "oha fa = 
9. Niin Han m noi. 
ett ole pääle | 
uſtalſit, että be oli t, ja 
— katzoit ylän, tämän vet 
uxen: 
10. Kari ipmifkdä menit ylös 
Templiin — rukoilemaan: = Hi 
hariſeus, ja toinen : Publis 
ni. Hn Ta sika 
11. Pharifeus - (eifoi ja vus 
toili va it mind Viis 
tän finua Jumala, etten minä 





ole niinkuin muut ihmiſet, 
waͤri, määrä, Guorintekiä, tait 
myös niinkuin tämä Publika⸗ 


m. | 
12. Kabdeſti miikofa. minä 
paaſton, ja annan kymmenexet 
aikiſta luin minulla om; 
13. Ja Publikani (eifoi taame 
Dana, :eitä tahtonut filmiäns 
(ätkän nofka yloͤß Taiwaſeen 
päin: mutta [Si vindoinfa, ja 
fanoi: Jumala armahda mis 
nun fyndifen päälleni. : 
14. Mind fanon teille: täs 
mä meni kotianſa hurſtamba⸗ 
ua luin ſe loinen; (104. jokainen 


— 


ja mnt nd - A. 


taͤn. Natth. 23: 22. Sel, 14:17. i Pet. 


Y:5. Gac,4:b 10 


— Yki he toit 
[< —— 
ana 


in 19: 13. Marx. 16: 3 


6. Mutta tuin FEf/$ ol 
vii E ykä o w 









mis 







ikä fetaltaikn 


16. 18: KI Parc. 10: 18. 


yifeltä ſano 

ei ota waſtan Ju⸗ 
— * niinkuin 
ei haͤn — jr X 


19: 14. 


kel: ; 








UN 
ſiſalle. 
18. Ja 
—22 
avi, mitä joa pitä py 
män ad minä ijantaikkifen 
Gn foifin? 
Matth. 19: 16. Parc. 10! 17 
= 19. Min JEſus ſanoi haͤ⸗ 
meles mifpvö minua — 
— | yy tengän 
- 90. ven ph Sum fmä tiedät: 
ei fmun pidä huorin tekemän: 
Ai finum pidä tappaman: ei fi 
nun pidä maraltoman: ei finun 
pidä määrää todiſtuſta jano 
man; hunnivito Iſas ja aͤi⸗ 


(Bi 8. 
+ Olof, 20: sa. xc. Oyb. 0: 4. €0l/B3: 0. 


i ja altät * — 


minaͤ 


— 


21. Niin haͤn ( 
maͤt kaikki olen 
— pitaͤny 

— Ns ſen luuli 

n haͤnelle: yri finulda 

pi puuttu: myy kaikki mitä. 
ulla on, ja jaa waiwaiſill, 
niin finulla pitä oleman taiva: 
ta taiwaſa: ja tule, ſeura mi⸗ 


nua. 
Matth, 6: 29. 19:21. x Tim. 6: 1 


23. Waan tofta dn (n 
kuuli, tuki Gan muedeili; 
w van oli ſan 

tta oi naͤ⸗ 


YI pinen murheiſanſa okman 
ſanoi hän: luinga i vil 
fat tulewat Jumalan walda⸗ 
tundaan: 
Mhattd: 9: 23. Date. 10: 24. rdn 6:4,10 
25. Sillaͤ huokiambi on ka⸗ 
melin kaͤydaͤ neulan ſilmaͤn 
yri | läviye Tuin rikkan tulla Sw 
malan maldakundaan, 
126. Niin ne fanoit, jotka ſen 
N Ja kuka taita autuari 
27. Mutta haͤn fanoi: m 
Tuin omat mahdottomat ihmi 
ten tykönä, ne omat mahdolli: 
(et Jumalan työnä, 2=1:%. 
28, Niin Pekari ſanoi: kat⸗ 
zo, me jaͤtimme kaikki, ja ſeu⸗ 
raiſimme ſinua. Matth. 4: 20 
19: 47. Marc. 10: 28. Luc. S:11. 
2g. Waan Hän (anoi heille: 
totiſeſti ſanon minä teille: ei 
ole kengaͤn, joka jätti huonen— 


N va 


| taikka wanhemmat, taikka wel⸗ 


jet, taikka emännän, taikka lap 


4 


fa Jumalan maldakunnan taͤh⸗ 
den, 


30. Joka ei paljo enaͤmbaͤ⸗ 
tä ſaa tällä ajolla jällenjä, 3 
män mailmaja ijankai 


taritoitn — ja fans 
ille: Pao, me menemmä go 
— ja kaikki pitä täy- 
ttämön tuin Prophetaildn 


Ewangeliumi. 
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n uv dä enaͤm⸗ 
ia, ar⸗ 


Mutfa 


min: widin W 
wa — 





dm otti tygoͤnſaͤ ne in boͤne 


: Mitaͤs tab · 

—— — 
emän? s 
ra, että minä mami Jälen 


nien Pojaſta kirjoitetut ae - 


mat, YRsdtD. 16; 6t. 17: 28. ca: 8. 
Marc, S: 31. A ja 10: 33. Lue. 9: 22. 
m 75. 20: 7,36; WZ 222 7. Ef. 53:7 


— —5 — han annetan * 


; ja pilkatan, ja haͤ⸗ 


mitän ja ſyhetaͤn. man 27: 


sa 28 28. Va E. 3: 13. 
a Jp kuin Pe omat haͤnen 
= vuofkinet, tappaivot Pe haͤnen: mala 


ja almandene paͤiwaͤnaͤ on haͤn | 


nouſewa Hlö. 

34. Ja ei Pe mitän näitä 
ymmärtänet: Ja tämä puhe 
oli Pelldä niin peitetty, ettei he 
—— mitä rä ra 


haͤ n Setdhsia lähei laͤb (tyi —— 
n ERVI, € 
ſokia ſtui tien 1 wicreld € trjätä. 


W Ja Puin Gon huuli Kom 
fan kämoän ohitze, kyſhi kän 
mikaͤ ſe olis? 

37. He ſauoit hänelle: JE⸗ 


ſuß Raja 115 täitä mer. 
38. hän huuſi, ja fansi: 
Vawidin Peika/ armah: 


Da minna. 
39. Niin ne jotka menit ohit⸗ 
ze, toruit kändä waikenemaan; 


a JEſus fauvi baͤnel⸗ 
le: pyr näfetvä: finun uſtos 
p finua.. t. 17: 

3. Ja Pin foi kohta naͤ⸗ 
tynkä, ja feurais boͤndaͤ, ja Ja 
kunnioi i Jumalata; Ja taitki 

—— vin fen näit, mut Yu 





19. £nfu. 
piä — — Raͤndymt⸗ 
| (ää Mian vilomiin jen 

A. a 

ſen — Puh⸗ 

diſtaa Templin. 

a hän meni jä ja wael⸗ 

) fi — laͤpitze. 

a Faso, yxi mies oli 
niczat Jachens, joka eli Pub⸗ 
i piämied ja Dan oli 
rikas. 

J. Jabdn pyyfi näädä JE: 
(ufta, kula Han olis: eitä fans 
; fl4 än okt 
arttanja mwahdinen. ; 

4. Ja J ſamcis edelle, 
— ylos yhteen tk 
puuhun, sitä olit faanut 

5 
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Pänen naͤhdaͤ: ſillaͤ fen kautta 
oli Pän waeldawa. | 

5. Ja kuin Pän tuli fiihen 
— paikkaan, katzoi JEſus yloͤs, 
ja näki haͤnen, ja (anoi haͤnel⸗ 
le: Jade, aſtu nopialti alas: 
idä minun pitä tänäpänä ole: 
man finun. huonefas. . 
6. Ya haͤn aktui nopiafki 

E. ja otti Pänen iloiten waſ⸗ 


7.. Sa kuin Ge fen näit, na: 
piit Be kaikki, että Bän meni 
(fälle (yndifen miehen tygoͤ 
au Zacheus feifoi, j 

5 . acheus ſeiſoi, JA 
ſandi HERralle: katzo, HER⸗ 


ra, puolen minun tawaratani 


annan minä waiwaiſille: ja 
jos minä jongun pettänyt olen, 
(en minä neljäkertaifeti jällen 
annan. I. 3: fa. 


nelle: tänäpänä :on tälle huo⸗ 
nelle autus tapahtunut, että 
Pängin on Abraamin Poika, 
10. Sillaͤ ihmiſen Poika tu- 
li — ja wapahtamaan 
ſitaͤ kuin kadonnut oli, 

Pätkä. 10:6. 18: 24. 18:11. Ap. T. 13: 46. 


11: Mutta koſka Be naͤmaͤt 


kuullet olit, (anvi Pan mielä 
+; Yhden mwertauren: että Pan oli 
juuri läfnä Jeruſalemita, ja 
että Pe luulit Jumalan mal: 
Dalunnan — kohta — ilmoiteta: 
wan. — 
= + 12. Oanoi hän ſiis: yxi 
Syetra$mies matkufki kaukaifeen 


Lucan 





g. 10. 
kundaa ottamaan, ja aiksi jäls 
[en palaita. matth.=S: 14. smart. 13:34. 

13. Niin Pän kutzui tyydtts 
fd kymmenen paliveliatanfa, ja 
andoi Peille kymmenen leimifs 
Tätä, ja ſanoi heille: tehkät 
H niinkauwan kuin minä 
tu 


€, a 

14. Mutta Pänen kylänfä 
afujat mihaifit handa, ja lähes 
tit fananfaattajat haͤnen jäls 


Penfä, fanoden: en me tahda, 


että tämä meitä wallitzee. 

15. Ja tapahtui koſta Pan 
palais, fitte kuin haͤn fai wal⸗ 
dakunnan, Päfki haͤn ne 
palweliat tygoͤnſaͤ, joille haͤn 
oli rahanſa andanut: tietaͤxen⸗ 
ſaͤ, mitä Pukin kaupallanſa toi⸗ 
mittanut oli. | 

16. Niin tuli enfimäinen, 


| ja fanoi: Herra, finun leimifs 
. 9. Miin JEſus fanoi Pd | tä 


s on Pymmenen leimiftätä 
kaſwattanut. | 

'17. Sa haͤn fanoi Pänelle: 
oikein, hywaͤ palmelia: ettäs 
waͤhaͤſaͤ olit ufkollinen, ſinulla 
pitä malda kymmenen Kaus 
pungin päälle oleman, 1.16: ro. 

18, Toinen myös ' tuli, ja 
(anoi: HERra, jinun leimifs 
kaͤs on tiifi leimifkää kaſwat⸗ 
tanut. | 

19. Niin hän myös ſandi 
Pänelle: Ole finäkin miiden 
Kaupungin haldia. 

20. a kolmas tili, ja fas 
noi: Herra Paso, täfä on fi 
nun leimiftäs, joka minulla 
Pikiliinafa kätketty oli: 





L. 19. 

21. Gillä minä pelkäifin ſi⸗ 
nua, että Poma mies olet; 
find otat, jotas et tallelle pan; 
- ja niität, jotas et kylwaͤ⸗ 
n 


y | 

22. Hän ſanoi haͤnelle: fis 
nun ſuuſtas minä finun duo: 
misen, find paha palwelia: 
find tiefit minun kommari mies 
' Beri, joka otan jota en minä 
tallelle pannut, ja leikkaan jota 
en min kylwaͤnht: * Matth. 12:37. 

23. Ja miset finä anda- 
nut minun rahaani maihetod 
päydälle? Ja minä olifin tul: 
Duani fen kaſwoin tanka jäl 
len ſaanut. 


24. iin hän fanvi. tykönä | ta 


ſeiſowille: ottakat pois (e lei: 
wiſtaͤ Päneldä, ja andalkat ſil⸗ 
le, jolla kymmenen lemifkätä 
On, Watty. 25: 28. ' 

25. Niin he fanoit Gänelle: 
— haͤnellaͤ on kymmenen 

v . 
= 26. Sillaͤ minä (anon teille, 
jolla on, Pänelle pitä annetta: 
man: ja Päneldä, jolla ei ole, 
ſekin kuin Pänellä on, pitä otets 
taman pois. 

Marc. a: 25. Luc. 8: 18. 

27. Kuitengin ne minun wi: 
bollifeni, jotka ei tahtonet mis 
nun anda mallita Peitänfä, tuos 
tat tänne, ja meſtakat Peitä 
minun edefäni, 

28. Ja luin än nämät 
puhunut oli, meni haͤn edellä 
ja twaelfi yloͤs Jeruſalemia 
päin, Varg, 10; 3a 


Ewangelumi. 


Matth. 13: 12. 28: 29. 


38. Sanoden: 


265 
29. Ja tapahtui, Laita haͤn 


laͤheſtyi Bethphageta ja Betha⸗ 


niata, ja tuli (en vuoren tygä, 
joka öljymäer kutzutan, laͤhet⸗ 
ti haͤn kaxi Opetuslapſiſtanſa: 
— Matta. a1:1. Marc. run : 
30. Ganoden: mengät ky⸗ 
(dän, joka on teidän edefänne: 
ja kuin te fiihen tuletta fifäle, 
niin te löydätte marjan fidots 
tuna, jonga päällä ei yrilän 
ihminen koſtan iſtunut ole: 
pääftäkät (c, ja tuokat tän: 


ne. F 

31.. Ja jos joku teildaͤ tys 
(yh : miri te fitä päätätte? niin 
ſanokat haͤnelle: HERra tätä 


rwitzee. 
32. Niin laͤhetetyt menit, ja 
loͤyſit niinkuin haͤn oli heille 
ſanonut. 

33. Koſta Pe nyt paͤaͤſtit 
warſaa, ſanoi ſen iſaͤndaͤ heil⸗ 
le: mixi te paͤaͤſtaͤtte warſaa: 

34. Waan he fansit: HER⸗ 
ta tätä tarmitee. -— | 

35. Ja he meit (en JEſuxen 
tygoͤ, f panit waattenſa war⸗ 
ſan paͤaͤlle, ja iſtutit JEſuxen 
ſen paͤaͤlle. . Job. 19: 14. 10. : 

36. Sa koſta Pan matkuſti, 
lewitit he waattenſa tielle. 

37. Sa luin haͤn jo läheftyi 
menemään alas Sljymäeldä, 
rupeis toko Opetuslaften jouls 
to ilviten Piittämään Juma⸗ 
lata fuurella dänellä kaikiſta 
niitä moimallifikta täiktä Luin 


Be nähnet olit. — 
Siunagattu 


166 NIE 
alkon fe kuin tul Kuningas 
HEMan nimeen! rauha Tai: 
wahaſa, ja kunnia korkeuriſa! 

yh 0: 14. Om. 2; 19. 

39. Ja muutomat Phari⸗ 
feurifta, Kanfan ſcaſta, fanoit 
haͤnelle: Meſtati, nuhtele O⸗ 
N Ja hän — ansi 

: Minä fanon Keille: jo 
nämät tvailenemvat, niin et 
pitä huutaman. | 

ul, Tagoi San Kaupan 
gi tuli, Pako a N 
päälle, ie pano, Vi 











42. Ja fanoi: Jos finäkn 


tiedäifit, nuin (find ajattelifit 
tofin tällä finun ajallas, mitä 
finum vanhaas fopis. Mutta 
nyt omat ne kaͤtleiyt fimin fite 
mäis edeltä. 
43. Oillä me päimät pitä 
— tuleman finun yliges, että fi- 
nun wiholliſes ſtantzawat «0 fi 
nun, ja ymbäri piiritkämät ſi⸗ 
nun, ja ahdikkaivat finun joka 
fulmatba: = «ia (aavtamat. 
44. ja maahan tafoittas 
wat finun, ja finua lapfes, jotta 
finufa amat, ja ei jätä finufa B- 
med kiwen pääle; ette$ fun 
etzikkos nina tumdenut. 
Mattd. aa; « 2. Marc, 13: 4. Luc. 31 6, 
45. Ja hän meni fifälke 
——— rupeis ajamaan (itä 
ulos ja ja. 
Math. a io! — 15. 
— 46. Gianoden eile: Fir: 
joitettu on: Mimm Huoneni 
m vulund huone: Mutta te 


Lucan 


2. 197%. 
oletta fen kehnet vyötmäriten 
luolari, | 
ola päis 
Pops 


* Ja eie i H 
Onja riippui j i 
pAndd nn 


20. Lulu. 

Jeſus waſtaa Juvdaloifken kyhmy 
keen Tyfymyrellä. Juttelee wer 
tauren wiinamäen miehiftä, Oyetta 
Judalaifia werorahan maramifefta. 
Cadducenria Tnoluitten ylbonon⸗ 
femifefta. Ofotta Ehriſturen Ju- 
malan Pojaxi. Waroitta Kirjons 

, Oppennritten ylpeyttä jo ahocutta 
farttamaan. ä 

tapahtui yhtenä niikkä 

J päiwiftä, än Kam 

aa opetti Templifä, ja ſaar⸗ 

nais Ewangeliumia, tulit ylims 
maͤiſet Papit, ja Kirjäneppenti 

ja mwanbimmal. e 

+ 27: 3 . 194 9. 

2. Ja puhuit haͤnen ygoͤnſa 
ſanoden: Sanos mat 
wallalla find tätä teet? Eli 
kuka finulle tämän wallan 6 
andanut? Ap. 5.4; 7, 9:87. 
N 3. hon ESITÄ — 
anoi heille: Minä kyſyn myös 
teildä yhtaͤ aſiala, matalat 
PAN v, — 
4. Oliko Johannexen 
Taiwaaſta, taikka ihmifildä? 


Matth. az: 25, Marc, 11: 30 


£ 29. 


(4, (anpden: jas me ſanemma: 


Saimaalta, niin hän (anon: Pänd 


migett (if Pändä ulkonet? 
Mutta jos me jauonuna : 
—* niin kaitki Kanſa 


Ewangtliumi. 
5. Miin Pe gjatielit itzellaͤn⸗ 


an 
täjä, (aaoden; — en ps 
—— — m 


ottä. perendä | & mei⸗ 
dän — W N 







| 90 1:32 Math. pho3. mp: a So 11:53. 


15. Ja A kiaoderi - 














timittä meidan; (ikä Pe uſtoit | 
että Jehannes mi —* k tää — Vinka m % · 
7. Ja je tyi ettei Ge | Evä heilen? 
tiennet tufta fe oli, 36. Hän tuka ja pullea | 
3, Niin fanoi JEjus eile: nämsät pmm ja anda 
en minä miäs ſano teille, millo wiingmasn muilla. tin he 
mn minä näitä teen. fen Duulit, fanvit Kes pois fc. 
9. Niin Pän rupeis fanos | 1v Mutta Hän Vagahti Hei 
magn Konfalle tämän wertau⸗ dd, ja (anni; ni 


xen: hyi mies aftutti miina 
mäen, ja paai ſen mwusroske 
peldamiepille, ja meni muille 
maille Faumapi oikaa. 

Matth. e1: 33. Max. 13: x 
| 10. Ja ajollanja lähetti haͤn 
| — peldomieſten tygoͤ, 


ttä Pe andaifit hänelle miina: | pän m 


mir Pedelmaftä, Mutta ne 
peldomiehet pierit fem, ja lähee 
tit pois tyhjänä. 


11. a jän lähetti mietä | & 


toifen palmelian; mutta Be 
myös (en pierit ja pilkkaiſit, 
ja e pois tyhjänä. 

12. Ja Hän, lähetti mielä 
kolmannen: Mutta he myös 
(en Baamoitit, ja ſhoͤxit ulos. 


13. Niin wiinamaͤen iſaͤn⸗ 


dä fanois mitä minä teen? 
minä lähetän minun voitan 
poikani: Tofva he fänen näke 
N niin $e karttawat händä. 
4. Matta Tofba peldomi: 

e (3 näit, ajattelit De pel: 








— in ik Po 
wi, jonga ta 

Edit, an tullut nusktalimeri. 
Map. 21: 42. f VSS SA W. * A? 


. 11. Mom. 9 


18. Jokainen kuin [angsofen 
Pimen päälle, | e vunnellan: muts 


ta jonga p fe langee, fen 


it a 


otta aan 


uferta. 
19. Pappoin 
a pni mkä 
aͤ Petkellä Fiinn 








fa 
(it -tiinmi, ja annaifit ylön Efis 
mallatle ja Maanwanhimman 
gy — —X 22: 4. 
21. Ja e it haͤneldaͤ, 
ja fanoit: Meſdari / mc tiedaͤm⸗ 
me ettaͤs oikein ſanot ja opetat, 


ja at. Bago aAmiſen muotoa, 
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Wwaan chelat Jumalan tien ts Ju: 
tudefa. 






* asa. 20: 16. 

22.. Gopilo meidän anda 
Keifarile weroa, taikka ci? 
23. Mutta luin Pan ym: 
dän kawaludenſa, ſa⸗ 
noi — heine: mitaͤ te minua 


anbatai Leirille Puin keita 
tin oat, ja Jumalalle kuin 
Jumalan ovat. - 

. Batth. 17:35. 32: 21, Mom 13: 7. 

236. Ja ci he tainnet haͤnen 
puhettanſa Kanfan edeſaͤ laitta; 
waan ihmettelit haͤnen waſ⸗ 
tauſtanſa, ja waikenit. 

27. Niin tulit muutamat 
Sadduceuxiſta, (jotka kieldaͤ⸗ 
waͤt ylösnoufemifen,) ja kyſyit 
Bäneldä, 
att). 22: 23. Marc. 12: 18. Ap, T. 2328. 
+ 98. Ganoden: Meſtari, Mos 
fes kirjoitti meille: jos jongun 
weli kuolee, jolla emändä oli, 
ja (e kuolis tapfitoinna, niin 
haͤnen meljenfä pitä (en mai: 
mon ottaman, ja meljellenfä ſie— 
menen heraͤttaͤmaͤn. 
29. Niin olit ſeitzemaͤn wel⸗ 
jeaͤ: enfimaͤinen otti emännän, 
ja kuoli lapſitoinna. 

30, Na tainen otti (en wai⸗ 
mon, ja (c myös kuoli lapfi⸗ 
toinna. - 

31, Ja kolmas otti myös 


- 


— 


t %. 
m jän niin kaikki TS 
lapfia, ja tu: 


=" Kaiklein wiimein kuoli 
myös fe maima. 

33. ye — 
miſeſa, kenen — 
mo pitä im ar toit 
(eigemän — omat fen waimo⸗ 
nanfa pitänet, 

34. Ja JEſus waſtaten ſa⸗ 
noi heille: taͤmaͤn mailman lap⸗ 
ſet naiwat ja huolewat. 

35. Mutta ne jotka otolli⸗ 
(eri tulewat fille mailmalle, ja 
— — kuolluiſta, ei 

nai eikä buole: 

36. illä ei Pe enä kuolla 
taida; ſillaͤ he owat Engeitten 
taldaifet: ja Ge owat Jumalan : 
lapfet, että Be omat yloͤsnou⸗ 
(emifen lapfet + 1 Job. 3: 2. 

37. Mutta että ne kuolet 
läönoufemmat, fen on myös Mo: 
fo 0 penfan tykänä — 
koſta haͤn * HERran A 
brahamin Jumalari, ja Haa: 
din Jumalari, ja Jacobin Hu: 
malari. — 2 cf. 3: 6. Mutty. 22: 32. 
Marc. 12: 26. Ap. %. 7! 32. Gör, 17:16. 

38. Mutta ei Jumala ole 
tuolluitten Jumala, maan elä 
N fillä kaikki Pänelle elä: 


= Niin waſtaifit muuta⸗ 
mat Kirjanoppenuifta, ja fanoit: 

vii oikein (inä ſanoit. 
o. Ja ei Pe rohjennet haͤ⸗ 


| neidä mitän enämhätä kyſhaͤ. 


41. Niin Pan (anoi heille: 





Ewangelium. 


£ 20, 21. | 160 
kuinga Ge ſandwat Ehrikuren utta kuin Pan katzoi, näki 
Damidin —5 M haͤn rikkat pa n lafs 

Matty. 22: 41, x. Marc, 12: 35. jojanfa uhri arkkuun. 

42. Ja Dawid itze fanoo Marc. 13: 41. 


Pſaltari Raamatufa: HER 
ta fanoi minun HENRralles 
ni, iltu minun oikialle kaͤdel⸗ 
leni. 
— Ap. T.2: 34. Ebr. x: 13. 10:12. 
43. Siihenaſti kuin minä 
panen finun mihollifes finun 
jalkais aſtinlaudaxi. 
1 Got, 15: 25. Ko, 
44. Kofka ſiis Dawid kut: 
juu Pänen HERrarenfa, kuiri 
ga än on hänen Poikanfa? 
45. Mutta kofka kaikki Kan: 
(a fen kuuli, fanoi Pän Ope: 
tuölapfillenja : 
= 46. Kawahtakat teitänne Kir: 
janoppenuifta, jotta tahtomat 
kaͤhdaͤ pitkifä maatteifa, ja otta- 
mat hywaͤxi terivettyet Turul: 
la, ylimmäifet iſtuimet Syna⸗ 
gogifa, ja Hylimmäifet fiat eh: 
tolliſiſa. 
Matth, 23: 5,6. Marc. 12: 38, 39. Luc. 11:43. 
47. Jotka ſhoͤwaͤt leſtkein 
huonet, ja muodoxi pitaͤwaͤt 
pitkät rukouxet: heidaͤn pitä 
ſaaman ſitaͤ raſtamman duo: 
mion. | 
Watty. a3- 14. Marc. 123: 40. Ei. 1: 11. 


21. Luku, 


Grifkns puhuu yhden köyhän les⸗ 
ten lahjan otollijudefta. Temp⸗ 
lin ja Jerajalanin hävityreftä, 
Mailman lopun edellä käymäififta 
merkeiftä — waroisurella. Opetta 
jola päimä Templifä. 


| 


2. Hän näki myös yhden 
koͤyhaͤn lefken — Then 
tari ropeja. N 

3. Sa (anoi: totifefti fanon 
minä teille: tämä koͤyhaͤ leſki 
pani enaͤmmaͤn kuin nämät 
kaikki. — 

4. Sillaͤ kaikki naͤmaͤt panit 


| fiitä kuin heillaͤ lijaxi oli Ju⸗ 


malan uhrixi: waan tämä pani 
koͤyhydeſtaͤnſaͤ kaiken haͤnen ta⸗ 


waranſa kuin haͤnellaͤ oli. 


a Gor. 8: 12. 


5. Ja kuin muutamat fanvit 
Pänelle Templiftä : kuinga kaus 
neilla kiwillaͤ ja —— ſe 
kauniſtettu oli, niin haͤn ſanoi: 

Matth. 14: 1. Marc. 13:01, 

6. Räitäkd te kakeletta? ne 
päitvät pitä tuleman, joina ci 
pidä Fimea kiwen pääle jätettä: 
män, jota ei maahan jaoteta. 
S 110. 19: 43. 

7. Niin he yfyit Päneldä, 
ja fanvit: Meltari, kofkafka naͤ⸗ 
mät tapahtumat! ja mitä mert: 
ti on, koſta nämät tulemat? 

8. Hän ſanoi: kagokat, ettei 
teitä petetä: (idä moni tulee 
minun Pimeeni, ja (anoo: minä 
(e olen: aika on kyllaͤ läfnä, 
aͤlkaͤt Puitengan Peitä ſeuratko. 


Matt. 249: 4. Eph. 3: 6. Eol.s:8. 2 Theff. 
2: 2,3. 1 Job. 42 1. 


o. Mutta koſta te kuuletta 
ſotia ja Papinoita, niin älkät 
peljäikykä; MÄ ndmät pitä enfin 


— 
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tapahtuman; maan ci kohta 
loppu ole. 

10. Niin Pan fanoi heille: 
Kanfa noufee Kanfaa maftan, 


ja maldakunda waldakundaa 


mwaftan : Eſ. 19: 2. 

11. Sa (uuret maan mapifs 
turet pitä jokapaikaja tuleman, 
nälkä ja rutto, Pauhifkuret ja 


uuret ihmet Taiwaaſta tapah⸗ 


tuwat. 

12. Mutta ennen naͤitaͤ kaik⸗ 
Pia heittaͤwaͤt he kaͤtenſaͤ teidän 
päällenne, twainomat ja anda⸗ 
ivat hlön teitä Synagogiin ja 
fangtuteen, ja metävät teitä 
Kuningaften ja Cfimieften eteen, 
minun Yrimeni tähden, 


Matth. 10: 17. 24: 9. Marc. 13: 9. Joh. 


15. 20. 16: 9. %. 4: 3. 5! 18. 10. 


4. 16:24. — Fim S. 2: 10. 
13. Mutta ſe tapahtu teille 
todiſtuxexi. 

14. Niin pangat nyt (€ tei⸗ 
Dän fydDAmiinne, ettet te ennen 
ajattelifin Puinga teidän pitä 
edeftänne waftaman : 


Mattb. 10: 19. Parc. 13: yr. Luc. 12? 11. 

15. Sillaͤ minä annan teille 
fuun ja miifauden, jota ei be moi. 
puhua waſtan, eikä feifoa maj: 
tan, kaikki jotka teitä waſtan 
omat: p. E. 6 10. 

16. Piin $ myös annetan 
yloͤn manhimmilda, weljildaͤ, 
langoilda, ja yſtaͤwildaͤ, ja 
muutamat keirtä e täppatvat. 


F Ap, T. 7: S9. 12:4. 
17. Ja te tuletta wihatta⸗ 


waxi Paifilda minun nimeni 


tähden : Marth. 10: 22. Marc. 13: 13. 


18. Waan ei hiublarwakan 


Lucan. 


$£ 
pidä teidän pääfkänne hullv⸗ 
man, Matth. 10:30, 

19. Pitäkät teidän fielunne 
kaͤrſiwaͤlliſydeſaͤ. 

20. Mutta keſta te näetlä 
Jeruſalemin fotamärldä piiri⸗ 
tettaͤwaͤn, niin tietkaͤt että hänet 
perikatonfa on läheitynyt. 

Matth, 24: 15. Maw. 18:14 

21. Silloin ne jotka Judeeſt 
omat, paetkan nuorille : ja jotka 
Bänen keſtkellaͤnſaͤ omat, ne lähtes 
kaͤn ſieldaͤ ulos: ja jotka maalla 
ovat, alkan haͤneen mei 
ſiſaͤlle. 

22. Sillaͤ ne omat koſtopaͤi⸗ 
mät, että kaikki täytetäifin tia 
firjoitetut oat. 

23. Mutta oi rafkaila ja 
imettämäifiä niinä päivinä! 
Sillaͤ fuuri waiwa pitä moat 
päällä sleman, ja miha tama 
Kanfan päällä. 

24. Ja heidän pitä lange⸗ 
man miefan terään, ja he wie⸗ 
Dan fangiri kaikkinaifen Kanſan 
(ekaan: Ja Jerufalem pitä tals 
lattaman palanoilda, fiiden ali 
tuin palanain aita täiytetes, 

om. 11: 25. 

25. Ja merkit pitä oleman 
Auringofa ja Kuufa ja tähdeijä: 
a maafa Kanfalla ahdiſtus 
epaͤillyren tähden. Na Meri ja 
aallot pitä pauhamas. - 

Matth. 24: 29. Marc. 18; ag » PA 
3; 10, 12. Gut & O: Je 

26. Ja ihmifet maafa piki 
näändhmän pelwon ja odotta: 
mifen tähden, niitä kuin maan 





£. 21, 40. 
piirin päälle tultwat: fillä tai⸗ 
ivan tvoimat pitä liikutettaman. 

29. Ja filloin Peidän pitä 


näkemän ihmifen Pojan tule: | 


wan pilwiſaͤ fuuvella woimalla 

ja kunnialla. N 

Matt J. 162: 29. 24: Jo. 45: 3. 

Mene, 73: 26 14: 69. Up % 1: 17. 2 
Ryeff. 2? 10. , R. 7. 

28. Mutta —tofka nämät 
mpeivat tapahtamaan, — niin 
Trbokat, ja noſtakat päänne yloͤs; 
teidän lunaſtuxenne ſilloin 


Nom. 8: 233. 


20. [N hän fanvi heille wer⸗ 


tauxen: katzokat fitunapuuta, ja 
taifkia puita: —- 
Mad, 24: 32. Marc. 13: 28. 


30, Kafka ne jo puhkewat, 


niin te — itze teiſtaͤnne 
— e, että fuwi on jo 
A. 


31, YMiin myös tc, kofka tei 
näettä nämät tapatuman, tiet L 


tät että Jumalan maldafunda 
m laͤſnaͤ e 

32. Totifelki fanon minä 
teille: ei tämän ſukukunnan pidä 
ſuingan hukkuman, fiihenafti 
tuin naͤmaͤt kaikki tapahtuwat. 

33. Taiwas ja maa on huk⸗ 
kuwa, waan minun ſanani ei 
pidä ikänä Pukkanduman, 


etta. 24: 35, Ebr. 1: 11. 2 Pet. 3: 9. 
34 Mutta kawahtakat teis 
taͤnne, ettei teidän (ydämenne 
koſtan paltauteta ylönfydmifeftä, 
ja juopumifetka, ja elatuxen 
murhetta, ja fepäimä tukee 


s teidän päällenne. 


. 5: 6. 1 Pet.4: 97. 5:8. 
5. OMA (e tulee niintuin 


Ewangeliumi. 


26: 64. 


Kivjanappenet etzeit, kuinga he 


| L7I 
Ja kaikkein ylitze, jokka kole 
si päällä : mat. 


1 Thefſ. S: s. 2 Yet. 3: 10. Mm. MI: D. 


16: 15. 

36. Sentaͤhden walwokat, 
ja aina rukoilkat, että te mah⸗ 
dolliſet oliſitta kaiklia näitä 
mälttämään, jotka pitä tapab⸗ 
tuman, ja ſeiſomaan ihmifen 

ajan edeſaͤ. v 

att). — a — 13: B. Bw. 

37. Ja Hän opetti paͤiwaͤllaͤ 
Templifä : mutta vää meni 
haͤn ulos, ja oli mätä (ilä. muo 
vella, jatka tugutan oͤljymaͤexi. 


38. Ja attti Kanfa tul 


| marhain hänen tygoͤnſaͤ temps 


liin, haͤndaͤ kuulemaan, 


22. Luhu, 
Judalaiſten neuwonpide JEfuren 
urmemiſeſta, ja liitto Judaxen 
anßs. JẽEſus ſyd Pääeäis lam⸗ 
Ban, ja ſaͤͤtaͤ Altarin Sacramentin. 
Puhuu pettaͤjaͤſtaͤnſa, ja neuwoo Oz 
petuslapſianſa nöyryteen, lohdutu⸗ 
xella. Puhuu Petarin langemuxeſta, 
ja niille toifillekkin lähefiymäififit 
Piufaurifta.  Rukoilee Jumalan 
wihan alla, petetän, ja Liinni ote 
tan. Petarin Tangemus jokatumus, 
JEſuſta pilkatan, ja hän duomitan 
hasgellifefä oilendefa. = 


Mi laͤheſtyi makian leiwaͤn 


juhlapäivä, joka MPaͤaͤ⸗ 


ſiaͤiſexi kutzutan. 


Matth. 26: 2. Marc. 


2. Ja plimmäiket Papit ja 





ut 


IM. ' 11: 47. AY. &. 4:47. | 
3. Rin Gatan oli mennyi 


olifit Pänen ſaanet tappa: 


he pelkäifit Kanfaa. 
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3. n fiſaͤlle, jonga liikanimi 


! Da 
i 
- toiftakymmenen luwuſta. 
Gatto. s6: 14. — 14: 10. Soh. 13: 


5 E tn Hn 0i$, ja 

i ylimmäifiä peja 
A Päämiehiä, kuinga hän oli 
Pänen heille pettämä. 

5. Ja Pe ihakkuit, ja lupaifit 
baͤnelle rahaa. 

6. Ya fän lupais fen heille: 
ja eei ſoweliaſta aikaa faada: 
xenſa Pändä pettä ilman hafuta. 

7. Niin makian leimän päi: 
mä tuli, jona Pääfidis lammas 
pitä teuraftettaman. 

Matth. 26: 17. Marc. 14: 12, 13. 

8. Ja Pän lähetti Petarin 
, ja Johanneren, fanoden: men: 

ät walmiſtamaan meille Pää: 
—* lammas (hädäremme. 

9. Niin he ſanoit haͤnelle: 
kuſas tahdot meitaͤ walmiſta⸗ 
maan? 

10. Haͤn ſanoi heille: katzo, 
koſta te Kaupungiin tuletta ſiſaͤl⸗ 
le, kohtaa teidän nyi ihminen 
kandain weſiaſtiata: feuratkat 
haͤndaͤ fiihen huoneſeen johonga 
haͤn menee: 

11. Ja ſanokat ſen huonen 

heniſaͤnnaͤlle: Meſtari ſanoo 

ulle: kuſa on maja, joſa minä 
ſyoͤn Paͤaͤſiaͤis lamban Ope⸗ 
tuslaſteni kanßa? | 

12. Ja haͤn ofotta teille ſuu⸗ 
= jan valetun: malmiftakat 

13. Niin Pe menit, ja löydit 
niin tuin haͤn heilie anonut 


Lucan 


8, 22. 
oli: ja walmiſtit Paͤaͤſiaͤis 
mban. | 


Iſchariot, joka oli kahden: | lamb 


14. Ja kuin jo aika tullut 
oli, iſtui Pan poͤhdaͤn tykänä ja - 
my hm Apoſtolita 
haͤnen kanßanſa. 

Matt). 26: 20. Marc. 14: 17. 


15. Ja haͤn fanoi heille: 
minä olen halulla halainnut 
ſyoͤdaͤ tätä Pääfiäislammafta 
teidän Panfanne, ennen kuin - 
minä kaͤrſin. 

16. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä fuingan fillen Kiitä 

8, fiihenafti kuin (€ täitetän 

malan maldakunnafa. — 

17. Ja haͤn otti Kalkin, kiits 
ti, ja (anoi: ottakat ja jalakat 
keſtenaͤnne. | 

18, Gillä minä fanon kille: 
etten minä (uingan juo miina: 
puun hedelmaͤſtaͤ fiihenafti kuin 
Jumalan waldokunda tulee 

atth. 26: 29. e. 14: 35. 

19. Ja jän otti leimän, 
kiitti ja murji, ja andoi Heill 
fanoden : tämä on minun Ruu⸗ 
mini, joka teidän edeltänn 
annetan: (€ tehkaͤt minun muif: 
— 6. M or, 11:33 

atth. 26: 26. Arc. 14: 23. 1 60818525. 

20, Niin myös Kalkin e 
tollifen jälkeen, (anoden: Tämä 
Kalkki on fe uufi Tektamenti, 
minun merefäni, joka teidän 
edDeltänne wuodafetan. 

21. Kuitengin Faso, minun 
pettäjäni kaͤſi on minun kanßani 
päydällä: 


atth. s6: 41. = Marc. 14: 18. Sob- 
15: 21. : 
22. Sa tofin ipmifen Poika 











L. 22. 


menee niinkuin päätetty on: 


kuitengin moi fitä miftä, jolda 


hän petetän ! Jor. 13: 18. p. Z.1: 16. 
23. Ja Pe rupeifit kyſele⸗ 
mään keſtenaͤnſaͤ: kuka olis fe 
heiftä, joka (en tekevä olis? 
24. Mutta heidän waͤlillaͤn⸗ 
ſaͤ tuli myös riita, kuka heiſtaͤ 
naͤkhis fuurin oleman. 
Mattd. 20: 24. Marc. 10:41... 
25. Niin Pän fanoi heille: 
Kanſain Kuningat wallitzewat 
heitä, ja joilla walda on heidaͤn 
ylitzenſaͤ, ne kutzutan armollifiri 
Herroixi. 
26. Mutta et te niin; waan 
joka teiltä fuurin on, fe olkon 


niinkuin nuorin: ja joka ylim⸗ 


mäinen. on, (e olkon niinkuin fe 
joka palivelee: 1. 9:48. = vet. 5: 3. 

27. Sillaͤ kumbi fuurembi 
on? fe joka atrivisee, taikka fe 
jota palmelee? eikö fe joka 
atrioisee? mutta minä olen tei⸗ 
dän keſtellaͤnne niinkuin fe jota 
palelee, Matth. 20: 28. Soh. 13: 14. 


Phil. 2: 7. 

28. Mutta te oletta ne, jotka 
- minun Piufaurifani minun kans⸗ 
(ani pyſyitte. | 
— 29. Ja minä ſaͤaͤdaͤn teille, 
niinkuin minun Iſaͤni fääfi 
minulle, maldakunnan: 1 12:32. 

30, Että teidän pitä ſyoͤmaͤn 
ja juomari minun päydälläni, 
minun waldakunnafani, ja iſtu⸗ 


man iftuimilla, ja Duomikeman 


kaxitoiſtakymmendaͤ Iſraelin [Us 
kukundaa. Matth. 192 28, Jlm. K 3:41. 

31, Niin ſandi myös HER⸗ 
ra: Gimon, Simon, logo, 


Civangeliumi. 
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Satan on teitä pyytänyt ſeu⸗ 

loarenfa niinkuin nifuja. 1. ver. s:s. 
32. Waan minä vuloilin 


finun edeftäs, ettei ſinun ufkos 


puuttuman pidä, Ja kuin find 
kerran palajat,, niin wahwiſta 
weijaͤs | 
33. Miin Pän ſanoi Pänelle: 
HENra, minä olen mwalmis 
ſinun kanßas ſekaͤ fangiuteenettä 
kuolemaan menemaͤͤn. 
34. Mutta haͤn ſanoi: Pe⸗ 
tari, minaͤ ſanon ſinulle, ei laula 
taͤnaͤpaͤnaͤ Kukkoi ennen, kuin 
ſinaͤ kolmaſti kiellaͤt tundewas 
MINUA, Matth. 26: 34. Marc. 14: 30. 
oh. 13:38. N 
35. Ja Hän fanoi heille: 
koſta minä lähetin teidän ilman 
(ätitä, ja kukkarota ja kengitä, 
puutuiko teildä mitän? He fas 
noit, Ei mitän, — matta: 10: 9. 
Marc. 6: 8. Luc. 9: 3. 10:4. 
= 36. iin Pän ſanoi Peille: 
waan nyt, jolla fäkki on, ottas 
fan (en, niin myös kukkaron: ja 
jolla ci ole, (e myytän Pamenfa, 
ja oftafan miekan. | | 
37. Gillä minä fanon teille: 


wielaͤ ſekin kuin kirjoitettu on, 


pitä minufa täytettämän: Hän 
on pahantekidin (ekaan luettu; 
ſillaͤ ne uin minuſta kirjoitetut 


— 


€ . 
38. Niin he (anvit: HERra, 
tago, täjä on kaxi miekkaa. Hän 
fanvi heille: Kyllä fiinä on. 
39. Ja än läri ulos, ja 
meni niinkuin Pänen tapanſa 
oli, Mljymäelle: niin feuraifit 


taödet, niin ota *8 minulda 

tämä Kalkki, kuitengin ci mi 
pa tahtoni, mutta (inun ofkon. 

43. Niin Engeli Taiwaaſta il 
meltyi Pänelle, ja wahivifti händä. 

44. Ja tuin haͤn fangen 
ſuureſa ahdiſtuxeſa oli, — 
haͤn hartammin. Ja oli haͤ 
hikenſaͤ niinkuin a 
jotka maan päälle p putoifit 


45. da tuin b hän n nu rukoile⸗ 
matta, ja tuli Opetuslaſtenſa 
tygä, läyfi Pän ne murhen 
Kbden makamaſta. 

46. Ja fanoi heille: Mitä 
te malatte? noikat ja rukoilkat, 
ettet te kiuſauxcen langeifi, 

47. Wielaͤ Pänen puhuifans 
fa, katzo, joy ja (e joka * 
tin Judas, Hri — 
kymmeneſta, kaͤwi heidaͤn 
länfä, ja lähet Je ſuſta nuita 
TA dnen. 45. Job. 18: 3. 

” Pliin. Silu 6 ſandi Gde 
viä Jude, fuun andamiſellako 
finä ipmifen yi — 


j tka haͤnen 
ym VÄNÄ. PH wit mitä 





:3$. | (anoi: fallikat 


51. Mutta < waſtalen 
n aſti tulla. 
Ja kuin haͤn rupeis 3 päinen kor⸗ 
waanſa, ranfi 


tullet, ylimmäifille Papeille j 
Templin — e oman 


— 
te läpitte, mieti lla ja! leipä 


53. 3. Mind olin. jotapäi 
teidän kanßanne Tempiifä, ja 
ette ojendanet Fättä minun pääl: 
keni: mutta tämä on teidän het⸗ 
vei ja pimeyden walda. 

4. Niin he Kinniokit Pänen 
ja äitit, ja weit ſiſaͤlle haͤnen 


tia Papin Huoneen - 


utta Petari (eurais taan 


A 57. Marc. 14: 53. Joh. 18: 12, 24. 


55. Ja niin he wiritit wal⸗ 


| tan keſtelle tartanota, vr ja ynnä 


hdeſaͤ iſtuit: iſtui m etati 
kiin n ſcaſanſa. N vk N 
. Mare. 14: 66. 8: 

"56 Mutta ofta yri pii 

näti pänen malkian työnä iſtu⸗ 

man, katoi än haͤnen päätien: 

fa, ja jansi: tämä oli myös 
haͤnen fanpanfa, 

57. Waan pan Netfi haͤnen 





9, 22, 23, 


ja (anoi: waimo, en minä tuns 
ne händä, | 
58. Ja mähän hetken peräfs 
tä näti toinen hänen, ja ſanoi: 
[inä myoͤs olet yri Peiftä. Pe⸗ 
tari fanoi: ihminen, en ole. 

59. Ja lähed yhden Hetken 

peräftä todifti myoͤs toinen, 
ſanoden; totifefti tämä oli myös 
pinen kanßanſa: Sillä haͤn on 
Galileaſta. 
60. iin Petari ſandi: iha 
minen, en mind tiedaͤ mitäs 
ſandt. a Fohta, wielä hänen 
puhuiſanſa, lauloi Kutkoi. 


61, Ja HERrakäänjiikens | fi 


jä, ja katzoi Petarin päälle: ja 
Petari muikti HERran puhen, 
tin haͤn Pänelle ſanoi: ennens 
tuin Kukkoi laulaa, Polmafti find 


minun kiellaͤt. 
— 28: 75. Marc. 14: 34. Soh. 18:4% 
2. 


itti katkeraſti. 


63. Mutta ne miehet, jotka | 


JEſuſta Fiinni pidit, 
haͤndaͤ, ja loͤit haͤndaͤ: 
Matth, 26: 67. Marc. 14: 65. IOb 18: 20. 
, 64. Peitit hänen filmänjä, ja 
löit haͤndaͤ pofkelle, ja ylti 
häneldä, fanoben: Arma, kuka 
ſe on joka finua löi. , 

65. Ja paljo muuta pilkka 
fanoit Be kändä waſtan. 

66, Ja kuin päimä tuli 
tohonnuit Kanfan manhimmat, 
ja hlimmäifet Papit ja kirjan⸗ 
Oppenet ja meit Panen oikeu⸗ 
denſa eleen, Matth. 27: 1. Marc. 15: 1, 

67. Sanoden: Oletkos Chrifs 
tus? fano meille... Niin Hän 


pilkkaiſit 


Petari meni ulos, ja 


Ctvangeliumi. 
| teille, et te uſto 


175 
fonvi heille; jos minä. (anon. 

68, Ja jos minä myoͤs ky» 
fyn, niin et te waſtaa minua, et 
(e myö päätä minua. 

69. Täfkeded ikkuu ihmiſen 
Poika Jumalan woiman Vis. 
kialla kädellä. = 


2 3. Luku. 
Jeſus yldnannetan Pilatuxelle, joka 
haͤnen laͤhettaͤ odexen — tyyds. 


Pilatus tunnuſtaa JEfuven wiat⸗ 
tomaxi, ja Ouomitsee kuitengin tuos 
lemaan, ZEſus —riftinnaulitan 
kahden pahan tekiänkefkelle, rukoilee 
mwihamiefkenfä edeftä, ja pilkatan. 
Yri pahantekidifkä pilkkaa myösd 
händä ; mutta toimen käänvdy ja (aa 
armon. Ihmetten tapahtniſa anda 
JEſus Hengenfä. FEfus haudatan. 
kaikki heidaͤn joukkonſa 
noufi yloͤs, ja he weit haͤ⸗ 
nen Pilatuxen tygoͤ. | 
Matth. 27, 2. Mare, 15. 1. Joh. 18: 28. 
2. Yiin Pe vupeifit Pandas 
maan hänen päällenfä fanoden: 
Tämän me yfimme Kanſaa 
wiettelewaͤn, ja kieldaͤwaͤn Kei 
(arille weroa andamafta, ja (as 
nowan haͤnenſaͤ oleman Kunins 
an Chriſtuxen mattd. 17:98. 28121, 


are. 12: 17. Bic. 20: 25. Mom. 13: 0. 
ä Vp. R. 17: 7. : 


. 
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3. Niin Pilatus kyſyi Pänel- 
dA, (anoden: oletkos A halailen 
Kuningas? Hän waſtais haͤn⸗ 
dA, ja ſanoi: finäpä (cn fanot: 
Matth. 27:11. Marc. 15: 2. Joh. 18: 33. 

4. Mutta Pilatus (anoi 
Pappein —R ja Kan⸗ 
(alle: en mind v M yhtään 
wikaa täfä ipmifejä. 

5. Mutta Pe kämit päälle 
fanoden : Hän Lehoitta Kanfan, 
opettain koko Judeafa, ja on 
ruvennut Galileaſta Pamaan 
v kaka tit Pil tus tu 

u Pila us 
li Oalileata mainittatvan, ky⸗ 
ſyi Pdn, jos haͤn Galileaſta ali. 


Ä tuin Gan ymmärfi, 
että n rodexen — 
oli, laͤhetti haͤn haͤnen Herodexen 


tygdr joka myös filloin oli Jeru⸗ 


falemifa. (. 321. 

8. Kofka Herodes näki JE: 
ſuxen, ihaſtui haͤn fangen fuurefz 
tis ſillaͤ haͤn oli jo kauwan aikaa 
handa halainnut nähdärenfä, 
ettaͤ haͤn oli paljon haͤneſtaͤ kuul⸗ 
lut: ja toiwoi haͤneldaͤ jongun ih⸗ 
men naͤkewaͤnſaͤ. Matth. 14:1. Lue. 917. 
9. Ja i Käneldä moni: 
naififta ; Masin ei Pän mitään 
Pändä waſtannut. 

10. Niin ylimmäifet Papit 
ja Kirjanoppenet feifoit ja kans 
noit kowin Pänen päällenfä. 
11. Mutta Herodes huowi⸗ 
nenfa takoi haͤnen yloͤn, ja pills 
kaiſi Pändä, pani Pänen pääl- 
lenjä mwalkian waatten, ja lähet» 
ti jaͤlen Pilaturen tygä. 


Lucan 


%. 23. 
Pilatus ja dei —5 
Pi a v waͤri 
—* : fillaͤ Be sdtennen 
vihamiehet ollet tstenänfä, 

13. Niin Pilatus kutzui s 
toon ylimmäitet Papit, ja Wal: 
Damiebet ja Kanfan, 

14. Jafanoi heille: Te oletta 
tämän ihmifen minulle, tuonet 
niinkuin Kanfan Päiripiän: jaka⸗ 
tzo, minä olen Panda tutkinut ta: 
daͤn edDefänne, jaen loͤndaͤ yhtään 
wikaa taͤſaͤ ihmifefä, joifta te kan: 


natte haͤnen päällenfd. orattnay:ss 
Marc, 15. 13. Joh. 18: 38 
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15. Mutta eitä Herodeftan: 

Gillä minä lähetin teidän haͤ⸗ 

nen tygönfä, ja katzo, ei Päneldä 

yhtaͤn hengen rikofta ole tehty. 

16. Sentaͤhden tahdon minä 
Panen rangaiftuna pääftää. 

Matth, 27: 26. £I0b. 19: 1. 
17. Mutta Panen piti joka. 
juhlana päättämän Peille yhden 


wmallallenfa. 
Matth. 27: 15. Marc. 15: 6. Job. 18: 


39. 
18. iin koko joukko huufi, 
ja fanoi:ota tämä pois, ja pääf: 
tä meille Barabbas. mp. x3u 
19. Sola oli Papinan ja mies⸗ 
tapon tähden, kuin Kaupun: 
gija tapahtunut oli, fangiuten 
heitetty, | 
20. iin Pilatus taas pu: 
pui Peille, ja takdoi JEſuxen 
pääftää. | 
= 21, Mutta Pe Guufit fitä 
waftan fanoden: riſtinnaulitze, 
riftinnaulise haͤndaͤ. | 
22. Mutta haͤn (anoi kel⸗ 
mannen kerran Peille; mitä 


L. 23. 


haͤn pahaa teli? en minä löydä 
n bengen vilofta. haͤneſaͤ: 
entaͤhden tahdon minä. haͤnen 
rangai | 

23, 


. Pa O. N eo. , 
Mutta Pe kamit päälle 


ſuurella dänellä, pyytäin Pändä. 


ritinnaulitta: Sa heidaͤn ja 
— Pappein aͤaͤni fai 


wallan. 

24. Ja Pilatus duomitzi 
heidaͤn anomiſenſa jaͤlkeen. 

Matth. 27: 26. Marc. 15: 15. b 

25. Ja päälti (en heille, joka 
kapinan ja miestapon tähden 
oli fangiuteen heitetty, jota be 
anoit; Mutta JEſuxen andoi 
haͤn heidän halduunſa. so». 19:16. 


26. Ja kuin Pe Pänen meit | £ 


ulos, kaͤfitit e yhden, Simonin 
Kyreniſtaͤ, joka maalda tuli, ja 
panit haͤnen päällenjä riſtin, 
itä JEſuxen jaͤljeſaͤ kanda⸗ 
maqn. Matth. 27: 32. Marc. 15: «1. 

27. "Mutka pändä ſeurais 
(uuri' joukko Kanfaa ja waimoja, 
jotka haͤndaͤ itkit ja paruit. 

28. Niin JEſus kaͤaͤnſi itzen⸗ 
ſaͤ heidaͤn puoleenſa, ja ſanoi: 
Jeruſalemin tyttäret, aͤlkaͤt mis 
nua itkekö, maan itkekaͤt itze tei⸗ 
taͤnne, ja teidaͤn lapſianne: 

29. Silla kaho, päitvät tule⸗ 
wat, joina he ſanowat: autuat 
ovat ne hedeimaͤttoͤmaͤt, ja ne 
tohdut, jotka ci fynnyttänet, ja 
ne nifät jotka ei imettänet. 

30, Silloin he rupeivat ſa⸗ 
nomaan wuorille: langetkat 
meidän paͤaͤllemme: ja kukku⸗ 
loille: peittaͤkaͤt meitä. 

Slm. K 6: 16. 9: 6. 
.12 


Ervangeltumi. 


€ = — tii 


17? 
= 1325 AVG joh he mämät icke⸗ 


;| wat tuoreſa puufa, mitä fitte - 
: Tuitunfa- tapahtuu? :va 4: 7. 


tanßonſa TORI muut⸗ nb 

tekiätä furmatta. — Ky 
33./ Ja luin he fiien fiaan - 

tulit, joka pääkallon :paikari 


kutzutan, fiinä. Pe haͤnen riſtin⸗ 


naulitzit, ja ne .pahantekidt, 
yhden oikialle ja toifen waſem⸗ 
malle parolelle. mawr. 27:33. morc. 
ä 15: 42. J0b. 19:17. . JO). 19218. N 

34. Niin fanvi JEfus: Iſaͤ, 
anna Beille anderi: fillä eihe — 
tiedä mitä he tekemät; Sabe . 
jatvoit haͤnen maattenfa, ja fei- 
it niiftä arpaa. wv. Z. 3; 17. 7! 6o. 
1 Cor. 4:12 Pf.= 23: 19.. Matty: 27: - 

35... Marc. 15: 24. Joh, 19:43. 
35. Ja Kanfa feifai ja kageli, 
mutta Päämiehet pilkkaifit haͤn⸗ 
daͤ Peidän kanſſanſa, ja. ſanoibr 
muita haͤn twapahti, wapahta⸗ 
kan itzenſaͤ, jos haͤn on Chriſtus 
(e Jumalan walittu. — 
Matth. 42 39 Marc. 15: 29. 

36. Ja huowit myoͤs pilkkai⸗ 
fit haͤndaͤ, menit ja kokotit haͤ⸗ 
nelle etikkataaa. 

37. Ja fanoit: Jos ' finä 
olet Judalaiſten Kuningas, niin 
wapahda itze ſinus. 
38. Oli myös Päneftä päällekir: + 
joitus Srekan, Latinan, ja Heb⸗ 
rean bookſtaweilla kirjoitettu: 
TÄMÄ ONIUDÄALAÄJE: 
TEN KUNINÖOAÄC. 
Matth. 27: 37. . Marc. 35: 26.. Joh. 19: 19. 

39. Niin yri padantekiifta, 
jotka. ripuſteſut olit, pilkkais 
haͤndaͤ ja fansi: jos find olet 





= 40. Mudla Laikki 
tutiawanſa 


L. 23, 24. 


elfoit ——— 





waſtaic s handaͤ Gallleaſta 
4008 | feuvannet elit, näit nhimät. 










Yumalata 

olet —— — 
+ oikein ia 4884 v Panini] [A 
meidän tdidenm 





jo, Ya labo, yri Raadimies, 
mimeldä Jo 2 A ota sää jalo 
ja huvfta6 m 


i. Jot — — 
NEN —— — 
Juda⸗ 


Arimathiaſa 
————— : jolla — 


idia⸗ ip dolti Jumalan waldakun⸗ 





——— 

00 
28 nimaan yhdisändeen 
Ya. 555 *3 
45. 
| Tumptin dkvoate tepeis tahtia. 


— 27: 21. OGdme, 15 
— 


a INus Pu 
jin | ty 


3* * avaa Pengeni: Jo 
luin Pan fenali ſanonut, andsi 


Motta. 27: So, Maw. | 


15: 7. ob. w! 30. Up. €. 7:59. 


vii; ml m (Sadan 
mies n 


ven 
—* tofin oli pamolaa a 


Manta. 27: 54. Marc. 15: 39. 


48. Ba kailki Kanfa tuin 


—— mitä ſeue — 
rindeihinſa, ja palaiſit kotianſa. 


daq? 7. s: 25, K 
52. — meni Pilatuxen 
vi, ja ansi — ruumiſta. 
. Ja otti [en alat, ja kaͤaͤ⸗ 
vei — ja pani ſen 
hautaan, joka kalliohon Pakattu 
oli, jobonga ei yrikaͤn ennen 


pandu — Matth. 12: 40. 26: 12. 
S9. (Marc. 


54. "Ja (€ oli nimi päis 
mä, ja Gabba 


py 

55. Miin i vo 
järjetä, jotka Pänen - nfa 
Det olit Salileofto, ja katzelit 
i ja luinga Pänen ruu: 

— —X i.. = = 
5 utta De pala ja 
mwalmiftit hywaͤn Pojuifia yrtejä 
ja moiteita ; mean Ge abbathina 
he letväifit Lain kafthn jälkeen. 


24. Lulu. 


Engelit ilmoittamat waimoille Ehrifs 
turen ylöönoufemifens Pietart 
katzelee myös hautaa, JEfus ile 
mandu joe. af — il 
opetuslapfe G ſitter⸗Apoſtoli 
Jeruſalemiſa. ät tohvafeen, 














| M- Heidän 


Ba 
) BSabba⸗ 








kannoit hywuůn h 
jotka mh — 


muutamat heidaͤn da] | 
Matt. 28: x. Maw 14: x Joh 20: 1. 


2. Niin Pe lyk kiwen hau⸗ 
dalda wieritetyxi pois; 


eilaͤ löynnet HERran 


= jen TY 


md ka 8 tari mieitä 


wiſaͤ mwaatteifa, 


5. Niin Be peljäkkvyit, ja [Sit 
kaſwonſa maata Levi oot 


heille: miri te slävätä kuolluit⸗ 
etzitte? 
ihaͤn ole täällä, mutta 


* vloͤsz muiſtabat kuinga 
haͤn teille ſandi, koſta haͤn wie⸗ 
lä Oalileafa oli. "Mat. 16: 41. 17: 83. 
10: 18, x. Wiaw, G: Ir. 9: 31. "10: 33, 

34. Zu a aa. 18:33 
7. Ganoden: Ihmiſen Pois 
ta itä annettaman ylön Pon 


— ja PT 

KE noufemon 1yhö$ 
Ja he muikkit hänen (as 

Joh 2:80. 

T palaifit jaͤllen hau⸗ 
isi ilmoitit kaikki naͤmaͤt 
hdelleioiſta kymmenelle, ja lai⸗ 
ille muille, matta.o:8. Marr, 26:10. 
10, Ya ve otit Maria Mag- 
dolena, ja Johanno, ja Mana | ai 
Jorobi, ja muita soivia kanf⸗ 


Ewangeliumi. 
83 Jotka nää Apoſtoltile 


thin —* ſangen |. 
warham bulit he kr ja 


tapahtui, koſta Be | 


naͤnſaͤ küldaͤ⸗ 
MTN i m 


: 1 


(.8:3a 
= a ya heidaͤn puhenfa nd- 
kii Beille hourmuxeri, eitä ufs 
tonet Peitä, 


19. Mutt: nouf ja 
a PaudäWe: ja Tuin haͤn kur⸗ 
Wiiti fifaͤte, näki haͤn -einootti 
| m — hil ja me⸗ 
3. Ja menit (Han fifdkke, | m | 

JEſu⸗ 


itzellaͤnſaͤ 


(itä N tapot v 


kuuden ihymmenen 


4. ja uh puit tätenänfi 
un jaf tuin Janen 


5. Ja tapahtui Peidän pu⸗ 
pian ja tuttiſtelleſanſa td 
(4, että JEſus ige Heitä 
laͤheſtyi, ja matkufti heidän 
tanfonfa. —=— mars. 1:20. 
16. Mutta heidän ſilmaͤnſaͤ 


pidettin, ettei Pe haͤndaͤ tun⸗ 
diſten ihmiſten käfiin, ja riſtin⸗ vi 


17. Niin hän fonsi heille: 
mitkä puhet ne omat kuin te 
pidätte keſtenaͤnne tdydejänne, 
ja oletta murheliifet? 

18. Niin waſtais Hxi, Cleo⸗ 
phas nimeldaͤ, ja ſanbi hoͤnelle: 
oletkos ainsa usumkalainen Je⸗ 

ufolemifa, joka tiedä mitä 
* näinä — tapahtui? 
Ö — Yin 


—————— i 


* 
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) 
tdifä ja fanoifa, Jumalan ja 
kaiken o in 23:11. 

Luc. 7: 16. JA 4: . 6: 14. 

20, Kuinga meidän ylim⸗ 
maäifet Papit ja Päämiehet 
annoit yloͤn haͤnen kuolema 
Padotureen, ja riftinnaulipit haͤ⸗ 
Hen 


en. 
21. Mutta me luulimma 


haͤnen firi, joka Iſraelin piti 
lunaftaman: Ja paisi kaik 
Tia näitä on jo kolmas päimä 
tänäpänä, kuin nämät tapah: 
tuit, Ap. 2, 1: 6. 

23. Mutta myös wmuutas 
mat waimot meiftä omat meitä 
peljättänet, jotka marahin aa: 


mulla tulit paudalle, 
Matty. 28:83. Marc. 16: 10. 


ä : 10. ob. so: 18. 

23. Ja kuin ei Pe löytänet 
Hänen ruumikkanfa, tulit Pe ja 
fanvit, että be Engeleingin näyn 
näönet olit; jotka fanoit hänen 
elämän. 

24. Ja muutamat niiftä, 
jotka meidän kanßamme olit, 
menit Paudalle, ja loͤyſit niin: 
Tuin waimot olit (anonet; mute 
ta ei Pe haͤndaͤ nähnet. . 


25. Ja hän fanoi Heille: | 


D te tomppelit ja bitat Ta 
mettä ulkomaan niitä kaik 
Tia, N Prophetat puhunet 
0Iva 0 : 


26. Eitd Chriſturen pitänyt 
näitä kaͤrfimaͤn, ja hänen Rune 
niaanfa käymän: ſiſaͤlle? | 
97. Ja Bän vupeis Mofe- 
pelto, ja kaikilta Prophetaifta, 


/ 
v 


2 Lucan 
joka eli mäkivä Propheta 


man. | 


$5 94. 
ja (ekitti heille Poikki Kirjoitus 
ret, kuin haͤneſtaͤ olit. v 
johonga Be menit; ja haͤn teet: 
teli Pänenfä edemmäri täy: 
mään. | 

29. Ja Ge maakdeit händä, 
ſanoden: ole meidän kanßam⸗ 
me, ſillaͤ ePtoo joutuu ja päitvä 
on lafkenut: ja bän meni ole: 
maan Heidän Eanfanfa. 


Up. 16: 15, Ebr. 13:n 


> 30, Ja fe tapahtui, koſta 


haͤn atrioiki Peidän kanfanja, 
otti Pän leimän, kütti, murſi 
ja andei Heille. | 
= 31. Miin heidän flmänfä 
aukenit, ja De tunfit Pänen, Sa 
hän "e — — 
32. Ja he ſanoit keſtenaͤn⸗ 
(4: eitä meidän ſydaͤmemme 
meifä palanut, koſta hdn'tiellä - 
meitä puhutteli, ja felitti meil: 
le Kirjoituret? | 
- 33. Ja Fe noufit ſillaͤ het⸗ 
tellä ja palaifit Ferufalemiin 
ja loͤyſit ne yritoittaknmmendä 
Ne ja ne jotka niiden kanfa 
olit: | 
34. Jotka (anoit: HER 
on totiſeſti nofnut ylös, ja il: 
mannui Gimonille. « eo. «5: s. 
35. a be juttelit heille mi: 
taͤ tiellä tapahtunut oli; ja kuin: 
ga Pan heildaͤ oli tuttu (eimän 
murtamiſeſa. 


36. Mutta Pkofka fe näitä 
| KN iske JEſus heidän 


efkellänfä, jafanoi Beille: rauha 
ollon teille! marc. 16: 14. 30). 20: 19- 


9, 24. 
37. Niin Pe Pämmältyit, 
ja peljaͤſthit, ja luulit hengen 
näkevänjä. | N 
38. Ja hän fanoi Beille: 
mitä (e pelkätte? Ja miri (ens 


kaldaiſet ajatupet tulemat teis 


daͤn 


ſydaͤm inne? 
39. Katzokat minun kaͤſiaͤnj 


ja jalkojant; että minä itze olen: 


ruwelkat minuun, ja katzokat; 


ſillaͤ ei hengellä ole lihaa eitä 


» luita, niinkuin. te näettä mis 


: nulla : oltsda 


yt a N vu 


N. Job. 20: 20, 27. 


40. Ja kuin haͤn nämät fa: 


 nonut oli, ofdtti hän heille KA 


kenfä ja jalkanfa. - | 
41. Mutta koſta ei he mielä 
uſtonet ilon tähden, waan ih⸗ 
mettelit, (anoi haͤn heille: Ons 
[L täjä mitään (ystävä: 
4: Joh. 95. 


42. Piin he panit hänen 


eteenſaͤ kappalen paiktettua Fa: 


laa, . ja -10Ahän kimalaiſen 
hunajata. — . N 
43. Ja haͤn otti (en, ja föi 
heidän nähdenfä. Or. 
44.. Niin Pdn, (anoi heille: 
Nämät omat ne ſauat, kuin mis 
nd. puhuin teille, koſta minä 
mielä teidän kanßanne olin, 
ſilaͤ kaikki pitä -täytettämän, 
mitä kirjoitettu on Moferen Lai: 
ja, ja Vropbrtaija, ja Pfalz 
meija, minukka. ==. 
Vattd. 26: 21. 17: 83. 30:18. Par. 8! 
31. 9: 31. 10: 33. Bue. g: 2. 18:33. 


Ewangeliumi. 
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45. Silloin haͤn awais hei⸗ 
dän ymmä A, Kirjoituria 


ymmärtämään. 
46. Ja fanoi beille: iin 
on Pirjoitettu, ja niin tuh Ehrifs 


tugen Färfiä, ja nofka kuolluikka | 


tolmondena — päivänä, 
Ap, X. 19: 3. 


47. Sa faarnattaman Pas 
nen Nimeenſaͤ parannufka, ja 
ſyndein andexi andDamufta Pais 
kiſa Kanfoifa, riweten Jeru⸗ 
falemifta. — 

p. T3* ; 1 22315 

48. Mutta te oletta näiden 
todiſtajat. | Yoh. 15: 27. jä 

49. Ja laho, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Je⸗ 
rufalemifa, ſiihenaſti kuin te 
puetetan woimalla korkeudeſta. 
Sod. 14: 46. — — Ap. T. 

50. Niin haͤn wei heidaͤn 
ulos hamaan Bethaniaan; ja 
nofti tätenfä, ja ſinmais Peitä. 

p. Zt = - N 

51. Ja fe tapahtui, koſta 
hän Peitä fiunannut oli, erkani 
än Peiktä, ja meni ylös Tais 
waſeen. Marc. 16: 19. MV, — 9- 

52. Mutta Pofka be haͤndaͤ 
tumartanet ja rukoillet olit, pas 
laifit he Jeruſalemiin (uureka 
ilolla. — 

53. Ja olit aina Temptifä, 
tiitit ja kunniditit Jumalata. 
Amen! EL 4 


” e 
N 
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udan fifälle, jonga liikanimi 
I 


Iſchariot, joka oli Kahden: 


toiſtakymmenen luwuſta. 
Nacth. a6: 14. — 10. $$. 13: 
4. Ja hän meni 
puhutteli ylimmäifiä 
ja Pään 
Panen beille pettää. 
5. Ja Pe ihafkuit, ja lupaifit 
* Pänelle rahaa. 
= 6. Ja Gän lupais fen heille: 
ja esei ſoweliaſta aikaa jaada: 
penfa Pändä pettä ilman haſuta. 
7. Niin makian leimän päi: 
mä tuli, jona Pääfiäi$ lammas 


pitä teuraftettaman. 


Matth. 26: 17. Marc. 14: 12, 13. 
= 8. Ja Pän lähetti Petarin 
, ja Johanneren, fanoden: men: 
gät walmiftamaan meille Pää: 
fiaͤis lammas ſhoͤdaͤremme. 

9. Niin he ſanoit haͤnelle: 
kuſas tahdot meitaͤ walmiſta⸗ 
maan? 

10. n ſanoi heille: katzo, 
koſta te Kaupungiin tuletta ſiſaͤl⸗ 
le, kohtaa teidaͤn yxi ihminen 
kandain weſiaſtiata: ſeuratkat 
haͤndaͤ ſiihen huoneſeen johonga 
haͤn menee: 

11. Ja ſanokat ſen huonen 

erheniſaͤnnaͤlle: Meſtari ſanoo 

ulle: kuſa on maja, joſa minä 

ſyoͤn Pääfiäis lamban Ope⸗ 
tuslaſteni kanßa? 

12. Ja haͤn oſotta teille ſuu⸗ 
ren ſalin raketun: walmiſtakat 


0i$, ja 
peja 


113. Niin be menit, ja löyfit 
niin Puin än heilie ehk 


Lucan : 


miehiä, kuinga hän oli |: 


, 2, 22, 
oli: ja malmiktit Pääfiäis 
lamban, =. | 

14. Ja kuin jo aika tullut 
oli, iltui Pan päydän tykänä ja 
—— Apoſtolita 
haͤnen kanßanſa. 


en kan 
Matth. 26: 20. Marc. 14: 17. 
15. Ja haͤn fanoi heille: 
minä olen Balulla halainnut 
ſhoͤdaͤ tätä Pääfiäislammafta 
teidän Panfanne, ennen luin 
minä kaͤrſin. | 
16. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä fuingan ſillen fiitä 
E, ſiihenaſti kuin (e tätetän 
umalan maldakunnafa. 
17. Sa Gän otti Kalkin, kiits 
ti, ja (anoi: ottakat ja jalakat 
keſtenaͤnne. W 
18. Sillaͤ minä fanon teille: 
etten minä fuingan juo miina: 
puun Gedelmäftä ſiihenaſti kuin 
Jumalan maldakunda tule. 


Matth. 26: 39. Marc. 14: 25, 
19. Ja pan otti leimän, 
tiitti ja murſi, ja anboi heille, 
fanoden : tämä on minun Ruu: 
mini, joka teidän edDeftänne 
annetan: fe tehkaͤt minun muiſ⸗ 

toreni. | 
MWatth. 26: 36. Marc. 14: 23. 1 Eor. 11: 33. 


20. Niin myös Kalkin eh 
tollifen jälkeen, janoden: Tämä 
Kalkki on fe uufi Tektamenti, 
minun merefäni, joka teidän 
edeftänne wuodafetan. 

21. Kuitengin ago, minun 
pettäjäni Päfi on minun kanßani 
pöydällä: 


atth. 26: ss. 23. — 14: 18. So)d. 
22. Sa tofin ihmifen Poika 








L. 20. 
menee niinkuin päätetty on: 
kuitengin moi fitä ipmiftä, jolda 
4 E 13: — 16. 
23. Ja he rupeiſit kyſele⸗ 
mään keſtenaͤnſaͤ: kuka olis fe 
heiltä, joka fen tekemä olis? 
24. Mutta heidän wälilläns 
fä tuli myös riita, kuka heitä 
nälyi$ fuurin oleman. 
Mattt. 20: 24. Marc. 10: 41. 
25. Ykiin Pän ſanoi heille: 
Kanſain Kuningat walligemwat 
keitä, ja joilla walda on Peidän 
ylisenfä, ne kutzutan armollifiri 
Herroixi. | 
26. Mutta et te niin; waan 
joka teitä fuurin on, fe olfon 


niinkuin nuorin: ja joka ylim⸗ 


mäinen. on, fe olkon niinkuin ſe 
joka palwelee: 1. 9:48. 1 vet. 5: 3. 
27. Gillä kumbi fuurembi 
on? fe joka atrivisee, taikka fe 
jota palelee? eikö fe joka 
atrioikee? mutta minä olen tei: 
dän keſtellaͤnne niinkuin fe joka 
palvelee. Matth. 10: 28. Soh. 13: 14. 


Phil. 2: 7. 

28. Mutta te oletta ne, jotka 

minun kiuſauxiſani minun kans⸗ 
(ani pyſyhitte. | 

— 29. Ja minä fäädän teille, 

niinkuin minun Sfäni i 

minulle, waldakunnan: 1. 12: 32. 

30, Että teidän pitä (hömän 

ja juomari minun päydälläni, 

minun waldakunnafani, ja ilt: 


man iftuimilla, ja Duomiseman 


karitoittatymmendä Iſraelin (us 


kukundaa. Matth. 19: 28. Jlm. K 3:41. 


31, Niin jandi myös HER⸗ 


ra: Gimon, Oimon, Logo, 


Ewangeliumi. 
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Satan on teitä pyytänyt ſeu⸗ 
loaxenſa niinkuin nituja. 1. ver. s:8. 

32, Vaan minä rukoilin 


finun edeltäs, ettei finun ufkos 
— pidaͤ. Ja kuin ſinaͤ 


erran palajat, niin wahwiſta 


weljiaͤs. 


33. Niin haͤn ſanoi haͤnelle: 
HExRra, minä olen walmis 


ſinun kanßas ſekaͤ fangiuteen ettaͤ 
kuolemaan menemaͤaͤn. 


34. Mutta haͤn fansi: Pe⸗ 
tari, minä fanon finulle, ei laula 
tänäpänä Kukkoi ennen, kuin 


find Folmafti Eiellät tundemas 
MINUA, Watty. 26: 34. Marc. 14: Jo. 


oh. 13:38. 
35. Ja haͤn fanoi Feille: 
koſta minä lähetin teidän ilman 
(äkitä, ja kukkarota ja kengitaͤ, 
puutuiko teildä mitän? He fas 
Matth. 10: 9. 
Marc. 6: 8. Luc. 93. 10 * 4 

: 36. Niin Pän (anoi heille: 
waan nyt, jolla (akti on, otta⸗ 


Fan ſen, niin myös kukkaron: ja 


jolla ci ole, ſe myykän Pamenfa, 
ja oftafan mietan. | | 

37. Gil minä (anon teille: 
mielä ſekin kuin Firjoitetku on, 
pitä minufa täytettämän: Hän 
on pahantekiäin (ekaan luettu: 
fidä ne kuin minufta kirjoitetut 
omat pitä loppuman. 


€. $3: 12. Marc. 15: 28. 

. 38. Niin he (anvit: HERra, 
kabo, täjä on kari miekkaa. Hän 
fanoi heille: Kyhä fiinä on. 

39. Ja hän läri ulos, ja 
meni niinkuin Pänen tapanja 
oli, Mjymäelle; niin feuraifit 


N 
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uy haͤndaͤ Gdnen Opetuslap⸗ 


fenfe G, Wkalth 26: 36. Marc. 14: 33, 
30). 8: 1. 18: 1. 

val tuin baͤn fähen poil 

i ſanoi Dan heille: 


a 
ke p te tuliji kiuſau⸗ 


Matth. 236: 41. Marc. 14: MW. 


W 
» Ja haͤn erkani Peiftä laͤ⸗ 


eh Titmellä heittä, ja lofti pelwil- 


lenſa, rukoili, Weatid. a6:39. Eure. 14:35. 

42. Ganoden: Iſaͤ, jos find 
tahdot, niin ota pod minulda 
tämä Kalkki, kuitengin ei mi 
nun tahtoni, mutta finun olkon. 


= 43. Niin Engeli Taiwaaſta il⸗ 


= metyipänelle ja wahwiſti haͤndaͤ. 


44. Ja kuin haͤn ſangen 
— ahdiſtuxeſa oli, rukoili 
haͤn hartammin. Ja oli haͤnen 
hikenfaͤ niinkuin werenpiſarat, 
jotka maan päälle. putoifit, 


Job. 12: 27. 

45. Ja luin sän non rukoile⸗ 
maſta, ja tuli Opetuslaſtenſa 
mad, töyfi Hän ne murhen 

tähden makamaſta. 

46. Sa fanoi heille: Mitä 
te matatte? noftat ja rukaitkat, 


: m te ——— langeiſi. 


tin — yxi — 


7. Wielaͤ haͤnen puhuiſan⸗ 
ſa, Tao, joukko ja fe joka ku 


kymmeneſtaͤ, kaͤwi heidaͤn (deh 
länfä, ja lev YEfufia (uuta 


. andamaan hänen. 


8. Vliin Jefu 


43. Soh. 18: 3, 
$ (anoi haͤ⸗ 
nelle: Juda, fuun andamiſellako 
- ihmifen Pojan petät?! 


ofta ne jotka Ffänen haͤnen 


ymbärilänfä olit, wäit mitä 


Lucan 


Kkian td 


L. 22. 


tulewa oli, (anoit Be haͤnelle: 
* Rra, emmelä me lyö mies 


a yxi heiſtaͤ täi Pap 
wii 9 miehen palimeliata, ja 
Pakkai$ pols Panen oikian kor: 


wanſa. Matth. 26: Sz, Marc. 14! 47. 
J. 18: 10. 


51. Mutta JEfus waſtaten 
ansi: ſallikat täkän aſti tulla. 
Ja uin hän — haͤnen kor⸗ 
vy" — fi haͤn ſen. 
JEMS ſanoi 
nite; Eä Pan maftan vlit 
tullet, ylimmäifile Papeille ja 
Zemplin haldiville j md aula 
mille: Niinkuin ryöivärin tp 
fe läritte, mieoil ja leipäi 


Marc, 14: 

53. "inä: olin jokapäivä 
teidän. tanfanne Tempiifä, ja 
ette ojendanet kättä minun pääl: 
leni: mutta tämä on teidän Pets 
N ja pimeyden walda. 

4. Niin Pe Ninniokit hänen 
ja aiutit, ja weit fifäke Pänen 
tin Papin Huonefeen. 

utta Pelari feurais taam 


bana. 
Matth. 26: $7. Marc. 14: 53. Yyh. 18: 18,84. 


55. Janiin Pe tviritit mal: 
elle kartanotq, via ynnä 
ka ihtuit: iſtui myös ju 


eidän feof fanfa. 


nä Me mwalkian 
v. kasvi haͤn hänen ten 
(4, ja fansi: tämä oli myös 


tan$anfa, 
57. Waan Pan V—- 





8, 22, 23. 


ja (anoi: waimo, en minä tuns 

ne haͤndaͤ. 
58. Ja mähän hetken peräfa 
tä näki toinen Pänen, ja ſanoi: 
[inä myoͤs olet Hyi heiltä. Pe⸗ 
tari ſanoi: ihminen, en ole, 

59. Ja lähed yhden hetken 
peräftä todikti myoͤs toinen, 
janoden: totifefti tänä oli myös 
haͤnen kanßanſa: Sillä haͤn on 
Galileaſta. 

60. Niin Petari (anvit ih⸗ 
minen, en minä tiedä mitäs 
fanst. a kohta, vielä Hänen 
— puhuifanja, lauloi Kutkkoi. 

61. Ja HERrakäänfiitens 
(4, ja täksi Petarin päälle: ja 
Petari muikti HERran puhen, 
tin Bän hänelle ſanoi: ennen⸗ 
tuin Kukkoi laulaa, Polmafti finä 
minun Fiellät. 

Matth. 26: 75. Marc. 14: a. Sdp. 

62. Ja Petari meni 1108, ja 

itti katkeraſti. 3 


63. Mutta ne miehet, jotka | 


JEſuſta Fiinni pidit, pi 
Pändä, ja (dit Pindä: 
Mattd. 26: 67. Marc. 14: 65. JO 18: 22. 
64. Peitif Pänen filmänfä, ja 
[it haͤndaͤ pofkelle, ja fyſyit 
häneldä, fanoben: Arma, kuka 
(e on joka finua I5i. INAN 

65. Ja paljo muuta pilkkaa 
ſanoit Be Pändä waſtan. 

66. Ja kuin päimä tuli 
tohonnuit Kanfan manhimmat, 
ja ylimmäifet Papit ja kirjan 
Oppenet ja meit hänen oikeus 
denſa eleen, Matty. 27:1. Marc. 15: 1, 

67. (Sanoden: Oletkos Chriſ⸗ 
tus? fano meille... Niin Hän 


aiſit 


18:43. 


Ewangeliumi. 


| teille, et te ufo 
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fanoi Beille: jos minä (anon 

68, Ja jos minä mhoͤs kys 
ſyn, niin et te waſtaa minua, et 
te myoͤs päättä minua. 

69. Täfkeded ikkuu ihmiſen 
Poika Sumalan woiman vis. 
kialla kaͤdellaͤ. 
Mattd. 16:27. 24:30. 10: 64. Mar, 141 


62. Ap. T. 12 11,1t . 1210. Yin. K.F:A 

0; Yilin Se ſanoit kaikki: 
finakoͤ fiis olet Jumalan Poika? 
Hän fanvi Heille: tepä: jen (ae 
notta, että minä olen. 

71. Niin he fanoit: mitä me 
fillen todiſtuſta tormwmigemma? 
ſillaͤ me olemma fen kuullet Pas 
ven omafta ſuuſtanſa. 


23. luku. 
Jeſus ylbnannetan Pilaturvile, joka 
hänen laͤhettaͤ odexen — tyyd.. 


Pilatus turnnafkaa JOfisen wiat⸗ 
tomari, ja duomitzee kuitengin kuo⸗ 
lemaan, JEſus riftinnaulitan 
kahden pahan tekiänkefkelle, rukoilee 
mwihamiefkenjä edDeftä, ja pilkatan. 
Pri pahantekidiftä pilkkaa myös 
händä ; mutta toinen käändy ja (aa 
armon. Ihmetten tapahtniſa anda 
JEfus Hengenfä. SEf(us haudatan. 
kaikki heidaͤn joukkonſa 
noufi yloͤs, ja he weit haͤ⸗ 

nen Pilatuxen työ. | 
Matth. 37, 2. Marc, 15. 1. Job. 18: 28. 
2. Niin Pe rupeiſit Pandas 
maan hänen päällenjä ſanoden: 
Tämän me löyfimme Kanfaa 
wiettelewaͤn, ja kieldaͤwaͤn Keis 
ſarille weroa andamafta, ja fas 
nowan haͤnenſaͤ oleman Kunin⸗ 
san Chriſtuxen Mattd. 17:45. 23231. 
arc. 12: 17. Buc. 20: 25. Mom. 13: 7. 
Ap. m: >| 5 
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3. Niin Pilatus kyſyi Pänel: 
dA, fanoden: oletkos — 
Kuningas? Haͤn waſtais haͤn⸗ 
dä, ja fanvi: finäpä ſen ſanot: 
Matth. 27: ss; Marc. 15: 2. Joh 18:33. 

4. Mutta Pilatus ſanoi 
Pappein Päämiehille ja Kans 
(alle: en minä a. yhtään 
wikaa täjä ihmifejä. 

5. Mutta he kaͤwit päälle 
fanoden : Hän kehoitta Kanſan, 
= opettain Poko Judeafa, ja on 
ruwennut Galileaſta hamaan 
a huti aa Pilatus Pu 

: u Pila Us 
li Galileata mainittaman, ky⸗ 

(yi Pan, jos Pän Galileaſta oli. 

7. tuin hän ymmärfi, 
että haͤn odexen lääniftä 
oli, lähetti haͤn Panen Heroderen 


+ 98: joka myös filoin oli Jerus 


ſalemiſa. [. 32 1. 


8. Koſta Herodes näki JE: 


(uren, ihaſtui Hän fangen fuurefz 
tis (idä haͤn oli jo Kauman aikaa 
handã halainnut naͤhdaͤxenſaͤ, 
että haͤn oli paljon haͤneſtaͤ kuul⸗ 
lut: ja toiwoi haͤneldaͤ jongun ih⸗ 
men naͤkewaͤnſaͤ. matta. 14:1. uc. g.7. 
9. Ja i haͤneldaͤ moni⸗ 
naiſiſta; ui ei haͤn mitään 
Pändä waſtannut. 

10. iin ylimmäifet Papit 
ja Kirjanoppenet feifoit ja kan: 
noit kowin Pänen päällenfä. 
= 11. Mutta Herodes Puomis 
nenſa katzoi haͤnen ylön, ja pills 
kaiſi Pändä, pani Pänen pääl- 
lenfä mwalkian tvaatten, ja lähet» 
ti jällen Pilatupen —* 


Lucan 


X. 23. 
12. inä —päitvänä tuli 
Pilatus Ti Herodes yſtaͤwaͤri 
keſte naͤnſaͤ: fillaͤ be sit ennen 

wihamiehet olet tstenänfä. 
9. 4: 23. 
13. Niin ivan kutzui ko⸗ 
koon ylimmaͤiſet Papit, ja Wal⸗ 
damiehet ja Kanſan, | 
14. Jafanoi heille: Te oletta 
tämän ihmifen minulle, tuonet 
niinkuin Kanfan Päirigiän: jaa: 
tzo, minä olen Pändä tutkinut tei: 
Dänedefänne, jaen löydä Hyptään 
mikaa täfä ihmifefä, joifta te tan: 
natte Pänen päällenfä. mat ar:s3. 


Marc. 15. 13. Job. 18: 


. 38. 19:4 
15. Mutta eitä Herodefkan: 


Sillä minä lähetin teidän hd: 


nen tygönfä, ja Lago, ei Päneldä 
yhtaͤn hengen rikofta ole tehty. 
16. Sentaͤhden tahdon minä 
Pänen rangaiftuna pääfktää. 
Matth. 27: 26. „Joh. 19: 1. 
17. Mutta Pänen piti joka 
juhlana pääfktämän Peille yhden 


wallallenfa. | 
Matt. 27: 15. Marc. 15: 6. Joh. 18: 39. 


18. Niin koko joukko huufi, 
ja fanoi:ota tämä pois, ja pääf: 
tä meille Barabbas. v x3u 

19. Jofa oli Papinan ja mies: 
tapon tähden, kuin Kaupun- 
gifa tapahtunut oli, fangiuteen 
peitetty, | 

20. Niin Pilatus taas pu: 
Pui Heille, ja tahdoi JEſuxen 
päättää. | 

21. Mutta Pe huuſit fikä 
waſtan fanoden: riftinnaulise, 
riftinnaulise haͤndaͤ. 

22. Mutta Pän fanoi el 
mannen kerran heille; mitäftä 


E w o 


L. 23. 
haͤn pahaa. teki? en minä löydä 


yhtaͤn hengen rikota haͤneſaͤ: 
—* tahdon minä. haͤnen 


tangaiktuna. pääftää. 


23, Mutta Pe kämit päälle 


ſuurella äänellä, pyytäin haͤndaͤ 


rikinnaulitta: Ja eidän ja 
ylimmaͤiſten Pappein ääni Fai 
wallan, + = | 


24. Ja Pilatus duomitzi 
heidaͤn anomifenfa jälkeen; 
Matth. 27: 26. Marc. 15: 15. 

25. Sa pääti (en heille, joka 
lapinan ja miestapon tähden 
oli fangiuteen heitetty, jota Ge 
anoit; Mutta JEſuxen anoi 
Gan heidän halduunſa. 300. 19:16. 

26, Ja Puin Pe Pänen weit 
ulos, kaͤfitit Fe yhden, Simonin 
Kyreniftä, joka maalda tuli, ja 
panit Gänen päällenjä riſtin, 
(itä JEſuxen jäljejä kanda⸗ 


Maan, Matth. 27: 32. Marc. 15: a1. 


27. Mutta Pändä feurais 


fuuri' joukko Kanfaa ja waimoja, 
jotka pändä itkit ja paruit. 

28. Niin JEſus kaͤaͤnſi itzen⸗ 
ſaͤ heidaͤn puoleenſa, ja ſanoi: 
Jeruſalemin tyttaͤret, aͤlkaͤt mi⸗ 
nua itkekö, maan itkekaͤt itze tei 
tänne, ja teidän lapfianne: 

29. Sillaͤ Pako, päivät tule: 
wat, joina Pe fanomat: autuat 
omat ne Pedelmättömät, ja ne 
tohdut, jotka ei fynnyttänet, ja 
ne nifät jotka ei imettänet. 

30, illoin Pe rupeivat ſa⸗ 
nomaan — muorille: langeskat 
meidän päällemme: ja tukku: 
loille: peittäkät meitä. 

+ ' Jfen, K. 6: 16. 9: i 
12 


Ewangeliumi. 
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137» Elaͤ jos he maͤmaͤt teke⸗ 
waͤt tuoreſa puuſa, milaͤ ſitte 


kuiwaſa tapahtuu? : va 4:17. 


132. Niin Wietin syöt Hänen 
-Fanfonfa kaxi muuta pahan 


tefiätä — R 
33./ Ja Win: Pe fiiben ſigan 
tulit, joka pääkallon paikaxri 


| tusutan, find. he haͤnen riſtin⸗ 


naulitzit. ja ne. pahantekiaͤt, 

ybden oikialle ja toifen waſem⸗ 

malle puolelle, mar. 9:33. Morc. 
15: 22.. J0b..19;279. Sab. 19218. 


34. Niin fanoi JEſus: Iſaͤ, 
anna heille andexi; filä ei he 


tiedä mitä he tekemät. Jabe . 


jawoit Panen waattenfa, ja hei⸗ 


| tit niiftä atpaa. Up. E. 3:17. 7! 60. 


s Eor. 4:12; Yf. 22: 19.- Matth: 27: 

. 35. . Marc. 15: 24. Job. 19: 33. 
35. Ja Kanfa keifoi ja apeli, 
mutta Päämiehet pilkkaifit haͤn⸗ 
dA heidaͤn kanfjanfa, ja janoite" 
muita, Pän wapahti, wapahta: 
fan isenfä, jos hän on Chriſtus 


(e Jumalan malittu. 
27* 39 Marc. 15: 


Matty. 29. 

* 36, Sa huomit myös pilkkai- 
fit haͤndaͤ, menit ja kokotit haͤ⸗ 
nelle etitkata. = 

37. Ja fanoit: Jos ' find 
olet Judalaifken Kuningas, niin 
mapahda ike rie a 
38, Oli myösPäneftä päällekir: - 
joitus Srekan, Latinan, ja Heb⸗ 
rean boolkſtaweilla kirjoitettu: 
TÄMÄ ON JUDALA JE: 
TEN KUNINOAE 


* 
Matth. 27: 37. . Marc. 35: 26.. Job. 19: 19. 


39. Riin Hrt.pahantekiiita, 
jotka. ripultelut olit, pilkkaid 


baͤndaͤ ja ma jos find olet 


2. 23,24. 
| Mulia Taiki Hänen 
4 tuttaivanfa feifeit taambana, ja 
toinen waſtais waimot, jotka haͤndaͤ Gallleaſta 
tö m st näit — 
Raadimies, 


—* kv b — sää jalo 












nd Arimat Das 
— 
E odo i Jumalan waldakun⸗ 


f, 2: 25, HK 


p v meni Pilaturen 
* ja anvi JEſuxen ruumitta. 
. Jao (en alas, j Pa tää: 
tei —E een, ja pani ſen 
hautaan, joka kalliohon halattu 
oli, johonga ei yrikaͤn ennen 
pundu ut, matta. 12: 40. 26: 12 
, 1 ! rä oli moimiktus päi 
45. Ja Auringo pimeni, ja 
Teptin fävoale tepeis topi. mä, ja Gabbalfi lähetti. 
: — 55. iin waimot m 
uh bu — —5— jotta ) = kanßanſa 
is JÄ, ſinuntu lento, ja katzelit 
yh Mää annan Sargent: Jo Kaa ia — Pänen ruu 
luin Pan fen ali anonut, andoi minſa pandu oli, — 1.8: 
Hän Re -Matth 27: So Maw. 56. Mutta Be palaifit ja 
. Goh. 19: Ja Ap. T. 7: 59. mmalmiftit hywaͤn Do julfia yrtjä 
. Mu M Sadan | ja woiteita; maan GSabbathina 
näti m — Be leiväiit Pain kafthn jätteen 


lunn umalata 
e: 24. Lulu. 
Gan 27: —** Engelit ilmoittamat waimoille Chriſ⸗ 
48. Ja kaikki sry Puin | tusen ylöönoufemifens Pietari 
— * Vahelemaan eni, koſta $e — — hautaa. — 5 


rindoihinſa, ja padaiit totianfa, —— — —28 taimafeen 


& au. 

| euhimdäjaä. Sabba⸗ 

3), arr täin päimänä famn| dm 
tyasfain, tulit je Pandalle ja 


kannoit hy wuͤn Jajuifia 
jotka Pe Mt v yo 






muutamat Seinän on 


Math. 28: x. Mow 14: 1. Joh 20:1. 


2. Niin Ge M t tiwen hau⸗ 
JA , | liina aa —— ja me⸗ 


dada wieritetyxi pois: 


Ewangeliumi. 7 
ona] Jotka näitä —* - 


t1, — Hoidan vuoat vo 
— g uni eitä uſ⸗ 


2 n Pn noufi ja 
Nes ja Tum han kur⸗ 
i (fak, haͤn amoaſti 


ri Pauda 





3. Ja menit n (Re, | m m pois dellen itzellaͤnſaͤ 
eitä e He ven au (WA tuin vapahiamut eli. — 
ken ruumiſta. | 3. Sa W "oni sein | 
Ki A diüt —X R: menit find k ybteen 
kit bind Mäntä 7 | (ään, joka oli Jerufalemi 
wiſaͤ maatteifa. kuudenkymmenen wakonutan 


5. Riin Be peljäikyit, ja Sit 
kaſwonſa maata päin: — 
— miri te elätvätä tuokkuit: 


epitte? 
A ha ole Gaͤlld, nn 
muiſtakat kuinga 
Ban teille fanoi, kofka Hän mite 
lä Galileaſa oli. vat. 16:ss. 17: 93. 
10: 18, &. Wiarc. €: 3r. 9: 31. "10: 33, 
3a. Pue. 9: 22. 18:33. 

* Sanoden: Ihmiſen Pai- 
la pitä annettaman ylän Ayn 
diſten ihmiſten käfiin, ja rikkin- 
naulittaman : rä —— 

KE noufeman mös 
Ja Ge muiktit Panen far 


Joh. 2: sa, 


wy" palaifit jallen hau⸗ 


mita, ja ilmoitit kaikki naͤmaͤt 
hdelletoiſtakymmenelle, ja kai⸗ 
ille muille. matty.a8.8. Mare. 16: 10. 
10. Ja ne otit Maria Mag: 
dalena, ja Fohanno, ja Mavin | at 
Jacobi, ja muita soitin kanf⸗t 





paͤaͤſaͤ, waus nimeldä.. . ; 


4. Ga uh i keſkenaͤnfaͤ 
taitifa jaf Tuin — 


5. Ja tapahtui heidaͤ 
ilona ja tutkikellejanja keſ⸗ 
tenönfä, että JEſus ige heitä 
laͤheſtyi, ja matkuſti eidän 
kanßanſa. mand. 18: 20. 

16. Mutta heidaͤn Klmänjä 


n pu⸗ 


pidettin ettei e Pändä tun 


17. Niin haͤn fonsi Feille: 
mitkä puhet ne omat kuin te 
pidätte kefkenänne käydejänne, 
ja oletta murheliifet? 

18. Nim waſtais Hpi Cles⸗ 
phas nimeldä, j ja ſanoi Pämelle: 
oletkos ainoa usuukalainen Jez 

falemifa, joka et tiedä mitä 
i nämä piin tapahtui? 

janoi helle: 
m" e: Sii⸗ 
zarenuxeſta, — 





. 2828. (Marc. 16: 10. Soh. 20: 13. 

23. Ja kuin ei he läytänet 
haͤnen ruumiſtanſa, tulit he ja 
ſanoit, että he Engeleingin näyn 
naͤhnet olit, jotka (anoit hänen 
elämän 


24. Ja muutamat niifktä, 
jotka meidän kanßamme olit, 
menit Paudalle, ja löyfft niin 
tuin waimot olit fanonet; mut: 
ta ei Pe Pändä nähnet. 

25. Ja hän fanoi heille: 
D te tomppelit ja hitat (ydä- 
meitä ufkomaan niitä Lait: 
tia, - Prophetat puhunet 
owa 


26. Eild Ehrifkuren pitänyt 
näitä Lärfimän, ja bänen kun— 
niaanfa kaͤymaͤn fifäe? = - 
. Wbil. a: 7: 26, Er, 18: a. 1 Pet. 11. 

27. Ja haͤn rupeis Mofes 
pelta, ja kaikilta Prophetaifta, 





hän K VEN — 
32. Ja anoit än: 
(4: eikd meidän ſydaͤmemme 
meifä palanut, koſta hän tiellä - 
meitä puhutteli, ja fetitti meit: 
le Kirjoituret? 
- 33. Ja be noufit fillä het⸗ 
tellä ja palaifit Jerufalemiin, 
ja loͤyſit ne yritoittakhmmendä 
JE ja ne jotka niiden kanßa 
| 0 


+ 34. Jotka fanoit: HERra 
on totiſeſti nofnut ylös, ja ik: 
mannui Simonille, : eo. 15: 5. 

35. Sa be juttelit heille mi: 
tä tiellä tapahtunut oli; ja kuin 
ga Pan heildaͤ oli tuttu feimän 
murtamitefa, , 

36. Mutta koſta Ge näitä 


PinS K itze JEſus heidän 


eſkellaͤnſaͤ, jofanoi heille: rauha 
olkon teille! marc. 16: 14. Joh. 20: 19. 





2. 24. 

37. Niin be Pammäkkyit, 
ja peljaͤſthit, ja luulit Pengen 
näkivänjä. | NN 

38. Ja hän fanoi BFeille: 
mitä: (e pelkätte? Ja miri (ens 
kaldaifet ajatuxet tulemat teis 
dän fydämiinne? | 

39. Kapokat minun käfiäni 
ja jalkojani; että minä i6e olen: 
ruwetkat minuun, ja katzokat; 
"lä ei Pengelld ole lihaa eik 
luita, niinkuin. te -näettä mi: 
nulla ; ol N. Joh. 20! 20, 17. 

40. Ja kuin Pin nämät fa 
nonut oli, ofdtti Pan heille kaͤ⸗ 
(enfä ja jalkana. 

41. Mutta koſta ei he wielaͤ 
uftonet ilon tähden, maan ih⸗ 
mettelit, fanoi Pän heille: Ons 
go teillä täjä mitään fyötätvä: 
ta? = 90b. 28? 5. , 

42. Niin be panit Pänen 
eteenſaͤ kappalen paistettua Paz 
laa, . ja mAhän kimalaiſen 
kunajata. — 

43. Ja haͤn otti ſen, ja fdi 
heidaͤn naͤhdenſaͤ. | 

44.. Niin Pdn, (anoi heille: 
nämät owat ne fanat, kuin mi 
nä. puhuin teille, koſta mina 
= mielä teidän Fanfanne olin, 
filä kaikki pitä -tähtettämän, 
mitä Krjoitettu on Moferen Lai: 
fa, ja Prophetaifa, ja Pſal⸗ 
meija, minuka. == 
Vattd. 26; 21. 17: 23. 20:18. Mar. 8! 
31. 9: 31. 10:33 it. g: ss. 18:33. 


jä 


Emwangeliumi, 
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45. Oilloin hän awais feis 
dän ymmärrysenf Kirjoituxia 


ymmärtämään. 
46. Ja fanoi beille: Niin 
on Pirjoitettu, ja niin tul Ehrifs 


tugen kärfiä, ja nokka kuolluikka | 


folmandena — päivänä, 
Ap. %. 19: 3. 


47. Sa fanrnattaman haͤ⸗ 
nen Nimeenſaͤ parannufka, ja 
fyndein anderi'andDamufka lais 
kiſa Kanfoifa, riweten Jeru⸗ 
falemifta. 3:38. 1 90h 91 | 

p. 13: 38. 1 22:19 

48. Mutta te oletta näiden 
todiſtajat. | Job. 15: 27. 

49. Ja ako, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Je: 
rufalemifa, fiihenalti. Puin te 
puetetan moimalla korkeudeſta. 
Jod. 14: 46. a O Av. Ka 

- 50. Niin haͤn wei heidän 
ulos Pamaan Bethaniaan; 
noſti Pätenfä, ja ſinmais Peitä. 

51. Ja fe tapahtui, kofka 
Pän heitaͤ fiunannut oli, erkani 
än Peiftä, ja meni ylös Tais 
waſeen. Marc. 16: 19. Av, X-1:9- 

52. Mutta Pofka be haͤndaͤ 
kumartanet ja rukoillet. olit, pas 
K he Jeruſalemiin (uureka 
ilolla. —— 

53. Ja olit aina Temptifä, 
tiitit ja Punnioitit Jumalata. 
Amen! a 4 








Pyhän Johannsaen Emang eki 





J LUPU. — 
Jefus ofotetan olavan totinen Jus 
Mata joka tuki —— Yohan: 
ne a me o⸗ 
—— 
Ehri (eupaan, 
Aluß oli — ja ſe Sana 


oͤnaͤ, ja 
—E 
Joh. 10: J, 36 . 121,3. Am. K. 19: 13. 


2. Tämä. oli alufa Jumas 
an & 


3. Kaikli owat (en kautta 
tehdykt ja ilman. tä i ole mis 
tän an 





humala" E 


4 D — a 
Elaͤmaͤ ol Hain Ate 


ji Äolkeut pimey 


5. J 
A v jota ei pimeys ? 
fi 11) Joh. 8: 12. 12: 46. 
6Ai mies oli laͤhetetth WE 
03 


makalda, jonga nimi oli 
hannes. 


Mattd, 3: 1. 11! 14. 17:10) 





diftamaatt, että kait "- 
e- baͤnen kauttanſa. 
— haͤn oli labeleith YBat- 
keudeſta todiftamaan, 

9. Se oli totinen Valkeus, 
jota maliftaa kaikki ihmiset, 


jotta mailmaan tulevat. 
L 3319. 9:89, 13:35 


10. O oli 
mailma en — hr 
ien: ja ei mailma Pdrdd tun: 

175. 
a Han kuti omillenfa, ja ei 


haͤnen vomanſa haͤndaͤ otlanet 
waſtan. 


12. Mutta niille, vtka 1 | 
nen otit waſtan, i 
woiman Jumalan lapfixi ll 


jotka uſtowat haͤnen nimenfä 
Päälle, — som.s: 15, 16. Gy 3: vt 
s Veli s: 4. 1.30 3: v. 
13. Jotka ei mereftä, eii 
lian tahdofka, ei myöä miehen 
tahdoſta, mutta Jumalafka ſhn⸗ 
Dynet omat. 
€. 3; S, x Set. 1: 23. Jar. 1:18 
14. Ja Sana tuli Lihaxi, 
ja aſui meidaͤn ſeaſamme, (ja me 
- | näimme Pänen Funnianfa niin: 
tuin ainsan Pojan kunnian 
petä) tähnnä armoa ja to: 
* Muotth. 1: 16,18. Lue. x: Sr. 2:7. 
— 16. Matth 17: a. Co 1: 9. 
a" $. Johannes tydikti haͤneß⸗ 
; ja buufi, ſanoden: tämä 
— min ——— 


—*— on olut; oitt; HTA pän i oli 


— 11. Marr. 127. sm. 3: 26, 31. 


ennen Puin mi 
* 


6. Ja me olemma kaikli 
pänen taͤy delliſy deſtaͤnſaͤ ſaanet, 
ja a armon armoſta. 

3:34 Eol. 213,9 





£&n 

ty. OMI Lal on Mofsen 
kautia annettu: armo ja totuus 
KNN Ehrituren kautta 
u 

18. Ei sk kengaͤn koftan 
Jumalata nähnyt: ainokainen 
Poika, joka on Jaͤn helmafa, 


än ilmoitti meille. 
N Lue. 6: 
att). E Ain — san v 44 


19. Ja tämä on Johanne 
xen kodiltus, Fofka Judalaiſet 


lähetit Serufalemifta Pa vie ja 3 


Lewitat kyſymaͤaͤn haͤnel 
kas olet? t. 5:33, 

20, Ja haͤn todikki ja ei kiel⸗ 
ddnyt: Ja haͤn todilti, ſano⸗ 


den; en minaͤ ole Chri 
3:28 Ap. T. 132 25. 


21. Ja Be kyſyit haͤneldaͤ: 
kulaſta fiis? oletkos Elias? Hän 
DN en. DIEN o Pruelm 


p Sain X — Foanele: 
kukas olet? ettaͤ me andaiſimme 
niille waſtauxen, jotka meidaͤn 
laͤhetit: pin fn (anot — 
23. i: minaͤ olen 
huutawan 
miſtakat 


* tietaͤ, niin⸗ 
* Eſaias 


Prophela anoi. 


€ 40:35 Motta. 3:3. Mawe. n: 3. 34. hänen 


i hpoaini jotta lähetetyt otit, |. m. 
p Gineltä, 
y 


a 


26, aftais heitä, 
ja — kaſtan weht. 


Ewangeliumi. 


i korweſa, mal; | fa oden : minaͤ 


15 
mutta teidän keſtellaͤnne 
jota et to kurine: eo 

Matth. 3: 11. LUC N 6 

m R 

jäin Pn jota jo mine 
a on —— 
r moja cn mine o wolli⸗ 
nen Päätämäin: * 


(Sabovafa, ſilla ** v 


tukeman, ja: (ansi: Kaho, 
Jumalan Karia, jeka psi 
otta mailman — 


30. "Tämä m om fe 
ſanoin: minun —8 
mies, joka minun ei a 
su; (104 haͤn ali ennen kuin 


ri Ja en minä haͤndaͤ tuun 
denut; k että han ilmefe 
ns ſraeliſa, ſentaͤhden tulin 
minaͤ wedellaͤ kaſt ſtamaas. 


den: m Hengen 
tnitmaafka tuleman alo$ min⸗ 


kuin yhtyen mi ſeiſahtawan 


pää Hen 1210 Luc. 3: as. 
33. Ja en minä haͤndaͤ tun⸗ 
denut; mutta jola minun läs 
hetti tti vedellä taikamaan, ſe M 
v — jonga päälle find 
t Hengen tuleman alas 
—* haͤnen päält 
haͤn on. - joka baſtaa Pyödä 


Matth. Pyhä 1. 
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34. Ja minä näjin fen, ja 
todiſtin hänen okman Juma: 
lan Pojan <: 
35. Paina päivänä feifoi 
Johannes daas, ja kari: Pänen 
Opetuslapfikanfa. 

36. Ja kuin Pän näki FE: 
furen käymän, ſanoi haͤn: Katz 
397 Jumalan Karitza. 

37. ja ne tari Opetuslaſta 
Tuukit Panen puhuwan, ja ſeu⸗ 
raifit JEſuſta. - 

38, Mutta JEſus Lääni 
ikemfä ja näki ne Pändänjä 
ſeurawan, ja fanoi Heille: 

39. Mitä te eittä? niin e 
fansit haͤnelle: Rabbi, (fe on 
. 11111 paljo fanottu, opettaja, 

Tud afut? — 


40. Hän ſanoi Feilkt: tulkat 
n katzokat: ja De tulit ja näit 

(a Ban afui, ja olit (en päi: 
män haͤnen tykoͤnaͤnſaͤ: ja fe 
oli laͤhes mmenes Petki. 

41. Andreas Simon Pc 
tarin meli oli Hyi niikeä kah⸗ 
delta, jotka fen. -Sohannersida 
Tuulet olit, ja Pändä ſeuraiſit. 
=. 42. Tämä loͤyſi enfin wel⸗ 
jenfä Gimonin, ja fanoi hänel: 
e: me löyfimme Meflian, - fe 
on: niin paljo kuin mwoideltu. 
- W Matty. 4: 18. | 
43. Ja haͤn toi hänen JE- 
ſuxen tygoͤ. Mutta koſta JE⸗ 


noi Pan: finä; olet Simon Jo 


nan poika: ja (inä pitä Mugut-. 


Jofenneren 


81. 


44. Toiſna päivänä tohdi 
Eſus mennä Galileaan: ja 
loͤyſi Philippuren, ja fanvi haͤ⸗ 
nelle; feuva minua: 
— 45. Mutta Philippus oli 
Bethſaidaſta, Andreaxen ja Pe: 
tarin Kaupungifta. 

46. Philippus läyfi Ratha: 
naelin, ja ſanoi haͤnelle: me 
olemma fen löhnnet, jotta Mo: 
ſes Firjoitti Laifa, ja —— 
tat, JEſuxen fen Sofephin 
Pojan Yazaretiftä, + : 
Matth. 2: 33. Buc. 2: 4. Soh. 7: 41, 42. 
47. Ja Nathanael fFansi 
Pänelle: tulleko Nazaretiſtaͤ jo⸗ 
tain hywaͤaͤ? Philippus janoi 
Pänelle: tule ja Fago, 1. 12:2. 
= 48. IJEſus näki Nathauae⸗ 
lin tygoͤnſaͤ tuleman, ja ansi 
Bäneltä: — totiſeſti oikia 
Iſraelita, joſa ei petoſta ole. 

49. Nathanael ſanoi haͤnel⸗ 
le: miſtaͤs minun tunnet? JE⸗ 
ſus waſtais, ja ſanoi haͤnelle: 
ennen kuin Philippus kutzui 
ſinua fikunapuun alla ollefas, 
näjin minaͤ ſſnun. 

50. Waſtais RNathanae, ja 
fanvi haͤnelle: Rabbi, finä olet 
Jumalan Poika: finä olet Yf: 
tadin Kuningas,  . 

51. JEſus waſtais, ja fa- 
noi hänelle : (inä ufkot, että mi 


30... : naͤ fanoin finulle: minä näjin 
(us katzoi haͤnen päällenfä, fax | fin 


un filunapuun alla: Ginä 
jaat wielä ſuurembita nähdä. 
52. Ja fanoi hänelle: toti: 


taman Cephas, fe:on niin paljo ſeſti, totifekki janon minä, teille: 
Tuin kallio. mat. v0;580;: | täteded pitä teidän näkemän 











8, 1, 2. 


Taiwan atvoi, ja Jumalan En: 
gelit aftuwman Hylö$ ja tuleman 
alas ihmifen Pojan päälle. watt. 


4: 11. Buc. 29: 43. 24:4. Yp T. 1: 10. 


2. Luku. 

FEfus kuhutan ja tulee Caanan haͤi⸗ 

hin, ja muutta fiellä meden wii⸗ 
naxi. Waelda fitte Capernaumiin, 
ja fteldä Pääfkäifelle Ferufalemiin ; 
kuſa haͤn — Templin, ja 
ennuftaa n r-pL jp 
ni uſtoo hänen päällenfä ; mutta ei 
pn ufo igtänjä heille. 

a kolmandena päimänä olit 

haͤaͤt Galilean Canaafa 
ja JEſuxen aͤiti oli ſiellaͤ. 

2. Niin JEſus ja haͤnen 
Opetuslapſenſa kuguttin myös 
päihin, — 

3. Ja koſta miina puuttui, 

(anoi JEſuxen Äiti Pänelle: ei 
heillaͤ ole miinaa. 
4. JEſus ſanoi haͤnelle: 
waimo, mitaͤ minun on ſinun 
kanßas? ei minun aikani ole 
wielaͤ tullut. 

5. Haͤnen Aitinſaͤ ſanoi pal⸗ 
welioille: mitä haͤn teille ſanoo, 
ſe tehkaͤt. 

6. Niin ſiellaͤ oli kuuſi ki⸗ 
wiſtaͤ weſiaſtiata, panduna Ju⸗ 
dalaiſten puhdiſtamiſen tawan 
jälleen, ja Pukin weti kari eli 
kolme Sei ille 3. 

7. us (anoi heille: 
taͤtaͤt wefiaftiat medellä. 
he täytit ne ylön täyteen. 

8. Ja haͤn ſanoi heille: pan⸗ 
gat nyt fifälle, ja miekät edes⸗ 

kaͤhwaͤlle. Ja Be weit. 


Ewangeliumi. 


— N 
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* 9. Mutta koſta edeskaͤypaͤ 


maifti fitä mettä, joka miinari 


tullut oli, (eikä tiennyt kuſta fe 
tuli, mutta palmeliat tiefit, jotka 
weden ammunfit: ) kutzui edes- 
kaͤypaͤ yljaͤn, 
10. Ja ſanoi haͤnelle: Jokai⸗ 
nen anda enſiſti hywaͤaͤ miinaa, 
ja luin juomutan, niin fitte 
Puonompata : find kaͤtkit hywaͤn 
miinan tähänafti. 
11, Tämä on enfimdinen 
tunnustähti, jonaa JEſus teki 
Galilean Canaafa, ja ilmoitti 
kunnianſa. Ja hänen Opetus 


lapſenſa ufkoit hänen pääl: 


lenſaͤ. 

12. Sitte meni haͤn alas 
Capernaumiin, jaͤ haͤnen aͤitin⸗ 
ſaͤ, ja haͤnen weljenſaͤ, ja haͤnen 
Opetuslapſenſa: eikaͤ ſiellaͤ kau⸗ 
wan wiipynet. 

13. Ja Judalaiſten Pää: 
fidinen oli läfnä, ja JEſus meni 
yloͤs Jerufalemitn: — - 

14. Sa loͤyſi Templifä iſtu⸗ 
wan ne jotka karjaa, lambaita 
ja kyhkylaͤifiaͤ myyfkendelit, ja 

waihettajat. | 

15. a hän teki ruofkan Päys 
fiſtaͤ, jaajoiulos ne kaikki Temp⸗ 
liftä, ja lambat ja karjan, Ja 
Peitti pois ——— rahan, 
ja maahan kukiſti poͤydaͤt. 
atth. 21: 12. Marc. 113 18. Luc. 19:45. 
16. Ja fanoi niille jotka 
Eyhkyifiä myit: miekät nämät 
tääldä pois, ja aͤlkaͤt tehtä mi⸗ 
nin Ifaͤni huonetta kauppa: 
Puoneri, , 








x86 MOT 


19. Mutta Hänen O 
— muiſtit —X ſi⸗ 


huones küwaus on minun 


1 a. Niin waſtaiſit Judalot 
et, ja ſanoit haͤnelle: mitä mer 
tiä jyvä meille ofotat, ettaͤs näitä 


Mall, 12: 38. 16:0. 
— Luc. 11: 29. Joh 6: 30 


19. JEſus waſtais ja fansi 
Heille: jaottakat maahan tämä 


Templi, ja minä tahdon ſen 
= Bolmandena päimänä raleta 


1106, Matth. 262. 61. 27: 40 Mare 


14: 58. 15:29. 
20. iin Judalaiſet faneit: 
tätä Templiaͤ on rakettu kuuß 


PP ajaftaitaa, 
ja find alennat ſen kolmena 
nä? 

21. Mutta än (ansi vuus 
minfa Templiftä. 

22. Koſta hän fiis oli kuol: 
leifta nofhut, muikit hänen 
Opetuslapfenja Pänen (en beil⸗ 
lenjä ſanoncxi: ja ufksit Raa: 
matun, ja ſen puhen tuin JE⸗ 
(us oli puhunut, - 2. 24: s. 

23. Mutta koſta hän Pää 
ſiaͤls juhlapäivänä oli Jerufa- 


lemifa, ulkoit monda Bänen | dyä? 


nimenfä päälle, koſta he näit ne 
tunnustähdet kuin Pän teki. 
24. Mutka ci: JEſus ufkonut 
ri Heille: ſillaͤ haͤn tunfi 
feidän kaikki, 
25. Ja ei tarwinnut että ja 
olis ihmiſeſtaͤ todifkanu 
än tieſi mitä ed oli, 


0. 6:64. Ay. T. 1: 24. Jlm K 2:3% 


£ 2,3. 
3. Lulu. 


Ehrifkazen Panfapuhe N 
kanßa, waſtundeſta ſy it 
ufkofta, autundeſta ja kadoturefia. 
JEſus kaſtaa Opeturslaftenfa kaut: 
ta: Johannes keftaa myös Cuovifa. 
Sohannes  Kafkojan wiiminen 
todiſtus Chrifturefta. 
Join oi yxi mies Phariſ⸗ 
urifta, Yicodemut nim nimel 
7: 19: 

2 Ce tuli Mä Eſuxen 
mä, ja ſanoi 6 kon 
me tiedämme, että find okt 
Salan opettajari tullut: 

d ei taida kengän niitä tuns 
nustaͤhtejaͤ tehdä kuin find teet, 
iollei Jumala ole Pänen kand 
fanfa, — 19: 16, 33. ay. 2. 10:38 

3. JEſus twafkais, ja fanvi 
— totiſeſti, totiſeſti fanon 
minä finule: ellei jo waſtuu⸗ 


a fynny, ci taida 

malan maldatundae nähdä. 
4: Nicodemus ſanoi haͤnelle: 

kuinga taita ihminen manhana 


ſyndyaͤl taitako haͤn aitinſa 
N jäklen mennä, ja ſyn⸗ 


5. JEſus waſtais: — 
totifefki (anon minä finulle ; ele 
joku un wedeftä ja Hengellä, 
ei hän taida Jumalan walda⸗ 
kundaan fiföik tulla. We. 16: 


6. Mitä [ 
(16 | fe on * — 
on, ſee 
"Tä a —S minä 





£&3 
fatoim finulle: teidän pitä nudefe 
(a fyndymän. | 

8, Tuuli pupalta kuſa Pän 
tahtoo, ja (ind kuulet Pänen hu⸗ 
munfa, ja et tiedä kuſta Pdn 
tulee, taikka kuhunga Pän menee: 
näin on jokainen kuin Henge 


[. 6: Sa, 60. 


. 9:16, 8:28 12:49. 14: 

12. Rod minä maallijia tel 
[e fanoint, ja et te ulko: kuinga te 
ulkoifitta jo minä taitvallifia 


waaſta afkui alas, ipmifen Pois 


ta, jota on Taimaafa. 
1. 6: 62. Eph. 4: 


9. 
- 34. Janiinkum Mofcd ylän 
K -Giymen Ooroafa, niit 
5 TÄ aro 
4 257 A 98. 1422 32. N 
I 5. Että jokainen tuin uſ⸗ 
loo haͤnen pääkkenfä, ei pidä 
Mulhunan, mutta ijankaikkifen 
elämän laaman, N s 
6. 19:10. * W E 
16. Gilla niin on Sumala 
mailmaa rafafkanut. € 
andoi Panen ainoan, Poikanf 


Oa 
että jokainen kuin ulkoo Panen 


Ewangeliumi. 


'| ainsan Pojan nimen päälle 


nen Opetuslapfenfa, 
Pn ja a heidän 
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päällenfa, et idä hukkuman, 
mutta i jantaittifen elämän ſaa⸗ 
Man, Rom $:8. 8:38, 39. 190).4;9. 
17. Gillä ei Jumala lähet: 
tänyt Poikaanfa maailmaan, 
duomisemaan mailmaa, mutta 


K | että mailma pitä haͤnen Pauts 


tanfa mapahdettaman. 


Luc. 9: 56. Job. 9:39. 12:47, 2I0b. 4; 
18. oka panen päällenjä 
uſkoo, ei Pändä duomita: mutto 


, —* ei ulko, (e on jo duomittu; 
i 


Hä ei haͤn uſtonut Jumalan 


I. 5: 24. 6: 40. 20: 31. Mp T. 4: 1 
19. Mutta tämä on duomio: 


itä | että Walkeus tuli mailmaan, 


ja ihmifet rakaſtit enämmin 
pintenttä kuin Walkeutta; fillaͤ 
eidän työnfä olit pahat. 

20. Sillaͤ jokainen joka pas 
haa teke, (e wihaa Walkeutta, 


| eitä tule Walkeuteen, ettei haͤ⸗ 


13. Ei aflu kengän 988| 
Yaiwafeen, waan joka Tais | 


nen töitänfä pidäifi laitetta⸗ 


man. 

21. Mutta joka totuuden 
tele, (€ tulee Yalkeuteen, 
hänen työnfä naͤhdaͤifin; ikä ne 
omat Jumalafa tehdyt. 

22. Gitte tuli JEſus ja hds 
Judean 


kanßanſ kaſti. (. 42 2. 

23. uhn J kafti 
= Enonifa läfnä Salimia, 
fillaͤ fiekkä oli paljo mettä; ja Pe 
ja att 

24. Sillä ei Johannes ollut 
wielä ſilloin fangiuteen Peis 
tetthp, === watt r4:3. 


4 


180 .Lucan $. 34. 
oka eli mäksmä Prapheta:| ja ſelitti heille Poikki Kirjoitus 
Vir ja typ ja | xet, tuin haͤneſtaͤ olit. , 
kaiken Kanfan edefi. mana. n: 1. 28. Ja he tähelkyit ylä, 

Rue. 7:16. J0:4: 0. 0:14 | johonga Pe menit; ja Pan tet: 

20. Kuinga meidän ylim: | teli Gonenfä edemmäri täy: 
mäifet Papit ja Päämiehet | mään. —— 
annoit ylön haͤnen kuoleman.|: 29. Ja Ge maadeit haͤndaͤ 
Padotureen, ja ritinnauligit haͤ⸗ | ronoden: ole meidän tanfam- 
nen, = | me, ſillaͤ ePtoo joutuu,ja päitvä 
on lafkenut: ja haͤn meni ole 
maan heidaͤn kanßanſa. 

Ap. T. 16: 15. Ebr. 1322, 
30. Ja ſe tapahtui, koſta 
haͤn — heidaͤn kanßanſa, 
otti haͤn leiwaͤn, kiitti, murſi 
ja andei heille. | 

31. Niin heidän filmänfä 
aukenit, ja be tunfit Pänen. Ya 
hän katois heidaͤn edeftänfä. 

32. Ja Be ſanoit keſtenaͤn⸗ 
(4: eild meidän fyddmemme 
meifä palanut, kofka hän tiellä - 
meitä puhutteli, ja felitti meil: 
le Kirjoituret? ' 

- 33. Ja he noufit ſillaͤ het⸗ 
kellä ja palaifit Jeruſalem in, 
ja loͤyſit ne yritoiftakymmendä 
toofa, ja ne jotka niiden kanfa 





21. Mutta me luulimma: 
haͤnen firi, joka Iſraelin piti 
lunaſtaman: Ja paigi kaik 
tia näitä on jo kolmas päimä 
tänäpänä, kuin nämät tapah: 
tuit, .%p. T. 1: 6 

22. Mutta myös muuta. 
mot waimot meiltä omat meitä 
peljättänet, jotka marahin aa⸗ 
mulla tulit haudalle, 


Math. 28: 8. Marr. 16: 10. Job. so: 18. 

23. Ja kuin ei Pe löytänet 
haͤnen ruumiſtanſa, tulit Ge ja 
ſanoit, että pe Engeleingin näyn. 
nähnet olit; jotka ſandit hänen 
elämän. i 


24. Ja muutamat niiftä, 
jotka meädän kanßamme olit, 
menit Paudalle, ja loͤyſit niin: 
HE olit NSN muts it: 
ta ci ndä nähnet. - N . 

25. Ja hän fani Beitle: |: 34. Sotka fanoit: HENRa 
D (e tomppelit ja hitat (ydä» | 0" totiſeſti nofnut ylös, ja it 
meftä ulkomaan niitä kait — Bil K 
Fia, tui Ja he juttelit heille mi: 
va (iin Prophetat puhunet | via tapahtunut oli; ja tiin 

26. Eid Chriſturen pitänyt | 90 haͤn Peildä oli tuttu leiwaͤn 

näitä kaͤrſimaͤn, ja hänen Pune | murtamileja. nyt 
niaanfa käymän fipdye? | 36. Mutta Pofka he näitä 

. VOI a: 7: 26, Ebr. 18: 0. 1 Peto a:n. pie (eei itze JEſus heidaͤn 
27. Ja hän rupeis Moſe⸗ 


| ) e[kellänfä, jafanoi heille: rauha 
pelto jo taitifto Proppetaifta, | olton teille! man aa an mi 


1 





2, 24. 
37. Niin Pe Pämmärkyit, 
ja peljäittit, ja luulit hengen 
näketvänfä. | J 
38. Ja haͤn fanoi heille: 
mitä te pelkätte? Fa miri ſen⸗ 
kaldaiſet ajaturet tulemat teis 
dän fydämiinne? .— 
39. Katzokat minun kaͤſiaͤni 
ja jalkojani: että minä itze olen: 
tuivetkat minuun, ja katzokat; 
(lä ei Bengellä ole lihaa eitä 
luita, niinkuin. te ndettä mis 
nulla :o N, ob. 20: 20, 37. 
40. Ja luin Gän nämät fa: 
nonut oli, ofdtti hän heille kaͤ⸗ 
tenfä ja jaltanfa. - E 
41. Mutta. kofkva ei he mielä 
ultonet ilon tähden, waan ih⸗ 
mettelit, fanoi Pan heille: Ons 
go teillä täjä mitään ſyoͤtaͤwaͤ⸗ 
ta? = Joh. ar: 5.. 
42.: iin he panit Känen 
eteenfä kappalen paiktettua Fa: 


laa, . ja waͤhaͤn Limalaifen 
hunajata. | 4 

43. Ja han otti fen, ja föi 
heidän nähdenfä. 


.44.. Niin haͤn fanoi heille: 
nämät owat ne ſanat, kuin mis 


nä. puhuin teille, koſta minä | 


= mielä teidän Fanfanne olin, 
filä Faikti. pitä täytettämän, 
mitä kirjoitettu on Moſexen Lai: 
fa, ja Prophetaifa, ja Pſal⸗ 
meifa, minulta. ==. 

TA MINNE 


Ewangeliumi. 


B. 
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45. Silloin haͤn awais hei⸗ 
dän ymmä — Kirjoituria 
ymmärtämään. | 
46. Sa fanoi BGeille: iin 
on Pirjoitettu, ja niin tult Ehrifs 


tuxen kaͤrfich ja nofta Kuolluikta 


folmandena — päimänä, 
Av. 4. 19: 3. 
47. Sa fonrnattaman haͤ⸗ 
nen Nimeenſaͤ parannufta, ja 
ſyndein andexi andamuſta kai: 
kiſa Kanſoiſa, riweten Jeru⸗ 
folemitta. 3:38. N N 
p. 13:.38. 1 2.19 
48. Mutta te oletta näiden 
todiſtajat. | Joh. 15: 27. | 
49. Ja Pao, minä lähetän 
minun Yfäni lupauren teidän 
päällenne: Mutta te olkat Yes 
rufalemifa, ſiihenaſti kuin te 
puetetan moimalla korlkeudeſta. 
Jod. 14: 46. aa — Ky. T. 
50. Niin haͤn mei heidän 
ulos Pamaan Betfpaniaan; ja 
nofti. Rätenfä, ja ſiumais Peitä, 
51. Ja fe tapahtui, kofka 
hän Peitä fiunannut oli, erkani 
än Peitä, ja meni ylös Tais 
waſeen. Mare.:16: 19. Yv 3. 9. 
52. Mutta koſta he haͤndaͤ 
tumartanet ja rukoillet olit, pas 
a he Jeruſalemiin juurella 
1 A. 5 N 
53. Ja olit aina Temptifä, 
tiitit ja kunnisitit Jumalata, 
Amen! IN 


J Alun oli — 


Pyhän Johannesen Ewangehiumi. 


H Lutu. 
Jeſus ofotetan okavan totinen Jus 
mä jola tuli ihmniferi, Johan: 
— — 


s 





tulevat kagohni | Pai 


ain. (euraan, 
oli Jum ir 


pnä, ja 
Jumala oli fe M Gn 


Joh. 10: 33,36. r 1:1,2. Am. K. r9: 13. 


2. Tämä okia Jumas 
lan työänä. ai 


3. Kait omat ſen Pautta 
TAYN ja: ilman fitä: ei ole mis 
(dn tän (ehh) joka tehty. on. 


4 Pänd 1! 15, oli. Clämä, 
, ja 
etimä: oli ihmi APalfeu$: 


s Jo 
Def via jota ei us pinen 
v yi mit oiläpettn 

mies oli lähe 
maklda, jonga nimi oli * 
ESSA = a 1. N = v 5 

7. Oc:tuk 5 itä. Toltadefi 
fa Todikomaan, että kaikli uf; 
sw Bänen kauttanja. 

8. Et haͤn ollut ſe Walkeus, 
mutta: Gdn ki Vahatet etty Wal⸗ 
Teudefta todiſtamaan. 

9. Ge oli totinen Walkeus, 
joka waliſtaa kaikki ihmifet, 


jotta mailmaan tulevat. 
6 3319. 9:58, 12:35 





10. (X oli mailma a, ja 
mailma on haͤnen 


mu ja ei — Anda tun⸗ 


pr Hin tutkomillenf, ja 
haͤnen omanſa haͤndaͤ — * 
waſtan. 

12. Mutta nille, otka ha⸗ 
nen otit waſtan, akmoi Kn 
mwoiman Jumalan lapfiri tulla, 
jotka uſtowat Pänen nimenfä 
päälle. Mom. 8: 15, 16. Ggl. 3: 46. 

g Wet 1: 4. 1 Joh. 3: 1. 

13. Jotka ei mereftä, eii 
liban tahdofka, ei: myös miehen 
tah doſta, mutta Jrmalafka ſyn⸗ 
dynet omat. 

6 3; S x Yet. 1: 23. Jac 1: 184. 

14. Ja Sana tuli Lihari, 
jaafui meidän feafomme, (ja me 
näimme Panen kunnianſa niin: 
luin ainsan Pojan kunnian 
Iſaͤſtaͤ,) täynnä armoa ja to: 

tyuutta : Marts. 1: r6,18. Luc, 1:91. 2:7. 
1 Tim 3: 16. Motth: 172.42. Eot. 1: 9. 

15. - Johannes todiſti haͤneſ⸗ 
Ki, ja Buufi, ſanoden: tämä 
a — mi —— 


— piä ohi; ot; HTA jän e oli 


ennen Puin minä. 
s 


= m. Yaw. x: -. 40.3: 26, 31. 
6. ja me olemma kaikki 
panen täydellifydektänfä faanet, 
ja armon armotta. 
3:34. 60. 2: 3,9. 


£& n 
17. OMG Lai on Moeſexen 
kautia annettu: armo ja totuus 
a John EhriRuren lautta 


18. Ei ok kengaͤn koftan 
Jumalota naͤhnyt? ainokainen 
Poika, joka on Jfaͤn Pelmafa, 


Pan ilmoitti meille. 
Matt). — —— Soh 6: 4 


19. Ja tämä on Iedanne⸗ 
xen todiſtus, kofka Judalaiſet 
letit -yernjalemifta Popit i ja 
Lemitat kyfymään haͤneldaͤ: 
fa$ olet? t. 5:33. 

20. Xa hän todikki ja ei kiel⸗ 
dänyt: Ja haͤn todifki, ſano⸗ 


Den ? en minä. ole Chriſtus. 
* 28 Wp. %. 13: 25. 


21, ja Be kyſhit haͤneldaͤ: 
kukafta (118? oletkos Elias? Hän 
ſanoi: en. — Propbe | m 


ta? gt waſtais: em. 
4 € (anoit haͤnelle: 
tutas olet? i me andaiſimme 
niille waſtauxen, jotka meidän 
lähetit: in jam ſanot itzeſtaͤs? 
23. i: minaͤ olen 
huutawan ääni —— wal⸗ 
miſtakat Yran tietä, niin⸗ 
tuin: Cfaias Propheta fanvi. 


no Matta. 3:3. Marc. x: 3. Bac.3:4. 

olit 
25. 

a yr —* mit ne g 


laitat, 
—5 atk tot ad Te Pros | n 
vbet E 


ja —8 minä kaſtan medellä; 


6. Yohanned ottais heitä, 


Ewangeliumi. 


tys | Sofannes 


Ja a lähetetyt olit, | mon. 
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mutta teidän keſkellaͤnne Rajao, 
jota et te tunne: 

Matth. 3: 21. 266 BW e 

minun 

——— joka hinn 
m on ollut; Jonga vien 
rihmoja en minä s 8 
nen päättämään. 


a Ya en minä jänää € (uno 
denut; — että hän i 


elita, eliſa, (entäpden tulin 
minä mel taft Ramona. 


ſunoden 


kuin tön yhtyen, n ja a ytatvan 


k Hena. 10. £106. 3: as. 

33. Ja en minä haͤndaͤ tun⸗ 
denut; mutta joka minun laͤ⸗ 
petti medellä maan, ſe fa 
noi minulle: jonga päälle 


tu fa 
ihanan Wine vhn 


5 Matth, % 17. 


s 


4» Da mind näjin fen, ja 
todifin hänen okivan Yuma: 
fan Pojan, 
, Fa na päitvänä feifoi 
Johanne tab, ja kori: panen 
Opeueapfi ſtanſa. 

— kuin haͤn näki JE⸗ 
—— ywaͤn, ſanoi haͤn: Kat⸗ 


0, ri 
PKT ne fagi Bretuslafi 


kuulit Panen puhuvan, ja ſeu⸗ 
raiſit JEſuſta. 

38. Mutta. JES tään 
isenjä ja näki ne Gändänjä 
feuratvan, ja ſanoi Beille: 

39. Mitä te egittä? niin e 
ſanoit haͤnelle: Rabbi, (ſe on 
. min paljo. ſanottu, opettaja,) 
* aſut? 

40. Haͤn ſanoi heilſe: tulkat 
ja hogtat: ja be tulit ja näit 

a än afui, ja olit fen päi: 
män haͤnen tykönänfä: ja fe 
oli laͤhes khymmenes hetki. 

41. Andreas Simon Pc 
tarin meli oli Hyi niitä kah⸗ 
delta, jotka ſen Johannexelda 
kuullet olit, ja händä ( ſeuraiſit. 

42. Taͤmaͤ loͤyſi enſin wel⸗ 
E: Gimonin, ja = haͤnel⸗ 
e: me löyfimme. Meffian, - fe 
on: niin paljo | kuin moideltu. 


43. Sa vin toi hänen JE: 
furen Mg6... Mutta Fofta JE⸗ 
Jus katzoi haͤnen päällenjä, ſa⸗ 
noi haͤn: find; olet Simon Jo⸗ 


nan poika: ja find pitä kutzut⸗ 


"maat 
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Toiſna päityänä tahdsi 
JETUS pinin Galileaan: ja 
loyfi Philippuren, ja fansi v. 
nelle: ſeura minua: 
— 45. Mutta Philippus . oli 
Bethſaidaſta, Andreazen ja Pe⸗ 
tarin Kaupungifta. 

46. Philippus l Ratha: 
naelin, ja fanoi haͤnelle: me 
olemma fen lähnnet, jotta Mo 
ſes kirjoitti Laifa, ja 5 — 


tat, IJEſuxen ſen Joſcphin 
Pojan Naga aretiftä. = 
Matt. 2: 23 uc. 2: 4. Soh. 7: 41, 4. 


7. Ja Nathanael (ansi 
hänelle: tulleko Nazaretiſtaͤ jo 
tain hywaͤaͤ? Vhilippus (anoi 
Pänelle: tule ja Fago, 1 v:s. 

43. JEſus naͤki Nathauae⸗ 
lin nana tuleman, ja fansi 
haͤneſtaͤ: — totiſeſti oikia 
Iſraelita, joja ei petoſta ole. 

49. Nathanael fanvi Panels 
Je: miftä$ minun tunnet? 96 
ſus waſtais, ja fanvi haͤnelle: 
ennen kuin Philippus kutzui 
ſinua fikunapuun alla ollefas, 
näin minä finun. 

Waſtaig — — ja 
(ansi Gänelle: Rabbi, find olet 
Jumalan Poika: finä: olet Yf 


raelin Kuningas. 


51. JEfus maftaid, ja fa 


noi haͤnelle: (inä uftot, että mi: 
naͤ fanoin finulle: minä mi 
finun fikunapuun alla: GCind 


faat wielä fuurembita mähdä. 
52, Xa fanoi hänelle: toti⸗ 


taman Cepdpd, (e'on niin paljo, ſeſti, totifefti: fanon minä. teille: 


tuin kallio. 


Watth. 16: 28,;. 


| täfteded: pitä teidän naͤlemaͤn 








8, 1, 2. 


Taiwan avoi, ja Jumalan En: 
gelit aſtuwan Hlös ja tuleman 


alas ihmifen Pojan päälle. matt.. 


4: 11. Buc. 29: 43. 24:4. Up T. 1:10. 


2. Luku. 

IEſus kutzutan ja tulee Caanan häi: 

= Gin, ja muutta ftellä meden wii⸗ 
naxi. Waelda fitte Capernaumiin, 
ja ſieldaͤ Pääfdäifelle Jeruſalemiin; 
kuſa haͤn puhdiſtaa Templin, ja 
ennuſtaa yloͤsnouſemiſestanſa. Mo⸗ 
ni uſtoo hänen päällenjä ; mutta ei 
hän ufko ihiänjä heille. 

va Polmandena päivänä olit 

Päät Galilean Canaafa 
ja JEſuxen äiti oli fiellä. 

2. Piin 
Opetuslapfenfa kugutkin myös 
päihin. 

3. Ja koſta miina puuttui, 

(anoi JEſuxen Äiti Pänelle: ei 
heillä ole miinaa. 
4. JEſus fanvi Kanelle: 
aimo, mitä minun on finun 
kanßas? ei minun aikani ole 
wielä pu eitintä (anoi pat 
weliville: mitä Pän teille fanso, 
(e tehkaͤt. 

6. Miin ſiellaͤ oli kuufi ki⸗ 
wiſtaͤ mefiakkiata, panduna Ju: 
dalaifken puhdikktamifen taman 
jälleen, ja kukin weti kari eli 
kolme —5— — 

— us ſanoi heille: taͤyt⸗ 
taͤkaͤt weſiaſtiat medellä. 
be taͤylit ne yloͤn täyteen. 

8. Ja hän fansi heille: pan⸗ 

at k ſiſaͤlle, ja wiekaͤt edes⸗ 
tä lc. Ja he weit. 
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9. Mutta koſta edeskaͤypaͤ 
maiſti ſitaͤ wettaͤ, joka wiinaxi 
tullut oli, (eikaͤ tiennyt kuſta ſe 
tuli, mutta palmeliat tieſit, jotka - 
weden ammunfit: ) kutzui edes⸗ 
kaͤhpaͤ yljaͤn, 
10. Ja ſanoi haͤnelle: Jokai⸗ 
nen anda enſiſti hywaͤaͤ miinaa, 
ja kuin juowutan, niin ſitte 
huonompata: find kaͤtkit hywaͤn 
wiinan taͤhaͤnaſti. 
11, Tämä on enfimäinen 
tunnustähti, jonga JEſus teki 
Galilean Canaafa, ja ilmoitti 
kunnianſa. Ja hänen Opetus: 


| lapfenfa ufkoit haͤnen pääl: 
JEſus ja hänen man , 


12, Gitte meni hän alas 
Capernaumiin, jä Panen aͤitin⸗ 
(4, ja Panen meljenfä, ja hänen 
Opetuslapfenfa : eikä fielä kaus 
(man iviipynet. | 

13. Ja Judalaiſten Pää: 
fidinen oli läfnä, ja JEſus meni 
yloͤs Jerufalemiin : | 
+ 14. Sa löyfi Templifä iſtu⸗ 
tan ne jotka karjaa, lambaito 
ja kybiylaͤifia myyfkendelit, ja 
waihettajat. | 

15. a haͤn teki ruofkan koͤy⸗ 
fiftä, jaajoiulos nekaikki Temp⸗ 
liftä, ja lambat ja karjan. Ja 
heitti pois maihettajain rahan, 
ja maahan kukiſti pöydät. 
Matth. 21: 12. Marc. 11: 15. Luc. 19:45. 

16. Ja ſanoi niille jotka 
Eyhkyifiä myit: wiekaͤt nämät 
tääldä pois, ja aͤlkaͤt tehtä mis 
nun Iſaͤni huonetta kauppa⸗ 
Puoneri, : 


186 
v —— 
enſa muiftit kirjoi : 
nun huones Piimaus m peikot 

8 Niin maltaifit Judalot 


meille ofotat, ettaͤs näitä 


teet J Mata, 12: 38. 16:1. 


E jph mei haͤnelle: mitä merk 


Marc. 8: 11. Luc. 11: 20. Job 6: 30. 


19. JEſus waſtais ja fansi 
heille: jaottakat maahan tämä 


Templi, ja minä tahdon fen- 


— Poimandena päimänä raleta 
yloͤs. Matth. 26:.61. 27: 4a Mare 
14: 58. 15:29. 

20. Niin Judalaiſet ſandit: 
tätä Templiaͤ on rakettu kuuß 
wädettäkymmendä ajaſtaikaa, 
ja ſinaͤ rakennat ſen kolmena 
päivänä ? 


minfa Templiftä. . 
22. Kofka hän fiis oli Tuol: 
leifta nofhut, muikit Panen 


= Opetuslapfenfa Panen (en heila teita 


lenjä fononeri: ja ufesit Raa: 
matun, ja fen puhen kuin JE⸗ 
(us oli puhunut. - Luc. 24: 8. 

23. Mutta koſtka Pär Paͤaͤ 
iäis juplapäimänä sli Jerufa- 
lemifa, ufkait monda Panen 
nimenfä päälle, koſta he näit ne 
tunnustaͤhdet kuin Pän teki. 

24. Mutta ei JEſus ufkonud 
itziaͤnſaͤ heille: (idä haͤn tunfi 
feidän kaikki. 

25. Jaei iarwinnut ettaͤ joku 
olis ihmifeftä todikkanut; filkä 
han tivfi mitä ihmifefä eli. 


6 6:64. Ny, T. 1: 24. Jlm K 2:3% 


Johannasen 


21. Mutta haͤn (anoi ruus | ſanſ⸗ 


£ 2,3. 


3. Luku. 
Ehriftazen kanfapube Ricodennusen 
kanßa, maftuudefta (yndymifeftä, 
ufkofta, autuudefka ja kadoturefta. 
us f Opeturskaftenfa kaut: 
ta: Johannes keftaa myös Eneriſa. 
Johannes  Kafkojan wiimeinen 

todifkus Chriſtureſta. 
jin oli yri mies Phariſe⸗ 
MY urifka, YMicodemus nimel 
dä, Judalaiſten ylimmäinen. 


I. 7: 50. 19: 39. 

2. Ge tuli Hä JEſuxen 
tygoͤ, ja fanoi —— 
me tiedämme, että find vkt 
Jumalaſta opettajari tullut: 
ſillaͤ ei taida kengän niitä tuns 
nustaͤhtejaͤ tehdaͤ kuin finä tee; 
iollei Jumala ole Pänen kanb⸗ 
A, (. 9: 16; 33. Ap. E. 10:38 
3. JEſus wafkais, ja fani 
haͤnelle: totifefti, totifekti fanon 
minä finulle: ellei joku waſtuu⸗ 
fynny, ei hän taida 
Sumalan taldatundaa nähdä. 

it. 3: 5. 

4. Nicodemus ſanoi haͤnelle: 
Tuinga taita ihminen manhana 
ſyndyaͤl taitako Pän ditinfd 
ohtuun jällen mennä, ja ſyn⸗ 

5. JEfus maftaid: totifetti, 
totifefti (anon minä finulle : ed 
joku ſynny medeftä ja Koen grekiä, 
ei hän taida Jumalan walda⸗ 
kundaan ſiſoͤlle tulla. me. 16:. 


6. Mitä li 1 
k * ja idi Or 
i U On, € On (15 
v 7. Mä til ed" mind 
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— kidän pitä mdef 
fa ſyndymaͤn. 

: Puutt uhalta kuſa Pan 
tahtoo, ja find kuulet E bus 
munſa, 
tulee, taikka kuhun 
naͤin on — 

1 Gor. 2:11. 


ſyndhn 

de ie Nicodemus ja 
(anoi haͤnelle: kuinga ne taita 
— A 6: Sa, 60, 


nga päin mene 
in Hengeſtaͤ 


3330 me Aeria mi 
me mt ja todiflamme 
mitä- me näemmä: ja et te ota 
waſtan meidän — 


I. 7:16, 8: 


12. Jos minä maolliia teils | 


(e (anoin, ja et te ulko: kuinga te 
— jos, minä taimallifia 


23. € — kengaͤn 


waaſta aſtui alas, ihmiſen Poi⸗ 


la, jaka on Taiwaaſa. 
i.6: 62. Eph. 


14. Janiinkuin Mofeb ylän 
Grmen: korweſa niät 
ihmiſen Poika pitä yhettämät 
i Si JA 2: 
eitä j jo inen in i ufe 
1 a päälenjä ei piid 
n, mutta vk 
elämän laaman. 
16. Sia nt niin on 
mailmaa rafaftanut, € 
andoi haͤnen ainoan 


jo a et tiedä kukka Pan 
a 





vainoja 
että jokainen kuin ufkoo Panen 
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päällenfa , € pidä hukkuman, 
mutta —X iſen elaͤmaͤn ſaa⸗ 
MAN, Rom. $8. 8: 8, 39. 180).4;9. 
17. Sillaͤ ei Jumala laͤhet⸗ 
tänyt Poikaanſa maitmaan, 
Duomipemaan mailmaa, mutta 


ä& | etki mailma pitä Va kaut⸗ 


tanja 1uapadettasa 
— 3 = Sota ne 


| too, ei Pändä dDuomita: mutta 


fa ei ulko, (€ on jo duomittu; 
illaͤ ei hän uſtonut Jumalan 


ansan Pojan nimen päälle. 
L 5 * 40. 20: 31. p. 


19. Mutta tämä on Duomio: 


| että Walkeus tuli mailmaan, 
ja ihmifet rakaſtit — 


pimeyttaͤ kum Walkeutta; ſillaͤ 
heidaͤn työnfä olit pahat. 


12 5, 10, 11. 


20. Siltä jokainen joka pa⸗ 


haa teke, fe wihaa Walkeutta, 
eitä tule Malkeuteen, ettei haͤ⸗ 
, | ven töitänfä pidaͤiſi laitettas 
man. 


Yaimafeen, waan joka * | 


a1. Mutta . joka totuuden 


teke, fe tulee Walkeuteen, että 


Panen työnfä nähdään; ſillaͤ ne 
omat Jamalafa tehdyt. 

22. Sitte iuli JEſus ja haͤ⸗ 
nen Opetuslapſenſa, Judean 


*| maahan, ja afui ſiellaͤ heidän | 


ry: 4 yi 1. 4:98. 

— kaſti 
myös. opili läjnä Salimia, 
find fiellaͤ oli paljo mettä; ja he 
tulit: ja j taftettin. 


24. Silä ei i Johannes ollut 
wielaͤ filloin fangiuteen hei⸗ 
tetty, = == matta. va: 


4 
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25. iin tuli huo Jos 
hannexen Opetuslaften "ja Ju 
Dalaifken mälilä puhdikkurefta. 

26. Sa he tulit Johanneren 
tygä, ja ſandit Pänelle: Opettas 
ja, (€ joka finun kanßas oli tois 
(ella puolella Jordania, jokka 
find todiftit, Pago, haͤn kattaa, 
ja jokainen menee hänen tys 
goͤnſaͤ. Matth. 3: 11. Marc. 1: 7. 

Luc. 3: 16. Job. 12 19. 

27. Johannes waſtais, ja 
ſanoi: ei ihminen taida mitän 
otta, ellei Pänelle anneta Tai: 
mahalta. 2 Eor. 4: 7. Jac. 1: 19. 

28. Te oletta ige minun to 
Diftajani, että minä olen ſano⸗ 
nut: en minä ole Chriſtus, waan 
minä olen Pänen edellenfä laͤhe⸗ 
tettiy. Matth. 11: 10. Marr: 2. 

Luc. 1: 17. 7: 27. Job. 1: 6, 20; 3o. 
9. Jolla on morfian, (e on 
(tä: "mutta yljän yktämä, joka 
eifoo ja Fuuldelee Pändä, fe 
iloitta ikiänfä yljän ääneltä fan; 
gen fuurefti: (entähden on tämä 
minun iloni täytetty. 

30. Hänen tulee kaſwaa, 

mutta minun pitä waͤhene⸗ 


män. 

31. ota ylhaͤldaͤ tulee, (e on 
kaikkein päällä: ja joka maafta 
on, (€ on maafta, ja puhuu 
maalta, Joka Taimwaafta tu: 
lee, haͤn on kaikkein. ylin. 

32. Ja mitä hän nähnyt ja 
kuullut on, ſen Pän todiſtaa: ja ci 
kengaͤn ota waſtan hänen todiſ⸗ 
tuſtanſa. 1. 5:20. 3: 26. 12: 49. 14:10. 


33. Joka hänen oni 


Johannexen 


£3, 4 
otti waſtan, ſe päätti Jumalan 


s | oleman totijen. 


Mom. 3: N 130). $: 10. 
34. Gillä jonga Jumala 
lähetti, fe puhuu Jumaloit ſa⸗ 
noja: filä ci Jumala anna 


Hengeä mitalla. - 
Yoh. 1: 16. Up. %. 10: 38. Eph. 
iloa, 


35. Ya rakaftaa Po 
ja andoi kaikki haͤnen kaͤtcenſaͤ. 


n 1: 27. 28: 38 v — 22. 
. 5! 22. 197: 2, 


36. Joka uikoo Pojon pääl? 
le, haͤnellaͤ on ijantaikkinen elä; 
mä: mutta joka ei uſto Pojan 
päälle, ei hänen pidä elämätä 
— mutta Jumalan wi⸗ 


ha pyſyy haͤnen — 


: 47. 1 Joh $: 11, 12. 


4. Luku. 


JEſus matkufkaa Judcafka Galileaan, 
Samarian kautta. Puhuu Sama: 
rian waimon kanßa, elämäftä we⸗ 
deſtaͤ: fen maimon tilaſta: vikiafta 
— ; ja ilmoitta itzenſe 

Mepfiarcti. Opetuslafkenfa kanßa 
oikiaſta ruaſta, ja elonajaſta. Kääns 
dä monda Samarialaiſta. Tul⸗ 
duanſa Galileaan, menee Canaa⸗ 
ſeen ja paranda Paaͤmichen pojan. 


oſta fiis HERra mmärfi 
K 5 — 58* ——— että 
Kh tei endmmän Opetus: 
lapfia ja tafti kuin Jobhannck. 


2. (Waitia ei JEſus itze 
— mutta haͤnen Opetuse 


LYN Pän Judean, ja 
Pi jällen Galileaan." 
4. Mutta Pänen piti Sa 


| marian kautta waeldaman. 

















8. 4. 

5. Niin Pan tuli Samarian 
Kaupungtin, joka kutzutan Ci: 
dar, laͤhes fitä maankartanota, 
jonga Jacob oli pojallenja Jo⸗ 
fepdille andanut. - 

x of. 33: 19. 48: 22. of. 24! 32. 

6. iin ſiellaͤ oli Jacobin 
lähde. Kofka k mattafta 
oli mafynyt, iltui Pän lähten 
K ja fe oli liki Fuudetta 


pä. 

7. Miin tuli yri Samarian 
aimo mettä ammundamaan: 
ja JEſus (anoi Pänelle: anna 
minun juodareni: 

8. Gillä haͤnen Opetuslap: 
fenfa olit mennet Kaupungiin 
tuokaa oftamaan: - 

g. Sandi Samarian vaimo 
haͤnelle: Puinga finä minulda 


juoda anot, joka olet Judalaiz | 


nen, ja minä olen Samarialai⸗ 


nen? (itä ei Sudalaifet pidä yh⸗taͤ 


tän kanßakaͤhmiſtaͤ Samaria⸗ 
laiſten kanßa. 
duc. 9: S2, 53. Joh. 8: 48. Ap. X 10:28. 

10. JEſus ivafkais, ja ſanoi 
haͤnelle: jos finä tiedäifit Jus 
malan lahjan, ja kuka (e on joka 
finulle (anoo; anna minun juo: 
daxeni: niin finä anoifit Panel, 
dä, ja Pän annais finulle elä 
mätä mettä. 

11. (Sonoi waimo haͤnelle: 
HExra, eipä finulla ole milläs 
ammunnat, ja laͤhde on ſywaͤz 
Pufta fiis finulla on fitä elämätä 
wettä? 

12. Oletkos finä fuurembi 
luin meidän Iſaͤmme Jacob, 


Etvangeliumi. 
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joka meille tämän kaiwon ans 
Doi? ja Pan joi ise fiitä, ja haͤ⸗ 
nen lapfenfa, ja Panen karjanſa? 

13. JEſus waſtais, ja fanoi 
haͤnelle: jokainen Enin juo täftä 
mas janoo jällen:1.s: ss. 

14. Mutta joka * wedeſtaͤ 
juo kuin minä hänelle annan, ei 


haͤn janoo ijankaikkifefti: Vaan 


(e weſi, jonga minä hänelle anz 
nan, tulee haͤneſaͤ ſen meden laͤh⸗ 
teri, joka kuohuu ijankaikkifeen 
eläm 1. Jod. 6: 127, 35. Joh. 7:38. 

15. Sanoi wmaimo hänelle: 
HERra, anna minulle itä 
mettä, etten minä janoifi, engä 
tarmisifi tulo tänne ammun: 
Damaan, 

- 16, JEſus ſanoi haͤnelle: mene, 
Pusu finun miehes, ja tule tänne, 
17. imo maftais, ja ſa⸗ 
noi Pänelle: ei minulla ole miefs 
.Sanoi JFEfus hänele: 
oikein -finä fanvit: ei minulla 
ole mieltä. | 

18, Gilld miifi miektä on 
ſinulla ollut, ja (e kuin finulla 
nyt on, ei ole finun miehes: fen 
find oikein fanvit. 

19. Waimo fanvi hänelle: 
HERra, minä näen että finä 
olet Propheta, 

Luc. 7: 16. 24: 19. Job. 6: 14. 

20. Meidän Iſaͤmme oivat 
tällä mwmuorella kumartanet ja 
rukoillet, ja te ſanotta: Jeruſa⸗ 
lemiſa on ſe ſia joſa pitaͤ rukoil⸗ 


taman. 
21. JEſus ſanoi haͤnelle: 
waimo, uſto minua, fe aika 


e 
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—ãâ— ——— 
em rukoile bili 
22. Et te tiedä mitä | neden: — (yö. 
ruloilette, mutta me tiedämme! — 32. Waan haͤn (ano X 
mitä me rukoilemme; ſillaͤ au⸗ minulla on vuokaa ſy 
jota et te tiedä. 


(uus on Sudalaififta. 
. 242 47. A 
s Mutta Hetki tue, ja jo 
vi g o⸗ 
ir a Iſaͤ i myös 
ſenkaltaiſita, jotka haͤndaͤ ru⸗ 
wa t, a p 
mala on Hengi: ja 
jotta” haͤndaͤ rukailemvat, niiden 
pitä Dengelä ja Totuudefa haͤn⸗ 
D lemaan, = €. 3: 17. 

a aja, anoi haͤnelle: 
minä tiedän ias on 
tuleiva, joka ja sm hriſtus: 
koſta ſe tulee, niin haͤn ilmoitta 
meille kaikki, 

. 26. JEſus fanoi haͤnelle: 
Mind olen fc, joka finun onse 
(a$ puhun. (. 9:37. 

27. Gilloin tulit haͤnen Opes 
— ja ihmettelit, että 
Pan jitä waimoa puhutteli: ei 
—— kengaͤn fanonut: mis 


(7 eli mitäs Pändä pus 
ma : 


33. Niin Opetuslopfet ſa⸗ 


— G: liencko joku haͤ 


nelle ſyoͤtaͤwaͤtaͤ tuonut? 
34. JEſus ſanoi heille: mis 
— ruokani on fe, että minä 
teen Bänen tahtonja joka minun 
m ja ja 19000 hänen Wa 
te fano: wielaͤ 
— kuukautta ja elon 
aika tulee? ka — (anon 
teille: noftakat jämänne — ja 
katzokat wainioita; ſillaͤ 1 otat 
jo walkiat elonajari, 
Matth. 9: 37. Luc. 10:29. 

36. Ja joka niittä, —— 
palkan, ja kokoo M n 
taikkifeen elämään; että 
ja niittäjä — — 

37. O 6 on fe an 
toſi: toinen on N kylwaͤ 
toinen joka niittaͤ. 

38. Mind lähetin teidän 
niittämään, joja et di x Mr 
tehnet: muut ovat työtä 
ja k oletta Peidän työnfä pääl 


28. Niin waimo jätti mwefiofe | tullet. 


tianfa, ja meni Kaupungiin, j ja 
(anoi — kork tä 

29. Tulkat ka n 
ihmiftä, joka —— kaikki 
mitaͤ minaͤ 1 olen: Olleko 
haͤn "EI ak 

30. Niin Pe aupun⸗ 
giſta, ja menit haͤnen tygoͤnſ 


39. Mutta monda Gama⸗ 
rialaiſta fiitd — uſ⸗ 
koit haͤnen paͤaͤllenſaͤ, ſen waimon 

puhen tähden, joka fanoi: haͤn 
on minulle kaikki (anonut mitä 
minä tehnyt olen. 


40. Ko is — ——— 
aͤ. ſet i my 19 nfä, rukoilil 








$. 4 5. 
W 

tykö 
tari 





wiiphmaͤaͤn heid 
4: Ja haͤn wiiphi ſiell 
haͤn wiiphi ſ 





hoit haͤnen ſananſa tähden. 

42. Ja ſanoit ſille waimolle: 
En me nyt ſillen uſto ſinun pu⸗ 
hes tähden; ſillaͤ me olemma ie 
kuullet, ja tiedämme että haͤn on 
totiſeſti Ehriftud mailman wa⸗ 
pahtaja. = (mä 

43. Mutta kahden päimwän 
präftä laͤxi haͤn fieldä ja meni 
Galileaan. 

44. Cilla JEfus todiſti 
ise, ettei Propheta mara ifänfä 
maalla mitän. 

Watth. 13: 57. Marr, 6: 4. Luc. 4: 4. 


45. Kofka hän fiis tuli Gali⸗ 
leaan, otit Galilealaiſet Pänen 
waſtan, jotka olit nähnet Poikki 
ne tuin Hän Jerufalemifa juha 
lana tehnyt oli; fillaͤ Pe olit 
myös juhlalle tullet. - 

Matth. 4: 12. Marc. x: 14. 

46. iin JEſus tuli taas 
Galilean Canaan, kuja Hän 
weden miinari tehnyt oli. Sa 
oli yri Kuningan mies, jonga 
poika ſairaſti Capernaumifa, 


(. 2* 1, 11. 

47. Koſta Pän Luuli että 
JEjus oli tullut Judeaſta Sali: 
laan, meni Pän Panen tyyönfä, 
ja rukoili PändDä tulemaan alas 
ja parandDamaan haͤnen pei: 
kaanſa, joka oli kuolemallanſa. 

48. anoi fiid JEſus haͤ⸗ 
nelle: ellet te näe tunnustaͤh⸗ 
A ja ihmeitä, niin e te 


o + x Got, 1: 292. 


Cwongeliumi. 


41. Ja paljo uhammat ufs | lee 


| 19 
49. Oansi Kuningan mies 

Pänelle: HERra, tuke alas en⸗ 

nn luin minun poikani kuo⸗ 


jo, Ju fanvi haͤnelle: 
mene, finun poikas elää, Ja 
mies ufkoi ſanan, jonga JEſus 
(ansi Pänelle, ja meni, R 

51, Niin hänen mennefänfa, 
kohtaiſit Panen palwelianſa haͤ⸗ 
nen ja ilmoitit haͤnelle, (anoden: 
finun poikas elää. 

52. Niin han tutkei heildä 
hetkeaͤ jolla Pän paroni: Ja he 
(anvit haͤnelle: eiläin feitzemaͤn⸗ 
nellä Petkellä andoi wilutauti 
haͤnen yloͤn. 

53. Niin Iſaͤ ymmaͤrſi (en 
ſixi hetkexi, jolla IEſus fanoi 
haͤnelle: ſinun poikas elaͤaͤ. Ja 
haͤn uſtoi ja koko haͤnen huo⸗ 


nenſa.. 

54. Tämä on toinen fun: 
nustähti, jonga JEſus teki, : 
tulleſanſa Judeaſta Galileaan. 


5. Luku. | 
Jeſus menee taas Pääfikifelle Jeruſa⸗ 
lemiin, ja paranda yhden miehen 
Vethesdon tykänä. Neuwoo fitä 
ja puolufkaa työnfä Judalaifia 
waſtan. Ofotta perfonanfa ja 
wirkanfa korkeuden, Iſaͤn Juma⸗ 
lan, Johannes Kaſtajan, ja Pyhän 
Naamatun todifkurilla. 


Gi oli Judalaiſten Juha 
lapäitvä, ja JEſus meni 
yloͤs Herufalemiin, — - 

2, Mutta Jerufalemifa on 
lammasportin ſykoͤnaͤ yri lam⸗ 


| mitko, joka Hebrean tietellä 
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kutzutan Bethesda, jofa oli 
miifi majaa. 
3. Yoifa malais (uuri jouk: 
to fairaita, fokeita, ondumita, 
Palivatuita, jotka meden lii: 
kuttamiſta odotit: 

4. Gillä Engeli tuli alas 
määrätyllä ajalla lammikkoon, 
ja (ekoitti meden: joka fiid ens 


ſimaͤiſnaͤ weteen aſtui, tofka (e | 


- (ekoitettu oli, niin fe parani, 
ehkä mifä ikänä taudifa Pän oli, 

5. iin oli fiellä yxi mies, 
joka kapderan neljättäkymmen: 
daͤ ajakkaikaa oli fairaftanut. 

6 Koſta JEſus haͤnen nä: 
ti makawan, ja tunfi haͤnen jo 


kauwan ſairaſtanen, ſanoi Pän | että 


panee: tahdotkos tulla terive: 
gi? | 
7. Sairas waſtais Kändä: 
HExra, ei ole minulla ſitaͤ ih⸗ 
miſtaͤ, joka minun wie, koſta 
wefi ſekoitettu on, lammikkoon; 
mutta koſta minä tulen, niin 
on toinen minun edelläni fiihen 
aſtunut. 

8. JEſus ſanoi haͤnelle: 
nouſe, ota wuotees ja kaͤh. 
Matth. g: 6. Marc, 2: 11. Luc. S: 24. 

g. Ja kohta parani fe ihmi: 
nen : ja otti muoteenfa ja Päivi, 
Sa fe päivä oli Sabbathi. 

1.9 14. 


10, Ganoit ſiis Judalaifet 
aratulle: nyt on Sabbathi, ei 


inun ſowi muodetta Panda, 

g Mof. 20: 10. SMof. S: 12, Neh. 13: 19. 

er. 17: 38, 32. Matth. 12: 2. Marc, a: 
24. Luc. 6: a. 


11, Hän waſtals heitä: jos 


ZJe hanneyen 


L. 5. 
ta minun paranfi, fe ſanoi mis 
nutle: ota muotees. ja koͤy. 

= 12. Niin Ge Kyfyit Gäneldä: 
kuka on fe ihminen joka finulle 
(anoi: ota wuotees ja täy?! 

= 13. Mutta ci (e porattu tien: 
nyt kuka (e oli; (idä JEſus oli 
mennyt pois Kanfan tähden, 
joka fiinä paikafa oli. 

14. Gitte löyfi JEſus hä 
nen Templifä, ja fanoi Panels 
le: Kato, find olet parattu : älä 
fillen ſyndiaͤ tee, ettei jotain pas 
hembata finulle tapahtuili. 

PVatth. 12: 45. Job 8: 171. 

15. Piin fe ihminen meni 
pois, ja ilmoitti Sudalaifille, 
ttä JEſus oli fe joka Panen 
parantanut oli. 

16. Ja Judalaifet mwainsi: 
fit fentäkden JEſuſta, ja ekeit 
Pändä tapparenfa, että Pän ſen⸗ 
faltaifita teki Sabbathina. 

17. Niin JEſus waſtais 
heitä: minun Yfäni teke työtä 
Pamaan tähän afti, ja iminä 
myös teen tötä. 1. 9:4. 14:10 

18, Gentähden eteit Juda⸗ 
laiſet händä wielaͤ enaͤmmin 
tappaxenſa, ettei Pan ainoaſti 
Sabbathia rikkonut, mutta 
myös ſanoi Jumalan Iſaͤxen⸗ 
(4, ja teki itzenſaͤ Jumalan kal⸗ 
taiſexi. Matth. 26: 65. Joh. 7: 29. 

10:33. Phil. 226. | 

19. Niin JEfus waſtais, 
ja (anoi eile: totifefti, totijefti 
janon minä teille; ei taida Poi: 
ka itzeſtaͤnſaͤ mitän tehdä, ellei 
haͤn näe Iſaͤn tekewaͤn; ſillaͤ 
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— mitä ikaͤnaͤ haͤn tele, fitä myös 
Poika niin teke, = 0838. . 

20. Sillaͤ Iſaͤ rakaſtaa Poi- 
kaa, ja oſotta haͤnelle kaikki mi⸗ 
taͤ haͤn itze teke: ja haͤn on wie⸗ 
lä ſuurempita töitä haͤnelle 
oſottawa, kuin naͤmaͤt owat, 
että teidän pitä ihmettele⸗ 
män. . 13:35. | 

21, Sillä niinkuin Yf hes 
rättä ja wirwotta kuolleita: 
Niin mhds Poika wirwotta, 
joita pan tahtoo. 

22, Sillaͤ ei Iſaͤ ketän Duo: 
mike, maan anvdoi kaiken Duv- 


mion Pojalle: Matth. 11: 27. 
28: 18. Job 17:2. Ap. T. 17: 31. 


23. Että kaikki Poikaa kun⸗ 


nioittaifit, niinkuin e JIſaͤaͤ 
kunnioitzewat. Joka ei. Poiz 
taa kunnioitze, ei (€ kunnivige 
ää, joka Hänen lähetti. 

+ x Joh. 2: 15. 


24. Totifefti, totifefti fanon 
minä teille : Joka kuulee minun 
janani, ja ufkoofen joka minun 
lähetti, Pänellä on ijankaikkinen 
elämä : ja ei Pan tule duomioon, 
taan menee kuolemaſta elä: 
mähän, Luc. 23: 43. Joh. 3: 18. 6: 
40, 47. 8:51. Eph. 2: 6. 1 Joh. 3:42. 


25. Totiſeſti, totiſeſti ſanon 


minä teille: hetki tulee, ja nyt | Den 


jo on, että kuollet ſaawat kuulla 

Jumalan Pojan äänen: ja 

jotta (en Puulemat ne ſaawat 

elää.” = om. 6: 4. Gal. 2: 20. Eb. 
22.1, 5. 1 Zim. 5: 6. Ilm. K. 3! 1. 

26, Sillaͤ niinkuin Iſaͤllaͤ 

m elämä igefänfä, niin andoi 
13 | 


haͤn myös elämän Pojalle 


isefänfä olemaan. . 


.27..3a om BGänelle myös 
andanut wallan duomita, että 
hän on ihmifen Poika. . 

28. Alkaͤt tätä ihmetelkö; 
(idä Petki tulee, jona kaikki ne 
k Paudoifa omat, ſaawat 

ulla haͤnen adänenjä: | 

1 Cor. 15: 52, 1 Xbeff. 4: 16. 

29. Ja pitä tuleman edes, 
ne jotka hymää tepnet omat, 
elämän ylösnoufemifeen; mut: 
ta. jotka pahaa tehnet vivat, 


Duomion ylösnoufemifeen, 


Matth. 25: 46. 
30. En minä ikeltäni taida 
mitän tehdä: niinkuin minä 
Tuulen, niin minä duomitzen: 


ja minun Duomioni on oikia; 


filä en minä eki minun tah⸗ 
toani, aan fan tahtoa joka 
minun lähetti, == 16: 
31. Jos minä igeltäni tos 
vikkoifin, niin ei minun todiſ⸗ 
tureni olifi toi. == 
32, Toinen on joka todiktaa 
minufta, ja minä tiedän että 
hänen todikturenfa on tofi, kuin 


hän minufta todiftaa. 
ttb. 


Ma 17: 5. Joh. 8: 14. 18. 

33. Se lähetitte Johannes 
ren tygoͤ, ja Pan todiſti totuus 
* (. x: 19. 
34. Mutta en minä ihmi: 
ſeldaͤ todifkkufka ota: maan mis 
nä fanon näitä, että te autuaxi 
tulijitta. 

35. Hän oli palawainen ja 
pailtaivainen Kyntilä: mutta 
te tahdoitta 1 - vähän 


194 . 
aitaa tiemuita Panth alktti: 
deſapſa 

Aitta miſulla on fuu⸗ 

—* todiftus Min Johanne: 
: fillä ne öt jot an: 
boi Mulle täyttäkeni, ne työt 
jutka. minä = teen, todifkaivat 
minuſta, että AJA minun 14% 


Petti, 
ye 3: 3 k 1: 32,33. Job. 10: 25. 


jofa minun laͤ⸗ 
veit na todi k minufta. Et 

te ole koſtan hänen —& 
kuullet, eli haͤnen muotoanſa 


naͤhnet. Marc. 1:11. 927. Luc. 3 
£2. 9535. gah. 62 27. 12: 28. 2 Pet. 1: 
17. 1 Tim. 6: 16. 1 Job. 4: 12. 


38. Ja ei teilä ole hänen 


ah waͤ lä et 
ja jo pyYytyäinen ja. t, 


9. Tutkikat Raainatuika; 
riä" nij ſaͤ te luuletta teillenne 
ijankaittiſen vämän oleman: 
ja ne vat jotka todiftaivat 


minufta. Lue. 16:29. Up. E. 17; 11. 
Luc. 24: 17. Joh. 1:45. 


40. a et te tahdo tulla mi: 
nun tygöni, että te faifitta elaͤ⸗ 
män. 

41. En minä pyyda kun⸗ 


viela mifildä ; 
— minä tunnen 


teidän, ettei teijä ole Jumalan 
rakkaus. 

43. Minä tulin Jfãni ni⸗ 
meen, ja ette minua ota waſ⸗ 
tan; jos joku tulee omalla ni⸗ 


melänjä, niin te fen otatte 
waſtan 


A nwuinga te taidatte uſ⸗ 


—— 


2. 5, 6. 


44, jotka Väite: kunnidn iw 
nen toifektanne, JA filä TMK 
niätä 1 KATS — — 
du tulet, LÄ te A: JAN | 


. 45. HÄ tuulta er, minä 
kunnan Iſaͤn edefä teidän pää!- 
(enne: fe on joka teiän pääl; 
(enne — Moſes, johonga 


te turw 

46. — jos (e olijitta My 
ſexen ufkonet, niin. t olifitta 
minun uſtonet; fihlä minuſta 
on hän. Nujoittonit. . 

47. Sos et te hänen Kirjoi 
turianfa ulko, kuingaſtu te mi⸗ 
nun ſanani uſkotta? 


6. Luku. 
—— J aiſe —— 
ruokti JEſus 5 — 


fa. KN wetten päällä. Saarnaa 
Capernaumifa uſtoſta, ja elämä 
leimäftä. : Moni - etuslapfiſte 
pahenee täftä ſaarnaͤſta jä luopu 
haͤneſtaͤ; mutta ne 12. rippuwet 
hänefä, waikka yri niiſtaͤkin oli 
pettäjä. 


G meni JEfus Galilean 
meren ylitze, joka on Dh⸗ 


berian. 
2. Ja JA N oljo 
Puin än A fi 


Kanfaa, a 
JEſus mäti 11168 


merkkinſaͤ, 
raiſa. 
ifiellaͤ Opetid- 


3. Miin 
wuorelle, 
laͤſtenſa kanßa. 

ki Ja läheftyi Pääfiämen, 
I — N 
| —J rii 








ja näN tukan pal⸗ 


Kanaa — Tosti v 


hilippuxelle: kulta me aſtam⸗ 
—— — 


voi —— jän fem 


tuta ai Dn TTY si mah H hän ti 


mitä 

— — $Philippus 
daͤt taen —— M 
ät ei (ähdyifi eile; että Tukin 





9. Läjä sn yri polkaisen, 
jolla on miiji ohrajika leipää ja 
tagi Pakaiita; magn mitä m 


10, Mutta — (ansi: | 


ofettakat Konfa atrioitzemaan. 

Ja.fiind paikaſa oli VOEMA ruo⸗ 

hoa. Miin atrioiki laͤhes miili 
(ta mieftä. 


v JEjſus otti lei 
| $ otti lei⸗ 
mät kiitti ja andsi Opetusz 
lapfille, mutta Opetuslapjet 


se atriviketville; niin myös | 


taloifta niin paljo kuin hän 
lahdoi, 

12. Mitta -kofka Pe ramitut |. 
olit, fanot Pan Opetuslapfilen: 
a: kootkat mirut Puin jäit, 
etkei mitän hukkuiſi. 

13. Niin Pe kokoifit, ja täh: 

it viftakymmendä koria 
voi. wiſdeſtaͤ ohraiſeſta 

waͤſtaͤ, jotka niildaͤ liijari. 
luin otrisisit. 


14. Koſta fiis ne ihmiſet ſen 


Emengelmavi. 


ta oli, näki ettei : 





kN 


merkin näit fu 
fanvit Pe: — i YT eli (6 
Propheta jota —8c fu⸗ 
lewa ali. Buc. 7: 167 24: fe 
— 12 81. 4: 19. 7Y e 
ymmaͤrſ 


että etä o Gi an JA. 3 
——— pai 

m in oͤn pr ? 

velle vyinänjä; * Mu 


Matth. 14: 33. Marc. €: , 47. 






16. Mutka Poika ehto | 
Ope⸗ a sine —— 


18. PT — nouſi e 


p tuuli 

Sa Jota Ge olit (outo 
net — — 
mendä eli — wa⸗ 


komittaa, naͤit he JEſuxen faͤh⸗ 


waͤn meren päällä, ja laͤhene⸗ 
waͤn 18 — ja Be peijaſtyit. 
20, Miin Pän fanvi" Beille: 
Mind olen: Alkät peljättö. 
— Niin he —E 
hteen: ja haaxi oli jo ſen 
mtn yönä, jobonga be menit, 
22. Toiſna päivänä, tofka 
Kanfa, joka fillä puolella mer⸗ 
muuta 
wenhettaͤ ollut kuin fe.Hxi, jos 


honga Bänen Onetuslapferifa 


olit oitunet ja ettei HEUS ol» 

| lut aftunut Bafta Opetiss 

laſtenſa toria, Wan Maan haͤuen 
Nä . 


2 17. 173 5, War. 
E 0020-08 21 00-010e 
, 28. Niin [e Ä ye hänelle: 
mitä meidän pitä tekemän, että 
me taidaifimme Jumalan täis 
tä tehdä? 


29. JEſus waſtais, ja ſa⸗ 
noi heille; ſe on Jumalan työ, 
että te uſtotte ſen päälle jonga 
kaͤn lähetti, 


1 909. 3; 33. 





Matth. 11. 28. Joh 4: 4. 7: 37. 

36. Mutta minä fanoin keil 
lc, että te näitte minun, ja et 
te fittekkän ufko. 
37. Kaikki mitä minun Iſaͤ⸗ 
ni anda minulle, (e tulee mi: 
nun tygoͤni: ja joka minun ty⸗ 
göni tulee, (itä 'en minä Peitä 
u 


| 38. Sillaͤ minä tulin Tai: 


waafta alas, cn tekemään mi 


£. 6. 


joka minun lähetti. 
Piatth: 26: 39. Marc. 14: 36. Luc. 22; (a. 
| 30). 4: 34. S: 30. 

39. Mutta (e on Iſaͤn tah⸗ 
to, joka minun lähetti, ettei 
minun pidä yhtaͤkaͤn niiftä kai⸗ 


kiſta Padottaman, Puin hän mi: 


nulle andoi, mutta olen ne hes 
rättämä wiimeiſnaͤ paͤiwaͤnaͤ. 
Joh. 10: 28. 17: 12. 18: 9. Ap. T.1: 20. 
40. Tämä on ſen tahto, jo: 
la minun lähetti, että jokainen 


tuin näke Pojan, ja uſkoo hänen | P 


päällenfä, Pänellä pitä ijankaik⸗ 
tinen elämä oleman; ja minä 


heraͤtaͤn Pänen miimeifnä päi: | 
mänä. P-N 


"A. (. 3: 1$, 16. 

41. Niin Judalaifet napifit 
fitä Tuin Bdn (anoi: minä olen 
(e leipä, joka Taiwaaſta tuli 
ala8: — N 

42. Ja ſanoit: eiks tämä 


ole JEfus Jofephin Poika, | f 


jonga Iſaͤn ja Aitin me tun: 
nemme? Kuingalka Pän (anoo? 
minä olen tullut Taimaafta 
alas. matth. 13: 55. Marc. 6: 3. 


Luc. 4: 2. Job. 7: 27. A 
43. Niin JEſus mafkais, | 


ja fanoi heille: älkät napijko 
nännee 
44. Ci taida Fengän minun 


tygöni tulla, ellei Iſaͤ, joka 


minun lähetti, wedaͤ händä, ja 


minä heraͤtaͤn Pänen miimeifnä' 


päivänä, 

45. Se on PropBetaifa kir⸗ 
joitettu: Beidän pitä kaikki Ju: 
malalda — opeteturi tuleman. 


Gentäpden jokainen Puin (en 


Ewangeliumi. 
nun tahtoani, maan (en tahtoa 
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on Yfäldä kuullut ja oppenut, 
hän tulee minin yöni. | 
Ef. S4:'13. Je 3x: 34. Job: 22.18. 1 Thef. 
42 9 Ebr. 8:10. 10: 16. | 
46. Gi niin että jotuon Yfän 


nähnyt, maan joka on Juma⸗ 


lafta, (e on Iſaͤn näönyt. 
= Matta. Luc. 10: 38. 


21: 27. 


+ 47. Totifelti, totifekti fanon 
minä teille: joka ufkoo minun 
päälleni, Bänellä on ijankaik⸗ 
tinen elämä. 


1. 3: 18, 38. 


43. Minä olen elämän lei⸗ 
a. j ; aa 
49. Teidän. Yänne fit 


Mannaa korweſa, ja tuolit. 


2Moſ. 16:15. Cr. 3: 16,19. 
50, Tämä on ſe leipä, joka 


Taiwaaſta : tuli alas, ja joka 
fiitaͤ (yö, ei Pänen pidä kuoles 


man. N 
= 51; Minä olen fe elämä leis 

pä, joka Taimaafta tuli afas: 
e Puin täftä leimäktä (hd, Pan 
elää ijankaikkifefti : Fa ſe leipä 

jonga minä annan, on minun 
likani, jonga minun pitä an: 
Daman mailman elämän edeltä. 


52. Niin Judalaifet riikelit. 
Peftenänfä, (ansden:: kuinga 
tämä taita anda lihanſa meille 
ſyoͤdaͤ? ui. 3: 9. 

53. JEſus ſanoi heille: to⸗ 
tiſeſti, totiſeſti ſanon minaͤ teil⸗ 
(e: ellet te [yö ihmiſen Pojan 
lihaa, ja juo hänen wertanſa, 
niin ei ole elämä teifä. 

Parc, 16: 16 Joh. 1: 12. 


54. Sola ſyoͤ minun lijani, 
ja juo minun wereni, haͤnellaͤ 


198. 


on ijankaikkinen elämä? ja mt 
nä olen hexaͤttaͤwaͤ hänen miis 
meijnä päivänä, 

35. Gillaͤ minun Hani. on 
totinen ruoka, ja minun mate 
ni eri totinen. juma. - 

6. Joka (ho minun lihani, 
ja. N minun wereni, han on 
minufa; ja minä Pänefi. 

ST Nünkuin elämä IN 
minun — ja mitä elaͤn 
Ähden; nim myös (e 
jota 1 minua (98, hän elää mi⸗ 
triingin k leni. fe leipä, 
38.. Tämä on joka 
Taiwaafta tuli-nlas : Ot riin 
hin tedän Ylänne fdit Man 
naa ja kaolit. Joko tätä lei: 
pää .fyö, hän faa elää ijan⸗ 
kaikkiſeſti. 1.3;13. 

- 59. Mäitä ſandi Pän Sy: 

nagosa a, opettaifjalja Caper⸗ 


— Yhjin monda Gdnen Oz 
petudtapfiktonja, kuin he tämän 
Puulit, (osseit: tämä on un 
pa. Tufa mei (itä kuul: 


en Mutta kuin YEfus tiefi 
iyitdnjä että Panen Opelus- 
fiitä -nopifit, ſandi 

Han Deikic: pahoittako tänä 


KA Mitd fitte, jos te näet: 
te ihmiſen Pojan finne me: 
uewaͤn ylös, kufa haͤn ennen 
oli? "Mme. 16: 

A. Z. 1: 9. Eb. 4:8. 
Yengi on- fe joka elä: 
toi te ei. liga mitän au⸗ 


— 3::23. 


Yohantieren 


Luc. 
0. maftais 
enä mä pii teitä kaptatoiß 


19. Li. 24! 51. f* 


8. 6. 
ta: Ne ſanat Piiri main v 
le N vat Gengi ja elä 

4. Mutta muntomat teiltä 
Nie PEN ei ylkg, Sid IE 
(vd tiefi alulla tutka stat jo 
fa-ei —5 ja tuba baͤnen oli 
pettämä, [ 9! 28. 23: 11. 

65. 


ſanoi: fi ſentah⸗ 
den noin minä teille: ei tai: 
da imadn tulla minnen tygini 
ellei fe ole annettu Panele mi 
nua Jfaͤli Ky" 

66. Giitä ajalta luomu 
mondo hänen -DOpetuslofkonja 
haͤneſtaͤ ja menit — eikä pa 
nen kanßanſa end maekand. 

67, Nin IEſus fansi yi 


k Jab PahDelletoiftaiynmealk: 


myös tahdo vd 
ar 


68. Gimen Welagt waſtai 
haͤndä: —E gällö 
tgd me menemme? finulla m 
ijankaikkiſen elämän ſanat. 


69. Ja me — ja alem: 
me ymmärtänet, että find ole 
Chriſtus elämän humalan 
Poika. ———— 
20. Joh. 11: 5 päti 
takymmenda talinniut, ja i 
a on Perkele? 
Lax. 6: 13. Joh. 8: 44. 

45 Mutt (en pan fonti 
Simonin, nin Yo 


— jä fi yri nikkä M 


v ois 








id 


TAI 
7: Luku. — 
E pn KLT 

a n Ag oli: sine 


A." Lopullal Yu 
— — — 


jaufa -todifka ftänfä; ja 
— 7— 


koa Yhnen 

Ga -fitte seli TEM Gali⸗ 
SA n ei Ai tahtonut 
—— dalaiſet 


iſten lehti⸗ 
noja | Sn in a (nd. - 
| a haͤnen weljenfaͤ (anoit |- 


val: laͤhde tääldöä ja mene 


Sudenan, estä m 8 ſinun Ope⸗ 
mn kri 


lgel. maas 12? a — 3: 31. 


4! yt ei ten jän tee mitän 
alda, 

E ä "äi a teet, niin 

e$ mailman edejä. 


* 
a 
105 ei haͤnen weljens 


ſataͤn uſtonet hanen päällenfä. 


6. Niin —5— ſanoi heille: 
ei ole minun aikani wielaͤ tullut: 
vaan teidän aikanne on mina 
walmis. 

7. Ei mailma taida teitä 
wihata: mutta minua hän wi⸗ 


haa, ſillaͤ minä. todiſtan haͤneſtaͤ, pu uhun 


että Hänen tönfa owat pahat. 


+ 18. 3: 





haͤn py? 


mat fanoit: Pan on hyi 
ta toifet fanvit: ei; waan hän 


olẽe määtyttä. 
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Jo koſta Gän näitä 6 v 
pyhät s oli, niäsi ( pää jäi ( 
ilcaan. 

10. Mutta koſka haͤnen — 
jenſaͤ olit mennet ylhs, meni 
haͤn myös juhlalle, ei julki, 
Ivaart niinkuin folaa. 
= 11. Niin Judalaifet eeit 
händä juhlana, ja fansit: Liifa 
(. 21: 56. 

12. Ja fuuri napina oli haͤ⸗ 
neftä Kanſan feofas Kilta. 1uutor 
mUtz 


myettelee Kanfan. 


Matth. -g1+ 46. £Luc. 7: 16. Job 6: 14. 


13. Ei kuitengan yriä in ha⸗ 
neftä julkijesti puhunut; Tiä he 


peli Mai sudalpikia. 
22. 12: 42. 19!38. 
14. " Yhutta ofta: jo puoli 


juhlaa oli kulunut, meni JETS 


se julki olla. YL Templiin, ja opetti. ' 


: Ja Judalaiſet ihmeitelit, 
dn kuinga tämä taita 


Kitjaa, joka ei ole oppenut? 


16. Waſtais JEſus, ja ſa⸗ 
noi heille: ei minun -Oppinti ole 
niinä, mitta ſen joka" minyn 
Kadetti, 1. 8: 28. 12: 49. 14: 10, 24. 

17. Jos joku tahtoo s 
haͤnen tahtonſa, niin haͤnen pi 
tietämän täitä opiſta, jos J 
Jumalafta, eli jos minä itzeſtaͤni 


18. "Joka ikeftänjä puhuu, 
(e epii omaa kunniatanfa; mutta 


joka etzii (en kunniata jota haͤnen 


laͤhett, je on twaka ja ei haͤneſa 


2 0 5: an. 


. 19. Eiloͤ Moſes — 
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Lakia täytä? Miri te ekittä mi- 

nua tapparenne? 

2 Mof. 20: 1, 2c. 2 Mof. 24: 3. Ap X. 

7:53. Matth. ra: 14. Marc. 3:6. Soh. 
15: 1618. 10: 39. 11: 53. 


20. alkais Kanfa, ja (az 


noi: finulla on Perkele: Puka | 


ſinua etzii | tapparenfa? 
. 8: 48, 52. 10: 20. 

21. JEſus tvaftais, ja fani 
Beille: yhden työn minä tein, ja 
te kaikki ihmettelettä, — | 

22. Sentaͤhden andoi Mofes 
teille ymbärileikkauren, (ei että 
fe Moferelda oli, maan Yildä,) 
ja te ymbärileikkatte Sabbathi⸗ 


na ihmifen. — » or. 17: 10. 3 Moſ. 
18:23. Ap %. 7:8. Rom 4: rr. 


23. Jos ihminen Sabbathi⸗ 
na Hmbärileikatan, ettei Moſe⸗ 
ken Lafi rikotaifi: närkäfkyttekö 
te minulta, että minä toko ih⸗ 
miſen Sabbathina paranfin? 

24. Alkaͤt duomitko naͤkemi⸗ 
ſen jälkeen, maan ſanokat oikia 
duomio. | 


25. Sanoit fiis muutamat | 


Jeruſalemin afumaififta: eikö 


= tämä fe ole, jota heegeit tap⸗ 


parenfa? — | 
= 26. Ja Faso, hän puhuu 
rohkiaſti, ja ei, be Bänelle mitän 
puhu: Tietänemätkö ylimmäi- 
(et oikein, että Pän on totiſeſti 
Ehrifkus? W 
27. Mutta me yllä tiedäm- 
me kuſta tämä on: waan kufta 
Chriſtus tulee ja kuſta haͤn on, 


ei Fengän tiedä, — matta. 13: ss. 


arc. 6: 3. Zuc. 4: 22. Joh. 6: 42, 
28. Niin JElushuufi Temp: 


= 200 | Yohortniegen | 
teille Lakia, ja ei kengän teiftä. 
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liſaͤ, opetti ja ſanoi: Ya tetun: 
netta minun, ja tiedätte kuſta 


minä olen: ja en minä ole tullut 


itze minuftani, mutta Gän on 
waka joka minun lähetti, jota et 
tunne, 1. 8: 26.42, SS, Mom. 3:4 
29. Mutta minä tunnen haͤ⸗ 
nen; ſillaͤ minä olen haͤneſtaͤ, ja 
Pan lähetti minun. - | 
Matth. 11: 27. Soh 10: 15. 


30. iin Be eseit haͤndaͤ 


Fäfittärenfä; waan ei kengän 


laikenut kaͤttaͤnſaͤ hänen päällen: 
(4, ſillaͤ ei haͤnen aikanſa ollut 
ivielä tullut, marc. 11: 18. Luc. 19:47, 
: 48. 20; 19...30b. 8: 37. . 

31. Mutta paljo Kanfakta 
uſkoit haͤnen päällenfä, ja (anvit: 
tofka Chriſtus tulee, tehnekoͤ haͤn 


enaͤmmaͤn ihmeitä Puin tämä 


on tehnyt? 1. 8: 3o. 

32. Pharifeuret kuulit Kan: 
fan Päneftä ſenkaltaiſita napift 
wan, ja Pharifeuret ja ylim⸗ 
maäifet Papit lähetit palmeliat 
Panda ottamaan kiinni. 

33. Niin JEſus fanvi heille: 
minaͤ olen wielaͤ waͤhaͤn aikaa 
teidaͤn kanßanne, ja menen ſitte 
haͤnen tygoͤnſaͤ joka minun lä: 
hetti. i. 16: 16. | 
= 34. Teidän pitä minua egi 
män ja ei löytämän: ja kuſa 
minä olen, et tetaida finne tulla. 

: 1. 82 21. 13: 0 

35. Niin Judalaifet ſanoit 
Fefkenänfä: Puhungafta Hän 
menne, etten me Bändä löydä? 
mennekoͤ haͤn Orekiläiften (ekaan, 
jotka finne ja tänne pajotetut 


5 2. 9,8. 


36. Mikä puhe fe on kuin 
Pan fanvi: teidän pitä esimän 
minua, ja ei löytämän: ja kuſa 
minä olen, et tetaida finne tulla. 

37. Mutta wiimeifenä fuur- 
na juhlapäitvänä ſeiſoi JEſus, 
ja huuſi, (anoden: joka janoo, 
(e tullan minun tygöni ja juo: 
lan, — So) 4:14. 6: 35. Ilm. 


K. 23: 17. 

38. Joka ufkoo minun pääl: 
leni, niinkuin Raamattu fanoo, 
haͤnen Pohdufkanfa pitä muota: 
man elämän meden mirrat. 

39. (Mutta fen hän fanoi 
fütaͤ Hengeftä, jonga niiden 
piti (aaman, jotka uſtowat 
haͤnen päällenfä; (ilä ei Pyhaͤ 


Hengi wielaͤ fͤbin ſaapuilla 


ollut, ettei JEſus ollut wielaͤ 
lirkaſtettu.) 


. 2* 19. Joh. 16: 


Up. T 7. 
49. Monda fiis Kanfafta, 


jolla — tämän puhen kuulit, 
(anoit: Tämä on totifefti 
ropbeta. 


att). 21:46. Luc. 7:16. Job. 4: 42. 6:14. 
41. Muut fanoit: tämä on 
Chriſtus: mutta muutamat faz 


noit: tulleko Chriſtus Gali⸗ 
leaſta? [. 12 46. 
42. ECild Raamattu (ano: 


Dawidin fiemeneftä, ja Beth⸗ 

ledemin Kaupungifta, kufa Daz 

wid oli, 

T Gam. 16: 1. Yf. 
Matt). 2: 5. Luc, 2: 4. 

43. Niin noufi riita Kanfan 


132: 11. Mid. 


ſeaſa haͤnen taͤhtenſaͤ. I. 9: 16. 10:19. | 


44. Mutta muutamat tah⸗ 
Doit Pänen otta Kiinni, ja ei 


Ewangeliumi. 
oivat, Grekilaͤiſiaͤ opettamaan? 


Chriſtuxen tuleman? |. 
S: 1. 
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kuitengan kengän lafkenut kaͤ⸗ 
ſiaͤnſaͤ haͤnen päällenfä. > . 
45. Niin palweliat tulit Phas 
rifeuften ja ylimmaͤiſten Pap: 
pein tygo: Ja Ge fanvit heil⸗ 
le: mirette Pändä tänne tuonet? 
46. Palweliat mafkaifit: ei 
ole ihminen ikänä niin puhunut 
tuin ſe ihminen. 
47. Pharifeuret maftaifit hei⸗ 
tä: olettako te myös mietellyt? 
48. Ongo joku Päämiehifkä 
taikka Pharifeurilta uſkonut 


4 


Hänen päällenfä? N 
. 12: 42. 1 Cor. 1:20. 2: 8. 
49 ABaan tämä Kanfa, joka 
ei tiedä Lakia, on kirottu. 
. 50. Piin fanoi heille Nico⸗ 
Demus, joka hoͤllaͤ oli Pänen ty⸗ 
gönfä tullut, ja oli yri Peiftä:1.3:«. 
51. Duomitzeko meidän La 
timme jongun ihmifen, ennen 
tuin kuulan, elitietä jaadan, mi: 
tä haͤn teki? s Moſ. 23: 1. 3 Moſ. 19: 
15. 5 Moſ. 1:17. 17: 4 8. 19: 15. 
52. He waſtaifit, ja ſanoit haͤ⸗ 
nelle: oletko finä myös Oalilea: 
lainen? tutki ja näeettei Galileaſ⸗ 
ta ole yhtaͤn Prophetata tullut. 
53. Ja niin kukin meni Pos 
tianfa. N 


8. Luku. 


JEſus pääftä falamuoteudefa tama: 
tun maimon duomigemata. Todiſ⸗ 
taa ikeftänfä fan kanßa, Phariſeuſ⸗ 
ten ja Judalaiften Tampailemifta 
ja epänfkoa waſtan. Ofotta Judas 
laiften luulouſton perklelelliferi, ja 
heidän mwafkanspuhenja kauhiaxi 
pilkaxi; jofta he tahtomat händä 
kiwittaͤ. 





in Hen⸗ meni Ali 


2. Ja hyli warabin —— 
—— okt | min 
i a tuli Pänen tyg 

ja han iltui ja opekti Peitä, 

3. Mutta Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret toit yh den waimon 
haͤnen tygoͤnſaͤ huorudeſa otetun 
kiinni. So kuin Pe olit ſen 
haͤnen eteenſaͤ aſettanet, 

4. Sanvoit he hänelle: Mefz 
tari, tämä maimo on löyttiy je 
työjä tuin haͤn teki huorin 

Mutta Mofes on Laifa 
meitä Päfkenyt, että ſenkaltaiſet 

— ſurmataiſin: Mitaͤſtaͤ 

ſanot? 3mof. 20: 10. S Moſ. 22:43. 

. Mutta (en Pe fanoit kiu⸗ 

— haͤndaͤ, kandaxenſa haͤnen 

päällenfä. Mutta JEſus ku⸗ 
marſi itzenſaͤ, ja kirſoitti ſor⸗ 

— maahan. 

7. Mutta Fofka Be feifeit 
yhimiyenjä päälle, ojenfi Pän 
isenä, ja fanoi heille: joka teif: 
tä on HTT ”keittäkän 
enlin haͤndaͤ kiwellaͤ. 

8. Ja hän tumarfi taas 
henfä ja firjoitti maahan. 

9. Koſta he tämän kuulit, ja 
olit omalda tunnelda woidut, 
lärit Peulos yxittaͤin, rumeten 
wanhimmiſta, mwiimeifiin atki: 
ja JEfys jäi yrinänjä, ja wai⸗ 
mo feifoi fiinä. 

10, Mutta koſta JEjus 
isenfä ojenfi, ja ei naͤhnyt ketaͤn 
Mj maimoa, fanoi Pän Pänel: 

aimo, kuſa owat ne ſiniun 


Jphannexen 


| heille, ja 


—— — (uu 
— — 
(omai: HERea, ti 
— * * JOH. — 
$ fina duomitze: me⸗ 
filen — ani | 
Niin IEſuß 
ſquei: 
00 Mr Walkcus: 
nua feuraa, ei haͤn nimen 


ne, — 
12. 


waella, mutta joa mv | 
PBalkeuden. i. 1: S, E 9: $. osa | 


13. — — 


nelle: finä todiſta AN 

finun todiltures ole f 
14. JEſus ottaja, 
noi vr : taikka min 
todikkan, niin minun f0 
E. 1 iei; kä min 
mina Mun, A nga 

yhes 


minä menen: Mu 


tufta minä tulin, ja tuhunga - 


minä menen. J. 5: Jr. 

15. Ze duomitztita lihan 
jälkeen, en minä ketaͤn Duonsits. 

16. Ja waikka minaͤ dw: 
mii , Niin minun Duomini 

ofi; fillaͤ en minä ole 

nan, waan minä ja Jaͤj , 
minun lähetti. 

17. a teidän Laifanne on 
myös kirjoitettu, että kahden ih⸗ 
mifen todiſtus on NJ fi. 


5 of. 17: — 19? 15 W 8: W. 
2 Cor. 13:21. gör 10:38. 


18. Minä olen ſe joka itef 
täni todiſtan, ja HA joka minun 
lähetti, Ke — min 


t 
tj M in 5 —— 


—* m 


Ää 


in 
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waſtais: et te tunne minua, etdä 
minun Yädni: jos te tuudifitia 
mintun, win & tundifkkta myös 
minun Jſaͤni. 

sa. Mämät fauat — pyhui 
PES uhviorkun tykänä, opets 
tain Templifä: ja ei Pändä 
kengän ottanut Kiinni; fild ei 
haͤnen aikanfa ollut mielä tule 
lut. [. 7: & 30. 

21. Min JEſus fanoi taas 
hellle: minä menen pois, ja te 
epittä minua, ja teidän pitä 
kuoleman teidän fynnifänne 
Kuhunga minä menen, et te 
finne taida tulla. 1. 7: 34. 13: 33. 


= 22. Miin fansit Judalaifet: | Je 


tappaiteko Pan isenfä, ſillaͤ hän 
ſanoo: kuhunga minä menen, et 
le ſinne taida ulla? 


23. Fa haͤn ſanoi heille: te 


oletta alhalda, ja minä alen 
ylhaͤldaͤr te oletta mailmafta, en 
minä ole mailmafka. = 1. 3:53. 
4. Oentähden fanvin minä 
teille: teidän pitä Fuoleman 


teidän ſynneiſaͤnne: [MA jos et |. 


te uſto että minä (fe olen, niin 
(eidän pitä kuoleman teidän 
ſynneiſaͤnne. 

25. Nän he ſanoit hänelle: 
luda find olet? IEſus fanoi 
100040 HON GIN Dn 


26. Mimilla on paljo teiltä 
puhinmitta : ja duomitzemiſta, 
waan ſe on totinen joka minun 
lähetti; ja mitä minä olen haͤ⸗ 
neldaͤ duullut, niitä minä puhun 


mallmale, (. 7: 28. 


Ewangeliumi. 
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27. Mutka si Be ymmärtä- 
net, että —— W 
28. Ganoi fiis JEP heil⸗ 
[e Eofka (6 aletia ihmifen pojan 
ylöntänet, niin t ymmärvätte 
että minä fe olen, ja etten minä 
tee itzekaͤni mitän, Waan niin: 
Puin Iſaͤ on minua ppettanut, 
niitä minä puhun, 1. 13:32. 
29. Sa (e joka minun lähet: 
ti, on minun kanßani. Ei Ha 
jättänyt minua yxinaͤni, fillä 
minä teen aina niitä kuin haͤ⸗ 
nelle Felmollifet owat. 
30. Kofka hän näitä puhui, 
niin moni ufkoi hänen  pääls 


nſaͤ. 

31. Niin JEſus ſanoi niille 
Indalaiſille, jotka haͤnen ulkoit: 
jos te pyſytte minun puheſani, 
niin te totiſeſti minun Opetus» 
lapfeni oletta. 

32. Ja teidän pitä totuus 
Den ymmärtämän, ja totuuden 
pitä teidän mapahtaman. 

m. 0: 10. 


33. Niin Pe waftaiſit Päts 
DA: me olemme Abrahamin 
fiemen, ja en me ole koſtan Tes 
nengaͤn orjana ollet: Puinga fiid 
find fanot? (eidän pitä mapari 
tuleman; | 

34. JEſus waſtais Peitä, ja 
(anoi: totiſeſti, kotifelti (anon. 
minä teille: jokainen kuin tele 
ſyndiaͤ, dn on ſynnin ' orja. 
Morn. 6:16. 2 Pet. 3:19. 

35. Mutta ci orja py 
ijankaikkifefki Puonefa; waan 
poika pyſyy ijankaittifäti | 


o 
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Opetuslapfenfa olit ainbaſtaan 
matkaan lähtenet. | 
23. Mutta muut wenhet 
tulit Tyberiaſta, lähed (itä 
paikkaa, jofa he olit leipää ſyoͤ⸗ 
net, fitte tuin HERra oli 
küttaͤnyt. | 
24. Koſta Kanja (en näki, 
= ettei JEſus ſiellaͤ ollut eikä 
haͤnen Opetuslapfenfa, aftuit 
Pe myös Paariin, ja menit 
umiin, esein JEfufs 


ta. | 

25. Ja kuin fe Panen fildä 
puolen merta löyfit, fanoit he 
yt abbi, koſtas tänne 
: I KO I 


26. JEſus waſtais heitaͤ, 


ja fanoi: iotiſeſti, totiſeſti ſa⸗ 
non minaͤ teille: et te etzi mi⸗ 
nua, että te naͤitte ihmen, maan 
että te fäitte leipää ſyoͤdaͤ, ja 
olette rawitut. | 
27. Alkaͤt tehkö fitä ruos 
Paa, joka on katoivainen, aan 
fitä ruokaa joka pyſyy ijan: 
kaikliſeen elämään, jonga ih: 
mifen Poika teille andawa on; 
ſillaͤ Iſaͤ 
wahwiſtanut. 
I. 183: 20. . 3% 17. 17% 5. Arc. 
6. 3: N 9: 35. 30. 1: 
; 28. iin he fanvit Pänelle: 
mitä meidän pitä tekemän, että 
me taidaiſimme Jumalan tdi 
tä tehdä? | 
* 29. JEſus waſtais, ja fa: 
noi heille; ſe on Jumalan t9ö, 


=. että te ufkotte fen päälle jonga 


Kän lähetti, 


N 90). 3; 33. 


Yohanneren 


Jumala on fen 


£. 6. 


30, Niin Be fansit hänel: 
mitä ihmettä ſüs finä teet, että 
me näklifimme. ä ufkoifimina 
finun päälles? Mitä työtä fi: 
nä teet? - Matts. a 38. 16:1 

a. 8? 11... ST: 29. 1608. 1: 22, 

31. Meidän Iſaͤmme fäit 
Mannaa kormefa, niinkuin kir⸗ 
joitettu ori: än andoi eile 
leipää Taiwaaſta fhödärenfä. 

s Mof. 16: 4. x Cor. 10: 3, 

32. Niin JEfus (anoi heil⸗ 
le: totifefki, totiſeſti ſanon minä 
teille: ei Mofes fitä leipää ans 
Danut teille Taimaafka; mutta 
minun Sfäni anda fen totifen 
leiwaͤn Taiwaaſta. 

33. Sillaͤ ſe Jumalan leipaͤ 
on fe, joka Taiwaaſta tule 


alas, ja anda mailmalle elä: 
män. 


34. Niin he fanoit hänelle: 
HERra, anna meille aina fi 
35. JEſus fanoi. heille: mi: | 
nä olen elämän leipä: joka 
tulee minun thgöni, ei hän 
ſuingan iſoo: ja joka ufko 
minun päälleni, ei haͤn of 
fan janoo: 

Matth. 11. 28. Job. 4: 14.. 7! 37. 

36. Mutta minä fanoin teil 
(e, että te näitte minun, ja et 
(e fittekkän ulko; , 
37. Kaikki mitä minun Iſaͤ⸗ 
ni anda minulle, (e tulee mi 
nun tygöni: ja joka minun ty: 
i tulee, fitä en minä peitä 
ulo 


33. Sillaͤ minä tulin Tais 


waaſta alas, en tekemään mi: 


£. 6. 


num tahtoani, maan (en fahtsa 

joka minun lähetti. 

RNatth: 26: 39. Marc. 14: 36. Luc. aa; Ga. 
Job. 4: 34. S: 30. 

39. Mutta (e on Yfän tah⸗ 
to, joka minun lähetti, ettei 
minun pidä yhtaͤkaͤn niiktä Pais 
kiſta kadottaman, Puin haͤn mi: 
nulle andoi, mutta olen ne he⸗ 
raͤttaͤwaͤ wiimeiſnaͤ paͤiwaͤnaͤ. 
30). 10: 28. 17: 12. 18: 9. Ap. T. 1: a40. 
40. Tämä on ſen tahto, jos 
la minun lähetti, että jokainen 


tuin näke Pojan, ja ufkoo hänen | P 


päällenfä, Pänellä pitä ijankaik⸗ 
tinen elämä oleman; ja minä 


heraͤtaͤn Panen wiimeiſnaͤ päi | 
K (nä p 


NA. (. 3: 185, 16. 

41. Niin Judalaifet napifit 
fitaͤ kuin haͤn (anoi; minä olen 
K leipä, joka Taiwaaſta tuli 
alas: OL 

42. Ja fanvit: eikö tämä 
ole JEſus Jofephin Poika, 
jonga Iſaͤn ja Äitin me tun: 
nemme? Kuingafka Pän (anoo? 
minä olen tullut Taimaafta 
alas, Matth. 13: SS. Marc. 6: 3. 
Luc. a: 22. Job. 7: 27. 

43. Niin JElus alkais, 
ja ſanoi heille: aͤlkaͤt napifko 
keſtenaͤnne. PI 


ä 
Ci taida Kengän minun | [hää 
tygäni tulla, ellei Iſaͤ, joka 


minun lähetti, wedaͤ händä, ja 


minä Perätän Pänen wiimeiſnaͤ 


päitvänä, 
= 45. Se on Prophetaifa kir: 
joitettu: eidän pitä kaikki Jus 


malalda — opeteturi tuleman. | 


Gentäpden . jokainen kuin fen 


Ewangeliumi. 
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on Iſaͤldaͤ kuullut ja oppenut, 
haͤn tulee minin tygoͤni. | 
EſJ.4: 13. Jer. 3x: 34. Goh: 2:18. 1 Theffi, 
4*9 Ebr. 8:10. 10: 16. | 
= 46. Ei niin että jotuon Iſaͤn 
nähnyt, maan je on Juma⸗ 


lafta, (e on Iſaͤn nähnyt. 
Matth. 21: 27. Luc, 10: ss. 


J 47. Totifefti, totifekti fanon 


minä teille: joka yfkoo minun 

päälleni, Bänellä on ijankaik⸗ 

tinen elämä. =: 1 3: 18, 35. 
48. Pind olen elämän lei⸗ 


a. ; ä 
49. Teidän. Yfänne ſdit 
Mannaa Formefa, ja kuolit. 
2Moſ. 16:15. Edr. 3:16, 19. 
50. Tämä on ſe leipä, joka 
Taiwaaſta . tuli alas, ja joka 


fiitä (HS, ei Pänen pidä kuole⸗ 


man, . 
= 51. Minä olen fe elätä leis 

pä, joka Taiwaaſta tuli afas: 
(e kuin täftä leimäftä fnä, haͤn 
elää ijankaikkifefti: Ja je leipä 

jonga minä annan, on minun 
lihani, jonga minun pitä an: 
Daman mailman elämän edeltä. 


52. Niin Judalaifet riitelit 
Pefkenänfä, —fanoden:: kuinga 
E taita anda lihanſa meille 

4 * 1. 3* 9 
53. JEſus fanoi heille: tos 
tiſeſti, totifekti janon minä teil 
(e: ellet te fd ipmifen Pojan 
lihaa, ja juo Panen wertanſa, 
niin ei ole elämä teifä. - 
Parc, 16: 166 Joh. x: 18. 
-54. Joka ſyoͤ minun lidani, 


ja juo minun wereni, Hänellä 


198. 
on ijankaikkinen elämä? ja mt 
nä olen hexaͤttaͤwaͤ pänen miis 
meiſnaͤ päivämä, .  . 

35 Gild:minun Bpani. on 
totinen ruoko, ja minun mek 
ni on totinen Moma, — - 

56. Jofa (hs minun lihani, 


ja. juo. minun meni; hän on 


minufa; ja minä haͤneſuͤ. N 
KT Niünkuin  dämä Sf 
minun laͤhetti, ja mistä elän 
 Blämi ..KÄhd 


| en 
jola minua (hö, Pän elää mi 
tingin (ähteni. | 

— 58.. Tämä on fe (eipä, joka 
Taimanfka tuli-nlas: Etniin: 
Din kdän Hfänne [dit Man: 
nien ja kuolit. Joka tätä lei⸗ 


pää :fyö, hän faa elää ijan⸗ 
—2 — l. 3 13. = 


59: Mäitä pnsi Pan Sy⸗ 
— opetiaiſauiſa Caper⸗ 
nau 


60. Mijin monda haͤnen O⸗ 
detuslapſiſtanſa, Puin he tämän 
kuulit, ſanbit: tämä on kowa 
D Tula mei fitä kuul 
a 


61. Mutta kuin HELS tieſi 
itzeſtaͤnſaͤ, että haͤnen Opelus⸗ 


Kiitä napiſit, ſandi 


haͤn heille: pahoittako tänä 
keitä?" k 


62. Mitä ſitie, jot te näet- 
te ihmiſen Pojan finne me: 


emän ylbs, Tuja haͤn omen | 


Marc. 16: 19. Lc. 24: Sr, * 


oli? 
Joh. 3:13. MW. T. 1: 9. €. 4:8. 


= 65. Hengi on fe joka elä: 
wäri x ei liha mitän au⸗ 


Yohaintieren 


3 nim myss (fe 


d 
tekoͤnte 


engoͤ minaͤ 


86. 
ta: Ile fanat kuin nä dl 
le puhun mivat pengi ja elä 
mo, 2 Cor. 336. i 
64. Multa muutomat ti 
ovat jatka ei ulko. Sillaͤ JE: 
(4 tiefi -alukl kutka omat jot 
ta ci uſkonet, ja kuda Panen ali 
pettaͤwaͤ. J. ↄ2 a45. 13: no 
65. Ja Pm, (ompi: ſentaͤh⸗ 
den fonoin minä teille: ei toi: 
da kengaͤn tulla mimma tygoͤni, 


elä je ole — haͤnehle mi: 


nua Ifaͤldaͤnnn. 

66. Siitaͤ ajalla lumvuit 
mondo. pänen -Dortutiolini 
Päneftä ja menit pals, pikn fa- 
nen kanßanſa end maeland. 

67, Yliin JOI fonvi niil 
le Pahdelletoikkaltyn menee: et 

A myös taydo mennä 
pois? 


68. Gimsn Petaxi waſtai 
händä: HEMra, Pangngält 
tysd, me menemme? fäpvslla on 
ijankaittijen ddmän janat. 
| Ap. 220 1. . 
69. Same uſkommeẽ ja dkem: 
me ymmärtänet, että finä olet 


Chriſtus elämän Humalan 


Poika. Matth. 16 16. Marc. 8: 20. 

Suc. 9: 20. Joh. 11; 27, > 

70. Ylus mwakkiis pätä: 

mitä ole teitä taphatoif 

talhmmendä malirtut, ja yri 
aͤ on Perkele? 


Six. 6: 13. > Joh. 8: 44. 


ariotiſta; 


pettävä, ja oln yri nihklä lab⸗ 


defkakoifkaktiinmeneftä. 





c — 
73 Lutn. 
[ey fo aja 


Spa a ») enda 
* ila olf' apuria 
vaella Hio v, 


s yi 
— la nen n lehti⸗ 

moion juplo —7 
jä Ha Panen meljenfä fanvit 
g? H — ja mene 


yoͤo finun Ope⸗ 

v nätit — 7*8— tyͤs joita 

uma 12: = a 3:31. 

ted 2 19. 

pt ji ädi tengän tee mitän 
se tahtsv 1 e julki olla. |: 

dii inä näitä teet, niin 

v [4 e$ mailman edejä. 
illä ei Känen weljen⸗ 


— — uſtonet hanen paͤaͤlleniſaͤ. 


6. Niin Sehus (anoi Peille: 
ei ole minun aikani mwielä tullut: 
waan teidän aikanne on aina 
malmis. - - 

7. Gi mailma taida: teitä 
vihata : mutta minua hän wi: 
$aa; fillaͤ minä todistan haͤneſtaͤ, 
että hänen AN E 19000 


(. 15. 18. 3: 





Fan raritysn 


| ie Pe 
; | KAN 


tietämän täitä opita, jos 





| W ole waͤaͤryttaͤ. 
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Jo koſta baͤn näitä | 
Ja gli, miin Pär jäi k 
Vileaan. 


10, Mutta kofka hänen wel⸗ 
jenfä olit mennet ylhs, nieni 
*| Gin myös jublalle, ei julti, 
waan K Sudalaift jet , 
— 11. Piin alaife ! 
fanoit; N 

1. xx: 56. 
D: na fuuri napina yli haͤ⸗ 
meitä Kanjan (eafa; (a. muutos 


mat fanvit: hän on hymä : mut: 
ta toifet fanvit: ei; maan hän 
myettelee Kanfan.. 


Matty. 213 46. Luc. 7: 16. Jo 


= 13. Ei kuitengan yrit n $d- 
neftä julfi ehi puhunut; ſillaͤ Ge 
pelkäijät Ju dalpilia. 


22. 12: 42. 19! 38. 
4. Mutta toita" jo puoli 


jubtaa oli tulunut; meri JEſus 
— Templiin, ja opetti.” 


5. Ja Judalaifet ih mettelit, 
(arioden kuinga taͤmaͤ taita 


Kirjaa, joka ei ole oppenut?" 


16. Waſtais JEfuS, ja ſa⸗ 
ui heille: ei minun oppirti ole 


minun, muitta ſen joka miityn 
TAdetti. 1. 8: 28. 12: 49. 14: 10, 44. 


17. Jos joku tahtoo. tehdä 

hänen tahtonfa, niin mak 

n 

Saumalafta eli jos minä itzeſtaͤni 
pu 

18. Joka igeltänjä puhuu, 

ſe ekii omaa kunniatanſa; mutta 


t | jota etzii a kunniata jota haͤuen 


lähetti, ſe on waka ja ei hantſa 


JA. 5: an 


* 19. Eilb Moſes andanut 
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Lakia täytä? Miri te epittä mi: 
nua tapparenne? 

s Otof. 20: 1, 2c. 2 Moſ. 24: 3. Hp X. 
9: 53. 'Matth. 12: 14. Marc. 3:6. Joh. 
15: 16 18. 10: 39. 11: $3. 

20, Waſtais Kanfa, ja ſa⸗ 
noi: finulla on Perkele: kuka 
finua egii tapparenfa? 

(, 8: 48, 52. 10: 20. 

21. JEſus waſtais, ja fanoi 
Beille: yhden työn minä tein, ja 
te kaikki ihmettelettä. — - 

22, Sentaͤhden andoi Mofes 
teille ymbärileikkauren, (ei että 
(e Moferelda oli, maan Yildä,) 
ja te ymbärileikkatte Sabbathi⸗ 


na ihmifen. 1 Mof. 17: 10. 3 Mof. 
19:3. Ap. %. 7: 8. Rom. 4: 11. 


23. Jos ihminen Sabbathi⸗ 
na ymbärileikatan, ettei Moſe⸗ 
gen Laki rikotaifi: närkäfkyttekö 
te minufta, että minä koko ih⸗ 
miſen Sabbathina paranfin? 
Alkaͤt duomitko naͤkemi⸗ 
ſen jaͤlkeen, waan ſanokat oikia 
duomio. 


25. Sanoit ſiis muutamat | 


erufalemin afumaifikta: eiks 
tämä, fe ole, jota he etzeit tap: 
parenfa? | i 

26. Ja katso, hän puhuu 
rohkiaſti, ja ei, Be Pänelle mitän 
puhu: Tietaͤnewaͤtkoͤ ylimmäi- 
ſet oikein, että hän on totifefti 
Chriſtus? | 

27. Mutta me Elä tiedäm- 
me kuſta tämä on: waan kufta 
Chriſtus tulee ja kufta hän on, 
* ei Fengän tiedä. — matta. 3: ss. 


Marc. 6: 3. Luc. 4: 22. Job. 6: 42, 
28. Niin JO lus huuſi Temp: 


) | Yohartegen 
teille Lakia, ja ei Kengän teiftä. 


L. 7. 


liſaͤ, opetti ja ſanoi: Ya te tuns 


netta minun, ja tiedätte kuſta 


minä olen: ja en minä ole tullut 
iske minuftani, mutta haͤn on 
mata joka minun lähetti, jota et 

tunne, 1. 8: 26, 4s, 5, Som. 3:4. 


29. Mutta minä tunnen haͤ⸗ 


nen; fillä minä olen Gäneftä, ja 


hän lähetti minun. 
Matth. 11: 27. Soh 10: 15. 


30, iin Be egeit händi 


Eäfittärenfä; waan ei kengän 


laſkenut Fättänfä haͤnen päällen: 
(4, (id ei haͤnen aikanfa - ollut 
wielaͤ tullut, Warc. 11: 18. Luc. 19:47. 
, 48. 20; 19...30b. 8! 37... 

31. Mutta paljo Kanſaſta 
uſtoit haͤnen päällenjä, ja ſanoit: 
koſka Chriſtus tulee, tehnekä Pan 
enämniän ihmeitä kuin tämä 
on tehnyt? L 8: 30 

32. Pharifeuret kuulit Kan: 
fan häneftä fenkaltaifita napiſe⸗ 
wan, ja Pharifeuret ja ylim⸗ 
mäifet Papit lähetit palmeliat 
haͤndaͤ ottamaan kiinni. 

33. Niin JEſus fanoi heille 
minä olen wielaͤ mähän aikaa 
teidän kanßanne, ja menen fitte 
hänen tygoͤnſaͤ joka minun lä 
hetti. (. 16: 16. | 
> 34. Teidän pitä minua etzi⸗ 
män ja ci löytämän: ja kuſa 
minä olen, e tetaida finne tulla. 

(. 8: s1. 13: . 

35. iin Judalaifet fanvit 
Feftenänfä: Tuhungaſta haͤn 
menne, etten me haͤndaͤ löydä? 
mennefd Pan Grekilaͤiſten (ekaan, 
jotka finne ja tänne Pajotetul 





| : 2. 7, b. 


36. Mikaͤ puhe fe on kuin 
haͤn fanoi: teidän pitä esimän 
minua, ja ei löytämän: ja kuſa 
minä olen, et tetaida finne tulla. 

37. Mutta wiimeifenä ſuur⸗ 
na juhlapäimänä feifoi JEſus, 
ja Buufi, fanoden: joka janos, 


(c tullan minun thgöni ja juo⸗ 


tan, Joh 4: 14. 6: 35. Ilm. 


K. 22: 17. 

38, Joka ufkoo minun pääl: 
leni, niinkuin Kaamattu fanoo, 
fänen kohduſtanſa pitä muota: 
man elävän meden mirrat. 

39. (Mutka fen hän fanvi 
füütaͤ Hengeftä, jonga niiden 
piti ſaaman, jotka ufkoiaf 
haͤnen päällenfä; (ilä ei Pyhaͤ 
Hengi mielä id 
ollut, ettei JEſus ollut wielaͤ 
tirkoftettu. ) | 


. 2? 17. Job 16: 


Ap. T 7. 
40. Monda ſiis Kanfafta, 


jolla tämän puhen kuulit, 


fanoit: Tämä on ftotifefki 
Propheta. 
att). 21: 46. Luc. 7:16. Joh. 4:42. 6:14. 


41. Muut fanvit: tämä on 
Chriſtus: mutta muutamat faz 
noit: tulleko Chriftus Oali: 
(e ? | [. 1: 46. 

42. Eikoͤ Raamattu fano: 
Dawidin fiemeneftä, ja Beth⸗ 
lehemin Kaupungifkta, kufa Da: 


s Gam. 16: 


wid oli, Chriſtuxen tuleman? |. 


1. %f. 132: 11. Mid. S: 1. 
tth. a: 5. £Luc. 2 


: 4. 
43. iin noufi riita Kanfan 


feafa haͤnen tähtenfä. 1. 9: 16. 10:19. | 


44. Mutta muutamat tafz 
doit haͤnen otta kiinni, ja ei 


Cmangeliumi, 
. ovat, Srekildifiä opettamaan? 


vin faapuilla - 
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kuitengan kengän lafkenut kaͤ⸗ 
ſiaͤnſaͤ haͤnen päällenfä. > . 
45. Niin palmeliat tulit Phas 
rifeuften ja Hlimmäikkten Paps 
pein tygoͤ: Ja he fanvit heil⸗ 
le: mirette Pändä tänne tuonet? 
46. Palmeliat maftaifit: ei 


ole ihminen ikaͤnaͤ niin puhunut 


tuin (e ihminen. , . 
47. Pharifeuret waſtaiſit hei⸗ 
tä: olettako te myös mietellyt? 

438. Ongo joku i 
taitta Pharifeurilta ufkonut 
hänen päällenjä? N 

(. 12: 42. 1 Cor. 1:20. 22 8. 

49 ABaan tämä Kanfa, joka 
ei tiedä Lakia, on kirottu. 

. 50, iin fanoi Feille Nico⸗ 
Demus, joka yöllä oli Pänen ty⸗ 
gdnfä tullut, ja oli Hyi Peiftä:r.3:s. 

51. Duomigeko meidän La 
kimme jongun ihmifen, ennen 
tuin kuulan, elitietä faadan, mi⸗ 
tä Pan teli? « maoj. 23: 1.3 Moſ. 19: 

15. 5 Moſ. 1:17. 17: 4 8. 19! 15. 

52, He waſtaifit, ja ſanoit haͤ⸗ 
nelle: oletko finä myös Galilea⸗ 
lainen? tutki ja näe ettei Galileaſ⸗ 
ta ole ko Prophetata tullut. 

53. Ja niin kukin meni kos 
tianja. | 


8. Luku. 


JEſus päätä (alamuoteudefa tama- 
tun maimon duomitzemata. Todiſ⸗ 
taa ikeftänfä Sfan kanßa, Phariſeuſ⸗ 
ten ja Judalaifken kampailemifta 
ja epänfkoa waſtan. Ofotta Judas 
laiften luulouſton perkelelliferi, ja 
heidän waſtauspuhenſa kauhiaxi 
piſtaxi; joſta he tahtowat haͤndaͤ 


fiwittaͤ. 
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2. Ja tyli warahin Puome: 
neltain jaͤllen Templiin, 
haikki Kanfa tuli hänen nokat: 
ja hän iftui ja opekti heitä. 

3. Mutta Kirjanoppenet ja 
Pharifeuret toit Hyden waimon 
haͤnen tygönfä Puorudeja ptetun 
Biinni. Ja Fuin Pe ofit fen 
haͤnen eteenfä afettanet, 

4. Ganoit he hänelle: Meſ— 
(ari, tämä maimo on löytty jhe 
työfä kuin Bän teki huorin. 

5. Mutta Moſes on Laiſa 
meitä kaͤſtenyt, ettaͤ —— 
kiwillaͤ ſurmataiſin: Mitäftä 
N fanot? 3%of. 20: 10. $ Moſ. 22:22. 

. Mutta (en Pe jono tiu: 

(en haͤndaͤ, kandaxenſa Pänen 

= päällenjä. Mutta JEſus ku⸗ 

— marfi isenfä, ja kirjoitti ſor⸗ 
mellanſa maahan. 

== 7. Mutta kofka he ſeiſoit 

yſymyxenſaͤ päälle, ojenſi haͤn 

igenfä, ja ſandi peille: joka teiſ⸗ 

tä on fynnitöin, e £ ittaͤkaͤn 
lin & händä Litvell 

a hän kumarſi taas 

enä] ja iroitti maahan. 

9. Koſta Pe tämän kuulit, ja 
olit omalda tunnolda twoidut, 
lärit he ulos prittäin, rumeten 
wanhimmiſta, mwiimeifiin aki: 
ja JEfys jäi orinäntä, ja wai⸗ 
mo feifoi fiinä. 

10, Mutta koſta JEfus 
isenfä ojenfi, ja einähnyt ketaͤn 
| jä mwaimoa, fanoi Pän Panel: 

aimo, kuſa omat ne fisiun 


| Zoohannexen 
JEſus meni äis 


| heille, ja 


ala aion LU han 


TN ey lä i 
Min JEhK puhti tag 

famais Minä pkn 
mailman. ABalfeyd: john mi 
nua feuraa, ei Pan pimenä 
twaella, mutta Joa elämän 
Walk lkeuden.i i. 1: 8, g! ! 5. a 


vi A * 


ne, ja 
12. 


ſinun todiſtuxes 

14. JEſus w 49 b 
noi — mn eitäti 
todikkan, niin minun toäiftuys 
ni on fofi; Klä minä kidan" 
Fufta mind 


n a nga 
minä menen; M — 9 —— jr 
tufta minä 5 ja kuhunga 


minaͤ menen. J. 5: 31. 
15. Ze duomitzetta lihon 
jälkeen, en minä Tehän dunmist. 
16. Ja vaikka minä Duo: 
m m, niin minun — 
tofi; filä en minä ole [0 
näni, waan minä ja SF a 
minun lähetti. 

17. Ja teidän Laifanne on 
myös kirjoitettu, ma a jen ih⸗ 
mifen todiſtus MUN 
5 Mof. 17: 6. LE 

2 Eor. 1321. sn 10: vain 

18. Mind olen fe joka itef 
taͤni todiſtan, ja Iſaͤ jo 5— 
laͤhetti, 100 ja 


tuja i —* Mas — JE 


Ewangeliumi. 
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tuaftaid : et te tunne minua, elöd | — 97. Mutka si he ymmärtä: 
minun Jſaͤaͤni: jos te tundifikta met, että hän puhui Hellle : W 


tuoleman teidän ſynniſaͤnne. 
Kuhunga minä menen, et te 


finne taida tulla. L 7: 34. 13: 33. 
= 22. Miin (ansit Judvalaifet: | | 


tappaneko haͤn isenfä, fillä hän 
ſanoo: kuhunga minä menen, et 
te ſinne taida mia? 


23. Ja hän ſanoi heille: te 


elettä alhalda, ja minä olen 
ylhaͤldaͤ te oletta moilmafta, en 
minä ole mailmafta. — 13:31. 

24. Centähden ſanoin minä 
teille: teidän pitä kuoleman 
teidän ſynneiſaͤnne: ſillaͤ jos et 
te uſto että minä. (e olen, niin 
teidän pitä kuoleman teidän 
ſynneiſaͤnne. 

25. Nän he ſanoit haͤnelle: 
ua (itä olet? JEfus fanvi 
190: fe tit min asta pien 

€. 

56. Minulla on paljo teitä 
puhumiſta ja duomitzemiſta, 
woan ſe on totinen joka minun 
lähetti: ja mitä mind olen haͤ⸗ 
neldaͤ Ouumtut, mätä minä puhun 
mailmalle. 


0.7: 28. 


28. Ganoifiid JEIuK heils 
le; toffa (e aletia idmifen pojan 
yläntänet, niin te ymmärvätte 
elä minä (e olen, ja etten minä 


&| tee isekäni mitän, waan niin: 


tuin Iſaͤ on minun opettanut, 
niitä minä puhun, [. 13: 32. 

20. Ja (e joka minun lähet 
fi, on minun kanßani. Ei Had 
jättänyt minna hrinäni, fillä 


pitä | minä teen aina niitä Luin Pär 


nelle kelwollifet oipat. 

30. Kafka hän näitä puhui, 
niin moni uſtoi nen pääle 
enfä. a 
31. Niin JEſus fanoi niille 
Iudalaiſille, jotka Panen ulkoit: 
jos te pyfytte minun puhejani, 
niin te totiſeſti minun Opetus» 
lapſeni oletta. 

32. Ja teidän pitä totuus 
den ymmärtämän, ja totuuden 
pitä teidän mapahtaman. 


33. Niin Pe makkaifit Häne 
DA: me olemma Abrahamin 
fiemen, ja en me ole koſtan Tes 
nengän orjana ollet : Puinga fiis 
find ſanot? teidän pitä mapari 
tuleman; —— 

34. JEſus waſtais heitä, ja 
(anoi totifefti, totiſeſtt ſanon 
minaͤ teille: jokainen kuin teke 
ſyndiaͤ, haͤn on ſynnin orja. 

Rom. 6: 16. 2 Pet. 2:19. - 

35. Mutta ei orja pyy 
ijankajkkifeti huoneſaz; maan 
poifa pyy ijankaikkijatia — 


+ 
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36. Jos fiis Poika teidän 
wapaxi teke, niin te totifefti olets 


fa mapat, — - 
37. Minä tiedän että te olet: 
ta Abrahamin fiemen, maan te 


etzitte Tuolettarenne minua; ſillaͤ 


ei minun puhellani ole teifä ſiaa. 

38. Minä puhun mitä minä 
olen Hfäni tykönä nähnyt, ja te 
teettä mitä te oletta nähnet 
. teidän E mp sy 

30. wattaifit, ja ſanoit 
haͤnelle: Abraham on meidän 
Yfämme: JEſus ſanoi heille: 
jos te olifitta Abrahamin lapfet, 
niin t tekifittä Abrahamin 
töitä. 

40. Mutta nyt te egittä 
minua tapparenne, fitä ihmiſtaͤ 
joka totuuden on teille puhu⸗ 
nut, jonga hän on Jumalalda 
Puullut: fitä ei Abraham tehnyt, 

41. Te teettaͤ teidän Iſaͤnne 
tekoja. Niin he ſanoit haͤnelle: 
en me ole aͤpaͤraͤnaͤ ſyndynet: 
meillä on yxi Iſaͤ, Jumala. 

42. JEſus ſanoi heille: jos 
Jumala olis teidän Iſaͤnne, 
niin te tofin rakaftaijitte mis 
nua; ſillaͤ minä lärin ja tulin 
Sumalafta: en minä igeftäni 


tullut, maan Pän lähetti minun, 


43. Migette ymmärrä tätä 
minun puhettani? ette taida 
kuulla fitä minun fanaani. 

44. Ze oletta Iſaͤſtaͤ Perz 
keleſtaͤ, ja teidän Ifaͤnne himoja 
te tahdotte tehdaͤ. Haͤn on ollut 
murhaja aluſta, ja ei pyſynyt 
totuudefa; ſillaͤ ei totuus ole 


Johannexen 


2. 8. 


haͤneſaͤ. Koſta haͤn puhui mal» 
hetta, niin haͤn puhuu omaſtan⸗ 
(a: fillaͤ haͤn on walehtelia, ja 
(en Iſaͤ. 2309.3;8. Jun Ev. v. 6. 
— 45. Mutta että minä janon 
totuuden, niin ette ulko minua. 

46. Kuka teiftä nuhtelee mis 
nua ſynnin tähden? jos minä 
(anon teille totuuden, miset te 
ulko minua? 

47. Joka on Jumalakka, (e 
tuulee Jumalan fanat; ſentaͤh⸗ 
den t te kuule, ettet te Juma⸗ 
lafta ole. 1900426 

48. Piin waſtaiſit Judalais 
(et, ja (anoit hänelle: engoͤ me 


oikein (ano, että find olet Sa⸗ 


marialainen, ja (inulla on Per⸗ 
tele? N. 7:'20. 10:20 F 

49. JEſus waſtais: ei mi⸗ 
nulla ole Perkele, maan minä 
kunnioitzen minun Hfääni, ja le 
häiväifette minua. 

50. En minä epi omaa kun 
niatani, yri on joka fitä Eyfyy 
ja duomitzee. 

51. Lotifefti, totiſeſti fanon 
minä teille: joka kaͤtkee minun 
(anani, ei Bänen pidä näkemän 
tuolemata ijankaikkifekti, 

52. Niin Judalaifet fanvit 
Bänelle: nyt me ymmärjimmä 
että finulla on Perkele, Abras 
Pam on kuollut, ja Prophetat, 
ja -finä fanot: joka kaͤtkee 
minun fanani, ei hänen pidä 
maiftaman Puolemata — ijan: 
Paikkifefti, | 

53. Oletkos find fuurempi 
tuin meidän Iſaͤmme Abra 











— 8, 0. 
Pam, joka kuollut on? ja Pros 
phetat omat kuollet: miri find 
itzes teet? 

54. JEſus waſtais: jos 
minä itziaͤni kunnioitzen, niin 
ei minun kunniani ole mitaͤn: 
minun Iſaͤni on ſe joka kun⸗ 
nioitzee minua, jonga te teidän 
Jumalaxenne fanotta. 

55. Ja et te tunne händä: 
mutta minä tunnen Pänen: ja 
0$ minä fanoifin etten minä 
händä tundifi, niin minä olifin 
walehtelia kuin telin: mutta 
minä. tunnen Pänen, ja kätten 
Pänen fananfa. TO 
= 56. Abraham teidän Iſaͤnne 
iloitzi, nähdärenfä minun päi: 
wääni : Ban näki (en, ja ihottui. 

57. Niin Judalaifet fanvit 
haͤnelle: et find ole mielä mii: 


denlymmenen ajaftajan man: 


ja, ja olet nähnyt Abrahamin? 

58, JEſus fanvi heille: To⸗ 
tijekti, totifefti (anon minä teil: 
le: ennenkuin Abraham olikan, 
olen minä. 

39. Piin Pe poimeit Pimiä 
laſtettaxenſa händä. Mutta 
a vai ja läri ulos 


Templiftä, käyden Peidän kefz 
teldänfä: ja niin Pan pääki 
ulos, [. 10: 31, 

9. Luku. 


JEſus paranda Sabbathina yhden 
(olisna fyndynen, Se parattu 
tutkitan: tunnufkaa parandajanfa, 
Ja woitta mihat Judalaifilda. 
Bahwiſtetan JEfurelda ufkofa. 
NEfus ofotta Pharifeuset fokiart, 


Cmangeliumi, 0 
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Na JEſus käyden ohitze näki 
N ihmifen, joka oli (okiana 
yndynyt. | 

2. Ja haͤnen Opetuslapfenfa 
kyſhit äneldä, fanoden: ei 
tari, kuka fhndiä teki, tämä, 
eli Pänen wanhempanſa, että 
Sänen piti (okiana ſyndy⸗ 


N: 

3. JEſus twafkais: ei tämä 
ſyndiaͤ tehnyt, eikä känen man: 
hempanfa; mutta että Jumas 
a työt haͤneſaͤ ilmoitettai: 
in. 
4. Minun tulee tehdaͤ haͤnen 
toͤitaͤnſaͤ, joka minun lähetti, 
niin kauwan kuin päimä on. 
Yr tulee, Fofka ei kengän taida 
työtä tehdä. | 

5. iin kauwan kuin minä 


olen mailmafa, niin olen minä 


mailman Walkeus. 
L 1: 5,9. 8:19. 18: 35, 46. 

6, Kofkva Pän tämän ſano⸗ 
nut oli, (ylki haͤn maahan, ja 
teki loan iytjetä ja mwoiteli (en 
(okian filmät loalla: 

7. Ja farnivi hänelle: mene 
ja pele ises fiinä lammiksja 


Siloam, (e on niin paljo kuin 


lähetetty. Niin hän meni ja 
peli igenfä, ja tuli näkemään. 


8. Niin kylän miehet, ja ne, 
jotka haͤnen ennen olit nähnet 


fofiana, (anoit: eikö tämä fe 
ole joka iftui ja kerjäis? 

9. Muutamat waſtaiſit: haͤn 
fe on, Mutta muut fanvit: 
Pän on fen muotoinen: tvaan 
hän ise (anoi; minä fc olen. 
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to, Min He fandit Pänttle 
— ſurun a mutenit? 

. Ba n, ja ſandi: 
ſe —* ja JOfureri kut⸗ 
auton; ei (b Ibon, ja woiteli 
minun filmäni, ja fandi mi- 
nulle: mene 1, prfe Giloamin | kana 
lammikoſa. Sa kuin minä mes 
miä ja pelin, niin minä jäin 
n 

12, Nin he ſanoit Pänelle: 
tufafta Hän on? Hän ſanoi: 
en minä tiedä. 

13. iin be weit (en, joka 
ennen ſokiana ollut oli, Phavis 
ſeuſten tygoͤ. 

14. Ja fe oli Sabbathin 
päivä jona JEſus teki vu | 
ja amais hänen filmänjä. 

15. Niin yfyit taas sän | 
vä Pharifeuret, kuinga Hän 
naͤkynſaͤ faanut oli. Hän ſanvi 
heille: haͤn pani. loan minun 
ſilmaͤini päälle, ja minä peſin, 
ja näen, 

16. Niin muutamat Pha⸗ 
rifeurifta fanvit: ei fe ihminen 
ole Jumalafka, etkei'Pän pidä 
Gabbatfia, Muut Fanit: 
tuinga taita joku ſyndinen ih⸗ 
minen ſenkaltaiſia ihmeitä teh⸗ 
nä riita oli heillä keſte⸗ 
naͤnſaͤ. 

7. He ſi ſanoit taas ſokialle: 
mitä inä Pänetä ſanot, joka 
finun filmäs awaifi? Pan ſandi: 
Hän on Propheta, 

18, —** ei Judalaiſet fitä 
ulkonet, että Pan oli ſokiana 
ollut, janätemään tullut: filkens 


Sohannesen 


2. 9. 
afti kuin Ge kutzuit ſen N 
va joka häkynfä foot 
oli: 
19. Ja Bt it heildaͤ, 
— $ —z2—— — pdis 
Ka v jonga te fanstta 1 


m? Kuinga 
—ã jot ning 


20. Haͤnen wanhempanſa 
waſtaffit Keitä, ja ſanoit: me 
Heddmme tämän meikän Pe 
e ja että Hän Potin 


' DL. Mutta kuinga han 
| tiä, j 


n — 
pan a: fillaͤ he pettäifit 
dalaifin ; Ah Aa An s 
ju Pysi ten 
Että jos joku a ui ja 
rittureri, fen piti Synago 
gaſta oleman fuljettu ulob. 


23. —— ansitäu 
wanhempanſa; haͤnellaͤ on khl⸗ 
laͤ itää, kyſhkaͤt haͤncldaͤ. 

24. Niin Pe kutzuit toin 
kerran (en ihmiſen, jota ſhon⸗ 
oli ollut, ja ſanoit Pane: 
anna Jumalalle kunnia: me 
— (en ihmiſen ſyndi⸗ 
exi 

25. Haͤn waſtais, ja ſa⸗ 
moi; jos haͤn on: syhdinen, 
itä en minä tiedä: maan 
fen minä ainbaſti siedän, et⸗ 











g, 0; 10. 
| Wd joki ſokin dim, Hyi 


er 

26, He ſaicit taas haͤnrſſe: 
mitä Hän fimm teki? Taitya 
Miri PUmas atoais? 

57. HZaͤn MWukris: [0 mätä 
ſanoin tei, etlevä & Finilit? 
Ytiki  & vdHO ſita lapdatia 
tulla? tahdotmis te inyös $d- 
nen m 

28. Niin W kirvilit haͤndaͤ, 
jä ſanoit: Phd dlet huͤnen 
Opelublapſenſa; 
— 

20. Me tiebaͤmme Jumalan 
Mofefta prihutellen: mutka kuſ⸗ 
ta tätä on, en me tievä. 
| — 


30. Niin fe ihnimen waſ—⸗ 


tai$, ja fanoi heille: (e on tofin: 


ihmeellinen, ettet te tiedä Puita 


haͤn men tengin haͤn awais 


minun ſilmaͤni. 


zu. Mutka me tiedäinine 
että Jumala kuule ſyndiſitaͤ: 


vain joka on Jumalan pal⸗ 
welia ja teke Panen tahtonja, 
itä han kuul | 


a ue 
39, Cid mailman aluſta 


luukku, Että joku on (en ſilmaͤt 
oku joka ſokiana Finds 
"ön. | 
33. Ellei Pän vii Juma⸗ 
laita, min ei än taidadfi mi 
tin tehdä. * 
34. He waſtaiſit, ja fanoi 
haͤneſle N finä olet päänänfä 
fynndfä hyndynyt, ja finä opetat 
meikä? Noe ajoit haͤnen ulos. 
45. Ja SEſus fai (en kuul⸗ 


E 
, E a N J 
Ewangelunn. 


en mutta — it. 
veren Opetuslapfet, 


| 20? 
(o, että Pe dit Panen afnet 
ules: S« Luin Hän Käyfi jää 
Wen, ſanvi haͤn haͤnelle: 
1099 ſina Jumalan Pojen 
päälle? — 
36. Han waſtais, ja ſa⸗ 
Hv: HERxra, Mika fe am 
että minä hänen päällufa 
vtvifin? ? 


37. Min YES fanvi Hä 
11: find olet hänen nähnyt, 
ja Pan on ſe joka puhuu finun 
kanßas. | 

38. Miin haͤn (anoi: HER⸗ 
Ta, minä uſton. Sa hän Ots - 


morfi ja rukoili Pändä. 


39. Ja JEſus fanvi: minä 
tulin duomiolle tähän mail⸗ 
maan: että ne jotka ei näe, pitä . 
näkemän, ja ne jotka näkemät 
pitä ſokiaxi tuleman, 


(. 3: 19. 12! 47. 
= 40. Ja muutamat Pharis 
ſenxiſta, jotka Pänen tyknänjä 


kit, kuukit nämät, ja (anvit haͤ⸗ 
nelle: olemmaks mekin fokiat? . 


= 41. JEſus fanoi heille: jos 
te fofiat olifitta, niin ei oliſi 
teillä Pyndidä: mitta eä te 
fanotte: me näemmä, (entähden 


teidän ſyndinne pyyn. (35: as. 


10. | Luku. 


JEſus Puhuu itzenſa ammashuonen 
vweri, Hywaͤri paimeneri. Waſ⸗ 
taa Jernſalemiſa Judalaiſten kyſy⸗ 
myreen, ja oſotta wahwoilla pe⸗ 
vufturilla itzenſaͤ Mesſiaxexi. Ju⸗ 
dalaiſet pyytämät händä Läfitellä ; 
mutta hän menee toifelle puolelle 
Jordanin. 


N 


20$ 
otifefti, totifekti (anon minä 
teille: joka ei oweſta mene 
ſiſaͤlle Tammasdhuonefeen: maan 
aftuu fiiken mualda, (€ on vas 
ras ja ryoͤwaͤri. 

2. Mutta joka omen kautta 
fifälle menee, fe on lammafken 
paimen. 

3. Gillen omen mwartia 
avaa, ja lampat kuulewat haͤ⸗ 
nen äänenfä: Ja omia lam⸗ 
paitanfa hukuu haͤn nimeldän- 
(ä ja wie heidän ulos. 

4. Ja kuin hän omat lam⸗ 
panja päältää ulos, tän hän 
eidän edeklänfä:; ja lampat 
(euraivat Pändä, -fillä Be tun: 
dewat haͤnen aͤaͤnenſaͤ. 

. Mutta ei he muukalaiſta 
ſeuraa, waan pakenewat haͤn⸗ 
daͤ: ſillaͤ eihe tunne muukalaiſ⸗ 
ten aͤaͤndaͤ. 
6. Taͤmaͤn tapauxen ſanoi 
JEſus heille: mutta ei he niitä 
'* ymmärtänet, kuin hän BFeille 
fanoi. 

7. Niin JEſus fansi taas 
Peille: totifekti, totifekti (anon 
minä teille; minä olen lam: 
maften omi, | 

8, Kaikki jotka minun edelz 
läni omat tullet, otat tarkat 
ja ryoͤwaͤrit: maan ei lampat 
tuullet Beitä, 

9. Minä olen owi: jos joku 
minun fauttani menee fifälle, 
fe tulee autuari; ja menee fi: 
ſaͤlle ja ulos, ja löytä laitu⸗ 
men | J 


10. Ei waras tule muuta 


Johanneren 


£. 10, 


luin waraftamaan, ja tappas 
maan, ja kadottamaan: mina 
tulin, että heillaͤ pitä elämä 
oleman, ja yldaͤkyllaͤ oleman. 

11. Minä olen fe Phymwä pais 
men: hywaͤ paimen anda hus 
genfä lammaften edeftä. 

12. Mutta palkskiinen, jola 
ci ole paimen, eikä lampat ole 
Pänen omanja, koſta haͤn näk 
fuden tuleman, niin Pan jättä 
lampat, ja pakenee: ja ſuſi 
raatelee ja haafkaa lampat. 

13. Mutta palkollinen pale: 
nee, ſillaͤ hän on palkollinen, 
eitä tottele lampaifta, > 

14. Mind olen fc Pymä pais 
men, joka tunnen omani, jo 
minä : tutan myös omilda⸗ 


ni. 

15. Niinkuin HA minun 
tunde, ja minä tunnen Sfar: 
ja panen hengeni lammaſten 
peitä. [. 7: 29. 

16. Minulla on myös mui 


ta lampaita, jotka ei ole täfä 


lammashuoneſta: ne pitä mi 
nun yo tänne faattaman: 
ja he ſaawat kuulla minut 
däneni: ja pitä oleman ge 
lammashuone, ja yri paimen. 
Matth. 28: 19. Ap. X. 10: FF. 

17. Sentaͤhden Iſaͤ minus 
rakaſtaa, fillä minä panen 
Bengeni, että minä ſen jälen 
otan. — 

18. Ei ota kengaͤn fitö mv 
nulda, waan minä ponen ſen 
ri Minulla on walkda 
itä panna, ja minulla on mal 
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da fitä taas otta. Cen kaͤſtyn | mäifemän Peitä minun kaͤdeſ⸗ 
minä fain Yfäkdäni. = < | täni. - ——— 

19. Niin tuli taas riita 29. Minun Jſaͤni, joka: ne 
Judalaiſten keſtellaͤ näiden pus | minulle ' andoi, o fuurempi: 
betten tähden. | | Paikkia? ja ei Kengän taida hei⸗ 

20. Ja moni Peitä (anoi: | tä remwäiktä minun Yläni Täs 
hänellä on Perkele, ja haͤn on | D tu. 114508. +. 
mieletöin: mitä te PändDä kuuks | 30. Minä ja Yfd, olemma 
teletta? I. 7: 20. 8: 48,58. htaͤ. (. 19:11, 02. : 

21; Mutta muut fanoit: ei| 31. Niin Judalaiſet pois 
ne ole riiwatun puhek: taitako | meit taas kiwiaͤ Pdndä kiwit⸗ 
Perkele ſokian filmät amata? | tärenfä. 08% | 

22, Ja Serufalemifa okid 32, JEſus waſtais Heitä: 
Kirkkomeſſu, ja talmi oli. minä ofotin teille JIſaͤldaͤni 

23. - JEſus — Pämeli | monda hywaͤaͤ työtä: Lunga 
Templifä Salomonin efihuos| työn tähden niikä te fiis mi⸗ 
neja. nun kiwitaͤtte? JA 

24. Niin Judalaifet piiris 
tit Panen, ja fanoit Pänelle: 
tuinga kauwan finä meitä pis 
daͤt ylos? Jos find olet Chrifs 
tus, niin fano meille fels 
läiti, | 

25. JEſus alkais Heitä: 
minä olen fen teille (anonut, 
ja ette ulko: ne työt kuin mi: 
nä teen Yfäni nimeen, todifs 
tavat minufta. 15:36 

26. Mutta et te uſto; fillä 
« te ole minun lampaiftani, 
niinkuin mind teille fanoin. 

. 8! 19. 








KJ 


33. Judalaiſet waſtaiſit 
haͤndaͤ, ſanoden? en me finua 
hywaͤn tön tähden Piitä, 
waan pilkan tähden, ja-että. 
find, joka ihminen olet teet 
itzes Jumalaxi. | 
- 34. ZEſus waſtais peitä: 
eilö teidän Laifanne ole kir⸗ 
joitettu? Minä fonoin, te olet 
ta Jumalat, = 88:n. - 
35. Jos hän ne kutzui K 
maliri, joille Jumalan fona 
tapahtui: ja ei kirjoitus taiva 
rikotta: | | 

36. Ja te — 
jonga Iſaͤ on pyhittaͤnyt ja 
lähettänyt —mailmaan: fin 
piltkat Jumalata, että minä 
ſandin: minä oken Jumalan 
Poika. Mat 26,65 - 
= 37. Ellen minä tee minun 
Yfäni sitä, niin aͤlkaͤt minua 
uſtoko: | 


27. Minun lampani kuules 
at minun ädneni, ja minä 
tunnen heidän, ja Pe ſeurawat 
minua : | 
N — minaͤ annan heille 
IJantaiktijen elämän, ja ei hei⸗ 
dän pidä hukkuman ijankaikki⸗ 
ſeſti, eitä. pidä yhdengaͤn ve 

14 
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% Wautta ivh.minä, niit 
teen N jos e te minua ujka, | ta 


san | 






t. 14: 10, 11. 17! 41, 98 


39. — be egeit tans baͤn⸗ 


i myvttä. vän | 


kiinn 
Mi van sin änjä : 
Ja meni j len toifelle 


e Jordania, kii 
taan —* shannes ar 90 






wüwyi fi 

vat Sa monda tti Hänen | 2 

anja, qnoit: ci ja 

haunes —* ihmettaͤ tehs | t 

nyt: Mutta kaikli kuin: Bos | 

yj täitä. ſandi, ne oivat 

«42. Ja myydä uſtoi fill 

daͤnen paͤullenſaͤ. 

11. Luku. N 
Lazarus kuolee mutta JIEfus Gerät: 


. 16 haͤnen tuoluifta. — 
— neuvon; että: JEfus 
ttaman. JEſus menee ja ole fr. 
„kelee Ephraimifa, ä 


iin, yri mies (aita, nie 
; meldä . Lazarus | 
niafta, Marian ja hänen; fi 2 
Ro Martan Eyläftä. 
02. Mutta Marig oli fe jota 





iteli — woitella, ja. 


en jalkanſa hiuxiſtanſa kui⸗ 
Mays: jonga weli Lazarus faia 
= - 


5 7* Marc. * 3 Seb. 13! 3. 


Niin Pänen. ſiſarenſa laͤ⸗ 
it haͤnen thodnſa, ja (anoi; 


Jebauueren 


2, 10; 11, 


Da —* (6 taivaltaa ja 


ttä ylei (en ku 
ſaͤn (anp i Ef mA: 6, day t 
Tuo ei pan A 


nieni, estä MUU 
k L i$ta vrt ehyt 
5. Mu 
Martha, J— nen —** 
i ja o 5 
yin baͤn fia perä 
Kanen: fair Ge; Kin; "in 
jorma Ni ite ki 
n N "opoi pan Oy 
illenfog. vantaa nm jä 


' len Judeaan. | 
GSandoit haͤnelle. Oytht 

N Rabbi⸗ aͤſten est Ju⸗ 

dalaiſet finya: Eiittävenjä, ja 


| find menet taas. fine. + 


9. Woſtais FJEſus; 


— taritoiftakymmendä ole e 


hetkeaͤ? B9So: joh; 
waeida, ei: Pän luita Anfä; 
4 3 naͤke ny 0 
man: malkauhens -:: : 
10. Mutta jos. istu -yäkä 


nia | waelda, haͤn —* isenfä; 
| (164.45 walfeu$ olt -pändä. 


II. puhku:: ja 
(anoi LA pile: meidn yſtͤ 
waͤmme azaxu ym mu 
ta minä menen Pändä: weh 
herättämään. 

12, Niin fanvit änen D 
petudlapfenfa: HER. jo 
Hän makaa, tyllä Pär pärane. 

23; Mutta JEſusẽ ſandi 
haͤnen ——— Waon & 


| Ea 115 , 





le felkidftis L 

15: Ja: pi ipa kimo 
—— 
ollut, etkä 





lunlit haͤncn ſan wan unen 
eh: | 
14. Niin JEfUS jan i wa & 











minaͤ 
Mj ji | uma 


ta mngdmme: inen: w kuollut. 






16: än 
johta — lordi 





mty että; —— — 
W 





| tuli; b: 
| yh" ii jo — pt 

| — — 
| Mutka:: Bekhänia oli 
un —— laͤhes mita 
yom wakomittaa. 
monda : Judalnififs 






— ta oli tullut. Marthan ja Mas | fanoden 


— tio tyyä, lohduttasmaan: heikk 
heidän weljenſaͤ tahden, 
= 90, Kafka. Martha tunli 
—5 tuleman; juori pan 
: mutta Mori 


ia 

| —— 
** — — $: find 
a, jos fi 

gliſit taͤallaͤ ollnt, niin ei mi⸗ 
nun p" eni olifi kuollut, 

tä:minä — 
lä, € että kailki mitä ſinuͤ anst 
Jumalalda, ne Jumala finul⸗ 
le anda. 






23. JEſus ſanoi baͤnelle: i 


Rau weles on nouſewa yltä, 
24. ware ſandi haͤnelle; 









—*—*— 
Ws v vyt 
riſtuxexi Jumalan :JafdyA 


jota tulema oli maikmätn D 


Gatth. 16: 16. Job. 4: 42. 6: 19849 
28. Ja kuin haͤn näitä ij 
nonut oli, meni Pär: poise ja 
sell Tifarenfa — (otan) 


20 ll 
29. Ko W ah 
* pän tehtä ja vad p 


ty | = 
30. Gillaͤ ei! Ä ON 
(mietä K 34 n. an ol 









tusuu finua. 





haͤnen kobdannut. 


fansi find paikaſa, v Martha oli 


31. Kofka : f udnlaifi 
jotta Pänen A W:n Gaonefa 
olit lebduttamaſa händä, mäit 
Magian nopialti noufendun ja 
menevän ulos, feuraifit He: — 
haͤn menee 


32. Koſta Maria ſinne tuli 
kuſa JEſus oli, ja näli Päittity 
langeid Hän — jalkanſu 





U 
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juuteer, ja ſanoi Pänelle: HER⸗ 
ra, jos inä olifit täällä ollut, ei 
olifi minun meljeni kuollut, 


+ 33. Kofta JFEfuS'näki haͤ⸗ 


nen itkemän, ja Sudalaifet, jots 
ta Pänen kanßanſa tullet olit, 
itkewaͤn, kauhiſtui haͤn hengeſaͤ, 
ja tuli ſangen murhelliſexi. 

34. Ra ſanoi: kuhunga te 
haͤnen panitte? He ſanoit haͤnel⸗ 
le: HEXra, tule ja ago. 

36. Niin (anvit Judalaifet : 
katzo, kuinga hän rakaſti haͤndaͤ. 

37. Mutta muutamat heiſ⸗ 
taͤ ſanoit: eikö tämä, joka ſo⸗ 
kian ſilmaͤt awais, tainnut 
tehda, ettei taͤmaͤkaͤn kuollut 
oli? —- n 9: 6. 

38, Niin JEſus kauhikkui 
taas isefänfä, ja tuli Paudan 
tygoͤ. Mutta fiinä oli kuoppa, 
ja Timi (en päälle pandu, 
* 39. ZJEſus (anoi: ottakat 
Pitvi pois. Sanoi hänelle Mar: 
ta, (en fijar joka kuollut oli: 
 HERra,johän haiſee; (illä haͤn 

on neljä paͤiwaͤaͤ kuoluna ollut. 
= 40, JEſus ſanoi haͤnelle; 

engoͤ minä ſinulle ſanonut: jos 
+ Rd ufkoifit, niin find naͤkiſit 
Jumalan kunnian. — | 

41. Ja Be otit Pimen pois 
ſialtanſa, johon kuollut pandu 
oli, Niin JEſus nokki pii 
00 ja ſanoi: Iſaͤ, minä kiitän 
mua ettäs minua kuulit. 
> 42, Mutta: minä — tiedän 
- myös ettäs aina minua kuulet: 
maan Kanfan tähden joka täfi 


Johanneren . 


£. 11. 


mpäri.feifoo, ſanen minä, että 
Ge — mimuo det 


nexi. 
43. Ja Luin haͤn naͤmaͤt 
fanonut oli, Puufi Hän fuurella 
ddnellä : Lazare; tule ulos. 
44. Ja ſe kuollut tuli ulos 
fidottuna kaͤſiſtaͤ ja jalwoiſta 
tääriliinalla, ja Pänen kaſwonſa 


olit fidotut ympäri Pikiliinalla. 


JEſus fanoi heille: pääftätät 
haͤndaͤ ja. andakat hänen mennä. 

45. Niin monda Judalaifka, 
jotka olit Marian tygä tullet, 
ja näitne kuin JEſus teki, uſ⸗ 
loit hänen päällenfä. — 

46. Mutta muutamat heiſta 
menit Phariſeuſten sd, ja 
ilmoitit heille mitä JEſus li 
tehnyt. 
+ 47. Viin ylimmäifet Papit - 
ja Pharifeuret kokoiſit Neu⸗ 
twon, ja ſanoit: mitä me teemmä! 
filä tämä ipminen teke monda 
ihmettä, Matty. 36; 3. Parc. 14: 1. 
| 1. 32: 3. 

48, Jos me ſallimma Pänen 
niin olla, niin kaikki ufkomat 
haͤnen päällenfä: ja. Romalaifet 
tulemat ja ottamat pois (eta 
meidän maamme että Kanſam⸗ 


me. 
49. Mutta yri heiſtaͤ Cai⸗ 
pha$ nimeldä, joka oli fina 
muonna Hlimmäinen Pappi 
ſanoi heille: Ette mitän tiedä: 

jo, Ette myös ajattele, etkä | 
(e on meille tarpellinen, että yri 
ihminen kuolee Kanfan tähden 
ettei kaikki Kanfa Pulkuifi, 1. = 











2. 11) 12. 


51. Mutta ei Pan fitä itzeſ⸗ 
tänfäfanonut: maan että haͤn 
oli find wuonna ylimmäinen 

i, tiin Pan ennufti; että 
gen piti kuoleman Kanfan 
hden. 

52. Ja. ei ainoaſta Kanſan 

tähden, mutta että haͤnen piti 

ne Jumalan lapfet, jotka Pajote- 
tut olit, yhteen kofoman. 

53; Mutta fiitä päimältä 
pidit e yhteen neumoa; kuolet 
tageja Pändä, = 

54. Ei ſiis JEſus waeltanut 
enaͤ Judalaiſten ſeaſa julkiſeſti, 
waan meni ſieldaͤ yhteen maan 
paikkaan laͤhes korpea, fiihen 

Kaupungiin, joka kutzutan Eph⸗ 

raim: ja olefkeli ſiellaͤ Ope⸗ 

tuslaſtenſa kanßa. i 
55. Mutta Judalaiften Pää- 

Rainen läheftyi: Ja monda 

ſiitaͤ maakunnafta meni Paͤaͤ⸗ 

fidifen edellä Jeruſalemiin, 
puhdiktamaan — isiänfä. 

= 56. Niin He eseit JEſuſta 

ja puhuit kefkenänjä, ſeiſoin 

Templifä: mitä te luuletta, 

ettei haͤn ole juhlalle tullut? 

57. Ja ylimmäijet Papit 

ja Pharifeuret olit Fäfkyn anda⸗ 

net, että jos joku tiedäis kufa 
hän olis, niin Pänen piti fen 
ilmoittaman, että Be ottaifit 
hänen kiinni, 

12. Lulu. 

Jeſus atrioisee Bethaniafa ja woi: 
velan Marialda. Ajaa wiimeifen 
kerran Yerufalemiin Pääfiäifelle. 
Saanaa ſiellaͤ Kanfalle kaͤrſimi⸗ 


Ewangeliumi. 
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ſenſaͤ hyoͤdytyreſtaͤ: rukoilee Yfääns 


ſaͤ, ſaa waſtauxen taiwaaſta. Neu⸗ 
woo taas Kanſaa, ja (anoo epaͤuſ⸗ 
koiſille Duomion. 


Hu paͤiwaͤaͤ ennen Poͤaͤ⸗ 
ſiaͤiſtaͤ, tuli JEſus Be⸗ 
thaniaan, joſa Lazarus oli, joka 
kuollut oli, jonga haͤn kuolluiſta 
heraͤtti. Matth. 26: 6. Yarc. 14: 3. 

2, iin he walmiftit hänelle 
fiellä etollifen, ja Martha pal 
weli; mutta Lazarus oli yxi 
niiftä tuin Pänen kanßanſa 


wn | 
3; Niin Maria otti naulan 


woidetta turmelematointa, ja 


kalliſta Nardufka, ja twoiteli FE. 
ſuxen jalat, ja kuiwais Panen 
jalkanja hiuxillanſa: Ja huone 
täytettin twoiten hajuſta. [s 11: 2. 
4. Niin ſanoi yri hänen 
Opetuslapfiktanfa, Judas Si⸗ 
monin: poika: Iſchariot, joka 
Bänen fitte petti: — 
5. Mixei taͤtaͤ woidetta myy⸗ 
ty kolmeen ſataan penningihin, 
ja annettu waiwaiſille? 
6. Mutta än fanvi fen, ei 
että hän murhetta piti wai⸗ 
waififta, waan että haͤn oli 
waras, ja hänellä oli kukkaro, 


jofa Pan fen kandoi kuin fiihen 


pandu oli, 1. 13: 29. 

7. Piin JEſus fanoi: anna 
hänen olla, Gän on fen kaͤtkenyt 
minun bautamifeni päimwäri. 

8, Gillä teidän tykänänne 
omat aina maitvaifet, mutta en 


minä aina teillä ole. 
Matth. 26: 11. Marc 


14279 
— 9. Niin paljo Kanfaa Judas 
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* Jami 


fa Yöfuren tähden, waan että 


Be olijät myös Lazaruren nähnet, | 3 


jooga GA: oli kuollut Perdts 


* 10, Mutta ylimmäifet Pa⸗ 
pit pidit neumwmoa myös Laza: 
tulla tapparenfa: 
"11, Gillaͤ monda Juba: 
Wa, ja uITtoit | uxen AUC. 
n nina päitvänä, tofka 


paljo Kanfaa, joka juhlalle| fanod 


tullut oli, kuuli JEſuxen tullen 
alemiin, 
pt: 6, Marc. 11: 7. Due 19: 35. 


13. Otit he palmussria, 


menit haͤndaͤ waſtan ja huuſit: 


oßanna! fiunatku on fe joka 


ee HERran nimeen, Jirarlin 
N ittga$ ! f. 118: 26. 
14. Mutta JEſus fai H 


Den gaſin/ ja iſtui (en päälle, 

nitatuin kirjoitettu on: . 
'15. MIA petä Gionin täy 
tzo, finun 

Mu aafin warſan päällä. 

OSI 6p:'tt.- Sud. 9: 9. Matth, ar: S. 
16. 
ir 


Mutta ei Pänen Ope⸗ 


e 


oli Pirkakkettu, filoin Ge muifkit, 
että nämät omat häneftä kirjoi 


tetut,. ja että Pe näitä hänele 


lehnet olit. 


17. Mutta ſe Kanfa tobii 


Puin haͤnen tanfanfa oli, et 


auͤn dazoruren haudaſta kugui 
— —6 heraͤtti. m 


L. 


efi Donen fiellä 
tulit finne, ei aindaſ⸗ 


ningaas tulee ja | fe 


tulot näitä enfifti Hm: 
mä —— ſittekuin Je v 


mitän aikoin faa; kago:tsts 
maikma j pträfänfä. 


20.* muutamat O: - 








Philip: 
Ali n 
t pändä, 








hide ja rukoili 


Andrearelle: ja Andros 
im ja Pollippus fonsit (en 
Peitä, ja fansi: mika on tullut 
että ihmifen Paita pitä lirkaſ⸗ 
tettamahn | 


N Totifeſti, totiſeſti ſanon 
minaͤ teille: ellei maghan pu⸗ 
dennut niſun jyvä: kuole, niin 
jää yrinänfd; mutta jos ( 
V- niin fe tuo paljo jee ' 
v PM 


25. Joka ralaſtaa hengeaͤn⸗ 
fd, haͤn Padotta (en: mutta jota 
täjä mailmafa wihaa hengeaͤn⸗ 
ſaͤ, haͤn tuotta (en tjantatkti(een 
elämään. — mata. 30: 8016: o 

Olare. 8: IS. Luc. 9: s: B. 

26. Jos jaklu minua pal 
telee, Pan feueattan minua: 
ja tufa minä olen, fiellä pit 
myös minun palmeliani oleman: 


a jos joku minua. polmee 











£& ast 
"vkon 
E i NLA 2 


dh 
minun N, 


— 
minua, fiekuni | 

2.30. mt 
o PÄÄ 


aB. vi nid 
3 m; 


pii fi Taikaa (o; [: 
ja ..(opi: mind. olen. ſen Pire | 
fa ja Kahdon wielä nyt 
ya) 
29. iin Kanfa, jota läfnä 
jooh jo (en Puuli, —— pitkaͤi⸗ 
isi pun — janvit: 
utteli n ä. 
hä alfa 
k w tämä & Aäni.tulut minun, 
waan tedän tähtenne.. 

32, Päyk tämä mailma Duve 
mitan; nyt n mailman 
Paͤamies pitä. heitettämän 
ulos, .. Ra62 11. 

32. Sa ofta. minä matta 
noftetan ylös, niin minä wedaͤn 
kaikki minun tygoͤni. 1.3:14. 8: 26. 

33..(Mutta ſen hän fanoi, 
muiftuttain millä: kuolemalla 
i vit kuoleman.) 

Niin Kanfa vaftais| e 
jnd ja, fanoi: me olemma 


iita tuulet Chriſtuxen pyſy⸗ 


waͤn ijankaitkiſeſti: ja kuinga 
find (onst, että ihmiſen Poika 


pitä. noftettaman ylös? Kuka on | - 


ſe e if — Poika? — 9. no: 4 
ie Ga un Fẽöſus (anoi i 
Walkeus on ivielä mähän 
oiko teidän Tanfanne, wael⸗ 


E 


«RA | 
sin; —— mint D on mit 


18, ja (a | fa 


| mind parannaifin itä, | 
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däkat ihtkäätsän Rh kana 
i ei 5 F 8 
aͤfitaͤiſi. iie 

(A N tikun daͤn 


a 







——— jan 
k. kivat if s 
aa yi A — 
Kn JAT 
eitä "vii, Ja 


LEN. 
knki i Pana 
(4, ei MA luitaan u 


M p ä Uenjä. 
2 —— Efoion ip 
puhe yteto m” JU n 
noi. ERra, tufa.,, ufkai 
meidän (aaynamune? ja Tenelle 
on HERran kaͤſiwarſi ilmoi⸗ 
tettu? Eſ. 53: 1. Ram. 10: 16. 


30. Sentaͤhden ei i Bei tainnet 
yftöa; [ilä Eſaias on taas 
— | 
Hän ſowaiſi * 
ſilnauſt ja orin eidän 
ymämenfä: ettei be tä 
millä, eitä .hmmärtäifi 
mellä, ja Käännäifi i i ja 


. 6: 29: 10. Matth. 13: 14. "ate. 9! 
= "But. 8: 10. Ap. X. 28: 26. Mom. r1: 8. 


41. Nämät (ansi Gaias, 
koſka haͤn näki haͤnen kunnian⸗ 
a, ja puhui haͤneſtaͤ. 

42. Kuitengin monda myös 
ylimmäifitä. uſkoit haͤnen pääl: 
lenſaͤ: maan ei he Phariſeuſten 
tähden ſitaͤ tunnuſtanet, ettei Be 


| olifi Pannaan kuulutetut: 





leni, ei | yj minun päälleni, 


= mailmaan, että jokainen jota 


duomitzee: fe pude jonga minä 


. * 40, 


216 Jofannepen 8. 12, 13. 
= 43. Gillä he ralaftit enaͤm⸗ 
min ihmikken kunniata, kuin 
Jumalan kunniata, — 1. s: - 

44. Mutta JEſus huuſi, ja 
ſanoi: joka uſtoo minun paͤal⸗ 











tta ennen Paͤaͤfiaͤidjuh⸗ 
W laa, kuin Eſus tieſi 
hetkenſaͤ tullexi, että haͤnen piti 


waan aͤlle joka minun 
tti. 1 Pet. 1: ar. 

> 45. Ja joka minun näk, 

Pan näke | pin minun lähetti, 

46. Minä tulin Valkeuderi 


rafafti heitaͤ. 
Watth. 26: 2. Marc. 14: 1. Luc. ax: 1. 
2. Ja Edtolliſen jälkeen, 
(koſta Perkele oli jo Judan 
Gimonin Yfdariotin (ydäme: 
Den lykännyt, että Pänen piti 
nen pettämän. ) | 
3. Tiefi JEſus Jſaͤn kaikki 
haͤnen Fäfiinfä andanen, ja että 
haͤn oli Jumalafta lähtenyt ulos 


ja oli Jumalan tygoͤ menetä: 
Matth. 28: 18. 


b. 3:35. 19: 2 

4. Roufi hän ehtollifela ja 
tiifui waattenſa: ja otti liinai⸗ 
fen, ja myötti itzenſaͤ. 

5. Panifitte mettä maljaan, 
ja rupeis pelemään Opetus: 
laften jatkoja, ja kuiwais ne fil 
laͤ liinaifella jolla Pän wyoͤ⸗ 
tetty oli, 

* 6. Niin hän tuli Simon 
Petarin k 6, joka ſandi hd 
nelle: HERra, finäkd minun 
jalkani pefett =- | 
* 7. JEſus waſtais, ja fanvi 
Bänelle: mitä minä teen, et find 
fitä nyt tiedä, mitta täfkedes 
ſaat find fen tietä, — 


ulkoo minin päälleni, ei pidä 
pimeifä oleman. ä 
I. 1: S. 8:12. 9! 9. 1 90) 1:95 
47. Mutta jos joku minun 
fanani kuulee, ja ei ulko, en mis 
nä haͤndaͤ duomitze: filä en mis 
nä tullut mailmaa duomitze⸗ 


maan, maan mapahtamaan, | 
Marc. 16: 16. Job, 3:17 


48. Joka minun katzoo ylön, 
ja ei ota waſtan minun fanojas 
ni, Pänellä on fe joka hänen 


puhuin, pitä haͤnen duomitze 
man tviimeifenä päitvänä, 
49. Gillä en minä ole igef: 
täni puhunut: maan Jfä, joka 
minun lähetti, Pän on minulle 
Täftyn andanut, mitä minun 
tekemän ja puhuman pitä, 1. 14:10. 
ja minä tiedän että 
haͤnen kaͤſtynſaͤ on ijankaikkinen. 
elämä. Sentaͤhden mitä minä 
puhun, fen minä puhun, niin 
tuin Iſaͤ on minulle fanonuyt. 


13. Luku, 


Ehtollifen jälken peſee JEſus Ope⸗ 
tuslaſtenſa jalat, ja neuwoo heitä 


2. 13. 


8. Pelari (ansi Pänelle: ci 
(inun pidä ikänä pefemän mi: 
nun jalkojani; Vakkois Pänd 
JEſus: ellen minä ſinua pefe, 
niin ei finulla ole ofaa minun 
kanßani. 


9. Gimon Petari (anoi haͤ⸗ 


nelle: HERra, ci ainvalta 
minun jalkojani, mutta myös 
kädet ja Pää. 

10, Sanoi JEſus haͤnelle: 
joka peſty on, ei ſe muuta tar⸗ 
witze, waan ettaͤ jalat peſtaͤn, 
ja niin haͤn on kokonanſa puh⸗ 
das: jate oletta puhtat, ette 
kuitengan kaikki. 

i. 15: 3. Ap. T. 15: 9. 

11. Sillaͤ haͤn tieſi pettaͤjaͤn⸗ 
(4; fentähden haͤn ſanoi: et te 
kaikki ole puhtat. N 

12. Gittekuin Pän oli peſnyt 
heidän jalkanja, ja waattenſa 
ottanut, iftui hän taas ja (anoi 
heille: tiedättekö mitä minä 
teille tehnyt olen? ' 

13. Te kutzutta minun Meſ⸗ 
tarixi ja HERraxi: ja te ſanot⸗ 


te oikein: ſillaͤ minaͤ myoͤs olen. 
Matth 6 


. 23: 8, 10. 1 Eor. 8: 6. 
= 14. Gentähden jos minä, 
joka olen HERra ja Meltari, 
olen teidän jalkanne peſnyt: 
niin pitä myös teidängin toinen 
toilenne jalat pefemän. 

15, Sillä minä annoin teille 
eſikuwan, että fe niin tekifitte, 
luin minä tein teille. » vet. 2: ar. 

16. Totiſeſti, totifekti fanon 
minä teille : ei ole palmelia (uus 
tempi Herraanfa, eikä ſanan⸗ 


Ewangeliumi. | 
1 Jaattaja (uurempi, Puin ſe jota 
haͤnen etti 


4 Matth. 10:24. Luc. 6: 40. Joh. 15: 20. 
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17. Jo te nämät tiedätte 
KN autuat, jo$ te niitä 


ttaͤ. | 

18, Cn minä kaikiſta teiltä. 
puhu: minä tiedän ne jotka 
minä mwaligin: Mutta. että 
Raamattu tähtetäifin : N 
leipää minun kanßani, Bän 


tallai$ minun jalallanja. 


Yf. 41: 10. Ap. T. 1:16. = 
19. Yhyt minä fanon teille 
ennen kuin fe tapahtuu, että fitte 
tuin fe tapahtunut on, te ufkois 
fitte minun figi. | 
20.' Totifefki, totiſeſti (anon 
minä teille: joka Forjaa fen kuin 
minä lähetän, hän korjaa mis 
nun: mutta joka minun Forjaa, 
haͤn Porjaa fen, joka minun 
lähetti. Matth. 10: 40. Luc. 10: 16 


21. Kofka JEſus nämät oli 


, fanonut, tuli hän murhelliferi 


Pengefä, ja todiſti ja fanvi: 
totifeiti, totifekti fanon minä 
teille: Hyi on teiltä minun pet: 
tämä. 


-Matth. 26: 21, Marc. 14: 18. Lite. 22121. 


22. Niin Opetuslapfet katze⸗ 


(it toinen toiſenſa päälle, ja 


epäilit Feneftä hän fanvoi. 
23. Ja hri Pänen Opetus- 


| lapfiftanja iktui pöydän tykoͤnaͤ 


JEſuxen Belmafa, jota JEſus | 


rakaſti. 


24. Niin Simon Petari 
wiſtlais fille, wifufkki kyſhmaͤan 
kuka fe olis jokka haͤn ſandi. 

25. Koſta haͤn nojais JEſu⸗ 


18 


pen tindaa waſtan, Mun haͤn 


haͤnelle: HERra, kuka ſe on? 
26. us tmafkais: fc on fe 
jo minä kaſtetun palan annan, 
a Puin Hän oli —— jä 


Gn n ya 


jen palan jälkeen 


27. 3 
D ſillbin haͤnchen Perkele. 

in IEſus ſanoi haͤnelle: mi⸗ 

taͤs teet niin tee pikemmin: — 

28. Mutta (itä e. yritän | 
atrioisemifta ymmäriänyt mitä |' 
warten haͤn (en hänelle (anoi. 

20. 
että Judalla oli kukkaro, JEſu⸗ 
gen haͤnelle fanoman: ofta mitä 
me juhlapäitväri tarwitzemme: 
di että Pan waitvaifille jotakin 
andaid, [. 12: 6. 

30. Koſta haͤn ſiis ſen pas 
lan ottanut oli, meni hän kohta 
ulos: ja 15 oli. 

31. Kolka än oli mennyt 
ulos, ſanoi JEſus: nyt on ih 
mijen Poika Firkafkettu, ja 
= Sumalo on Pirkaftettu haͤneſaͤ. 

32. Hos Jumala on kirkaſ⸗ 
tettu Bänefä, niin on myös 
yi kirkaſtawa Pänen itze⸗ 

ſaͤnſaͤ, ja kirkaſtaa haͤnen pian. 

33. Rakkat lapfukaifet, minä 
olen wielaͤ mähän aikaa teidän 
Tanfanne: teidän pitä minua 
esimän, ja niinkuin minä ſa⸗ 
= noin Judalaifille: et te taida 
finne tulla kuhunga minä me 
nen; Niin minä fanon myös 
nyt teille, I. 9:34. 8: ai. 

34. Uuden n mind tel 


gobanneren 
le aͤnnan, ea te" Pak 


toinen foijtaiiä e. 


Gillaͤ muutamat luulit, ſi 





K, J J 


teitäine — 


minä teitä — — 


Matih. 22: SW. ibrn. 
— 13: — 6 an Va 115 
* 11., 4! 16, 17, 21. 


35. Siii⸗ pitä — — tuns 
Deman teidän minn Oprtuts 
lapfireni, kA l ——— val; 


nua Kai 

39. Petari ſeubi. m 
HERra, mireangä minä . 
taida finua feurata?amina 1 pn 
bengeri finun vi. 

JEſus 104 rai pärdä: 
ein panet Penged minun 
edeſtaͤni? Tokifeiti, ohjei fo 
non minä finulle: ei lanta 
toi ennen Puin find olet * 
minun kieldaͤnyt. 

Matth. 26: 34. Marc. 14: 30. But. 92: U 


14. Luku. 


Edespaͤin aͤſtoin aljetuſa hywäfii 
jättö puhefa, niin JEſus loh⸗ 


dutta Opetuslapfia, Että a 


laͤ vli fia walmiftettu Yfän ty 

tönä. Eitd hän itze oli tie ole 
wa Jſaͤn tygö, jaryri Ifin 
kanßa. Ettaͤ haͤn tahtoo ilmoitta 
itzenſa omillenſa, laͤhettaͤ heile 
Pyhän Hengen ja andaa totife 


rauhan. 
3' haͤn (anoi, O Opehudlapfi 


lenſa: ) ään 1 "Dän ſydaͤ⸗ 


A 54. . . 4 . 
menne muvhellinen olko / jos te 
uſtotte Jumalan puͤoͤlle 


monda aſui 
teille ſiaa: 


niin minaͤ tulen jaͤllen, ja stan 
teidän . ygoͤni: että kuſa minä 


olen, ſielaͤ pitä myös teidän 


oleman, = '£ 12:26; 17:24. 

4. Ja kuhunga minä me: 
nen, te tiedätte, ja tien te myös 
tiedätte, 


5. Ganoi Thomas häneke ; | 
HERNRra; en mekiedä kuhungas 


v 


— menet: tumgafta 


& 


(tis me tai. 
Damme tietä tien? | 


6. JEſus ſanoi Pänelle: 


Mind vlen tie, totuus ja elä= 
maͤ: Ei Pengän tule Iſaͤn tygoͤ, 
waan minun Fauttani, 

7. Jos ke tunvdifitte minun, 
niin te tofin myös tundifitte 
minun Iſaͤni: ja nht te tunnette 

8. Phikippus fanvi Pänelle : 
HERra, oſoia meille Iſaͤ, niin 
me tydymme, —- 

9. JEſus fanvi Pänelle: mis 
nä ofen minkauwan aikaa tei: 
dän tykänänne, ja et finä minua 
tunne? Philippe, jota näki 
Minun, h 
kuinga ſijg find ſanot: ofota 
minulle aͤ? 1, 12: 48. 17: 21, 33. 
10. ESS uſto minua vlewan 


Ewangeliumi. 


YM 1. , Mitt: 
uftokat my minun päälleni. 
2. a rai = N 
ja Einin: |: 
olifi, niin A fanin teille: 
Mind men walmiſtamaan 


n näki myös. Yfän: 
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Nfäfä, ja Sfdä minuſa? Ne 
fänat Tuin minä. teille piihin, 
en minä itzeſtaͤni puhu: mitta 
ylä: joka minufa on, Pan teke 


11. Uſtokat minua, että mi: 


naͤ olen Yfäfä, ja YHÄ minufa: 
| mutta jos ei, niin niiden töiden 

3. Ja vaikka minä menen 
psid walmiſtamaan teille fiaa,: 


tähden ufkokat minua. - | 

12. Totiſeſti, totiſeſti fanon 
minä teille; joka uſkoo minun 
päälleni; ne työt kuin minä 
teen, hän on myös tekeivä, ja - 
(uurempita Puin ne owat, on 
haͤn tekewaͤ; fikä minä menen 
Jſaͤni tygoͤ. 

13. Ja mitaͤ ikaͤnaͤ te anotta 
minun nimeeni, ſen minaͤ teen: 
että Ifaͤ kunnioitetaiſin Pojan 
kautta. matti. 7: 7. Marc r1: m. 

Joh. 15: 16. 16: 03, 24. Jac. 1:,% 
14. Mitä te anotte minun 
nimeeni, ſen minä teen. 
— 15. Jos te rakaftatte minua, 
ttiin pitäkät minun kaͤſtyni. 

16. Ja minä olen rukoilema 
Jſaͤaͤ, ja hän anda teille toifen 
lohduttajan, että hän teidän 
Panfanne olis ijankaikkifeiti: 

17. Totuuden Hengen, jota 
ei mailma faida otta maltan, 
fillä ei Be näe Panda, eikä tunne - 
händä : mutta te tunnetta haͤ⸗ 
nen, fillä hän yhä teidän 
tykoͤnaͤnne, ja on i = olema. 

18. En mind jätä teitä or⸗ 
woixi; maan minä tulen teidän 
tygoͤnne. 

19. Wielaͤ on waͤhaͤ aikaa, 
ja ei mailma fillen minua näe, 
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mutta te näettä minun; fidä 
mir elän, ja te, myös elätte, 
= 90. Sinaͤ päitvänä pitä teis 
Dän ymmärtämän että minä 
olen Hfäjä, ja t minufa, ja 
minä teifä. — - 

21. Jolla minun : kälkyni 
oivat, ja netätkee, ſe rakaftaa mi: 
nua: mutta joka minua rakaſ⸗ 
taa, haͤn rakaitetan minun Iſaͤl⸗ 
Däni: Ja minä tahdon Pändäras 
Taftaa, ja ilmoitan iseni Pänelle. 

22. Sanoi hänelle Judas 
(ei (e SHfdharislh:) HERra, 

ingafta ſe tulee, ettäs tahdot 
meille itzes ilmoitta, ja et mail: 

malle? J 

23. JEſus waſtais, ja ſanoi 
haͤnelle: joka minua rakaſtaa, (e 
pitä minun fanani; ja minun 
Yfäni rakafkaa Pändä, ja me 
tulemma haͤnen tygönfä, ja 
afumma hänen tylänänfä.1 15: ro. 

24. Joka ei minua rakafta, 
ei fe minun fariojani Fätke: ja je 
(ana kuin te kuuletta, ei ole mi: 
nun, waan Iſaͤn, joka minun 
lähetti. 

25. Päitä olen minä keille 
puhunut, ollefani teidän kans: 


fanne. 

26. Mutta lohduttaja fe Py 
haͤ Hengi, jonga Iſoaͤ on lähet: 
tämä minun nimeeni, hän opet: 
ta teille kaikki, ja muiſtutta teille 
kaikki kuin minä teille (anonut 
olen, 2uc. 24: 49. Soh. 15: 26. 16: 7. 

27. Rauhan minä jätän 


teille, minun rauhani minä ans 


nan teille ; en minä anna teille 


= Johanneren 


⁊ 


E 1415. 
niinkuin mailma anda. Xkin 


teidän (hydämenne murfellinen 
olko, aͤlkaͤn myös peljätkä, 


8. Tekuulitta minun fans: 


wan: minä menen pois, ja tu: 


len jällen teidän tygänne. Jw 
te minua rakaſtaiſitte, niin & 


tofin iloigifitte, että minä fanvin: 


minä menen Iſaͤn tygö; fill 
Iſaͤ on fuurempi minua, 11c:s. 

29. Janht minä ſanon teille 
ennen kuin (e tapahtuu; että te 


ulkoifitte koſta ſe tapahtunu 


On: . 03:19. 

30. En minä täfteded pulu 
paljo teidän kanßanne: filä 
tämän mailman päämies tule, 
jolla ei ole mitän minufa. 


(. 12: 31, 16! 11. 

31. Mutta että mailma yms 
märräis minun Yfää rakaſta⸗ 
wan, : ja niinkuin Yfä minul 
kaͤſti, niin minä myös tem. 
Nofkat, lähtetämme tääldä. 


15. Luku. 


Jeſus jatkaa hywaͤſtijaͤttoͤpuhenſa 
waroituxilla Opetuslapfille. Ett 
he niinkuin ora wiinapuuſa, kiin: 
nitäifit isenfä ufkolla JEſuxehen. 
Pyfyifit wahwana Jumalan rat 
kaudeſa. Olifit kaͤrſiwaͤlliſet ja 
rohkiat mailman mainoa waftan. 


Syynä olen (e totinen miina: 
puu, ja minun Sfäni on 
peldomies. Rom. 6: S. 11:44. 

2. Jokaisen oran minufa 
joka ei Panna BPedelmätä, hän 
karſii pois: jokaisen Puin hedel⸗ 
män kanda, haͤn puhdiftaa, etä 


L 
e kannais tunfjamman Pedelc 
nän 

3. Xe oletta nyt puhtat, fen 
janan tähden kuin minä teille 
puhuin. 613: 10. Ap. X. us: 9. 

4. Pyſykaͤt te minuſa, ja 
minä teijä: Niinkuin ei oxa 
taida itzeſtaͤnſaͤ hedelmaͤtaͤ kan⸗ 
Da, ellei haͤn wiinapuuſa kiinni 
ole; niin et te myös, jollet te 
minufa pyſy. M 

5. Mind olen miinapuu, te 


oletta oxat: joka minuſa py: 


fy, ja minä Pänefä, haͤn kan⸗ 


da paljo hedelmätä; Fillä il. 


man minuta ette ivoi mitän 


tehdä, €ol. 1: 23. 

6. Jos ei joku minufa pyſy, 
(e Peitetän ulos niinkuin ora, ja 
kuitvettuu, ja ne fidotan kokoon, 
ja Geitetän tuleen, ja palamat. 

Matth. 3: 10. 7:19. N 

7. Bos te minufa phyfiytte, ja 
minun fanani pyſywaͤt teifä, 
mitä ikänä te tahdotte niin 
anofat, ja te faatte, 

L 16: 23, 26. 1 Joh 3: 22. 

8. Giind minun Iſaͤni kun: 
nioitetan, että te paljon hedel⸗ 
mätä Pannaifitte: ja tulette mi: 
nun Opetuslapfireni, 

Matty. 5: 16. 1 Pet. 2: 12. 

9. Niinkuin Iſaͤ rakafki mi: 
nua, niin minä myös rakaftin 
teitä: pyſykaͤt fiinä minun rak⸗ 
taudefani, | 

10. Jos te minun kaͤſtyni 
pidätte, niin te pyſytte minun 
—— — in m i 
pidin JIſaͤni n, ja pyyn 
haͤnen — vatkaudejanfa, 


Ewangeliumi. 
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11. Näitä olen minä teille: 
puhunut, että ſe minun iloni teifä 
pyſhis, ja teidän ilonne tulis 
ydelliſexi. | 
12, Oe on minun Päfkyni, 
että te rakaſtatte teitänne keſte⸗ 
nänne, niinkuin minä teitä 
rakaſtin. (. 13: 14, 34. Eph. 5: a. 
s Theff. 4: 9. 1 Joh. 3: 11, 16. 4: 81. 

13. Ei ole kellaͤn fitä Juurems 
pata rakkautta, kuin että joku 
ponit bengenſaͤ yſtaͤwaͤinſaͤ 
edeſtaͤ. 

14. Ze oletta minun yſtaͤ⸗ 
mäni, jos te teette mitä minä 
teidän kaͤſken. 

15. En minä täftede$ ſano 
teitä palwelioixi; ſillaͤ ei palwe⸗ 
lia tiedä mitä haͤnen Herranſa 
teke: mutta minaͤ kutzun teitaͤ 
yſtaͤwixi, ſillaͤ kaikki kuin minaͤ 
Aadan; kuulin, ne minä teillen 
ilmoitin. 

16. Ct fe minua malinnet, 
waan minä waligin teidän, ja 
ſaͤaͤſin teidän että te menifitte 
Pedelmätä tekemään, ja teidän 
hedelmaͤnne pyſhis: että mitä 
te anotta Iſaͤldaͤ minun nimee: 
ni, (en hän anda keille. 

Matth. 28: .19. 

17. Päitä minä Läfken teille, 
että te toinen toiftanne rakaſ⸗ 

18. Jos mailma teitä mis 
Paa, niin tietävät Pänen ennen - 


minua wihannen kuin teitä. 
== 19. Jos temailmafta olifits 
te, niin mailma omaanſa ralafs 


tais: mutta et te ole mailmaſta, 


222. 
taan minä maligin teidän 
mailmalta, (entäpden mailma 
wihaa teitä. = 130.4:56. 


20. Ruikkakat ſitaͤ faraa 
Puin minä teille fanoin: ci ole 


palmelia fuurempi Herraanſa 


13: 16. 

21. aͤitaͤ 
tekewaͤt he teille minun nimeni 
taͤhden, fillaͤ ei he tunne ſitaͤ joka 
minun lähetti, matta. 24:9. 306.16:3. 
22, Jos en minä olifi tullut, 

ja heitä puhutellut, niin ei heillä 
olifi fyndid: mutta nytei Peillä 
ole, millä Ge [yndinfä twerhotvat. 


(, 9: 41. 

23. Joka minua wihaa, Pän 
wihaa myös minun Jfääni, 

24. Ellen minä olifi niitä 
= töitä heidän ſeaſanſa tehnyt, 

joita ei 5 muu ole tehnyht, 
niin ei heill 
nyt De näit, ja wihaiſit (ek 
minua, k — Synt 6 

25. Vaan (fe tapahtui) 
että fe täytetäijin kuin heidän 


Laiſanſa on kirjoitettu: Ge wi⸗ 


haifit minua ilman (yytä. 
Pf. 35; 19.. Pf. 69: S. 
26. Mutta koſk 
tulee, jonga minä teille Iſaͤldaͤ 
laͤhetaͤn, totuuden Hengi, joka 


Jſaͤftaͤ käy ulos, fe on minukta | 


todiſtawa. quc. 24:49. Job. 14: 26. 16. 7, 

27. Ja teidän. pitä myös 
todiltaman, ſillaͤ te oletta alufto 
minun kanßani. Np. T. 1:3 a1. 1. 3 32. 


ba 
— kellä moton W 





olififyndiä: Mutta. 


Lohduttaja 






e. 15; 16. 


2. panewa 


kainen joka teidän tango ſe 


luulee tekewaͤnſaͤ Jumalalle pal 


meluren, | 

3. Ja näitä: he tekemät tel 
(e, ettei Be tunne Yfää eitä 
mina. Lasan 

4. Waan minä puhuin äi 
tä teille, että koſta ſe aika tulee 
(e niiftä muiſtaiſitte, että minä 
teille (anonut olen: mutta en 
minä ole teille näitä alufka (0 
nonut, filä minä olit teidän 
kanpanne 

MPatth. 9: 15. Marc.2:19. Lue. S: 

5. Mutta nyt mind menen 
(en tygoͤ, joka minus Lähetti, 
ja ei teitä minulta kengaͤn hr 
ſy: kuhungas menet? 

6. an ettaͤ minä olen 
näitä teille. puhunutsatiin mur⸗ 
be täyttä teidän fydämame, — 

7. Kuitengin . fanon mina 
teille. totuuden: fe on: teille:tat; 
pellinen että minä menen pai: 
1104. ellen mind. mene: pois, viin 
ei Lohduttaja tule. teidän. U 








i teikä pan⸗ 
naan: Ja aika tulee, että ja 


2. 16, 223 
goͤnne; mutta j minä menen [. 17, Nin tamat haͤnen 
poi E: niinä Panen keille | Opetu lapfiftanja puhyit keſ⸗ 
iin kenaͤnſaͤ; mitä ſe on kum haͤn 
5dn tulee, niin 5 heille; mähän ajan pes 
sän kia 9 94. ſynninraͤſtaͤ, ja etle näe minua; ja 
tähden, jä toonhi en täha | taas mähän ajan peräktä, ja 


Den —F —*2 en. 


t & / 
ot be —— mua ni, 


— 


10. Mutta . 
lähde että mi menen S 
| , ja eltet te: minua ſil⸗ 
jen näe. - 

13. Mutta Duomion tähden, 
että tämän mailman päämies 
: 0N duomittu. . — 112231. 

12. Yinulla on mielä paljo 
howiſto— mutta et fe mei nyt 


13. Maan koſta ſe tulee, 
totuuden Hengi, hän johdatta 
teitä Poikkeen totuuteen: ſillaͤ ei. 
an uhu itzeſtaͤnſaͤ, vaan mis 
1 kyulee, filä Hän puhuu, 
| i tulemaifia hän. teille: ilmoe 
; v [. 14: 46. 15: 26. 
= 14. Hän on minua kun: 
nioitkta fillaͤ haͤn otta mis 
H maftani ja. ilmoitta 
teille 


15. Kaikki mitä Jfälkä on. 
Me owat minun; (entäpden 
minä fanoin, että. hän otta 
— omaſtani, ja ilmoitta 
(. 172 10. 
16. Waͤhaͤn ajan peräftä, 
N elle näe. minua: ja taas 
waͤhaͤn ajan peritä, te näettä 
rd fillaͤ misä menen Iſaͤn 


te näettä minun; ja, että mie 
nä menen Iſaͤn ”tygä? 

18. iin he fanoit: mitä 

fe on Puin Pär janso, mähän 
ajan peräftä? en me tiedä mitä 
* n ri ; 
. Niin Efus ymmärkt 
että LA tahdoit kyſhaͤ haͤneldaͤ, 
ja ſanoi heille: ſitaͤ te kyſytte 
tefkenänne, että minä, fanoin: 
waͤhaͤn ajan peraͤſtaͤ⸗ ja ette 
näe minua: ja taas mähän 
ajan pävräftä, ja te näette mi⸗ 
nun. 

20. Totiſeſti, totiſeſti ſanon 
minä teille: teidän pitä itkes 
män.ja parkuman, mutta mails 
ma iloikee: te tuletta murhellis 
(exi, mutta teidän murhenne 
täätän iloxi. 

21. Kolka waimo Tynnottä 
niin hänellä on kipu, (illä Pds 
nen hetkenſaͤ tuli: mutta Fofka 
hän ori lapfen ſynnyttaͤnyt, 
niin ei hän enä muifka wai⸗ 


waanſa, ilon tähden, että iha 


minen on n fondynoe Vt 
= 22. iin teillä on myö 6 
nyt murhe: mutta minä tab⸗ 
don teitä jaͤllenſaͤ nähdä, ja 
teidän fhdämenne on iloitze⸗ 
wa, ja ei kenengaͤn pidä teidän 
ildanne teildä ottaman pois. 

. 23. Ja find päivänä: ette 


924 2. 16; 37. 
mitän kyſy minulda. Totisj 32. Kaso, aika tulee, ja nyi 


fefti, totijeiti ſanon mind teille: 
mitä itänä te anotta Yfäldä 
minun nimeeni, niin Pan anda 


- teille. 


Matth. 7! 7. 23:22. Marc. 11: 24. Duc. 
31: 9. Job. 14: 13. 15: 16. Jac. 1: S. 


04. Et te ole mitän minun 
nimeeni tähän aſti anonet : ru⸗ 
koilkat, niin te ſaatte, ettaͤ tei⸗ 
daͤn ilonne olis täydellinen. 
= 25. Näitä olen minä teille 
* puhunut tapaurifa: mutta aika 
tulee, etten minä fillen puhu 
teille tapaurifa, maan ilmoitan 
julkifefti teile minun Ifäftäni, 

26. Ginä päimänä pitä 
teidän rukoilaman minun ni⸗ 
meeni: Ja en minä (ano teila 
le, että minä rukoilen Iſaͤaͤ tei⸗ 
dän tähtenne: 

27. Sillaͤ Iſaͤ rakaſtag itze 
teitä, että te minua rakaſtitte, 
ja ufkoitta, minun Jumalaſta 
laͤhtene 

28. 
tulin mailmaan: taas min 
jätän mailman, ja menen Iſaͤn 


tygoͤ. 

29. Sanoit hänen Opetus: 
lapfenfa Pänelle: Faso, nyt 
(inä julkifekti puhut, ja et yh⸗ 
tän tapayfta fans. 

30, Yht me tiedämme fi: 
nun Poikki tietämän, ja et finä 
tarwitze että joku finuda Fh 


ſyy: fentäkden me ulkomme | 


mun Jumalafta lähtenen. 


. 19:25. 
31. JES waſtais heitä: 
nyt te ujkotte. | 


; Johannegen 
tuli, että te jokainen hajotetan 
omillenfa, ja minun te xinaͤ⸗ 
ni jätätte, 


gari yrinäni ole, fillaͤ Iſaͤ on 
minun fanfani, 
Matty. 26 


puhunut, € 
rauha olis. 


turwaſa, minä woitin mail: 
man, 


yt kaͤaͤndaͤ JEſus igens Yfänfä 


Syvä puhui JEſus, ja niki 
ja fanoi: fa, hetki tuli, Fit 


1, (L 179::8 
Minä läyin fäfkä, ja | 





En minä kuiten: 


; 26: 31. Marc. 14: 27. 
33. Näitä olen minä teille 
teillä . minufa 
Mailmaſa on teil 
[4 tufta: mutta olkat hywaͤſo 


U 


+ 176 Luku. 


uojeen ja rukoilee: Kirkaftami: 
Feſtanſa. Opetuslaftenfa evdefta. 
Koko ufkomwaiften Seurakunnan 
edeftä. a 


filmänfä Taiwaſta päin 


afta finun Poika, että finun 
Poika lirkaſtais myös finun. 


2. Niinkuin find annsi! 
Gänelle wallan kaiken lihan 
päälle, anda ijankaikkifen elä: 
män kaikille kuin finä haͤnelle 
annoit, — Wattp. 28: 18. Joh S: 7. 
3. Mutta tämä on ijan 
kaikkinen elämä, että Ge finun 
ainoan totijen Jumalan tun 
diſit, ja jongas lähetit JEſuxen 
Chriſtuxen. 
4. Minä kirkaſtin ſinun 
maan päällä: minä täytin (et 
työn jongas minulle annoit 
tehdäreni. — 
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nä minua ise tykönäs ſillaͤ 
tirffaudella, joka minulla finun 
tykoͤnaͤs oli, ennenkuin tämä 
mailma olikan. MN 

6. Mind ilmoitin finun Mis 
med ihmifille, jotkas minulle 
mailmafta annoit: he olit fi 
nun; ja minulle finä ne annoit, 
ja ſinun fanas Be fättit, 

7. He kiefit nyt kaikki ole: 
van ſinuſta, kuin find minulle 
annoit, N 
8. Gilld ne fanat kuin find 
minulle onnoit, annoin minä 
heille: ja Be ne otit maktan, ja 
totifefti tunſit minun ſinuſta 
lähtenen, ja ufkoit että finä 
minun lähetit, 1. 16:27, 30. 
9. Minä rukoilen heidän 


edeftänfä: en minä mailman | (as. Ginun puhes on totuus. 


edeltä vukoile, maan niitten 
Deftä kuin finä minulle annoit, 
että Pe omat finun omas, 

10, 
mivat finun, ja finun omas 
owat minun; ja minä olen 
titkaftettu beifä, 1. 16: 15. 

11. En minä ſillen ole mail: 
mafa, mutta Be omat mailma: 


ja, ja minä tulen finun tygoͤs. 


Pydä fd, kaͤtke niitä, kuin 


[ind minulle annoit finun Ni⸗ 


mes tähden, että he olifit yri 
niinkuin mekin! [. 10: 30. 

12. Kofka minä olin heidän 
kanßanſa mailmafa, niin minä 
kaͤtkin Peitä finun Nimeſaͤs: 


ne jotkas minulle annoit kaͤt⸗ 


Fin minä, ja ei niitä Fengän 
Ä 15 


Ewangeliumi. 
5. Ja niyt Iſaͤ, kirkaſta ſi⸗ 


Sa kaikki minun omani | 
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kadonnut, waan fe Padofuren 
lapfi: että Raamattu täyte: 
täifin. — v. 109; 8. So. 18: 9. 
13. Mutta nyt minä tulen 
finun tygoͤs, ja puhun näitä 
mailmafa, että heiſaͤ olis mis 
nun ioni täydellinen. > . 
14. Mind annoin heille fis 
nun fana$, ja mailma mihais 


heitaͤ, (idä ei Be ole mailmaſta, 


niinkuin en minäkään mails 
mafta ole. + . 
15. En minä rukoile ettäs 


Peitä ottaiſit pois. mailmakta, 


waan ettäs heitä pahakka wat: 
jelifit. 

16.- Ci be ole mailmafkta, 
niinkuin en minäkän mailmafs 
ta ole. - | 3 N 

17. Pyhitä Peitä totuudes - 


18, Niinkuin finä minun 142 
hetit mailmaan, niin minä ' 
myoͤs lähetin peidän mailmaan. 
19. Ja minä pyhitän igen! 
eidän tähtenjä, että hekin olis 
fit totuudeja pyhitetyt, = * 

20. Mutta en minä ainvalti. 

heidän edekvänfä rukoile, maan 
myös niitten edeltä, jotka hei⸗ 
dän ſananſa Fautta: ufkoivat 
minun päällenis:  .. 
21, Että be kaikki yhtä olis 
fit, niinkuin find Iſaͤ minuſa 
olet, ja minä finufa, että hekin 
meifä niin yhtä olifit: että 
mailma ulkois finun minua lä» 
hettaͤnexi. [. 10: 38. 14: 10. 

22. Ja minä annoin heille 
fen kunnian, E find minulle 


1286 
VOE: että Pe: joi olifit, niine; 
Fihin: nitin * olemma. 


23, Mind olen heiſaͤ, ja ſi n 
jltteuta, että 'Pe niin yhdejä 
elltſet okſit, ja mailma tie⸗ 
—* että find —— haͤhetit, 
että. ſinaͤ Heitä Peitä rakaſtit, niitte: 
wi Thä minua. vakaitit, 


194. Ad, n minä. tahdon että 
minä olen, ſiellaͤ nekin 

- minun Panfani, kuin find: 
minulle andanut olet: ettaͤ he 
minun kunniani naͤkiſit, jongas 


kaftit minua ennen kuin meil: 


Gan -peruftus laftettu oli, 


[. 12* 26. 14; 

'25. YBanpurjtas Hä, ei 
mailma finua tundenut, — 
tninä "tunfin finun, ja 
mi ymmär että ſinaͤ minun tä 


46. Ja minä juliftin "Beitte | 
"irti nimes, ja mielä julifkan; 
"että ſe rakkaus, jolla ſinaͤ mis 
nua — olis, ja mi⸗ 
18 myoͤs heiſaͤ. 


8. Lutfu. 


Suo otetan kiinni. — ſi⸗ 
i tan ja: wiedaͤn ykinmäijen Par 
pin tygö; johon Petari ja Johan⸗ 
nes :112)88 händä noudattawat. 
— ylhmmmätfetvä. Yapilda ; 
a lormwapunftin palwelialda: 
Vietän Petarilda. MWiedään mail: 
Ea en Pärdjä huonefeen, tutki: 
latuxeida, joka tunnuſtaa 
— wiattomari. 





oͤſta ERIS: naͤmaͤt oli ſa⸗ 


nonut, meni Hän ulos 


Johannexen 


NMare.14:. 43. uc. as: (47. 





noit: i den 
ſus 


— teille, että minä olen. 


2, 19, 18. 
Opetuslaftenfa kanßa Kedron 


|iojan Ylike: fiettä oli yktitof$a 


johon hän meni Pifälle'jo' Hänen 
Opetuslopfenfa. 


atth. s6: 36. Marc.:418a. Rac.!42: 39, 


. Mutta "Yrdäs, joka haͤ⸗ 


— petti, tieſi $ jen 
Tan: isä — tuli e 


wi —— ja tapa, 


Kolka fiis Judod'sli' jou 
ton Hanfianfa ottanut, ja 2 
weliat hlimmäikdä Papeilda 
ja — tuli (rai ſin⸗ 


minulle annoit: . fillaͤ ſinaͤ ra⸗ W lyhtyillaͤ, tuliſoitbilla, ja 


ſota aſeilla. Matty. a26. w. 


Rp. Zn: 


4. Kokka ſiis ZEſus ta 


altti mitä Hänelle ojaa 
piti, niin a yj 


mi e A äjä 
a Paitä nä :3 E 
dazarenuſta. Ganni 
Us Palle: Mind olen 
Mutta Judas, joka' Panen pet- 


LA a myoͤs heidaͤn Tang: 


6. Ruin ſiis gEjus ſanoi 
peite: Minä olen, oftuit Ge 
takaperin, ja langeifit maahan. 

7. Niin Pän taas kyſyi heil⸗ 
daͤ: Ketä teekittä? Mutta Pe ſa⸗ 
Nazarenufla. 
8 Minaͤ 


Jos te ſiis minua egittä, niin 


| — N "mennä. 


tä fe: puͤhe täytetäifin, 
tuin * oli ſanonut: en minaͤ 
niiſta yhtaͤn kadottanut, kuin 
ſinaͤ minulle annoit. 1. 19:10 


£. 16. 


Ewangeliumi. 
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10. Niin Gimon Petarilla | ole tämän miehen Opetub⸗ 
oli miekka, jonga Pän wetil. ? Hem (anoi: en ok. 
ulo$, ja [öi ylimmäifen Pas | 18. Mutta palmeliat, jotka 


pin palvelinta, ja hakkais peis 


haͤnen oilian kerwanſa; —X 


— nimi oli Ma 
11. Niin SEjus — Pes 
tarille: pitä miekkas tuppeen 
eikö minun pidä juoman N itä 
— Tuin Iſaͤ minulle an⸗ 
oi? LA 
12. Niin joukko, ja ylim⸗ 
mäinen päämies, ja A daaif 
ten - palweliat otit kiinni JE⸗ 
ſuxen ja ſidoit haͤnen. 
Matth. 26: 57. Marc. 14:53. Luc. a2: Sa. 
13. p weit enſin na⸗ 
xen tyg ph oli Caiphan 
appi, J ra oli find wuonna 
hlimmäinen . Pappi, — 26.3: s. 
14. Ja Gaipbas oli fe, joka 


Judalaiſille oli neuwoa anda⸗ 


nut, että yhtä mikä olis — 


pellinen etta Kanſan e 
15. Je Simo Pelari ſeu⸗ 
rais JEſuſta, ja toinen Ope⸗ 


Mutta (e —* 
lapſi ::oli — (Panin 
tuttava, ja meni ir * 
ſuxen kanßa ylimmäifen 


pin ſaliin. 
16. Mutta Petari jaͤi ulos 
owen eteen. iin ſe toinen 


Opetuslapfi, joka ylimmäifen 
Popin tuttawa oli. meni ulos 
ja puhui owenwartialle, ja toi 
Petarin fifälle. 

17. "liin (ansi wenwartia 


püka Petarille: etkä ſinaͤ myös | 


puhui, audei Hyi miittä 


hiiliſta olit tulen tehnet, fd 
Tnlmä-oli, feifoit ja lämmittetit. 
Sa Petari feifoi 1598 heidän 
Pa ja lämmitteli, 

+ iin Ylimmäinen Pag: 


pi re J Efurelda Hänen O⸗ 
prtuslapfiltanja ja :Opetarefs 


tanja. 

20, JEſus waſtais hindä: 
Mind olen mailman — 
ñſeft — mink: sien € 


— a opettanut, ja 
8 ; jodonga — ja jo» 
fta tekoon 


tuletmat, ja 


n v — falaifudeja pus 


hunut. 

21. Mitaͤs minulda kyſyt? 
fy mildaͤ, jotka huulit mitä 
minä heille puhunut olen: Kats 
zo, neitietaͤwaͤt mitä minä (as 


nonut olen. 
E näitä 


22. Mutta kuin 
lioiſta, kuin laͤſnaͤ feifoit, SE 
e tormapuuftin, ja fanoi 
— find: matkat —— 


23. us waſtais HÄndä: 
jos minä pahaſti puhuin, niin 
tunnuſta pahari: mutta jos 
minä oikein puhuin, mipiö mis 
nua (yöt? 

24. Niin Hannas laͤhetti 
vi ——— limmaͤiſen 
apin Caiphan tygoͤ. 
25. Mutta Gimon Petari 
ſeiſoi ja ET ; Niin Pe 
a 
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fansit Pänelle: etks (inä ole 
myös Pänen Opetuslapfiftan: 
fa? Hän kielſi, ja fanvi: en 
0 


Matt). 26: 69. Bare. 14: 66. Luc. 22: 55. 
26. Sanoi haͤnelle yri ylim⸗ 
maͤiſen Pap 
lango, jonga korwan Petari 
is pois: engoͤ minaͤ ſinua 


ſanſa 
27. Niin Petari taas kielſi, 
ja kohta Kukkoi lauloi. 

28. Niin he weit JEſuxen 
Caiphan tyköä Raaſtupaan. 
Mutta je oli aamu: ja ei he 
mennet Raaftupaan, ettei Be 
itziaͤnſaͤ ſaaſtutaiſi, waan fdiz 
ſit Pääfidis lampan. 


Matth: 27: n Marc. 15: x. Luc. 33: 1. 


. %. 10! 28. 11:3. 
20. liin Pilatu$ meni 


ulos" heidaͤn tygönjä, ja fanoi: 


mitä Cannetta te tuotte tätä | 


mieltä maftan? . 

30, He waſtaiſit ja fanrit 
Pänelle: ellei haͤn pahantekiä 
olifi, en me olifi Händä finun 
Palduus andanet, - 

31. Niin Pilatus fanoi heil⸗ 
le: ottakat te Pändä, ja duo⸗ 
mitkat Pändä teidän Lakinne 


| — Judalaiſet ſanoit ſiis 


aͤnelle: meidaͤn ei ſowi ketaͤn 


tappa. 

32. Että JEſuxen puhe 
täytetäifin, kuin än fansi, 
merkiten millä kuolemalla pä: 
nen piti kuoleman. | 
Matth. a0: 79, MRarc. 10: 33. Luc. 18: 32. 


= 33, Niin Pilatus taas me: 


- Sohannerern 


m palmelivifta, jen 


hakla 
nähnyt yrtitarhaſa hänen kans⸗ 


S. 16. 
ni Raaſtupaan, kutzui JEſr⸗ 
xen, (ansi haͤnelle: olet 
(inä Judalaiſten Kuningas? 
Matth. 27: xx. Marc. 15: a. Mex. 23:3. 


34. ZJEſus maftais Pändä: 


fanotko finä ſen isektäs, eli 


owatko muut fen minuſta fi: 
nulle fanonet? 

35. Pilatus maftais: ole 
g0 minä Judolainen? Sinun 
Kanſas ja ylimmaͤiſet Papit 


annoit Hlön finun minul: 


mitäs tehnyt olet? - 
36. JEſus mwafkais: ei mis 


nun maldakundani ole tähti 


mailmafta: jos minun walda⸗ 
kundani olis täftä mailmaſta 
niin fofin minun palmeliani 
olifit fotinet, etten minä olfi 
tullut anneturi yloͤn Judalai⸗ 
(ile: mutta ei minun walda⸗ 
tundani ole tääldä, , 

37. Niin Pilatus fani haͤ⸗ 
nelle: niin finä olet Kuningas! 
JEſus mafkais: finä fen fo 
not, että minä olen Kuningas. 
Gitä warten olen minä ſyndy⸗ 
nyt, ja fitä marten mailmaan 
tullut, että minä totuuden tun: 
nuftan. Jokainen joka on t 
tuudefta, (€ kuuleeminun ääneni. 

38. Pilatus fanoi hänel: 
mikä on totuus? Ja kuin hän 
fen fanonut oli, meni pän taas 
ulos Judalaifken tygoͤ, ja ſanoi 
heille: en minä löydä yhtaͤn 


ſyhtaͤ hänefä: 


39. Mutta teillä on tapa 
että minun pitä teille päättä: 
män yhden Pääfidipnä: taf 


2. 18, 19. 


dottako fiid että minä pdäftän 
teile Judalaiften Kuningan? 
Matth. 37: 15. Marc, 15: 6. Luc. 23: 17. 

40 Niin e huuſit taas 
kaikki, fanoden: ei tätä, maan 
Barabbaſta: Mutta Barab⸗ 
bas oli ryoͤwaͤri. x. 3: v. 


19. Luku. 


JEſus vuofkitan ja pilkatan. Duo⸗ 
mitan Judalaiſten anomuren jäl: 
keen knolemaan. Rifkinnaulitan, 
waattet jaetan. Lohdutta aͤitiaͤn⸗ 
(4: juotetan etikalla: kuolee, kylki 
awatan Peihällä. Hauvdatan Joſe⸗ 

+ Pphikda ja Micodemurelda. 
Ni Pilatus otti ſilloin JE⸗ 

ſuxen, ja ruofkisi haͤnen. 
Mattd. 27: 27. Marc. 15: 16. 

2. Ja ſotamiehet määnfit 
Kruunun orjantappuroifta, pa- 
nit (en hänen päähänfä, ja pue: 
tit haͤnen purputamaattefeen, 

3. Ja fanoit: Terme Ju: 
dalailten Kuningas. Ja an: 
noit hänelle Formapuufteja, 
= 4 Taas tuli Pilatus ulos, 
ja ſanoi heille: katzokat, minä 
tuon Bänen teille ulos, että te 
tiedäifitke etten minä loͤydaͤ yh⸗ 
tin ſyytaͤ haͤneſaͤ. 

5. Niin JEſus meni ulos, 
kandain orjantappuraiſta Kruu⸗ 
nua ja purpuraiſta waatetta. 
Ja haͤn fanvi heille: katzo ih⸗ 
miſtaͤ! 


6. Mutta koſta ylimmäifet 
Papit ja palweliat haͤnen naͤit, 
huuſit He, ſanoden; riſtinnaulitze, 
riſtiznaulitze Pändä, Pilatus 


Civangeliumi. 
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(anoi heille: ottakat te haͤndaͤ 
ja riſtinnaulitkat; (id en minä 
löydä yhtaͤn fyytä haͤneſaͤ. 

7. ftaifit Pändä Judas 
laiſet: meillä on Laki, ja meis 
dän Lakimme jälkeen pitä Pds 
nen kuoleman, että hän teki 
isenfä Jumalan Pojaxi. 

8. Koſta fiis Pilatus fds 
män puhen kuuli, pelkäid haͤn 
wielaͤ enämmin. 

9. Ja meni taas Raaſtu⸗ 
paan ja fanoi JEſuxelle: kuſta 
(inä olet? Mutta ei JEſus 
ivaftannut Pändä. Tx 

. 10, Niin Pilatus ſanoi 
Pänelle: etkös mitän minulle 
puhu? etkös ticdä että minuls 
la on alda finua riktinnaulis 
fa, ja malda finna pääitää? . 

11. JEſus mwaftais: ci fis 
nulla olifi yhtän maldaa mi: 
nua maltan, jos ei fc olifi fis 
nulle annettu ylhaͤldaͤ: ſentaͤh⸗ 
den on Pänellä fuurempi fyndi, 
joka — p — vin. 

12. Ja fiitä ajalta pyy 
Pilatus Pändä pääftää : Muts 
ta Judalaifet Puufit, ſanoden: 
jos (inä Gänen päätät, niin 
et (inä ole Keifarin yſtaͤwaͤ; 
filä jokainen, joka igenfä teke 
Kuningari, hän on Keifarita 
waſtan. | a 

13. Kofka fiis Pilatus täs 
män puhen kuuli, mei haͤn 
JEſuxen ulos, ja iſtui duo⸗ 
mio⸗iſtuimelle, ſiihen paikkaan 
joka kutzutan Lithoſtrotos, mut⸗ 
ta Hebreaxi Gabbatha. 





— 
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14. Mutta ſe oli Pääkdäifen | Ad kirjoita: — Ku⸗ 
walmiſtus⸗ paͤiwͤ, laͤhes kun⸗ningas; waan että haͤn oli ſa⸗ 


dennella — * Ja haͤn ſa⸗ 
noi Judalaifille: katze teiddn 
Kuninganne. 

15. Mutta Be Fuufit: ota 


pdis, ota pois, riſtinnaulitze 


Pändä. Pilatus fansi heille: pis 
minun kiſtinnaulitzeman tei 


Dan Kuninganne? Nlinmaͤi⸗ 


fet Papit waſtaiſit: ci meillä 
ole Kuningalta, maan Keifari. 


16. Yim filloin haͤn andsi 
haͤnen — Peille — riktinnaulitta. 


— he otit JEſuxen ja weit 


pv 
Math. 27: 31. Marc. 15: 20. * 23: 33. 
17. Ja hän kannoi riſtiaͤn⸗ 


(4, ja meni fiihen paikkaan joka. 


kutzutan — pääkallon — paikari, 
mutta Hebreaxi Go laatia. 


18. Siellaͤ he rikkinnauligit 
haͤnen, ja kaxi muuta Gänenl|n 
Tanfanfa tahden puolen, mutta: 


FEſuxen keſtelle. 


—* Papit Pilatuxelle: 


19. Niin Pilatus tirjoitti teit 


— paͤͤllekirioituxen, ja pani 
päälle: ja oli näin kirjoi⸗ 


tetlu: JESUS NA €: 
NUS Ja ALA! EN 
KUNINSAG. 


Matt. 27: 37. Luc. 33" 38. 


20. Tämän päälkekirjoitu 
gen s ut monda Judalaifilkka: 
(idä fe paikka oli läjnä Kau⸗ 
mmgita, joja JEſus riftinnau: 
littin. Jo oli kirjoitettu Heb⸗ 
vaari, Grekaʒi ja Latinari. 

21. Ykiinfanoit Judalaifken 








nonut: minä olen Judalaiſten 
Kuningas. 

22. Pilatud waſtais: mitä 
mind: Pirjoitin, fen minä K: 
jokin, 

23. Kolfka is ſotamiehet 
olit JEſuxen riſtinnaulinnet, 
otit Pe haͤnen maattenfa, (ja 
teit neljä. ofaa, kullengin ſota⸗ 
miehelle oſan,) ja haͤmen: mui: 
ta hame ei ollut ommeltu, 
(vaan — yIpämä (alt 
päin) kudottu. 

MWatth. 27:35. Marc. 15: 24. Luc. 23: Y. 

24. Rim Be fanoit kfkrnän: 
(8: aͤlkaͤmme tätä ritkoho, 
waan heittaͤkaͤmme tätä ar: 
paa, kenengaͤ fe pitä oleman: 
että Raamattu: täytetäifin, jota 


rr Pe omat minun mwaatte 


tn jakanet, ja ovat 

seit net minun hameſtani ov 
Ya ſotamiehet toſin näin 

it. Yf: 22: 19. 

25. Mutta JEſu 

vaa piä viol kim ja 

Maria, 


— p ja Maria 
Magdalena, — . | 
26. Koika fiis JE näti 
Äitin, ja Opetuslapſen ſüna 
ſeiſowan, jota haͤn ralgſti, ſa⸗ 
noi hän Aitillenfä: Waimo, 

katzo ſinun poikaas. 

27. Gitte ſanoi hän Op 
tudlapfelle: Pago finun Äitiäs. 
Ja fiitä hetkeltä otti Opetu 
lapfi haͤnen tygoͤnſaͤ. 








e. in 
G jo ti 


E ja ell 
A täitetäijin, N noi 


OMON... 69: 22. 
= li —* j. aftia. pous. 
du etikkata en Sa, 
täytit. fienen, etikalla, ja. panit 
(en ymbaͤrille Hoppia, ja: pas. 
nit ſen haͤnen uunſa eteen. 
. 27! 48. 

30. Softa: Fis JEſus oli 
etilkata ottanut, (anoi: Pan: fe. 
m —— ja kalliſti pää 
ja. andoi Pengenfä, 


31,. Mutta että walmiſtus 


paͤiwaͤ oli, ja: ci ruumit pitä: 
nyt L ritijä oleman Gabbathina, 
(ſilaͤ ſe Sabbathin päimä oli 
ſuuri,) rukoilit fiis a laiſet 
Pilatufka, että heidan ſaͤ — 
luunfa piti. rikottaman, ja he 
otettaman alas, 
32. Yhiin fotamiehet tulit 
ja rikoit enſimaͤiſen luut, ja toi: 
o, joka Panen kanßanſa ali 
innaulittu. 
kä, Mutta. tofka Be tulit 
JEſuxen yö, ja näit haͤnen 
jo kuolleri, niin e Pe vikkonet 
hänen luitanfa: 
9 


awais panen kylkenſaͤ teipällä, 


jolta: kohta muodi Weri ja. 
efi. 
35. Ja joka tämän näti, | oli ( 


haͤn on ſen todifkanut, ja Pänen 
— on toſi: ja haͤn tie⸗ 
(o miä totta 190 että 


EC nämät.- owat tae: |. 


4 hes: fafa: naulaa. 
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pahtunet, että; ⸗ 
ketaͤiſtne ein 3 pidä 1 
ritfoinan: Pänefäi 
— 131 46 4 α 14 
a 
i WUO S: 
ketaͤ Pe omat — 346: * 
38: Muůtta ſen jaͤlkeen 
li; Pilatufta Aofepp Nr 
thiolka, : (joka: olt Yöfuren: 8. 
[0 waan ſalaa — 
laiſten pekwon — 
haͤn vlis ſaanut otja a 
tuumin: ja Pikttus 
Ylin haͤn tuli ja otti. p 1 
a N, — ja = e id | 
30. Ydin: tuki. mk Hien 
Demus (joka:oli enfin Hää Ye. 
ſuxen tygoͤ tullut,) ja tei: Mirr⸗ 
hamita ja: set fe voitettua, laͤ⸗ 


(G 32 148. . 


40. iin: Pe otit. ISſuxen 










| tuumin, ja. kKͤrrit — liinpis 






ſeen hajulliſte 
a Karila Judalaiſten eri 
pa on haudata. 
41. Mutta Kinä: paikafo tuin 


hän riktinnaulittin, v yrtitues: 
ba, ja yetitarhafa uufa. Pauta,. 
johonga ei miclä. dengaͤn ollut: 


ai Siihen, he he ponit: JE⸗ 
n Judalaikn. vwalmikkude. 
pdmän läyen että (c hauta 


an xi: fotamiehikkä.| panda. 


E 


20» Lutu. 


Maria Magdalena, Petart: ja Johan⸗ 
nes katze lewat Chriſtuxen hautaa. 
Snsait puhuttelavat Mariaa | 
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* itzenſaͤ hänelle ylösnofneri. 
JEſus ilmeftyy 10. Opetuslapfel: 
le, koſta owet fuljetut olit. Sitte 
taas wiikon peräftä tulee hän hei⸗ 
daͤn tygsnfä Thomaren läjnä olles 

= fa. Teke monda tunnus tähteä. 
utta enfimdifenä päimä: 
naͤ iikofa, tuli Maria 
Magdalena warabin, kofka mies 
VA pimiä oli, haudalle, ja nä: 
LL kiwen oteturi pois haudalda. 


tth. 28: 1. Maxc. 16: 1. Luc, 24: 3. 
2. iin hän juori ja tuli 
imon Petarin tygs, ja (en 
Opetuslapfen tygoͤ, jota K Es 
ralafti, ja ſanoi Beille: Pe omat 
HERran ottanet pois Paudafs 
— to, ja en me tiedä kuhunga Ge 
Panen panit. 
3. Niin Petari meni ulos, 
ja fe toinen 


lit haudalle. Luc. 24! 12. 


4. Mutta be juorit tahden 


ynnä, ja (e toinen Opetuslapfi 
juoxi edellä nopemmin kuin Pe⸗ 
tari, ja tuli enfin haudalle, 

5. Ja kuin hän isenjä kus 


Duna: mutta ci Pän kuitengan 
mennyt ſiſaͤlle. 
6. Niin Simon Pekari tus 
li ſeuraten Pändä, ja meni hau⸗ 
taan, ja näki kääriliinat pan: 
ye" N k / 
7. Ja (en Bikiliinan, joka 
Pänen päänfä päällä oli ollut, 
ä tääritiinan kanfa, aan etis 
— käärittynä phteen paiks 
Gan. 


8 Niin meni nuös toinen 


Johannexen 
Magdalenata, JEſus myös ilmo: | 
—* 


petuslapfi, ja tu⸗ 


£, 20. 


Opetuslapfi ſiſaͤlle, joka enfin 
haudalle tullut oli, ja: näki fen 
ja uſtoi. —— 

9. Gillä:ei Pe wielaͤ Raa: 
mattua ymmärtänet, että Hän 
oli noufema kuolleiſta. 

10. iin ne Opetuslapfet 
menit taas yhteen. 

11. Mutta Maria feifoi ul⸗ 
kona haudan edefä, ja itki. Ja 
koſta hän niin itki, kumarſi 
Pän igenfä Paukaan, mar 16: s. 

- 12. Ja näki kari Engelitaͤ 
walkeiſa waatteiſa iſtuwan, 
yhden paͤaͤn puoleſa, ja toiſcn 
jalkain puoleſa, fiinä kuin FE: 
furen ruumis pandu oli. 

Matty. 28: 2, 3. 

13. Ne fanoit Pänelle: tai: 
mo, mität itket? Hän fani 
keille: he omat minun HE: 
rani ottanet pois, ja en tied 
kuhunga Be haͤnen otvat panne. 

14. Ja koſta hän nämät 
fanonut oli, Käänfi haͤn isenä 


| taapäin, ja näki JEſuxen fe: 
; | (oman, eikä tiennit että fe oli 
marfi, näki Hän liinaifet pan: | JE 


ſus. Matty. 28: 9. Marr, 16: 9. 
15. Gansi JEſus haͤnelle: 
Waimo, mitäs itket? etä 
esit? mutta Pan luuli fen ht: 
titarhan haldiaxi, ja ſanoi fo: 
nelle: Herra, jos ſinaͤ haͤnen 
kannoit pois, niin ſano minul⸗ 
le, kuhungas haͤnen panit, ja 
minaͤ tahdon haͤnen otta. 
16. JEſus ſanoi Hänel 
Maria: niin haͤn kaͤaͤnſi itzenſaͤ 
ja (anoi haͤnelle; Rabboni, ſ 
on Melkari, POTI: 


= £. 20. 

17. JEſus ſanoi haͤnelle: 
älä minuun rupe: filä en minä 
ole: wielä mennht ylös minun 
Yfäni gd: Vaan mene mis 


nun weljeini tygoͤ, ja fano heil⸗ 


e: Mind menen yloͤs minun 
Yäni tygoͤ, ja teidän Iſaͤnne 
thgoͤ, ja minun Jumalani tygoͤ, 
ja teidän Sumalanne tygö. 


. 22! 83. 

18. Maria Magdalena tuli 
ja ilmoitti Opetuslapfille, että 
hän oli näänyt HENRran, ja 
että haͤn näitä haͤnelle fanvi. 

19. Koſta fiis (en Gabba: 
thin päimän chto oli ja viet 
olit fuljetut, jofa Opetuslapfet 


tofondunet olit Judalaiſten pel⸗ 


mon tähden, tuli JEſus, ja 
(eifoi Beidän Fefkelänfä, ja fa- 
noi beille: Rauha olkon teille ! 


Marc. 16: 14. Luc. 24: 36. 1 Eor. 15: 5. 
20. Ja kuin Pän fen (ano: 
nut oli, ofotti Pän Geille kaͤten⸗ 
ſaͤ ja Pnlknfä: Piin Opetus: 
lapfet ihaſtuit, että he näit 
ERran. : 
21. Ja JEſus taas fanoi 
beille: Rauha olkon keille! niine 
tuin Iſaͤ minun lähetti, niin 
minä myös lähetän teidän. - 
22. Ja fuin hän nämät faz 
nonut oli, puhalfi Hän heidän 
päällenfä, fa fanoi Peille: Ot: 
takat Pyhä Hengi. 

23. Joille te ſynnit anderi 
annatte, niille ne andexi annes 
lan: ja joille te ne pidätte, niil: 
[e ne omat pidetyt. 


Mattb. 16: 19. J. 18; 18. 8 
24. Mutta Thomas yri kahs 


Cmangeliumi. 
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dektatoiftakymmeneftä, joka Pas 


xoiſexi kutzutan, ei Ollut eidän 
kanßanſa koſta JEſus tuli. 

25. iin muut Opetuslap⸗ 
(et ſanoit hänelle: me näimme 
HERran, Mutta Pän ſanoi 
heille: ellen minä näe hänen 
täfifänfä naulan reikää, ja piftä 
ſormeani naulain ſiaan, ja piftä 
kaͤttaͤni hänen kylkeenſaͤ, en mis 
nä uſto. 

26. Ja kahdexan päitmän 
peräftä, olit Opetuslapfet taas 
ſiſaͤllaͤ ja Thomas Peidän kans 
(anfa: Niin JEſus tuli, kuin 
owet fuljetut olit, ja feifoi 
heidän Pefkellänfä, ja fanoi: 
Rauha olkon teille! 

27. Gitte fanvi kän Tho⸗ 
maxelle: piftä formes tänne, 
ja katzo minun kafiäni: ja ojenz 
na tänne kaͤtes, ja piitä minun - 
kylkeeni, ja aͤlaͤ ole epäufkoinen, 
waan ulkomainen. = 

28, Thomas waſtais ja fa: 
noi hänelle: minun HERrani, 
ja minun Jumalani... 

29. JEſus fanvi hänelle: 
että$ näit minun Thomas, 
niin (inä ufkoit: autuat omat ne 
jotka einäe, ja uitengin uſtowat. 


30. Niin teki myös JEſus 
monda muuta merkkiä Opetus⸗ 
laftenfa nähden, jotka ei täjä 
Kirjafa ole kirjoitetut. 1. 21:95. 

31. Mutta nämät oivat kir⸗ 
joitetut, että te ufkoifitta, että 
JEſus on Chriſtus Jumalan: 


, 


Poika, ja että te foifitte elän 
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21. ema 


JEſus ilmeſtyy ſeitzemaͤlle Opetus | 
—— Tiberian meren tykönä, ja 


heidän kanßauſa. 
jet eidän kanparnfi 


työt ole kirjoitetut. 


St ikmoitti JEſus taas 


berian meren tykö nd: ja haͤn 
ilmoitti igenfä näin: 
2. Simon Petari ja Tio 
mas, joka Farviferi 
olit —— ja Nathanael, jo of 
likan Canaſta, ja Zebe⸗ 
— pojat, ja kaxi muuta 
hänen Opetuslapfiſtanſa. 

3. Sanoi Simon Pelari 
heille: minä: menen kalaan, me 
ſanoit haͤnelle: me yj 

myös kanßas. Miin Ge menit 
ja — kohta wenheſeen, ja ei 
* find yönä mitän ſaanet. 

4. Mutta koſta jo aamu oli, 
niin JEſus feifoi rannalla: 


neutta ei pi tiennet 


että (e oli JEſus. 

5. Niin fanoi JEſus heil⸗ 
le: lapſet, ongo teillaͤ mitaͤn 
—* tä? he waſtaiſit haͤn⸗ 


6. Hän (anoi Beille : laſkekat 
merttoilialle puolelle wenhettaͤ, 
niin te löydätte, Niin he lafkit, 
ja tuli niin paljo taloja, ettei 
Ge woinet mwetä. - 


Yohanneren 
män; uſton Pulla: Hänen Ric j. 
meenſů. 


Waroitta 

aria ruokkimaan —— hä 
ja (envamaan: haͤndaͤ. Paͤaͤtoͤrexi, 
oſotetan ettei Poikki Ghridtnren.|: 


tzenſaͤ myin ya Tio 





| $£. 20, 21. 
E ſanoi (c Opetus 

la pii, jo ta JSN 1 rattiti: Ye: 

apen HERA (€ on; Sof 

(Cimon sein ri ſen kuuli, että 

fe — ra, w — DG — $ 


Ki ien fa n 
. [+ 13: 33: 

8 Mutka: muut: Oypetudlap: 
ſet tulit menkellä, (nillaͤ ei b 
ollet kaukana maalda, maan laͤ⸗ 
hes kari ſataa Phynäräta,) ja 
n werkon kaloinenſa. 

Kolka. he ſiis olit. maalle 
tullet, näit. Be Giilet jo. Palan 
niitten päällä handuna, ja lei⸗ 


waͤn 

10. lus: Ansi. hei: wn 
kat tänne niillä. kaloiſta Min 
nyt faitte. 

11. Ginan Pekari: meni ja 
weti werkon maalle, täin 
(uuria kaleja, fato ja Tolme Tu 
Dettakymmendä : Ja maikka 
niitä niin monda oli, e: luikn: 
gan werkko remennyt. 

12. JEſus ſanoi heille: tul: 
tat vualle: mutta ei yyikän O: 
— uſkaldanut Gändä 
kyſhaͤ: kukas olet? [idä he tie 
fit jen oleman HERran. 

13. Niin JEſas tuli, ki 
leimän ja andoi eile, riin 
myös kalan. 

14. Tämä on kelmas keto, 
kuin JEſus Opetuslapfilmit 
ilmefttyi, fitte hain haͤn oli noß⸗ 
nut 1108 kuolleita, 

15. Kafka he ſiis ſyoͤnet olit 
(ansi Sete, Simon Petarib 


2. 21. Cmangeliumi. 235 


1: Gimon Jonan poika, ras | nonut oli, fanoi haͤn haͤnelle: 
aſtalkos minua enämpö: kuin | faimai mina. — | | 
aͤmaͤt? Hän ſanoi: Sa PC, 20. Petari käänfi ikenfä, ja 
a, find tiedät että minä mäti fem Opetuslapfen ſeura⸗ 
akaſtan. Hän (anoi Pänelle: | man, jota JEſus rakafki, joka 
uoki minun kärisojani. myös oli JOfuren. rinnoilla 

16. Ja fauoi taas toi(en Lers | Ehtollifeja maannut, ja ſano⸗ 
an Pänelle: Simon Jonan | mut: HERra; Vika fe ort joka 
ika, rakaſtakkos minua? Hän || (Mun: petkä? 5 
vaſtais: Ja HERra, find kes | 21. Kbſta ſüs Petari Pänen 
ät että minä finua rataftan, | näki, fanoi hän JEſurelle: 
Sanor Pan Pänelle: toise mi: | HERra, mitäkkä. tämä? 
nn lampaitani, 22. JEſus ſandi haͤnelle: jos 

17. Hän ſanoi kolmannen | minä tahddiſin Pänen ſühenaſti 
lavan hänelle: Simon Jonan | oleman hun: minä tulen, mitä 
Poika rakaſtakkos minua? Pr: | (inan fiihen tulee? feuva. find 
tari tuli murhelliferi, että än | mimia; | 
folmannen Ferran (anoi Pänelle: 3. 
rakaſtakkos minua? ja fanvi huͤ⸗ 
nelle: HERra, finä tiedät kaik: 
fi: find tiedät että minä rokaftan | Mu 
linua, JEſus ſanoi haͤnelle: 
tuoli minun lampaitani. 

18. Totifefti, totiſeſti anen 
mina ſinulle: koſta find olit 
nuori, niin finä myötit ises, ja 
menit kuhungas tahdoit: mut: 
ta keſtas manhenet, niin find 
Nennat kaͤtes, ja toinen wyoͤt⸗ 
td finun, ja mic kuhunga et fi 
na f 00. 2 Pet. 1: 14. 












ſinun fiiden tulee? 

24. Tämä on ſe Opetuslap⸗ 
fi; joka todiſtaa näitä, ja on naͤ⸗ 
mät kirjoittanut: ja me tiedän 
me hänen toditupenfa toderi. 

25. On myös menda muu 
= | fa kuin JEſus teki, jos ne eris 
19. Mutta (en hän fanoi, | nänfä lirjoitettaifin, en minä 
andain tietä, millä kuolemalla | luulifi toko mailman Käfittämän 
Panen piti kunnioiseman Jus | niitä Kirjoja, kuin pidäis kir⸗ 
malata, Ja kuin hän (en ſa⸗ | joitettaman. Amen! 10:30. 
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= Apofkolitten Teot. 





1. | Luku. 
Lukas alkaa Apofkolein Veko Raama⸗ 
tun, 


litten kanßa; ja Chrifkuren taima: 
(een afkumifen muodon. Apofto 
litten palajamifen Ferufalemiin. 
Petarin puhen, ja Matthiaren 
walisemijen Apoftoliri. 


nnen olen minä tofin O! 


| Theophile, puhunut kaikiſ⸗ 
fa niiftä, kuin JEſus 
(etä tekemään että opettamaan. 
2. Hamaan ſiihen päimään 
afti, jona hän otettin hloͤs; ſit⸗ 


[S 


te tuin hän Apoktoleille, jotka 


haͤn walinnut oli, Pyhän Hens 


gen kautta oli käikyn andanut. 
Matth. 28: 19. Marc, 16: 15. 

3. Joille Pän myös kaͤrſimi⸗ 
fenfä jälkeen oli isenfä elämäri 
ofottanut moninaililla merkeilz 
lä, ja naͤwyi heille neljäkym: 
mendä päimää, ja puhui heille 
Sumalan waldatunnaſta. 

4. Ja luin hän heidaͤn oli 
Toonnut, kielſi Pän Peitä lähte: 

maͤſtaͤ Ferufalemifta, waan että 
| An lupaufta odotaifit, jofta 
te oletta (ſanoi haͤn) kuullet mis 
nulda. 


kuc. 24: 49. Job. 14: 16. 1. 15: 26. 


5. Gillä Johannes toſin kaſ⸗ 


eſipuhella. Kirjoitta Chriſ⸗ 
tuxen wiimeiſen puhen Aposto⸗ 


rupeis 





aͤaͤreen. 


Matth. 3: 


nat? | | 
7. Mutta Pan ſanoi heille: 
ei teidän tule tietä aikaa eli het 
tea, jotka Iſaͤ on hänen voi: 
maanfa pannut. i 
8. Baan teidän pitä faa: 
man Pyöän Hengen woiman, 
joka on tulema teidän päällen 
ne. Sa teidän pitä minun to: 
diſtajani oleman, ſekaͤ Jeruſo⸗ 
lemiſa, että Poko Judeaſa ja 
Oamariafa, ja fitte mailman 
1 224. 1926. 9:15. 
9. Ja kuin Pän nämät fo 
nonut oli, otettin Pan ylös ki: 
dän nähdentä, ja pilwi tei hä: 
nen yloͤs heidän filmäinfä edeftä. 
< Marc, 16: 19. Luc. 24* Sr. , 
10. Sa tuin he kakelit tai: 
waſeen, haͤnen mennefänjä, kat 
39, Heidän tykänänfä feifoi kari 
mieltä walkeiſa maatteifa: 
11. Jotka myösfanoit: Ga⸗ 
lilean miehet, mitä te feifotta 
ja katzotta taimafeen? tämä 
JEſus, joka teildä otettin 168 
taiwaſeen, on niin tulema, kuin 
te haͤnen taiwaſeen menewaͤngin 


ti edellä, mutta te Foftetan | näitte, 


2... 


12. Gilloin Be palaifit Nes 
alemiin wuorelda, joka oͤljy⸗ 


" 
mäeri kutzutan, ja on laͤſnaͤ 


Jerufalemita Sabbathin mat⸗ 


lan s: 

45% Ja kuin e tulit fifä«l, 
niin Be aſtuit Hyläs fiihen Gas 
liin, kuſa he olefkelit: Petari 
ja Jacobus, ja Johannes ja 
Andreas, Philippus ja Tho⸗ 
mas, Dartholomeus ja Mat: 
theus, Jacobus Alphein poika 
ja Simon Zelotes, ja Judas 
Jacobi. Matth. 10: 2, 3. 4. 

14. Nämät kaikki olit yxi⸗ 
mieliſeſti pyſywaͤiſet rukourefa 
ja anomiſeſa, waimoin kanßa, 
ja Marian JEſuxen Aitin, ja 
haͤnen weljeinſaͤ kanßa. 

Matth. JA a — iv = ani Luc. 8: 


15. Sa niimä päiminä noufi 
Petari Opetuslafken kefkellä, ja 
fanoi: (ja joukka oli nimildä 
yhteen laͤhes kaxikymmendaͤ 
oifta ſataa:) 

16. Te miehet ja mweljet, fe 
Kirjoitus piti täytettämän, jon: 


luun Fautta Judaſta ennen ſa⸗ 
nonut: joka niiden johdattajari 
tuli, tuin JEſuxen otit kiinni. 


PM 4x: 10. Joh 13: 18. Matth. 26: 47. 
Marc, 14: 43. Luc. 22: 47. Job. 18: 3. 


17. Sillaͤ haͤn oli meidän 
lukuumme luettu, ja oli tä 
män wiran meidän Fanfam: 
me ſaanut. | 

18, Hän fiis on anfainnut 
pellon määryden palkaita: ja 
tuin haͤn pudotettin alas, on 


a 


Teot. 


ga Pyöä Hengi oli Davidin 
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haͤn kefkeldä kahtia pakahtunut, 
että kaikki Panen ſiſaͤllyxenſaͤ 
Matth. 26: 15. Matty. 27: S. 

19. Ja (coli tiettätmä Pais 
lille kuin YFerufalemifa afytvat, 
että (e pelto heidän kielellaͤnſaͤ 
kutzutan Akeldama, fe on, we⸗ 
ripelto, — Matty. 27; 8. 

* 20, Sillaͤ ſe on kirjoitettu 
Pfaltari: Raamatufa: — Pänen 
kotonſa tulkon kylmille, eitä fiis 
nä pidä afujanda oleman: ja 
toifen pitä hänen pifpaudenfa 
(saman. 

Pf. 69: 26. Matth. 23:38. Yf. 109: 8. 


21. Niin pitä näitä mie 


hiftä, jotka meidän Fanfamme 
ollet omat, kaiken (en ajan 
tuin HERra JEſus meidän 


kanßamme ulos ja fifälle kaͤ⸗ 


101, 

22. Ruweten Johannexen 
Kaſteſta, hamaan ſiihen päis 
waͤaͤn afti, jona haͤn meildä 
otettin yloͤs, yxi tuleman hänen 
ylöönoufemifenfa 
hnnaͤ meidän Fanfamme, 

23. a he afetit Pari ehdolle 
Yofephin joka kuguttin Barſa⸗ 
ba$, ja liijalda nimeldä Juſ⸗ 
tus, ja Matthian. N 

24. Na Be rukoilit, ja fa: 
noit: finä HERra, joka kaik⸗ 
tein (ydämet tiedät, ofota kum⸗ 
man find näiftä kahdeſta olet 
walinnut, | 

25. Gaamaan tämän pal 
iveluren ja Apofkolin miran 
arpaa, jolta Judas on wilpifs 


todiftajari, | 


—-— 
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tynyt pois, menemaͤaͤn pois 
fiallen o , 

26. Ja Be Keitit heiſtaͤ ars 


wan, ja drpa langeis Matthian 
päälle, ja Pan malittin yrimie: 


lifelti yh dentoiſtakymmenen A: | pub 


poſtolin feknan. 
— 2. Luku. 


Pyhä Hengiwuodatetan Apofkolitten 
päälle Helundaina. Petari waſtaa 


pilklaita : faarnaa HCfurefta, ja 


täändä 3000. fielua. Efimmaͤiſten 

Ufkomwaiften pyhä yhteys ja tans: 

fahdymimen. 

3630 kuin miideskmmenes päi: 
mä : täytettin, olit Pe kaikki 
Primielifefti kooſa. 1. o. Beinntai. 

2. Ja humaus tapahtui aͤkiſ⸗ 
ti Taiwaaſta, niinkuin ſuuri tuu⸗ 
lispää olis tullut, ja täytti koko 
buonen, kuſa Be olit iftumafa. 

3. Ja heille nävit miilefkels 
Int Fielet, niinkuin tulifet, ja if 

tuit fungin Peidän päällenjä. 
= Patth. 3: 11. Marc. 1: 8. Luc. 3; 16, 
Up. T. x: S,:8. 

4. Jahetäytettin kaikki Py⸗ 
hällä Hengellä, ja rupeifit: pu 
humaan muilla Tielikkä, fen jäl: 
keen Puin Hengi andoi heidän 
puhua. 

(, 1: 8. Marc. 16: 17. Sp, T.' 10: 46. 

5. Nim Serufakemifa :afui 
Judalaiſia, Jumalata pelkaͤ⸗ 
waͤifiaͤ miehiä, kairkinaiſeſta 
Kanſaſta, kuin Taiwan alla on. 
6.. Ja koſta taͤmaͤ ääni ta⸗ 
. pahtui, niini kokounnui ſuuri 
Kanfan paljous, ja haͤmmaͤſ⸗ 
tyit; ſillaͤ tulin Luuli niiden pus 


Apoſtolitten 


malan ſuuria tekoja. 










vi 1, 2. 
Puman Geidän omalla Ke 
länfä. +! 


PT 
ja ihmettelit, dj 


aN Kappadoeiafa, Pontoſa 


— N 

10, : hrygia ja Par Y 
Tiafa, Egyptifaͤ ja Libian mac 
rajoilla, (iki KÄ, ja mut 
kalaiſet Romiſta, Judalaifet j 


12. iin Pe Faikki.tyhui 
tyit, ja epäilit, (anoden toine 
toiſellenſa: mitäs luulet: täme 


oleman? 


13. Vaan muut nauti 

Beitä, ja fanvit: Pe owat käyn: 

naͤnſaͤ makiata miinaa. - 
14. Niin Petari feifoi H 


dentoiktakymmenen kanßa, ko⸗ 


rotti aͤaͤnenſaͤ, ja puhui heil: 
te Judon miehet, ja karkki jotka 
afutte Yerufalemifa, tämä ollon 
teille tiettäivä, ja ottakat minun 
fanani teidän korwiinne. 

15. Sillaͤ ei nämät juotu: 
xiſa ole, niinkuin te luuletto; 


£, 2. 


phetan bautta: 
17. Ja 
wiimeiſinaͤ p 


Joel. 2:28. 


Datta minun Heng 


martPimpanne . pitä unia 1mes 
MUMAnNn. —-Ef. 44: 3. Sad. 12: 10.. 

18. Ja myoͤs minun pals 
tveliairti: päälle, ja: minun piis 
Taini päälle niinä päivinä vuo: 
Datan minä minun Hengeſtaͤ⸗ 
ni, ja Peidän pitä ennufkaman. 

19. Ja minä annan tun: 
nudtähtejä ylhällä Taimahafa, 
ja merkkejä alhalla maan pääle 
(3, weren ja tulen ja ſaͤwun 
ſuitzun. | 

20, Auringon pitä muuttu: 
man pimenderi, ja Kuun mes 
rexi, ennen Puin fe 
mun HERNRran päivä on tu: 
ema. 


21, Ja pitä tapahtuman, 
että jokainen Luin auri huuta 

ERran nimeä, fe tulee aus 
tuaxi. "Mom. 10: 13. | 

22. Fe fraelin miehet, 
kuulkat naͤitaͤ fanoja : JEſuxen 
Nazarenuxen, ſen miehen, joka 
teidän tykoͤnaͤnne on Jumalal: 
da wahwiſtettu, mwoimalliften 
telain, ipmetten, ja merkkein 


Coot. 
fillaͤ nyt vn Tolmas Petki paͤi⸗ 


16. Waan koͤmaͤ on fc, kuin 
ennen fanottu:on Joelin Pro⸗ 





nitä tapahtuman 
iminaͤ (fanoo Jus 
mala), että muki tahdon muo: 
eftäni kaiken 
likan päälle: ja teidän poilan: 
ne; ja tyttärenne pitä: ennufka: |' 
man, ja tädin morukaifenne 
pitä- naͤkyjaͤ näkemän, ja teidän 


nettä : 


uuri ja jule 
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kanßa, jokka Jumala haͤnen 
kauttanfa teidän keſtellaͤnne ts 
€, niinkuin $ tyettin tiedätte 


23. en joka Jumalan ais 
woitun neuwon ja (dännön jäls 
Teen oli annettu ulos, te otitta, ja 
waͤaͤraͤin mieſten kaͤtten kautta, 
ritinnaulipitte ja ſurmaiſitte. 

24. 'Jonga Jumala Perätti 
yks, ja päätti kuoleman kiwuiſ⸗ 
ta, että ſe oli mahdstoin, että 


BGän. piti ſildaͤ pidettämän. 


(, 3; 18. 4: 10. 10: 40. 13: 30, 34. 
25. Sillä Dawid (anos haͤ⸗ 

inä olen aina HER 

tan minun kaſwoini eteen pan: 


nut; 'fidä haͤn on minun vikiale 
'fa puoleltani, etten minä hors 
jahdaiſi. 


Pp. 16:8. 
26. Sentaͤhden iloitzi minun 


(dA meni, ja minun kieleni 


riemuitzi, ja mmun lihani on 


myös lemämä toiwoſa. 


27. sillä et finä anna ylän 


minun 'fieluani helwetiſaͤ, etkä 


falli ſinun Pyhaͤs 


näkemän 
turmellufta, x 
28, Ginä olet minulle tiets 


tämäri tehnyt elämän tiet: find 
täytät minun ilolla finun kaſ⸗ 
wois edefä. | 


29. Te miehet, rakkat wel⸗ 


jet, olkon lupa rohkiafti teille 


puhua Patriardafta Dawi⸗ 


diſta, Pän on (ekä kuollut että 
haudattu, ja hänen hautanſa 


on meidän tykönämme Pamaan 
tähän päivään alti. 
1 Kun. a: 10. Ap. E. 13; 36, 
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30, Että an fiis oli Pro: 
pheta, ja tiefi Jumalan Gänel: 
lenfä malalla wannonen, että 
haͤn oli Pänen kupenſa Bedelz 
maͤſtaͤ lihan jälkeen herättämä 
Chriſtuxen haͤnen iltuimellanja 
iſtumaan. 

31. Naͤki hän ennen ja pu⸗ 
hui Chriſtuxen yloͤſnouſemiſeſ⸗ 
ta, ettei haͤnen ſieluanſa annet⸗ 
tu yloͤn Helwetiſaͤ, eikaͤ haͤnen 
lihanſa naͤhnyt turmelluſta. 
Pſ. 16: 10. Ap. T. 13: 35, , 

32. Tämän JEſuxen on 
Sumala heraͤttaͤnyt, jonga tos 
diſtajat me kaikki olemma. 


= 8. 10: 40. Ron. 4:24. 8:1r. 1 Cor. 6: 19. 
= 15:15. 260r. 4: 14. Oal. 1:01. 

+ 33. Hän on fiis Jumalan 

vikialle Fädelle Porotettu; ja on 

Yäldä faanut lupauren Py⸗ 

haͤſtaͤ Hengeftä, Pdn on tämän 

wuodattanut, Puin te nyt ndet- 


taͤ ja kuuletta. 


34. Sillaͤ ei Dawid ole Tai⸗ 
waſeen aſtunut; waan haͤn ſa⸗ 
noo: HERra ſanoi minun 
HEXRralleni, iſtu minun oikial⸗ 
le kaͤdelleni, Pf. 110: 1. 1 Cor. 15: 25. 

35. Siihenaſti kuin minaͤ 
panen ſinun wiholliſes ſinun 
jalkais aſtinlaudaxi. 


36. iin pitä ſiis totifefti | € 


kaiken Iſraelin buonen tietä: 


+ män, että Jumala on tämän 


JeEſuxen, jonga te riktinnaulis 
gitta, HERrari ja Ehrikkureri 
tehnyt. 
37. Mutta kuin he nämät 
kuulit, kaͤwi fe läpi heidaͤn ſy⸗ 


daͤmenſaͤ, ja ſandit Petarille, | 


Apoſtolitten 


EEI SRK» 
m 













än 
ja muille Apoſtoleille: te mi 
Bet, ralkat meljet, mitä meidä 
pitä tekemän? — eman 


ja Faikille jotka taampana oma 
kutka ikänä HERra medä 
Jumalamme kutzuu. 3. v: : 

40. Ja monilla muillaki 
fanoilla todikti haͤn, ja neuw 
heitaͤ, ſanoden: andakat teitänne 
autetta taͤſtaͤ pahaneltifefti 
wuſta. | W 
41. Sotka ſiis mielellän 
Gänen ſananſa otit mutkan, 
kaſtettin: ja find päimänä lifä 
dyi laͤhes kolme tuhatta fielua. 

42. Ja he pyſyhit alati Apel 
tolitten opifa ja ofallifudeja, ja 
leiwän murtamifefa ja tulo 
rija. - J— 
43. Mutta jokaitzelle ſielult 
tuli pelko ja tehtin Apoſtolillen 
kautta monda ihmettä ja met 
| 


aͤ. 
44. Mutta kaikki jotka uß 


— 


koit, olit yövetä, ja pidit kail 
ti yhteiſenaͤ. (. 4: 32. 


45. Ja Be myit eidän dy: 
wydenſaͤ ja tawaranſa, ja jaot! 
ne kaikille, (en jälkeen kuin M 
tin tarwitzi. — 

46. Ja Ge pyſyit jokapaͤiwa 


8. 2, 3. 
KEN Lem plifä;i ja mut: 


it joka Puonefa keipää, ja otit: 


ruokaa, riemulla ja fydämen 
yrikertaiſudella. 1.20:7. 5 
47. Ja Fiittäin Sumalata, | 
olit kaiken Kanfan fuofiofa. Ja 
HExXra liſaͤis jokapäitvä autuas 
vi tulewaiſia ram 


| -& aN 
32, Luku. 
Petari, . Templiin mennefänjä Jos 


hanneren (eurafa, parauda yhden: 


— ramman ihmiſen. Saar⸗ 


hriſtuxeſta fille 
feel anfalle, 3 ja neuwoo — 
myreen. 


Ni Peart ja opaniicd 
menit ynnä ylös Temp⸗ 
v yhdexaͤnnellaͤ rukouxen het⸗ 


2 Sa yxi mies, ſaattama⸗ 


toin hamaſta äitinfä kohduſta, 
rr AL jonga Pe pänit jrta: 


päitvä fen Templin omen eteen, 


jota fukutan Kaunis, anomaan 
niildä almua jotka Templiin 
menit, 

3. Kofka Pän näti Petarin 
ja Johannexen tahtowan men: 


almua. 

4. Niin Petari Jopanneren | 1 
tanfa N tri päällenjä, 
ja ſanoi: Faso meidän. pääls 
- 

. Ja dn katzeli Heidän 
— toiwoin heildaͤ jota⸗ 
fin ſaapanſa 

6. Niin Petari ſanoi: ho⸗ 
piata j ja NW minulla. ole; 


Teot. 


N ja äi, 


otvon tul: 


Templiin, anoi Hän heildaͤ 
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waan * Puin minulla on, ans" 


nan: minä ' finulle: YJEfugen 
Chriſtuxen Ragarenufen ms 


| meen noufe ja tän. 


7. Ja häh tartui hänen vis 
tiaan täteenfä ja ojenfi hänen: , 
ja Pohta haͤnen fäärenfä, ja Pan: ' 


| Man wahwiſtuit. 


8. "Japan tartaid ylös, (eitoi 
* ja — — 
a Templiin, täyden ja hy⸗ 
paͤten, ja küttaͤin Jumalata. — 
9. Ja kaikki Kanſa naͤki haͤ⸗ 

- täytän ja tiittämän Ju⸗ 

malata: 

ro. Ja tanſit Gänen ſixi, jota 
almun tähden iſtui Templin 
Kaunin omen Ldefä:: ja he olit: 
täynnänfä pelkoa ja ſuurta haͤm⸗ 
maͤſtyſtaͤ ſütaͤ kuinhaͤnelle ta⸗ 
pahtunut⸗ olis? <" v 

-1r. Mutta kofka tämä (ote 
tamhtain; joka parattu oli, piti 
igenfä Petarin' ja: Ibhannexten 
tygd, juori kaikki Kunfa haͤm⸗ 

maͤſtyxifaͤ eidän. tygdnfä potſ⸗ 


tuaan⸗ jota. kutzutan Galomes! 


mn i Av. M5:SKal 601 L I 
12. Kofka Pedri: fen: mäti, 


waſtais haͤn Kanfalle: Iſraelin 


miehet; mitä: te tätä: ihmette⸗ 
(että? eli- mitä te:meidän:pääl:. 


leime katzotte, niinkuin me olis" 


fimma meidän :srfinlla woimal⸗ 


Tlamme:. eli jumalifudellamme | 


tämän Täymään. faattanet?:. 
13. Abrahamin ja Ylaadyin 

ja — Jumala, meidaͤn 

Yäimme Jumala, on Hänen 


10005 -Sefuren Birkaftanut,.. 





uiton tau 
| —*2 päälle, on * v 
j te noͤcztoͤ ja tynnetta, 
kasa wabwiſtanut: 

ja je uſto haͤnen kautlanſa, an⸗ 
d €; W tailkein tei⸗ 


17. Ja nyt vattat. meljet, | ja (i veikö | 
e ehtäite ſen tyhmp: mata medon Siaimae 
oletta, nünluin teda. | ( ; (0905 N 
ilennelinse. = < yö oi etje1d8 PIKA 
e mitä | fa PUN — Maun 


— (nin, | 
a n l ; 
** tä; haͤ⸗ 


nt Tärjimän, | Sitanda Rlupen lypdän 
nen Ehrilturenja piti M 3, :| AO! A 6 AN 
ſen hdin-Jäntääy?. — ja;: a 1 lä 


m * a sitte 
E VIP. 200: | JY 


15. Mu in tämän. Pää 
vudtinon € tafoitte- (en 0: Yks. 
maja käotteittä”Deritäisttyk; jonr 


ga todifkajat me olamima. <: 















LET 
An ell an, 
——— 















oia⸗ 
daͤm nhlcnne Garin iiaa. "5 


a JE * 


26. Teille on * Suma enn 


194 Niin n BRA JIEN fiumamaan, et tä, (e : 
ja palaittat; ettaͤ teidäin: ſyndn dahudeſtann⸗ "a 
ne phhitaͤiſin poisa:kofla. Pies! ; N 
topttammi ſena jat tulmat LTR 44.8 

; petari, ja Johaunes pinnan Pinni: 


ran in cheſtaͤ 
——— v eteen, m 









aie 


— ** kt 
vätot tia waina waſtau 


——— jtn 


omaa: tafin. tulee Faic | 
—— i Aiken. MA 
uin nen nai: j — aſetetan⸗⸗ 
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: tuoeiiv Bendttin: (4: Tardtor tn. 

- puhesili niin Papit" jat mä feifoo -teidän ed , 
a * jo. Gaddu⸗ wenaͤ. v > NN 
ceure ibiſinne K1 hon 19:t1101, jol taika, 
= 27 Ghinkykällystettä oeiam=| dA-ratantailda Piäiiti, o, jo; 
| uv oprtit; Jv: — Eſuren ka on nurkkakiwosi. tullet: 
| (at tuotkaika;: Matth: 21 rd — —— 13! JAN VEI 30:17. 
print beidaͤn 12. Ja di yhä 

(efa. ole aiitin — * I nitjä 


— — ja. panit —— 
mener danni ole muutta. M im . 


i fittär jo oli & . 

4 —— — jo v ihmifille annettu —* 
daͤn pitä: Atuarz e an! 

13 — hemaͤil Per 


ka ſunan becutit, uſtoit: ja miefn 
ten Aisnen i tuhatta. 
| | jix | tarin ja Johanneran puhen tobv 
ſenſaͤ ja: wanhimpanſa kokoun⸗kenden, fillä Ka yrmmötfik Deisr 
| — Kirjanoppenet Jeruſa⸗ Vun:opperpattomti i ja kirjantaie 
lemiſu. | tamattomiri miehixi, -ihmettelit: 
6. yi M Ernnas ylimundinton:| ho ja tunſit heidem ettäde JE⸗ 
| Pappi, ja Caiphad/ ja: Johan⸗ ſuxen -Panfa: olet olit — 
| v exnnder jä nän man: | — 14. Mutta luin Ge ndit: (e 
da Nin ylinmäiätuv Papptin:| iPmifeu frifsman! heidaͤn Sama: 
tt 2 b 222) Joy: a85 13, | (aatjn, joka pnrattkoli.et he tain⸗ 
| it. heidaͤn — net mitän fihä waſtam pachinl 
| tenä, Ta Piti foikdää miää:|! 15. Mutka, he —* heitä; 
| iän ti — nimeen ules / Nandiſta manata poiki jon 
€ o o. 
— ytndnjä 


pidit neumoa kefkenänfää: 
| i 161 Gänedent Mitaͤ me 
| yyh Syemgeä (anoi. heitloi:|:ndille miehille teemme? i 
— Ve Karan: ylimmäifet; ja: Ys: 
varlin! manhinnunt, 
M 0$ me — 
Vuniän: € e 
Kiitale:: nilt helle, jonga Vanttw | 
hän paratti: 025: Kanſan keſtelle Pojo, 
10. Nim oplfon teille / ja Reis | hacfiadammie Kritd:: — 
kelle saran — tiettätmä | be: 1äteded:: emin ihmde 
riſtuxen Ras i (te: täitä. vimmeftäi padan. 
pai ——— jongp:terifa i: 18. Ja Ge: kifuit heidän, 
itzitte jonga: Jumala | ja: Prikkki: - deito poch u⸗ 


2 




















—— — —— 
tanja: tehty jokku kaikille: 2 
ſalemin afumaäjalle tietään? oma 
jor en me tama: kücltaͤr 

17. Mutta ettei ſe endmyä 












+ 9let; 
wat, ja Kanfat turhaa aikoivat? | 
NKI | tarmisepaa Beifä: .fikä niin 
monda; joilla. pellot eli Huonet 


244 ÄApoftalitten. 9.4 
matta ja opetiamaſta JEſuxen ; menetät, ja päämiehet Lakos 
| — wat heitaͤnfaͤ, HERraa waſtan 


19. Mutta Petari ja Jos: 


hanñnes waſtaifit Heitä, ja ſa⸗ 


noit: duomitkat ite, jos ſe on. 
vikia Jumalan edefä, että me. 


teitä enämmän kuulemma kuin 
alata. 1. 5: 29. W 
20. Sillä en me taida niitä 


puhumata olla, kuin me naͤh⸗ 


net ja kuullet olemma. 

21. Mutta he uhkaifit eitä, 
ja annoit eidän mennä, ja ei 
löähnnet mitän, jokka be olifit 


Peitä waiwannet, Kanfan täs: : 


Den; filä Poikki kiitit Jumala: 


oli, i ; 
22. Sillaͤ (e ihminen oliylit: 


ze neljänkymmenen ajaltajan- 


wanha, jota tämä parantami: 
fen tunnusmerkki tehty oli... 
23.. Mutta kuin Pe päätketyt 


olit, tulit Be omainja tygoͤ, ja. 


ilmoitit mitä Pappein Päämie: 
Fet ja manhimmat Heille jano 
net olit. 
24. Koſta Pe jen kuulit, ko⸗ 


votit Pe: yximieliſeſti aͤaͤnenſaͤ 


Jumalan tygoͤ, ja. fanoit: 


HERra, find olet Jumala, jo⸗ 


la Taiwan ja maan, ja meren, 
a: kaikki mitä niifä on, tehnyt 
olet: — 

: 25. Joka Dawidin ſinun 
ꝓalwelias (uun kautta puhunut 
MWigi pakanat kiukuitze⸗ 


26. Maan Kuningat yhteen 


ta; fen edeltä kuin tapahtunut | : 
SEN = | tamaan, ja että merkit, ja ih 








ja haͤnen Chriſtuſtanſa waſtan? 

27. Sillaͤ he omat tofin ko⸗ 
koundunet ſinun pyhää Poi: 
kaas JEſuſta matan, jonga 
find weitelit, (etä Herodes että 
Pontus Pilatus pakanain ja 
Yfraclin Kanfan kanßa, 

28. Telemään. mitä finun 
kaͤtes ja neuvos ennen aiksis 
nut oli, että tapahtuman pidäis. 

. 29. Ja nht H 
heidän uhkauſtanſa, ja anne 
finun palwelias kaikella ufkal: 
luxella. finun ſanaas puhua. 

30.: Ja. dj kaͤtes paran: 


met finun phdän Poikas JE: 
ſuxen nimen kautta tehdaifin, 
31. Sa Huin Pe ruloillet olit, 


| tiitkui fe paitka, jofa 6e taofa 


olit, ja De täytettin kaikki a. 
pällä Hengellä, ja puhuit Ju: 
malan janaa uſtalluxella. 

«3! 4.7. 


= 32, Ja niiden paljoudeſa, 


jotka ufkoit, oli yri ſydaͤn ja yri 
ſielu: ei myös kengän heitä (as 
nonut . mitän omarenfo, luin 


Pänellä oli, maan kaikki oli 
Peillä yhteiſet. s: 44... 
33. .3a pottok 

n 


$ 


rella tmoimalla . 


ſuxen ylösnoufemifefta, ja fuuti 


armo. oli kaikkein heidaͤn pääls 


laͤnſaͤ. 





£. 4 5. 


olit, ne Be myit ja it myytin: 


hinnan; ' 
35. Ja panit Apoftolitten 


jalkain eteen: ja jokaiselle jaet⸗ 


= tin niinkun elin: farmisi. 
36, Mutta Jofes, joka lii⸗ 

jalda nimeldä Apoftoleilda kut: 

jutan Barnabas (fe on niin 

= paljo fanottu kuin lahduturen 

poika) Lemita, Cypriſtaͤ ſukuiſin, 
3 


haͤn myn ja toi Pinnan, ja pani 
Apakkolitten jalkain eteen. 
N >. Luku. ». 

Ananias emändinemjä malehtelee, ja 
rangaiftan kuolemalla. Apoftolit 
telmät fuuria ihmetditä. He pan⸗ 
nan kiinni; Mutta HERran En⸗ 
geli pääfkää heidän ulos. He loͤy⸗ 
tän Templifä, tuodan oikeuden 
eteen, ja waſtawat puoleſtanſa. 

Gamaliel eftää Judalaiſet murha 

aikoimifefta: Apoſiolit pääftetän 

pieftynä; maan Ge. faarnamat 
haaftoa waftan. : 
ri yxi mies, Ananias 

Ja nimeldä, Saphiran haͤ⸗ 
nen emändänfä kanßa myi ta⸗ 
waranſa: 
2. Ja kaͤtki jotain hinnaſta 
emaͤndaͤnſaͤ tieten: ja toi oſan 
edes, ja pani Apoſtolitten jal⸗ 
kain eteen. 

3. Niin Petari ſanoi: Ana⸗ 
nia, mixi Satanas taͤhtti ſinun 
ſydaͤmes, Pyhaͤn Hengen ede⸗ 
ſaͤ walhettelemaan, ettaͤs jota⸗ 
kin pellon hinnaſta kaͤtkit?! 

4. Etkoͤs oliſi ſaanut fitä pi⸗ 
taͤ, koſta fe ſinulla oli, ja ſe myy⸗ 
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tykin oti finun halluſab? miris 
ſiſenkaltaiſta olet ſydaͤmees paͤaͤſ⸗ 
taͤnyt? Et find ole ihmiſten, 


Ne Jumalan edefd walch⸗ 
ellut. 
. Kofka Ananins nämät ſa⸗ 


nat kuuli, langei$ dän maahan, 
ja. andoi hengenſaͤ. Ja fuuri 


pelto tuli kaikkein niitten pääls 


'le, jotka tämän kuulit. 
7. Hänellä : oli pelto, fen |. 


6. Yliin nusvet miedet nou⸗ 


fit ja torjaifit Pänen, weit pois 
ja hautaifit haͤnen. 


7. Mutta tapahtui liki Poks 
mien hetken peräfktä, että myös 
haͤnen emändänfä tuli (ifälle, 
eitä tiennyt mitä tapahtunut 


oli. , v 
8. Niin Petari waſtais haͤn⸗ 


dä: ſanos minulle, olettako fem . 


pellon fiihen hindaan myynet? 
Mutta än fanoi : olemma niin 
gin fiihen Pindaan.: | 

9. Sanoi Petari hänelle: 
migi te oletta: mieliftynet keſke⸗ 
nänne HERran Hengeä Lius 
fämaan? Kago, niitten jalat, 
jotka finun miedes Pautaifit, 
omat owen edefä, ja wiewat 
pois finun. 

10. Ja haͤn kohta langeis 
maahan hänen jalkainſa eteen, 
ja andoi hengenfä. Niin nuos 
ret miehet tulit ſiſaͤlle, ja Syfit 
hänen kublluna, ja he meit haͤ⸗ 


nen ulos ja hauiaiſit miedenfä - 


ax i 
- 1. Ja fuuri pelta tuki toko 
Geurolunnallo ja kaikille niils 








46 Apollakitten | 859 


12. a Mpoftatiltaa: kätten | Rämpäiin ja opetti. RNidrshin- 
voitta tahtin monda morkbäi ja 
Jbäsettä Kanfan fenfa: Na: hai Tanpanja olit, suit 
vaelin toften -mohnidkat, 


it-keiBöyrimiehfti: Osalomo 
— fangthuonen Kys Keitä 









mn — 


13. Martha e: miſſtaͤ maifta 








ntaldauut mykän iiänfä coadn 
— —— taan Kana | 22. aa pat Mont, 
piä-paljn heino eitä heitä torniſta tdeytähet; tiin 
14. Ja jat paljon emani |-he. via ja lmoittt, 
wichiſtaͤ ja amimoikta, jotka Sanoden: ora me 
"DE dan päälle uikoit: toin mme tyä: * 
15. Yiin että Be kanndit ſai⸗ jeturi, ja wartiat 


soita *talui>kke; ja parit niitä 

mwuateille ja paarrille, että Pr: 

tein: tulleja ainoaſta hänen 

warjanſa jongun heiſtaͤ olis 
warjonnut. 

"46... Jatuli myhoͤs juuri jout: 
- katoaa laͤhimmaͤififtuͤ Kan: 
Pungeiſta Jeruſalemtin, ja toit 
Halvatta; ja Fanftaiilda Hengikkä 
waiwat uitat jotta foiffi pa: 


— Miin. noufi yänmnäinet 
faifi jotka hänm 
taina olit, Sadducruſten 


edefa feifovan: mutta rokin me 
(en amaifimme, en me: tketän 
fieldä Lohloͤnet. 
7 
PT, Ja Tempime JA p 
pein päättiehet p it, 
epäilit he v —J wii⸗ 
meingin tyä 
25. OMiin Luli-yyi ja shit 
Heille, ſansden: kamo;'we'nkieei 
jotka K töhnän. —*— aWwat 
Templisd, ja feijdivat peto 
maja Kanfaa. 
36. DYE PHrieB mem ja! 
lähin — okt däymnänjä Bis | melidinertfä; ja L "päivän ſue⸗ 
"masitfa ſiolla fieldä: (fillä Be pelkki 
18. Ja pailtaifit. kaͤnenfaͤ A⸗ſit Kaͤnſtin vellängä Eiitt 
jtten Maͤlle, ja ponit: hei⸗waͤn.) 
— gihnoneſten. o, Ya Puil Ke tst ohi | 
29. Mutta HERraa GEnge⸗ afetit Be heidän RaliW 
Tiretvais -9äilä tornin dwon/ ja Ja yhimmäitat! Wäypi p 
Tari:heidää fieldaͤ ulds, ja fan: |:heildd, 
ah. Mingaͤt, ſeiſokat ja pus | 28. Ganeden: emmatä me 
putat Templifä Kanfalle.boirkfi v e teitä Tiellävet: Puhu: 
Aman dänvit janat. Kanſalle Mhaͤn ken! 
95. Mitta kaſta he ſan kuu aa Mago, de ohetta Yetäfalbmin 
lit, menit he wardain aumulla | täyttänet teidan (nt, 


— 
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-. 
Panen MRI] nie Fa: 
kin ja, bätvitettin, .1.42.38. 


JA kin N LD 1) U 


| a | Taͤmaͤn , jalkeen ,moufi 
v jä "a , Vn Oalikolta 5 
ja. , Gh i mien päitvinä, ja ap paljo 

; go jälkeenfä: haͤn myös 

f. eii lo v | 4 Jaotoitki; jotta "00 
ni | MET. it ye tettitisa; uitmi 


o. 
t . 


A 
. 


3: Ka 
JE PIN via tta⸗ 
piin ka — 





Jen 3$, Sa nyt (911.017 ming teils 
1 — naitto mie Mdyja 
alikat heidän; alaa fild, jos 

v neuwo elin teko On ihmi: 
WTA, niin ſe tyhjään. vouteoe; 

in 39 Vaan jos feijpn Ju 

Matta nia et kk woi häkä 


(anon. s matkan, —XX 
—* 55 i D. [1348 Ait kaikki, tieiityit 
att jutta Pändä hu cagupponnſae ja Nai de 

m — — * ks | Äpofkolit KOTI JA 
— | n heit/ 0 tid hitä. J ⸗ 
i (014 A E. — M puhumatta; ja 

v ——— aͤſtit handen mavemääni 1, 


( tit ST menit ta 
;!| r iik s J 
: A pilt m 
| K 


— AADA 





A ri wi Of Alt Kaͤn⸗ 
LYTTÄÄ o | 
—* hen 08!" 
) — ill Nv 
35. Jäniane Mellin p 
miehet, aa eitänne, naama tn 84 
te KOTA fehdä näille: — —— 
JII 


KN 
NEALAN 18 om va⸗ ia —1 — — 5: £0W 131! a. 

—V —A Fioi —— 
en. ty. | 


v uy 
9 1 5 Ja L: N 
td: jota. ſitte tapettin, ja kaikki eri —— 








eyr * 


m 





248 Apoſteliten 2. 6, 7. 


utta niinä päivinä, koſka | myötä, (eKi ihmeitä ja ſuuria 
SY Opetudlaften luku enärti, yi Kanſan feafa. 
napifit Sretikäiket — Niin nouſit ' muutamat 
waſtan, että heidaͤn Jejtenfä Bats K tiin Synagegaſta, ja 
zottin hlön zolavanü aiſeſa pal⸗ yreneuſt en, ja Alepandeinein, 
-tveturefa. ja jotka Giliciafta ja. 
51:14, — ne toritoiftätynm: | ta olit, ja viitelit Stephanin 
nendaͤ kutzuit kokoon Opelus⸗ Ponka. 
laſten joukon, ja fanoit: ei A N 10. Ja ei he weinnei ſitaͤ 
= Neptunen; että me annam: *wiifautia matkan olla, ja. ja 
lön: Jumalan : fanan, ja Digeä,jänga kautta haͤn puhui 
in edefs palmmetemma. = |. 11. iin Be fääjit miehiä, 
ESentaͤhden rakkat tveljet, | jotka fanoik: me olemma pä 
matta? teiltänne feisemän mieſ⸗ | nen fuullet puhuman pilkkaja 
Vk, joifta Hymä tödiktuv: on, | noja. , Moſeſta ja. Jumalata 
jotta. omat : Phgää - "ylä, waftan 
— —8 joit⸗18. Niin he yllytit Kanſan 
n haltuun :me tämän wiran ja Wanhimmat ja Kirjaneppe⸗ 
| annamme. net, ja menit ja otit haͤuen Kinni, 
4. Mutta me tahdkmnia tus | ja meit hänen Raadin eteen. 
;toupafa ja Jatta" "pälethisefa 13. Ja afetit -määnät is 
>pyhpmäifet -olla; < : ftajat ſanomaan: ei tämä mie 
+5.' Ya fe piihe kelpais taikel⸗ ic puhumatta: pilkkajanoja 
ide joukolle: ja be walitzit Ce: H PyDÄÄ fina ja Pafiosonfian 
phanin, miehen täynnä ulkoa ja |... 14. OSil&molemina kul 
Pyhää Hengeä, ja Philippu⸗ [et Pänen fanoman: Ho 
"pat, ja Prodysron,: ja Nikanb⸗Nazarenus päsittä idän fa wi 
sin ja Timenin / ja Parmenan, | ja muutta SSD jotka: 
ja Nikolain (en unden Judalai⸗ ja myille andaei. 
len Antiochiaſta, 18:26. 2:8.| , 15... 34. Titti e jottai ao 
6. Naͤmaͤt Ge wfetit Apoſto⸗ diſa iſtuit, etzoit haͤnen paaͤb⸗ 
——— ja rukdilit, ja pä: | Tenfä, ja näit haͤnen kaſwonſa 
mit Pätenfä: heidaͤn päätlenfä: * |:nlinkuin Engelin" Kiftvote 
i" 70 Ba: Sumalan fana :tafzj: Luk 
moi, ja Opetuslafken intu tuli! =. 7. Luku, 
fangen ſuurexi Nerufalemifa: Steppanus juttelee oikenden evejä 
— ja fuuri joutto Pappeja oli| Jumalan hymiä: töitä Vanne 
| N ukolle tuliainen. = — |; menin — — 
utta Stephanus jota | midi fatta. Kiwitetaͤn ſen⸗ 
Ma o tipan a — * täten, ja ole aatuafti 














£, 9. 


jin ylimmäinen. Parpi ſa⸗ 
N noi: Lienemätkö naͤmaͤt 
naͤin? 

2. Waan haͤn fansi: mie⸗ 
| jet raftat weljet ja Yfät, kuul⸗ 
fat: kunnian Jumala ilmeſthi 
Abrahamille meidän Iſaͤllem⸗ 
me, koſta Pan oli Meſopotamia⸗ 
J ennentuin Hän Haranifa 
afui : 

3. Ja fansi Pänelle: lähde 
ſinun maaldas ja fuwuſtas, ja 
tule fiihen maahan kuin min 
fin lle ofotan. — 1 met. v: 1. 


4. Oilloin haͤn läri Chal⸗ 


deafta, ja aſui Hatanifa. Ja 


ofta Pänen Iſaͤnſaͤ kuollut oli, |. 


toi'hän Pänen fieldä tähän maa: 
han, joſa te uyt. ofutt e 


t. Mol, 17: 3t. 12 

5. Ja b andanut.. vanene 
Rind perindotä, ei jalangan le⸗ 
weyttaͤ: ja haͤn lupais-Pänelle 
(en anda afuarenfan ja ja hänen 
hemenellenfä Hänen, jälkeenfä, 

koſta ei Hänellä mielä lafta ollut. 
6. Ja Jumala puhui haͤnel⸗ 
le näin: ſinun ſiemenes pitä 
oleman muukalainen: mieralla 
maalla, j ja heidän pitä fen orjari 
tekemän, ja pahatti Jen kanßa 

| menemän neljä fatoa ajataitaa. 


7. Ja fen ”Kanfan, jota Be | j 
palimelemat, tahdon minä Duo: 
mita, janoi Sumala: ja: fitfe 
pitä heidän lähtemän, ja minua 
- fiafa' paͤlweleman. 

8. Ja Gah : andsi hänelle 
ymbärileittauren liiton: ja niih 
dn fiitti Jaachin, ja ymbaͤ⸗ 


Teot. 
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rileikkais haͤnen kahdexandena 
paͤiwaͤnaͤ: ja Iſaach fiitti Ja 
tobin, ja Jakob ja taan 
mendä Patriardata. | 
of. 17: 9. tt 2 25: 24. 29:32. 
o. Ja ne Patriare t myit 
kateudeſta Jofephin Eghptiin: 
Ja Jumala o oli haͤnen tanganfa: : 


10. Ja pelafti haͤnen. kaikiſ⸗ 
ta tuſtiſtanſa, ja andoi haͤnelle 
armon ja wiiſauden Pharaan 


aͤ Egyptin Kuningan kaſwoin ede⸗ 
fa, ja hän pani hänen Egyptin 
waldamiehexi, ja kaiken haͤnen 
huonenſa päälle. 


* x Mof. ar; 41. 
11. Mutta nällä tuli kait: - 
teen Eghptiin ja Caanan maa 


han, ja (uuvi tuſta: ja ei meis 
dän Jfämme löynnet rawin⸗ 
dota. 


"x Moſ. at: Sa... 

12. Mutta kofka Jakob kuu⸗ 
li Egyptiſaͤ jywiaͤ oleman, laͤ⸗ 
hetti haͤn finne meidän Iſaͤm⸗ 
me enſimaͤiſen — 


13. Ja tofta "Kan teiſtami⸗ 
(een; heidoͤn lähetti, tuttin Jo: 


ſeph meljildänfä: ja Jofephin 
ſuku tuli Pparaolle tiettämäyi. 


- 14. Niin goſcob laͤhetti ja 
andoi tuoda Ylänfä Jakobin, 
ja kaiken hänen ſukunſa, wiiſi 
ſielua ——— 


15. Ja Jakob meni alas 
Egyptiin, ja haͤn kuoli, niin 
myoͤs meidän Iſamme. 


16. Ja Be Toietin, Siche⸗ 


miin, ja pandin ſiihen Pautaan, 


250 | " asin 


A W 
9— hra Sites 


millä. 47: 30. 80113. 34: 19. Hor. 14: 32; 


17. Mutta koſta lupauren 
aula läheityi, joſta Jumala oli 


ja eskäni Kan! Eiyptitä; - 


1 = 16. 352 3. 42: 17. 2 Mof. 117. 
8 tuti py S- 
09. tuli, jota 

*— 


me tawalaſti jubnitteli, ja mẽni 
pahaſti meidän Haimme 


py Jaͤnſa hubneſa. 


An 11: 

Jan. pai 
tel oli, .yl08, v Pa 
tytär Panen ja kaſwatli isel: 
lenſaͤ pojapi. — 2 hot 2 3, 5, 7. 10. 

22. a Mofes opekettin ki: 
Heja Egyptilaͤiſten miifaudefa: 


a si woimallinek fnirtoifa ja [4 


| si Miitta: hf haͤn oli nel⸗ 
jani mmenen ajaſta jan manka,. 


joukahtui haͤnen ſydaͤmeenfuͤ 


mennaͤ katzomaan weljianſa Me |. 


vo lapiia.. 1; - 


4. Ya Puin pän nää hh⸗ 


delle ähryttä tehtämän,: autti 
5 n Panda, ja: koſti hänen puo: 
info, joka määtyttä tä ; ja 
(öt Egyptin miehen, 2 Rot: 2: 11. 


—— 


dar ei, he ynim̃ 


Abruhamille twhannonut, Iafwor aͤnaͤ heidaͤn am.) 
: eſte naͤnſa 
eitaͤ, ſansden: rakkat 
= [fe oletta weligx 


Wiibart ainhie «koon n loiſellenne sv 


. 30; Taͤmaͤ meidän ſutucim⸗ 4! 


kans⸗ 
ja, niin että heidän piti nusret 
lapſenſa helltämäti pois, etki he 
- ofifi ſaanet elää. 4 of. 1: — | 


— —5 ja ihi⸗ 





A ta mile 
äi! H — autta 


dawa; 







26. Ja Kan tuli 


pel Titel i 


f. J 1 
57; Matta ( (e j vähime 
$ Pändä, lanoden; kula f 
jon on pannut Pä — ja 
— Oyn tär Yan 


ahdotkos (in 


nua niin Aoi o tuin vä 


/] 1. 
otollinen; — kolme Kuu⸗ — eikäin tapsit? 


iin Mofes: itä: 
män KOET v | 


Dian maakunnaſch  itutodai 
toan |-htm joja päi Pari paitaa fiitti. 


— ugeraͤfiũn 
nel — Engeli tr 
—— fulen 


yks Mutta: kuin Mofed (en 


Heljän? wm enen 
| toi 


näti, etei Pdit (164 niätyä: 


ja fuin haͤn myötä. lähes katzo— 
met J ti” ERran 
ni 


— Abtab nt = 


HIS 


i 9w 


v d; 9 11.2 


NN eitä. sa inne 
33. 


a fans 



















ẽ. 7. 
niehſle; riiſu eugaͤs jalwoiſtas | (en 
ſilla fia, joſas ſeiſot, on 


maa. 

34. Mi A olen nähden mts 
nyt minin Kanari tufton E: 
S0päifä, ja olen heidän huolau⸗ 
xenſa mullut, ja tutin alas Pei- 
tä ottamaan ulos: tule fiis:n , 
Kuwe, minä laͤbetaͤn ſinun 
. 2. 8:7,& 10. 


jota 


ja 6 Aid ja 
— Engelin kaͤden 
a W tau: joka haͤnelle penfafa 
ilme 

36. K hmä johdatti Peitä 
— teki ihmeitä ja merkle⸗ 


maafa; ja purat 
N. mere ja oriveia, neljä: 
kymmen aja aitaitda. 


1. Aämä on ſe Moſet, joe H 


m ano (raetin lapfille: 
HERra —S maltinne Bt: 
raͤttaͤ teille teidän töeljiftänte 
Yhden” Pdophetany : Kiinkuin 
minun. jota teidän pitä Kiliz 
lemait, Sonar 18: 18,18. 9p'. 3: 4i 

38. Tämä oli (eurakunnafa 
Engelin khanßa korweſa, joka 
puhui Pänen Panfanfa Sinain 
wuovrella, ja meidaͤn Iſaͤimme 
kanßa. Daͤmaͤ (ai elämän pus 
hen meille andaxenſa. | 

2 Mof. 19: 3, 20. 

39. Yötä ei meidän Ifaͤm⸗ 

me totellet, maan ſyſaͤiſit i 


Tedbt. 


Tanne — Ta 





- 
— Mai: 
fit ko nt 

40. Ganoden Aaronille: tee 
meille jumalito, jotka meiden 


edellaͤmme kaͤwiſit; Fillä en me 


tiedä mitä Moferelle, joka mei. 


dän Egyptin maalta toi ulos, 


on tapahtunut. a Moſ. 34: 1. 

41. Ja niinä paͤiwinaͤ teit 
be ma to ja ja giſit epaͤju⸗ 
malakie i br ; ja —* kaͤt⸗ 
tenſaͤ tb 1 Bor. 10: 7: 

42. Piin Jumala jään 
haͤnenſaͤ, ja andoi Hlön heidän 
palmelemaan Taiwan fota: 
joukkoa; niinkuin Prophetain 


Raamatuſa oi kirjorkethii : olefs 


tato te Iſraelin huonetta mis 
nulle teüras sup a ja ruokguhria 
*— — Fma ajaſ⸗ 
rweſa 

laitana [ot 19: 13 3. %iad: 3. 
43. Ja tt kannoita Molo⸗ 
chin siiajaa, ja tävän Juma⸗ 
tä, joita 







tuja te teitte Pun 
niitä, ja minä tä 
vieba paid edemmaͤ Babelita. 
44. Meidän Millä oli. To⸗ 
Difturen Ylä yh Wan 
fe sti fäätänyt, joka Piofepen 
kanßa puhui, eliaͤ haͤnen piti 
(en tekemaͤn (en eſikuwan pe: 
vään, ; jonga dän nähnyt oli. 


45. — — meidän 
Ifaͤmme waſtan otit, ja weit 
Joſuan kanßa ſiihen. maahan, 
jofa pakanat aftiit, jotka Sue 


mala haͤwitti meidän VI 
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kaſwoin edeltä, Pamaan Da: 


widin vikaan aſti. Joſ. 3: 14. 


46. Joka loͤyſi armon Ju⸗ 
malan tykoͤnaͤ, ja anoi että haͤn 


4 


odlis maj 


Jumalalle. | 
2 Gam. 7:23. 1 Uila K. 372 1. Pfa132:4, 5. 


47. Mutta Salomon rakenfi 


nelle huonen. 
x Kun, 62 1. l. 8; 13, 19. 

48. Waan ſe kaikkein ylim⸗ 
mäinen ci aſu kaͤſillaͤ tehdyiſaͤ 

Templeiſaͤ, niinkuin Propheta 
ſanoo: | | 
v Kun. 8: 27. Ef. 66: 1. Ap. %. 17: 24. 

49. Taiwas on minun if: 
tuimeni, ja maa jalkaini aftinz 
lauta, 
tahdotte minulle raketa, fanoo 
HERra: eli kuka on minun 
lepoftani? 


jo, Eikö minun Fäteni ole] 


kaikkia näitä tehnyt? - 
— 51. Te nifkurit ja ymbaͤri⸗ 
leitkamattomat ſydaͤmeſtaͤ ja 
tortvifta, te oletta aina Pyhaͤaͤ 
Henged waſtan, niinkuin tei⸗ 


dän Jaͤnne, niin myoͤs tekin. | 16 


: 10. 9:25. $Hef. 44: 9. 

. 53. Kuta Prophetaiſta ei tei⸗ 
dan Iſaͤnne mwainonnet? ja Fe 
tapoit ne jotka fen manhurfkan 
tulemifen ennukkit, jonga pettä- 
jät ja murhajat te nt olitta. 

1 Kitti. 19: 10. E a 29, 31, 32. AY. 
53. Jotka faitte Sain Enge—⸗ 
litien afeturen kautta, jota et te 
pitänet, 2 Mof. 19: 3, e. Oal. 53: 19. | 
54. Mutta koſta he nämät 
Puulit, kaͤwi [e läpi Peidän ſy⸗ 


Apoſtolitten 
daͤmenſaͤ, ja kiriſtelit hampai⸗ 


an löytänyt Jakobin 


ſen Pojan feiforman. 


:ja karkaiſit kaik 


Mingä Buonen ke fiis | & 


8. 7 8. 


tanſa haͤnen paͤaͤllenſaͤ. 

55. Mutta että haͤn oli 
täynnä Pyhää Henged, kagaf;: 
ti Ban hlös Taimwafeen, näki 
Jumalan kunnian, ja JEſuxen 
a Jumalan oikialla laͤ⸗ 

ellä. UPS 10 

56. Ja fanoi: Kao, minä 
näen Taimat amoi, ja ihmi: 
malan 
vikialla kädellä. | 
< 37. Min he huuſit fuurella 
dänellä, ja lutigit korwianſa 


i yximieliſeſt: 
haͤnen paͤaͤllenſaͤ. 
58. Ja ajoit haͤnen ulos 
aupungiſta, ja kiwitit: Ja 
todiſtajat panit waattenſa 16 
Den nuorukaiſen jalkain juu 
reen, joka kutzuttin Saulus. 

N I. 9! 1. 22: 40. ' 

59. Ja he kiwitit Stephanin, 

joka rukvili, ja fanvi: HERra 
JEſu ota minun hengeni. 
: 60. Ykiin hän pani polvi 
lenfa, ja huuſi fuurella aͤanel⸗ 
4: HERra, aͤlaͤ lue Feille 
tätä (yndiä. Ja kuin Päntä: 
män fanonut oli, niin: hän 
nuflui, — matta. s: 44. Luc. 6: 37. 


8. Luku. 
Sanlus wainoo Seurakundaa. Phi: 


lippus faarnaa Samariafa; jofa 


Simon melho anda myös itenjä 
kaſtaa, ja pyytä rahalla oftaa Py: 
hää Hengea; maan faa kowan 
waftauren,  Philippus Fäända 
Cthiopian Drottningin Kamari⸗ 


palwelian, 


— — — 


b 8. Teot. 


! 
X Saulus oli myös mieliſ⸗ 
tynyt Pänen kuolemaanfa. 
YWiin find päivänä noufi fuuri 
waino Geuralundaa twaftan, 
jota oli Jerufalemifa: ja ba: 
joifit kaikki ympäri Judan ja 
GOamarian maakundaa, paiki 
Apoſtoleita. (. 22: 20. 
2. Ja muutamat Jumala: 


ta pelkaͤwaͤiſet miehet korjaiſit 


Gtephpanin, ja walitit Panda 
ſuureſti. 

3. Mutta Saulus raateli 
Seurakundaa, ja kaͤwi huone 
huonelda, otti miehet ja wai⸗ 
mot ja panetti fangeuteen. 

I. 223 4, 19. 26! 10; 11. 

4. Jo ne hajonnet maclfit 
hmpärinfä, ja faarnaifit Ju⸗ 
malan: fanau, 


5. Niin Philippus tuli Gaz | 


marian Kaupungiin, ja ſaar⸗ 
nais heille Chriſtuxeſta. 

6. Mutta Kanſa otti waa⸗ 
tin hrimielifejti ja wiſuſti Phiz 
lippuren = fanoikta, kuullen ja 
nähden ne merkit kuin Pän teki: 

7. Gillä rumat Penget lärit 
ulo$ monefta, huutain fuurella 
daͤnellaͤ: Ja monda halwattua 
ja faattamatsinda paranit. 

8. Ja ſuuri ilo tuli ſiihen 
Kaupungiiri. | 

9. Mutta fievä oli Hyi mies 
Gimon :nimeldä, joka fiinä 
Kaupungifa ennen noituuden 
wirkaa piti, ja oli Oamarian 
Kanſan millinyt, fanoden it: 
aenfä oleman jondun fuuren. 

10. Jota kaikki (etä pienet 


nä: Ja 


2$3 


että fuuret kuulit, fanoden: - 
Tämä on Jumalan moima, 
joka fuuri on. 

11. Mutta Be kuuldelit Päns 
DA mielellänfä, että haͤn kau⸗ 
man aikaa oli Peitä noituudels 
lanſa willinyt. 

12. Mutta koſta be ufkoit 
Pbilippuren, joka faarnais Jus 
malan Waldakunnafta, ja FE: 
furen Chriſtuxen nimeltä, niin 
he kaſtettin (ekä miehet että 
vaimot. | 

13. Niin Simon mhyoͤs ige 
uſtoi, ja kuin Pan kaftettu oli, 
wiiphi Pän Philippuren tykö 
1 tuin haͤn näki ne mer: 
tit ja fuuret woimallifet työt 
tapahtuivan, niin Pän Häme 


maͤſtyi. 

14. Mutta koſta Apoſtolit, 
jotka Jeruſalemiſa olit, kuulit 
Samarian Jumalan ſanan 
ottanen waſtan, laͤhetit he hei⸗ 
daͤn tygoͤnſaͤ Petarin ja Id⸗ 
hannexen. | 

15. Jotka kofka Be fine tu: 
lit alas, rukoilit niitten edektä, 
että be olifit faanet Pyhaͤn 
Hengen: - | 

16. (Gillä ei hän ollut mies 
laͤ yhdengän niitten päälle laſ⸗ 
tettu alas, maan olit ainoaf: 
taan HERran JEſuxen ni: 
meen kaſtetut.) N 

17. iin e panit kätenfä 
heidän päällenjä, ja Be fait 
Pyhän Hengen, 

18. Mutta kofka Simon nds 
ti, että Apofkolitten kätten päälle 
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— panemifen kautta Pyhä Hengi 

annettin, tarigi haͤn Ar rahaa, 
19. Ganoden: andalat mi: 

nullengin fe woima, ettaͤ kenen⸗ 

gaͤ päälle minä kaͤteni panen, 

(e fai Pyhaͤn Hengen. 

| an Petari (anoi 
panel: (inyn 


10808 olkon fis 
nun fanfias € 


adotuxeſa, että 


Jumalan lafjan luulet vahoilla.! Prophetat 


oftettaman.. . 

21. Ei finun ale ofaa. eikä, 
arpaa täfä fanafa; fillä ei finun,| m 
a ole vitia Jumalan 
edefä. 

22, Sentaͤhden tee paran: 
nus finun pahudelkas, ja rukdi⸗ 
le Jumalata, että ſinun ſydaͤ⸗ 
med ajaturet ſinulle andexi an⸗ 
netaiſin. 

23. Sillaͤ minä näen ſinun 
olewan katkeraſa ſapeſa, ja 
waͤaͤryden ſolmuſa. 

24. Niin Simon waſtais, 
ja ſanoi: rukoilkat te HERraa, 
minun. edeftäni, ettei mitän 
näiktä, Luin te fapoitto, minun 
päälleni tulifi. - 

25, Mutta koſta [e olit tor.. 
Difkanet ja puhunet HERran 
fanan, palaijit e. Jeruſalemiin, 


ja ſaarnaiſit Ewangeliumia mos. 


neja Gamarian Ehläfä. 
26.. Mutta. pä 


päin, (itä el tuin tuin Jeruſale⸗ 
mitta menee ala$. ya puo⸗ 
leen: joka kylmillaͤ on. . 

27, Niin Pännofi jameni: 


Apofkolitten. 





ran En⸗hoaͤ 
geli puhui — ja moafta. 


8.8, 


iopian mied, 
—ãæã Drottniggin Kan: 
daten woimallinen. Kamaripal⸗ 
— n A. hy 
aͤnen tama ä e, ſe oli 
tullut Mn rutoile: 
maat, 

28, Ja palais ſieldaͤn ikuin 
mamuifanfa, ja luki —D8 
a. 

29. Niin Hengi ſanoi Phi 
lippuxelle: ät ja iz TN 

mä. tätä waugna 

30, Näin Phil pus inom lä 


Eſaiata Propheia ja (anti: 
n Rut m luet? 





M Ka 





matka luki, 0 t Hän 
on minkuin, lammyaf: kuroi 
talutettu:. ja nin. uin. Koria 
= aͤnſaͤ edeſa vs, Hpäayetjy nuͤn 
| Pänagn ooe putanja, 
tdi 
33. Haͤnen ny aͤnfaͤon 
haͤnen · duomionſa⸗ otettu: poit 


mutta; kula laita fan S 
haͤnen — Arp 
mn elaͤmaͤnfaͤr otrtaw poid 


3 Niin: Komoripoliyin 
waſtais Philippuſta: — M 
Poikenv: (imua, ſanos, 
Propheta: näitä. puham? X 
tänfähtä ; va 








9, 8, 9. 


J Hn 





ää 


| 6 ja fan minä, ufton | m 
vä Eun Sumaldi n 


KI? 


e Ni dn kaͤ t 
taunun i i ben ja it Akne 


weteen: Pailippus ja — 
| — Dan kaſtj Bänen, 
| —— ja ſta — aͤ 


tui yloͤs, teinmais e 
Hengi —— ae Ka: 
= marnpäl vi haͤndaͤ enä naͤh⸗ 

| vyt k O iloiten itä | 





d 
HER —— ATA : 


v 
35. Piin Philip ; 
s ja: k — tu? 


v ta 


a ht kiin 
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a nen hlimmä 
(. 7: 58. 8: 1, 3. 
Gal. 1: 13. 1 Tim. 1. 13. 


je 2 on andi — ** 


nagogain 
| av — yt ä haͤn hf 


| tien miehiltä. eli taimista läh 
| ads ne. Auri olis wienyt ſwon 


"Senkin 
3 Mutta, tyin; $ aa 


A että 


: tap 
heſthi: [R 5 
* ahti malkeus Taipaa 


paid ah L. 02 6. 

15 moghan, 
Hänelenjäy (aa: 
noman; al Saul,. mai 


vain minua? 


— a Philip 5. 1 * mo 
än Yyotiä: ja Waclir Ymbäri AU hot eke 
ja fäetiidis jota S ngija. Ja HERra (anvi kin vau 
Civonge —— fe jo m mene. Saupungiin, ſiella 
ſareaan. ji E janofan mitä ſinun viä. 
3 Lu 
Tutta n miehet, jotka. Pas 
tn — — n feurafa; ja IT Ame; 
( nta Mani | m ſtyxiſaͤ: Pe kuulit toſin dd nen, 
| | mutta. ci be: — n aͤbnci 
xeſig, wo v jän ja palenee ja Re 
aränb Gn aben; n aj mäen 8, «in Ciouluknenf manta 
| ta, jaei nähnyt Fet n awoimiſſa 


vhn —* vifta. 
Ma G puſtui mies | fi 
va! utia ja murhaa. 





(millä: mutta he tqlutit haͤn⸗ 
daͤ kaͤdeſtaͤ/ jo weit Damafkuun, ; 
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9. Ja haͤn oli kolme päivää 
nätemätä, ja ei ſyoͤnyt eikä 
juonut. 

10. Piin Hri Opetuslapfi 
oli Damalkufa, Ananias ni: 
meldä, jolle HOHERra: fanvi 
pr JA Anania, hän ſanodi: 
HExra, täjä minä olen. 

11, HERra ſanoi hänelle: 
noufe ja mene jille kadulle, joka 
Oikiaxi kugutan, ja kyſy Ju⸗ 
dan huoneſa ſitaͤ joka — 
Tarſilaiſexi kutzutan; ſillaͤ katzo, 
haͤn rukoilee. | 

12. : Ja haͤn näki näytä yh⸗ 
Den miehen nimeldaͤ Ananias, 
tuleman fifälle ja paneman kaͤ⸗ 
tenſaͤ Panen päällenfä, että hän 
ſais näkynjä jällen. 

13. Niin Ananias waltais: 
HERra, minä olen kuullut 


monelda taͤſtaͤ mieheftä, kuinga | 


paljon pahaa hän ſinun pyhil⸗ 
les on tehnyt Jerufalemifa. 

14.-Ja hänellä on nytkin 
malta ylimmäifildä Papeilda 
täällä Fiinni fitoo kaikki ne 
jotka finun nimeaͤs rukoilewat. 

15. iin fanvi HERra haͤ⸗ 
nelle: mene; filä Dan on mis 
nulle tvalittu Afe, Fantamaan 
minun nimeäni pakanain, ja 


Kuningakten, ja Sfraclin lafz 


ten: eteen, 


16. Sillaͤ minä tahdon haͤ⸗ 


nelle näyttä, kuinga paljo haͤ⸗ 
nen pitä Tärfimän minun nimeni, 
tähden, > | 

17. Niin Ananias meni ſin⸗ 


ne, ja tuli huonefeen fijälle: ja | fd. a Ge mwartioigi 


Avofkofitten 





0 49 
pani tätenfä haͤnen päällenjä, 
ja (anoi: rakas veljeni Gaul, 
(c HERra lähetti minun (JE: 
ſus joka finulle ilmeſtyi tiellä 
jotas waelſit,) etkä find foifi 
naͤkys jällen, ja Pyhaͤllaͤ Hen: 
gellä täytetäifin. | 

18, Ja hänen filmiltänjä 
putoifit kohta. niinkun. ſuomu⸗ 
ret, ja haͤn fai fidä Betkellä 
näkynfä jällenfä : noufi ja Lof: 
tettin. SE 48 - 
19. Ja kuin haͤn otti ruo 
taa, niin Bän wahwiſtui. Ja 
Saulus oli muutamat päitvät 


Opetuslaſten kanßa, jotka olit 


Damafkufa, | 
50. Sa faarnais kohta Cy 
nagogaſa Chriſtuxeſta, että hän | 
on Jumalan Poika. .. . 
21. iin kaikki jotka fin 
kuulit, haͤmmaͤſtyit ja ſandit: 


cikod tämä ole ſe joka. kaikkia nir⸗ 
| tä haͤwitti —A—— jotta 
tuli 


fitä nimeä vukoilit? Ja kul 
myoͤs tänne fitä warten, että 
haͤn ne ſidottuna meis ylimmaͤi⸗ 
fille Papeille? [. 26? 9, 10.11. 
22. Mutta Saulus tuliaina 
jalommari, ja ajoi Judalaifia 
takaperin, jotka Damafkufa 
olit, täydellifekti wahwiſtain että 
tämä on: Chriſtus. itte, 
23. Ja monen pätvän pe 
väitä, pidit Judalaifet new 
W tefkenänfä tappaxenſa haͤn⸗ 
24. Mutta Saulxuxelle il⸗ 
moitettin heidaͤn — 
portiſa 


i 





2. 0. 
yötä ja päimää tapparenfa 
haͤndaͤ. a Eor. 11: 3a. ; 
= 25. Niin Opetuslapfet otit 

hänen yoͤllaͤ, pääfkit alas ylitze 
muutin, ja laſtit Korifa maas 


n. 

26. Mutta koſta Gaulus 
tuli. Serufalemiin, tahdoi hän 
isiänfä anda Opetuslafken fc: 
taan, mutta e peltäifit Poikki 
händä, eikä uſtonet Panda O: 
petuskapferi. Gal. 1: 18. 

27. Vaan Darnabas otti 


hänen, ja mei Apoftolitten ty⸗ 


gö, ja jutteli heille kuinga Pän 
tiellä J nähnyt oli, ja 
että haͤn oli puhunut Pänen 
Tanfanfa : ja kuinga Pän oli 
rohkiakti Damalkufa JEſuxen 
nimeftä puhunut, | 
28, Ja niin Hän oli eidän 
lanfanfa Jerufalemifa, kätvi fi 
alle ja ulos/ ja ſaarnais pelkämä: 
tä HERran JEſuxen nimeen. ' 
29. Hän puhui myös ja 
lampaili Orekiläifiä waſtan: 
mutta ne pyyfit pändä tappa. 
30, Koſka mweljet (en ymmär: 
fit, näin be weit Panen Ceſa⸗ 
Kaan, ja lähetit ETarfumiin. 
31. Ja niin Seurakunnilla 
oli rauha kaikeſa Judeafa, ja 
Galileafa, ja Gamariafa, ja 


enänit maeltain HERran pele 


wofa, ja täytettin Pyhän Hen: 
gen lohduturelkla. — | 
32, Niin tapahtui kofkva Pe⸗ 
lari waelſi jokapaikafa, että Pän 
myös tuli niitten pyjPäin tygoͤ, 
Jotka Lyddaſa afuit, 
17 


Teot. 
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33. Niin hän ldyfi fiellaͤ 


yhden miehen, Encas nimeldä, 
joka jo kahdexan ajakkaikaa nli 


wuotefa Palwattuna maannut. 

34. Ja Petari fanoi hänel: 
le: Enca, us Chriſtus fis 
nun paratkon! nouſe ja tee itze 


wuotees: ja haͤn kohta nouſi. 


35. Ja kaikki Lyddan ja 
Saronan aſuwaiſet naͤit haͤnen, 
N tulit täätyvi HERran 


90. 
36. Mutta Joppeſa oli Hri 


Opetuspiika, nimeldä Tabitha, 


jota tulkiten on niin paljo fas ' 
nottu kuin megäivuohi, tämä 
oli täynnänfä hywiaͤ töitä ja 


almua, tuin haͤn teki, 


4 Niin tapahtui niinä päis 
wind, — tuoli: 
jonga he pelit ja panit faliin. 

38. Ja että Lydda oli läfnä 
Joppeta, niin Opetuslapfet kyin 
be kuulit Petarin fiellä oleman, 
lähetit Pänen tygönfä kari miefs 
tä rukoilemaan, ettei än wii⸗ 
wyttelifi peidän tygoͤnſaͤ tulla. 

39. iin Petari -noufi ja 
tuli heidaͤn kanßanſa: ja kuin 
haͤn finne tuli, weit Be Pänen 
jaliin: Ja Pänen ympärillänfä 
(eifoit Poikki leſtet, jotka itkit ja 
ofotit Pänelle niitä hameita ja 
aatteita Puin Dorkas Peille 
tehnyt oli, ollefanfa Peidän kans⸗ 
ſanſa. . | 

40. Mutta kofka Petari oli 
heidän kaikki ajanut ulos: laſti 
hän polmillenja, ja rulvili: ja 
täänfi itzenſuͤ a puoleen, 
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ja fanoi: Tabitha, noufe ylös : 


nin fe awais filmänfä : ja tuin 
detarin näki, noufi haͤn 


i —* pa i 6 
1, Ja haͤn andoi Bänen 
väitä 


a 0) 


heillen elämänä. 
42. Na (e tuli Paikelle Jop⸗ 


pelle — ja moni uftoi 
ER aͤlle. 


 HCRan p 


43. Sa tapahtui että hän, 


wiiwyi Joppeja kauwan aikaa 
imon Porkkarin tykoͤnaͤ. 
: 10. Luku, 
Coruelius (aa näyfä kaͤſtyn kutzutta⸗ 
renſa Pietaria. haͤndaͤnſaͤ neuwo⸗ 
——— Hintan ON 
näytä. mieluiferi tähän toimitus 
xeen. — g Corneliuren tygö, 
(aarniaa FCK si. 
Tangee hänen ſananſa kuullain pas 
Vanain päälle, ja he taftetan. 
OYNiin oli Eefareafa yri mies, 
N nimeldä Kornelius, Gaz 
— banpäämies, Italian joukoſta, 
umalinen ja JSumalata. 


2 
pelkämäinen kaiken hänen huo⸗ 
nenfa. tanfa, joka jakvi palja. 


almua Kanfalle, ja rukoili alas. 
ti — cf | 
3, Hän näki julkijesti näy. 
fd, Tiri yhderättä hetkeä päis 
waͤſtaͤ Jumalan Engelin tules 
wan haͤnen tygönfä, ja ſanowan 
pv" — | 4 
4. Sa Pan katzeli hänen 
päällenjä, peljäktyi ja fanvis. 
Herra, mikä on? Hän fanoi 
baͤnelle: finun rukouxes ja als 


Apokkolitten 


| en hänen, ja Pusui 
pyhhaͤt ja lefkef, ja andvi hänen. 


Pietari neumotan myös. 


xeſta. Pyhä Hengi, 


2910 
mus omat tullet muifkoon Yu: 
malan edeſaͤ. 

5. Ja nt lähetä miehiä 
Joppeen, ja anno nauta Gi: 
mon, joka Petopigi Pugutan, 

6. Hän pitä majaa Simon 
Parkkarilla, jonga huone on 
meren: tykönä: bdn fanno fi 
nulle mitä finyn pitä tekemän, 

7. Ja kuin Enggli, jot 
Korneliuſta puhutteli, meni ai 
kutzui haͤn Pari haͤnen poliyel 


jatapfa, ja ybden: Jyrmolan 
pelkämäijen jot miehen, niikkä 
jotka Panen tykoͤnaͤn pii 

8. Ja hän jutteli Faikti nd- 
mät niille, ja lähetti ne Jop⸗ 
peen, : 


ton päälle rukoilemaan, n luv 
detta hetkeä. | | 

10. Ja kuin haͤn 1018, tahdoi 
haͤn (uuruftaa, Mutta Pofka & 
haͤnelle walmiſtit, tuki hän 
Porrogiin : | 
11. Ja näki. Taiwqn ouli, 
ja tuleman ala$ tygöntä cian 
niinkuin fuuren kiinosen md 
jaͤldaͤ kulmalda fidokun, jota 
ojärtti alas Taimaatto maan 


l 
päälle. 

12. Joſa eli kaikkinaiſia neli 
jalkaifia maan eläimitä, ja 
megillifiä, ja matelemaifia, ja 
Taiwan linduja. : 

13. Ja Hri Adni tuli konen 
—5* = Petari, nouſe, topa 
ja ſyoͤ. | 


£. 10, 

14. Ea (ensi: en ſuin⸗ 
gan HERra; fillaͤ en ole minä 
ilänä foönyt mitän yhteiſtaͤ eli 
faaftaifta. 

15. Ja Ääni fansi taas tois 
n kerran Pänelle: mitä. 
mala on puhdiktanut, aͤlaͤ find 
—— 

16. Ja: ahtui kolme 
kertoa: ja aſtia otettin jaͤllen 
yloͤs —— — 

17. Ja kuin vi itzellaͤn⸗ 

ſaͤ epäili mikä näky fe olis kuin 
hän näki, niin Faso, miehet jots 
fa lähetetyt olit Korneliurelda, 
tyjelit 
ſeiſoit omen edefä. 
18. Ja kutzuit yhden ulos, 
ja yſhit jos Simon, joka lii⸗ 
jalda nimeldä Petarixi kutzu⸗ 
tan, fiellaͤ majaa pidaͤis. 

19. Mutta Puin Petari ſitaͤ 
näkyä ajatteli, fanoi Hengi 
hänelle: katzo, kolme midtä 
(sii finua : 

20. Nouſe ſüs, aftu alas ja 
mene ilman epäilemätä beidän 
kanßanſa: ſillaͤ minä lähetin 
heidän, i. 19: 9. 

51. Niin Petari aſtui alas 
wieſten tygä, jotka Pänen ty⸗ 
| shnfd 'Korneliurelda lähetetyt 
olit, ja fanoi: Pako, minä (e 
olen jota te egittä: mitä war: 
ten te tullet oletta? 

22, Mutta Pe fanoit: Sa⸗ 
Vanpäämies Kornelius, Purfkas 
Ja Jumalata pelkäiväinen mies, 
Jolla on todiltus kaikelda Jus 
don Kanfalda, on Phyhäldä 


tot. 


imonin Puonetta, ja 
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Engelildä kaͤſtyn faanut, että 
haͤnen piti finun andaman kuka 
zua Puonefeenfa, finulda fas 
noja kuullaxenſa. | 
23. iin Pän kutzui Peitä 
(alle, ja otti Beidän majaan. 
Toifena päivänä meni Pekari 


heidän Panfanfa, ja muutamat 


tweljet 16 
- k : Joppeſta feuraifit my 


24. Ja toiſena päitvänä tus 
lit Pe Cefareaan: ja Kornelins 
odotti heitä, ja oli tupunut ko 


foon langonſa ja parhat yhtäs 
wänfä. > Mn 


25. Mutta koſta Petari kuli 
fifälle, meni Kornelius Pänvä 
waftan, ja langeis Pänen jal⸗ 
kainſa juureen, ja rukoili haͤndaͤ. 

26. Mutta Petari nofti haͤn⸗ 
dä, W (anoi: noufe ylös, fillaͤ 
minä olen myös ipminen, 

27. Ja kuin haͤn oli Pändä 
puhutellut, meni hän fifätle; ja 
ibyſi monda tullen kokoon. 

28, Sa Pän ſanoi Peille: te 
tiedätte, ettei ole ollut luwalli⸗ 
nen Sudalaifen olla jonaun 
muukalaiſen tykoͤnaͤ eli panen 
tygönfä mennä: mutta minula 
le ofotti Jumala, etten minä 
tetän ihmiktä yhteiſenaͤ eli faafs 
taijena pidäiji: = 90.4:5 

29. Gentähden minä myös 
epäilemätä tulin, teildä kutzut⸗ 
tu. Niin minä ſiis teildä ky⸗ 

itä warten te minua 


* a 
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rukoilin huoneſani yhderännels 
laͤ hetkellä, ja katzo, yri mies 
ſeiſoi kiildaͤwiſaͤ maatteija mi: 
nun edejäni. 

31. Sa fanvi: Korneli, ſi⸗ 
nun rukoures on kuultu, ja fi: 
nun almus omat Sumalan 
edefä muiſtetut. 

32, Niin lähetä Joppeen, 
ja tusuta Gimon, joka Petaz 
rivi kutzutan: hän pitä majaa 
Gimon Parkkarin huoneſa, 
meren tykönä: fe puhuttelee fi 
nua koſta haͤn tulee, 

33. Yiin minä lähetin koh⸗ 
fa ſinun tygds: ja find teit hy⸗ 
tin ettäs tulit. Ja me olem- 
ma ſiis kaikki nyt Jumalan 
edefä, kuulemafa kaikkia kuin 
finulle on Sumalalda kafketty. 

34. Piin Pelari awaib 
fuunfa, ja fanoi: nyt minä toderi 
löydän, ettei Sumala katso ih: 
mifen muotoa, om. 2: 11. Gal. 
a: 6. Eph. 6: 9. Gol. 3: 25. 1 Pet. 1: 17. 


= 35, Maan kaikiſa Kanfoifa, 


joka haͤndaͤ peltä ja teke mans |' 


Purfkautta, ſe on Jumalalle 
otollinen. | 
36. Sen fanan, jonga Ju⸗ 
mala Iſraelin lapſille laͤhet⸗ 
ti, ja juliſti rauhan JEſuxen 
Chriſtuxen kautta: joka kaikkein 
HERra on. — 
37. Se tiedätte ſen ſanan 
kuin on tapahtunut ympaͤri kai⸗ 
ken Judean, enfin alkain Gali⸗ 
leaſta, ſen Kaſten jaͤlkeen, joſta 
Johannes ſaarnais: — Sue 4: 14. 


r Apoſtolitten 
paaſtonut tähän hetkeen akti, ja | 


€. 10; 
38, Kuinga Jumala oli woi⸗ 

dellut IEſuxen RNagaretiftä 

Pyhällä Hengellä ja woimal⸗ 


la, joka waelſi ymbaͤri, teki Py- 


mää ja paranfi kaikki jotka Per: 
keleldaͤ waiwattin; filä Juma⸗ 
la oli haͤnen kanßanſa. euc. 4: a. 

39. Ja me olemma kaikkein 
niitten todifkajat kuin hän Ju⸗ 
Dean maatkunnaja ja Jeruſale⸗ 
mifa teki; jonga Pe tapoit, ja 
ripuſtit puuhun. 

40. Sen Sumala herätti 
folmandena päimänä, ja il 
moitti Pänen, 1. 2:24.32. 

41. Ci Faikelle Kanfalle, 
waan meille, jotka Jumala oli 
ennen todifkajari.walinnut, me 
jotta fdimme ja joimme Pänen 
tanfanfa, fitte Puin haͤn noufi 
kuolluiſta. i. 13: 3. 
42. Ja haͤn kaͤſti meitä Kan⸗ 
ſalle faarnamaan, ja todiſta⸗ 
maan, ettaͤ haͤn on ſe, joka 
Jumalalda on ſaͤaͤtty elaͤwitten 
ja kuolluitten Duomarixi. 

I. 17: 31. . Nom. 19: 10. 2 Cor. 5: 10. 

43. Häneltä kaikki Prophe⸗ 
tat todikkaivat, että jokainen 
tuin ufkoo hänen päällenfä, pi: 
tä haͤnen nimenfä kautta ſyn⸗ 
nit andexi ſaaman. — So. 3r: 34. 
Mid. 7: 18. Ap. T. 15: 9. Mattp. 28: 9 

44. Kofka Pekari wiclä näi: 
tä puhui, langeis Pyhaͤ Hengi 
kaikkein niitten päälle jotka pu: 
ben kuulit, | 

45. iin ne ulkomaifet ym⸗ 
päri leikkaurefta, jotka Petarin 
tanka tulet olit, haͤmmaͤſtyit, 


2. 10, 11. 


että pakanaingin päälle Py⸗ 
hän Hengen lahja muodatettin. 

46. Gillä be kuulit Peidän 
Pelillä puhuman, ja Jumalata 
yliftämän. Niin waſtais Pe: 
taͤri: "Marc. 16: 17. Ap. T. 2: 4. 

47. Taitako joku Kieltä naͤi⸗ 
tä, jotka omat niin Pyhaͤn 
Hengen faanet Euin mekin, we⸗ 
dellä taftamafta? = 1. 15:38. 

48. Ja hän kaͤſki heitä kaſ⸗ 
taa HERran Nimeen: niin he 
rukoilit Pändä fielä muutamita 
päiviä miipymään, 


11. Luku. 


Pietari juttelee ja puolufkaa hänen 
menemifenfä pakanain tygd. Anz 
tiodhiafa faarnatan Cwangelius 
mia; ja Opetuslapfia rumetan 
kuumaan Chrifkityiri. Agabus 
ennuftaa kowaa aikaa. 


Shri Apoftolit ja meljet, 
v jotka Judeafa olit, kuulit 
että pakanatkin Jumalan fa- 
nan otit waſtan. 

2. Ja Luin Pekari tuli Hlös 
Yerufalemiin, riitelit' ne hänen 
fanfanfa, jotka ympärileikkaus 
xeſta olit. 

3. Sanoden: Sinä olet 
mennyt niitten mieſten tygoͤ, 
joilla eſinahka on, ja ſoit hei⸗ 
daͤn kanßanſa. | 

4. Niin Petari rupeis Feille 
järjellä jä luettelemaan, ſano⸗ 

en: 

5. Minä olin JFoppen Kau⸗ 


pungija rukouxiſa: ja tulin Pore 


Parila, ja näjin yhden näyn 


| Teot. 
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Yhden aſtian tuleman alas, niin⸗ 


Tuin fuuren liinaifen neljäkvä 


fulmalda lafketun alas Tais - 
maalta, joka.tuli juuri minun 
tygöni. = [.10! 10,11. 
= 6. Kuin minä kasvin fen 
päälle, aͤkkaͤiſin minä, ja näjin 
maan neljäjalkaifia eläimitä, 
ja petoja, ja matelemaikka, ja 
Taiwan linduja., + 
7. Mutta minä kuulin Ads 
nen minulleni fanoman: Pe⸗ 
tari, nouſe, tapa ja ſyoͤ. 

8. Mutta minä fanoin: en 
ſuingan HExXra: ſillaͤ ei ole 
mitaͤn yhteiſtaͤ eli ſaaſtaiſta mi⸗ 


nun ſuuhuni koſtan tullut. 


9. Mutta aͤaͤni waſtais mi⸗ 
nua toiſen kerran Taiwaaſta: 
mitaͤ Jumala on puhdiſtanut, 
aͤlaͤ ſinaͤ ſano yhteiſexi. 

10. Ja ſe tapahtui kolmaſti, 
ja wietin taas kaikki yloͤs Tais 
waſeen. — 

11. Ja katzo, kolme mieſtaͤ 
ſeiſoit kohta ſen huonen edeſaͤ, 
joſa minä olin, jotka Ceſareaſta 
olit minun perääni laͤhetetyt. 

12. Mutta hengi kaͤſti mis 
nun epäilemätä mennä heidaͤn 
fanfanfa : ja nämät kuufi wel⸗ 
jeaͤ feuraifit myös minua, ja 
me menimmä (en miehen Puo: 
neſeen. 

13. Ja haͤn jutteli meille, 
kuinga haͤn oli Engelin naͤhnyt 
huoneſanſa ſeiſowan ja ſanoman 
haͤnelle: lähetä miehiä Joppeen, 
ja anna nouta Gimon, joka Pea 
tarixi duzutan. kerä 
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14. Hän m ſanowa finule 
me fanat, joiden kautta find aus 
kaari tuket, ja kaikki ſinun huo⸗ 
6 ( | 


Ni — — my v 
peiſin puhumaan, langei 3 
A Hengi heidaͤn — 
miibuin haͤn aluſa meidängin 

Allemme langeis. L23 4. 19: 6. 

16. Niin minaͤ muiſtin ſen 
HERvan ſanan, kuin haͤn ſa⸗ 
nonut oli: Johannes toſin kaſti 
menettä; mutta te kaſtetan Py⸗ 


18. Koſta he naͤmaͤt kuulit, 
waikenit he ja kunnioitit Ju⸗ 


N malata, ſanoden: niin on fiis 


umala andanut pakanoillektin 
udymyxen elämähän. 


19: Jane jotkafiitä wainof⸗ 


Ha Pajennet olit, tuin Stepha⸗ 
nin 
mbäri Pamaan Pheniciaan 
jat — ja Antiodiaan akti, 
eilä kellengän fitä fanaa puhuo 
net, maan ainoafta Sudaleifille. 


0.8 x 
20. Ja oli muutamita mies 


bid heidaͤn ſeaſanſa Eypritä | 


ja Kyreneſtaͤ: koſta ne tulit Ans 
tiochiaan, puhuit e Grekilaͤi⸗ 
Ville, ja ſaarnaifit Ewangeliu⸗ 


mia HERraſta JEſuxeſta. 


Apoftolitten 


tähden tapahtui, mwaelfit | 


2.11. 
21. Ja HERran fi sti 
Peidän konfanfa: ja putte jr 
ufkoi ja käännti HE Mean tygi, 
22. Riin tämäfanomt hei 
ED pi" hy 
jota Jerufalemifa vi, ja $ 
lähetit Barnaban Hntndyoan. 
23. Koſta Pän finne tuli, ja 
näti Jumalan armon, haftui 
Pän, ja neutyvi Ka. Wah mal: 
Ao HEKRrafa pyy: 
mään: : | 


24. illa hän oli jalo mie, 
ngea 


ja taͤhnnaͤnfaͤ Pyhaͤd He 


* | Ja uſtoa, ja ſuuri joukko Kan: 


(aa enäni HERralle. 

25. Niin Barnabas meri 
Tarfiin Sauluſta epimdän: ja 
luin hän loͤyſi haͤnen, toi än 
hänen Antiodyiaan. — 

26. Ja tapahtui että he koko 
ajalkajan kokounnuit Seura⸗ 
lunnafa; ja opetit paljo Kan 


ſaa: ja Opetuslapfta rumwettin 


enfin Antiochiaſa Eriftityri 
kutzumaan. LEN | 

27. Ja niinä päivinä tu: 
lit Prophetaita Jerufalemifta 
Antrodiaan, 

28. Ja yxi Pei ä, Agabus 
nimeldä, nouſi ja ilmoitti heille 
Hengen Fautta, Faikkeen mail: 
maan fuuren näljän tuleman: 


joka myös Claudius Keifarin 


alla tapahtui, (. 21; 10. 
* 29. Mutta  Opetuslapfet 
ſaͤͤſit jotakin lähettä, tuin kul 


lakinwaraa oli, niitten meljein 
awuxi kuin Judeafa aſuit. 


Aom. 15: 59, 1 695 160: 1. 


&« 








2. 11, 12. 
30. Niinkuin Pe testin ja 
laͤhetit Wandimmille Barna⸗ 
ban ja Gauwlitten kaͤtten kautta, 


g. 14: 45. 


12. Luku. 
Herodes tahpa Jacoburen miekalla, 

—— — 

n ſor 3 
des: mar mli ja kuolee. 
Mulia ſillaͤ ajolla otti Kus 
ningas Herodes muuta⸗ 
mita GSeurakunnaſta kiinni, 
waiwataxenfa. 

2. Ja meſtais Jacobin Jo⸗ 
hannexen weljen miekalla. 

3. Ja kuin haͤn naͤki ſen 
Judalaiſille kelpawan, pyyſi 
haͤn myös Petarita kaͤſittaͤ: oja 
(e oli makianleimän päimänä.) 
4. Joenga Pan mös Päfitti, 
+ jo poti fangtuteen, ja atidoi 
haͤnen neljaͤn ſotamieſten nel 
jaͤnnexen haltuun wartioitg Pätiz 
Da: ja ajatteli haͤnen Paͤaͤſiaͤi⸗ 
ſen jälkeen afetta Kanfan eteen. 

5. Niin Petari pidettin tor: 
a s mutta Cseurakunnafa ta: 

Btuit rukouxet hartahaſti haͤ⸗ 
nen edeſtaͤnſaͤ alan tygoͤ. 

6. Ja kuin Herodes tahtoi 
haͤnen otta edes, makais Peta⸗ 


ti find hoͤnaͤ kahden fotamiehen 


maihella, jidottuna karilla kah⸗ 
leilla, a twartiat owen edefä 
warkisikit tornia. 

7. Ja Paso, HERran En⸗ 
seli feifoi Panen tykönänfä, ja 
lirtkäud paiſti huoneſa: lykkaͤis 
Prtarita kylkeen, heraͤtti haͤnen, 


Seot. 


keni heille iei 
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ja ſanoi: nouſe nopiaſti. Ja 
kahlet Ju hänen iu 
8. Niin Engeli (anoi Pänels 
le: fonnufta ja tengitä finus. 
Ja haͤn teki niin. Sa hän Ko 
noi wielaͤ hänelle: pue 1666 
waatteiſiis, ja ſeura minuä. 
9. Ja Hän meni ulo£, ja feus 


tais Pändä, eikä tienhit (itä ts 


Deri kuin Engelildä tehlin maan. 
luuli näyn näkemänfä, = 
10, Mutta kuin Pe menit 
enfimäifen ja toifen wartion laͤ⸗ 
vise ja tulit täntoifeen porttiin, 
joka mic Ka vrk 1 Pim edus 
n 


d ja Seen 
fiitä ulos, Tähden yhtaͤ talja 
mhöden, ja kohta erkani Engeli 
Päneltä, = 
11. Ja kuin Petari kointyi 
endifellenfä, (anoi Hän: nHt mi⸗ 
nä totifefti tiedän, estä HERra 
on Engelinfä lähettänyt, ja mi⸗ 
nun Heroderen kaͤſiſtaͤ pääkkä: 
nyt, ja taikefta Judan Kanfan 
toiwoſta. 
12. Ja kuin haͤn tätä ajas 
tellut oli, tuli haͤn Marian, Jo⸗ 
hannexen aͤitin, huonen tygoͤ, 
joka Markuxexi kutzuttin, jofa 
monda olit kooſa, ja rutoilit. 
13. Mutta koſta Petari porfs 
tuan omeen kolkutti, tuli piika, 
Rhode nimeldä, kuultelemaan. 
14. Ja kuin än Petarin 
äänen tunfi, ei Pän owea ilon 
tähden awainnutkan, waan 
juorififälle ja ilmoitti heille Pe⸗ 
tarin porftuan edeſaͤ ſeiſowan. 
15. Niin Pe fanvit Pänelle: 


264 


totifefti niin oleman. Niin Be 
* fanvit: ſe on Panen Engelinfä, 
16. Mutta kää kolkutti 


lakkamata. Koſka e aivaifit, | genfi 


niin Be näit Pänen ja haͤmmaͤſ⸗ 


it. 

7. Mutta hän wiittais kaͤ⸗ 
dellänfä Heitä maikenemaan, ja 
jutteli eile, kuinga HERra 
oli Pären fangiudeſta johdat: 
tanut ulos, ja ſanoi: ilmoitta: 
Pat näitä Jacobille ja weljil⸗ 
le. Ja läri ulos ja meni toifeen 
paikkaan. - 

= 18, Mutta koſka päivä tus 
li, niin ei fotamiehillä ollut 
waͤhin kapina, tuhunga Pekari 
tullut oli. 

= 19. Ja luin Herodes piti 
fanan hänen peräfänjä, eikä 
Pändä löytänyt, andoi Hän 


wartiat tutkia ja kaͤſti heitä rans | 
gaifta. Ja meni Judeafta, alas. 


Ceſareaan, ja wiiwyj ſiellaͤ. 
20. Ja Herodes oli wihoi⸗ 
ſanſa Tyron ja Sidonin aſu⸗ 
waiſille: mutta he tulit yximie⸗ 
liſeſti haͤnen tygoͤnſaͤ, ja lepytit 
= "Kuningan Kamaripalwelian 
Blaſtuxen, ja anvit rauhaa; 
(idä Seidän maakundanſa fai 


Kuningan maalta elaturenfa. - 


21. Mutta määrättynä päi: 
waͤnaͤ oli Herodes puetettu Kus 
ningallijila waatteiſa, iſtuen 
duomioiſtuimella, ja piti puhen 
heidaͤn tygoͤnſaͤ. 

22. Mutta Kanſa huuſi: 
Jumalan aͤaͤni, ja eiipmifen, 


— Apoſtolitten 
oletkos hulſu? maan haͤn fanoi. 


ja 


Gal, 1315, vd, 3:8. € 


a 12, 13. 
23. Ja — Engelildi 
kohta haͤndaͤ, ettei haͤn kunniata 


Jumalalle andanut. Sa. haͤn 
ſhoͤtin madoilda, ja andoi hen⸗ 


aͤ. 

24. Mutta Jumalan ſana 
kaſwoi ja enaͤni. — er ss: =. w. 
T. 6! 7. '(. 19: 20. Gol. 1: 6. 

25. Mutta Barnabas ja 
Saulus palaifit Nerufalemifta, 
tofka Pe olit palmeluren päät 
tänet, ja otit. Sohanneren kani: 
fanfa, joka myös Markuxexi 
kutzuttin: i. 62 1. 11: 29, 30. 


13. Luku. 


Barnabas ja Saulus tulewat kutzu⸗ 
tuxi ſaarnamaan pakanoille. He 
ſaarnawat Salamirafa ;-ja Paz 
phofa jofa Sergius tulee käätyri, 
ja Climas rangaifturi. Johannes 
palajaa Jerufalemiin, ja Saulus, 
joka täftälähin Pawalixi kutzutan, 
(aarnaa Antiochiaſa. Judalaiſten 
mahdottomuden taͤhden kaͤaͤtaͤn ſa⸗ 
nan ſaarna pakanain tygoͤ. 

9) Antiodian Seura 

ä kunnaſa oli muutamita 

Prophetaita ja opekkaita, Bar: 

nabas ja Simeon, joka Nigerixi 

kutzuttin, ja Lucius Khreneus, 
ja Manahen, joka Herodes Tetz 

— kanßa kaſwatettu oli, 

aulus. Na 
2. Kofka ſiis nämät HENK: 

raa paltmelit ja paaftoifit, fanoi 

Pyhaͤ Hengi: eroittakat mi 

nulle Barnabas ja Gaulus, 

fiiben työhön kuin minä Geidän 

olen kutzunut. 1 9:15. Kom 1:n 


Tim. 217, i 
1:11 W: Tl (+ = 


N 
t 


8. 13. 


3. Sa kuin he olit paaktonet 
ja rukoilet, ja Pätenfä Peidän 
päällenfä pannet, pääitit Pe hei⸗ 
DAn menemään. 1.6:6. 8:17. 

4. Ja kuin Pe Pphaͤldaͤ 
Hengeldaͤ lähetetyt olit, menit 
he Seleuciaan, ja purjehdit 

5. Ja kuin Pe GSalaminafa 
olit, ilmoitit Pe Jumalan faz 
nan Judalaiften Synagogiſa: 
ja Beillä vli myös Johannes 
palmeliana. 

6. Ja kuin Be fen luodon 
läpise matkuftanet olit, Pamaan 
Paphoon afti, löyfit Pe yhden 
elon, määrän Prophetan Ju⸗ 
dalaifen, jonga nimi oli Dar 
Yefu. 1. 8: 9. ' 

7. Joka oli: Maanherran 
Gergiud Pauluren, fen tois 
mellijen miehen kanßa. Se 
kutzui Barnaban ja Gauluren 
tgänfä, ja Palais kuulla Ju: 
malan janaa. J 

8. Mutta heitä waſtan ſei⸗ 
(oi Elimas (e welho (fillä niin 
tulkitan haͤnen nimenfa) ja pyy⸗ 
fi täändä Maanherraa pois 
uſtoſta. | 

9. Mutta Saulus, (joka 
myoͤs Pawalixi kutzutan,) oli 
taͤhnnaͤ Pyhaͤaͤ Hengeaͤ, katzoi 
haͤnen paͤaͤllenſaͤ, ROP 

10. Ja fanvi: o finä Per: 


telen poika, täyfi kaikkea wilp⸗ 


piä ja petofta, ja kaiken wan⸗ 
hurkauden wihamies, et finä 
latta tpäändelemäktä HERran 
Mikita teltä, | 


Teot. 


he 
kuulkat: 
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11. Ja nyt katzo, HERran 


kaͤſi on finun päälläs: ja finun 
pitä ſokiana oleman, ja ei naͤ⸗ 


kemaͤn auringota Petkefä aikaa. 
v Pänen väällenfä me 
ohta fhnngehs ja pimeys: :ja 
än vd mbäri egein kuta 
haͤndaͤ Fädeltä talutais. 

12. Koſta Maanherta näki, 
mitä tapahtui, ulksi än ja 
ihmetteli HERran opetufka. 

13. Mutta Pofka Paali, ja 
ne jotka hänen kanßanſa olit, 
Paphoſta purjehdit, tulit Be 
PampHilian Pergeen; mutta 


Johannes erkani heiſtaͤ, ja pas 
lais Serufalemiin. 


I. 15: 38. 
14. Mutta he maeljit Perz 

geſtaͤ ja tulit Antiodiaan, Piz 

fidian maakundaan, ja menit 


Sabbathina Synagogaan, ja 


iſtuit. J 

15. Sa fitte Euin Laki ja 
Prophetat olit luetut, lähetit 
Synagogan Päämiehet heidän 
tygänjä, (anoden : miehet, rakkat 
weljet, ongo teillä mitän Kan⸗ 
ſaa neumomifka, niin fanokat, 

16. Niin Paali noufi ja 
iittais Fädellänfä heitä waike⸗ 
nemaan, ja (anoi: Yfraclin mies 

t, ja jotka Jumalata pelkätte, 
(. 12: 17. 19 33. 2140. 


17. Taͤmaͤn Kanſan Iſrae⸗ 


(in Jumala, walitzi meidaͤn 


Iſaͤmme, ja korotti taͤmaͤn Kan⸗ 
fan, muukalaiſna olleſa Egyptin 


maalla, ja toi heidaͤn fieldä 


ulos korkialla kaͤſiwarrella. 
ANeſ. 1u10 tudn u d je 3316 


N 


E — — — 11 — 
— — — 
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18. Ja kaͤrſei heidaͤn lapo⸗ 


janſa korweſa, laͤhes neljaͤlhm⸗ 
inendaͤ ajaſta 
19. Ja peräti kadotti Caa⸗ 
nan maalla feigeniän Kanfaa, 


ifaa. — 95: 10. 


ja armatla jaksi Pelle niitten 
maan. Son s:n. Soh 10: 1. 3. 
20. Ja futte laͤhes neljä ſa⸗ 
taa ja ratin ajaſtai⸗ 
laa andoer hän Gellle Duoma⸗ 
rit, Samuel Prophetaſeen akti. 
Duroms. 2: 16. (. 3: 9. 
= 21. Ja Be phhit fitke Kus 
ningafta, ja Jumala andoi heil⸗ 
le Saulin, Kifin pojan, yhden 
miehen BenJaminin (uwufka, 
neljäritymmeneri wmuoderi. 
1 Gam. 8: . 10:1. BGBoſ. 13: 11. 
20, 
nut. pois, Peratti haͤn Damidin 
eidän Kuningarenfa : jokka hän 
myös todikki, ja fansi: Minä 
löyfin Damwidin Jeſſen pojan, 
miehen minun (ydämeni jäl: 
keen, joka dn kaikki minun tah⸗ 
toni tekemä. | 
v Gant. 13: 14. 15:28. 16:1. Pi. 89: 21. 
23, Tämän fiemeneitä on 


Sumala : lupaurenfa perään, 


herättänyt JEſuxen Iſraelille 
Wapahtajaxi. 
2 Gam. 7: 12. Pf. 132* ax. Eſ. 1121. Ser. 
. 23: 5. : * 23. Matth. 1: 1, 21. 
24. Yliinkuin Johannes jaat: 
nais hänen tulemifenfa edellaͤ 
kaikelle Yfraclin Kanfalle, pa: 
rannuren kaſtetta. 


Luc. 3: 3. Joh. 1: 23. 
25. Mutta koſta Johannes 
juoxun täyttänyt oli, ſanoi Pän: 
tenengä te luuletta minun ole 


man? en minä fe ole, mutta 


% 


N» 


Apoſtolitten 


5. 9:15 
a kuin hän oli ſen pan: | 





2. 13. 


Ttiko, Pan tulee in inun jälkemi, 


jonga teniä en minä le kel⸗ 

wollinen jaloilta täfiärään. 

Matth. 3: E ALAA v mio, A 6. 
Jeb. 1: 10. 26, 27. 


26. Miehet, rakkat weljet, Ab⸗ 
rahamin ſuwun lapfet, ja jotta 
teijä omat Jumalain peliä: 


mäijet, teiie on tämän autuu: 


ven fona laͤhetetty. 
Mattb. to: 6. Wyp 2. 3:06. 
27. Gilki Jerufalemin of 
waiſet ja Peidän ylimmäifesjä, 
ettei be tätä tundenet, owat he 


myös Prophetain Äänet, joita 
kunakin 


bbatbina tuetän 
duomiteſanſa täyttänet.. 13: 7. 
1 Cor, 2: 8. 1 Tim. x: 13. Ap. %. 15:41. 
28. Ja maikka ei he yhtän 
kuoleman fhytä loͤhnnet, ansit & 
tuitengin Pilaturelda että Hän 
piti tapettaman. mom 1: 
Marc, 15:11. Lut. 23:18. Ivh. 19:6 
29. Ja Puin Be tailki oli! 
tähttänet, mitä häneltä kirjoi 
tettu oli, otit Pe hänen puun 
pääldä, ja panit hauta 
Matth. 27: Sy. Marc. 15: 46. . 33:53. 
+ Soh. 19: 38. 


. 30. Mutka Jumala Peili 
Panen kuolluifta. = 12:23. 

31. Ja Pän on näldä naͤh⸗ 
ty monda päivää, jotka Pänen 
tanfanfa Galileaſta Fetufale 
miin olit mennet ylds, jotka 


owat haͤnen todifkajanja Kan: 
Mal. 3; 1. vitae 3: 1,2. maa 1: 2,4. fa 


Matth. 28: 16. Mkar.16: 


teille fen lupauren, kuin (le 
lumattin, että Jumala on [en 





2:19; 


meille eidän laphillenfa täyttä: 
nt, —— 


ne lujat Dawidin armot. 
. 95: 3. 

35. Gentähden hän myös 
fanoo toifeja paikaja: et find 
(alli finun Phpds - turmelufta 
näkevän. vi. 16: 10. Up. T. 2: 27. 

36. Sillaͤ Dawid, kofka Pan 
ajallanja oli Jumalan tahtoa 
palvellut, nukkui ja pandin 
Yläinfä ygoͤ, ja näki turmellu- 
xen. — x Kun. 2: 10. Up. Z. 2: 29 

37. Mutta (c, jon ga Jumaz 
N Gerätti, ei ole nähnyt turme: 


38, Sentaͤhden olkon teille 
tiettämä miehet, rakkat weljet: 


että teille tämän kautta ilmoite⸗ 


tan ſyndein anderiandamus: 
39. Sa kaikifka niittä joiſta 
et te moinet Moferen Lain kaut: 
ta wanhurſtaxi tulla, tämän 
kautta jokainen kuin ufkoo tulee 


wanburfkari. Rom, 3:24. 1.10: 4. 
Oat. 2: 16. Edr. 9: 15. 

40. Katgokat fiis, ettei teidän 
päällenne je tule kuin Propbe: 
tain kautta ſanottu on: | 

41. Katzokat te yloͤnkatzojat, 


9 


Tot. 
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ja ihmetelkät ja hukkukat; fill 


minä teen yhden työn teidän 


110: | aikananne, (en työn jota ei teiz 


dän pidä nfvoman, jos joku 
ſanois teille, er. 28: 14. 698. v:5. 
42. Kofta Judalaifet Sy⸗ 
nagogafta laͤxit, rukoilit paka- 
nat että Sabbathin mälijä 
heille niitä (anoja puhutaiſin. 
43. Ja koſta GSynagogan 


an | joutko erkani, ſeurais Patvali- 


ta ja Barnabaſta monda Su- 
dalaifta, ja myös monda Ju⸗ 
malifta uutta Judalaiſta, jotka 
Geille puhuit, ja heitaͤ neuwoit 
Jumalan armofa pyſymaͤaͤn. 

44. Mutta ſitte — 
nä kepopäimänä kokounnui lä; 
hes kaikki Kaupungi Sumalan 
fanaa kuulemaan. 

45. Kofka Judalaiſet näit 
Kanfan, täytettin he kateudefta, 
ja (anoit mafkan niitä kuin Paz 
walilda fanottin, (anoden waſ⸗ 
tan ja piltaten. . 

46. Niin Patvali ja Dar 
nabas puhuit rokkiafki, ja fax 
noit: Teille piti enfin Jumalan 
fanaa puhuttaman: waan että 
te (en Poljätte, ja luetta itzenne 
1 ijankaikkiſeen elaͤ⸗ 
mään, katzo, niin me kaͤuͤnnaͤm⸗ 


me meitämme pakanain kygoͤ. 


Matth. 10: 6. Ap %. 3: 258, 26. .18: 6. 
S Moſ. 32: 21. Ef. 55: S. Matth. 8: 12. 
21:43. Mon 10: 19. 

47. Sillaͤ niin on HERra 
meitä kaͤſtenyt: Minä panin 
finun pakanain malkeuderi, et⸗ 
t4$ olifit autuus, maan ääriin 
afti, €f. 43: 6. 49: 6. Bw 2:33 
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48. Ja kuin pakanat fen 
luulit, m n Be, ja kunnioitit 
HDERran janaa: ja niin mon⸗ 
Da ufkoi kuin ijankaikkiſeen elaͤ⸗ 
mään fäätty oli. 

49. Ja HERran fana 1cz 

R. kaikkeen fiiben maakun: 
= Daan. 


50. Mutta Judalaifet ylly⸗ 
(it: jumalifia ja kunnialliſia 
waimoja, niin myös Kaupun: 


gin ylimmäifiä, ja kehoitit mai: | 


non Parvalita ja Barnabafta 
waſtan: ja Be ffäifit eidän 
ulos maan ääriftänjä. 

51. Mutta Be pudiktit tos 
mun jalivoiftanfa eidän pääl: 
lenfä, ja tulit Ykonioon. 


Matth. 10: 14. Marc. 6: 11. Luc. 9: S. 
i 5 Ap. T. 18: 6. 


2. Niin Opetuslapſet taͤy⸗ 
tettin ilolla ja Pyhaͤllaͤ Hen 
gellä | 


14. £Luklu. 


Apofkolit (aarnawat Iconiaſa ja Lyſ⸗ 
traſa. Pawali paranda ramman, 
jonga tähden Apoſtoleille tahdo: 
tan uhrata; mutta he eſtaͤwaͤt ſen. 


Pawalia kiwitetaͤn; ſitte oppi hän. 


Barnaban kanßa muita Seura⸗ 


kundia, ja palajawat Antiochiaan. 


Syvin Ikoniaſa tapahtui, että 
Ge ynnä menit fifälle Ju⸗ 
dalailken Synagogaan, ja niin 
puhuit, että fuuri joukko ufkoi 
Judalaififta ja Grekiläififtä. 

2. Mutta ufkomattomat Ju: 
Dalaifet yllytit ja pahoitit pas 
kangin ſſelut metjiä waſtan, 


3. Niin he olit ſiellaͤ kau⸗ 


wan aikaa, ja puhuit rohkiaſti 
HERrafa, joka andoi todiktu: 


ren haͤnen armonfa fanoihin, 
ja andoi merkit ja ihmet eidän 
kaͤttenſaͤ kautta tapahtua. 

Marc. 16: 20. Ap L. 19: 11. Ebr. 2 4. 

A. Niin (en Kaupungin mä- 
ti erkani: muutamat pidit Yu: 
Dalaiften kanßa, ja muutamat 
Apofkolitten Fanka, | 

5. Koſta fiis pakanvilda ja 
Judalaiſilda kapina noufi, yn⸗ 
nä heidaͤn Päämieftenfä Pana, 
pilikamaan ja Fimittämään 
heitaͤ. 2 Tim. 3: 11. 

6. Ja kuin he ſen ymmaͤr⸗ 
ſit, pakenit he Lykaonian Kaw 
pungeihin Lyſtraan ja Derbe⸗ 
niin, ja ympaͤri fitä laͤhimaa⸗ 
fundaa : Matth. 10: 23. 

7. Jafaarnaifitniifä Ewan⸗ 
geliumita. | 

8. Ja hri mies Lyfkrafa fais 
ras jaloilta iftui, rampa ha: 
mafta ditinfä kohduſta, joka ci 
ikänänfä ollut kaͤynyt. 

9. Tämä kuuli Pawalin 
puhuwan: ja kuin Bän katzah— 


ti hänen päällenfä, ja näki haͤ⸗ 


nellä uſton oleman terwexi 
tulla, | , 
+ 10, Ganoi hän fuurella ää: 
nellä: ojenna finus jaltais - 
päälle. Ja Pän karkais Hö 
ja Päivi. €(. 352 6. 
— Ja 
mitä Paali tehnyt: oli, Foro: 
The dänenfä Lykaonian kic⸗ 


lchaͤ ſanoden; jumalat omat 


£. 14. | 
ihmiften Pahmolla alas meis 
Dän tygoͤmme tulet, — 1.28: 6. 
12. Ja he kutzuit Barnaban 
Supiterigi, ja Pawalin Mer: 
kuriuxexi; ſillaͤ hän oli ſanan⸗ 


ttaja. 
13. Ja Jupiterin Pappi, 
joka heidaͤn Kaupunginſa edeſaͤ 
oli, toi Haͤrkiaͤ ja Seppeleitaͤ 
owen eteen, ja tahdoi ynnä Kau⸗ 
pungin waͤen kanßa uhrata. 

14. Koſta Apoſtolit Barna⸗ 
bas ja Pawali ſen kuulit, re⸗ 
waͤiſit he waattenſa ja karkaiſit 
Kanſan ſekaan, huutain, 

Matth, 26: 65. 


15. Na fanoden: WMichet, 
miri te tätä teette? me olemma 
myös ihmifet, niin puuttuwai⸗ 
(et Puin tekin. Ja me ſaarnam⸗ 
me teille Emangeliumita, että te 
teitänne näitä turhiſta kään: 
näifitte elämän Jumalan 
tygä, joka teki Taiman, ja 
maan, ja meren, ja kaikki mitä 
niifä a — = = — "n: 1 

. 33: 6. . 146: 6. . 142 7. 

: 6, Joka endifillä aiwoilla 
andoi kaikki pakanat waelta 
omilla teillaͤnſaͤ. 

Pf. 80: 13. Ap. T. 17: 30.. 

17. Waikka ei haͤn isiänfä 
andanut olla ilman todiſtuxeta, 
te hden hywaͤaͤ, andain meille 
Taitvaafta ſaten ja hedelmaͤl⸗ 
liſet ajat, tähttäin meidän 
ſy daͤmemme rualla ja ilolla. 

Pſ. 104: 27, 28. 

18. Ja kuin he näitä ſanoit: 

(ait he Kanfan tufkalla Hillity: 


+ pi, ettei Pe heille uhrannet. 


Zest. 


le be uſtoit. 


2609 
19. Niin finne mHyös tuli 
muutamita Judalaiſia Antioz 


chiaſta ja Ikoniaſta, ja kuin he 


Kanfan olit faattanet Patvalita 
Pimittämään, riepoitit Pe hänen 
ulos Kaupungifka, ja luulit Pd- 
nen tuolleri, a Gor. 11: 25. 

20. Mutta koſta Opetus lap⸗ 


(et haͤnen ympaͤrillaͤnſaͤ ſeiſoit, 


nouſi haͤn ja meni Kaupungi⸗ 

hin: ja waelſi toiſena päivänä 

Barnaban tanfa Derbeniin, 
2 Tim. 3: 11. 


21. Sa luin Ge olit ſaarnan⸗ 
net fiinä Kaupungifa Ewange⸗ 
liumita, ja monda opettanet, 
palaifit Be Lyſtraan ja Iko⸗ 
nioon, ja Antiochiaan: 

22. Wahwiſtain Opetus⸗ 
laſten ſieluja, ja neuwoit heitaͤ 
uſkoſa pyfymään, (fanoden) että 
meidän pitä monen waiwan 
kautta Jumalan maldakun: 


Daan tuleman ſiſaͤlle. 


fd 11: 23. 13: 43. Matth. 10: 38. Rom, 
8:17. 2 Zint 31 12. 


23. Na tuin Be olit malins 
net manhimmat jokaiselle Seu⸗ 
rafunnalle, ja rükoillet ja paaſ⸗ 
tonnet, annoit he Feidän fen 
HExXran halduun, jonga pääl: 
L 1: 23. 2.1: 5. 

24. Ja he maelfit läpise 
Pifidian ja tulit Pamphiliaan: 

(. 13: 13. 


25. Ja fuin Ge olit ſaarnan⸗ 
net fanaa Pergefä, menit Be 
alas Attaliata päin. 

26. Ja purjehdit fieldä Ans 
tiodiaan, jofa he olit Juma⸗ 
lan armon. Palduun annetut, 


| 
| 
| 
| 


ja 





ilmoitit Be, kuinga 


* 
fiihen työhön kuin Pe toimitta⸗ 


net olit, L 13: % 3. 


27. Mutta kuin Pe finne tue | 


lit ja Seurakunnan Cokoifit, 
Be; kuinga paljo Ju 
mala oli Peidän tonfpanfo trfr 
nyt; ja pakanoille ufkon omen 
amainaut, | 
(. 15: 4. = Cpr, 16: 9. 2 Cor. 2: 10. 

28. Ja Pe iviimpit field 
—— kanßa — hetken 
aitaa. 


194 Luku. 


Antiochiafa nouſi eripuroifus ymbä- 


rileikkauxeſta; jonga tähden Ac 


poftolit pitämät Fofoufta Jerufaz | 


lemifa, ja ratkaiſewat riidan. 
Lähettämät kokouxen päätören 
Firjallifefti Antiodhiaan. Pawali 
ja Barnabas naͤrkaͤſtywaͤt keſke⸗ 
nänjä ja erkanewat toinen toifefz 
tanja. | | 
a muutamat tulit alas Ju⸗ 
deafta ja opeiit tveljiä: 
ellei teitä ympäri leikata Mo⸗ 


seren taivan jälkeen, niin et te | 


taida autuari tulla. Gan s: x, 2. 

2. Kolka fiis kapina noufi, 
ja eiollut mahin tamppaus Pa: 
walilla ja Barnaballa Peitä 
waſtan: faafit Pe että Pawali 


ja Barnabas, ja muutamita. 


muita Beiftä, piti menemän 


Apofkolitten ja mankimpain 


tygoͤ yloͤs Jeruſalemiin, tämän 


kyſymyxen tähden. Gan 2: 2. 


3. Ja he ſaatettin Seura⸗ 
tunnalda, ja maelfit Pheni- 
cian ja Gamarian läpise, jus 
liftain pakanain rääntymyftä: 


+ 
, 


Apoſtolitten 





£. 14 15. 
ja ſaatit fuunm ilen twlile 
veljille, 


* Heſha he tulit Jeruſale⸗ 
miin, otellin [e waſtan Seu⸗ 


ars | rakunnalda ja Apskkoleikdu ja 


wanhimmilda, ja he meit 
tuinga (uuvin tsää Jumala 
heidan Panfnuja tehnyt vä 

5. Nio noufit muutamat 
Pharifeuften lah ekunnaſia jot 
ta ufkonet olit, ſanodene etlä Be 
pitä ymbärikoikattamain ja kaͤſ⸗ 
tettämän Moſexen Labia pitä. 

6. Miin Atpohtolit ja wan⸗ 
himmat tulit kokoon, tätä pus 
betta tutkimaan. 

7. Mutta kofka ſuuri komp⸗ 
paus ollut oli, nonfi i, ja 


ſanoi Beille: miehet, rakkat mel: 


jet, te tiedätte, että Jumala 
kauwan ennen tätä aikaa, wa⸗ 
ligi meidän (eofamme; että pas 
kanat piti minun uuni kautta 
Emwangeliumin fanan Fuuleman 
ja uſkoman. (, 10! 20. 112 1, 4, 13. 

8. Ja Jumala fyDänden tut 
tia todilti heille, ja andoi heille 
Pyhän Hengen niinkuin meil 
lekin: Up. X. 10: 45. 

9. Ba ei tehnht yhtän eroi: 
tuffa: meidän ja heiban mälil 
laͤnſaͤ, puhdiktain ufkokla Peidän 
ſydaͤmenſaͤ. (. 102 43. 1 Eor. 1:2 

10. Miri te fiis nyt kiuſatte 
Jumalata, että te tahdotta 
Opetuslaſten kaulaan panna 
ſen iken, jota ei meidaͤn Iſaͤm⸗ 
me, engaͤ me woinet kanda? 

Matth. 23: 4. Luc. 11: 46. 


11, Maan me ulkomma 





n bekin. 
8. Xu. 3: 4. Mom. 4; 


E o. 3 
12. Yakaikti joutkoiva! 
ja tuuldeli Barnabafta ja Paz 
tvalita, jotka juttelit, kuinga 
(uuret merkit ja imet oli Juma⸗ 
, E- kauttanſa pakanoiſa 


chnyt. 

13. Waan ſitte kuin he wai⸗ 
kenit, waſtais Jacobus, ja ſa⸗ 
noi: miehet rakkat weljet, kuul⸗ 
kat minua: 

14. Simeon jutteli kuinga 
Jumala enſin on etzinyt omiſ⸗ 
taxenſa yhtaͤ Kanſag haͤnen ni: 
mellenſaͤ pakanoiſta. 1. 10: 38 

15. Ja taͤmaͤn kanßa Pro⸗ 
phetain ſanat pitaͤwaͤt yhtaͤ, 
nimfuin kirjoitettu on; | 

16, Genjälkeen tahdon minä 
palata, ja Dawidin kaatunen 
majan jällen rafeta,ja hänen reis 
tänfä paikata, ja (en ojeta yloͤs: 

Ym. 9? 11, 12. 
17. Että ne jotta ihmifiſtaͤ 
jäänet omat, pitä HERran 
perään. kyſymaͤn, niin myös 
taitki pakanat, joija minun ni: 
meni — aurihuuttu on, fanoo 
HENRra, joka nämät kaikki teke. 

.18, Jumalalle omat kaikki 
hänen tyoͤnſaͤ tiettämät mail: 
man alufta. — - PE 
. 19. Sentaͤhden minä pää: 
län, etten me niitä haͤiritziſi 
jotka pakanvitta Jumalan tygoͤ 
läändymät : S. 

20, Waan — kirjoitailimma 
heidän tygoͤnſaͤ, että he waͤltaͤi⸗ 





3. |. 
n", 
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Et epäjumalain taafkoifutta, ja 


(alatvuoteutta, ja läkähtynykkä 
ja merta, - 1 €o. 8: 1. 102 14,70, 21" 
, 1. Thefſ. 4: 3. 

21. Sillaͤ Moferella on 
muinaiſelda jokaitzeſa Kaupun⸗ 
giſa niitaͤ kuin haͤndaͤ ſaarna⸗ 
wat, koſta fe joka Sabbathina 
Synagogaſa luetan. ap. x. 13: 3. 

22. Silloin kelpais Apoſ⸗ 
toleille ja wanhimmille, Poko 
Seurakunnan kanßa, walita 
heiſtaͤnſaͤ miehiä ja Antiochiaan 
laͤhettaͤ, Pawalin ja Barnaban 
kanßa: nimittaͤin, Judan, joka 
kutzuttin Barſabas, ja Silan, 
K miehet weljeften 
ſeaſa: 

23. Ja kirjoitit heidaͤn kaͤt⸗ 
tenſaͤ kautta, tällä tamalla : Me 
Apokkolit ja Wanhimmat, ja 
Weljet, toimotamme niille tela 
jille, jotka pakanoilta Antio⸗ 
chiaſa ja Shriafa ja Ciliciaſa 
oivat, terweyitaͤ! 

24. Että me slemma Fuyla 
(et, tuinga muutamat meildä 
[ähtenet, omat teitä opillanfa 
eryttänet, ja teidän fielujanne 
waiwannet, fanoden: teidän 
pitä itzenne andaman ympäris 
leikata, ja Lain pitämän : joille 
en me ole Fäikenet: i 
1 Job. 2: 19. Oal. 22 


4. 

25. Niin kelpais meille 
yximieliſeſti kokounneille walita 
miehiä ja teidän tygoͤnne laͤhet⸗ 
tä, meidän rakkan Barnabon 
ja Patvalin kanßa, 

26. Jotka miehet omat hei⸗ 
Dan fielunfa meidän HERram⸗ 
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me JEſuxen Chriſtuxen nimen 
tähden altixi andanet. | 

27. Piin me olemma lähet: 
tänet Judan ja Silan, jutta 
myös fen (uufanalla teille 
ilmoittamat. 


Pälle Hengelle ja meille, ettei 
Hhtän enämpätä rafkautta pidä 


Apofkolitten 


teidän päällenne pahdaman, 


Tuin nämät tarpellifet. 

29. Että te maltätte epäju- 
malitten uhria, ja merta, ja laͤ⸗ 
tähtynyttä, ja falamuoteutta: 
jos te niitä- maltätte, niin te 
teette hywin. Olkat hywaͤſti! 
e . 16: 4 


21: 25. 


30, Koſta he ſiis olit lähte- 


net, tulit Pe Antiodiaan: ja 
kokoiſit Kanſan paljouden, ja 
- annoit Peille Kirjan. 
* 31, Kuin Be fen olit luke: 
net, ihaſtuit he fiitä lohdutu⸗ 
xeſta. N 

32. Mutta Judas ja Silas, 
että hekin olit Prophetat, neu- 
woit monilla fanvilla mweljiä, ja 
wahwiſtit Peitä. | 

33. Ja tuin Pe fiellä Petken 
aikaa wiiwyit, lähetettin Pe 
meljildä jällen rauhafa Apoſto⸗ 
litten tygoͤ. 

34. Niin Silan Felpais 
fiellä olla. 2. 
. 35. Mutta Patvali ja Bar⸗ 
nabas wiiwyit Antiodyiafa 
opetlamaſa ja ilmoittamaſa 
HERran ſanaa monen muun 
Tanta. 


36. Mutta muutamain päi: 


+ 


£. 15. 

wäin peräftä, ſanoi Pawali 
Barnaballe: palaitkamme taas 
takaperin weljiaͤ katzomaan 
kaikkiin Kaupungeihin, joiſa me 
HERran ſanaa ilmoittanet 


olemma, kuinga Pe igenfä pitä: 
28. Gilld niin kelpais Py⸗waͤt 


37. Mutta Barnabas neu⸗ 
woi eitä Johanneſta ottamaan 
tanfanfa, joka Markureri lutz 
zuttin. I. 123 12, 25. 13: 5. 
38. Mutta Paali päätti 
[en Pohtulliferi, ettei fitä pitänyt 
kanßa otettaman, joka oli lu 
punut heiſtaͤ Pamphiliaſa, eikä 
tullut heidän tanfanfa työhön. 


39. Sa Be riitelit niin kowin 
keſkenaͤnſaͤ, että he toinen toifd: 
tanfa erkanit: Ja Barnabad 
otti Markuren kanßanſa, ja 
purjehti Cypriin. 

40. Mutta Pamwali maligi 
Cilan ja matkufti, Sumalanat: 
mon haltuun annettu weljildaͤ. 

41. Sa waelſi ymbäri = 
rian ja Gilician, ja wahwiſti 
Seurakunnat. 4 


16. Luku. 


Pawali ymbärileikka Timotheu⸗ 
xen. Waelda ſeuroinenſa Py⸗ 
hän Hengen neuwoſta Macedo⸗ 
niaan; joſa Lydia tulee kaͤaͤtyri. 
Ajaa ulos noituden hengen, pieſ⸗ 
tän ja pannan torniin. Zor: 

= ni aukenee iteftänjä, tornin war: 

tia tulee kaͤaͤtyri, ja Pamali laſ⸗ 
fetan irrallenja. 

iin hän tuli Derbeniin ja 
Lyſtraan: Ja Faso, fielä 


« 


, 





£. 16. 


oli yxi Opetuslapfi Timotkheus 
nimeldä, uſtowaiſen Judan 
waimon poika; mutta Yfä oli 
Orekiläinen, Ap. T. 14: 6. Ap. T. 

17: 14. 19:22. 20: 4. Mom. 16: 41. 
= 2 Gilld oli hywaͤ todiſtus 
weljildaͤ, jotka Lyftrafa ja Iko⸗ 

niofa olit, | 

3. Tätä tahdoi Paivali 
lanfanfa mwaeltamaan: otti ja 
ymbaͤrileikkais hänen Huda: 

laiften tähden, jotka niifä paikoia 

ja olit; (ilä Ge tiefit Kaikki että 

hänen Iſaͤnſaͤ oli Srekiläinen, 
1 Cor. 9: 20. GOal. 2: 3. 

4. Mutta kuin e Kaupun: 
seita läpise maelfit, annoit he 
heille pitärenfä ne fäädyt kuin 

aſetetut olit Apoftoleilda ja 
Wanhimmilda jotka Jerufales 
mija olit. [. 15: 29.. 

5. Niin feurakunnat wah⸗ 
wiſtuit uſkoſa, ja eidän lukunſa 

enäni jokapäimä. 

6. Mutta kofka Pe Phrygian 


ja Galatian maakunnan läpite | 


waelſit, kielttin Peitä Pyhäldä 
Hengeldä puhumaſta Jumalan 
(anaa Afiafa, 

7. Kofka Pe olit tullet My⸗ 
laan, kiuſaiſit he waelta Bis 
thynian läpike; mutta ei Hengi 
itä ſallinut. 

8, Koſta he fiis Myfian o⸗ 
hitze maeltanet olit, menit Be 
ales Troadaan. 

[. 20; 6. 42 Cor. 2: 12. a Tim. 4: 13... 

% Ja Pawali näki näyn 

Ha: yri Macedonian mies 
18 E 


Teot. 
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(eifoi, rukoili PändDä ja fanoi: 
tule Macedoniann — ja auta 
10, Sa fitte kuin Pän näyn 


+ 1. | näli, Pangisimma me kohta 


Macedoniaan menemään, tieten 
täydellijekti: HERran meitä 
kutzunen heille Ewangeliumita 
ſaarnamaan. 


11. Koſta me ſiis Troa⸗ 


daſta purjehdimme, niin me 


juoximma kohdaſtanſa (Sas 


motraciaan, ja toiſena päimänä 
Neapoliin. 

12. Ja ſieldaͤ Philippiin, 
joka on Macedonian maakun⸗ 
nan paͤaͤkaupungi, ja on wapa 
Kaupungi: ja ſiinaͤ Kaupungika 
me muutamita paͤiwiaͤ oleſte⸗ 
limma. 

13. Ja me menimmä lepo: 
päimänä ulos Kaupungilka, 
mirran tygoͤ, kuſa tapa oli 
rufoilla: jofa me iſtuimma ja 
ubuttelimme maimoja, jotka 
Finne tullet olit. | 
14. Ja yxi maimo, Lydia 
nimeldä, Purpurain myyjä 
Tyatiron Kaupungikka, Juma⸗ 
lata palwelewainen, kuuldeli; 
jonga ſydaͤmen HERra awais 
ottamaan waaria niiltä kuin 
Patvalilda fanottin. + = : 
15. Ja kuin hän ja hänen 
huonenſa Paftettu oli, rukoili 
hän meitä, fanoden: jos te 
minun HERralle ufkollifna pi⸗ 
Dätte, niin tulkat minun Huone: 
(eeni ja olkat fiinä. Fa hän 

waati meitä. — K 
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16. Ja tapahtui, v me 
rukoureeg menimmaͤ, fbohtais 
meitä Hpi piila, jolla noituden 
hengi oli, joka. Hlännilenjä 
faatti juuren faalin noitumi: 
ſellanſa. 1 Gam. 28: 7. Ap. X 19: 24. 
17. Tämä noudatti alati 
Paivalita ja meitä, ja puufi, 
ſanoden: nämät miehet omat 
(en torkeimman Jumalan pal: 
tyeliat, jotka meille autuuden 
ue ilmoittamat. 

3. Ga itä Bdn teki monda 
hen Mutta Pawali otti ila 
pahari, Poänfi 4 igenfä, ja a ſanoi 
ſille hengelle: minä kaͤſten finun 
JEſuxen — nimeen 
haͤneſtaͤ ulos: ja haͤn laͤxi 
ulos ſillaͤ hettellaͤ. marc 16: 17. 

19. Mutta koſka hänen I⸗ 
ſaͤndaͤnſaͤ ſen näit, että heidän | ta 
faalinja tuli pois, otit he Pa 
alin ja 
heidän Turulle Päämiekten 
tygo. Phil. Y: 13. 1 Theſſ. 3: 2. 

20. Sa tveit heidän Eſiwal⸗ 
en, ja ſanoit: nämät 
ev meidän Kaupuigin Päi 
— jotta wat Yudalaifet: 


21. — niitaͤ ta⸗ 
voin, jpita. ei meidän. fotvi otta 
maftan, eikä tehdä, ſillaͤ ne 


v Romalaifet. | 
, 3 Kana noufi ynnä | 
peitä wattan, ja Eſiwalda andoi 
—3 — suktenja repiä, ja kaͤſti 
— a Epr, 114:25. 
Kofka He. olit. Heidän | 


vi ”aboin pienet, heitit He 


Apoſtolitten 


ilan künnj, ja weit | 


tä, meni KTP ja ih 


| meri 





L. 16. 
heidaͤn torniin, ja kaͤſtit wartian 
wiſuſti heitaͤ wartioita. 

24. Joka kuin haͤn ſenkal⸗ 
taiſen kaͤſtyn ko Peitti Pan hei⸗ 
Dän fifämmäifeen torniin, ja 
pani heidän jalkapuuhun. 

25. Mutta puoli yön aikana 
oli tm ja Silas rukourifa 
ylittäin Jumalata Hiitosvir 
(14: ja fangit, jotka fiellä olit, 
(en myös kuulit. 

26. Niin tapahtui kiki 
fuuri maan jaͤriſtys, niin että 
tornin peruftus wapiſi: ja Lehta 
kaikki owet aukenit, ja jokaisen 
ſitet pääfit. 

. 4: 31. 5! 19. 12: % 

27. Kofka wartia eräis, ja 
näfi tornin owet amoi oleman, 
meti Bän ulos mietkanja, ja 

tahdoi isenfä (uvmata, ja hau 
juni paennen pois, 

Yrjin Parvati. v 
ruutell Annellä, ja Wm 
finulles mitän 
me o Caskki N 

29. Niin än ANSI: 





jältygijä. Powalin jo 
ars juureen. / 

i: DA toi. heidän 19/06, ja 
(ansi; vrafu mitä minuun pit 
tekemän, että minä autygki tv 


a Ge 6 9: 4 
Pin 


—* 
maya huoneb 
ontuoyi tulee, 


. Joh. 3; 16, 36. 6: 47. kalla 10. 


ode «+ 4 4. 


£ 16; 17. kA 9” 











HERran fanaa, ja Loitile uin | | 
hänen puonefmifa olit. 17. Luku. 

33. Ja hitm:ptti Peidän filä | Pamneli aarnaa The iJafmija 
settllä yötä thadujd, ja Deh| hammiariorvaaa ten OM 
jim Paatvanfa: ja päi in — jotan, Sentulkeen — vi 
road ja Taitki Pänen per⸗ Athemaan, (aarnaa PAR 

malifutta waſtan, opetta 

Eh Ja Wei'peidän Tatianja, Tore, ja (aamuatamat —* 


ja mt Man e päyden. ja 
—— Mn Roto huonenſa 

mti Jumalan paqͤlle 
ara Bk 3! do, 19:16. 

+ — tuli, niin 
Eiitvalba lä kylaͤnlapſel 
ſanemaun: p —* miehet. 

36. Miin itornin wartia il⸗ 
moitti naͤmoͤt ſanat Pamwalille, | g 
anoden: Efitvalda on koͤſtent 
teidän päättää; mengaͤt ſiis nyt 
ulos rauhaſa. 

37. Mutta Pawali (ansi 
heille: he owat meidaͤn julkiſeſtt 
duomitzemata pieſnet, jotta. 0: 
lemma Rotralaifet, ja heittäne 
torniin, ja 18t :falaa tahdeiſit 
meidän fyfätä 4862 Ei niin, 
waan tukan he (ge meitä otta; 
maan isa mnt E — a. | 

38. Vliin apfet ilme 
tit mämät 'fanat Eſiwallalle 


opp toſta he Menpijpo- 
lin ja Apolloman rkäpite 


twaeltanet olit, tulit he Theßa⸗ 
AININ Ihdataifken Sy⸗ 
ja Porat tapana jä 
2 a Pawali, O 
teen, meni Hipdle Jetdän th» 
önfä, ja jucteli heillr —* 
—* Raamahnuſtu: 
ja — H VÄT ykä että 
rifturen :tu 
168 Puotkaitta: - Ja 1 tää 
Efus, jota: win (faroi'hän;) 
teille ilmoitan, on Chriſtus. 

Matth. 16: 21. Luc. 44: 6. 

4. Ja mmumat (usfluit 
peitin; andain heituͤnfaͤ Pax 
myös ja skn —— 

uur o: Jumn 

Grekil itä ja vi waͤha Hyv 
—— waimoiſta. 4 va. 
jällenfi: ja e: pelkäifit, että Pe Mutta ne späu iſet 
heidaͤn Romlaiſtri kuulit: —8 kadehdet ſitaͤ, gja 

39. Na wilit ja rutoitit: Jar tygoͤnſaͤ muuteta: pt 
heitä, ja weit eidän tiles, ja | Hantltkikä mirdiä, jvutomäeitä, 

TAItit:Deidän mennä pais Kau: | ja kokoiſit heitänfä:nhteon: ſoub⸗ 
pungilta. marka. :8: 34. / ven, noftit kapinan Kaupinra 

40. PRiim po ldkit: torilta, ja: giſa; ja —— Jaßonin 
menit Lydian tygot Ja kuin Pe buorten eten, ja otet Heilä 
meljet waͤhnet olit, ja Heitä to adiedaͤxen fä Sama ten, 
vuttauet, muelfit Kennätkaanpa 1. =. -- ova. 
: 2 





= + Poit, niin myös kunniallifikka 


298 Apohtolitten 24% 
6. Ya ettei Be heitä lähynnet, , maan mereen aſti; waan Glias 

= viepoitit e Jaſonin, ja muuta: | ja Timotheus jäit fine. 
— mita-meljiä Kaupungin Pädz | 15. Ja ne jotka Patvalila 
mieften eteen, ja huufit: nämät | faatit; johdatit Pänen Pamaon 
Toks maan piirin mietteliät owat | Atheniin: Ja tuin Ge ſait kaͤſ⸗ 
myös täällä. 1. 161 10. tyn Gilan :ja Timotheuren 
7. Jotka Jafon otti mahtaa : iysä, että Pe riendäifit heitaͤn⸗ 
Ja nämät kaikki tekemät Keis | (4 haͤnen tyyänfä, lärit he 
farin kaͤſtyaͤ waſtan, ſanoden n. =. a 
Ja koſta Patvali Heilä 


toifen Kuningan oleman, isi :: 16. 
pdotti Atpenifa, ſyttyi Hänen 


mittäin IJEſuxen. 
. v hi Soh. 19212. hengenſaͤ haͤncſaͤ, että Pän:näki 
8. Ja he kehoitit Kanfan, ja | Kaupungin. aiwan epäjumali: 
Kaupungin Päämiehet, jotka | feri i 
näitä Puuldelit, + 
. 9. Sa luin Ge Jafonilda ja 
niildä muilda olit puhdikkuren 
ottanet, pääktit Be Peidän. = . 
» 110. Mutta weljet lähetit 
ulos kohta yoͤllaͤ Pamalin ja 
Cilan Dereaan : Kofka he finne 
tulit, menit be Judalaiſten Sy⸗ 
nagogaan. (9:25 ' 
11: Sillaͤ Ge olit jalommafta 
ſuwuſta kuin ne jotka Theßaloni⸗ 
kaſa olit, jotka otit juuri mielels 
laͤnſaͤ ſanan waſtan, ja tutkit 
jokapaͤiwaͤ Raamatuita, jos ne 
niin olifit. — €1. 34: 16. op. 5:39. ' 
== 12. Niin monda heiſtaͤ uſ⸗ 







17. Niin hän jutteli Juda⸗ 
kaiften ja muitten jumaliken 
tanfa Synagogaſa, niin myös 
Turulla jokapäitvä niitten Fans» 
ſa, jotka tulit Panen tygoͤnſaͤ. 
18, Ja muutamat Epicu⸗ 
reit ja Stoici Philofophi riitelit 
hänen Fanfanja : ja muutamat 
fanoit: mitä tämä lipikaati 
tahtoo (ansa? Mutka muut 
ſanoit: hdn näkyy : tahtoman 
outoja jumalita ilmoitta; Että 
haͤn faarnais heille Ewangeliu⸗ 
mita JEſuxeſta, ja yloͤsnouſe⸗ 
miſen kuolluiſtee. 
19. Ja he otit haͤnen ja tveit 
oikeuden paikkaan, ja ſanoit 
Orelin waimoiſta ja miehiltä | emmekoͤ me mahda tietä, mitä 
ei harwat. | = [amifi opetus tämä on, josta fin 
13. Kofka Judalaifet Thefs | puhut? :. > . 
falonikafa ymmärfit, että Sus 20. Sillaͤ find tuotat jotakin 
malan fana oli myös Bercafa | outoa meidän Pormillemme: 
— ilmoitettu, tulit Pe | Sentaͤhden tahdomma me tietä; 
nuelfin, ja Eehoitit Kanfan, | mitä ne omat. .: 
= 14. Mutta weljet lähetit ulo6 |: 21. (Mutta kaikki Atheniſta 
kohta Pawalin menemään Pas | ja muukaloikt.tvievat, ci: ole! 


g. 17 1$. 


mihingdän muuhun fomeljat, 
tuin jotakin uutta fanomaan ja 
kuuldelemaan). 

22. Niin Pawali ſeiſoi keſkellaͤ 
vikeuspaikkaa, ja ſanoi: Athenin 
— m näen — 
iſa paliſa jumaliſexi: 

23. Sillaͤ minä tätvelin täfä 
ympäri, ja katzelin teidän Jus 
malan paliveluftanne, ja löyfin 
Yhden Altarin, jofa oli kirjoi⸗ 
tettu: tundemattomalle Juma⸗ 
lalle. Jota te fiis tietämätä pal 
welette, (en minä teille ilmoitan. 

24. Jumala, joka mailman 
teki, ja kaikki mitä fiinä on, haͤn 
on Taiman ja maan HERra, 
ei hän afu kaͤſillaͤ raketuiſa 
Templeiſaͤ. 


Ad. T. 14: 18. Ilm. 14: 7. Ap. T.7: 48. 


25. Eikaͤ ihmiſten kaͤſillaͤ pal 
wella, ettaͤ haͤn jotakin tarwitzis; 
ilä haͤn anda ylitzen kaikkia 
jokaigelle elämän ja hengen. 
26. Ja haͤn on tehnyt kaiken 
ihmiſten ſukukunnan yh deſtaͤ we⸗ 
tettä Pailen maan piirin päälle 
afumaan, ja määräis aiwoitut 
ajat, ja eidän afumifenja rajat: 
27. Että heidän piti Juma: 
lata esimän, jos Be hänen tais 
daifit tuta ja löytä; maikka ci 
Ban tofin ole kaukana yhdeſtaͤ⸗ 
fan meiltä. Mom. 1: 20, 
28. Gillä fänefä me eläms 
me, ja liilumme, ja olemma: 
niinkuin muutamat teidän Poc: 
taiſtanne fanonet otat: (idä me 
olemma myös Panen ſukunſa. 
29. Ettaͤ me fiis Jumalan 


5 : Vest, 
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fulua olemma, niin ei meidaͤn 
pidä luuleman ettaͤ Jumala on 
kullan eli hopian eli kiwen 
kaltainen, (en human, joka ihmi: 
(en taidon ja ajaturen jälleen 
or kaiwettu. , 

30. iin on kofin Jumala 
nämät exytyxen ajat faltinut, 
ja ilmoitta kaikille ihmifille 
jokapaikafa että Pe parannuren 
tekifit. (. 142 10. Tit. 2: 132 12. 

31. Sillä haͤn onfen päivän 
fäätänyt, jona Pän on maan 
piirin Duomisepa wanhurfkaus 
Defa, fen miehen kautta, jonga 
hän on fäätänyt, ja jokaiselle 
ilmoitta ufkon, fiinä, että haͤn 
haͤnen kuolluiſta heraͤtti. 

- [, 10: 48. 4: 10. 
32. Kofka Pe kuulit. kuolluit⸗ 
ten yloͤsnouſemiſen, niin muus 
tamat. nauroit fitä, waan toifet 


fanoit: Me tahdomme finua 


liitä mielä tuulella, - i 
33. Ja niin Patvali läri 


heidaͤn kefkeldänfä. 


34. Ja muutamat miehet 
ripuit Bänefä, ja uſtoit: Joiden⸗ 
ga feafa myös Dionifius oli, 
yri Raadilka, ja Hri waimo 
nimelvä Damaris, ja- muita 
eidän kanßanſa. 


18. Luku. 


Pawali tulee Corinthoon, pitä majaa 
Agwilan tykönä, faarnaa, kärfii 
Utkaa, neuwotan HERralda. 
Matku kaa Jeruſalemita Fohden 
monikahtain paikkakundain läpite, 
ja wahwiſtaa meljejä. Apollo tulee 
Epheſoon, opetta, neumotan Aqwi⸗ 


laiva, (aatta paljon hyödytyftä. 


2780 
jäkeen. tdmi Patvali 
S sinito, ja ii Corin⸗ 


G 


dalaiſen Aqwila nimeldä, Pon⸗ 
toſta ſukuiſin, joka aͤſten Italiaſ⸗ 
to tullut oli, ja Priscilan Pd- 
nm emändänfä, (että Claudius 
— kaikki Judalnifet 
Romiſta mennaͤ pois,) joiden 


työ Pin meni. MSN 
ol 16: 3. 1 16: 14. % : 45 19. 
3. Ja eitä hän oli yhdeſaͤ 


mirafa, wiipyi hän Heidän. ty⸗ 


tänänfä, ja teti tystä; fillä hei | 5 


dän wirkanſa oli teltoja tehda. 
I, 20: 34. 1 Gor. 4: 12. 1 . 2: 9 
+ = 320. 3: & MAO 

4. Mutta Dan. opetti Oh: 
nagogafa joka lepopaͤiwaͤ, ja 
fai ufkomaan ſekaͤ Judalaiſet 
että: Grekilaͤiſet. 1. 20: 30. 

5. Mutto Enin Cilas ja 
STimotheusMacedoniaſta tulit, 
oli Patvali hengeldä maadittu, 
ja todiſti Judalaifille, että 
JEſus on Chriſtus. [. 17: 14, 18. 

6. Koſtn Be puhuit waſtan 
ja pilkkaiſit, pudilli Pän waat⸗ 
tenfa, ja (anoi heille: teidän 
werenne olkon teidän päänne 
päälle: TäfkedDeö minä menen 
mwiatoinna pakanain tygoͤ. 


1:13: 45. Matth. 10: 7 
, Gant.e 1: 16. 


2 . 33: 4. 

. 7. Jabänfiivli itzenſaͤ fieldä, 
ja meni. yhden Guonefeen, jonga 
mimi: oli. Juſtus, fe oli Ju⸗ 
malata palmelemainen, jonga 
huone oli läfnä Synagogata. 


8. Mutta Criſpus —35 — | 
n 


gan ylimmaͤinen uſtoi H 


Apoſtalten 


don. 
A Ra lötyfi: fiellä yhden Ju⸗kaſtetti 


Ap. Z. 13: 51, 
33: 


8218. 
päätie. knilen Minen Jani | 
tanfa, a minta. Cötinthi: 
läififtä jotka kuulit, ufksit jo 
N tta Hon (ansi 
9. Mutka: HENra ansi 
vai Paowalille naͤwyn Lautta: 
lä pellaͤ mean: pidin ja älä 
waikene: [. 332 11. 
10. Gillaͤ minä olen ſinun 
kaußas, ja ei dn: 1 
karkaman a m 
goittamaan finna ; ſillaͤ minulla 
on palja. Kanfan täjä: Koupun: 
iſa. Joh, 120.16 
11. Niin haͤn iſtui ſiellaͤ a⸗ 
jaſtajan ja kuufi: kuukautta, ja 
opetti Heille Jumalan ſanaa. 
12. Mutta. tofka Gallio ol 
Maantvanhin Adajafa, kar 
kaiſit Judalaifet vrimielifett 
Paiwalin päälle, ja meit haͤnen 
Duomioiftuimen eteen; 
13. Sanoden: Tänä na 
1909 Kanfaa palwelemaan Ju 
EN —— 
14. Koſta Pawali rupei 
(uutanfa awamnan, ſanoi Gal⸗ 
lio Judalaifille: jos ot jotalin 
waͤaͤryttaͤ, eli jotakin hirmuiſta 





työtä tehty, o Judalaiſet, niin 


olis kohtullinen, että minä teitä 
tuuliin, | äw 
15. Mutta jos o 
opilta, ja ſanoiſta, ja teidän 
Laiſtanne. niin Fagokat ise: en 
E tahdo niitten Duomat! 
olla, | | 
16. Ja ajoi. pois heidaͤn 
Duomioifkaimen eveftä. 
17. Niin: koitti: Orekiläife 


£. 18, 19. 


otit: künni Soſthenen Synago⸗ 
gan Paͤaͤmiehen, ja piexit haͤnen 
Duomioiſtuimen edeſaͤ: ja ei 
Gallio niitaͤ mitaͤn totellut. 


z Cor. 1: 1. 


18, Mutta Patvali oli wielä 


fiellä pitkän ajan, ja jätti weljet | 


hywuͤſti, ja 
= ja haͤnen ta 
a, ja: 


ehti Gyriaan, 

Aqwila, ja: Pan ajeli päänfä 
Kenchreiſaͤ; ſillaͤ Hänellä. oli 
— lupaus. Up. 8, 21:23. 
19. Ja tuli Cphefoon, ja 

jätti ne ſinne; mutta itze Pan 
= meni. Synagogaan, ja puhui 

Judalaiſten Fanka:  - 
= 20. Ja he rukvilit haͤndaͤ, 
= että hän enämmän aikaa wii⸗ 
wyis Peidän tykönänfä, maan 
ei hän tahtonut: | 
21. Mutta jaͤtti eidän hy⸗ 
waͤſti, fonoden: mimm tulee 
taiten: Jevruſalemiin tälle 
juhlalle Puin nyt laͤheſtyy: 
Mutta fitte minä palajan, jos 
Jumala: ſuo, teidän tygoͤnne. 
I niin Hän laͤxi matkaan 

(. 19:21. 1 Eo. 4: 19. 
Gbr. 6: 3. Jac. 4; 15. 

22; Ja tuli Cefareaan, meni 
1158, ja termehti Geurahundaa, 
ja meni alas Antiodyiaan, 
23. Ja mietti fiellä hetken 

aitaa, ja meni [itte matkaanfa, 
ja waelfi jaͤrjeſtaͤnſoͤ Galatian 
ja Phrygian maakunnan loaͤpitze, 
— kaikkia Opetuslap⸗ 
la 


24. Hiin tuli Epheſoon Hri 
Judan mies, Apollo nimeldä, 


Teot. 


nfa Prifrida ja | 
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Alexandriaſta fukuifin, puhelind 
mies, ja taitawa Raamatuifa. 


1 Gor. 1: 12. 
25.Tämä oli opetettu HENR- 
ran tielle: ja oli palava Pens 
gefä, puhui ja opetti wifuſti 
ERrafta, ja tieft ainoata 
ohanneren Kahden, 1. 19:3. 
26. Tämä rupeis rohkiaſti 
Synagogaſa opettamaan. Koſ⸗ 
fa Aqwila ja Priſcilla haͤnen 
kuulit, otit ke haͤnen tgoͤnſaͤ, 
ja ſelitit tarkemmaſta haͤnelle 
Jumalan tien, — Rom. 16:3. 
27. Mutta kuin hän tahdoi 
mennä Achajaan, kirjoitit weljet 
ja neuwoit Opetuslapfia Pändä 
korjamaan. Sa kofka hän finne 
tuli, autti hän paljo niitä jotka 
ufkoit' armon kautta. : e. 3: 6. 
28. Gillä hän moitti mies 
hulliſeſti Judalaifet; ja ofotti 
julkifesti Raamatuiſta, että JE⸗ 
(u$ on Chrifktus. | 


19. Luku. 


Paali tulduanfa Epheſoon opet 
ta Paftejta, ja faarnaa fiellä kari 
ajaftaikaa. Noidat hän älftän pas 
halda hengeldä. Jumakan fana 
meneſtyy; Pawali hangigee Jerus 
(alemiin. Hynpiafeppä Oemetrinrd 
noftaa metelin, joka. tufkin häikys 
tetän. | 


iin tapahtui koſta Apollo 
oli Corinthefa, että Pas 

wali matkuſti läpise ylimaa⸗ 
kundaan, ja tuli Ephefoon: ja 


| 1öhfi muutamia Opetuslapfia. 


= 2. Sa (anoi heille: Olettako 
te ſaanet Pyhaͤn Hengen, fittes 
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Tuin te ulkoitte? He ſanoit haͤ⸗ 

nelle en me enſingaͤn ole kuullet, 

jos Pyhä Hengi lienekän. 

Job. 7: 39. Ap. X. 10: 44. 

3. Ja haͤn ſanoi heille: Mil: 

[äftä fe oletta kaſtetut? He 

janoit: Johannexen Kaftella. 
att. 


3: «1. Parc r: 4, 8. Luc 3: 16. 
Job. s: 26, Ap. X. 1: 5. 1721 


6. 
4. Niin fanvi Patvali: Jo: 


hannes tojin kaſti parannuren 


Kaftella, fanoden Kanfalle, että 
Peidän piti uſkoman fen päälle, 
joka-Pänen jälkeenfä tuleva oli, 
(€: on, Chriſtuxen JEſuxen 
päälle, i 

5. Niin ne jotka fen kuulit, 
kaſtetin HERran JEſuxen 
Nimeen. 


6. Ja kuin Pawali pani 


tätenfä heidän päällenfä, tuli 
Pyhä Hengi Peidän päällenjä, 
ja Be puhuit Lielilä ja ennuftit, 


[. 2! 4. 16! 6. 8:17. 10: 46. 13: 15. 

7. Sa kaikki ne miehet olit 
laͤhes kaxitoiſtakymmendaͤ. 

8. Niin haͤn meni Syna⸗ 
gogaan: ja ſaarnais rohklaſti, 
kolme kuukautta, opetti ja neu⸗ 
woi heitä Jumalan alda: 
funnafta. — F 
9. Mutta kuin muutamat 
- heifkä paaduit, ja ei ufkonet, 
maan panettelit HERran tietä 
yhteiſen Kanfan edefä, meni 
hän pois heidaͤn tyköänjä, ja 


eroitti Opetuslapfet, ja puhui 


jokapäivä yhden miehen Skou⸗ 

lufa, joka kutzuttin Tyrannus. 
2 Tim. 1:15. 

10. Ja fitä tehtin Pari 

ajokaikaa, niin että kaikki ne, 


Apoltolitten 


9. 19. 


jotka Aſiaſa aſuit, fait kuulla 

HERran JEſuxen fanan, (etä 
Judalaiſet että Grekilaͤiſet. 

11. Sa Jumala teki Pa: 

walin Patten Pautta, ei mäkiä 
woimallifia töitä: | 
Marc, 16: 20. Ap. €. 14: 3. 

12. iin että Pikiliinat ja 

efiliinat hänen iholdanfa fairaf: 


ten päälle tuotin, ja taudit 


luomuit heiftä, ja pahat Henget 
Geiftä lärit ulos. 1.5: 5. 

13. Niin muutamat Juda- 
laifet maelfit ympäri, jotka olit 
lumojat, ja Fiufaifit mainita 
HERran JEſuxen Mime 
niitten päällä joila pahat hen⸗ 
get olit, ja fanoit: me manne: 
tamme teitä JEſuxen puolefta, 
jota Paali faarnaa. 

14. Ja muutamat niitten 
ſegſa Fuin tätä teit, olit feisemän 
Scewan Judalaifken ylimmäi: 
fen Papin poikaa.  - 

15. Mutta paha hengi waſ⸗ 


tais, ja ſanoi: JEſuxen minä 


tunnen, ja Pamwalin minä 
tiedän, mutta mitkä te oletta! 

16. Ja fe ihminen, jofa paha 
bengi oli, karkais keidän päälle 
Ja, ja woitti heidän, ja paiſtais 
heidaͤn alanfa, niin että he alafi 
ja Baatvoitettuna pääfit fiikä 
huoneſta ulos pakenemaan. - 

17. Ja tämä tuli tiettätväri 
(etä Faikille Judalaiſille että 
Orekiläifille, jotka Cphejofa 
afuit: ja pelto tuli Paikkein pääl; 


le, ja HERran JEſuxen nimi 


ſuureſti pliſtettin. 


£. 19. 


18. Ja tuli myös monda 
niiftä, jotka uflvit, tunnuſtit ja 
ilmoitit eidän tekonfa. 

19. pa monda niiftä jotka 
Pempeitä juonia harjoitellet olit, 
toit kirjat, ja poltit Faikkein 
nähden: Ja kofka niitten hinda 
lafkettu oli, niin löyttin wiiſi⸗ 
kymmendaͤ tuhatta hopiapens 
ningitaͤ. 

20. Niin woimalliſeſti kaſ⸗ 
mi HERran fana, ja wah⸗ 
wiſtui. Ap. T.6: 7. 12: 94. 

21. Koſta nämät toimitetut 
olit, aikoi Pawali Hengefä 
Macedonian ja Adajan läpise 
waelta Nerufalemiin, (anoden: 
ſittekuin minä fiellä ollut olen, 
täyty, minun myoͤs Romiin 
MENNÄ, 1. 18:21. Rom. 15:25. Gal. 2: 1. 

22, Piin hän lähetti Mace: 
doniaan kari niiftä, jotka Päns 
DA palwelit, Timotheuren ja 
Crafturen, mutta ise Pan jäi 
hetkeri aikaa Afiaan. 13:5. 

23. Mutta fillä ajalla noufi, 
ei waͤhin kapina fiitä tiektä. 

24. Gillä Hri hopiaſeppaͤ 
Demetrius nimeldä, teki Diaz 
nalle hopiaifia Templitä, joſta 
niille oli ei waͤhin voitto, jotka 
fitä mirkaa pidit. 1. 16: 16. 

25. Ne Hän kutzui kokooit, 
ja jotka fenkaltaifta työtä teit, 
ja fanoi: Miehet, te tiedätte 
että meillä on tätä wiraſta 
jalo mwoitto: | 

26. Ja te näette ja kuuletta, 
ettei ainoaſti Ephefofa, mutta 
laͤhes Paikefa Aſiaſa on mä 


Teot. 
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Pawali uſtottanut ja kaͤaͤndaͤ⸗ 
nt pois paljo Kanſaa, ſanoden 
ettei ne ole Jumalat, kuin ih⸗ 
miſten kaͤſillaͤ tekdän. | 

27. iin ei ainvafki meidän 
wiraftamme maata ole, ettei fe 
meille haͤpiaͤxi tulifi; mutta 
myös ſen fuuren naisjumalan 
Dianan Templi ei minäkän 
pidetä, ja haͤnen korkia kunni: 
anja on hukkuwa, jota koko 
Afta, ja Paikki mailma palelee. 
* 28, Mutta Pofka he nämät 
luulit, tulit Be täyteen wihaa 
ja huufit, fanoden: fuuri on 
Epheſilaͤiſten Diana. 

29. Ja kaikki Kaupungi tuli 
metelitä täyteen, ja he karkaifit 
yximieliſeſti Kagelluspaikkaan, 
ja otit kiinni Gajuxen ja Arifz 
m jotka olit. Macedo- 
niafta, Pawalin matkakump: 
panit. | 

30. Mutta Ckuin Paali 
tahtoi Kanfan fekaan mennä, 
niin ei OpetuHlapfet Pändä 
laſkenet. 

31. Ja muutamat Paͤaͤm ie⸗ 
het Afiafta, jotka Pänen yſtaͤ⸗ 
wanfa olit, lähetit hänen ty⸗ 
gönfä, ja rukoilit ettei haͤnen 
pitänyt Kagelluspaikkaan iti: 
Änfä andaman. 

32. Ja muutamat muuta 
buufit; niin että joukko oli peräz 
ti fekafeuraifin, ja enin ofa ci 
tiennyt mingaͤtaͤhden be olit 
tullet kokoon, 

33. Niin muutamat Kans 
fafta wedit edes Alerandrin, - 
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janaa. Sudalaiki: eken (wigit. 
Niin Alexander wiittaiſs kaͤ⸗ 
Dellänfä, ja tahdoi edeltaͤnfͤ 
waſtata Kanſan edeſaͤ. [. 143 am 

34. Kofka Pe fiis ymmaͤrſit, 
että haͤn Judalainen.oli, hunſit 
he kaikki hieen ſuuhum, laͤhes 
Tari hetkeaͤ, ja ſanoit: Suuri 





on Ephofikäilken Diana. 


35. Mutin Pun Kanfekevi 
eli Pilinnyt Kanfan; fanvi Hän: 
Epbefon mieheta aka o fe 
ihminen, joka & tiedä, että 
Ephefon Kaupumgi pakvelee 
fitä (uurta noisjumalata Dia: 


= mata, ja fitä Taiwalliſta Kus 
i ma ? E 


a? 
36. Nyt, ettei taita (anoa 
(itä waſtan, niin afettakat fii$ 


— teitänne, ja aͤlkaͤt mitän tyh⸗ 


mäfti tehkö. | 
37, Gillä te oletta nämät 
miehet wetaͤnet edes, jotka ei 
Kirkan markat, eikä teidän nais⸗ 
jumalanne pilkkajat. ole. , 
38. Jos ft6 DOemetriureka 


ja niillä jotka änen tanfanfa' 


wirkamiehet: omat; on jongun 
Tanga, tekemilktä, niin pidetaͤn 


= Laki ja oikeus, omat. myös 
Maanwanhimmat, kandakan 


toinen: toiſenſa päälle. 
39. Mutta joB. teillä on 


muuta kandamiſta, niin rat: 


kaiſtakan toimellifeja Eokourefa : 


40. (Sillä maara on, etten | 


me nuhtefeen tule tämän päi: 
mwäifen kapinan tähden, Enin 
ei yhtaͤn ſyytaͤ ole, jofta me 
taidoilimma tämän metelin 


€ 


Mutta Afia 


8, 19, 2. 
tähden täin tehdä. Fa kuin hän 
nämät (anonut: —5 Kan 
Kanſan menemään. 


20. Luku. 

Gitte waelta Pamwali .muutamain 
maakundain Lit jg tuoo: Ti 
avaan, SHerättä ella Cutycharen 
kuolluiſta. Senjälkeen, tulkuanja 
Miletoon kuͤtzutta Epheſon Seu: 
rakunnan wanhimmat ett: Papit 
ſinne, neumvoheits kiwauteen 
jo jottä heitxin. MNisa liſydeſẽ 
hywaͤſti. 

ittekuin kapiun lakkais, 
ae Tuki Pawali Opeluss 
lapfet tygönfä' ja teemehti heitä, 





ja laͤxi matkaanfa: Made: 


niaan, 12133. . 

2. Jakun hän ne maakun: 
nat waelſi, ja oli heitä monilla 
fansilla neuvonut. tuli Hän 
Orefan maalle = 

3. Ja wiiwyiji fiekkä: &olme 
Kuukautta, ja: että Indalaiſet 
waͤjyit Pand&, tofka haͤnen piki 
Syriaan menemän,. aikoi Hän 
palaita Macedonian kautta. 
4. Mutta Sopater Bereaf: 
ta ſeurais pandä Afaatk akti: 
maan Theffolonifafta Ariſtar⸗ 
— ja Sekundus, ja Gajus 

erbeniſtaͤ, k Timotheus; 

1 Tydicus ja 


6 Mutta me purjehdimm 
jälkeen Pääfräifen Phikippiktä, 
ja: tulimma heidän tyyönfä 





9, 20: 


Troghoan mivenä päivän: 
ja wiwyimme ſiellaͤ feipenän 
päimää. 

7. Mitta € 


kokounnnit leipaͤa taittamaan, 
ſaarnais heille Pawali, ja tois 
(ena päimänä tahdoi haͤn mat: 
tuftaa; ja pidenfi faarnan puoli 
yoͤhön af! i. I. 2: 42, 46. 

8. a monda kyntilaͤtaͤ olit 
mhytetyt (alifa, jofa me olimma 

oma. 

9. Niin Hri nuorukainen ni: 
meldä Eutychus, iltui akku- 
nalla, ja raukeis ſywaͤaͤn uneen, 
ja Pamalin kauwan puhuefa, 


tuli än unelda mwmoiduri, ja! 


langeis alas kolmanneſta ulla: 
koſta: ja otettin kuolluna yloͤs. 

10. Niin Pawali aſtui alas, 
ja lafki itzenſaͤ haͤnen paͤaͤllenſaͤ 
ja otti ſhliinſaͤ, ja ſanoi: aͤlkaͤt 
tapinoitko, ſillaͤ haͤnen ſielunſa 
on wielaͤ haͤneſaͤ. 

tr Kun. 17: 21. 2 Kun. 4: 34. 

11, Yliin Pan noufi, ja koitti 
leipää, ja (Si, ja puheli Kauan 
heidän kanßanſa, päivän. koit⸗ 
tamaan aſti, miin an läri 
matkaanfa. 

12. Miin he toit (en nuoru 


taifen elämänä, ja tulit ſiitaͤ 


ſuureſti lohduteturi, 
. 13. Mutta me aftuimma 
hahteen, ja purjehdimma Ao: 
niin, ja tahdoimma fiellä Pa⸗ 


alin otta fifälle; filä Pän oli |- 


niin kaͤſtenyt, ja tahtoi ite 
maata myöden mennä, 


X 


Test. 
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14. Kofta Pän Afonifa mei. 
dän kanſſamme yhteen. tuli, 


= j otimma me Bänen frfätto ja 
nfimäifenä lepo: ; 
päimäitä, koſta Opetuslapfet: 


tulimma Mitylkenään, 

15. Sieldaͤ me purjehdim.- 
ma, ja fulimma toifena päimä: 
nä Chion kohdalle. Ja taas 
— jälkeen ——— 

amoon, ja wiiwyimme Tro⸗ 
gyllisfa. Ja päivää; jälkeen 
tulimma me Miletoon. 
16. Sillaͤ Patvali. oli aiko 
nut purjehtio. Epheſon ohitze, 
ettei Pän Aſiaſa aikaa kulutaifi; 
fidä haͤn küruhti, jos Bänelle 
olis mahdollinen ollut, Helunz 
tairi Serufalemiin, 1. 21:4.13. 
17. Mutta hän lähetti Mi: 
letofta fanan Epheſoon, ja 
kutzutti Geuralunnan man: 
himmat. | 

18. Koſta Be tulit Pänen 
tygoͤnſaͤ, ſanoi hän Heille: te 
tiedätte kuinga minä olen ollut 
Paiken ajan teidän tykönänne 
enfimäifefkä paͤiwaͤſtaͤ knin mi: 
nä Afioan tuin: 1. 197 10. 

19. Pabwellen HENRraa . 
taifella. fpdDämen näyrydektä, ja 
monilla Fyneleillä, ja kiu⸗ 
ſauxilla, jotka minulle Juda⸗ 
lailten waͤjymiſiſtaͤ tapahtuit: 

20. Etten minä ole mitän 


tarpellifta teildä falannut, jota 


en minä ole teille ilmoittanut, - 
ja olen teille opettanut, julkiſeſti 
ja Puone huonelda. 

21. Todifkain (etä Juda⸗ 
laiſille että Grekilaͤiſille fitä 
Täändymmktä, kuin Sumalan 
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tygö on, ja fitä ufkoa, joka 
meidän HERran JEſuxen 
Chriſturen paͤaͤlle on. 


arc. 1: 15. Luc. 24: 47. 

22. Ja nyt katzo, minaͤ 
ſidottuna Hengeſaͤ matkuſtan 
Jeruſalemiin, engä tiedaͤ mi: 
— ſiellaͤ tapahtuman 


pitä: 

23. Maan että Pyhä Hengi 
jokaikeja Kaupungifa tun: 
"nuftaa, ja fanoo fitet ja murhet 
minun edefäni oleman, 

* [. 21? 4, 11, 33. 

24. Mutta en minä fiitä 
lukua pidä, engä tottele paljo 
hengeſtaͤni; että minä juoruni 
piättäifin ilolla, ja (en wiran 
jonga minä olen HERralda 
JEſuxelda faanut, todiſtaxeni 
Ewangeliumita Jumalan ar⸗ 


moſta. (. 21: 13. Ilm. 12: 11. Oal. 
Kon, Tit. 12 3. 


25. Ja nyt katzo, minä tie⸗ 
Dän ettet te fillen (aa nähdä 
minun kaſwojani, Paikki fe 
joidenga kautta minä olen 
waeltanut, ja Jumalan mal: 
Dakundaa faarnannut. 

26. Sentähden minä fo: 
diſtan teille tändpänä, että mi: 
nä olen wiatoin kaikkein we⸗ 
reſtaͤ. | 

27. Sillaͤ en minä ole eftä- 
nyt ikiäni, ilmoittamafka teille 
kaikkea Jumalan neuwoa. 

28. Niin ottakat fiis itzeſtaͤn⸗ 
ne vaati, ja kaikeſta laumafta, 
johon Pyhaͤ Hengi on teidän 
Pilpori pannut, Paikemaan 

Jumalan Grurakundaa, jonga 


Apofkolitten 


£, 2. 


hän omalla merellänjä anfains 
nut ON, — 1 Tim. 42 15. 1 Yelr. 5:n. 
1 Tim. 3: 1, 2. Eph. 127 


. El x:1 
29. Gillä minä tiedän mi 
nun lähtemifeni jälkeen tulo 


(van teidän fekaanne hirmuifet 


ſudet, jotka a, laumaa fääfä: 


30. Ja itze teiktänne noufe 
wat miehet, jotka määrhttä 
puhumat, metärenfä pois Ope⸗ 
tuslapfia peräänfä. 130.20 

31. Sentaͤhden mwaltvotat, 
muittain, etten minä kolmena 
ajaftaitana ole lakannut yöllä 
ja päimällä teitä Ptyneleilä 
neuwomaſta itzekutakin. 1.19: 

32. Ja nyt, rakkat weljet, 
minaͤ annan teidaͤn Jumalan, 
ja haͤnen armonſa ſanan hab 
tuun, joka waͤkewaͤ on teita 
takendDamaan, ja andamaan 
teille perinnön Faikkein pyhitet 
tyin ſeaſa. 10:31 em. 11. 

33. En minä ole yhdengaͤn 
hopiata eli kuldaa elitkä maat; 
teita pyytänyt. 

1. Cor. 9: 13. 2. Eor. 17: 9. 1.12: 13. 

34. aan te ise tiedätte 
että nämät kädet omat minta 
tarpeifani, ja niitä jotka minun 
kanßani olit, palivellet. 


[. 18: 3. 1. Gor. 4: 12. 1 Xbeff. 2: 9, % 
Zbefi. 3:38. N 


35. Kaikki olen minä teille 
ofottanut, että niin pitä työtä 
tehtämän: heikkoja Porjatta: 
man, ja muiftettaman HER— 
ran JEſuxen fanoja, kuin hän 
(anoi: autuampi on anda kuin 
otta, | 

36, Ja; kuin haͤn nämä 





£, 20, 21, 
ſanonut sli, langeis hän pol⸗ 
ivillenfa, :ja rukoili kaikkein hei⸗ 
dän Panfanfa, = tss». : 


37:: Ja fuuti itku tuli Peille | 


kaikille, ja langeiſit Pawalin 
faulaan, ja ſuuta annoit Panen, 
38. Murhettien (uurefti :fen 
fanan : tähden, Puin Gan oli 
ſanonut, etten Peidän ; pitänyt 
enämpi Panen kaſwojanſa naͤbe⸗ 
män. : Ja: Pe ſaatit“ Pändä 
Pahteensn 11 a ti 
a 1. Luku, — = 
Pawali maelta Miletoſta, monikah⸗ 
tain pattkakundain laͤpitze, waſ⸗ 


toin waroituxia, Jeruſalemiin; 


Jofa hän, wekjeirt neuwoſta, puh⸗ 
viftaa isiänfä. Tentplifä, Jnda⸗ 
laifet tahtomat hänen tappa; 
matta Sodanpäämied - yelajoda 
hänen fiitä. — 


laſtimme ulos ja heiſtaͤ 
luowuimma, mmrimmä me koh⸗ 
daſtanſa Koon, ja toifena päis 
minä Rbodoon, ja fieldä::Pac 
taraan. 
2. Ja kuin me ſieldaͤ Kahden 
byfimme, joka Phenidanr 
hangitzi, fiihen me aſtuimme, 
ja lärimme malkaan. 
3. Ja kuin Cyprus rupeisd 


mui vy 3 me (en waſem⸗ 
ma 


€ puolelle jättäriet olimma, 
purjehdimma me Gyriaan,.ja 


tulimma Tyhroon; lä fiellä |. 


piti ſe haaxi yhjettämän,; : .:. 

4. Ja kuin me löpfimmä 
Opetuslopfta, niin me olimma 
ſiellaͤ ſeitzemaͤn päimää. Ya:ne 


Vent, . 
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ſanoit Paivalille Hengen kaut⸗ 
ta, ettei hänen pitänyt Icruſa⸗ 
lemiin menemaͤn. ;1 20:23. - 
5. Ja tapahtui, kofka me 
ne päivät olimma wiettaͤnet, 


niin me Kärimme matkaan, ja 
Ge ſaatit kaikki, meitä waimoin 


ja laſten Pana ulos Kaupin: 
gifta, ja me langeifimme ran⸗ 


naſapolwillemme ju vukois 
:limma, ': 


1 1 40::36, 


6. Yo: fitte Puin. me toinen 


toiltamme tevmehdimmä, niin 
me aftuimma Pahteen:: maan 


be palaiſit kotianfa, — - 
7. Mutta : me päätimmä 
meidän purjehdus retkemme, 


tulimme Tyhroſta Ptolomaiz 
| Daan; —8— 


immaͤ weljiaͤ, ja 
olimma paͤiwaͤn heidaͤn tykoͤ⸗ 


| :n 00. | nänfä, 
(ka ſiis tapahtui, että me | 


8. Toiſena päimänä laͤrim⸗ 


maͤ me matkaan, jotka Pawa⸗ 


lin kanßa olimma, ja tulimma 
Eefareaan : Ja menimmä Phi⸗ 
lippus Ewangeliſtan huonefeen, 
(joka oli yri niiſtaͤ ſeitzemaͤſtaͤ.) 
Ja jäimme Pänen tyysnfä. 

6 L 6: 3 3:46, 400 + — <: 
- 9.. Ja hänellä oli neljä ty⸗ 
tärtä Meitzyttaͤ, jotka ennufkit, 
= 10. Yaettä me olimma fiellä 
monda päivää, tuli' alas Ju⸗ 
deaſta Hri Propheta, Agabus 
nimeldä:: t:' Fn: 28. 

114. Kofka hän tuli meidän 
tygoͤmme: Otti Pän Pawalin 
myön, fitsi jalkanfa ja Pätenfä, 


ja ſanoi: niin fanoo- Pyhä 


Hengi: (en miehen, jonga tämä 
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myö on, pitä Judalaet niin | fä, mitä Jumala Wi hänen 

Jerufalemifa fitoman, E anda: | mirkait kautia pakanain (eafa 
man yloͤn palomein. aͤfiin. | tehnyt, 

96. Mutka ui « nämät 

12, Mutta Pffn me fen Puitrtity kunnipitithe — 

kuulimma, rukoilimme (ehä mo, 


ja fansit hänelle: ſnaͤ naͤet, 

— että muut jotka fitnd ; ok) ettei | valas. weli, kuinga nanda tr 
hänen pitänyt Betufokemiin hatta Judalaiſta oritit vfknd, 
menemän, ' ja nekoikki Yin pernleſta: Pito! 

= 13. Miin Pattpdi maftais: bowat. pom. miä NL ni 
Mitä te teette, että te itketto,| ax Mutta he owat ſimiſta 

ja raſtoutatte minun ſydaͤn⸗kuullet, että ſinaͤ opetatiluopu: 
däni? Sillaͤ sinä olen mät |. milta Moſexeſta kaikille Juda: 
mi$, an aindaſta fidotta; mutta laiſille, jotta ”pakadih ſeaſa 
myös kuolemaan Jerufalemifa, | afurtist; ja forettei-Petwän pidä 

— JEſuxen Dimen | Ympärileikkaiman Perdän lop: 

fanfa, eitä nitttän räähyit a 

v. waeltaman. 

o, Mikä ſüs am? koke 
pitä. o Rahfan tulemcn dobbon 
| filä heidaͤn pitä Patten tietä 

finun ulkeri, 

= 15. Ja niiden päimsäin jäle | — 23. Mim Itec fois ſeſfuin inc 

teen — me walmixi/ ja ſimilleſanomma. Yärilishoar kijä 

menimmä Jerufakemiin; = — -| neljä mieltä, joika en Tupou? 

= 16. Ja tulit muutamat O: | Pekkinjä. Ys N 0. 

ja hra Ceſareaſta meidän | 24. Ota ne tygoͤs, ja puh⸗ 
pays ja toit yhden van: | ville firar Geidän Gänkoinja, ja 
han = Opetuslapfen Eypriftä, | huluta jotakin Heidän tähkinfä, | 

nimeldaͤ Mnaſon, joka meitä | että He ajeli päÄtijä niit fiitä 

piti -Puongfeenfa ottaman. >= :| Be kaikki ymnihrtimät;:ätki f 

= 174. Baan Kafka me tulim: | mitän ote —— 

ma Jeruſalem im min weljet owat, mutta että qinaͤlin 

mielellänfä meidän; ofit.mwaftan: lift; uinti: fintk:! etifit Jo a” 

18. Toiſena päimänä'meni pitä vi tammi? 

Patvali meidän FarfPommeFaz | :.'25. Mutta mitä, jotka ot 

cohin tygf, ja Paitti ies ia patanoifta, viera smte Birjoite 

p läjnä. 1 tä: Garay tv. ;| tanet ja päättänet; ettei beihän 

. Kefka. haͤn heitä oi: tera tarmita näiftä mitä gi 
weht iuht, jutteli haͤn — Waan ettaͤ Pe: —— 


itziaͤnſaͤ puhutta hlitza, niin me 
ſiihen tydyimme, ſanoden: tas 
pahtukon HERran tahto! 


Matth. 6: 10. Luc. 11; 2. Clan: 42. 








2, 21. 
jotka epäjumalitle vvat vhratut, 
ja weria, 
jalamuuttutta, = = 1 15:20..49. 

26, Miin Pawali otki' «€ 
miehet tygoͤnfaͤ ja puhdikti 
ikenjä toifena päimänä heidän 
tanfanfa, ja meni Templin, 
ja: ilmoitti että puhdikturen 
paimät olit täytetyt, ſiühennuſti 
in joknisen edeltä Peiddn 
ſeaſanſo uhri oli. Uhrastu. 

. 24* 18. N 


27. Mitta kofka jo lähes 
(eisemän päivää kulmut oli, 
näit haͤnen ne Judalaifet, jotka 
Aſiaſta olit Templfä, ja keher⸗ 
tit kaiken Kanfan, paitiaifit 
tätenfä haͤnen päällenjä, 

28. Huukain : Iſraelin mie: 
het, auttafat: Tämä on ſe mies 
joka kaikkia kaikiſa paikvifa 
opetta, waſtoin tätä Kanjaa, 
ja Lakia, ja tätä fiaa, Ha 
ſemmengin Gan on wienyt 
Orekitiljet Templiin, ja tii 
wais taͤmaͤn pyhän fian. | 

20; (ika he olit ennen 
nähnt Trophimon Epheſoſta 
haͤneon banßanſa Kaupungija, 
ja he kuulit eetä Pawali eli haͤ⸗ 
nen Templiin wienyt.) 1 20: 4. 

30, Piin: Boko. Kaupungi 
noſti metelin, ja waki jusrid 
token: ja he otit Pawalin 
künni, ja ! riepoitit hänen ulos 
Templiſtaͤ, ja kohtn omet ful 
jettin. < 0. 1.62 21. , 

31, Ja kuitu he tahdoit haͤ⸗ 
nen: tappa, niin Olimmäinen 

Iotajaukoh Pääinks fai ſanan, 


test. 
ja lätähtynystä, ja | t 
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* koko Jeruſalem oli kehoi⸗ 
ettu. 
32. Se olti kohta ſotawaͤkea 
ja Sadanpaͤaͤmiehiaͤ, ja tuli 
juoſten heidaͤn tygoͤnſaͤ. Mutta 
koſta he mäit Godanpaͤaͤmiehen 
ja ſetawaͤen, lakkaiſit he Pos 
walita hofumafta. 
33. Koſtka päämies laͤheſtyi, 
otti haͤn haͤnen kiinni ja kaͤſti 
ſitoa fapdella kahlella: ja Phfhi, 
kuka W olis, eli mitä Hm oli 


tehnyt? . | 

34. Mutta Kanfakta Kuufi 
vi (itä, toinen tätä: Koſta ei 
dn oikein tainnut ymmärtä 
huminan tähden, kaͤſti Hän haͤ⸗ 
nen wietaͤ leirin. | 

35. Ja Tuin Pan oftumitten 
eteen tuli, Fonnettin Pan fota- 
miehildä Kanfan makimallan 
tähden ; | | 
36. Gilä pako Kanſaa 
noudatit Panda, huutoin: vta 
pois haͤndaͤ. 


1 Ru6..23; 18. Joh. 19: 15. M. E, 22: 22. 


37. Ja koſta Paivali vli 
leitiin tulemallantja, fanoi Här 
Gidonpäämiehelle, ongo "mis 
nulla lupa finulle jotakin (ansa? 
Hän fanvi: taidatkos Ordan — 
tielen? | 

38. Etkoͤs finä ole fe Egyptin 
mies, joka ennen mäitä päiviä 
fapinan noſtit, ja meit Eorpeen 
neljä tuhatta muvhamietta? 

30. Miin Pawali fanvi: 
minä olen Judalainen Tarfifta, 
yxi Uuhnifan Kaupungin afus 
wainen Cilittnjto, minä ru⸗ 


— "1 1—"—" 2211 mao 
—-—-— 1. —" D V1 17nÄm"m]060 
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koilen ſinua, ſalli minun puhua 


nſalle. (. 9! 11, 30. 23:3, 


40. Sa Tuin Pan falkei, niin 
Patvali feifoi aftuttamilla, ja 
wiittais kaͤdellaͤnſaͤ Kanfan 
puoleen: Koſta fuuri maikenes 
minen tuli, puhui Pän heille 


Hebrean kielellä, ja fanoi: 


+ 22. Luku, 


Pawali, luwan faatuanfa, pitä puhen 
Indalaiſten tygoͤ, jutallen heille 
hänen Fdändymifenfä .muodon, 
ja lugumifenfä. Judalaiſet Piuz 

= Fuikewat händä waſtan, ja hän 6 


otetan julmudella Fuuluftelta. 


Yhtidn rakkat veljet ja Yfät, 
kuulkat minun edeswaſ⸗ 
tauſtani, kuin minaͤ teille ſanon. 
2. (Koſta he kuulit haͤnen 
Hebrean kielellä heillenſaͤ pu: 
huwan, waikenit he enaͤmmin. 
Ja haͤn ſänoi:) | 
3. Mind olen Fudan mies, 
Tarſiſa Ciliciafa fyndynyt, ja 
täjä Kaupungifa Fafmatettu 
Gamalielin —jalkoin juurefa; 
opetettu mifufkti Wanhimpain 
Laifa, ja olin Jumalan puolefta 


kiiwas, niinkuin tekin Faikki 


oletta tänäpänä: 


(. 21: 39, a Gor, 11: 22. Ap. T. 5: 34. 
- Nom. 10:42. , : 


Gal. 1: 14. 

4. Fa olen tätä tietä wai⸗ 
nonnut kuolemaan aſti, ſitoin ja 
andain yloͤn fangiuxiin ſekaͤ 
miehiä etiaͤ waimoja. .8: 3. 9:a. 
1 Gor. 15: 9. Gal. 1: 13. x Tim. 1: 13. 

5. Niinkuin myös ylim⸗ 
mäinen Pappi, ja koko Wan⸗ 


— Bimpain jouko. minun todifkas 


v. 21, 22, 


jani omat, joilda minä otin 


lähetyskirjat meljein tyä, ja 
waelſin Damafkuun, että minä 
ne, jotka fiellä olit, olifin ſidot⸗ 
tung tuonut Serufalemiin ran: 
gaiftaa, : = (. 46: 12. 

6. Niin tapahtui minun 
matkaſa olleſani, ja läheftyi: 
ſaͤni Damafkua puolipäitvin 
aikaan, että fuuri kirkkaus va: 
laifi aͤkildaͤ Taiwahaſta minua 
ympaͤri. 

I. 9: 3. 26: 13. r Cor, 15: 8. 

7. Ja minä langeifin maa 
An, ja fuulin äänen minuleni 
ſanowan: Saul, Gaul, miriö 
minua wainot? 

8. iin minä maktaifin: 
kuka finä olet HERra? Hän 
ſanoi minulle: minä olen IEſus 
Nazarethiſtaͤ, jota finä wainot. 

9. Mutta ne jotka minun 
kanßani olit, näit kyllaͤ kirkkau— 
den ja peljaͤſtyit: waan ei he 
haͤnen Aändänjä kuullet jota 
minua puhutteli, a & 0:7. 

10. Miin minä fanoin: 
HERra mitä minun pitä tel 
män? Mutta HERra ſanoi 


| minulle: Nouſe ja mene Do 


malkuun, ja ſiellaͤ ſinulle (ano 
fan kaikki mitä finun on fäätty 
e 8 | | 


tehdaͤxes. | — 
11. Sa koſta en minä naͤh⸗ 


nyt fen malkeuden kirkkauden 


tähden, talutettin minä kaͤſiſta 
niildä luin minun fanfani olit, 
ja tulin Damafkuun. . 

= 12. Ja fiellä: oli, Hpi juma: 
linen miäs Lain Jälkeen, A⸗ 


£, 22, 


nanias nimeldaͤ, haͤnellaͤ oli 
hhwaͤ todiftus Paikilda Juda⸗ 
laiſilda, jotta ſiellaͤ afuit. 

. 9! 10, 17. 


13. Hän tuli minun tygöni, 
feifoi ja ſanoi minulle: rakas 
meljeni Saul, faa finun näkös 
jaͤllen. Ja minä katzoin fillä 
hetkellä Panen päällenjä. 

14. Piin Pän (anoi: Meidän 
Yfäimme Jumala on finun 
walmiſtanut, että finun pitä 
tundeman hänen tahtonja, ja 
näkemän fen manhurjtan, ja 
kuuleman aͤaͤndaͤ haͤnen fuuf: 
tanſa. (. 36: x 


man haͤnen todiftajanja kaikkein 
ihmiſten edDefä, niikä kuin find 
nähnyt ja kuullut olet. 

16. Ja mitäs nyt wiiwyt⸗ 
telet? Nouſe, ja anna finus 
taftetta ja peltää pois finun 
ſyndis, ja PuudDa auri HERran 
Nima. [. 2: 38. 

17. Niin tapahtui, Fofka 
minä Jerufalemiin palaifin, ja 
rukoilin Templifd: että minä 
tulin Porroriin: «9:26. 

18. Ja näjin Panen minulle 
ſanowan: viennä ja lähde 
tiitufti Jeruſalemiſta; (idä ei 
be ota waſtan finun todiſtuſtas 
minufta. 

19. Ja minä fanoin: HER⸗ 
ta, itze he tietämät, että minä 
panin torniin ja pierin jokaitzeſa 

ynagogaſa niitä kuin finun 
päälle$ ufkoit. — 

20, Ja koſta Stephanin ſi⸗ 

4 19 


Teot. 


6. 
15. Sillaͤ ſinun pitaͤ ole⸗ 
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nun palwelias meri wuoda⸗ 
tettin, olin minä myös fiinaͤ 
läfnä, ja mieliftyin Pänen kuolee - 
maanja, ja martioigin niitten 
twaatteila, tuin panen tapoit. 
.672 21. 

21. Ja haͤn ſanoi minulle: 
mene, ſillaͤ minä lähetän finun 
kauwas pakanain tygä. 


(. 9: 15. 13:93. Gal. 1:15. 22 8. Eph. 
: 3: 8. 2 Tim. 1: 11. 


22. Ja he luulit Pändä 
tähän (anaan afti, niin he 
korotit Äänenfä ja fanoit: ota 
pdis fenkaltainen ihmmen maan - 
pää [dä : filä ei Panen ole lus 
mallinen elää. 1. 21: 36. 

23. Sa luin he niin huufit, 
Keittelit maatteitanfa ja paiſ⸗ 
kaiſit tomua tuuleen; 

24. Andoi GSodonpdämies 
hänen miedä leiriin, ja Käki 
pieltä ja tutkitta, että Pän olis 
ſaanut tietä, mingätähden haͤ⸗ 
nen päällenfä niin huuttin. 

25. Kofka Pän haͤndaͤ nuos 
rilla fidoi, (anoi Pawali (Saz 
Danpäämiehelle, joka läjnä ſei⸗ 
ois ongofta teidän kohtullinen 


Romalaiſta hoſua ilman Duo 


misemata ? L. 161 37. 

26. Kofka Cadanpdämies 
fen Puuli, meni haͤn Sodanpaͤaͤ⸗ 
miehen tygö, ilmoitti Pänelle, 
ja ſanoi: Mitäs tahdot tehdä? 
fillä tämä mies on Romalainen. 

27, Niin (GCGodanpdämies 
meni hänen tygonfä, ja ſanoi 
haͤnelle: fanos minulle, jos find 
olet Romalainen? Han fanei: 
olen niingin. - 
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28. Ja Sodanpäämies waſ⸗ 
tais: minä olen fuurella rahalla 
— tämän Kaupungin oikeuden 
mwoittanut, Mutta Paivali faz 
noi: minä olen myös fyndynyt 
(Romalainen, ) 
29. Sa he lärit Fohta Pänen 


tykdänjä tutkimafka: Ja So⸗ 


Danpäämices rupeis pelkämään 
fittekuin haͤn fai tietä hänen 
Romalaifen olevan, että hän 
hänen fitonut oli, 

30, Mutta toifena päityänä 
tahdoi Pan wiſummaſti tietä, 
mingätähden hänen päällenfä 
Judalaiſilda kannettin, ja päätti 
. hänen fiteiftä, ja kaͤſti ylimmäi: 
(et Papit, ja kaiken heidän 
Raadinja tulla kokoon, ja andoi 
Poaiwvalin tulla heidän eteenfä, 


23. Luku. 


Pawali waſtaa puolejtanja vikeu: 
den evdefä; jofta Pharifeuret ja 
Sadduceuret tulemat eripuraiferi 
Lefkenänfä. Pawali lohdutetan 
HENRralda : faa tietä haͤndaͤnſaͤ 
wäijyttävän, ja anda fen ilmoitta 
Sodanpäämiehelle. Sodanpaͤaͤ⸗ 
mies lähettä hänen Maanherran 

| tygö, kirjalliſen tiedon kanßa. 
Yr in Paali katzahti Raadin 

päälle, ja ſanoi: Miehet 
ratikat weljet, minä olen kaikella 

Pywällä tunnolla waeltahut 

Jumalan edefä tähän päitään 

aſti. (. 24: 16. 2 Tim. 1: 3. 

= 2. Niin ylimmäinen Pappi 
Ananias äiti niitä kuin laͤfna 

ſeiſoit, lyoͤdaͤ haͤndaͤ waſta (uuta, 

1 Gun, sa: 44. Yor 


a40: a. Joh. 18: as. 


Apoſtolitten 


£%. 22, 23. 
3. Paali fanoi hänelle: 
lyoͤkoͤn ſinua Jumala, find mal: 
keexi tehty ſeinaͤ: iftutko finä ja 
Duomiset minua Lain jälkeen, 


ja kaͤſtet minua lyoͤdaͤ maltoin 


Lakia? Matth. 23- 27. 

4. Mutta ne kuin länä 
(eifoit, fanoit: Firoiletko find 
ylimmäiftä Jumalan Pappia? 

5. Paivali fanoi: en minä 
tiennyt, rakkat weljet, händä 


ylimmäiferi Papiri: fillä Firjoi 


tettu on: finun Kanſas ylim⸗ 
mäiftä ei finun pidä Firoileman. 
6. Kofka Pawalli ticfi, että 
Peitä oli Hri oſa Sadduceurifka, 
ja toinen ofa Pharifeurifta, 
huuſi Pän Raadin edeſaͤ: mie 
bet rakkat meljet, minä ol 
Pharifeus ja Phariſeuxen poi: 
fa, minun päälleni kannetan 
toimon ja Fuolluitten ylöönow 
femifen tähden. . | 
(. 94: 15, 21. 26: 5,6. Phil. 3:5. 
7. Sa kuin kän fen fanonut 
oli: tuli riita Pharifeuften ja 
Gadduceuften wälille; ja joukko 
erkani, 
8. Gillä Sadduceuxet jo 
nowat: ettei Puolluitten tlt 
noufemifta, eitä Engelitä, eitä 


Hengiä ole: mutta Phariſeuxet 


tunnuftamwat molemmat oleman. 
Matth. 22: 23. Marc. 12: 18. Luc. 20:87 

9. Niin tuli fuuri Puuto, ja 
Kirjanoppenet Pharifeuften lah⸗ 
woſta nouſit, kilwoittelit ja 
ſanoit: en me mitaͤn pahaa 


| löydä täjä mieheſaͤ: jos Hengi 


a var % 





k. 23. 


laila Cngeli on Pänelle pus 
hunut, niin en me mahda Jus 
malata waſtan fofia. 

(. 28: 25. 26: 31. $S:39.. 

10. Ja että fuuri kapina 
noufi, pelkäis GSodanpäämies, 
ettei he Paivalita rikki rewaͤiſiſi, 
ja kaͤſti ſotawaͤen mennä alas, 
ja temmata pois Pändä Geidän 
ſcaſtanſa, ja Leiriin wiedaͤ. 

11. Mutta Hysllä fen jälkeen, 
kijoi HERra Pänen tykönänjä, 
ja janoi: ole wahwaſa turwaſa, 
Pawali: ſillaͤ niinkuin ſinaͤ olet 
minuſta Jeruſalemiſa todiſta⸗ 
nut, niin ſinun pitaͤ Romiſakin 
todiſtaman. [..18: 9. 

12. Ja koſta päivä tuli, 
kokoiſit Peitänfä muutamat Sus 
dalaiſiſta, ja fadattelit isiänfä 
(anoden, ettei Heidän pitänyt 
ennen ſyoͤmaͤn eikä juoman, kuin 
b Paivalin oliſit tappanet. 

v. 20, i 


13. Ja niitä oli enämpi 
luin neljäkymmendä mieltä, 
jen tämän walan tehnet 
olit, : | 

14. Ne menit ylimmäilken 
Pappein, ja manhimpain tygä, 
ja fanoit: me olemma fadaz 
turila meitämme tironnet, ei 
ennen einettä maiftaivamme, 
Tuin me Paivalin tapamme. 

15. Nyt ſiüs ilmoittakat 
Godanpäämichelle ja Raadille, 
että hän huomena tois Pänen 
teidän eteenne, niinkuin te tah⸗ 
Doijitta jotakin todempata Pds 
neldä tieduſtaa; mutta ennen: 


Scot. 
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tuin Pan läheftyy, olemma me 
walmit Pdndä tappamaan. 

16. Kofka Pawalin fifaren 
poika Peidän wäjymifenfä kuuli, 
meni än Leiriin, ja ilmoitti 
nämät Paivalille. 

17. Niin Patvali kutzui 
yhden Gadanpäämiehifkä tys 
gönjfä, ja fanoi: wie tämä 
nuorukainen Sodanpaͤaͤmiehen 
tygoͤ: filä Gänellä on jotakin 
haͤnelle janomifta. 

18. Niin än otti (en, ja 
faatti Pänen Godanpäämiehen 
tygoͤ, ja ſanoi: fidottu Paali 
kuͤtzui minun tygönfä, ja rukoili 
minua tätä nuorukailta finun 
(9958 faatta, jolla on finule 
jotakin fanomifta. 

19. Niin Sodanpaͤaͤmies 
rupeid hänen Päteenfä, ja wei 
haͤnen erinänfä, ja kyſeli haͤ⸗ 
neldaͤ: mitä (e on kuin ſinulla 
on minulle ilmoittamiſta? 

20. Niin hän ſanoi: Judas 
laifet omat päättänet  finua 
rufoilla, ettäs huomena tuote 
taifit Pamwalin Raadin eteen, 
niinkin be jotakin todempata 
haͤneldaͤ kuultelifit. 

21. Mutta älä heitaͤ tottele; 
ſillaͤ enämpi kuin neljaͤkym⸗ 
mendDä mieltä mäijyy bändä, 
jotka omat heitänfä fadattanet, 
ei ennen ſhoͤwaͤnſaͤ eikä juomans 
fa, tuin Be Gänen tappaifit: 
ja Ke oivat nyt malmit, odottas 
mafa finun lupamiftas. 

22. Niin Oodanpäämies 
lafti kin matkaanſa, ja 

= 2 
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haaſti Gändä kellengaͤn fano: 


maſta, että haͤn nämät haͤnelle 


argon A mui tyä 
23. Ja hän ui tygoͤn⸗ 
faͤ kaxi —— ja 
ſanoi: walmiſtakat kai fataa 
fotamieſtaͤ menemään Ceſa⸗ 


reaan, ja ſeitzemaͤnkymmendaͤ 


ratzaſm eſtaͤ, ja kari ſataa kei⸗ 
haͤsmieſtaͤ kolmannella hetkel⸗ 
laͤ yoͤſtaͤ: 

24. Ja walmiſtakat muu: 
tomia juhtia, että: be Pawa⸗ 
fin niiden päälle iktuttaivat, 
ja mwiavät terivenä Felixen 
Maanwanhimman tygoͤ. 

25. Sa kirjoitti Kirjan tällä 
tavalla 

26, Claudius Lyſias, fille 
jalolle Maanwanbimmalle Fe: 
lirelle termenttä? 

27. Tämän miehen olit 
Fudalaiſet okkanet Piinni, ja 
tahdoit Pänen tappa. Niin 


tulin minä parhallanja ſota⸗ 


mäellä ſelaan, ja temmaifin 
haͤnen pois, että minä ymmär: 
fin Pänen Romalaifen oleman. 
. 6 21; 33. 


28. Ja koſta minä pyyfin 


Myytä tietä, mitä he handä 


nuhtelit, niin minä wein Pänen 


haͤnen päällenfä eidän Lakinfa | 


J 


eidän Raadinfa eteen. 
+ 29. Ja loͤyſin Pannettaivan 


kyſymyxiſtaͤ. Ja ei kuitengan 


* Pelillä ollut yhtän kuoleman eli 


fidetteri fyytä. 
30. Ja kuin minulle fiitä 
waͤjymiſeſtaͤ — ilmoitettin, jota 


Apofkolitten 


L. 23, 24. 


Judalaiſet Pänelle walmiſtit, 
laͤhetin minaͤ kohta haͤnen ſinun 
tygoͤs, ja ſanoin hänen päälle 
kandajillenſa: mitä teillä on 
Pändä waſtan, niin fanotat 
Maanmvanhimman edefä. Oke 
hywaͤſti! 

31. Ja Sotamiehet tit 
Patvalin, niinkuin heille kaͤſtet 
ty oli, ja weit haͤnen vyöllä 
Antipatrideen, 

32. Ja toifena päimänä 
annoit he ratzasmieſten Pändä 
ſeurata, ja palaifit Leiriin. 

33. Kofka Be tulit Cefarcaan, 
ja annoit Kirjan Maan: 
wanhimmalle, niin He afetit 
myös Pamwalin hänen eteenfä, 

34. Kojka Maanmanhin «li 
Kirjan lukenut, ja kyſynyt kuſta 
maafunnafta Dänen piti ole 
man; ja että haͤn ymmärfi Po: 
nen Giliciafta dlewan, | 

35. Mind tahdon finua 
Puulla, ſanoi haͤn, Fofka myö 


finun päällekantajaa tulema!" 
edes. Ja Päjki Pänen katkea 


Heroderen Raadihuonefeen. 
24. Luku. 


Judalaiſet Fandawat Pawalin päält 
Maanherran Jeliren edefä. W 
wali waftaa rohkiafti puoleftaria. 

Toiſella erällä kuuldelee Zelir P 
walin faarnaa ja peljäftyy fiitä: 
Pamali jää fangiuteen. 


Wiiden päimän peraͤſtaͤ me 


ni Ananias ylimmäinen 
Pappi, mwanhimpain ja fen 
ſelwaͤkieliſen Tertulluxen kanße 


8. 24. 


Maamvanhpimman tygoͤ, Pa: 
walita waſtan. N 

2. Ja kuin Pan oli eteen 
kutzuttu, rupeis Tertullus kan: 
damaan, ſanoden: 

3. Me elaͤmme hywaͤſaͤ rau⸗ 
haſa ſinun kauttas, ja ne aſiat 
tuin täjä Kanſaſa oikein ja hy⸗ 
win tehdyt omat finun .toimels 
(28, woimallinen Felix, me 
aina ja jokapaikaja. hhymäri 
otamme Faikella Piitorella. 

4. Vaan etten minä finua 
kauwan — miitvytäifi, rukoilen 
minä finua ettäs pikimältäs 
meitä kuulifit, finun wakudes 
tähden. 

5. Gillä me olemma loͤhn⸗ 
net tämän miehen mahingolliz 
(eri, jota noftaa kapinan tai 
tile Judalaiſille ymäri koko 
maan piirin, ja on Nazareuſten 
eriſeuran Päämies 

6. Hän on kiufannut Tem⸗ 
pliakin riimata: jonga tähden 
me otfimma Bänen kiinni, ja 
tahdoimma dDuomita Panen meis 
dän Lakimme jälkeen. 1 = a. 

7. Mutta Sodanpaͤaͤmies 
Lyſias tuli fuurella mäellä fiihen 
ſckaan, ja pääti Pänen meidän 
kaͤſiſtaͤmme. — 1. 21: 32. 23: 10. 

8. Ja kaͤſti hänen päälle: 
tandajanfa tulla finun tygoͤs: 
jokka find taidat ige tutkiten 
ymmaͤrtaͤ, kaikiſta niiftä kuin 
me hänen päällenfä Fannamme. 

9. Ja Judalaiſet tähän 
Myös mieliftyit, fanoden niin 
oleman. | 


Teot. 
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10. Niin Pawali waſtais, 
koſta Maanwanbhin haͤndaͤ wiit⸗ 
tais puhumaan; Että mind 
tiedaͤn ſinun monda ajaftaikaa 
ollen taͤmaͤn Kanſan Duomari⸗ 
na, tahdon minä pelkämätä 
edeftäni waſtata. 
n 
uin 


11. Gillä find taidat 
märtä, ettei enämpi ole 
taritoiftakymmendä päimää, ſit⸗ 
tekvin minä menin Hlös Jeru: 
falemiin rukoilemaan. | 

12. Ja ei Ge ole minua 
Zemplijäkän ldytänet Pampai: 
malla yhdengaͤn kanßa, ei 
kapinata noſtamaſta Kanſan 
ſeaſa, ei Synagogiſa, eikaͤ Kau⸗ 
pungiſa. (25; 8. 28:17. 

13. Ei he myös taida niitä 
wahwiſtaa, kuin Pe nyt minun 
päälleni kandawat. ! 

14. Mutta fen minä finulle 
tunnuftan, että minä tämän 
tien kautta, jonga be erifeuraxi- 
kutzuwat, niin palmelen minun 
Yläini Jumalata, että minä 
ufon Faikki kuin Laifa ja Pros 
phetaiſa kirjoitetut owat: 

15. Ja pidaͤn ſen toiwon 
Jumalan puoleen, jota hekin 
itze odottawat, että kuolluitten 
yloͤsnouſemus pitaͤ oleman, ſekaͤ 
wanhurſkaſten että määrdin : 

oh. 5: 28, 29. , 


16. Ja (entähdDen minä har⸗ 
joitan isiäni aina pitämään 
pahendamattoman omantuanon 
Sumalan ja ihmiſten edeſaͤ. 

.232 1. 1 Pet. 3: 10. 


17. Mutta koſta minä mo» 








! 
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nen ajaſtajan peräftä tulin 


+ almua ja ubria Kanfalleni 
tekemaan: 


(. 10: 39. Rom. 15: 25. Oal. 2: 10. 
18. Yoifa muutamat Judas: 
laifet Afiafta löyfit minun puh: 
diſtettuna Templifä, ilman 
mydetäkän kapinata ja metelitä. 


( 21: 26, 27. 

19. Joidenga tulis finun 
tykoͤnaͤs läfnä olla, ja kanda, 
jos heillä jotakin on minua 
maftan. 

20. Eli ſanokan nämät itze, 
jos Ge jotakin määryttä owat 
minufa löytänet, koſta minä 
feifoin Raadin edefä. 

21. Mutta tämän yhden 


fanan tähden, kuin minä eidän 


ſcaſanſa feifoifani, kuolluitten 
ylösnoufemifelta huufin, minä 


teildä tänäpänä duomitan. 


[. 23: 6. 

22. Kofka Felix tämän kuu⸗ 
It, wiiwytti hän heitä; (idä 
haͤn tiefi hywin tämän tien 
menon: Ja fanoi: koſta Lyſias 
Sodanpaͤaͤmies alas tulee, niin 
minä tahdon tutkia 
aſianne. 

23. Ja kaͤſti Sadanpaͤaͤ⸗ 
miehen kaͤtkeaͤ Pawalin, ja 
andoi haͤnen ſaada lewon, ja 
ettei yhtäkän haͤnen omiſtanſa 
Tielttäifi handaͤ palwelemaſta, 
taikka kaͤymaͤſtaͤ hänen tykö: 
naͤnſaͤ. [. 27: 3. 28: 16. 

24. Mutta muutamain päi: 
main peräftä tuli Felix emän: 
dänfä Orufillan Lanka, jotka 


281120. 


Apoſtolitten 


teidaͤn 


2. 24. 25. 


walin eteenfä, ja kuuldeli hän- 
daͤ uftofta Chriſtuxen pääle. 

25. Mutta kuin hän puhui 
wanburſkaudeſta ja puhtakka 
elämäftä, ja tulewaiſeſta Du 
miofta, peljäktyi Felix, ja waf 
tois: Mene tällä haawall 
matkaas: waan koſta minä 
(aan tilan, niin minä ſinun 
tygoͤni kutzutan. 

26. Toiwoi myös Patvalil 
da hänellenfä rahaa annella⸗ 
man, että hän olis hänen pää! 
tännt: jongatähden hän myös 
ufein hänen tygoͤnſaͤ kugutti, ja 
puheli hänen kanßanſa. 

27. Kolka kaxi ajaktaikaa 
kulunut oli, tuli Porcius Fektus 
Felixen fiaan. Mutta Feli 
tahdoi Judalaiſten mieldä now 
taa, ja jätti Pawalin fidattuna. 

f 


. 25* 14. 


25. Luku. 


Gefturen tuldua Maanherrari, ja 
Pawali taas tilan waftata Juda: 
laiſten kandeſeen. Feſtus tahtw 
hänen lähettä Jerufalemiin tuts 
titta; mutta hän lyktä afiania 


Keifarin ala. Feftus juttelee Pana: 


lin Aſian Agrippalle; joka raht 
tse Pawalia knulla. 
gt ſiis Feſtus oli tulvi 
maafundaan, meni han 
GCefarcafta kolmannen päivän 
peräitä 1168 Ferufalemiin. 
2. Rim ylimmäinen Pappi 
ja ylimmäijet Judalaifilta-tulit 
hänen eteenjä Pawalita af: 
tan, ja rukoilit Pandä, 


Judalainen oli, ja kutzutti Pa- 3. Ja pyyſit haͤneldaͤ ſuoſio⸗ 


£. 25. 


ta Bändä kotaan, että haͤn 
kutzutais hänen Jerufalemiin, 
Ja waͤijyitq andä tapparenfa 
tiellä. | 

4. Niin Feſtus maltais, 
että Pawali piti hywin Fätket 
tämän Ceſareaſa, ja että hän 
tahdoi ike pian finne waelta. 

5. Jotka fiid teidän ſcaſan⸗ 
ne, (anoi hän, woimalliſet ovat, 
ne tulkan alas meidän kanßam⸗ 
me; ja jos jotakin määryttä 
on täjä miehefä, niin kandakan 
be hänen päällenfä. 

6. Kofka haͤn fiis oli heidän 
tykoͤnaͤnſaͤ wiipynyt enä kuin 
kymmenen päimää, laͤxi haͤn 
alas Ceſareaan: Ja toiſena 
paͤiwaͤnaͤ iſtui haͤn Duomioiſ—⸗ 
tuimelle, ja kaͤſti Pawalin tuo: 
ta edes. 

7» Kofka hän oli tullut edes, 
leifoit ne Jydalaifet ymbärillä, 
jotka olit Jeruſamiſta tullet 
ala$, ja toit edes monda ja 
luurta vikaa Paivalita waſtan, 
Jotta ei De ivoinet wahwiſtaa: 

8. Sillaͤ hän waſtais edef: 
tänfä: En minä ole mitän 
ritkonut Judalaifken Lakia, en 
Templiä, engä Keifarita wafz 
tan, l. 24: 12. 

9. Niin Feſtus tahdoi Ju: 
dalaiſten mieldä nouta, waſtais 
Pawalita, ja (anoi: tahdotkos 
Mennä ylös Jerufalemiin, ja 
Hellä näytä oikeudella feifoa 
Minun edefäni? — 


Teot. 
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edeſaͤ, ja fiinä tulee minua duo⸗ 
mita: en minä ole Judalais 
fille mitän määryttä tehnyt, 
tuin find iseklin parammin 
tiedät, | 

11. Oilld jos minä olen 
jongun wahingoittanut, eli mi: 
nun hengeni rikkonut, niin en 
minä tahdo wälttä kuolemata : 
jos ci taas mitän niiftä ole, 
kuin Be minun päälleni Fandas 
wat, niin ei yxikaͤn taida mis 
nua anda Geidän käfiinfä : mis 
naͤ kurwan Keifarihin. 1. 18: 24. 

12, Gilloin Feſtus puhut 
teli Raadia, ja waſtais: Keis 
faripin finä turmaifit, Keifas 


rin tygd pitä myös finun mes 


nemän, | 
13, Mutta kuin muutamat 
paͤiwaͤt olit kulunet, tuli Kus 


ningas Agrippa ja Dernice 


alas Cefarenan Feftufta ter: 


-wehtämään.. 


14. Sa tuin he fielä monda 
päimää tviiwyit, jutteli Feſtus 
Pawalin afian Kuningalle, ja 
(anoi: yxi mies on jäänyt Yes 
lixeldaͤ ſidottuna, 1 24: 27. 

15. Joſta, kuin minaͤ Je⸗ 
ruſalemiſa olin, ylimmaͤiſet 
Papit, ja Judalalaiſten wan⸗ 
himmat tulit ja ilmoitit mis 
nulle, pyytäin duomiota häs 
nen yligenfä. ——— 

16. Joille minä waftaifin: 
ei ſe ole Ramalaiſten tapa, ettaͤ 


joku ihminen ennen annetan 
k 9 o ( 
10. Mutta Pawali (anoi: 


(urmata, tuin fe, jonga päälle 


minä feifon Keifarin oikeuden ) kannetan, faa päällekandajat 
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rinnallenſa, ja [aa tilan edeſtaͤn⸗ 
fä mwaftata kandefta. — - 

17, Sentaͤhden koſta Be 
tänne kokoon tulit, iktuin minä 
kohta toifena päivänä wiiwyt⸗ 
telemätä duomioiſtuimelle, ja 
Päftin miehen tuota edes. . 

18. Kofka päällekandajat tu: 
lit, niin ei Ge yhtän (pyytä tuonet 
edes niiftä kuin minä luulin: 

19. Mutta Heillä oli muuta 
mita kyſymyxiaͤ Pändä waſtan 
Beidän taikauriktanja, ja Yhdeltä 
kuollueſta JEſuxeſta, jonga 
Pawali todiſti elaͤwaͤn. 

20. Waan ettaͤ minaͤ ſiitaͤ 
kyſymyxeſtaͤ epaͤilin, kyſyin mi⸗ 
nä jos Hän olis tahtonut men⸗ 
nä Jeruſalemiin, ja fiellä näif 
tä duomitta, vasa 

21. Mutta koſka Paivali 
Iytkäis afianfa Keifarin tutki 
mifen ala, annoin minä hänen 
Tätkettä, fiihenafki kuin minä 
hänen Keifarin 99 lähetäifin. 
2 22. Niin Agrippa anni 
Feſtuxelle: minä Puulifin myoͤs 
mielelläni fitä mieltä. Hän 
(anoi: huomena faat finä hän: 
Da kuulla. | 

23. Ja toiſena päivänä tuli 
Agrippa ja Dernice fuurella 
Toreudella: ja menit Raaſtu⸗ 
paan, Päämiekten ja Kaupun: 
— gin ylimmäiften kanßa, ja Paz 

wali tuotin edes Feſtuxen kaͤſ⸗ 
kyn jaͤlkeen. 

24. Ja Feſtus ſanoi: Ku⸗ 
ningas Aarippa, ja kaikki mie: 


Pet, jotka täfä meidän Fanfamme 


N 


Apoſtolitten 


4 


e. e5. 26. 


oletta, te naͤettaͤ ſen, joſta kaikki 
Judalaiſten joukko on minua 
rukoillut, Jeruſalemiſa ja myös 
täällä, huutain, ettei Hänen 
pidäifi enämpi elämän. 

25. Mutta kuin minä ym: 
märfin, ettei Pan ollut mitän 
kuoleman anfista tehnyt: ja että 
hän myös ite turmais Kei 
(ariin, niin mind aiwoin Hänen 
finne lähettä. 1 23: 9. 26:31. 

26. Joſta ei minulla. ole 
mitän wahwaa Herralle fir: 


joitta: (entähden tuotin minä 


hänen teidän cteenne, ja enim: 
mitten finun etee8, Kuningas 
Agrippa, että Eofka Pänen afian: 
fa wiſummaſti tutkittaifin, mi⸗ 
nulla olis jotakin kirjoittamifta: 

27. Sillaͤ fe on minun naͤh⸗ 
daͤxeni toimetoin, että Pän ſidol⸗ 
tuna lähetetän, ja ci hänen 
ſyytaͤnſaͤ ilmoiteta. 


26. Luku. 


Pawali juttelee Agrippalle elämänä, 
Fäändymifenfä, Eukumifenfa, niin 
— myös wainon ikianfä mwaftan, ja 


= pelafturen fiitä. Festuxen ja A- 


grippan waſtaus Pawalille; hän 
toimotta heille Päändymmyftä; ja 
he tunnuftaivat hänen wiatte⸗ 
maxi. | 
iin Agrippa fanoi Palva: 
lille: finun on lupa puhua 
edeltää. Silloin Paivali ojenfi 
tätenfä ja waſtais edeftänfä: 
2. Mind pidän igeni onne- 
liina, takas Kuningas Agrippa: 
että minä tänäpänä faan finun 
edeſaͤs waſtata kaikiſta miikkä 


| 





8. 26. 


tuin minun päälleni Judalais 
filDa kannetan. | 

3. Liiatengin,että find tiedät 
kaikki tawat ja Judalaifte ky⸗ 
ſymyxet: Sentaͤhden rukoilen 
minä finua, cttaͤs kaͤrſiwaͤlliſeſti 
minua kuuliſit. | 

4. Kaikki tojin Judalaiſet 
tietävät minun elämäni hac 
mafta nuorudelta, niin kuinga 
fc alufta on ollut minun Kan⸗ 
fani feafa Jerufalemifa : 

5. Jotka minun. ennen oivat 
tundenet, (jos Ge tahdoifit todiſ⸗ 
taa,) että minä fen meidän 
jumalan palweluxen Taikkein 
ahkeramman erifeuran jälkeen 
olin Phariſeus. 12326. 

6. Ja mina feifon nyt täjä 
oikeuden edeſaͤ toiwon tähden ſen 
lupauxen päälle, joka Juma⸗ 
lalda on meidän Iſillemme ta⸗ 
pahtunut: [. 13: 32. 

7. Johonga ne meidän karis 
toiftakymmendä (ukukundaa toiz 
wowat tulewanſa, palvellen 
Jumalata yötä ja paͤiwaͤaͤ. 
Taͤmaͤn toiwon taͤhden kanne⸗ 
tan Judalaiſilda minun paͤaͤl⸗ 
leni, rakas Kuningas Agrippa. 

8. Mixi ſe luetan mahdotto⸗ 
mari uſkoa teidän tykoͤnaͤnne, 
että Jumala kuollet heraͤttaͤ! 

9. Minaͤ toſin luulin itzel⸗ 
läni, että minun piti paljo waſ⸗ 
tahakoifutta tekemän, JEſuxen 


Razarenuren Nimeaͤ waſtan. 


I. 823 3. 93 2. 24: 4. 


Tedt. 
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monda Pyhaͤaͤ fangiuxiin, kuin 
minaͤ ylimmaͤiſildaͤ Papeilda 
olin faanut wallan: ja koſka he 
tapettin, mieliſthin minaͤkin hei⸗ 
dan duomioonſa: 

11. Ja rangaiſin heitaͤ uſein 
jokaitzeſa Synagogaſa, ja waa⸗ 
dein heitaͤ pilkkamaan: ja olin 
heitä waſtan yloͤnpaltiſeſti wim⸗ 
mattu, ja wainoiſin heitaͤ ha⸗ 
maan ulkokaupungeihin. 

12. Jongataͤhden minä myös 
matkuſtin Damaſkuun ylim⸗ 
maͤiſten Pappein woimalla ja 
kaͤſtyllaͤ. 

13. Puolipaͤiwaͤn aikaan, 
rakas Kuningas, naͤjin mina 
tiellaͤ yhden kirkkauden Tais 
waaſta, kirkkamman kuin Au⸗ 
ringon paiſten, joka walkcus 
ymbaͤri walaiſi minun, ja ne 
jotka minun kanßani waelſit. 

. 9: 3. 22: 6. ai x 


14. Koſta me ſiis Faikki 
maahan ' langeifimma, kuulin 
minä äänen puhuwan minulleni 
ja fanoman Hebrean kielellä: 
Saul, Gaul, miris minua 
mainot? työläs on finun tuta 
kainda mwaftan potkia. 

15. Niin minä ſanoin: 
HERra, kukas olet? Hän 
(anoi: minä olen JEſus jota 
find wainot. | 

16. Mutta noufe yloͤs, ja 
ſeiſo jalwoiſlas: ſillaͤ fitäivar: 
ten minä ſinulle ilmeſtyin, että 
minä afetan fimm paliveliari, 


10, Yiinkuin minä myös | ja niitten todiſtajaxi kuin find 
tein Serufalemifa ja falpaifin ! näit, niin myös niiden kuin mis 


2158 


nä mielä finulle ilmoittama 
olen. 

.- 17. Sa tahdon finun pääfs 
tää täitä Kanfafta ja pakanoifta, 
joitten tygd minä nyt finun 
lähetän, 

18. Heidän filmiänfä avas 
maan, ja heitä pimendeltä 
walfeuteen käändämään, cttä 
Be eriäifit Satanan wallafta 
Jumalan tygoͤ, faamaan fin: 
Dein anderiandamifta, ja peri: 
miltä ynnaͤ niitten tanka, jotka 
pyhitetän ufkon kautta minun 
päälleni, — € 35:5. Eſ. a2: 7. EI 
60: 1. Eph. v: 18. Col. 1:13. s Pet. 2: 25. 

19. Niin ſiis, rakas Kuninz 
gas Agrippa, en minä ollut file 
taimallifelle naͤylle kowakor⸗ 
wainen: 

20. Waan ilmoitin enſin 
niille, jotta Damaſtuſa ja Je⸗ 
vufalemifa omat, ja kaikeſa 
Judan maakunnafa, ja myös 
pakanoille, että Pe parannuren 
tekifit, ja täännvifit Jumalan 
puoleen, ja tekifit parannureen 
telivollifia toita. [. 9: 20, 28, 13: 14. 

22: 17, 21. Mattbh. 3: 8. 

21. Tämän tähden omat 
Sudalaifet minun Templifä 
ottanet kiinni, ja tahdoit minun 
furmata: (. 21: 30, 31. 

22. Mutta Jumalan awun 
olen minä faanut, ja feifonut 
tähän päimään afti, todiſtain 
ſckaͤ pienille että fuurille, engä 
mitän muuta fanoden kuin Pros 
: phetat ja Mofes omat fanonet 
tulewaxi: 


Apoſtolitten 


$£, 26. 


m23. Että Chriſtuxen piti 
tärfimän, ja oleman enfimäi 
(en kuolluitten Hlösnoufemifekta, 
julittamafa walkeutta tälle Kar 


(alle ja pakanoille. 
1 Ger. 15: 20. Gol. 1: 


+ 18. 
24. Kofka hän näin edfkänä 
waftai$, fanoi Feſtus fuurela 
äänellä: Pawali, finä hullub 


25. Niin hän ſanoi: en mö 





puhun: - 

26. Gillä ykä Kuningn 
nämät tietä, jonga työnä minä 
myös rohkiafkti puhun: ja en 
minä luule näitä mitän oletan 
haͤneldaͤ ſalatun; ſillaͤ ci tämä 
ole loukkaſa tapahtunut. 


Job. 18: 20. 

27. Uftotkos Kuningas BY 
grippa Prophetat? minä tie 
Dän, ettäs ufkot, | 

28. Niin Agrippa fan 
Patvalille: ei paljo puutu cttes 
minua faa Chrifkityri, 

29. Paivali fanvi: Minä 
toimoifin Jumalalda, joko fiitä 
puuttuis mähä eli paljo, että, « 
ainoafti finä, mutta myös kailt 
jotta minug tänäpänä uw 
lemat, tulifit fenkaltaiferi hun 
minäfin olen, paigi näitä fiteitä. 

1. Gor. 72 7. 

30. Ja uin hän nämä 
fanonut oli, noufi Kuningod 
1188, ja Maanmanfin, ja Ber⸗ 
nice, ja jotka heidän kanßanſa 
iſtunet olit. 


$£. 26. 27. 


31. Ja uin be menit pois, 
puhuit be kefkenänfä, fanoden: 
eipä tämä mies ole mitän 
tehnyt, Puin kuoleman eli fitet 
onfainnut on. 1. 23:9. 25:45. 

32. Mutta Agrippa fanoi 
Feſtuxelle: llä tämä mies olis 
taittu päättää, ellei hän olifi 
Keifarihin turmannut. 1. 28: 17. 


27. Luku. 

Pawali lähetetän, ja purjehti Romia 
fohden. . Neuwoo haariwäkeä 
Cretan luodon tykönä ottamaan 
tahmifiaa; maan ei oteta hänen 
nemvooanfa. Haari tulee meren ha: 
tään, ja Pawali lohdutta ja neu⸗ 
woo haari waͤkeaͤ. Haari loukkan: 
du; mutta waͤki pääfee kuitengin 
hengifä maalle. 


Syyt fittekuin päätetty oli, 
että meidän piti Ytaliaan 
puriehtiman, annoit he Paz 
walin muiden fangein kanßa 
yhden Sadanpaͤaͤmiehen hal⸗ 
tuun, joka kutzuttin Julius, 
Keiſarin ſotajoukoſta. 1.25: 12. 

2. Kofka me ſiis aſtuimma 
Adramytin hahteen, ja meidaͤn 
piti purjehtiman Aſian ohitze, 
laſtimma me ulos maalda. Ja 
meidän kanßamme oli Arifz 
tarchus, Macedonian — mies, 
TWeſſalonikaſta. 


. 192 29. 20: 4. Eol. 42 10. 

3. Ja me tulimma toiſena 
paͤiwaͤnaͤ Sidoniin. Ja Julius 
meni hywaͤſti Pawalin kanßa, 
jafallei haͤnen mennä yſtaͤwaͤin⸗ 
ſaͤ tygoͤ, ja heildaͤ holhotta. 


. 24: 23. 28; 16 


| 
4. Ja kuin me fieldä laſtim⸗ 


Teot. 


me ulos, niin me purjehdimme 
— ohitze; että waſta⸗tuulet 
olit. 

5. Ja kuin me ſen meren, 
joka Cilician ja Pamphilian 
kohdalla on, ylitze purjehdimme 
ja tulimma Myraan, joka 
Lyciaſa on. | 

6. Niin löhjä Sadanpaͤaͤ⸗ 
mies ſicllaͤ yhden Alerandrian 
hahden, joka Italiaan purjehti, 
ja pani meidän fiif en. 

7. Kofka me monda päivää 
hitaſti purjehdimma, ja tufkalla 
Knidon faawutimma, etten me 
pääfnet tuulelda, niin me pur⸗ 
jehdimma Cretan ala, Salmo⸗ 
nen tykoͤnaͤ: | 

8. Ja luin me tulkin fen 
ohitze pääfiimme, niin me tulims 
ma yhteen paikkaan, joka kaunixi 
fatamari kutzutan, jota laͤſnaͤ 
oli Lafean Kaupunai. 

9. Kuofka paljo aikaa oli 


Tulunut, ja purjehdus oli jo 


waarallinen, ja Paafton aika 
oli jo Fulunut, neuvoi Pawali 
Beitä, 

10, Oanoden: Armat mies 
het, minä näen, että purjehdus 
tulee maaralliferi ja wahingolli⸗ 
ſexi, ei ainvafta Falulle ja hahs 
Delle, mutta myoͤs meidän hens 
gellemme. 

11. Mutta Gadanpäämics 
uſkoi enämmin Hahdenhaltiata 
ja Peränpitäjätä, kuin Paz 
alin janoja. 

12. Sa kuin ei ſatama ols 
lut ſowelias yli talmea olla, 
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niin e enimmitten mielifkyit 
fiiben neuwoon, että fieldä piti 
lafkettaman pois, jos he jollakin 
muotoa — olifit moinet tulla 
Pheniciaan talvea pitämään: 
oka om GCretan fatama, 
eteläländeä ja luvdepohjaa 
päin. E 

13. Mutta kuin etelätuuli 
tupeid puhaltamaan, luulit he 
aikomiſenſa kaͤhwaͤn edes, ja 
koſta he läris Aſſoſta, purjehdit 
he Cretan ohitze. 

14. Mutta ci kauwan aikaa 
jälkeen, 10i jen päälle angara 
puujkatuuli, jofa Itaͤpohjaxi 
kutzutan. 

15. Ja kuin haaxi tuli al: 
Daan, cikaͤ woinut tuulda waſ⸗ 
tan ſeiſoa, laſtimma me fen 
mulen halduun kulkemaan. 

16, Ja tuin me tulimme 
Yhden mähän faaren tygoͤ, joka 
kutzutan Clauda, faimma me 
tuſkalla menhefeen rueta, 

17. Jonga me otimma awu⸗ 
xemme ja fidoimme hahteen, 
peljäten ettei (cn pitänyt kariin 
fattuman, ja he laſkit ale pur: 
jen, ja annoit Fulkfea, — 

18, Mutta koſka fuuri ilma 
kaͤwi päälle, heitit he toijena 
= päimänä Falun ulos, 

19. a Folmandena päitä. 
nä heitimmä me omilla kaͤſil— 
lämme ulos hahden kaluja. 

20. Mutta kuin en me mo: 
nena päivänä Auringota engä 
. tähteä nähnet, eikä waͤhin ilma 


meidän päällemme kaͤhnyt, niin 


Apoltolitten 


£. 27. 


meidän elämämime toimo oki 
jo kaikki pois. 

21, Ja koſka me lauman 
aikaa olimma fiömätä, filoin 
ſeiſoi Pawali eidän kefkellän: 
(d, ja janoi: O miehet, teidän 
olis tullut minua kuulla, jaa 
Cretaſta lafkea ulos, että me 
olifimma mälttänet taintaltai: 
en tulkan ja wahingon. 

22. Ja nytkin minä neuvon 
teitä, olkat hywaͤſaͤ ufkallurda, 
ei teiltä yxikaͤn Puku, mutta 
ainoaſta baari. 

23. Gillä minun thykänäni 
feifoi tänä Hönä Jumalan 
Engeli, jonga oma minä olen, 
jota minä myös palivelen. 

24. Ja ſanoi: älä peltä 
Pawali, ſinaͤ pitaͤ Keiſarin 
eteen aſetettaman: a Faso 
Sumala on finulle lahjottanut 


ne Paitti Puin finun kanßas 


purjehtiimat. 

25. (Sentähden miehet, olkat 
hywaͤſaͤ ufkallurefa: filä minä 
uiton Jumalan päälle, että fe 


niin tapahtuu kuin minulle fo 


nottu on. 

26. Mutta Yhteen luoto 
pitä meidän kulkeman. 1.2: 

27. Kofka neljästoiktakyu: 
menes 10 joutui, tulimma me 
puolinon aikaan Adriaan, 10 
haarimiehet luulit faamutta 
manfa jongun maakunnan. 

28. Sa, Be heitit ulos luo 
dirihman, ja löit kaxikym⸗ 
mendä kyynärätä (ymäri, kein 
be tulit mäkää edemmä, heili 


pa 

















2, 27. 


Töyfit miifitoikakymmedä kyy⸗ 
närätä. | 

29. iin Pe pelkäifit louk⸗ 
kantuwanſa johonguun karihin, 
ja heitit ulos neljä Ankkurita 
peräldä hahta, ja toimwoit päi: 
waͤn koittawan. 

30. Mutta kuin haaximie⸗ 
bet pyyſit hahdeſta paeta, 
lykkaͤiſit he wenhen mereen, ſillaͤ 
ajaturella, että Be tahdoit Ant: 
kurita miedä ulos Pahden keu⸗ 
laita. 

31, Piin Paali fanvi Sa⸗ 


Danpäämiehelle, ja fotamiehille: | 


ellei nämät hahdeſa pyy, et te 
ſuingan hengeaͤnne päältä. 

32. Niin ſotamiehet hakkai⸗ 
ſit pois wenhen peſtin, ja annoit 
ſen pudota. | 

33. Ja Luin päivä rupeis 
walkenemaan, neuwoi Paali 
kaikkia Peitä ruokaa ottamaan, 
ſanoden: tänäpänä on neljäs 
toiftakymmenes päivä, kuin te 
oottanet oletta, ja (hämätä 
ollet, ja ette mitän ole tygönne 
ottanet: 

34. Sentaͤhden neuwon mi⸗ 
nä teitä ruokaa ottamaan: jota 
om teille terweydexi; ſillaͤ ei 
Yhdengän teidän pääitänne pi: 
dA Pinskarma putoman. 
35. Ja koſta hän fen oli 

(anonut, otti pän leimän, ja 

liitti Jumalata kaikkein näh: 
den, murfi, ig rupeis ſhoͤmaͤaͤn. 


36. Ja kuin he kaikki itzenſaͤ 


Teot. 
he taas ulos luodirihman, ja 
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wahwiſtit, rupeifit Pe myös 
ſyoͤmaͤaͤn. 

37. Mutta meitaͤ oli hah⸗ 
deſa kaikki yhteen, kari fataa 
ja kuuſi kahdexattakymmendaͤ 
hengeaͤ. 

38. Ja koſka Be olit rawitut, 
kewenſit he hahden, ja heitit 
jywaͤt mereen. * 

39. Mutta koſta paͤiwaͤ oli, 
niin ei he tundenet maata, muts 
ta hawaitzit yhden lahden joja 
vanda oli, jonga päälle Pe mies 
leit andDa hahden ajaa, jod he 
olifit tainnet. J 
40. Ja kuin he Ankkurit 
olit ottanet yloͤs, laͤrit he mereen, 
ja paͤaͤſtit peraͤlautain ſitet, 
ja aſetit purjen tuuleen, ja an⸗ 
noit juoſta randaa kohden. 

41. Waan koſta me tulim⸗ 
ma yhden niemen tygoͤ, louk 
kandui aari, ja (en keula tar⸗ 
tui kiinni ja jäi feilomaan, 
mutta Faftari tuli wallallenſa 
altoin mäeftä. | 

42. Mutta fotamieften neus 
wo oli fangeja tappa, ettei joku 
uiden olifi karannut pois. | 

43. Mutta Gadanpäämies 
tahtoi Pamalita wapahta, ja 
efti eidän fiitä neumolta, ja 
ctaͤſki niitä Puin uida taifit, että 
Pe enfin isenfä andaifit ulos 
ja maalle pääfifit: | 

44. Mutta muita lautain 
päällä, muutamita taas hahden 
fappalilla (kulkea.) Ja niin 
tapahtui että jokainen tuli ter: 
mennä maalle. 





| 
| 
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28. Luku. 


Melitalaifet Fohtamat Pawalia yftä: 
wällifejti, ja ei kaͤrmekkaͤn händä 
wahingoise. Hän paranda Meliz 
toja fairaita. Purjehti fieldä ja 
tulee Romiin. Puhuttelee fiellä 
Yudalaifia ja faarnaa Heille. 


Wiipyy kari ajaftaikaa Romiſa, 


faarnaten FCfurejta. 


| a koſka He termenä pääfnet 


olit, tunfit Be että (e luoto 
Melitexi kutzutan: — 1 27: 26. 
2. Mutta ei (e Kanfa oſotta⸗ 
nut meille mahindä rakkauden 
halua: fillä be teit meille wal⸗ 
kian, ja kaikki otit waftan mei: 
Dan, (en faten ja wilun tähden 
tuin meidän päällemme tuli. 
3. Mutta Fofka Paali ko⸗ 
kois kaſan rifuja ja pani walz 


kialle, tuli yri kaͤrme palaivus 


deſta, ja farkais hänen täteenfä. 
4. Kojka ſe Kanfa näki kaͤr⸗ 


men rippuan hänen kaͤdeſaͤn⸗ 


(4, fanoit be kefkenänfä: Kaiketi 
tämä ihminen on miehentappa: 
ja, jota ej koſto falliclää, waikka 
haͤn on meren hädältä pääfnyt. 

5. Mutta Pdn pudifki kaͤr⸗ 
men tuleen, eitä mitän kipua 
tundenut. Marc. 16: 18. Lue. 10: 19, 

6. Mutta Be odotit Pänen 
ajettuivan eli Fohta maahan 
langewan ja Fuoleivan: maan 
tuin e kauwan fitä odotit, ja 


näit ettei haͤnen mitän wahin⸗ 


gota tapahtunut, fait he toifen 


mielen, ja ſanoit Pänen Juma: 


laxi. l. — 
7. Mutta waͤhaͤn matkan 


Apoſtolitten 


.£. 28. 


takana fiitaͤ olit (en luodon 
Päämichelld, jonga nimi ali 
Publius, maankartanot, jota 
meitä otti waſtan, ja piti mei: 
daͤn kunniallifefti wierananſa 
kolme paͤiwaͤaͤ. 

8. iin tapahtui että Pub⸗ 
liuren Iſaͤ fairafti wilutautia 
ja watzankipua. Jonga Myö 
Pawali meni, rukoili ja pani 
tätenjä hänen päällenfä, ja pa⸗ 
ranſi hänen, — Sac. $: ra. 15. 

9. Kofka ſiis fe oli tehty, 
tulit myös muut fairat fiitä 
luodofta, ja parattin. 

10. Sotka myös meille keit 
paljo kunniata, ja kuin me ficls 
dA purjehdimma, panit he mei 


Dän myötämme mitä mc late 


witzimma. 
11. Mutta kolmen Kuukau⸗ 
Den peraͤſtaͤ, purjehdimma me 


ſieldaͤ Alexandrian hahdeſa, jo - 


fa (en luodon tykoͤnaͤ oli talwea 


pitänyt, jolla oli lipun mekä - 


Karvinen. 


12. Ja uin me tulimma 


Syrakufaan, olimma me fiellä 
folme päimää. 

13. Ja hin me ſieldaͤ ym⸗ 
baͤri purjehdimma ja tulimma 
Rhegioon, ja päimää jälkeen 
puhalfi Louna tuuli, niin että 
me toifena päimänä tulimma 
Putcoliin. 

14. Kofka me fieldaͤ loͤyſim⸗ 
mä weljet, niin meitä rukoilkin 
olemaan heidän tykoͤnaͤnſaͤ ſeite⸗ 
maͤn daͤiwaͤaͤr ja niin me tulim⸗ 
ma Romiin. 


£ 08. 


15. Ja koſta ficllä weljet 
kuulit meiltä, tulit Be meitä 
waftan Pamaan Appiforuun ja 
Tretaberniin. Kofka Patvali 
heidaͤn näki, kiitti pan Juma⸗ 
lata, ja (ai ufkalluren. 


16. Mutta kuin me Romiin 
tulimma,andoi Gadanpäämics 


fangit Godanpäämiehen Gal: 
tuun. Mutta Paivali fallittin 
olewan isellänfä yhden ſota⸗ 
miehen kanßa, joka häneitä otti 
waarin. (. 24: 23. 27: 3. 

17. 
päiivän jälkeen, että Paali 
tusui kokoon ylimmäijet Juda⸗ 
laiſiſta. Sa Fofka De tulit Eo: 
toon, ſandi Han heille: Miehet 
weljet, waikka en minä ole mi: 
tän tehnyt Kanfaa, eli Iſaͤin 
(äätyjä waftan, kuitengin olen 
minä fidottuna annettu Jeru⸗ 


falemifta Romalaifken kaͤſiin: 
21: 33. 


f. 24: 12. 25: 8. 

18. Jotka, Eofka Ge olit minun 
tutkinet, tahdDoit minua pääf: 
tää, ettei yhtaͤn hengen rikota 
minufa ole. 1. 22:24. 23:9. 26:31. 
19. Mutta kofka Judalaifet 
itä waſtan fanoit, täytyi mi: 


nin turvata Keifariin, ei niin, 


että minulla olis jotakin kanda⸗ 
mifta minun Kanfani päälle. 


(. 25% 17. 

20, Tämän ſyyn tähden 
olen minä kutzunut teitä, että 
minä faifin teitä nähdä ja pu⸗ 
Putella: filä minä olen Iſrae⸗ 
lin toimon tähden tällä kahlella 


ſidottu. (. 23: 6. 24: 21. 26: 6, 7. 
Cy). 6: 20. 2 Tim. 1: 16, N 


Teot. 


tiin tapahtui kolmen 
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21, iin Pe fanoit Pänelle: 
en me ole tirjaa faanet finufta 
Judeafta, ci myös yrikän wel⸗ 
jiltä ole fieldä tullut, ja meille 
ilmoittanut, eikä jotakuta pas 
hutta finufta puhunut. | 

22. Mutta me tahdomme 
finulda kuulla mitä finun mie⸗ 
leſaͤs on; ſillaͤ tältä (eurafta on 
meille tiettaͤwaͤ, että ſitaͤ waſtan 


Sokapaikafa ſanotan. 


Luc. 2: 34. Ap. X. 24: S, 14. 


23. Sa kuin Ge olit pänelle 
päiwän määrännet, niin tuli 
monda Pänen tyyänfä majaan, 
joille kan felitti ja todiſti Jumas 
[an waldakunnafta, ja opetti. 
heille JEſuxeſta, Moſexen Laifa 
ta ja Prophetailta, huomes 
nefta ehtofeen afti. 2uc. 24 27. 

24, Ja muutamat uſkoit ne 
tuin fanottin, mutta muutamat 
ei uſkonetkan. (.17:4. 

25. Mutta kuin be tulit 
riitaijeyi kejkenänjä, menit be 
mattaanfa, että Pawali oli. 
yhden fanan fanonut: Pyhä 
Hengi on oikein meidän Iſil⸗ 
(emme Cjaian Prophetan kauts 
ta puhunut. 

96. Sanoden: Mene tämän 
Känfan tygoͤ, ja jano: korwil⸗ 
lanne pitä teidän kuuleman, ja 
ei ymmärtämän, ja filmilläns 
ne pitä teidän näkemän, ja ei 
tundDeman: matto. 13: 14. Maze. 42. 
12. Ruc. 8: 10. Job. 12: 40. Mom, 1128 

07. Gillä tämän Kanſan 
ſydaͤn on kowettu, ja Pe kuule. 
wat rafkafti Torivillanja, ja pas 


304. 


forivillanfa kuulifi, ci myös 


ymmaͤrraͤiſi (ydämellänfä, eikä | tä kaxi ajaltaikaa omaſa 
= Fääntäifi beitänfä, että minä! kahuonejanfa: ja otti tai 


Peitä parannaifin. , 
28. Niin olkon fe teille tiet⸗ 
täivä, että tämä Jumalan 


autuus on lähetetty pakanoille, | waldakunnafta, ja opetti HER 


ja Ge myös fen kuulevat. 


Duc. 24: 47. Ap. X. 13:46. 18:60] Paikella uftallurella, ja ei hän 
29. Ja luin Pän näitä pi: | DA yrikän kieltänyt. 





Pawalin Cpiftola 


1. Luku. 


Pawali puhau mirkanfa hyödyllify: 
+ deftä, ja toimotta ufkowaifille Ro⸗ 
+ malaifille armoa ja rauhaa. Ykä: 
wöigee tulla heidän tygönfä ſaar⸗ 
namaan fitä autuari tekemwäiftä 
Cmwangeliumita. Ofotta pakanat, 


jotka ſuonnolliſen tietonfa Juma⸗ 


lafta määrin Päyttämät, oleman 

wihan alaifet; ja heidän himoi- 
+ binfa lafketut. 

aivali JEſuxen Chriſtuxen 

Palwelia, kutzuttu Apoſto⸗ 

lixi, eroitettu Jumalan Ewan⸗ 
geliumiin, | 

%p. %. 09: 15. 1.13; 2. Oal. 1: 15. 
0 2. Fonga haͤn on ennen 
Prophetainſa kautta pyhiſaͤ 


Raamatuiſa luwannut,) 

* 15, 22: 18. 26: 4. 49: 10. 

115. Yf. 133:11. Eſ. 4: 2. 7: 14. 

40: 10. Dan. g: 24 Mid 7: 20. 
joka 
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3. Hänen Pojaltanfa, 
on Dawidin ficmeneftä lihan 
puolelta ſyndynyt: mann 1:1.:. 


Euc. 1:32. Ap. T. 2; 30, 13:23. 2 Kim. 2:8. 


e 


Apolkolitten 


nevat filmänjä umpeen, ettei | hunut oli, lärit Fudalaifet yri 
Be jokus filmidänfä naͤkiſi, eikä | ja riitelit paljo keſtenaͤnſaͤ. 














L. 28. 


30. Mutta Paivali oli tät 


waftan Puin haͤnen tyyön 
tulit; 
31. Ja faarnais Jumala 


raita JEſuxeſta Chrifkur 


Romalaiften tygoͤ. 


4. Ja on waͤtewaͤſti ilmois 
tettu Jumalan Pojaxi pybity 
ren hengen jälkeen, että ho 
on nofnut ylös kuolluifta,) f 
on, JEſus Chriſtus meidä 


HEKRramme. 09. 10: 30, x. er 
1:5; 5: 5, %yp.%. 13: 32, 33. 


5. Jonga kautta me olem: 
ma Armon ja Apoftolin wiran 
faanet, ufkon tuuliaifuderi, hait 
kein pakanain ſeaſa, Panen ni 
menfä päälle, 1.12:3. 18:15. 18 
15; 10. Epb 3:8. Mem. 16: 26. 

6. Soifta tekin oletta, JEſu— 
ren Chriſtuxen Fubutut. 

7. Kaikille, jotka KRomija 
oivat, Jumalan rakkailie, ja 
Pusutuille pyhille: Armo olkon 
teidän kanßanne, ja Kauha 
Jumalalda meidän Jſaͤldaͤm⸗ 
me, ja HERralda JEſuxelda 
Chriſturelda! Eor.122. CR nin 

8. Enſin Liitän minä Juma: 
latani, JEſuxen Chriſtuxen 


2. 


kautta, teidän Paikkein tähten: 
ne, että teidän ufkoanne kaikefa 
mailmaſa mainitan. 

9. Gillä Jumala on minun 
todiſtajani, jota minä hengefäni 
hänen Poikanfa Ewangeliumi⸗ 
fa palvelen, että minä latkamata 
teitä muiſtan. vr: 16. yi 1:38. 

10. Rukoilen aina minun 
rukouxiſani, että minä faifin 
jollakin tamalla wihdoin jofkus, 
j0$ Jumala tahtoo, onnellifen 


tien tulla teidän tygoͤnne. 
(. 18: 23. 1 Zbheff..2: 18. 3: 10 


11. Sillaͤ minä ikaͤwditzen 
teitä nähdä, että minä jotain 
Kengelliftä lahjaa teille jakaifin, 
että te mahivilteturi tulifitta. 

12. e on, että minä faifin 
Ynnä teidän kanßanne lohdutu- 
nn uſton kautta Fuin meillä 
keſtenaͤmme on, fekä teidän että 
minun. 1. 15: 32. 

13. Mutta en minä tahdo 
teildä falata, rakkat weljet, että 
minä olen ufein aikoinut tulla 
teidän tygoͤnne, (ja olen tähän: 
afti eftetty,) että minä teidän 
gin feafanne jongun hedelmän 
lailin, niinkuin muidengin pa: 
fanain ſeaſa. f. 15: 122. 

14. Minä olen iwelkapää 
Srekiläifile ja muutkalaifille 
tiijaille ja tyhmille. 

= 1 Cor. g: 16. 2 Cor. 11: 28. 

15. Sentähden niin paljo 
tuin minufa on, olen minä teilz 
lekkin jotta Romifa oletta, wal⸗ 
mis Ewangeliumita ſaarna⸗ 
Maan. . , 


16, Silla en minä haͤpec 
20 


Romalaiſten tygoͤ. 


toͤmaͤt 
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Chriſtuxen Ewangeliunnta; ſil⸗ 
[4 fe on Jumalan woima itze⸗ 
kullekkin ulkomaifelle autuuderi, 
Enſin Sudalaifelle niin -myös: 
Orekiläifelle, a Tim. 2:8. 100r1: 


18. Ap. X. 13: 4& | 

17. Sillaͤ fiind fe wanhurſ⸗. 
kaus, joka Jumalan edefä kel⸗ 
paa, ilmoitetan ufkofka ufkohon:. * 
niinfuin kirjoitettu on: Wan⸗ 
hurſkan pitä elämän uſtoſta. 
(1. 3: 21. Yhif. n Gal. 3:11 Ebr. 

18. Gillä Jumalan iha: 
ilmeftyy Taimwaafta. kaiken ih⸗ 
miften jumalattomuden ja waͤaͤ⸗ 
thden tähden, jotka totuuden 
waͤaͤrydeſaͤ pitämät. < : - 

19. Sentaͤhden fe kuin taja 
tan Jumalafta tuta, on heille 
tiettämä; [idä Sumala ilmoitti: 
ſen heille. Ap. T. 14: 15, c. 17:44. 166 

20. Sillä hänen näkymät: 
menonſa — nimittäin, 
ijankaikkinen moimanfa ja Jus: 
maludenfa nähdän hamaſta 
mailman luomifeita, jotka yma, 
märvetän niiſtaͤ Luin tehdut 
oivat: ettei Be taidaifi heitaͤnſoͤ 
fyyttömäri ſanoa. 

Up. Z. 14: 17 17: 426, 27. 

21. Ettaͤ he tunfit Jumaa 
lan, ja ei yliſtaͤnet Hint niine 
tuin Jumalata, eikä kiittänet 
waan tvilpifkelit omifa ajatus. 
rifanfa, ja Beidän järjetöin 
(ydämenfä on piminnyt. 

Eph. 4: 17, 18. 

22, Kofka Pe isenfä wiifari' 
luulit, niin e oivat tyhmäri: 
tullet. 

23. Ja owa katomattoman 

| 


1 Gor. 1* o. 
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Jumalan kunnian muuttanet 
tatoivaifen ihmifen, ja lintuin ja 
neljajalkaiten ja matelemaiften 
Ranan muotoiferi. . 
24. Gentähden on myös 
Jumala heidaͤn lafkenut ſydaͤ⸗ 
meijä himoihin, faaftauteen, 
haͤwaͤiſemaͤaͤn Fefkenänfä omaa 
ruumiftanfa * Ap. T. 14:16. 2Zbefi. 2:11. 
25. Jotka Jumalan totuu: 
Den omat walhexi muuttanet, 
ja oivat funnioittanet ja pal: 
wellet enämmän luontokappa- 
[etta Puin Luojata, joka on 
ftunattu ijankaikkifefti, Amen! 
26. Gentähden on Jumala 
heidän andanut yloͤn häpiälli: 
(iin himoihin; että myös Pei 
Dan waimonfa oivat muuttanet 
luonnollijen — taivan luontoa 
waftan, Eph. S: 171, 12. 
= 27. Miin mhoͤs miehet viat 
andanet Hlön maimon luon: 
nolliſen pitämiken, toinen tois 
ſenſa pudleen Pimoifanfa pala: 
tet; miehet mielten kanßa riet⸗ 
tauden tehnet, ja faanet, min: 
kuin pitikin, eeymifenfä palkan 
itze heifänfä, | 
28. Ja niinkuin ei he tahto: 


net Sumalata tuta, niin Su: |. 


mala lafti heidän haͤijyyn mie 
lehen, * tekemään niitä Puin ei 
ſowi tehdä ; | 

29. Tähnnänfä kaikkea mää: 
ryttä, falaivuoteutta, koirutta, 
ahneutta, pahutta: täynnä Faz 
teutta, murhaa, riitaa, petofta, 
pahan fuomutta: 

30, Kortvankuifkufteliat, pa: 
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g, I, a 


netteliat, Jumalaa : wmihajat, 
hoaͤwaͤiſijaͤt, ylpiät, dylfaͤrit, po- 
Gain neumwoin :pefät; wanhem⸗ 
millenſa tottelemattamat, 

31. Tomppelit, liiton rikko: 
jat, haluttomat, ſowittamatto⸗ 
mat, armsttomat. 

32. Jotka Jumalan oikeu 
Den tietämät (että ne Fuin näitä 
tekemät, oivat. kuoleman an: 
fainnet) ei ainvafta niitä te 
mutta myös ſuoſtuwat niihin; 
jotka niitä tekemät. ' 


2. Luku, 

Tafä oſotetan. Ettei röykkiät mir 
lefänjä mahda Jumalan pitkä: 
mielifyttä yloͤnkatzoa. Että felä 
firjoitetun, että luonnon Kain 
riffoilla, on angara rangaiftuo 
odotettawana. Ettaͤ Judalaiſten 
ulkokullattu kerſtaus Laiſta jo 
ymbaͤrinsleikkauxeſta, on turha. 


entaͤhden, o ihminen « 

[inä taida isiäs fyytki: 
märi tehdä, maikka kuka fina 
olet joka Duomiset: Sillä jofa 
(inä toifta Duomiget, fiinä fi 
nä itzes Duomiget, ettäs miilä 
teet, kuin find Duomitet, 

2. Mutta me tiedämme etä 
Jumalan duomio on. oiko 
niitten ylise jotka fenkaltaijia 
tekemät. 

3. Cli luuletko, o ihminen, 
(inä joka niitä Duomiget, jota 
(enkaltaifia tekewaͤt, ja ſin 
myös niitä teet, että finä mah 
tät Jumalan Duomion? 

4. Eli katzokkos yloͤn hanen 


L. 2. 


hywydenſaͤ, kaͤrſiwaͤiſydenſaͤ ja 
pitkaͤmieliſydenſaͤ rikkauden, et⸗ 
tes tiedä että Jumalan hywys 
metää finua parannuren? 

= 2 Pet. 3: 9 15. 

5. Mutta finun kowudes ja 
katumattoman fydämes jälkeen, 
tartutat ' finä vihan iselles 
wihan päivänä, kofka Juma⸗ 
lan vifia Duomio ilmandu. 


om. 9: 22. 
6. Joka anda isekullengin 


haͤnen töidenfä jälkeen: | 
Matth. €:6: 27. Ron, 14: 12. 1 Cor. 3: 8. 
a EGor. 5: 10. Ilm. K. 22: 12 


7. Niille, jotka phyytämät 
yliftyftä, Funniata ja. fatoma: 
toinDa menoa kaͤrſiwaͤiſydellaͤ 
hywiſaͤ töifä, ijankaikkifen elä. 
män. 

8. Mutta niille jotka riitaifet 
ovat, eikä kuule totuutta, maan 
tuuleivat wmääryttä, on tulema 
närkäfkyö ja wiha: = xn 1: 3. 


0. Murhe ja waiwa kungin 


ihmifen fielun pääll, joka pahaa 
teke, enſiſtt Judalaiſen niin 
myös Grekilaͤiſen. 

10. Mutta yliſtys, kunnia 
ja rauha jokaiselle kuin Pnmää 
teke, enfikti Judalaiſelle, niin 
myös Grekilaͤiſelle. 

11. Gillä ei Jumala katzo 
ihmifen muodon jälkeen, 

Ap. %. 10: ae KV 9. Gol. 

12. Kaikki jotka ilman Lai⸗ 
ta ovat (hyndiä tehnet, niitten 
pitä mhyös ilman Laita hukku: 
man: ja kaikki jotka Laiſa omat 
ſyndiaͤ tehnet, ne pitä Lain 
kautta duomittaman. 


Romalaiften tygoͤ. 
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13. illa ei ne ole Jumas ' 
lan edefä wanhurſtat, jotka 
Sain kuulavat: mutta ne ja 
Sain töillänfä täyttämät ne 
pitä wanhurſkaxi tuleman. 
Matth. 7: 21. 1 Job. 3: 7. Jac. 1: 22,25, 


14. Oillä koſta pakanat, 
joilla ei Lakia ole, tekemät 
luonnoftanja fitä kuin Laki 
0100, niin Ge, maikka ei heillä 
Lakia ole,omat itze heillenfä Lafi : 

15. Että he ofottaivat Lain 
tyoͤn olevan firjoitetun heidän 
fydämihinfä, ja niin eidän 
oma tuntonja ynnä toviftaa, 
ja eidän ajaturenfa keſkenaͤnſaͤ 
itze päällenfä kandawat eli 
myoͤs heitaͤnſaͤ ſyyttoͤmaͤxi te⸗ 
kewaͤt: | 

16. Gind päimänä, koſta 
Sumala ihmikken falaifudet on 
Duomikeia, minun Ewange⸗ 
liumini peräfta JEſuxen Chriſ⸗ 
turen kautta. 

Matth. 25: 3r. Ap. L. 17: 31. 1 Cor. 4: 5. 


17. Kabo finä kutzutan 
Judalaiſexi, ja finä luotat itzes 
Lakiin, ja kerſtat ſinuas Gus 
malafta, Job. 8: 33, 41. 

18. Ja tiedät hänen tah⸗ 
tonfa, ja että find olet Laifta 
neuvottu, niin finä Epeitelet ne 
parhat. 

19. Ja luulet ises ſokiain 
johdattajari ja niitten walkeu⸗ 
Deri, jotka pimeifä oivat, 

20. Ja tyhmäin kurittajari, 


ja laften opettajari, ja finullas 


oleivan tunnon ja totuuden 
muodon Saija. 
21. via Jo ſiis epetat 


E 
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toifta, ja et L opeta? joka 
fnarnaf: ei pidä mwaraftaman, 
ja fina itze waraſtat? matta. 23: 
= * 99. Joka fanot: ci pidä 
Huorin tehtämän, ja finä itze 
teet Puorin? joka kauhiſtut epaͤ⸗ 
jumalita, ja vaatelet fitä Sus 
malalda tuin Bänen tulee? 

23. Sola kerikat isiäs Laifta 
ja haͤwaͤiſet Jumalata Lain 
ylisekäymifellä? [ 9: 4. 

24. Gillä teidän tähtenne 
fulee Jumalan nimi pilkaturi 
pai nain feafa, niinkuin kirjoi⸗ 
teltu on, E. 32: 5. Heſ. 36: 20,23. 

25. Gillä Hmbärileikkaus 
Felpaa, jos find Lain pidät: 
mutta jo$ find olet Lain rikko: 
ja, niin finun ymbaͤrileikkauxes 
on efinahari tullut, 

26. Sos fiis efinahka Sain 
oikiuden pitä, eitä Panen eſi⸗ 
nahkanſa pidä luettaman has 
nelle ymbärileikkaureri? 

27. Sa (e joka luonnoftanfa 
-efinapka on ja täyttä Lain, 
pitä finua duomitzeman, joka 
bookſtawin ja ymbärileikkauren 
Lain kaͤyt ylise? 

28. Gillä ei fe ole Juda⸗ 
tainen, joka ulkonaifelti (Judas 
lainen) on: ei myös fe ole ym⸗ 
bärileitkaus kuin ulkonaifeja 
libafa tapahtuu: 

3ob. 8: 39. Rom. 9: 7. Gal, 6! 15. 

29. Matta fe on Judalaiz 
nen, joka ſiſaͤlliſeſti falattu on, 
ja ſydaͤmen Hmbärileikkaus on 
ym bärileikkays, joka Hengefä 
tapahtuu, ei bookſtawiſa; jonga 


Cpiltola 


g, 2/ 3. 


liſtys ei ole ihmifildä, maan 
umalalda, Eon 2:11. Wha. 3:23. 


3. Luku. 
Selitetän Judalaiſten edud, ja fiitä 
feuramwaifet ajaturet Jumalan to: 
tudefta ja manhurfkaudefta. Pr: 
ruftetan kaikki ihmifet olewan 
fyndifet, ja wiallifet Jumalan 
edefä. Ofotetan Lain töiden woi: 
mattomus, ja uſkon woima, wan⸗ 
hurskari tekemifejä. 
Sypitahä ſiis Judalainen on 
parempi? Eli mitä ym: 
baͤrileikkaus autta? W 
2, Tofin fangen paljo. Gil: 
laͤ enfin on fe, että heille on 
uſkottu mitä Jumala puhunut 
on. Rom. 2: 18. 9: 4 

3. Mutta ettei muutamat 
niitä uſkonet, mikä fiitä on! 
Pitäifkd heidän epäufkonfa Ju 
malan ufton turhari tekemän! 
Ebr. 4: 2. Rom. 9: 6. a Tim. 2:13. 


4. Pois (e: Waan param: 
min, olfon Jumala totinen, 
waan jokainen ihminen waleh⸗ 
telia: Niinkuin kirjoitettu on: 


— — — — —— .. — ———— 133 — — — 


ettaͤs olifit oikia ſanoiſas, ja 


woittaiſit koſta find Duomitan. 
0b. 3: 33. i 

5. Sos fiis meidän waͤaͤry⸗ 
Demme Jumalan oikeutta hliß 
tää, mitäftä me fanomma! 
HOngo Jumala määrä, etkö 
än +fiitä wihaſtuu? (min 
puhun ihmilten tamalla.) 

6. Pois fe: Kuinga Jumakt 
fitte taidais mailmaa duomita! 

7. Gillä jos Jumalan f 
tuus minun malheni kaulia 
kunnialliſemmaxi tulis, hänen 


£.3. 


yliftyrerenfä, mingatähden pis 
daͤis vielä fitte minä niinkuin 
fhndinen Duomittaman ? 

8. Ja ei, (niinkuin meitä 
pilkatan, ja niinkuin muutamat 
"puhuivat meidän fanoiwan,) 
että meidän pidäis tekemän 
pahaa, että fiitä Pymää tulis? 
oiden kadotus on oikia. 

9. Mitäftä fiis? Olemmako 
me parammat tuin Pe? Emme 
enſingaͤn: filä me olemma 
ennen ofotkanet, että (etä Judas 
laifet ja Girekiläifet omat kaikki 
ſynnin alla, = at 324. 

10. Yliinkuin kirjoitettu on 
Ci ole Fengdn wanhurſtas, ci 
hrikän. — v 14: 3. W S3:4 

11. Ci ole yhtäkän ymmär: 
täiväitä, ei ole Fetän joka eii 

12. Kaikki owat poikennet 
pois, ja ynnaͤ kelwottomaxi 
tulet: Ci ole yhtaͤn joka hywaͤaͤ 
tele, ei yhtaͤkaͤn. | 

13. Heidän kurkkunſa on 
atvojoin Karta: Peidän kielil— 
länfä Be pettävät: Enykärmen 
k on heidän huultenſa 
alla. 

14. soitten fuu on täyn: 
nänfä tiroufta ja haikeutta. 

15. Heidän jalkanja owat 
nopiat iverfa imusdattamaan, 

16. Heidän keifjänjä on ſula 
tulta ja ſydaͤmen kipu. 

17. Sa ei e rauhan ticko 
tundenet. 

18. Ei ole Jumalan pelko 
heidän ſilmaͤinſaͤ edefä, 
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19. Mutta fen me tiedaͤm⸗ 
me, että kaikki kuin Laki ſanoo, 
fen Pan fanoo niille jotka Lain 
alla oat; että jokainen fuu 
pitä tukittaman, ja kaiken mail: 
man pitä Jumalan edefä wi⸗ 
kapään oleman. : 

20. entähden ettei yrikaͤn 
Liha taida Lain töiden kautta 
Panen edefänfä wanhurſtaute⸗ 
turi tulla; idä Lain kautta 
ſynnin tundo tulee, 

Gal. 2: 16, Nom. 7! 7. 

21. Mutta nyt on fe wan⸗ 
burfkaus, joka Jumalan edeſaͤ 
felpaa, ilman Laita julikkettu, 
Vain ja Prophetain kautta tos 
diſtettu. | 
Mom, 1; 179. Jod. 5: 45. Ap. T. a6: aa. 


22. Ee Jumalan manhurfs 
kaus (fanon minä, joka tulee 
JEſuxen Chriſtaxen — ufon 
tautta, kaikkein tygoͤ ja kaikkein 
päälle, jotka ufkoivat: Sillä ci 
ole yhtaͤn eroitukta: 


(, 10: 12. Gal. 3: 28, Col. 3: 170 

23. Gillä Faikfi omat Pe 
ſyndiaͤ tehnct, ja ei Heillä ole 
mitän kerſtkattapaa Jumalan 
edeſaͤ. Gal. 3: 22. | 

24. He tuleivat ilman ans 
ſiotanſa wanhurſkaxi, Gänen 
armoſtanſa, ſen lunaſtuxen 
kautta kuin on JEſuxeſa Chriſ⸗ 
tuxeſa. Eph 2:8. Tit. 3: 5,7. Matth. 


20: 28. Enh. 1: 7. 1 Tit. 2: 6. 1 Pet. 
1: 18, 19. "0 


25. Jonga Numala on ars 
moiſtuimexi aſeltanut, ufton 
kautta haͤnen wereſaͤnſaͤ, oſot⸗ 
taxenſa ſitaͤ wanhurſkautta, kuin 

än kelpaa, edellä: 


(. 11! 32. 


w 
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täymäilten fyndein anderi an⸗ 


Damifen kautta. 
42 14. Up X. 13: 38, 39. a Cor. 5: 19. 
1 ob. 2: 2.. 


26. Soita Jumala kaͤrſinyt 
on, oſottaxenſa haͤnen wan⸗ 
hurſtauttanſa taͤllaͤ ajalla: ettaͤ 


hän itze wanhurſkas olis, jarfen ' 


mwanhurfkari tekis, joka JEſu⸗ 
xen ufkofta on. v. z/17: 30. 

27. Kufa ſiis on kerjtaus? 
Ge on fuljettu ulos: Mingä 
Sain kautta? Toͤidengoͤ Lain 
kautta? Ci, maan ufkon Lain 
kautta. 

28. Niin me ſiis ſen ſixi 
pidaͤmme, ettaͤ ihminen tulee 
wanhurſtkaxi uſkon kautta ilman 
Sain toita; Gal. 2:16, 

29. Eli ongo Jumala ai: 
— Judalaiſten Jumala? 
eikb haͤn ole myös pakanain 
Sumala? Toſin pakanaingin 
Sumala. > 

30. Ettaͤ Hri on Jumala, 
joka ymbärileikkauren teke wan⸗ 
Purikari ulkofta, ja efinahan 


Uſkon kautta. 


31. Teemmekoͤ me Lain tyh⸗ 
jaͤri uſton kautta? Pois ſe: 
waan me wahwiſtamme Lain, 


4. Luku. 


Edespaͤin oſotetan uſkon wanhurſ⸗ 
kaus, ilman Lain toͤitaͤ, Abraha⸗ 
min eſimerkillaͤ, ja Dawidin to: 
diſtuxilla. Että fe efimerki ulottu 
ſekaͤ Judalaiſiin, että pakanvihin; 
fidä Abraham tuli wanhurſkau⸗ 
teturi ennen ymbärinsleikkaufta. 
Yliftetän Abrahamin ufoa, meille 
eſikuwaxi. 


Pawalin Epiſtola 


Gol. 1: 20. Ebr. 


a 3, 4: 
—M—— me ſiis ſanomma 


meidän Iſaͤmme Abra— 
hamin Lihan puoleſta löynnen! 

2. Sillaͤ jos Abraham on 
toͤiden kautta wanhurſkaxi tuls 
lut, niin haͤnellaͤ on kerſtamiſta, 
waan ei Jumalan edejä, 

3. Mutta mitä Raamattu 
anoo: Abraham ufkoi Jumo 
(an, ja fe luettin haͤnelle man 
hurſtaudexi. 

1 Moſ. 15: 6. Gal. 3: 6. - Jac. 2: 23. 

4. Mutta fille joka työtä 
teke, ei lueta palkkaa armofta 
waan anfiofta: [. 11: 6. 

5. Mutta joka ei työtä tet, 
waan ufkoo fen päälle joka Su: 
malattoman manhurjtari tek, 
Pänen ufkonfa luetan Bändi 
wanhurfkauderi. 

6. Niinkuin myös Dawid 
(anoo: Autuus on fen ihmifen 
jolle. Jumala wanhurſtauden 
luke ilman toͤitaͤ 

7. Autuat omat ne; joidenga 
wäärhdet oivat anderi annetut 
ja joidenga ſynnit peitetyt oivat. 

Pf. 322.1, 2. 

8. Autuas on je mies, jole 
Jumala ei (yndiä lue. 

9. Lienekoͤ fiis tämä autuus 
ainoafta ymbaͤrileikkauxelle tul 
lut, elitkä myös eſinahalle! 
Miimpä me fanomma: Abra: 
Pamille luettin ufko manhuf: 
kaudexi. 

10. Kuingafta fe Hänel 
luettin? koſka Pdn oli ymbäri: 
leikkauxeſa, eli efinapafa? Ci 
Hmbärileikkaurefa, waan eſina⸗ 
haſa. 


£ 4. 

11, Ja fai ymbärileikkaus 
xen merkin wahwiſtuxexi, että 
hän oli aukon kautta wanhurſ⸗ 
tari tehty, joka hänellä eſina⸗ 
haſa oli: että haͤnen piti ole⸗ 
man. kaikkein uſtowaiſten Iſaͤ 
cſinahaſa, että fe niillekkin wan⸗ 
hurfkauderi luetaifin: Gal. 3: 7. 

12. Ja hän tulis myös 
ymbaͤrileikkauxen Iſaͤxi, ci ai: 
noafti niitten jotka ymbaͤrilei⸗ 
katuiſta ſyndynet omat; mutta 
myös niitten, jotka fen uffon 
jältiä waeltawat, joka meidän 


jän Abrahamin eſinahaſa. 
<, Sillä (e lupaus, että 


haͤnen piti mailman perilliferi 
tuleman, ei ole Abrahamike, 
eitä hänen fiemenellenfä Lain 


ulto on turha, ja lupaits on 
hukkaan tullut: 

15. Sillaͤ Laki Fehvitta wi⸗ 
han; fillä fufa ei, takia ole, ei 
fiellä ole myoͤs ylitzekaͤhmiſtaͤ. 


1 Gor. 15: 56. n, 15: 22, Mom. 3: 20. 
3:13, 20. 7: 


"16, Eentäbde tulee fe ufkofz | 


ta, että (en pitä armofta ole: 
man; että fe lupaus pitä wah⸗ 
wa oleman kaikelle fiemenelle, 
ei fille ainvafta tuin Lain alla 
on, mutta myös fille joka Ab⸗ 
rahamin ufkeofta on, joka on 
meidän Faikkein Ylämme, 
| Gal. 3: 16, 18, 28, 29. 


17. (Niinkuin kirjoitettu on; 


Romalaifken tygoͤ. 


kunnian. 
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Minä afetiin finun monen paz 
fanan 0) Jumalan edvefä, 
jonga än ufkonut on, joka 
tuollet elätväri teke, ja kukuu 
ne jotka ei ole, niinkuin ne 
olifit. - 2 x Moſ. 17: 5. 

18. Sa haͤn uſkoi (en toimon, 
jofa ei toiwoa ollut, että Pänen 
piti oleman * monen pakanan 
Iſaͤn, ſen jaͤlkeen kuin haͤuelle 
janottu oli: niin pitä nin 


mene oleman. 
+ 1 Mvf. 18: A 5, 


19. Ja ci än tullut heiteri 
uſkoſa, eikaͤ katzynut kuollutta 
ruumiſtanſa, ehkaͤ haͤn jo laͤhes 
ſadan ajaſtajan wanha oli, eivä 
Saaran. kuollutta kobtug. 

20. Mutta ci haͤn epaͤilt 
enſingaͤn Jumalan lupaus 


kautta tapahtunut, maan ufton: epdufkolla: Baan oli. —8— 


wanhurſkauden kautta. oat. 3:18. 
14. GSillaͤ jos ne, jotka Laiſ⸗ 
fa omat, oivat perillifet, niin. 


uſkoſa, ja andoi : Jumal; 
Ebr. 11: 17, 185. 
21. Ja olitäHdellifekti wah⸗ 
wa fiitä, että mitä Ju vinafa 


: | lupaa, ſen Pär myös: 1 Wäi 


tehdä. * Euceltt 37, - 
22. Sentaͤhden ſe on A 
Pänelle ivanhurjkauderi luettu. 
23. Niin ei (€ ole ainoaſto 
haͤnen taͤhtenſaͤ Pirioitettu, että 
ſe haͤnelle luettu oli: 


24. Mutta "myös meidän 
tähtemme, joille (e myös pitä 
luettaman, Eofka me (en päälle 
uffomma, joka meidän HER 
ran JOf ven kuolleiſta perätti, 

p. T. 2: 24, 32. 

25. oka meidän ſyndeim⸗ 

me taͤhden on annettu ulos, ja 
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: 32. 1 Joh. 1:97. 2:2. 1.6or. 15:17 


.1850en Perätetty 1lös. 
e L | 
| 5. Luku. 


VJuliſtetan wanhurflauttamifen hyös 
Jumalan 
rakkaus Chrifkuren (owinnon taͤh⸗ 

den meitä kohtau. Ofotetan, että 
.. Niinkuin Adam faatti fynnin ja 
* Fuolemari Faikkein ihmiſten päälle; 
niin tuotti Chriſtus manhurfkans 


dytys ja hedelmä. 


0. Ven'ja elämän kaikille. 


Kettä me fiis olemma ufkofta 
Aw Wanbhurjtagi tullet, niin 
on vaha Sumalan 


* meillä 
kanßa, meidän HERran JE⸗ 
furen. Chriſturen kautta: 

Pb. 2: 13, 14. 
v. 20 Songa kautta myös meil: 
15: oli hsätähmys Uſtoſa tä: 
haͤn Armohon, jofa me feifom- 
ma, ja Ferfkamme meitämme 

*Sumalan kunnian toimofta. 

vo. 10! -g "Got 10:00 2; 18. J: 19, 
3. Mutta ei ainoaſti fiitä, 

vaan me Ferfkomme myös 

meitämme waiwoiſa; filä me 
tiedämme, että 1maima faatta 

kaͤrſiwaͤlliſyden; PDZ. 1 226. Jac. 133. 
| 4. Mutta kaͤrſiwaͤlliſys koet⸗ 
telemuren, Eoettelemus toiwon: 


5. Mutta toimo ei anna. 


5 
Päpiään tulla, että Jumalan 
sakkaus on wuodatettu meidän 
(HdDämibimme, Pyhaͤn Hengen 
kautta, joka meillen annettu on. 
6. Sillaͤ Chriſtus, Fofka me 
wielaͤ Peikot olimma, on ajat. 
13 jumalattomain — edeftä 


uollut, Eph. 2: 1. Gol 2: 13. Chr 
: 9:15. 1 Pet, 3: 18. 


Paivalin Epiftola 
- meidän tvanhurfkauttamifemme 


?. 4,5. 


7. Tuſtalla nyt joku kuolis 
wanhurſtan edeftä, ebkä hywaͤn 
edeftä mitämar joku tohdeii 
tuolla. 

8. Mutta Sumala yrifkää 
rakkauttanſa meidän kohtaan: 
me, että koſta me mielä fyndift 
olimma, on Chriſtus meidän 
edeftämme kuollut, 300. :5: v. 

0. Niin me fiis paljo enaͤm⸗ 
min warjellan Pänen kauttanſa 
wihan edeſtaͤ, että me nyt haͤ⸗ 
nen merenfä kautta wanhurſ⸗ 
tari tullet olemma. = ze. 1: vo 

10. Sillä jos me Jumalan 
tanfa olimma fomitetut hänen 
Poikanfa Fuoleman kautta, koſ⸗ 
fa me wielaͤ Pänen wiholliſenſa 
olimma, paljo enämmin me 
autuari tulemma haͤnen elaͤ⸗ 
maͤnſaͤ kautta, että me ſowito 
tut olemma. 

2 Cor. 8: 18. Gol. 1: ax, 22. 

11. Mutta ei ainvalti fiitä, 
aan me ferfkomme my 
meitämme Jumalafta, meidän 
HERran JEſuxen Chrifkuren 
kautta, jonga kautta me ny 
olemma foivinnon faanet. 
= 12. Sentaͤhden, — niinkuin 
yhden ihmifen kautta on ſyndi 
mailmaan tullut, ja fynnin 
kautta kuolema, niin on Euolema 
tullut kaikkein ihmiſten päät 
(e, että kaikki omat fyndid 
tehnet : Rom. 6: 23. 1 Eor. 15: a 

13. Sillä Lakiin afti oli fyndi 
mailmaſa: Mutta kuſa ci Lakia 
ole, ei fiellä fyndid lueta. 1.4: 

14. Waan kuolema wallißi 


8. 5, 6. 


Adamifta Mofereen afti, niitäz 

fin jotka ei fyndiä tehnet ollet 

fenkaltaifella ylitzekaͤymiſellaͤ 

fuin Adam, joka on fen ejikus 

wa, kuin jälkeen tulava oli. 
v Eor. 15: 22, 45. 

15. Mutta ei niin lahjan 
tanfa ole kuin fynnin; ſillaͤ jos 
monta oivat fen yhden fynnin 
tähden kuollet, niin on paljo 
enaͤmmin Jumalan Armo ja 
lahja fen nhden ihmifen JEſu⸗ 
xen — armoſa monen 
päälle runſaſti tullut. 

16, Fa ei niinkuin (fe tuli) 
Yhden kautta joka fnndiä teki, 
niin myös lahja; filä duomio 
on tofin Yhdeltä kadotureen: 
mutta lahja monefta fynniftä 
wanhurfkauteen. 

17. Sillä jos kuolema on 
Yhden fynnin tähden wallinnut, 
jen yhden kautta; paljo enäm: 
min ne, jotka faamvat Armon 
ja wanhurſkauden lahjan yltaͤ⸗ 
hläifyden, pitä walliseman 
elämää Yhden JEſuxen EChrifz 
turen kautta, 

18. Yriinkuin fiis yhden 
Munin Fautta on Fadotus tullut 
kaikkein ihmikken päälle; niin 
dn myös yhden wanhurjkauden 
tautta elämän wanhurſkaus 
tullut kaikkein ihmiſten päälle. 

(. 6: 25. 
= 19. Gild niinkuin yhden 
ihmiſen Euulemattomuden täh: 
den monda owat ſyndiſexi tul 


let; niin myös monda tuletvat 
Yhden — Euuliaifuden — tähden 
wanhurſkaxi. je 


Romalaiften tygoͤ. 
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20. Mutta Laki on myös 


tähän tullut, että fyndi fuurema 


mari —tuttaifins mutta kuſa 


ſyndi on fuureri tuttu, ſiinaͤ 
on Armo Hlönpaltiferi tuttu; 


7: 8. Oal. 3: 19. Luc. 7: 47. 


21. Että niintuin fyndi on - 


wallinnut kuolemaan, — niin 
myös Armo on wallitzewa 
wanhurfkauden kautta, ijans 
kaikkiſeen elämään, SCfuren 
Chriſtuxen meidän HERrams 
me kautta. 


6, Luku. 


Opetetan Kuinga mwanhurfkautete 
tuin 
woimalla, fynnille kuoleman, ja 
Chriſtuxen ylösnoufemifen woiz 
malla, elämän uudifkurefa waela 
Daman. Synnin waldaa hän: 
mendämän, ja niinkuin fynnin 
orjudefta wapahdetut, wanhurfs 
kauden palmelurefa pyfymän. 

Syytä ſiis meidän pitä 

ſanoman? Pitaͤko mei 
daͤn wielaͤ ſynniſaͤ oleman, ettaͤ 

Armo ſuuremmaxi tulis? 

2. Pois fc. Mc jotka ſynnille 
kuollet olemma, kuingaſta mei⸗ 
daͤn wiclaͤ pidäis fiinä elämän? 

3. Cttako te ticda, että me 
kaikki, jotka olemma IJEſuxeſa 
Chriſtuxeſa Faftetut, me olemma 
hänen kuolemahanſa Faftetut, 

Gal. 3: 27. 

4. Niin me olemma fiis 
hänen kanſſanſa haudatut Kafz 
ten Fautta 
niinkuin Chriſtus on kuollei 
Iſaͤn kunnian kautta Perätetty 5 


pitä Chriſturen kuoleman . 


kuolemahan: ea : 
a 
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niin pitä meidängin uudefa 
elämäfä waeltaman: 


Eof, 2:12. 1 Cor. 6: 14. Eph. a: 22, 23, 24. 
Gol. 3: 10. 1 Pet. 321. 4: 2. 


5. Sillaͤ jos me ynnä haͤ⸗ 
nen Fanfanfa olemma iftuketut 
yhdenkaltaiſcen kuolemaan, niin 
me myös tulemma yvbdenkal⸗ 
tatjeri ylöönoufemifefa : 

I, 8: 11. Phil. 3: 10, 17. 

6. Tieten fen, että meidän 
wanba ihminen on riftinnaus 
littu haͤnen kanßanſa, että ſyn⸗ 
nin ruumis pitä turmelta⸗ 
man, etten me täitedes ſyndiaͤ 
palweliſi. Ga. 5: 24. 

7. Sillaͤ fe joka kuollut on, 
haͤn on ſynniſtaͤ wanhurſtaxi 
tehty. 1. Pet. 42 1. 

8. Mutta jos me olemma 
Chriſtuxen kanßa kuollet, niin 
me uſkomma, että me faamme 
myös elää hänen kanßanſa: 


2. Tim. 2: 11. 
= 9. Sa tiedämme, ettei Chrifz 
tus, joka kuolleita heraͤtetty 
on, fillen Puoles eikä kuolema 
faa täftedes hänen päällenfä 
waltaa. Jim. K. 1118. 

10. Sillaͤ (e kuin Ban kuol⸗ 
lut on, ſen Pän fynnille kuoli 
yhden Ferran; waan fc kuin 
hän elää, (en hän elää Juma—⸗ 
lalle, * Er. 9:27, 28. 1. Yet. 2:24. 


11. Niin myös fe ſixi tei⸗ 


tänne pitäkät, että te oletta- 


kuollet fynnille, mutta elätte 
Jumalalle, JEſuxen Chrifkuz 
ren meidaͤn HERran kautta. 

12. Niin aͤlkaͤt ſalliko ſyn⸗ 
nin wallita teidaͤn kuolewaiſeſa 


Epiſtola 8. 6. 
ruumifanne, niin että te Ban 
Puulifitta Panen himoiſanſ 

13. Ja alkät andako teidä 
jäfenitänne määryden fota-af 
ri ſynnille: mutta andakat te 
tänne Jumalalle, niinkuin kuob 
leiſta eläiväri tullet, ja teidä 
jäjenenne Jumalalle manhurj 
kauden (otaaferi. euc. 1:74. % 


12::1. Gal. 2: s0. 1 Pet. 4:s. 

14. Sillaͤ ei finnin pid 
teitä walligeman, ettet te o 
Lain, waan Armon alla. , 

15. Kuingaſta fiis? Pitäkv 
meidän ſyndiaͤ tekemän, etten 
me Sain alla olc, maan Ar 
mon? Pois ſe. N 

1 Gor. 9:21, Oal. 2: 18.19, 
' 16. Ettckoͤ te tiedä, cttä 
jolle te annatte isenne paltu 
liari Fuulemaan, jen palvelin 
te oletta, jolle te Fuuliaifet ski 
ta, taika ſynnille Fuolemar, 
eli Fuuliaifudelle manhurjkau 
Veri? Joh. 8: 34. 2 Pet. 2: 19. 

17. Mutta Sumalan olfon 
Liitos, että te olitta finnin pal 
weliat, mitta nyt te oleta 
(ydämeftänne — kuuliaifet, fe 
opin efikuivalle, johonga & 
annetut oletta, 

18. Ja että te oletta wa— 
pahdetut fynniftä, niin te olit 
ta vanhurfkauden paliveliasi 
tulet, Joh. 8:32. 1. Yet. 2:16. 
19. Minä puhun ihmiken 
taivalla, teidän lihanne het 
kouden tähden. Gillä niinkuin 
te ennen annoitta teidän jafe 
nenne faaftaifutta ja määrhttä 
palvelemaan määrtteen; niin 














8, 6, rf 


andakat nyt teidän jäfjenenne 

wanhurſkautta — palivelemaan 

phhityreen. 

20. (Sillä ofta te olitta 
ſynnin paliveliat, niin te olitta 
wapat wanhurſtaudeſta. 

21. Mitä hedelmaͤtaͤ ſis 
teidän ſilloin niiſtaͤ oli, joita ke 
nyt Gäpettä? Sillaͤ niitten lop⸗ 
pu on kuolema. 1.7:5. 

22. Mutta että te nyt oletta 
ſynniſtaͤ mapautetut, ja Juma⸗ 
lan palmeliasi tullet, niin teillä 
on teidän hedelmänne myby- 
teen; mutta lopuri ijankaitkis 
nen dämä: — > 

23. Gillä kuolema on ſyn⸗ 
nin palkka, mutta ijankaitki: 
nen elämä on Jumalan lahja 
JEſuxeſa Chriſtuxeſa meidän 
HERraſamme. 

Jac. 1: 15. Rom. S: 12,18. 1 Cor. 15; 22. 

7. Luku. 

Pawali opetta, Että ufkomaifet 
omat Chiijturen. Pautta wapah⸗ 
detut Lain waatjmiſeſta ja kirou⸗ 
refta. Cttei Laki ole fyndi; waan 
(e ilmoitta fynnin ja nuhtelee fitä. 
Kuinga lihan ja hengen mwälillä 
on riita, niin että maftuudefta 
(yndynetkin owat wajawat. 

ttekoͤ te tiedaͤ, rakkat weljet, 
(ſillaͤ minaͤ puhun Lain tai: 
tawille) ettaͤ Laki wallitzee ihmiſ⸗ 
tä, niinkauwan kuin haͤn elää? 

2. Gilld waimo, joka mie: 
ben Galluja on, niinkauwan 
tuin mies elää, on häneen 
Vailla fidottu: mutta jos mies 
kuolee, niin Dän on miehen 
Laiſta wapa. — 1. Cor. 7: 2, 10 39. 


Romalaiſten tygoͤ. 
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3. Sentaͤhden jos haͤn toiſen 
miehen kanßa on miehenſaͤ 
eläifa, niin hän huoraxi kutzu⸗ 
tan: mutta jos mies kuolee, 
niin Pan on Laita mapa, ettei 
hän buorari tule; jos hän toifen 
miehen Panfa on, — matto. s: 32. 
4. Niin oletta fe myoͤs, mis 
nun weljeni, Laille kuoletetut, 
Chrifturen Ruumin kautta: 
ettaͤ teidaͤn pitaͤ toiſen kanßa 
oleman, joka on noſnut kuol⸗ 
luiſta, että me Jumalalle he⸗ 
Delmän Fandaifimme., *— | 
i (. 8: 3. Gal. 2: 19, 20. 5218.., * 
5. Gillä koſta me Libafa 
olimma, niin ne ſyndein Pimot 
jotka Lain Fautta vlit meidän 
jäfenifämme, waikutit kuole⸗ 
malle Pedelmää ſaattamaan. 


1. 6: 21. 

6. Mutta nyt me olemima 
Laiſta mapahdetut, ja hänelle 
tuollet, jofa me pidetkin kiinni: 
että me palmelilimma Hengen - 
uudifturefa, ja ei bookſtawin 
wanhudeſa. 2. Cor. 3: 6, J. 

7. Mitältä me fii$ ſanom⸗ 
ma? Ongofta Laki (hndi? Pois 
fe. Mutta en minä muutoin 
ſyndiaͤ olifi tundenut, ellei Laih 
kautta. CGillä en minä olifi Pis 
moſtakan -mitän tiennyt, ellei 
Saki olifi fanonut: ei finun 
pidä himoikeman. . 

[.3:20 2 Moſ. 20: 17. 5. Mof. 5:21. 

8. Mutta ſyndi otti kilan 
kaͤſtyſtaͤ, ja kehoitti minufa 
kaikkinaiſen himon: ſillaͤ ilman 
Laita oli ſyndi kuollut. 


Sop. 15: 22. Rom. 4:15. 5:13, 20. 
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. 9. Mutta mind elin muinen 
ilman Raita: Kojka fiis Päfky 
tuli, niin ſyndi taas wirkois, 

10. Ja minä kuolin: ja 
niin löyttin, että fe kaͤſty tuin 
minulle oli elämäri, tuli mi: 
nulle kuolemari. - 

11. Oillä ſyndi joka otti 
tilan kaͤſtyſtaͤ petti minun, ja 
tappoi ſen kautta. 

13. Laki on kuitengin itzeſ⸗ 
tänfä pyhaͤ, ja kaͤſey on myös 
pyhä, oikia ja hywaͤ. 1. Tim 1: 8. 

13. Ongo ſiis ſe kuin hywaͤ 
on, minulle kuolemaxi tullut? 
Pois ſe. Mutta ettaͤ ſyndi 
ſynnixi naͤhtaͤiſin, on haͤn mi⸗ 
nulle ſen hywaͤn kautta kuoleman 
ſaattanut, ettaͤ ſyndi ylitze maͤaͤ⸗ 
rän ſynnixi tulis, kaͤſtyn kautta. 

14. Gilld me tiedämme että 
Laki on hengellinen; maan mis 
nä olen lihainen, fonnin ala 
my. N 

15. Sillaͤ en minä tiedä 
mitä minä teen, etten minä 
tee fitä kuin minä tahdon, 
waan fitä Puin minä vihan, 
tcen mind. = — Sat 5: 1. 

16, Mutka jos minä teen 
jota en minä tahdo, niin minä 
ſuoſtun Lokiin, että fe on hywaͤ. 

17. Niin en minä fitd enä tee, 
waan ſyndi joka minuſa afuu. 

18. Sillaͤ minä tiedaͤn ettei 
minuſa (ſe on minun liha— 
fani) mitän hywaͤaͤ aſu. Sillaͤ 
tahto minulla on, maan täyttää 
hywaͤaͤ, en minä fitä löydä, 
= 19. Oillä fitä hymää jota 


Paivalin Epiſtola 










8, 7, 8. 


minä tahdon en minä te 
maan pahaa, jota en min 
tahdo, teen minä. 

20. Mutta jos minä tca 
jota en minä tahdo, niin 
mina ,fitä enä tee, maan fyn 






(en Lain minun jäfenifäni, 
joka fotii minun mieleni Lakia 
waſtan, ja otta minun fangiri 
ſynnin Laifa, joka minun ja: 
(enifäni ON, * 1Pet.a:11 

24. Minä mwiheljäinen ihmis 
nen: kuka pääftää minun taftä 
kuoleman ruumiilta? | 

25. Mina Piitän Jumalata, 
JEſuxen Chriſtuxen meidän 
HExramme kautta, Niin mi: 
nä ise palelen nyt mielellä 
Sumalan Lakia, mutta Lihalla 
fynnin Lakia. , 


8. Luku, - 


Uffowaifilla on, lihan ja Hengen 
riidan alla, urhollinen hengellinen 
mieli, Pyhä Hengi wahmwiftaa, 
. rohmwaifee, ja autta heidän heikz 
Fouttanfa. He owat fiis Iluhdutetut 
ja rohkiat rifkinkin alla, was 
futetut Jumalan rakkaudeſta 
Chriſtureſa. 


Ni ei ole nyt yhtaͤn kado⸗ 
tuſta niiſaͤ jotka JEſuxe⸗ 


L. 8. 


la Ehrifturefa omat, ja ei waella 
lihan, maan Hengen jälkeen. 
2. Sillä Hengen Safi, joka 
claͤwaͤri teke Chriſtuxeſa JEſu⸗ 
ceſa, on minun ſynnin ja kuo⸗ 
eman Laiſta wapahtanut. 
Joh. 8: 36. Rom. 6: 18, 22. Gal. 5 1. 
3. Gillä ſe kuin SLaille oli 
mabdotoin, että hän Lihan 
lautta oli heikori tullut, ſen 
Jumala teki, ja lähetti Poiz 
tanja fyndifen Lihan Pahmofa, 
ja Duomiki fynnin Lihafa, ſyn⸗ 
nin kautta. Eor. 7: 18. 19. 2 or. 5: 
21. Gal. 3: 13. Epb 2: 14, 15. 


4. Että Sain wanhurſkaus 
täytettri tulis meifä, jotka em- 
me Lihan jälkeen maella, maan 
Hengen jälkeen. 

5. Gilld ne jotka lipan jäl: 
kei omat, ajattelevat miitä 
tuin (ihan oivat: Mutta ne 
jotka Pengen jälkeen omat, ajat: 
teletvat Ben elliſiaͤ. 1. Cor. 22 14. 

6. Gillä Lihan Palu on kuo⸗ 
lema: ja Hengen halu on eläs 
mä ja rauha, — «6:21 Gal. 6: 8. 

7. Että Lihan Palu on wiha 
Jumalata mwaftan, ettei fe ole 
Jumalan SLaille Fuuliainen;s 
ſillaͤ ei ſe woikkan. 

8. Mutta jotka lihaſa owat, 
i ne taida olla Jumalalle 
otollifet. | 

9. Mutta et te ole lihafa, 
waan Bengefä, jos muutoin 
Jumalan Hengi afuu keifä; 
mutta jolla ei ole Chriſtuxen 
Hengi, ei fe ole haͤnen omanfa, 


1 or. 31 16. Gal. 4: 6. — 
10. Sos ſiis Chriſtus teiſaͤ 
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on, niin ruumis toſin on kuollut 
ſynnin taͤhden; mutta Hen⸗ 
gi on claͤmaͤ wanhurſtauden 
— 

11. Jos nyt ſen Hengi, 
joka JEſuxen kuolluiſta — 
afuu teiſaͤ; niin myös fe joka 
Chriſtuxen kuolluifta herätti, on 
teidän kuolewaiſet ruuminne 
elaͤwaͤxi tekemä, fen teijä afu- 
waiſen Hengen kautta, 


Ap, Z. 2:24, 32. Rom. 6: 4,5. 1 Cor. 6: 
19. 2 Eor. 4: 14. Eph. 2: 5. Eo 2:13. 


12. Niin en me nyt ole, 
rakkat veljet, welkapäät Lihal⸗ 
le, Lihan jälkeen elämään. 

[. 6: 17, 18. ö 

13. Gill jos te Lihan jäle 
teen elätte, niin teidän pitä 
kuoleman; mutta jos te Lihan 
työt Hengen kautta kuoletatte, 
niin te faatte elää, 

Eph. 4: 22. Col. 3: 5. 6 

14. Gilld kaikki jotta Su: 
malan Hengeltä waikutetan, rie 
oivat Jumalan lapfet. ar 5: 18. 

15. Gillä et te ole ſaanet 
orjuden Henged, että teidän 
wielaͤ pidäis pelkämän, mutta 
te oletta faanet malittuin laften 
Hengen, jofa me Puudamme: 
Abba rakas Yfä, 2 Zm 127. 

Gal. 3: 26. 4: 5, 6. Marc. 14: 36. 

16. (Sc Hengi todiſtaa meis 
Dän Henaemme kanßa että me 
olemma Jumalan lapfet, 


a Gor. 1:22. Eph. 1: 13. 4:30. 

17. Jos me olemma Lapfet, 
niin me olemma myös perillis 
(ct: nimittäin, Sumalan perilz 
lifet, ja Chriſtuxen Fanfape 
villifet: jo$ me muutoin ynnä 
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Tärfimme, että me ynnä hänen 
kanßanſa kunniaan tulifimma, 
Up. %. 192 22. a Tim. 2: S, 11, 12. 

18. Sillaͤ firi minä fen 
pidän, ettei tämän nykyiſen 
ajan mwaimat ole fen kunnian 


werta, kuin meille ilmoitetan. 
Mattb. S: 12. 2 Cor. 4: 17. Phil. 3: 20, 21. 
1 Pet. 1: 6. 4: 13. 1 905. 3: 


19. Gillä ikämä luondo— 
tappalen ikaͤwoͤitzemys odotta 
Sumalan laften ilmoitufta, 

20. Että luondofappale on 
turmeluren ala annettu, ei mie: 
lellänfä maan fen tähden, joka 
ne ala andanut on; 

21. Toiwoſa, ettaͤ myoͤs ie 
luondokappale pitaͤ turmeluxen 
orjudeſta wapaxi tuleman, Ju⸗ 
malan laſten kunnian wapau⸗ 
teen, 

22. Oillä me tiedämme, 
eftä jokainen luondokappale 
Buokaa ja ahdiktetan aina tä: 
haͤnaſti meidän Fanfamme, 


1, 2. 


23. Mutta ei ainvakta ne, 


waan mhös ise me, joilla Henz 
gen uutifet owat, Puofamme 
itzellaͤmme, odottain fitä lapferi 
ottamifka, meidän ruumimme 
lunaftufka. gix.21:28. 2601.5: 4. 
24. Gillä me olemma toi— 
woſa mapahdetut. Mutta jos 
toiwo näky, niin ei fe ole 
toiwo; fillä kuinga joku taita 
toiwoa jonga hän näke? 


2 Cor. 5: 7. ; 
25. Mutta jo$ me fitä tois 


ivomma, jota en me näe, niin. 


me odofginme itä kaͤrſiwaͤlli⸗ 
ſydeſaͤ. x Cor, 4:18. Ebtr. 1121. 


Cpiftola 2. 8. 


26. Mutta niin myös Hen: 
gi autta meidän heikkouttam— 
me: Sillaͤ empä me ticdä mi: 
tän rukoilla, niintuin tulis, 
waan Hengi rukoilee meidän 
edDeltämme fanomattomilla huo 
faurilla, 

Sad. 12: 10. Matth. 20: 22. Jac. 4:3. 

27. Mutta joka ſydaͤmet 
tutkii, haͤn tietä mitä Hengen 
mielefä on; filä än rukoilee 
Pyhäin edeltä Jumalan tah⸗ 
Don jälkeen. 

28. Mutta me tiedämme 
niille jotta Jumalata rakajtas 
wat, kaikki kappalet ynnä par: 
Pari kaͤaͤndywaͤn, niille jotka 
aiwoituren — jälkeen kutzutut 
oivat. 

29. (Sillä jotka än on 
katzonut edes, ne hän on Poi— 
kanſa kuwan kaltaiſexi ſaͤaͤtaͤ— 
nyt, että haͤn olis eſikoinen 
monen welſen Fefkellä. 

Eph. 1: 5, 11. 

30. Matta jotka Bdn on 
fäätäntyt, ne Pän on myös 
tugunut: ja jotka haͤn kutzunut 
on, ne hän on myoͤs wanhurſ—⸗ 
Fari tehnyt: ja jotka Bän ivan: 
hurfkari teki, ne Pän on myös 
funnialliferi tehnyt. 

31. Mitalkä me fiis näihin 
fanomma? os Jumala on 
meidän cdeftämme, kuka woi 
meitä waftan olla? 

32. Joka ei omaakan Poi⸗ 
faanfa armaktanut, tvaan an: 
Doi Panen kaikkein meidän 
edeſtaͤmme, eiköktä Pan myös 


N 8, 0. 


lahjoita meille kaikkia Pänen 
fanfanja? Job. 3: 16. Rom. 4:25. 5: 6,9. 

33. Kuka tahtoo Sumalan 
walittuin päälle Fanda? Su: 
mala on joka teke wanhurfkari. 

34. Kuta on joka tahtoo 
kadotta? EChriftus on kuollut. 
a, haͤn on myös heraͤtetth 
1168, on myös Jumalan oifkiz 
alla Fädellä, joka myoͤs rukoilee 
meidän edDeftämme. — ware. 16: 19. 


Ebr, 1: 3. 821. 12:42. 1Pet. 3:22. 190b.2 v. 

35. Kuka pitä meitä Chrifz 
turen rakkaudeſta croittaman? 
waiwako, eli ahdiltus, eli 


wamo, eli nälkä, eli alaftomu$,. 


eli Pätä, eli miekka? 

36, Niinkuin Firjoitekku on: 
Ginun tähteö me kuoletetan 
yi päivää: me pidetän niins 

in teuraftettaivat lampatf. 

W. 44: 23. 1 or. 4: 9. 2 Gor. 4! 11. 

37. Mutta nilfä kaikija me 
voitamme Panen Fauttanfa, 


jofa meitä on rakaſtanut. 
1 s. a 59, 4 Cor, 2: 14. 1 Joh. 4:14. 
s 12% 11. 


24 5. Sim & 

38. Cilla minä olen mahiva 
liitä, ettei Tuolema, eitä elämä, 
eikä Engelit, eikä efimallat, eikä 
waͤkewydet, eikä nykyiſet, eikä 
tulemaifet, . 

39. Eikä Forkeus, eikä ſy⸗ 
wyys, eli. joku muu luondo: 
fappale taida meitä Jumalan 
raifaudefta eroitta, joka on 
JEſuxeſa Chrifturefa meidän 
HERrafamme. 


9. Luku. 


Pawali ſuree Judalaiſten hylkäyftä. 
Opetta autuden järjefkyren ei 
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tarkottawan fukua ja anſiota; 
waan olewan armoſta. Kohtaa 
monikahtoja eriluuloja, ja ofotta 
Judalaifet hyljaͤtyri epaͤuſton 
taͤhden, ja pakanat armoin ote⸗ 


tuxi ufkon ſuhteen. 


inä ſanon totuuden Chriſ⸗ 

tuxeſa, ja en walehtele, 
(niinkuin minun omatundoni 
minun kanßani Pyhaͤſaͤ Hen⸗ 
geſaͤ todiſtaa,) 

2. Ettaͤ minulla on ſuuri 
murhe, ja alinomainen kipu 
ſydaͤmeſaͤni. [102 1. 

3. Minä olen pyynnyt Lis 
rottuna olla Chrifturelda mis 
nun weljeini tähden, jotka liban 
puolefta minun langoni oivat: 

4. Sotfa oivat Sfraelitat, 
joiden on Laften Oikeus, ja 
Kunnia, ja Liitot, ja Laki, ja 
Sumalan palvelus, ja Sus 
pauret. Nom. 2:17. 3: 2. Eph. 2:12. 

5. Joitten myoͤs Iſaͤt oat, 
joiſta Chriſtus lihan puoleſta 
ſyndynyt on, joka on Jumala 
ylitze kaikkein ylitetty ijan⸗ 
kaikkiſeſti, Amen! Matth. 1: 1. 
Luc. 3: 23. Job. in s — 1: 25. Ebr. 
6. Mutka ei niin, että Ju⸗ 
malan fana on hukkunut; fillä 
ei ne ole kaikki Iſraelit, jotka 
Iſraeliſta owat. Rom. 3:3. 2 Tim. 
2: 13. Joh. 8: 39. Nom. 2:28. Gal. 6:16 

7. Ei myös ne ole kaikki 
lapfet, jotka Abrahamin fiemen 
oivat; Waan Iſaachiſa pitä 
finule fiemen Fusuttaman. . 

Gal. 4: 23. Ebr. 11:38. 


8. Ge on, ei ne ole Juma⸗ 
[an lapfet, jotka Likan puoleita ' 
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Lapfet omat; mutta ne jotka Lus 
pauren Lapfet omat, ne ſieme⸗ 
neri luetan. Gal, 4: 28. 

9. Sillaͤ tämä on Lupauren 
(ana: tällä ajalla minä tulen, 
ja Saaralla pitä poika oleman. 

1 Mof. 18: 10, . 


10. Mutta ei (€ ainvalta, 
mutta myös Rebekka fiitti yh⸗ 
deſtaͤ Iſaachiſta meidän Ifaͤſ⸗ 
taͤmme. 

11. Sillaͤ ennen kuin lapſet 
ſynnyitkaͤn, ja koſka ei he wie— 
lä hywaͤaͤ eikä pahaa tehnet 
ollet, että Jumalan aimwoitus 
pidaͤis mwaligemifen jälkeen ſei— 
[omainen oleman, ci töiden taͤh⸗ 
Den, waan kutzujan armotta, 

12. Sanottin bänelle: Guuz 
remman pitä waͤhempaͤtaͤ pal: 
weleman. 1 Mof. 25: 23. 

13. Niinkuin kirjoitettu on? 
Jacobia minä rakaftin, mutta 
Eſauta mihaifin, = mar 1:a. 

14. Mitaftä me fiis ſanom⸗ 
ma? Ongo Jumalan tykönä 
wääryttä? Pois fe. 

15. (Sillä hän (anoo Moſe— 
pelle: Jota minä armahdan, 
ſitaͤ minä tahdon armahtaa, ja 
tahdon olla laupias, jolle minä 
laupias olen, = 2 met 33: 19. 
= 16. Piin ei fe nt ole fen 
joka tahtoo, eikä fen joka juoree, 
waan fen joka armahtaa, nis 
mittäin Gumalan. 

17. Gilld Raamattu fanoo 
Pharaolle: juuri ſentaͤhden 
olen minä ſinun heraͤttaͤnyt, 


oſottaxeni minun mwsimani ſi⸗ 
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2. 9. 
nuſa, että minun nimeni kaikefa 
maafa juliftettaifin. a or. 9: 20. 

18. iin hän ſiis armahtaa 
ketä hän tahtoo, ja paadutta 
tenengä hän tahtoo. 

19. Piin find fanot minul: 
le: mitä hän fiis nuhtelee? ſillaͤ 
kuka taita hänen tahtoanfa 
waftan olla? 
= 20, Sa tofin, o ihminen, 
tuta find olet, jota Jumalata 
waftan riitelet? Sanoko työ 
tekiälenfä : Miris minun tain 
taltaijeri tehnyt olet? 

21. Cli eitö ſawenwalajalla 
ole ſawen päälle malda, Yhdef: 
taͤ kappaleſta tehdä yhtä aftiata 
tunniallifesi, ja toifta Puonori? 

2. Tim. 2: 20. 

22. Gentähden jos Jumala 
tahtoo wihanſa ofotka, ja woi— 
manfa ilmoitta, on hän juurella 
kaͤrſiwaͤlliſydellaͤ kaͤrſinyt haͤnen 
wihanſa aſtioita, jotka owat 
kadotuxeen walmiſtetut. 1.2 

23. Ja ettaͤ haͤn tiettaͤwaͤri 
tekis kunnianſa rikkauden lau 
piudenſa aſtioille, jotka haͤn 
kunniahan on walmiſtanut. 

24. Jotka haͤn myoͤs kutzu⸗ 
nut on, nimittaͤin, meitaͤ, ei 
ainoaſti Judalaiſiſta, waan 
myoͤs pakanoiſta. 

25. Niinkuin haͤn 111,08 
Ofcan tautta fanoo: inä 
tahdon kusua fen minun Kan: 
fareni, joka ei ollut minun 
Sanfani, ja minun rakkaxeni, 
joka ei minun rakkani ollut, 


oſ. 2:23, 1 Get. a: 10. 


g, 0, 10. 
26. Ja pitä tapahtuman, 
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päällenfä ufeoo, ei pidä haͤ⸗ 


että fiinä paikafa kuin Beille | pidän tuleman. Wata. 21:42. 2ue. 


fanottin : et te ole minun Kas 

fani, ficlä pitä beitä elämän 

Jumalan lapfiri kutzuttaman. 
(. 12 to. 

27. Mutta Ejaiad huutaa 
Siraclin edeſtaͤ: jos Iſraelin lafs 
ten luku olis niinkuin fanda mes 
tejä, niin kuitengin tähteet aus 
tuaxi tulewat. eſ.i10: 22. Rom. 12: S. 

28. Sillaͤ kuluttamus ja 
lyhentaͤmys pitaͤ tapahtuman 
wanhurſkaudexi, että HERra 
teke haͤwityren maan päällä. 

29. Ja niinkuin Eſaias en⸗ 
nen ſanoi: ellei HERra Ze⸗ 


baoth oliſi meille ſiemendaͤ jaͤt⸗ 


tänyt, niin me oliſimma olet 
tuin Godoma, ja fenkaltaijet 
Puin Gomorra. —€rv:s. 

30. Mitäftä me ſiis ſanom⸗ 
ma? (Me fanomma:) pakanat, 
jotka ei ole mwmanhurfkautta etzi⸗ 
net, omat faanet wanhurſkau⸗ 
Den, mutta fen manhurfkauden 


joka ufkofta on. 

31. Mutta Iſrael — joka 
vanhurjkauden Lakia on eki: 
nyt, ci ole wanhurſtauden Las 
tia ſaanut. [. 10: 4, 3. 11:97. 

32. Mingätähden? Ettei he 
ſitaͤ ufkofta, mutta niinkuin 
Vain töitä eseit. Sillaͤ Fe 
owat loukannet igenfä Loutk: 
kauskiween. p Got. 1:43. 

33. YMiinkuin Pirjoitettu on: 
Latzo, minä panen Zioniin 
loukkauskiwen, ja pahennuren 
kallion: ja jokainen Puin Bäncn 

21 


s! Jq. 1 Wet. 3: 6, 7, 8. 
10. Luku. 


Edespäin on Judalaiften hylkäys 
fiitä, että he eseit manhurskautta 
Laita, joka ainoaftans ufkon kaut⸗ 

= ta YEfurefa löytän. Yhteinen Luz 
kuminen ufloon, tapahtuu Ewan⸗ 
—— ſaarnan kautta. Luetel⸗ 
an ennuſtuxet Judalaiſten hylkaͤ⸗ 
miſeſtaͤ ja pakanain kutzumifeſta. 
N eliet, minun (ydämeni Palu ' 
ja rulou8 on Jumalan 
tygoͤ Iſraelin edetä, että Pe 

autuaxi tulifit. . 

2. Gillä minä annay heille 
todifturen, että Peillä or Fiis 
waus Jumalan puoleen, mut: 


ta ei taidon jälkeen. 
Up. €. 21: 20. 2: 3. Gal. 1 


* 14. 

3. Gilläci Be ymmärrä Jus 
malan wanhurſkautta, maan 
phytäivät omaa wanhurſkaut⸗ 
tanja wahwiſtaa, eikä ole Jus 
malan manhurftaudelle kuu⸗ 
liaifet: [. 9:31. 

4. Gillä Chriitus on Lain 
loppu, jokaiselle ufkomaifelle 


manhurfkauderi, mar. s:17. Ap. 
£. 13:38. x» Cor, 3: 13. Gal. 3:39 


4. 

5. Gillä Moſes LPirjoitta 
ſiitaͤ wanhurſtaudeſta Puin Laifz 
ta on, että kuka ihminen ne 
teke, hänen pitä niijä elämän. 
3 Mof. 18: S. Oal. 3: 12. 

6. Mutta fc manhurfkaus 
kuin uſkoſta on, fanso näin: 
älä fano ſydaͤmeſaͤs: kuka tah⸗ 
too aſtua yloͤs taiwaſcen? ſe on, 
Chriſtuſta tänne tuoda alas. 


S of. 3o- 11, 12. 
C 


392 


7. Eli, kuka tahtoo aftua 
alas ſywyteen? (e on, Ehrifs 
tufta kuolleita jaͤllen tuoda. 

8. Waan mitä Pän fanoo? 
Se fana on juuri finun tykös 
näö, nimittäin finun fuufas 
ja ſydaͤmeſaͤs: Taͤmaͤ on fe 
fana ufkofta, jota me faarz 
namma. s Moſ. 30: 14. - 
9. Gillä, jos finä fuullas 
tunnultat HERran JEſuxen, 
ja ufkot (ydämefäs, että Juma⸗ 
la on Pänen kuolluiſta Perättä- 
nyt, niin ſinaͤ tulet autuaxi: 

Mattd. 10: 32. 

10. Gillä (ydämen ufkolla 
me wanhurſkaxi tulemma, ja 
fuun tunnufturella me autuari 
tulemma. 

11, Gillä Raamattu ſanod: 
jokainen kuin ulkoo haͤnen pääl 
lenſaͤ, ei pidä Päpiään tuleman. 

Ef. 282 16. Rom 9:33. 
= 12. Ci ole Hhtän eroitufta 
Sudalaifen ja Cörekiläifen waͤ⸗ 
lillä: fillä vei on Faikkein 
HExXra, rikas kaikkein Fohtan, 
jotta haͤndaͤ rukoiletvat, 
Ap. %. 10? 34, 35. 15: 9. Man. 3: 29. 
Eph. 1: 7. 2: 4,7. 

13. Gillä jokainen kuin 
HERran Mimed — aurenfa 
Puuta, tulee autuari. 


Soel. 2: 32. Ap. %. 25 21. 
14. Mutta kuinga he fitä 
auxenſa huutawat, 
päälle ei Be ufkonet? 


ei he ole Fuullet? Mutta kuin: 
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jonga 
Ja 


kuinga Ge ſen uſtowat, joſta 


- 


8. 10, 


15. Ja kuinga Ge ſaarna—⸗ 
mat, ellei heitä lähetetä? Niin: 
kuin Firjoitettu on: O kuinga 
fuloifet owat niitten jalat kuin 
rauhaa juliktaivat, niitten kuin 
hywaͤaͤ juliſtawat. — er 5:n. 

16. Mutta ei Ge ole kaikki 
Ewangeliumille kuuliaifet, filä 
Eſaias fanoo: HERra, kuha 
uſkoo meidän faarnamme? 

Ef. 53: 1. S0b. 12:38. 

17. Niin tulee fiid Uſto 
tuulofta, mutta Fuulo Sumo 
[an fanan Fautta. , 

18. Mutta minä fanon: eilö 
be fitä ole kuullet? Heidän 
aͤaͤnenſaͤ tofin on lähtenyt kait 
keen mailmaan, ja Beidän fa: 
nanſa mailman ääriin. 

Yf. 19: 5. Col. 1: 3. 

19. Vaan minä fanon: 
eitäftä Iſradl tietänyt? Enſi 
maͤinen Moſes ſanoo: Minaͤ 
fahdon keitä yllyttaͤ kateutcen 
(en Kanſan kautta, joka d 
minun Kanfani ole, ja tyh 
män Kanfan Fautta tahden 
minä teitä härjytellä. 

S Mof. 32: 2r. 

20. Mutta Efaias on ro 
tia ja fanoo: Dlinä olen niiltä 
läytty, jotka ci minua ectzinch 
ja olen niille ilmandunu 
jotka ci minua kyſynet. 

ſ. 65: x. 


21. Mutta Iſcraelille Hän 
(anoo: koko päimän olen mind 
Käteni ojendanut tottelematto- 


ga Pe kuulevat ilman faar- | man ja mwaftafakoifen Kanfan 


najata? - 


E(. 65: a 


tygoͤ. 


J 
EA i1. | 
* 11. Lulu. 


Upoftoli ofotta, ettei kaikki Juda⸗ 


laiſet ole hyljaͤtyt. Ettaͤ Judalaiſ⸗ 
ten langemus oli tila pakanain 
: tubumiken: jofta Judalaifet mah⸗ 
tamat kehoitetta Päändympreen 
jällens. Waroitta pakanoita kerjs 
kamiſeſta ja ſuruttomudeſta. 
Ihmehtelee Jumalan armoa ja 
duomiodita. 


in minä ſiis fanon: ons 
golta Jumala Kanfanfa 
hyljaͤnnyt? Pos fe: fillä minä 
olen myoͤs Iſraeliti, Abraha⸗ 
min fiemeneitä, BenJaminin 
ſuwuſta. a Cor. 11782. Pdit. 3:5. 
2. Ci Jumala ole Kanfaan: 


fa Gyljännyt, jonga än ennen | g 


on tundenut. GCttekd te tiedä 
mitä Raamattu Cliafta (anoo? 
kuinga Pan rukoilee Jumalata 
Iſraelia waſtan fanoden : 


(. 8: 29, 30. 

3. HERra, Fe vivat kappa: 
net finun Prophetas, ja finun 
Altaris kukiſtanet; Ja minä 
hrinäni jäin, ja he esimät mis 
nungin hengeaͤni. — = sun. 19:10. 

4. Mutta mitä Jumalan 
maftaus [anoo Känelle? Mind 
olen igelleni jättänyt (eisemän 
tuhatta mieltä, jotka ci ok 
Baalin edefä polineanfa tai: 
wuttanet. v Kun. 19: 18. 

5. Yliin omat jäänet tällä: 


tin ajalla Armon waligemifen |. 


jälkeen, 1. 9:47. : 
6. Mutta jos (e armoſta on, 
niin ci fe ole enä töitä; fillä 
ei armo muutoin armo olifiks 
kan. Mutta jos fe on töitä, 


Romalaiſten tygd. 
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niin & fe ſillen armo ole; muu⸗ 
toin ci end ole työ. — 

om. 42 4, 5. 

7. Kuingalta fii8? Jota p 
rael egii, (itä ei Pan ole (Maas 
nut; mutta malitut (en owat 
faanet, ja ne muut omdt pda⸗ 
tunet, * £.9:31. 

8. (Yiinkuin kirjoitettu on: 
Jumala on andanut heille 
uppinifkaifen Hengen, filmät 
ettei Pe näkifi, ja kormat ettei 
Be Puulifi) tähän päimään aſti. 
EI. 6:9 e SA a Jo. sa? 

-9. Ja Dawid ſanoo: Peidän 
poͤhtaͤnſaͤ tulkon heille pailari, 
ja fatimeri, ja pahennuxexi ja 
oſtoxi. vſ. 69: 33. 

10. Heidaͤn ſilmaͤnſaͤ ſoetkon 
ettei he naͤkiſi, ja taita aina 
heidän ſalaͤnſaͤ. 

11. Niin minaͤ ſiis ſanon; 
owatko Ge fentähden heitänfä 
loukannet, että heidaͤn piti lans 
geman? Pois fe: ivaan heidän 
langemifeftanfa tapahtui pakas 
noille autuus, että Pän ſais 
heitä kiiwaxi eidän tähtenfä, 
= = Matth. 22: 8, 9. Ap. X. 13: 46. 

12. Mutta jos heidän lans 
gemifenfa on mailman rikkaus, 
ja heidaͤn mähennörenfä on 
pakanain rikkaus ; kuinga paljo 
enämmin heidaͤn taͤhdelliſy⸗ 
denſaͤ? 

13. Sillaͤ teille pakanoille 
minaͤ puhun: ettaͤ minaͤ paka⸗ 
nain Apoſtoli olen, yliſtaͤn 


O € 5 o O 
minä minun virkaani, 
Ap. %. g: 15. 13:2. 22:21, Mom. 15:16, 
Gal. 1: 16. 2: 2; 8. Eph. 3:8. 1. Tim 
, 2! 7. 4. Ylm. 1: 11. 
J a 


C=] 
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147 Job minä taidaifin jol⸗ 
lakin tamalla niitä, jotka mis 
nun lihani owat, kiiwari faada, 


ja muutamatkin heiſtaͤ autuari |: 


faatta. Gud. Ep. v. 22,03. 
" 15. Gillä jos heidän hyi⸗ 
jämilenfä on mailman ſowinto, 
mitäftä. heidaͤn korjomifenſa 


muuta en kuin elämä tuola |: 


leifta?, ja JI 
i 16. Gillä jos alku on pyhä, 

niin on myös koko kaikina; ja 
=; jos juuri on pyhä, niin omat 

myös orat. 
17. Mutta jos muutamat 
orifta omat murtunet, ja finä 
jota mesäälinpuu olit, olet 
niihin jaͤllen iftutettu, ja olet 
fiitä juurelta ja fen Slihpuun 
lihawudeſta oſalliſexi tullut, 
18. Niin Älä yldeile oxia 
waſtan: mutta jos ſinaͤ heitaͤ 
waſtan ylpeilet, niin tiedä ettet 
J juurta Panna, waan juuri 
anda finua, 
= 19. Piin find ſanot: oxat 
— oivat murtunet, että minun 
piti fiipen jällen iltutettaman. 
+ 20, Oikein: he omat mur: 
tunet heidän epäufkonfa täh: 
den, mutta finä pyſyt ufkon 
Pautta: Ala ole röytkiä, maan 
pelkää. Mom, 12: 16. Phil. 2: 12. 
+ 21. Gillä jos ei Jumala 
- luonnollifia oxia armakhtanut, 
-Faso, ei haͤn ſinuakan armahda. 
1. 22. Gentähden Faso tafä 
Jumalan hhmyttä ja angaruts 
ta niifä, jotka langeifit; mutta 
bywytta ige finufas, jos finä 


Pawalin Epiftola 


&, 11. 


ainoafta hywydeſaͤ pyſyt; muu⸗ 
toin ſinaͤkin leitatan pois. 
: b. 19: 4. j 


23. Ja ne jällen iſtutetan, 
ellei Be BFeidän epäufkofanfa 
pyſy; fidä Jumala on muis 
mallinen Beitä jäklen iftut: 
tamaan, | | 

24. Sillaͤ jos finä olet luon: 
nollifefta metzaͤͤljypuuſta tar 
fittu, ja olet waſtoin luondoa 
hywaͤaͤn Slinpuuhun ikkutettu, 
kuinga paljo enämmin ne, jot: 


Fa luonnollifet omat, BGeidän 


omaan oͤljypuuhunſa iktutetan? 
25. Gillä en minä tahdo 
(alata teildä rakkat weljet, tätä 
(alaifutta, (ettet te itellänne 
ylpeilifi) että paatumus om 
puolittain Iſraelille tullut, fiis 
henaſti kuin pakanain taͤydelli⸗ 
ſys tulis, Luc. 21:24. 
26. Ja niin kaikki Iſtrael 
pitä autuari tuleman, Niin: 
tuin kirjoitettu on: fe tukee Zio⸗ 
nifta, joka päättää, ja juma 
lattoman menon Jacobifka Pään 
dä pois. Ef. 59: 20. 
27. Ja tämä on minun 
liittoni heidän Fanfanfa, koſta 
minä otan pois heidaͤn ſyndinſaͤ. 
Jer. 31: 31, 6. Ebr. 8: 8. 10: 16. 
28. Ewangeliumin puolelta 
tofin omat he wihollijet teidän 
tähtenne; mutta walitzemiſen 
puolefta rakaftetan heitä Iſaͤin 
tähden. | 
29. Gilld ei Jumala [ah 


jojanfa ja kubumiftanfa kadu. 


30. Oillä niinkuin et tekän 





) 11; 12, 


net, maan nyt te oletta: laus 
piuden Peidän epäufkonfa auts 
ta (aanet. Gal. 4:8. - 

31, Nün ei Pe ole myös 


lengin laupius tapahtuis. 

32. 
ti epaͤuſton ala fulkenut, että 
hän Paikkia armahtais. 

1. 3: 9 19, 33. Gal. 3: 22. 

33. O fitä Jumalan riks 
kauden, ja wiifauden, ja tuns 
non ſywyttaͤl! tuinga tutti: 
mattomat owat haͤnen duo⸗ 
mionſa, ja kaͤſittaͤmaͤttoͤmaͤt 
haͤnen tienſaͤ. 


34. Sillaͤ kuka on HER⸗ 


tan mielen tienyt? Eli kuka on 
hänen neumonandajanfa ollut? 
35. Eli kuta on Pänelle jo: 
takin ennen andanut, jota haͤ—⸗ 
nelle pidäis jäklen marettaman? 
36. Gillä Päneftä, ja haͤ—⸗ 


nen Fauttanfa, ja hänefä omat | 7 


kaikki: haͤnelle olkon kunnia 


ijankaikkiſeſti, Amen! 
1. Eor. 8: 6. Gol. 1: 16. 


12. Luku. 


Apoſtoli neuwoo taas uſtowaiſla. 
Vhteifefti, uuteen ja Jumalalle 
otollifeen elämään. Crinomattain 
nöyryteen, palwelewaiſuteen, rak⸗ 
kauteen, ja muihin Chriſtiiliſiin 
awuihiin, kungin ſaͤaͤdyn, lahjain 
ja tilan jaͤlkeen. 


iin neuwon minä feitä, 
po talkat weljet, Jumalan 
ſydaͤmelliſen laupiuden kautta, 


Romalaiſten tygoͤ. 
muinan Jumalan päälle uſto⸗ 


Sillaͤ Jumala on kaik⸗ 
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että te annaifitte teidän vuus 
minne elämäri, : pyhäri, ja 


Jumalalle otolliferi uPriri,joka 
on teidän toimellinen Jumalan 
palweluxenne. — 1. 6:13, 16. 1 pet. 
nyt ufkonet fitä laupiutta, Tuin > i 
teille on tapahtunut, että Peils 


; 2: 5. 1 Job. =: 15, E 
2. Ja aͤlkaͤt fomittako teis 
tänne tämän mailman muodon 


jälkeen, vaan muuttakat teis 


tänne teidän mielenne uudikkus 


| ren Fautta, että te koetteliſitta, 


mitä Jumalan hywaͤ, otollis 

nen ja täydellinen tahto olis 

Eph. 1:18. 4! 23. 5: 10, 17, 1 Tbefi. 4: 
un 10 TN | 

3. Oila minä ſanon fiitä 

armofta, kuin minulle annettu 


on, jokaiselle Puin teidän fens 
ſanne on, ettei Hyikän iseftänjä 


enämpi pidäifi tuin Pänen tulee 
pitä; waan pitävän Pohtullis 
(efti itzeſtaͤnſaͤ ſen jälkeen kuin 
Jumala on kullengin ufkon: 
mitan jakanut. 1. =:5. 1603: 

10. 1 Gor, 12: 7, 11. Eph. 4: 7. 

4. Gillä niinkuin meillä on 
Hhdefä ruumija monda jäfens 
ä, mutta ei kaikilla jäfenillä. 
ole yhtäläinen tyy: 

t Cor. i23 12. Eph. g: 16. 

5. iin mekin olemma 
monta yri ruumis Chrifkurefa; 
mutta keſtenaͤmme olemma me 


toinen toilemme jäfenet. 


1 Eor. 12:27. Eph. 1:23. 5:33. Col. 1:24 

6. Ja meillä omat monis 
naifet lahjat fiitä Armofta 
kuin meille annettu on. Sos 
jollakin on Prophetia, niin ols 
fon ufkon fanfa yhteinen. 


s Cor, 12: 4. a Eor. 10: 13. 1 Pet. 42. 100 
7. Jos jollakin on joku 
mirka, niin :pitäkän wiraſtanſa 
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maaria. Jos joku opetta, niin 
ottakan opeturektanfa aarin. 
g Gor. 32:28. Epd 4:11. VPet 4: 11. 
8. Jos joku neumoa, niin 
= pitäkän neumoltanfa maarin. 
Hos joku anda, kiin aidakan 
yrikertaiſudeſq. Jos joku hal⸗ 
litzex. niin pitäkan fiitä mur⸗ 
hen. Jos joku armahtaa, niin 
tehkän ſen ilolla. «v. x, 0; 08. 


v Zam. $2 17. = Vat, S: a. MWatth. 6: 1. 1c. 
a Cur. 92 7. - 


9. Olkon raktaus wilpitdin. 
Wihatkat pahaa, ja rippukat 
Eini hywaͤſaͤ. 1 Tim. 1:5. 1 Vet. 

ga 1:23. 4:8. 190b 4:07. 

10. Yeljellinen rakkaus ols 
ton fhdämellinen teidän kefkes 
nänne. Ennaͤttaͤkaͤn — toinen 
toifenfa kunniata tekemäfä. 
Eph. 4: 3. Ebr. 13: 1. 2 Pet. 1: 7, Phil. 

* 9 . 22 17. 


2: 3. 1 Yet 
11. Alkaͤt olko Gitat töijän- 
ne. Olkat palaat hengeſaͤ. 
Palmelkat HERraa. 9mm. 3:15. 
12. Olfat toimofa iloifet. 
Kaͤrſiwaͤlliſet niurheja. Olkat 
alati rukouxiſa. + 1.15.13. Ebr. 10: 


36. 1221, Jac. St 7. Luc 18: 1. Eph. 
6: 18. Gol. 4:4 1 hel. 5: 16, 17. 


13. Jakakat omamu Py: 
Päin tarperi. Ottakat mielel- 
Tänne Buonefeen. | 
y Got. 16: 1. Ebr. 13: s. 1 Yet. 4* 9. 


14. Giunatlaf wainolli⸗ 


ſianne: Siunatkat ja ältät 


ſadatelko. 


Matth. S: 44. Luc. 6: 28. x Cor. 4: 12. 
— 15. Silvitkat iloikten Fanka, 
ja itkekät itkemäikten kanßa. 
16. Olfat keſkenaͤnne yri: 
mielifet. Alkaͤt isektänne paljo 
hitäkö, maan pitäkät teitämne 


* 


Epiſtola 8: 12. 13. 
Rdyrdin kaltatſna. AILA itziaͤn⸗ 
ne yloͤn miifana pitäkä. 
— Alat YL. 320. 

17. Alkaͤt Fellengan pahaa 
pahalla koſtako. Abhkeroitkat 
ſiitaͤ Puin kunniallinen on kait: 
kein ihmiſten edefä. — matta. 5' %. 
s Cor. 6.9. 1 Theſſ. 5: 15. o Cor. 8:41. 
18. Jos mahdollinen or 
tiin paljo uin teifä on, niin 
pitäkat tauha kaikkein ihmiſten 
fanfa. . Warc, 9: So. Ebr. 12: 14. 

19. Alkaͤt ise koſtako, mi: 
nun rakkani, waan anvatat 
humalan) wihan fiaa faaa. 

j10ä Firjoitettu on: minun. 
an Fofto, minä tahdon koftaa, 
(anoo HERra. | | 


Luc, 6: 29. S Mof. 32: 35. Ebr. t0: Jo. ; 
20. Sentaͤhden jos finun 
wiholliſes ifoo, niin ſyoͤtaͤ Pan: 
Da: ja jos haͤn janoo, niin 
juota haͤndaͤ: Gillä kofkas täs 
män feet, niin (inä tulifet hiilet 
haͤnen päänfä päälle kokot. 
e WMattb. S: Sa. : , 
21. Alä anna finuas 1901 - 
tetta pahalda, waan oita fina 


paha hywaͤllaͤ. 
13. Luku. 
Varoitus. Kuuliaifuteen Eſiwaldaa 
fohtaan. Rakkauteen lähimmaiftä 
ohtan. Pyhään ja raitijeen elä: 
mään. | 
Geokainen olfon Cfimwallalle, 
J jolla walda on, alammat 
nen; ſillaͤ ei Eſiwalda ole muu 
toin kuin Jumalalda: ne ivals 
[at jotka omat, Jumalalda me 
fäätyt owat. — Tit 321. 1 Yehsi = 
a, Sentaͤhden jokainen kuin 


1 





£, 13. 14. 


isenfä Cfitwaldaa waſtan afetta, 
(e on Jumalan jäätyä waſtan: 
Mutta ne jotka waſtan owat, 
ſaawat Duomion päällenjä. 

3. Sillä ne jotka wallan 
päällä omat, ei ole hywinte⸗ 
tidille, maan pahoille pelmori. 
Elles tahdo Elitwaldaa peljätä, 
niin tee hywaͤaͤ, ja find (aat 
äneldä Fiitoren, = + verassa. 

4. Oillä hän on Jumalan 
paltvelia finun hywaͤres. Vaan 
jos find pahaa teet, niin pelkää : 
(illä ei han miekkaa hukkaan 
fanna; Gilld hän on Suma: 
lan palivelia ja toftaja fille 
tangaiftureri joka pahaa teke. 

5. Gentähden tulee alam: 
mainen olla, ei ainoajta wihan 
tähden, vaan myös omantun⸗ 
non tähden. | 

6. Sillaͤ fentähden te myoͤs 
weron maratte; filä he owat 
Jumalan paliveliat, joiden fens 
taltaififta tulee lukua pitä. 

7. Niin andakat fiis kaikille 
mitä te welwolliſet oletta: fille 
vero, jolle mero tulee: fille tulli, 
jolle tulli tulee: fille pelko, jolle 
pelto tulee: fille kunnia, jolle 
funnia tulee. 

Matth. 22: 21. Marc. 12:17. Luc. 20: 25. 

8. Alkaͤt kellengaͤn welwolli⸗ 
ſet olko; maan ainoaſta että te 
toinen toiſtanne rakaſtatte; ſillaͤ 
joka toiſta rakaftaa, fe on tätyts 
tänyt Sain. Gat S: 14. 

9. Silla: fe: Ci finun pidä 
Puorintekemän: Ci finun pidä 
tappaman: Ei finun pidä wa⸗ 


Romalaifken tygd. 
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raitaman: Ci finun pidä mäde 
rää tovifkufka fonoman: Ei 
finun pidä himoiseman: Sa 
mitä muuta Fafkna on, fe tä: 
pän ſanaan fuljetan: finun pitä 
rafaitaman lähimmäiltä, niin: 
Puin itziaͤs. — matty. 19:18. Otatth, 22: 
39. Marc. 121 31. 

= 10, Ci ratkaus fee lähim: 
mäifele mitän pahaa; fentähs 
Den on rakkaus Lain tähttämys. 
Matth, 22: 40. Tim. 1:5. Jac. 2:8. 
11. Ja ettaͤ mefen tiedämme, 
nimittäin ajan, että nyt on aika 
unefta nofta; Sild meidän aus 
tuudDemme on nyt lähembänä 


tuin filloin Fofka me ufkoimma. 
1 Eor. 15: 34, Eph. S: 14. x Ttefi. 5: 6. 


12, Mo on kulunut, ja päi: 
mä on tullut; Sentaͤhden hyl⸗ 
jätkämme pimeyden työt, ja 


pukekamma meitämme walkeus 


Den fotaafeilla, — evo. $: 11. Eon 
3:8. Epb 6: 13,14. 1 Zbefi. 5: 5. 


13. Yaeltafamme ſowe⸗ 
liafti . niinkuin päimällä:; ei 
ylönfhömifefä, eitä juopumifes 
(a, ei kammioiſa, eikä haureus- 


Defa: Ci riidafa ja Fateudefas . 


Phil. 4: 8. Luc. 21:34, Gal. 5:21. 1Cor. 
6: 9, 10. Eph. 5:5. Jac. 3: 14. 


14. Baan pukekat päällens 
ne HERRA JOfus Chriſtus, 
ja Alfat holhofo ruumiftanne 


Baureuteen, Sm. &. 16:15. Gat. 3: 
27. Gal. 5:16. 1 Pet.2: 11. 1 Job. 2:16. 


14. Luku. 


Pawali neuwoo Chodolififa afioifa 
Chriftiliftä  mapautta, heikoin 
tähden, oikein Fäyttämään HER⸗ 
ran kunniaxi. Riitten nautinnofa 
omantunnon pahennufta karttas 

maan. 


28 Paivalin 


3 
On torjatkat, ci 
tampauften riidoifa, 


(. 35: 1, 7. 12 Cor. 8: 9, 31. 9: 29 


2. Yri HyUlä ufkoo faatwanfa | 


Paikkinaikka ſyoͤdaͤ, waan Peikko 
(nd kaalia. 

3. Joka (hd, aͤlkaͤn fitd katzo⸗ 
to yloͤn, joka ei (hd: ja fe joka 
ei ſyoͤ, älkän duomitko fitd 
tuin fyd; fidä Jumala on Pas 
nen ottanut waſtan. € «e 16. 

4. Kuka find olet jota toifen 
paliveliata Duomiget? HOmalle 
Sfännällenfä Pan ſeiſoo cli 
langee: Mutta haͤn taitan ojets 
ta 11883 filä Jumala on woi⸗ 
mallinen händä ojendamaan, 

ac. 4! 12. 

5. Dri eroitta yhden päi 
waͤn toifefta, toinen pitä kaikki 
päimät yhtäläimä: Jokainen 
olfon mahiva. omafa miclefänjä. 

Gal. 4* 10. 

6. Joka päimää tottelee, fen 
haͤn HENRralle teke: ja joka ci 
päimää tottele, (e myös fen 
HERralle teke. Joka ſyoͤ, Pän 
ſyoͤ HERralle: ſillaͤ haͤn kiitt 
Jumalata: ja joka ei ſyoͤ, fe ei 
(yö HERralle: ja kiitta Juma⸗ 
lata. s Cor, 10: 31. x Kim. 4: 3. 

7. Sillaͤ ei jun meiftä 
isellenfä elä, eik 
lenſaͤ kuole. t Yet. 4: 0. 

8. Gilä jos me elämme, 
niin me HERralle elämme: 
jo8 me kuolemma, niin me 
HERralle kuolemma; Gens 
tähden joko me elämme cli 
kuolemma, niin me HERran 
omat olemma. Gal, 2:20. 


4 | vahva 


yritän itele |. 


Epiftola 8. 14 


g. Sillä ſentaͤhden on myös 
Chriſtus kuollut ja nofnut yläs, 
ja jällen elämäri tullut, että 
pän olis kuolluitten ja elämit 
ten HERra. — e60r.$:13. 

10. Mutta miri find eljed 
Duomiset? Eli miris finä wel⸗ 
jes katzot ylän? fillä me afetetan 
kaikki Chriſtuxen Duomioifkuis 
men eleen, matty. 23: 33. = Eor. 3 m. 

11. Gillä Pirjoitettu on: 
Niin totta kuin minä län, 
(anoo HERra, minua pitä 
kaikki polvet kumartaman, ja 
kaikki Pielet pitä Jumalan tuns 
nuftaman. — €. 45: 23. yr sia 

12. Gentähden jokaitzen 
meiltä : pitä edeftänfä Jumo 
(alle luun tekemän. 

Mattd. 12:36. 1 Cor. 3: 8. Oa 628. 

13. Alkaͤmme ſiis täikeded 
toinen toiſtamme duomitlo, 


waan duomitkat parammin 


niin ettei yritän weljenſaͤ eteen 


pane loukkauſta eli pahennukta. 


(Dattb. 18:7, 8.9. 1 6€or. 10:32. 260.63. 





14. Mind tiedän, ja olen 


ettei mitän itzeſtaͤnſaͤ yhteiltä 
ole, ivaan joka jotakin yhteifei 
luulee, Bänelle (e on yhteinen. 
Up. L. 10! 14, a — 2 Cor. 817. 

15. Piutta jos finun weed 
finun ruaftas ſurulliſexi tulen 
niin et ſinaͤ enä waclla rakkaus 
Defa. Alaͤ fitä ruallas kadota: 


jonga tähden Chriſtus o. 


fuollut. 


s Cor. 8: 70 


16. Sentaͤhden ſowittakat. 


niin, ettei teidän hywyttaͤnnt 
laitetaifi.. | 


ERrafa FEfurda 


8, 14, 15. Romalaiften tygä. 


17. Sillaͤ ei Jumalan als 
dakunda ole ruoka ja juoma, 
mutta wanhurſtaus, ja rauha, 
ja ilo Pyhäfä Dengel. 

1 U0v. 8! 


18. Sillaͤ joka niifä Chrifs 
tufta palvelee, Pan on Juma⸗ 
lalle otollinen, ja ihmiſille Fels 
wollinen. - 

19. Sentaͤhden noudattas 
kamme niitä Puin rauhaan 
ſopiwat, ja fitä kuin keſtenaͤm⸗ 
me parqunuxexi tulee. 

20, Ald ruoan tähden Jus 
malan- työtä turmele. Kaikki 
tofin omat puhtat: maan fille 
ihmifelle on ſe paha, joka ſyoͤ 
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lemiſa ph toimittanut. Sillaͤ 
wälillä ppytä heitä rukoilemaan 
eveftänfa. i 

Min meidaͤn, jotka waͤke⸗ 

Jy waͤt olemma, tulee heik⸗ 
koin woimattomutta kaͤrſiaͤ, 


cikaͤ itzellemme kelwata. 
1 Cor. 9: 22. Oal. 6: 


2, Niin jokainen meiltä kels 
watkan lähimmäifellenjfä fiinä 
tuin bywaͤ on, parannureri: 

1. Cor. 9: — 3 3e. 13:5. | 

3. Sillaͤ ei Chriſtuskan itzel⸗ 
lenſaͤ kelwannut, waan niin⸗ 
Puin kirjoitettu on: heidaͤn pilk⸗ 
kanſa jotka finua pilkkaiſit, lan⸗ 
geiſit minun päälleni, v. 6: 10. 


oman tundonſa padennuren 
kanßa. — Mara. 15211. Tit. 1: 15. 
21. (Se on hywaͤ ettes lihaa 
ſdiſi, eitä miinaa joift eli jotakin 
jotta weljes loukkantu, taikka 
pahenee, elittä heikoxi tulee. 


22. Jos finulla on ufko, 
niin pidä fe itzeſaͤß Jumalan 
edefaͤ. Autuas on, joka ei tee 
iselenfä omaatundoa, niifä 
tuin haͤn koettelee. | 
= 23. Mutta joka fiitä epäilee 
ja kuitengin (18, fc on kado⸗ 
tettu; filä ei hän ſyoͤnyt ufkofa, 
mutta Faikki kuin ei ufkofta ole, 
(e on ſyndi. 


15. Luku. 


Mielä mwaroitta Pawali heikkoja 
holkomaan Chrifkuren efimerkillä. 
Puhuu tämän lähetysskirjanfa 
(yytä. Lupaa myös iske Nuomiin 
tulla, tofka hän afianfa Jerufas 


— — ————— — — — — — ——— 


4. Sillaͤ mitaͤ ennen kir⸗ 
joitettu on, ſe on meille opixi 
kirjoitettu, ettaͤ meillaͤ kaͤrſiwaͤl⸗ 
liſyden ja Raamattuin lobdu⸗ 
tuxen kautta toiwo olis. 

[. 4: 23, 24. 1 Cor. 10: 11. 2 Tim. 3t 10. 

5. Mutta kaͤrſiwaͤlliſyden ja 
lohduturen Jumala, andakon ; 
teille että te Fefkenänne Hrimies 
lifet olifitta, JEſuxen Chriſtu⸗ 
ren perään: 


(. 32:16. 1 Eor. 7210. Phil. 2:8. 3: 15,10. 
6. Että te yximieliſeſti yh⸗ 
deſtaͤ ſuuſta Piittäifitte Juma⸗ 
lata, ja meidaͤn HERran 
JEſuxen Chriſtuxen Iſaͤaͤ. 
7. Sentaͤhden korjatkat tois 
nen toiſtanne, niinkuin Chriſ⸗ 
tuskin on meitä Jumalan 
funniari forjannut. Mom. 14: 1,3. 
8. Mutta minä — (anon: 
YGCfus Chriſtus on ollut ymbä:s 
rileitkauren palivelia Jumalan 
totuuden tähden, wahwiſta⸗ 
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maan fitä lupaufta kuin Sfille 
tapahtunut ali. 


Matth. 15: 24. Ap : 05, 26. 
9. Mutta että patanat laus 
piuden edeltä Jumalata kiit⸗ 
täifit, niinkuin kirjoitettu on: 
Sentaͤhden Piitän minä finua 
pakanain feafa, ja weiſan finun 
Ylimelles. — 

(. 11: 30. s Gam. 221 30. Yf. 18: So. 

10. Ja taas haͤn ſanos: 
Iloitkat pakanat hänen Kans 
N kanßa. — 5 mot. 3a: 43. 

Ja taas: Kiittakät 
HERMAA kaikki pakanat, ja 
kaikki Sanfa yliſtaͤkaͤn Pändä. 

ſ. 1172 1. 

12. Ja taa ſanoo Efaias: 
Sen pitä oleman Jeſſen juu: 
ren, jota on noufetva pakanoita 
hallitzemaan, jonga päälle pa: 


kanat toimoman pitä. 
Ilm. K. 5: 5. 22:16. Ef. 11: 1, 10. 


13. Mutta toimon Jumala 
täyttäfön teitä Faikella riemulla 
ja rauhalla, ufkofa, että teillä 
Pyhaͤn Hengen moiman kauts 
ta yltaͤkyllaͤinen toimo olis. 

14. Mutta minä tiedän 
bywaͤſti, rakkat tveljeni, teiltä, 
että te oletta hywyttaͤ täynnä, 
kaikella tundemifella täytetyt, 
että te woitte toinen toiſtanne 
neuwoa. 


s Cor. 1:85. 1 30b. 2: 21, 2 Pet. 1: 12. 

15. Minä olen fuitengin 
puolittain rohkialti teidän ty⸗ 
gdnne, rakkat veljet, kirjoitta: 
nut, niinkuin muittuttain teille 
(en armon puolelta, kuin mi: 
nule Sumalalda on annettu. 
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16. Että minun pitä oles 
man pakanain. ſeaſa JEſuxen 
Chriſtuxen palmelian, Juma⸗ 


lan Ewangeliumita uhramaſa, 


ettaͤ pakanatkin oliſit Juma⸗ 
lalle otollinen uhri, Pyhaͤn 
Hengen kautta pyhitetty. 


Up. T. 9: 15. 133 a4. Rom. 11: 13. Gal. 
227. 120m. 2: 7. a Tim. 1: 1. 


17. Gentähden minulla on 
(e, jofta minä JEſuxeſa Chriſ⸗ 
tuxeſa kerſtan, niiſaͤ kuin Ju⸗ 
malan owat. 


18. Sillaͤ en minä rohkene 


mitaͤn puhua niiſtaͤ kuin ei 
Chriſtus minun kauttani wai⸗ 
kuttanut pakanain kuulioifus 


Peri, fanalla ja työllä, 


19. Merttein ja ihmetten 
iwoimalla, Jumalan Hengen 
waͤellaͤ. Nim että minä os 
malta Yerufalemifka ja niifä 
ympaͤri Illyrikoon afti olen 
kaikki Chriſtuxen Ewangeliu⸗ 
milla täyttänyt. 
= 20. Sa minä olen -olut 
ahkera Ewangeliumita ſaarna⸗ 
maan, joiſa Chriſtuxen nimi 
ci mainittu ollut, etten minä 
muutalaifen perufturen pääle 
rakennaiſi: 2 Eor. 10:15. 

21, Waan niinkuin kirjoi⸗ 
tettu on: joille ei enſingaͤn 
häneftä juliftettu ollut, niitten 
pitä fen näkemän: ja jotka ci 
tuullet ole, niitten pitä ymmär 
tämän. Eſ. 52: 15, 

22. Gentähden myös minä 
olen ufein eſtetth teidän tyydm 
Ne tulematta. 000 


3. 1 $, 16. | 


23. Mutta nyt ettei minun 
ole näifä maakunnifa enä fiaa, 
ja minä olen jo monda wuotta 
halainnut teidän tygoͤnne tulla: 
- (. 1: 10. 1 Theſfſ. 32 10. 

24. Sentaͤhden koſta minä 
Hifpaniaan wacllan, niin mis 
nä tulen teidän tygönne; ſillaͤ 
minä toimon, että koſta minä 
(en kautta matkujtan, niin 
minä faan teidän nähdä, ja 
niin teildä finne faatetaifin: 
Kuitengin, että minä ennen 
faifin Ferran minuni teiſtaͤ 
ilahutta. 

25. Mutta nyt minä wael⸗ 
lan Jeruſalemiin, Pyhille pals 
welufta tekemään: 

Ap. Z. 19: 21. Up X. 24: 17. 

26. Sillaͤ ne Macedoniafta 
ja Achajaſta omat miclellänfä 
Jeruſalemin — köyhiä Pyhiä 
warten yhteifen awun koonnet. 
1Eor. 16: v. 2 Cor. 8: 1. 9: 2, 12. Gal. 

£! 9 10. : 

27. He omat fen mielellänfä 
tehnet, niinkuin be ſiihen Geille 
welkapäätkin omat: Sillaͤ jos 
pakanat omat heidän hengelli⸗ 
ſeſtaͤ tawaraſtanſa oſalliſexi 
tullet, niin on kohtullinen, että 
he myös Peitä Peidän ruumilli 
ſella tawarallanſa paliveleivat. 


1 Sor. 9211. GOal, 626 


28. Koſta minä —fiig ſen 
afian päättänyt olen, ja heille 


tämän hedelmaͤn lufinnut, tah⸗ 
Don minä teidän kauttanne 
Hiſpaniaan palaita. 

29. Mutta minä. tiedän, 
tofka minä teidän tygoͤnne tu: 
len, että minä tulen Chriſtuxen 


Romalaifken tygoͤ. 


Ewangeliumin täydelifellä fiu⸗ 
nauxella. —1 

30. Mutta minaͤ neuwon 
teitä, rakkat weljet, meidän: 
HERran JEſuxen Chriſtuxen 
kautta, ja Hengen s rakkauden 
kautta, että (e minun kanßani 
tilmoittelifitte rukourifa minun ' 
edektäni Jumalan tygoͤr 


s Cor -s2 v, 


31. Että minä Judeaſa 
epäufkoifilta pelaftettoifin: Ja 
että minun palweluxeni Jeru⸗ 
falemifa olis Pyhille otollinen. 


2 Zbefi. 3: 2. 

32. Että minä ilolla teidän 
tygönne tulifin Jumalan taha 
Don kautta, ja minuani ynn 
teidän kanßanne wirwotaiſin. 


Ap. T. 18: 21. 1 Eor. 4: 19. 
33. Mutta rauhan Jumala 
olfon teidän kaikkein kanßanne. 


Amen. Ppil.4: 9. 1 Tpeli. 5: 23. 
s Theſſ. 3: 16. 


16. Luku. 


Pawali pyytä Ruomalaiſilda lem⸗ 
mea Phebelle,ja Fafkeetermehtänis - 
minomattain monitahtoja Chrifkis 
tyitä Ruomiſa. Waroitta heitä 
wiecttelidifid; ja lähettä termeifiä 
muutamain puoleita, armon tvis 
woturella. Päättä tämän lähes 
työkiijanfa Kiitorella Jumalan 
tygoͤ. 


Mit annan teidaͤn haltuun⸗ 
ne Pheben meidaͤn ſiſa⸗ 
remme, jota on Kendrcan 
Geurakunnan palimellus piika: 

n, Että te haͤndaͤ ottaifitta 
waſtan HERrafa, niinkuin 
Pyhaͤin fopii: Ja olkat Pänelle 
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kaikiſa afioifa amwullifet, joifa 
Pan teitä tarivisee: idä Pän 
on monelle amwullinen ollut, ja 
iske minulle, 

3. Terweblaͤkaͤt Prifkillata 


ja Aqwilata, minun auttajitas | H 


ni Chriſtuxeſa JEſuxcſa. 
Up, X. 18: 2, 26. 1 Eor. 16: 19. 8. Zlu.4:19. 

4. (Jotka owat kaulanſa 
minun hengeni taͤhden altixi 
andanet: Joita en minä aie 
noafti Fiitä, maan kaikki paka⸗ 
naingin Geurakunnat,) 

5. Niin mhyhoͤs fitä Seura⸗ 
Funtaa, joka heidän huonefanfa 
on. LTerivehtätät Epenetuſta, 
minun rakkaindani, joka on 
Achajaſta uutinen Chriſtuxeſa. 
6. Terwchtaͤkaͤt Mariata, 

joka paljo waͤiwaa meiſtaͤ näki, 
77. Sermehtakät Androni: 
fufta ja Juniata, minun lan: 
gojani ja kanßafangejani, jotka 
oivat kuuluiſat Apoftolitten 
(eafa, jotka myös olit ennen 
minua Ehrifturefa, 


8. Terimehtäkät Ampliata, 


minun rakaftani HERrafa. 

9. Termehtäkät Urbanuſta, 
meidän auttajatamme Ebrifkus 
seja, ja Stachyniaͤ minun vas 
taftani, 


10, Terwehtaͤkaͤt Apelleta, 


joka on Focteltu Chriſtuxeſa. 
— Ariſtobulin per⸗ 
cttaͤ. 


11. Terwehtaͤkaͤt Herodia⸗ 
nia minun langoani. Terweb⸗ 
täkät Narciſſuxen perhettä jotka 
omat HERraſa. 
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12. Terwebtaͤkaͤt Tryphe⸗ 
nata ja Tryphoſata, jotka työtä 
tekemät HERrafa. Terimehtäs 
s kiima minun otsa 
joka paljo tmötä tehnyt on 
ERrafa, , 

13. Lermehtäkät Rufuſta 
walittua HERrafa, ja fänen 
ja minun äitiäni, 

= 14. Terwehtaͤkaͤt Aſyneri⸗ 
tufta ja Phlcgontata, Herma 
nia, Patrobata, Hermeftä, ja 
weljiä jotka heidän Panfank 
vivat, 

15. Terwcehtaͤkaͤt Philolo 
guſta ja Juliata, Nereuſta ja 
hänen fifartanfa, ja Olympata, 
ja kaikkia Pyhiä jotka omat 
heidän kanßanſa. 

16. Terwehtaͤkaͤt — teitänn 
keſtenaͤnne pyhällä fuunando 
miſella. Chriſtuxen Seurakun⸗ 


nat terwehtaͤwaͤt teitaͤ. 
1 Cot. 16: 20. 2 Cor. 13:12. 1 Theſfſ. 5:06 
1 Pet. 5: 14. 


17. Mutta minä neuwon 
teitä, rakkat weljet, että t 
kawahtaiſitta eripuraifuden ja 
pahennuren matkaan faattajita 
litä oppia maftan, kuin te oppi 


net oletta: ja mälttäkät niitä: 
Gal. 1: 8, 9. Col. 2: 8. 1 Tim. 6:33 
Zim. 3: a, 5, 6. 2 Joh. v. 10. 


18. Gillä ci fenkaltaift 
HERraa JCfufka Chriftufta 
palivele, maan omaa vakaan 
(a: ja wiettelewaͤt makeilla pw 
heillanſa ja lichakoitzemiſellan⸗ 
ſa yxikertaiſten ſydaͤmet. 
VPbil. I: 18, 19. 2 Pet. 2: 3. Hei. 13: 18 

19. Gillä teidän Puuliaifw 
Renne on kaikille julikettu, jon 
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ataͤhden minä iloisen teidän 
litzenne: Mutta minä tahdon, 
ttä teidän pitä hywaͤſaͤ iviifat 
leman, ja pahudefa yxikertaiſet. 
1. 128. Matth. ro: 16. 1 Cor. 14: 20. 
20. Mutta rauhan Jumala 
m tallawa Satanan pian tei 
än jalkainne ala. Meidän 
HERran JEſuxen Chriſtuxen 
Armo olkon teidaͤn kanßanne! 
Amen. JÄ 
(. 15* 33. x Gor, 16: 23. « Gor. 13: 13. 


21. Teitä terwehtaͤwaͤt Ti: 
motheud minun auttajani, ja 
Lucius, ja Jafon ja Sofipater, 
minun Langoni. — %. T. 16: 1. 


Phil. 2: 19. € Zbeff. 3: 2. Ap, T. 13:21. 
Ap. X. 17: 5. Up, T. 20* 4. 


22. Minä Tertius, joka tä: |. 


män laͤhetyskirjan Firjoitin, ters 
wehdaͤn keitä HERraſa. 

23. Teitä terwehtaͤaͤ Gajus, 
minun ja kaiken Seurakunnan 
holhoja. Teitaͤ terwehtaͤaͤ Eraſ⸗ 
tus, Kaupungin rahankhaltia, 


ja Awartus veli. 
Ap. T. 19: 22. 2 Tim. 4: 20. 


24. Meidän HERran JE: 
ſuxen CGhrifkuren Armo olkon teis 
dän kaikkein Panfanne! Amen ! 

1 Theff. S: 23. 

25. Mutta hänelle, joka woi 
teitä mahviktaa minun Ewan⸗ 
gelinmini ja Jeſuxen Chriſtu⸗ 
xen ſaarnan jaͤlkeen, ſen ſalai⸗ 
ſuden ilmeſtyxen jälkeen, joka 
ijaͤiſiin aiksin n ſalattu ollut: 
Eph. 1:9. 3: 9,390. Col. 1:36. 2 Tim. 1:10. 

26. Mutta nyt ilmoitettu ja 
tiettääri tehty Prophetain 


MRaamattuin kautta, ijankaikki⸗ 


(en Jumalan Fäftyn jälkeen, 
Uſkon Ctuuliaifuderi, kaikkein 
pakanain ſcaſa. 
Lit. 1: 3. 1 Joh. 1: 1. Rom 125. 18: 18. 
27. Jumalalle, joka yxi⸗ 
naͤnſaͤ wiiſas on, olkon kunnia 
JEſuxen Chriſtuxen kautta 
ijankaikkiſeſti! Amen! 

t Eint 1! 17. Gud. Ey. v. 35. 
Romalaiften tygoͤ, 
Kirjoitettu Corinthofka, Ken: 
chrean Seurakunnan palivelus 

piikan Pheben kanßa. 


k 
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I. Luku. | 


Payvali termehtä Corinthiläijiä, ja 
liittä Jumalata heidän kaswa⸗ 
mifenfa tähden Chriſtilliſydeſaͤ. 
Neuwoo heitä yrimielifyteen Ehrifz 
turen opifa, ilman eroituren tekez 
mata Opettajain ukonaifefa muo: 
doſa. Ofotta että Ewangeliumin 
yrikertainen (aarnaminen, jonga 
mailman mielifet wiiſat pitäwät 


tyhmydenä, on Jumalan woima 
ja hänelle otollinen. 


amali.. kuguttu JEſuxen 

Chriſtuxen Apoltoliri, Ju: 

malan tahdon kautta, ja Soſ⸗ 
thenes weli: —%p. x. 18: 17. 

2. Gille Sumalan CGeuraz 
kunnalle, joka on Corinthoſa, 
pyhitetyille Chrikturefa JEfu⸗ 
xeſa, tusutuile Pyhille, ynnä 
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toikkein niitten kanfsa, jotka 
meidän HERran ren 
Chriſtuxen nimeä aurenfa huu⸗ 
tamat, jokaiseja Peidäin ja meis 
Yän ſiaſamme. Sos. 17: 19. €. 1: 
1. 1200. 4:7. Tim 129. Ap. X. 15.9 
3. Armo + olkon teille ja 
Rauha Sumalalda meidän 
Iſaͤldaͤmme, ja HERralda 
IEfurelda Chriſtuxelda. 


om. 1: 7. 2 Eor. 1: 2. Eph. 12 2. 
4. Mind kiitaͤn Jumalatani 
aina teidaͤn taͤhtenne, ſen Ju⸗ 
malan armon edeſtaͤ kuin teille 
JEſuxeſa Chriſtuxeſa annettu 
on: Rom. 1: 8. 
5. Että te oletta kaikiſa rik⸗ 
tari tehdyt Pänefä, kaikeſa opis 
fa ja kaikeſa tundemifefa. 

(. 12: 8. 4 Gor. 8: 7. Gol. v: g. 

6. Gilld todiltus Chriftuz 
xeſta on teifä wahwiſtettu: 

7. iin ettei teildä jofakufa 
lahjafa mitän puutu, jotka 
odotatte meidän HERran JE⸗ 
furen Chriſtuxen ilmoitufta. 


Phil. 32 20. Tit. 2? 13. 

8. Joka myös keitä loppuun 
afti iwahiviltaa, että te olifitta 
nuhtettomat meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen päivänä. 
a Zbefi, 3: 3. ol. A = 1 Tyheſſ. 3: 13. 

9. Gillä Sumala on ufkolliz 
nen, jonga kautta te Fukutut 
oletta Bänen Poikanfa JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen meidän HER⸗ 
ran yhteyteen. 

+ tEhbefi. S: 24. Joh. 15: S. 

10, Mutta minä neumon 
teitä, rakkat weljet, meidän 
HExRran JEſuxen Chrifturen 
nimen kautta, että te kaikki 
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81. 
ybdenkaltaiſen puhen pidä 
ja ettei teidän ſeaſanne eri 
ja olifi, maan olkat fowikti 
ybdeſaͤ mielejä ja yhdeſaͤ 
A it 
11. Gillä minun korwilen 
on tullut teifta, rakkat det 
Chloen perhen kautta, että vi 
Dat oivat teillä keſtenaͤnne. 
12. Niin minä fanon ſith 
että kukin teitä fanoo: Mind 
olen Pamalin, minä olen A 
pollon, minä Cephaxen, mitä 


hriſtuxen. 
Ap X. 18:24. 1 Eor. 


32 4. Job. 12 42. 

13. Lienekoͤ Chriſtus jaettu? 
mai ongo Paali teidän edefs 
tänne riſtinnaulittu? Eli oled 
tafo te Paivalin nimeen kap 
tetut? 

14. Minä kiitän Sumalata 
etten minä ole yhtaͤn teikkä 
kaſtanut, maan EChrifpuren, ja 
Gajuxen: n x. 18:8. Rom 14:41 

15. Ettei Fengän (aa ſanda, 
että minä minun niimeeni ke 
tän Faltin. 

10. Minä kaſtin myö 
Stephanan perhen: ſitte « 
minä ticdä, jo$ minä jongu 
muun faftanut olen. 1.16:23n. 

17. Gilld ei Chriſtus mi 
nua — lähettänyt kaſtamaan, 
waan Cmangeliumia faarm 
maan; ei fanan iifaudel 
ettei Chrifkuren riſti turhaan 
meniſi. (. 2: 1, 4; 13. a Yet. !! vh. 

18. Gilld fe puhe riſtiſtaͤ on 
niille hulluus, jotka Pkadotelan: 
Mutta meille, jotka autuai 











g, 1, 2. 


tulemma, on fe Jumalan 
poima. L. 4: 10. Rom. 1: 16. 
19. Gillä Firjoitettu on: 
Mind Fadotan viifafken wii 
lauden, ja tymmärtäiväiften 


mmaͤrryren minä öyrjän. | 
ob. 5: 19, 13. Eſ. 2 


00,  Kufafta on ilfas? Kus 
jafta on Firjanoppenut? Kufafta 
tämän mailman tutfia on? 
Eikoͤ Jumala ole tämän mail: 
man virjautta Pulluderi tehnyt? 

fe 3:1 VM. 1222, 

21. Gilld että Jumalan 
wiiſaudeſa ci mailma tundenut 
Jumalata wiiſauden Fautta, 
niin kelpais Jumalalle tyhmän 
ſaarnan kautta niitä mapahtaa, 
jotta (en ufkoivat, 

Matth, 11: 25. Luc. 10:21, Rom. 1:21,28. 

22. GCentahden että Juda⸗ 
laifet merffiä anoivat, ja Gre⸗ 


kilaͤiſet wiiſautta etziwaͤt. 
E 12:38. —16:1. Job. 4:48. 6:30. 


Mutta me jaarnamme 
tinnoufitun Chriſtuxen Juz 
dalaifille pahennureri, ja Greki⸗ 
läifile hulludexi. 

Joh. 6: 60, 66. 1 Cur. 2: 14. 

24. Mutta kutzutuille, ſckaͤ 
Judalaiſille ettaͤ Grekilaͤiſille, 
ſaarnamma me Chriſtuxen Ju⸗ 
malan woimaxi ja Jumalan 
wiiſauderxi. Kom. x: 56. 

25. Sillaͤ Jumalan hulluus 
on wiſſampi kuin ihmiſet: ja 
Jumalan heikkous on waͤke⸗ 
waͤmpi kuin ihmiſet. 

26. Te naͤette, rakkat wel⸗ 
jet, teidaͤn kutzumiſenne, ettei 
monda lihalliſta wiiſaſta, ei 


Eorintpiläikken tygoͤ. 
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mondo woimalliſta, e! myoͤs 


monda ſuureſta ſuwuſta: 
Job. 7: 48. x Eor. 2: 


27. Waan ne kuin mailman 
edefä hullut oivat, on Jumala 
walinnut, että hän wiiſat haͤ⸗ 
pidän faattais: Ja ne luin 
heikot omat mailman edefä, on 
Jumala walinnut, että haͤn 
waͤkewaͤt haͤpiaͤaͤn ſaattais: 


Matth. 11: 25. Jac. a: 

28. Jane alimmaifefta (us 
wuſta ja yloͤnkatzotut mailma: 
ja, on Jumala walinnut: ja 
ne Puin ei mitän ole, että hän 
ne jotka jotakin oivat, turhari 
tekis. 

— 29. Ettei hänen cdeſaͤnſaͤ 
yrikaͤn Iida tevitoifi. 


Rom. 3: 


30. Mutta ke pletta haͤneſtaͤ 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa, joka 
meille on Jumalalda tehty 
wiiſaudexi, ja wanhurfkauderi, 
ja pybityreri ja lunaſtuxexi: 

a a N Rom. 4: 85. 

Että niintuin kirjoitettu 
* ota isiänfä kerſtaa, hän 
kerſtatkan haͤndaͤnſaͤ HERraſa. 


Jer. 9: 23, 24. 2 Cor. 10: 17. 


2. Luku. 


Apofkoli näyttä, Kuinga hän ſaar⸗ 
nais yrxikertaiſeſti, küitengin wots 
malliſeſti Chrifturefta. ttaͤ E⸗ 
wangeliumi ei ole mailmallinen; 
waan ſalainen Jumalalda ilmoi⸗ 
tettu wiiſaus, jota mailman mie⸗ 
linen ja luonnollinen ihminen ei 
taida kaͤſittaͤ. 


GXa, rakkat weljet, koſta vää 
N teidän tysönne tulin, en 
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minä tullut korkioilla ſanoilla, 
engaͤ ſywaͤllaͤ wiiſaudella, il⸗ 
moittamaan teille Jumalan to⸗ 
diſtuſta. Ap. T. 1823. 1 Cor. 1217. 

2. Sillaͤ en minä itziaͤni 
pitänyt teidän feafanne mitäs 
kaͤn tietäväni, maan ainvalta 


JEſuxen Chrifkuren, ja fen 


riitinnaulitun. = Sat. 6: v4. 

3. Ja mind olin teidän 
kanßanne Beikkoudefa, ja pel: 
mwofa, ja fuurefa wapifkurefa. 
s Gor, 10: a — — Gal. 4: 


4. Sa minun puheni ja 
(aarnani ei ollut Fauniltetuifa 
ſanoiſa ihmifkten miifauden jala 
teen, mutta Hengen ja woiman 
ofoturefa. 

5. Ettei teidän ujkonne olifi 
ihmiſten miifaudefa, mutta Ju⸗ 
malan woimaſa. — se.4:7. 

6. Mutta me puhumma fiitä 
miifaudefta, kuin on täydellifz 
ten työnä: Ci tämän mail: 
man wiijaudelka eikä tämän 
mailman Maͤaͤmieſten — jotka 
hukkuwat. Jac. 3: 15. 

9. Daan me puhumma 
fiitä falatufka Sumalan vii 
faudelta, jonga Jumala on 
ennen mailman alkua f(äättänyt 
meidän Punniaremme. 
; Tim 1: id — 

8. Jota ci yxikaͤn taͤmaͤn 
mailman paͤaͤmichiſtaͤ tunde- 
nut; Gilld jos Be olifit tundes 
net, niin ei he olifi Kunnian 
HExraa rikkinnaulinnet. 


YMotth 11:25. Goh. 7: 48. Ny. T. 18: 27. 


2 Eo, 3: 14. No 16:32. 
1 Tim 1 13. 


Up. E. 3: 


r Epiſtola 2.2. 


9. Waan niinkuin kirjoike 
tu on: joita ei ſilmaͤ ole naͤh⸗ 
nyt, eikä korwa ole kuullut, ja 
ei ihmiſen ſydaͤmcen ole alt 
nut, joita Jumala on niille 
walmifkanut jotka Pändä to 
kaſtawat. Ef. 64: 4. 1 tor. 129. 

10. Mutta meille on Jumo: 
la (en ilmoittanut Hengenja 
kautta: (ilä Hengi kaikki tut 
tiftelee, Jumalan fhmondetkkin, 

Matth, 13:11. — s For. 3: 18.15;t. 

11. Sillaͤ kuka ihminen kie 
tä mitä ihmifejä on, maan 
ibmifen Hengi joka hänejä on? 
Niin myös, ei yxikaͤn tieda 
mitä Jumalaſa on, vaan Yu 
malan Hengi. 

12. Mutta en me ole faanet 
tämän mailman hengeaͤ: maan 
en Hengen, joka Jumalafa 
on, että me tiedäifimme, milä 
meille Sumalalda annettu 0. 

13. Hota me myös puhun 
ma, ei niillä fanoilla kuin i 
Pimmillinen miifaus opeta; 
ivaan niillä kuin Pyhaͤ He 
opetla, ja me dDuomikemim 
bengellifet aſiat hengeliſch 

2 Pet. 1: 16. 


14. Mutta ei luonnolinn 
ihminen ymmärrä niitä hin 
Jumalan Hengen oivat; fil 
ne omat haͤnelle hulluus, af 
taida kaͤſittaͤ, ſillaͤ ne hengdli 
ſeſti duomitan. mom:n. 

15. Mutta hengellinen W 
migee tofin kaikkia, aan * 
haͤn keltaͤkaͤn duomita. 
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16. Oillä huka on tiennyt 
HERran mielen, joka. tahtoo 
haͤnellen neuwoa anda? Mutta 
meilä on Chriſtuxen mieli. 

Non 11: | 


3. Luku. 


Paali nuhtelee Corinthiläifid Geis 
dän riitaifudenfa tähden Opets 
taiſtanſa. Neuwoo heitä yhden 
perufturen Chrifturen tygö. Yas 
roi heitä turmelemafka Jumalan 
Templid, (e on: isiänjä, maila 
man mielijellä wiiſaudella, ja 
terfkamifella ihmifetä.  - 

Ga, vallat weljet, en minä 

tainnut teille puhua niins 
uin Bengellifille, maan niins 
tuin (ikallifille, niinkuin lapfille 

Chriſtuxeſa. | 

2. Rieſkaa minä olen teille 

Juoda andanut, ja en ruokaa; 

1ilä et te fitä wielaͤ woinet; 

Ja et te vielä nytkaͤn ai. 

r. 3! 12, 13. 

3. Silla te oletta wielaͤ 
lihalliſet; GSild niinkamvan 
tuin teidän fcafanne kateus, ja 
tiitä, ja eripuraifus on, ettäkö 
te ole lipallifet, ja waella ih⸗ 


milten tavan jälkeen? 
(1:11 Gal S: 19, 80. Fac. 3:16 


4. Gilld koſka joku (anoo: 
Mind olen Paivalin: ja toi: 
nen: Minä Apollon: ettekö te 
ſiis ole lihalliſet? I. 1: 12. 

5. Mitaͤſtaͤ Pawali on, ja 
mikä Apollo, muuta kuin pal: 
weliat, joiden Fautta te oletta 
ulkonet, ja niinkuin. Jumala 


kullengin andanut on. 
Up, E. 184 24. 1 GCer. 16: 12. 
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6. Mind okn Muttanut, 
Apollo on kaſtanut; Mutta 
Jumala on kaſwon andanut, 

%p. X. 18: 26. 19:31 


7. Niin ei fe mitän ole joka 
iſtutta, eitä fe joka kaſtaa, 
maan Jumala joka kaſwon 
anda. 

8. Mutta fe joka iftutta ja 
[e joka kaſtaa, oivat yhtaͤ: 
kumpikin faa palkkanſa, työnjä - 
jälkeen, Matth. 16: 27. Mom. «: 6. 

Oal. 6:$. lm. &. n: 2) ma: 02, 

9. Oillä me olemma Ju 
malan apulaifet: te oletta 
Jumalan pelto, ja Jumalan ras 
kennus. s Gor. 6: x. Eph. 22 20, ar. 

10. Gen Sumalan armon 
jälkeen kuin minulle annettu 
on, olen minä perufturen lafkcs 
nut, niinkuin taitava rakenda⸗ 
ja, maan toinen fen päälle 
rakendaa: mutta katzokan jos 
tainen, kuinga Pän jen päälle 
rafendaa. Som. 1: S. Dom. 15: 20. 

11. Sillaͤ muuta peruftufta 
ei taida tHrikän panna, vaan ' 
jen tuin pandu on, joka on 
JEſus Chriftus. — e. 28: m. 
Watth. 16: 18. Cph s: so. 1 Yet. 2: 7. , 
. 12. Jos nyt joku rakendaa 
tämän perufturen päälle, kul⸗ 
Daa, hopiata, kallita kiwiaͤ, 
puita, heiniaͤ, olkia: 

13. Jokaitzen teko tulee jul⸗ 
kiſexi: Sillaͤ ſe paͤiwaͤ on ſen 
ſelittaͤwaͤ, joka tuleſa ilmanduu: 
ja mingaͤkaltainen kungin teko 
on, ſen tuli koettelee. 

tVet. 1* 9. 6: 12. 
14. Jos jonaun teko pyſyy, 
R | 
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luin dn fen päälle raken: 

KN on, niin Pän faa pals 4. Luku. 

an: | Apofkoli opetta, minä ufkollifet opet 
15. Jos jongun teko palaa, mein itä J— 

niin haͤn ſaa wahingon: Mut: mailma heidän pitä. Neuwoo 6 

ta haͤn tulee ise autuari, kuis | — rinrhiläifiä, ja uhkaa tulduanj 

tengin niinkuin tulen kautta, | kangaiſta paifuneita. NN 
16. GCttekd te tiedä teitänne —— 

Jumalan Templixi, ja että tuxen palwelioina, ja Ju—⸗ 

Jumalan Hengi aſuu teijä? | malan ſalaiſutten huonenhab— 


[. 6: 19. 2. Gor, 6: 16. Eph. a: 21. 22. Eni | 110 N PET 
7 Ebr. 3: 6. 1 Pet. 2: 5 Divina, a. Cor. 4 4 


— 17. 908 joku Jumalan — 
Templin turmelee, (en Zumala | 2. Mutta —— 
turmelee: Gilä Sumalan nenhaltiain ſeaſa ctzitaͤn, 
Templi on pyhä, niinkuin letinjoku uſtolliſeri löytiäijin 
oletta. | 3. Mutta wähän minä fil 
18. Alkaͤn kengaͤn aitziaͤnſaͤ totlelen, että minä keiida duo 
pettää! Jos joku teiftä isenä | mitan, eti ingimillifeldä pä: 
luulee wiiſaxi täjä mailmafa, | mana: ja en minä itzekkaͤn 
fe tulkon tyhmaͤri, että haͤn vuomise minuani. 
wiiſaxi tulis, N | 4. Gillä en minä tiedä mi 
19. Sillaͤ tämän mailman | tän kanßani: mutta en mina 
= fviijaus on hulluus Jumalan fentähden wanhurfkautettu ol: 
tykoͤnaͤ. Sillaͤ kirjoitettu on: maan HExra on ſe joka mi⸗ 
vd taitawat kawalu⸗ nun duomitzet. Rom. 4:n. 
eſanſa. v ta . Gentähden aͤlkaͤt Duomit 
20. Ja 1008: HEMra kietä | py lkv iän fiihenafti kuin 
wiiſaſten ajaturet, että ne tur: HERra tulee; joka nekin mak 


Dat omat, — s:n feuteen faatta, kuin pimeydejä 

, 21. Sentaͤbden älkän Hrie| meitetyt otvat, ja ilmoitta ſ 
fan ipmifittä kerſtatko. Silla danden aimoituret: ja filoi 
kaikki omat teidän omanne: 


* | FuPin (aa Funnian Sumalalta. 
22. Joko ſe olis Pawali, L 1. Nom. 21. yu K. 20! 12. 


eli Apollo, eli Cephas, taikka | 6. Mutta näitä, rakkat web 
mailma, eli elämä, eli fuolema, | jet, olen minä minuftani ja 
taikka nykhilet eli tulemaifet; | Apolloſta ulostoimittanut k 
kaikki omat teidän: ==. | dän tähtenne; että te meik 
= 23, Mutta te oletta Ehrifz | oppilitta, ettei kengaͤn enämhää 
turen; maan Chriſtus on Juc | kgeltänfä ajattelifi, kuin kirjoi 
malan. —1* tettu on, ettei yxikaͤn teia 


U 








L. 4. 
toiſtanſa waſtan pidä jongun 
tähden igiänfä paifuttaman. 

0. 12: 5. 

7. Sillaͤ kuka finun eroitta? 
Taikka mitä finulla on, jota et 
(inä ole faanut? Jos find ſiis 
ſaanut olet, mitää Ferfkat, niin⸗ 
tuin et find ſaanut olifi? 
Joh. 3: 27. Hota hi 1 Wet. 4: 10. 

8. Jo te oletta rawitut, jo 
le oletta vikaftunet, ilman meitä 
(e walligetta: ja O jofka te 
tojin wallitziſitta! että mekin 
teidän kanßanne wallitziſimma. 

9. Sillaͤ minä luulen, että 
Jumala on meitä wiimeifiaͤ 


Apolkoleita afettanut eteen niin: 


tuin furmattaivia: filä me 
lemma mailmalle, ja Enge⸗ 
teille ja ihmiſille ikmeri tulet. 


5:89. 10. Eph. 3: 8. Rom. 8: 36. 
Ebr. 10: 33. 


10, Me olemma tompelit 
Chrifturen tähden, mutta te 
toimellilet Chriſtuxeſa: me hei⸗ 
ot, mutta te waͤkewaͤt: te kunni⸗ 
allifet, mutta me katzotut yloͤn. 
1. Xbefj. 3: 7. 1 Cor. 2:3. 2 Cor. 13: 9. 

11. Hamaan tähän hetkeen 
alti Färjimmä me nälkää ja 
jansa, ja olemma alafti, ja 
meitä Inödän korwalle, ja ei 
meillä ole wahwaa afuinfiaa: 

Up. T. 23: 2. & Eor. 4: 8. 31: 23. 

12. Ja me näemme mai: 
waa työtä tehden omilla Fäfil: 
lämme: Kofka meitä foimatan, 
"lin me hywaͤſti laufumma: 
tofta meitä tainotan, niin me 

timme, — mp. %. 18: 3. 20: 34. 


' 216. 2: 9. 2 Thel. 3:8. Matth. S: 44. 
kut. 6: 28, — 43: 34. %p X. 7' 60. 
Rom. 12: 14. 
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13. Kofka meitä pilkatan, 
niin me rukoilemma: me olems 
ma tullet niinkuin mailman 
tungiori, ja kaikkein faaftaifus 
dexi tähän päimään afti. — 

14. En minä näitä kirjoita 
haͤwaͤiſtaͤreni teitä, maan minä 
neutvon teitä niinkuin minun. 
rattaita lapfiani: : x3em«: m. 

15. Gilld ehkä teillä olis 
Emmenen tuhatta opettajata 
Chriſtuxeſa, niin ei teillä tui: 
tengan ole monda dä: ſillaͤ 
minä olen: teitä Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa liittänyt Ewangeliu—⸗ 
min kautta. Ap. T. 18: 11. Gal, 

4: 19. Ybhilem. v, 10. 

16. Sentaͤhden neumon mis 
nä teitä, olfat minun taivottas 
JANI, — 1 Gor, 112 1. pit, 3: 17. x 

Theff. 1: 6. 2 Theſſ. 3: 9. 

17. Sentaͤhden lähetin mis 
nä teille Timotheuxen, joka 
on minun rakas ja ufkollinen 
poikani HERrafa, joka pitä 
muiftuttaman teille minun tie⸗ 
ni, jotka omat Chriſtuxeſa, 
niinkuin minä jokapaikafa Fais 
fifa Geurafunnifa opetan. 

1 Tim. 1. 2. a Tim. 1: 2. 

18. Mutta muutamat omat 
teiltä paifunet, niinkuin en 
minä teidän tygoͤnne tulewa 
olifkan. | 

19. Mutta ennen paljoa 
aikaa tulen minä teidän tygoͤn⸗ 
ne, jos HERra tahtoo, ja 
tahdon tietä, ei niitten pailus 


nuitten fanoja, mutta moimaa. 
Up. T. 18: 21. Mom, 15: 32. Jac. 4: 15. 


20. Sillaͤ Jumalan waldas 


dm 
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kunda ei ole puhefa, maan 
twoimafa, * kata 

= 21, Kumman fe tahdotta? 
että minä tulen mitalla teidän 
tygoͤnne, taikka rakkaudella, ja 
hengen fimendellä? 


. & Gor, 10:49 13:00. 


5. Luku. 


Paali 
kaͤrſeit fukuruttaifta ſeaſanſa, 
jonga haͤn ulosſulke ſeurakun⸗ 
nafta; ja näyttä ſyyn ſiihen 
wertaurella hapaturefta. Neu⸗ 
woo heitä ervoittamaan julkifyna 
diftä pois joukoftanfa. 

- —— knuluu teidaͤn 

eaſanne huoruus, ja ſen⸗ 
kaltainen huoruus, joſta ei 
pakanatkan ſanoa tiedaͤ, niin 
että joku Iſaͤnſaͤ emändää pitä. 

2. Sa fe oletta paifunet, ja 
mirei enämmin — murehtinet, 
että fe joka fenkaltaifen työn 
tehnyt on, teidän ſeaſtanne 
otetaifin pois. 

3. Mutta minä tofin, joka 
"niinkuin ruumin puolelta poifa 
ollen, kuitengin hengeſaͤ tykönä 
ollen, olen jo niinkuin tykönä 
olema fen Duominnut, että Pän, 
jota fen niin tehnyt on, 

ol 2: 5, 


4. Meidän HERran JC fu: 
yen Chrifturen Nimeen, teidän 
fofoontulemifefanne, ynnä mi: 
nun hengeni kanßa, meidän 
HERran JEfuren Chrifturen 
woimalla, — matty. 16: 19. Joh. 20:23. 

5. Annetan Satanan Pal: 
tuun lipan kadotuxexi, että 


nuhtelee heitä, että he 


1 Epiltola 8. 4. 5. 


Pengi autuari tulis HERran 
JEſuxen päivänä. : Tim. 1: ». 
6. Ci ole teidän Perfkaurenne 
bywaͤ: ettekö te tiedä, että 
waͤhaͤ hapatus kaiken taikinan 
hapatta? Suc. 4: 16. Gal. S: g. 
7. Sentaͤhden peratkat ft 
wanha taikina, että te olifitta 
uuſi taikina, niinkuin te Pappa: 
mattomat oletta; Gilad meidän 
Paͤaͤſiaͤss lambamme on mei 
daͤn edeftämme uhrattu, joka 
on Chriffus. — sov. 1: 29. 36. vm. 
1: 19. v Gor. 15: 3. 
8. Sentaͤhden pitaͤkaͤmme 
Juhlaa, ei wanhaſa hapatuxe—⸗ 
(a; eikä pahuden ja waͤaͤryden 
Papaturefa, waan makuden ja 
totuden happamattomafa taiki⸗ 
naſa. 

9. Minä olen teille lähetys 
kirjaſa Firjoittanut, ettei teidän 
pidäifi ſekanduman Bhuorinke 
tidin kanßa. 2 Theff. 3: 14. 268 

6 : A Eph. 5: 11. 

10. Ja ei Faiketi tämän 
mailman Buorintekidin kanßa, 
eli ahneitten, elv roateliain, eli 
epäjumalten palmelioitten; fillä 
niin tulis teidän mailmafia 
paeta pois, 

11. Mutka nyt minä olen 
kirjoittanut, ettei teidän pidä 
Keikin fckanDuman, jos joku, 
joka weljexi kutzutan, olis huo: 
rintefiä, taikka ahne, cli epäs 
jumalten palivelia, taitta pilt: 
taja, eli. juomari, taikka raate⸗ 
lia: aͤlkaͤt ſenkaltaiſen kanßa 
ſyoͤkoͤ: Matth. 18: 17. Rom. 16: 17: 2 

Theſſ. 3: 6 


2. 5, 6 


19. Oillä mitä minun tulee 
duomita niitä, jotka ulkona 
oivat? Cttekd te niitä Duomite, 
jotka fifällä omat? 

13. Mutta Jumala ne duos 
mitee, jotka ulkona omat. Ajas 
fat isekkin paha pois tykäänne. 


6. Luku. 


Pawali toruu Corinthiläifid, että 
he riitelit toinen toifenfa kans⸗ 
fa, femmengin pakanalliften Duo⸗ 
marein edeſaͤ; muifkuttain heille 
milä waͤaͤrin tekiäin palkka on. 
Waroitetan heitä haureudefta. 


Mi joku teiftä, jolla on 
toifen kanßa jotakin aſia⸗ 
ta, rohkenee riidellä määräin, 
ja ei pyhäin. edefä? 

2. Gttekd te tiedä että pyhät 
pitä mailmaa Duomikeman? 
Ja jo$ mailma pitä teidän 
tauttanne Duomittaman, ettekö 
te ſis kelpa pienimpitä afivita 
duomitzemaan? — mato. 19:48. 


. 24. 30 


Lue ; 

3. Ettekd te tiedä, että mei⸗ 
dan pitä Engeleitäkin Duos 
mitzeman? Kuinga ſiis ei ajals 
liſia aſioita? 

4. Koſka ſiis teillaͤ on jota⸗ 
tuta aſiata ajalliſeſta hywydeſ⸗ 
taͤ niin te otatte ne jotka Seura⸗ 
tunnafa katzotut hlön oivat, ja 
afetatte Duomarixi. : 

5. Teille minä fanon näitä 
baͤpiaͤri: Eikö niin yhtaͤn wii⸗ 
ſaſta ole teidaͤn ſeaſanne, joka 
duomita weljenſaͤ waͤ⸗ 
(lä? 


6. Waan veli riitelee wel⸗ 
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jenfaͤ kanßa, ja ſittckin ukot 
toman edeſaaͤ. 

7. Niin on flis kaiketi wika 
teidän ſeaſanne, että te toinen 
toifenne kanßa käytte oikiuden 
eteen: Miretke parammin waͤaͤ⸗ 
ryttä kaͤrſi? Mixet te ennen (uo 
teitänne mwahingoitta ? 

Matty. 2: 4 v a 5. — 19 * 17, 19. 

8. Waan te ise waͤaͤryden 
ja wahingon teette, ja (emmens 
gin teidän weljillenne. 

9. Ettekoͤ te tiedä, ettei waͤaͤ⸗ 
rät pidä Jumalan Walda⸗ 
kundaa perimän? Alkaͤt exykoͤ: 
eikä huorintekiaͤin, eikä epäs, 
jumalten paliveliain, eitä falas 
wuoteiſten, eikä pehmiäin, eikä 
mieften kanßa matkajitten, 

10, Eikaͤ waraſten, eikä ah⸗ 
netten, eikaͤ juomaritten, eikaͤ 
pilkkajitten, eikä raateliain, 
pidä Jumalan Maldakundaa 
periman. 1Tim. 1: 9. Gal. 5:19, 

20, s1. Eph. S: 5. 

11. Safenkaltaifet te muutas 
mat olitta ; mutta te oletta peftyt, 
te oletta pyhitettyt, te oletta wan⸗ 
burfkari tulet HERran JE⸗ 
furen nimen kautta, ja meidän 


Jumalamme Hengen kautta. 
Eph. 2: 1,2.3. 9:8. Eol. 327. Tit. 32 3. 


12. Kaikiſa on minulla wal⸗ 
Da, waan ci kaikki ole hywäri: 
Kaikija on minulla walda, 
mutta en minä Fenengän alam 
mainen ole. (10:23. 

13. Ruoka on watzalle ſaͤaͤt⸗ 
tn, ja watza trualle: mutta 
Jumala on tämän ja fen hu⸗ 
tuttava. Ei ruumis ole fäätty 
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Ruovuteen, waan HERralke, 
ja HERra ruumille. 


Oattd. 15: 17. Dom. 14% 17. 

14. Mutta umala = on 
HERran Perättänyt, niin Pän 
on myös meitäkin woimallan⸗ 
fa herättämä. 

Rom. 6: 5, 8 8: m. a Cov 4: 14. 

15. Ettekoͤ to tiedä, että 
teidän ruuminne omat Chriſtu⸗ 
gen jäfenet? Pidaͤiſtoͤ fiis mis 
nun Ehrifturen jäfenet ottaman 
ja porton jäfeneri tekemän? 
Pois fc. Le 7 Sn 

16. Taikka ettekä ts tiedä, 
että ſe joka portopon ryhtyy, 
hiin Gan on hyi ruumis fen 
kanßa? Sillä Pe tulewat, (anoo 
än, Pari yhdexi lihari 


x Mof. s: 24. Matth. 19:5. Vare. 10: 8. 
e $:3 


vD. 5: 35. 

17. Mutta joka HERraan 
ryhtyy, fe on Hei Pengi Panen 
kanßanſa. JOD) 17: ar, 22, 33. 

1, E 424 

18. Waͤlttaͤkaͤt — Puorutta. 
Kaikki (ynnit kuin ihminen teke, 
omat ulkona: ruumiilta; maan 
joka huorin teke, fe teke ſyndiaͤ 
omaſa ruumijanfa. 


19. YBai ettekä te tiedä, että 


teidän ruuminne on Pyhän 
Hengen Templi, joka teijä om, 
jonga te Sumalalda faitta, ja 


ettepä te ole teidän omanne? 
I. 3: 16. s Eor. 6:16. Ebr. 3: 6. x Yet. 2: 5. 


20. Gillä te oletta kalliſti 


oftetut: kunnivittakat fiig Ju⸗ 
malata teidän ruumifanne, ja 
teidän Pengefanne, jotka Ju: 
malan owat. (. 7:23. Gal. 3: 13. 
GOr, 9:32. 1 Yet. 1118, 19. 2 Wet, a:n, 


Paivalin 1 Epitola 


%p. E. s: 24, 38. 


2. 6. 7. 
7. Lulu. 


Pamwalin waſtaus GCorinthiläiften 
— Pirjoituveen, Awioparin lesli⸗ 
näifeftä — wehvokkifudefta. Nai⸗ 
mattomain ja lefkein wapaudefia. 
Awioparin erlämifen luwattomu⸗ 
deſta. Kungin kutzumiſeſanſa py⸗ 
ſymiſeſtaͤ. Neitzytten ja leſtein 
tilan eduſta ja wapaudeſta. 
S) k niiftä Luin te minulle 
kirjoititta, hywaͤ on mies 
Belle, ettei Pän waimoon ryhdy. 

2. Mutta Puoruden tähden 
pitäkön kukin oman waimenſa, 
ja jokainen pitäkön oman mie: 
henſaͤ. 

3. Mies andakan waimolle 
welwolliſen mieliſuoſion: nin 
myös. waimo miehelle, 

= 1 Vet.3;7. 
= 4. Ei ole waimolla waldaa 
omalle vuumillenfa, maan mie 
hellä: Ei myös miehellä ol 
ivaldaa — tuumillenja, maan 
maimolla. 

5. Alkaͤt toinen toikann 
walttätä, jollei fe ole molem: 
pain fuofiofka Petkeri, että teillä 
jouto olis paaftota ja rukoilla: 
Ja tulkat jällen yhteen, eli 
Satanas teitä Fiufaifi teidan 
himonne pilimättömyöden puo 
lefta: | W 

6. Mutta fen ſanon mi 
teille fuomifen, ja ei Faltin 
jälkeen. . , 

7. Gillä minä tahdoilin 
että kaikti ihmifet niin ol 
tuin minäkin olen; mutta jolv 
igella en oma lahja Jumalal 





4 A 


Da, Yhdellä niin, ja toifella 
ndin. Oatth. 19:19. 1 Cor, 18311. 

8. Waan minä (anon nais 
mattomille ja lefkille: Ce on 
heille hywaͤ, jos Ge oivat niin: 
tuin minäfin, 

9. Waan ellei Ke moi Pettäna 
(4 pidättä, niin naikan; Cilla 
parambi on naida, kuin palaa, 

10. Mutta naineille Fäfken, 
m minä, maan HERra, ettei 
vaimon pidä mieheltänjä eri: 
aͤmaͤn. Matth. S: 32. 19: 6, 9. 

Mare, 10: 11, 12, Lue. 16: 18. 

11, Mutta jos än eriä, 
niin olfon naimata, taikka ſo⸗ 
pitan miehenfä kanßa: ja älkön 
mies Pyljatkö ivaimoanfa, 

12. Baan muille (anon 
minä, ja ei HERra: jos jolla: 
tin meljellä on ufkotoin waimo, 
ja (€ mieliftyy Panen kanßanſa 
afumaan, aͤlkoͤn fitä iseftänjä 
eroittako. 

13. Sa jos jollakin waimol⸗ 
la on ufkotoin mies, ja han 
tahtoo fen kanßa afua, älkän 
haͤndaͤ ikeftänfä eroittako, — & 

14. Sillaͤ uſkotoin mies on 
waimonſa kautta pyhitetty, ja 
ultotoin waimo on pyhitetty 
miehenfä kautta: muutoin olis 


ſit teidän lapfenna faaftaifet, 
waan nyt ne omat pypitetyt. 


15. Mutta jos ulkotoin itzen⸗ 
ſa eroitta, niin olkan croitetut. 
Eipaͤ weli taikka fifar ole fidot 
lu orjuteen fen muotoifija mez 
noiſa; mutta rauhafa on Ju⸗ 
mala meitä kutzunut: 
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16. Sillaͤ kuingas tiedät 
waimo, jos ſinaͤ miehes taidat 
autuaxi ſaatta? Eli ſinaͤ mies, 
kuingas tiedaͤt, jos ſinaͤ taidat 
waimos autuaxi ſaatta. 


17. Kuitengin niinkuin Ju⸗ 
mala kullengin on jakanut: 
Jokainen niin waeltakan, kuin 
HERra on haͤnen kutzunut: 
ja niin minaͤkin kaikiſa Seu⸗ 
rakunniſa ſaͤaͤdaͤn. 

18. Jos joku asen 
tu on kutzuttu, ällän (€ eſinah⸗ 
fna pyytäkö: Jos joku on 
eſinahaſa kutzuttu, aͤlkaͤn fe 
andako itziaͤnſaͤ ymbaͤrileikata: 

19. Ymbärileikkaus ei ole 
mitan, eitä eſinahka mitän ole, 
waan Sumalan kaͤſkyin pis 
tämys, Gal. 5: 6, 6: 15. 

20. Jokainen pyfykän fiind 
tusumifefa, johonga hän kukut: 
lu on, erph. 4: 1. hinn: an. 

21. Jos find olet orjari 
kutzuttu? aͤlaͤ fitä murehdi; 
kuitengin jos finä taidat wa⸗ 
pari tulla, niin nautise fitä 
parammin. | 

22. Gilla joka orjari on 
HERrafa —kugutkku, fe on 
HERran wapa: Niin myös 
jofa wapaxi on kutzuttu, hän 


on Chrifturen orja. 
Nom. 6: 18. 22. Gal. 5:13. Eph. 6: 6. 
1 Pet. 2216 


23. Te oletta Fallifti oſtetut: 


aͤlkaͤt ihmiſten orjat olko. 
I. 6: 20. Ebr. 9: 12. 1 Yet. x: 18. 
2 Pet. 22 1 260r. 11: 20. 


24. Itzekukin, rakkat weljet, 


344 Hawalin 


joſa haͤn kutzuttu on, olkan 
fiinä Sumalan tykoͤnaͤ. | 

25. Mutta neikeiltä ei ole 
minulla HERran Läfkyä ; kuis 
tengin fanon mind minun 
neumoni, niinkuin laupiuden 
faanut HENRralda ufkollifna 
ollareni. 

26. Minä luulen fiis fen 
Phyiwäri, nykpifen tufkan tähden, 
että ipmifen on niin hywaͤ olla. 

27. Jos find olet maimoon 
ſidottu? älä pyydä eroa: Jos 
find olet tvaimotoin? niin Eä 
pyydä waimoa. 

28. Mutta jos finä myös 
olet nainut, et finä ſyndiaͤ 
lehnyt: Xa jos neisy Puolii,ei 
Pängän findiä tehnyt: Kuiten⸗ 
gin fenfaltaifet faaivat waiwan 
ruumifeenfa. Mutta minä ſaͤaͤſ⸗ 
täifin mielelläni teitä. 

29. Mutta (en minä fanon, 
rakkat weljet, aika on lyhetty. 


Mitä enä? joilla waimot 
omat, olkan niinkuin ei Peillä 
olifikkan. , 


30. Ja jotka itkevät, niin 
fuin ei Pe itkifikkän: Sa jotka 
iloitzewat, niinkuin ei iloigifiks 
fan: Ja jotka oftaivat, niins 
kuin ei nautikifikkan. 

31. Sa jotka tätä mailmaa 
miljelemat, ettei be fitä määrin 
kaͤhttaͤiſi; filä tämän mailman 
meno on menetä, 

€. 40: 6. 1 905. x: 17. 

32. Mutta minä tahdoifin, 
että te ilman murheta olifitta : 
naimatoin tottelee niitä Fuin 


e 


1 Epiftola L. J. 


HExRran ovat, kuinga hänen 
pitä HERralle kelpaman. 

33. Mutta joka nai, dn 
ſurce mailmallifiita, kuinga hän 
emännällenfä kelpais. 

34. Nämät omwat eritetht, 
waimo ja neitzy: joka ei naitu 
ole, (fe murehki niitä kuin 
HERran oivat, etkä Pän pyhä 
olis ſekaͤ ruumilla että hengellä: 
Mutta (€ joka naitu on, mw 
rehti mailmallifijta, kuinga fd ' 
nen pitä michellenfä kelpaman. 

35. Mutta (enkaltaifta fa 
non minä teidän tarpexenne: 
ei että minä paulan teidän 
päällenne Geitäifin, maan että 
te fomeliafti ja Phmin HER: 
raſa rippuititte Pinni, ilman 
eroittamata. 

36. Mutta jod joku luule 
ettei fe ſowi Panen neisellenfä, 
fitte kuin hän jo naitatvifa on 
eikä faa toifin olla, niin tehlaͤn 
mitä pän tahtoo, ei hän ſyndio 
tee; (allitan haͤnen puolla. 

37. Mutta joka Jeifoo wah⸗ 
wang ſydaͤmeſaͤnſaͤ, ja ci ol 
waadittu, maan Panellä o 
oma ehtonfa, ja päättä ſen 
(ydämefänjä, että haͤn tahtoe 
haͤnen neitzenſaͤ pitä, fe tek 
hywin. 

38. Sentaͤhden joka naitto, 
ſe teke hywin; mutta joka ci 
naita, haͤn teke paremmin. 

39. Waimo on ſidottu La 
kiin, niinkauwan kuin haͤnen 
michenfä elää: maan koſta jos 
nen miekenfä kuollut on, ni 


PP 


£. 7. 8. 


haͤn on wapa toifelle Puoles 
maan, kelle Pan tahtoo; ainoafta 
että fe HERrafa tapahtuu. 


Rom. 7: a. 

40. Vaan Pän on autuama 
pi, minun luullareni, jos hän 
ſillaͤnſaͤ pyſyy; filä minä luus 
len, että minullakin on Juma⸗ 
lan Hengi. 


8. Luku. 


Ei yhdengän pidä, tiedollanfa epäs 
jumalain uhrifta, heikkoja pahens 
daman, Eikaͤ wapauttanſa ehs 
vollifija aſioiſa waͤaͤrin Fäyttär 
man, heikoille Padotureri. 

CAN i uhreifta me ties 
daͤmme että kaikilla meillä 

on tieto, Tieto paifutta, mutta 

rakkaus rakenta. v. x. 15: 20. 65. 


Mont. 14: 3. 10, 22. 

2, Mutta jo8 joku luulee 
haͤnenſaͤ jotakin tietään, ci 
hän wielä mitän tiedä, kuin 
Panen tulis tietä. 

Gal. 6: 3. 1 Tim. 6: 4. 

3. Mutta jos joku Jumalas 
ta rakaftaa, fe on tuttu käneldä, 

4. Niin me nyt ticdämime, 
fitä ruaſta Puin epäjumalille 
uhratan, ettei yhtaͤn epäjumas 


lata mailmaja olekkan, ja ettei. 


Yhtän muuta Sumalata ole, 
tuin yxi. Rom. 14: 14. 1 Eur, 10: 19. 
Marc. 12: 29 Eph. 4: 6. 1 Tim. 2: 5. 

5 Ja maikka muutamat 
uivat jotka Jumalixi kugutan, 
olfon fc Taimafa eli maan 
Päällä : (niinkuin monda juma: 
lata, ja monda Herraa on:) 

6, Niin on kuitengin meillä 
M Jumala, Ha, jokka kaikki 
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oivat, ja me haͤneſaͤ: ja yxi 
HERra JEſus Chriſtus, jon⸗ 
ga kautta kaikki owat, ja me 


haͤnen kauttanſa. €m.3:9.4: 3,0. 
Up. X. 17: 28. 


1: 16. br. 1:3. 

7. Mutta ci jokaisella ole 
tietoa ; filä muutamat tekemät 
Peillenfä omantunnon epäjumas 
lifta, ja fydivät niinkuin fe 
olis epäjumalille uhrattu: Sa 
että heidän 'omatundonfa on 
Peikko, niin fe faaftutetan. 


om. 14: 23, 1 Gor, 10: 28. 

8. Mutta ei ruoka meitä 
faata otolliſexi Jumalan edefä : 
jo$ me fyömme, en me fitä 
rikkammaxi tule; ellen me taas 
Id, embaͤ me jentähden koͤy⸗ 
hemmaͤri tule, — om. 14: 1. 

9. Waan katzokat, ettei täs 
maͤ teidaͤn wapaudenne tuliſi 
heikoille pahennuxexi: 

Rom. 14: 13, 20. Gal. $:13. 

10. Sillaͤ jos ſinun, jolla 
tieto on, joku naͤke atrioitzewan 
epäjumalten huoneiſa, eikö fiitä 
omatundo, joka Peikko on, ylly⸗ 
tetä epäjumalten uhria ſyoͤ⸗ 
mään? 

11. Ja niin finun tictos 
kautta finun weljes hukkandu, 
jota heikko on, jongatäkden 
Chriſtus on kuollut. rom. 14: 13. 

12. Mutta Eofka te niin ſyn⸗ 
dia teette meljianne mwaftan, ja 
ſaͤrjette heidän heikon omans 
tundonfa, niin te Chriſtuſta 
waſtan fyndiä teette. | 

13. Gentähden jos ruoka 
minun weljeni pahennais, min 


| 
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en minä ikänäni (if lihaa, 
etten minä weljeaͤni pahennaili. 
Rom. 14: sr, a, Cor, 18: 29. 


9. Luku. 


Pawall wahwiſtaa Chriftillifen mas 
pauven ehvollifija, efimerkilläns 
(a, Ehka hänellä vikeus oli, 
ei ota hän Fuitengan palkkaa 
ſaarnastanſa, että häm kaikki 
Paiille olis, ja muutamatkin 
woittais. . Neumvoo Hengellifeen 
tihvoittelemifeen ja raitinteen. 


ngd minä ole Apoftoli? 
Engd minä mapa ole? 
Engd minä meidän HERraa 
JEſuſta Chriſtuſta nähnyt? 
Ettekoͤ te ole minun työni 
HExRraſa? Up. T. 9: 3, 17. 22: 


17, 18. 23: 11. 1 €or, 15: 8. 4 Gor. 12 
3, 1 Gor, 41:15. 


2, Cllen minä ole muille 
Apoltoli, niin minä tofin teille 
olen; Gillä te oletta minun 
J ivirkani finetti HER: 
raſa. 

3. Niille, jotka minulda ky⸗ 
ſywaͤt, on tämä minun edes⸗ 
maftaureni : 

4. Cifd meillä ole waldaa 
(ysdä ja juoda? 
(. 9,14. 1 vei. a 7! 

5. Eikoͤ meillä ole maldaa 
ſiſarta waimoxi kanßamme ym⸗ 
baͤri wiedaͤ, niinkuin muillakin 


Apoſtoleilla, ja HERran wel⸗ 


jillaͤ, ja Cephaxella? 


Matth. 8: 14. Matth. 12: 46. Marc. 6: 


al. 1: 19. 


3 
6. Eli minulla Hin ja Barz. 


naballa ei ole maldaa ci työtä 
tehdä? 2. Xbeff. 3: 9. 


1 Cpiftola L. 8.9. 


Puluturellanfja? Kuka itutta 
wiinatarhan, ja ei ſhoͤ fen he⸗ 
Delmäftä? Eli kuka karjaa tais 
ee, ja ei ſyoͤ tarjan rieſtaſta! 


Det. 529. € 056 

8. Puhunengo minä näiti 
ihmiſten tamalla? Eiks myoͤs 
Laki fitä ſano? 

9. Sillaͤ Moferen Laifa on 
firjoitettu: Ci finun pidä fit 
man kiinni rihtaͤtappawan här: 
jän fuuta. Sureneko Jumala 
härkiä? 5 Mof. 2524. 1 Tim. S: 13. 

10, Laikka, eiks hän fikä 
kaiketi meidän tähtemme (ans! 
Sillaͤ meidän tähtemme on fe 
kirjoitettu: Että fe joka kyndää, 
Panen pitä toiwoſa Pyndämän, 
ja jota rihtä tappa, Pänen pitä 
toimofa rihtä tappaman, etti 
hän toiwoſtanſa oſalliſexi tuli. 


im. 22 6. 

11. No$ me olemma teil 
hengellifiä kylwaͤnet, paljoto f 
on, jos me teidän vuumilli 
fianne niitämme? 

Nom. 15: 27. Gal. 6: 6. 

12. Jos muut oivat tä 
wallafa ofallijet teidän tyh 
nänne, miren me fiis paljo 
enämmin? Mutta empä me oh 
(itä waldag pitänet, maan mt 
kaͤrſimme Faikkinaifia, etten m 


Chriſtuxen Ewangeliumille mi 


tän eſtettaͤ tekiſi. «p. x. 20:% 
2. Cor. 41! 9, 12. 12: 13. 1. Theſſ. 2. 

13. Ettekoͤ te tiedä että n 
jotka uhramat, ne ſhoͤwaͤt vh 
rifta? Ja ne jotka Altaria - 
walmiftaivat, ne altarifta ofdl 


7. Kuka fotii Eofkan omalla | lifexi tulewat? 





a 0. 


14. Niin on myös HERra 
fäännyt, että ne jotka Ewange⸗ 
liumia ilmoittamat, pitä Ewan⸗ 
geliumifta elaturenfja faaman. 


Matth. 10:10. Luc. 10: 7. x Tim. S: 18. 


15. Mutta en minä ole kuis 
tengan mitän näitä tehnyt. 
Vaan en minä fentähden fitä 
lirjoita, että niin pidäis minun 
tanfani tapahtuman. Param: 
bi olis minun tuolla, kuin että 
joku minun kerfkamifeni tyhjäri 
tekis, Mp. T. 18: 3. 20: 34. 1 Gor. 


4: 12. 8. Ebeffi. 9; 9. 2. Theff. 3: 8 
a. Eor. 11* 10. 


16. Mutta että minä Etvanz 
geliumia faarnan, niin ei miz 
nun tarimita * dhkkämään; 
ſillaͤ minun tulee fe tehdä. Woi 
minua, ellen minä Civangeliuz 
mia ilmoita! Non, 1: 14. 

17. Sillaͤ jos minä (en mie⸗ 
lelläni teen, niin minulla on 
palkka; mutta jos minä hlön: 
mielen fen teen, niin on fe 
virka kuitengin minulle ultottu. 

I. 421. 


18. Mitaͤſtaͤ ſiis minun 
palkkani on? että minä Chriſ—⸗ 
Men Ewangeliumia faarnan, 
ja teen (en ilman mitäkän, et⸗ 
ien minä turmelifi wapauttani 
Ctvangeliumifa. 

19. Gilld ehkaͤ minä olen 
wapa + jokaikefta, miin minä 
olen Euitengin minuni tehnyt 
jokaisen paliveliari, että minä 
Iitä ufiammat woittaifin, — 

20. Ja olen Judalaiſille 
tehty niinkuin Fudalainen, että 
minä Judalaifet woittaiſin: 


Corinthilaͤiſten tyoo. 
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Niille kuin Lain alla omat 
niinfuin lain alainen, että mis. 


nä ne, jotka Lain alla owat, 
Up. X. 16:3. s1:23,26. 


woittaiſin. 

21. Niille kuin ilman Laita : 
omat, niinkuin minä ilman - 
Laita olifin (maikka en minä: 
ilman Laita Jumalan edefä 
ole, maan olen Chriſtuxen Lais 
ſa,) että minä ne, jotka ilman - 
Laita oivat, woittaiſin. Gal. a: 3. . 

22. Heikoille olen minä tehs 
ty niinkuin Peikko, että minä 
Beikot woittaiſin. Minä olen 
kaikille tehty Faikiri, että minä 
kaiketi muutamat autuari faats 
taifin. Rom. 15: 1, 2 Cor. 11: 39. 
1 Gor. 10: 35. Gal 


. 6: 1. 

23. Mutta (en minä teen 
Civangeliumin tähden, että mis 
nä fiitä ofalliferi kulifin. 

24. Ettekoͤ te tiedä, että ne, 
jotka kiiſtaſa juoxewat, kaikki 
toſin Be juoxewat, vaan yxi 
palkan emmättä? Juoſtat ſiis 


niin että te kaͤſikaͤiſitte. 


Phil. 3: 14. 2 Tint, 4: 7. Ebr, 1321. 

25. Mutta jokainen kuin 
tilioittelee, kaikilta haͤn itzenſaͤ 
pitä pois. Ne tofin fitämarten, 
että he katowaiſen Kruunun 
faifit: Mutta mc, koatomats 
(OMAN, 1 Tim. 6:18. 2 Tim. 2:5. 4: 8. 

26. Mutta en minä niin - 
juore, uin tietämättömän puos 
leen: ja minä filwoittelen, ci 
niin kuin tuulda pieräin. 

27. Waan minä kuritan 
ruumiſtani, ja painan fitä alas, 
etten minä, joka muille fcar- 
nan, ise hyljaͤttaͤwaͤxi tulifi. 


Pawalin 


10. Luku. 


Pawali muiſtutta Yfäin menoa, 
ja neuwoo toiſten wohingoſta wii⸗ 
ſaxi tuleman. Kieldaͤ oſalliſu⸗ 
den epaͤjumalden uhriſta, HER⸗ 
ran Ehtolliſen oſalliſuden mieleen 
johdattamiſella. Monikahdat ojen⸗ 
nus nuorat Chriftillifeftä wapau⸗ 
deſta ruafa ja juomaa. 
utta en minä tahdo fitä 
teildä, rakkat weljet, fas 
lata, että meidän Iſaͤmme 
oivat kaikki pilmen alla ollet; 
ja kaikki meren läpise wael— 


tanet. | 

2. Sa kaikki Moferehen kaſ⸗ 
tetut pilweſaͤ ja merefä. 

3. Sa oivat kaikki yhtaͤlaͤiſtaͤ 
Bengelliftä ruokaa ſyoͤnet. 

4. Sa kaikki YPtäläiftä hen⸗ 
gelliftä juomaa juonet; Gillä 
Be joit fiitä hengelliſeſtaͤ kal: 
liofta, joka Peitä feurais; Muts 
ta fc kallio oli Chriftus. 

. 5. Mutta ei heiftä monda 
ollet Jumalalle otollifet; ſillaͤ 
Pe maahan lyoͤtin korweſa. 

6. Mutta nämät olit meille 
efikuimari, etken ma pahaa Bis 
moikifi, niinkuin he himoikit. 

7. Alkaͤt fiis olko epäjumals 
ten paliveliat, niinkuin muuta 
mat Beiftä; niinkuin kirjoitettu 
on: Kanfa iltui fydmään ja 
juomaan, ja nonfit mäfjämään. 

a Mof, 32: 6. 


8. Alkaͤmme — huorintehkä, 
niinkuin muutamat heiftä itzen⸗ 
ſaͤ Puorudella faafkutit, ja lans 
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1 Epiftola L. 10. 


geifit yhtenä päivänä kolme 
tolmatta kymmendaͤ tuhatta. 
9. Alkaͤmme Chriſtuſta Pius 


fatko, niinkuin myös muuta: ' 


mat heiſtaͤ kiufaifit, ja furmats 
tin kaͤrmeiltaͤ. | 

10. Alkaͤt napiſto, niinkuin 
muutamat heiſtaͤ napiſit, ja 
Pukattin Fadottajalda. 

11. Mutta kaikki nämät 
tulit Peidän kohtaanſa diku- 
waxi; maan fe on firjoitettu 
meille karttamiſexi, joidenga 
päälle mailman loput tulet 
owat —=— Mom. 15: 4. 1 6or.9: 10. 

12, Gentäbden joka luulee 


ſeiſowanſa, kagokan ettei hän 


Mom. 11: 20, 


lange. 


13. Eipaͤ yxikaͤn kiuſaus ole 


teitä kaͤſittaͤngt, maan inhi⸗ 
millinen: Mutta Jumala on 


uſkollinen, joka ei ſalli teitä 


Eufatta ylitze teidän woiman⸗ 
ne; maan hän teke myös Fius 
ſauxeſta lopun, että t fen 
ivoifitta kaͤrſia. = eor. 1:1. 
14. Sentaͤhden minun rals 
kani, paetkat epaͤjumalten pal⸗ 
weluſta. a Gor. 6: 17. 1 Job. S! s. 
= 15. Mind puhun niinkuin 
toimellifile: Duomitkat te milo 
minä fanon. | 
16. Ge fiunattu Kaltki, jo 
fa me fiunamma, eifä fe ok 
Chriſtuxen meren ofallijus? & 
Leipä, jonga me murramit, 
eitä je ole Chriſtuxen Ruumin 
ofallijus? Patty. 26:48. 
17. Gillä fe on yri (ipa, 
niin mekin monda olemma H 


























P. 10. 11, 


ruumis, fidä me kaikki ybdeſtaͤ 
leiwaͤſtaͤ olemma ofallifet. 


Rom. 12: 5. 1 Eor. 12: 27. 

18. Katzokat Ylraclia lihan 
jälkeen : eikö ne jotka uhria ſyoͤ⸗ 
waͤt, ole Altarifta ofallifet? 

1 Gor. 9: 13. 

19. Mitäftä fiid minä fas 
non? että epäjumalat jotakin 
omat, eli jos epäjumalten uhri 
jotakin on? (. 3: 4. 

20. Mutta ſen mmaͤ ſanon: 
mitaͤ pakanat uhrawat, ſen he 
Perkeleille uhrawat ja ei Juma⸗ 
lalle. En minaͤ tahdo, ettaͤ teidaͤn 
pitaͤ oleman Perkeleiſtaͤ oſalliſet. 

21. Et te taida HERran 
Kalkkia juoda, ja Perkelitten 
Kalkkia. Et te taida oſalliſet 
olla HERran poͤydaͤſtaͤ, ja 
Perkelitten poͤydaͤſtaͤ. «eor. 6:15 

22. Eli tahdommako me 
DERRAAÄ Pärfytellä? Olems 
mafo me haͤndaͤ waͤkewaͤmmaͤt? 

23. Kaikki tofin vivat mis 
nulle lumallijet, maan ci kaikki 
ole tarpellijet: Kaikki oivat mis 
nulle luwalliſcet, mutta ei kaikki 
tapahdu parannuxexi. 1. 6: 12. 

24. Alkaͤn Fengän omaa paz 
raſtanſa Fagoko, waan toiſen. 

Rom, 15: 2. 1 Cor. 13: 5. Phil. 2: 4. 

25. Kaikkea mitä teurashuo⸗ 
neja myydän, niin (yotät, ja aͤl⸗ 
ät omantunnon tähden kyfelkä: 
= 26. Gillä maa on HER⸗ 
tan, ja kaikki mitä fiinä on. 

27, Mutta Eofka joku ufko- 
matoin teitä mierari kutzuu, ja 
te mennä tahdotta, niin (yokät 
kaillia mitä teidän eteenne 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 


349 
tuodan, ja aͤſtaͤt omantunnon 
tähden kyſelkd. £ur. 10.7. 

28, Mutta jos joku filloin 
teille ſanois: tämä on epäjus 
malten uhri, niin aͤlkaͤt ſyoͤkoͤ, 
haͤnen taͤhtenſaͤ, joka ſen ilmoit⸗ 
ti, ja omantunnon taͤhden. 
Sillaͤ maa on HERran, ja 
kaikki mitaͤ fiinä 0, 1.8;1011. 

29. Mutta minä ſanon 
omafta tunnofta : ei finun, maan 
toiſen; filä mingatäkden mis 
nun mapaudeni Duomitan tois - 
fen omaldatunnoldDa? mom. 14: 16. 

30. Gillä koſta minä fen 
kiitoxella nautisen, miriltä mi: 
nua pilkatan fen edeltä kuin 
minä Fiitän? Rom 14:6. 1 Zim.a4. 

31. Jos te nyt fhötte eli 
juotte, eli mitä te teette, niin 
tehkät Paitki Jumalan kunniaxi. 

ol. 3 * 17. 

32. Olkat ilman pahennulta 
ſekaͤ Judalaifille,että Grekilaͤiſil⸗ 
le, ja Jumalan Seurakunnalle, 

om. 14: 13. 

33. Yiinkuin minä Faikifa 
Faikille kelpan, ja enesi omaa 
paraftani, maan monen, että Ge 
autuaxi tulifit, — mom. 15:12. x Eo. 


9: 19, 23. 
11. Suku. 


Paali opetta GCorinthon Seu⸗ 
rafunnalle fäävdyllifid — tapoja. 
Ojenda heidän kokoon tulemifa 
tanfa, ja Firjoitta HERran 
Chtollifen ajeturen, ja neumoo 
(en mahvdollijeen nautikemifeen. 


Ollat minun ſcurajani, niin⸗ 


tuin minäfin Chriſtuxen. 
I. 4:16. Eph. 85: 1. Phil. 3:17. 1 Theh. 
1: 6. s X 


g. 3: 9. 
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rakkat veljeni, että te minua 
kaikiſa muiſtatta, ja että te pi: 
daͤtte ne faäädyt, jotka minä 
teive annoin. 

3. Mutta minä tahdon, että 
teidän pitä tietämän, että 
Chriſtus on jokaisen miehen 


pää; mutta mies on maimon 


pää, ja Jumala on Efrifkuren 
pää. erb. 5:13. Svb. 14:28. 16or. 
3: 23. 15: 27, 28. 

4. Jokainen mies kuin rus 
koilee eli propheteraa, ja pitä 
jotakin päänfä päällä, fe haͤ⸗ 
waifee päänjä. , 

5. Mutta jokainen waimo 

tuin rukoilee eli propheteraa 
peittämättömällä päällä, fe haͤ⸗ 
waͤiſee päänfä; CGillä fe on 
niinkuin fe ajeltu olis. 
6. Sillaͤ ellei maimo anna 
= isiänfä peittä, niin kerittäkän 
myös Panen hiurenfa; Vaan 
että (€ on ruma, että maimon 
pidäis keritty eli ajeltu oleman, 
niin peittäkän päänfä, 

7. Mutta ci miehen pidä 
päätänfä peittämän; fidä än 
on Jumalan Kuma ja Kunz 
nia: Mutta waimo on miehen 
kunnia. 

8. Gilläeimies ole waimoſ⸗ 
fa, mutta ivaimo on mieheltä. 

9. Na ei mies ole luotu tvai: 
mon tähden, mutta waimo on 
luotu miehen tähden. 

= 10. Sentaͤhden pitä wai— 


mon pitämän woiman päänfä 


päällä, Engelitten tähden. 


Pawalin 1 Epikkola a 11. 
2. Mutta minä Liitän teitä, 


= 11, Muulom ci ole mies 
paiki waimoa, eikaͤ waime 
paitzi mieltä, HERraſa. 

12. Sillaͤ niinkuin aimo 


on mieheſtaͤ, niin on myös mies 


maimon kautta; mutta kaikki 
Sumalafta. 

13. Duomitkat itze Lfke: 
nänne: ongo fe kaunis, että 
waimo aivoipäin Jumalata 
rukoilee? | 

14. Cifd luontokan fitä teille 
opeta, että (e on miehelle häpi: 
aͤxi, jo3 hänellä on pitkät hiuxet. 

15. Mutta maimolle on je 
kunniaxi, että haͤnellaͤ on pittät 
hiuxet; ſillaͤ hiuxet omat hänelle 
peittexi annetut. | 

16. Mutta jos joku näk 
riitainen oleman, ei meillä eitä 
Jumalan Geurakunnilla fe 
tapa ole. 1 Time, 6:a. 

17. Mutta kuin minä täti 
teille ilmoitan, en minä teitä 
tiitä, ettet te Eokoon tule paran 
nuregi, maan pahennureri. 

18. Gillä enfin, koſta te 


Seurakundaan — tuletta, niin 


minä tuulen eripuraifudet ole 
wan feidän feafanne; jonga 
minä myös puolittain ufton 


(. 1! 10,11, 12. 

19. Sillaͤ teidän feafanne 
pitä myös erifeurat oleman 
että ne jotka koetellut omal 
teidän ſeaſanne ilmoitettaijin 


Matth. 18: 7, Luc. 17: 1. Ap. T 
Lite. 21 35. 1 


Job. 2! 19. 

20. Kola te fiis kokoon M: 
letta yhteen, ei fe ole HERran 
Ehtolliſta pitaͤ. | 





8. 11. 12, 


21. Gillä jokainen ennättä 
(ydd oman ehtollifenfa, yri 
ijoo, ja toinen juomurifa on. 

22. Yai eikö teillä huoneita 
ole, joija te ſhoͤdaͤ ja juoda 
faatte? Taikka katzottako te 
ylön Jumalan Geurafunnan, 
ja Pärväifettä ne, "joilla ci mis 
tän ole? Mitä minun pitä teille 
fanoman? Pitäkd minun keitä 
tiittämän? täfä en minä Piitä, 

23. Sillaͤ minä olen. fen 
HERralda faanut, jonga mi: 
na myös teille annoin; Sillaͤ 
HERra JEſus, finä vänä 
jona haͤn petettin, otti Leiwaͤn: 
Matrh. 26: 26. Marc. 14:22. Lc. 22* 19. 

24. Sa kiitti, murfi, ja faz 
noi: Ottakat, (nokat: tämä on 
Minun ruumimi, joka teidän 
edeſtaͤnne murretan: fe tehkät 
te minun muiftoreni. 

25. Niin myös Kalkin Eh⸗ 
tollifen jälkeen, ja ſanoi: Tämä 
Kalkki on fe Uufi Tefkamenti 
minun wereſaͤni: ſe tehkät, 
niin uſein kuin te juotta, mi: 
nun muiſtoxeni. 


26. Sillaͤ niin uſein kuin te: 


ſhoͤtte täftä Leiwaͤſtaͤ, ja juotta 

tältä Kalkifta, pitä teidän 

HERran kuoleman juliſta⸗ 

man, ſiihenaſti kuin haͤn tulee, 
Ap. T. 13 10. 

27. Sentaͤhden joka Felivotz 
tomafti (yö tätä Leiwaͤſtaͤ, ja 
uo HERran Kalkifka, ſe on 
wikapaͤͤ HERran ruumifeen 
Ja wereen. 

28, Mutta Poctelkan ihmis 
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nen itziaͤnſaͤ ja niin (yökän tätä 


SLeimafka, ja juokan tätä Kale 


kilta, a Eor. 13: S. 

29. illa joka ſyoͤ taikka 
juo Felivottomafti, hän ſhyoͤ ja 
juo Duomion igellenfä, ettei än 
HERran ruumifka! eroita. 

30. Sentaͤhden on myös 
monda heikkoa ja fairafta teis 
Dan feafanne, ja moni matkaa, 

31. Gillä jos me ikemme 
Duomikifimme, niin en me 
enfingän Duomitaifi, 

32. Vaan Fofta me duo⸗ 
mitan, niin me HEMRralda 
turitetan, etten me mailman 
fanfa kadotettaiſi. — er. 12:5, 10. 

33. Sentaͤhden, rakkat ivels 
jeni, koſta te kokoon fuletta 
ſyoͤmaͤaͤn, niin odottakat toinen 
toiſtanne. 

34. Mutta jos joku iſoa, 
haͤn ſyoͤkoͤn kotonanſa, ettet te 
kokoon tuliſi kadotuxexi. Ne 
muut minaͤ tultuani tahdon 
toimitta. 


12. Luku. 


Opetetan, että Chriſtuxen uskoon 

kaͤaͤndynet, owat kaikki Pyhaͤſtaͤ 
Hengeſtaͤ oſalliſexi tullet, ja ku⸗ 
fin erinäifet lahjat fildä yhdeldaͤ 
Hengeldä faanut. Sentaͤhden, 
niinkuin — jäfjenet — luonnollifefa 
ruumifa, juuri niin myös Hen: 
gellifefä ruumifa pitä kungin lah⸗ 
joillanfja palveleman tviftanfa 
yhden ruumin rakennureri. 


Syyputta Kengellififtä lahjoiſta, 
L raffat iveljet, en minä 
tahdo teildä falata. 
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niintuin fe wiedyt olitta. 
L. 


* 11, Eph. si 11,12. 5 


Tdeff. 1: 9. 

3. GOentähden teen minä 
teille tiektäiväri, ettei vyikän 
jota Jumalan Hengen kautta 
ja ei 
kutzua 
HExRraxi, waan Pyhaͤn Hens 
Marc, 9:39. 2 Eor. 3:5. 
4. Lahjat omat moninaifet, 


puhuu, JEſuſta kiroile: 
hrikän taida JEſuſta 


gen kautta. 


mutta yxi on Hengi. 


Rom. 12:6. Ebr. 2:4 1 Pet.4:10. ECpd.g: 4. 
5. Ja wirat owat moni: 
naiſet, mutta yxi on HERra. 


Rom. 12: 7, 8. Eph. 4: 11. 


6. Ja woimat oivat moni: 
naifet, mutta Hri on Jumala, 


joka kaikki kaikifa waikutta, 
7. Mutta jokaiselle annetan 
Hengen ilmoitus hyödytyreri. 
8. Gillä yhdelle annetan 
Hengen kautta puhua wiiſau⸗ 
deſta, toiſelle puhua ticdoſta, ſen 
yhden Hengen kautta: eo. x: as. 
9. Mutta toifelle ufko, ſiitaͤ 
yhdeſtaͤ Hengeſtaͤ: Toifelle lah⸗ 
jot terwexi tehdä, fiinä yhdefaͤ 
Kengefd : Marc. 16: 18. Luc. 10. 


Jac. 5:14, 15. 

10. Toifelle tvoimallifia töitä 
tehdä, koifelle ennuſtus, toifelle 
benget eroitta, toifelle moni: 
naitet kielet, toifelle moninaiften 
Ciclten felityö, mv. x. 6: 8. «p. 
X. 8:11. Ap. T. 2:4. 10:46. 1 or. 14! 27. 

11. Dlutta namätfaitki (e yri 
Hengi vaikutta, jakain kullens 
gin omanfa niinkuin kän tahtoo. 


Nom. 12: 3. 1 Eor. 7: 7. 2 Cox, 10* 13, 
Eb. 4: 9. 


Patvalin 1 Epiſtola 


2. Ke tiedätte että te oletta 
pakanat ollet, ja kaͤynet niitten 
mykkaͤin — epäjumalten — tyyä, 


812. 


12. Oilld nimkuin ruumi 
on Hri, ja hänellä on mon 
jäfendä, mutta Faitki yhtn 
tuumin jaͤſenet, chkaͤ heitä o 
ufta, omat Puitengin Hri ruw 
mis; niin on myös Cris, 

0. 12: 4,3. Eph. g: 06. 

13. ika me olemma myös 
yhdeſaͤ Hengefä Faikki yhde 
ruumixi kaſtetut: ſekaͤ Juda⸗ 
laiſet että Grekilaͤiſet, (etä orja 
että mapat, ja kaikki me okm 


ma Yhteen Hengeen juoteui. 
Rom 6:4,5. ECpb. 2: 14,15. Gor3:ts. 
Gal. 3: 28. Job 6: 63. 


14. Sillaͤ ei ruumis ol Hi 
jäfen, maan ufia. 

15. Jos jalka fanois: a 
minä ole Fäfi, fentähden «n 


minä ole ruumiilta: Eikö han 


fenivuori ole ruumiikta? - 


16. ja 109 Forma fanit: 
en minä ele ſilmaͤ, fentäpden 
en minä ole ruumiifta: Cif 


Pän fen muori ruumiita ok! 
17. Jos koko ruumis filme: 
nä olis, kuſaſta ſiis kuulo? Joi 
ſe kaikki Fuulona, kuſaſta fii 
haiſto? 
18. Mutta nyt on Jumala 
pannut jäfenet erinänjä itzekun⸗ 
gin ruumihifa, niinkuin haͤn 
on tahtonut. E 
19. ai jos kaikki olifi 
yxi jaͤſen, kuſa fitte ruumis olis! 
20. Mutta nyt on monda 
jäfendä, waan yri ruumis, 
21. Mutta ci filmä taika 
fadelle fanoa: en minä finuo 
tarwitze:? Eli taas pää jal 
woille: en minä teitä tarwitzt. 





Y 10, 13. 


22, Waan paljo enämmin 
ne tuumin jäfenet, jotka Bei: 
tommari näkhmät, omat tar: 
pellifet. | 

23. Ja jotka me luulemma 
haͤpiaͤlliſemmaͤxi ruumiifa, nii: 
den päälle me enimmän kun: 
nian panemma; Sa jotka haͤ⸗ 
jymmäri näkymät, niillä on 
min kauniſtuſta: | 

24. Cilla jotka meifä taunit 
owat, ei ne mitän tarvike; 
Mutta Jumala on ruumin 
kokoon liittänyt, ja file puuttu: 
waiſelle enämmän kunnian anz 
danut: | | 

25. Ettei eripuraifutta ruu: 
miija olifis waan kaikki jäfenet 
pitä toinen toifeftanfa furun 
pitämän. 

26. Ja jos yri jäfen kaͤrſii 
jotafin, niin kaikki muut jäfenet 
kanßa kaͤrſiwaͤt: Ja jos Hi ja: 
(en funniafa pidetän, niin kaikki 
jäfenet myoͤs riemuitemat. 

27. Plutta te oletta Chrifz 
luxen ruumis ja jäfenet, jokai: 
nen ofanfa jälkeen. om. 12: 3. 

Eph. x: 233. 5:23, 30. Gol.x:24. 

28. Ga Jumala on pannut 
Geurakundaan enfin Apoftolit, 
ſitte Prophetat, fenjälkeen Opetz 
tajat, fitte woimalliſet työt, 


jällen 'parantamifen — lahjat, 
awut, Gallituret, moninaifet 
Helet, Eph. 4: 11. 


29. Owatko kaikki Apoſto⸗ 
lit? Owatko kaikki Prophetat? 
Owatko kaikki Opetiajat? On⸗ 
go kaikilla woimalliſct työt? 

23 | 
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30. Ongo kaikilla parantas - 
mifen lahjat? Puhumatks kaiks 
fi moninaifilla kielilä? Taitas 


watko kaikki felittä? 


31, Mutta noudattakat te 
parahita lahjoja. Ja mwielä 
minä teille korkiamman fien 
oſotan. (142 3. 


13. Luku. 


Oſoſetan, ettei muut lahjat, ilman 
rakkautta ole mitän. Rakkauden 
faunit omaifudet. Rakkaus pys 
ſyy, Fofka muut lahjat lakkawat. 

08 minä ihmiſten ja Enge⸗ 
lein Fielilä puhuifin, ja ei - 
minulla olifi rakkautta, niin 
minä oliſin kuin helifepä waſti, 
taikka kiliſepaͤ kulkuinen. 

2. Ja jos minä prophete⸗ 
rata taidaiſin, ja kaikki ſalai⸗ 
ſudet tiedaͤiſin, ja kaiken tiedon, 
ja minulla olis kaikki ufko, niin. 
että minä wuoret fiirrdifin, ja 
ei olifi minulla rakkautta, niin. 


en minä mitan olifi. 


Matthb. 7: 22. Matthb. 17: 20. — 21: 41. 
Marc. 11: 23, Lc. 17: G. 1 Cor. 12: 8, 9. 


3. Ja jos minä kaiken tas 
warani kulutaifin koͤhhaͤin ras 
ivinnori: ja jos minä annaifin 
ruumini poltetta, ja ci olifi 
minulla rakkautta, niin ci fe 
vlifi minulle mitän hyoͤdylli⸗ 
nen. 

4. Rakkaus on kärfimäinen 
ja laupias, Ci rakkaus kadehdi, 
ci rakkaus ole tyly, ei haͤn paifu: 

- 1 Pet. 4:8. 

5: Ci Pan täytä igiänfä ſo⸗ 

pimattomalti, ei haͤn omaanfa 


A 
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eki, Ci Pan vihaan (yt, ei haͤn 
pahaa ajatele, - 
1 Gor. 10: 24. 2 


6. Eihän iäärydettä iloitze, 
mutta haͤn iloitzee totuudeſta. 
2 Job. v. 4. 

7. Kaikki Pän peittä, kaikki 
haͤn ufkoo, Faikki hän toiwoo, 
kaikki hän kaͤrſii. 

8. Ei rakkaus koſkan waͤſy. 
Waikka Prophetiat lakkawat, 
ja kielet waikenewat, ja tieto 
katoo. | 

9. Gillä me ymmärrämme 
puolittain, ja propheteramma 
puolittain. Phil. 3: 12. 

10, Mutta Fofka täydellinen 
tulee, fitte majaa lakkaa. 

11. Kofka minä olin lapfi, 
niin minä puhuin kuin lapfi, 
minulla oli lapfen mieli, ja 
ajattelin kuin lapfi: Mutta fitz 
te kuin minä mieheri tulin, 
niin minä Byljäifin lapfellifet, 

12. Gillä nyt me näemmä 
niinfuin —fpeiliftä - tapaurefa, 
mutta (illoin Pafivoifta kaſwoi⸗ 
Pin: Nyt minä tunnen puolit 
tain, maan filoin minä tunnen, 


niinkuin minä tuttu olen, 
aEor. 5: 7. 3: 18. 1 Joh. 3: a. 
1 Cor. 8: 3. Phil. 3: 12. 


13. Mutta nyt pyhmät 
Ufo, Toiwo, Rakkaus, naͤmaͤt 
kolme: waan rakkaus on ſuurin 
niiſtaͤ. | 

14. £ufu, 


Apoſtoli ofotta, että propheterata, 
ſe on: felittä Pyhää Raamattua, 
on fuurembi lahja Puin puhua 
oudoilla kielillaͤ ilman felittämä: 


- Patvalin 1 Epiftola | 


£. 13. 14. 
tä. Kninga kumbikin niiftä lah⸗ 
joifta pitä oikein Päytettämän. 
Ettei maimon fomi puhua Een: 
rakunnaſa. 

oudattakat rakkautta, olket 
ahkerat hengelliſten lah⸗ 
jain perään: mutta enaͤmmin 

propheteramaan. 1.:2:3. 
2. Sillaͤ joka kielillaͤ puhuu, 

ei haͤn ihmifile puhu, tvaan 

Sumalalle? fillä ei Fengan 

tuule, maan hän puhuu falai: 

fudet Hengefä. 
Up. X. 2: 4. 10: 46. 

3. Mutta joka prophetetaa, 
(e puhuu ihmifille parannurtti 
ja neumori, ja lohdDutureri. 

4. Sotka Pielillä puhuu, fan 
paranda igenfä; mutta joha 
propheteraa, haͤn Seurakunnan 
paranda. N 

5. Mutta minä tahdailin 
että te kaikki kielillaͤ puhuijitto 
mutta paljo enämmin, että 
propheteraifitta; ſillaͤ fe joha 
propheteraa, on fuurempi tuin 
fe joka Pielilä puhuu, paitzi fi! 
jos Pän fen felittä, että eur 
kunda fais fiitä parannurn 

6. Vaan nyt, rakkat 1 
jeni, jo$ minä tulen teiden 
tygoͤnne Kielilä puhuin miä 
minä olifin teille hyoͤdyllinen 
ellen minä puhuiki teile A 
ilmoituren Fautta, eli tied 
kautta, eli Prophetian kautta 
taikka opin kautta? = >, 

7. Kuitengin ne hengettämä! 
jotka äänen andatvat, joto f 
on Puilu eli kandele, koſta ci m 


£. 14. 


anna erisäändä igeftänfä, kuin: 
ga fe tietän mitä huilulla eli 
mitä kandeleilla foitettu on? 

8. a jos waſtki torvi anda 
ymmärtämättömän aͤaͤnen itzeſ⸗ 
tänfä, kuka tietaͤ ſotaan Pan: 
gita? 

9. Niin myos te, jos te 
tielilä puhutta, ja ette puhu 
ſelkiaͤſti, kunga fe ymmärretän, 
mitä puhuttu on? Sillaͤ fe 
puhutta tuulehen. 

10. Moninaifet tofin voimat 
äänet mailmafa, ja ei yhtaͤn 
niiftä ole Aänetöindä. 

11, Sentaͤhden, ellen minä 
tiedä dänen toinda, niin minä 
olen puhujalle outo; ja fe joka 
puhuu, on myös minulle outo: 

12. Niin tekin, että te ahke⸗ 
raſti hengellifiä lahjoja etzitte, 
niin ahkeroitkat Geurakunnan 
—— ettaͤ teillaͤ kyllaͤ 
olis. 

13. Sentaͤhden, joka kielillaͤ 
puhuu, ſe rukoilkan, ettaͤ haͤn 
ſen taidais myoͤs ſelittaͤ. 

14. Sillaͤ jos minä kielellaͤ 
rukoilen, niin minun bengeni 
rukoilee: mutta minun mieleni 
on Pedelmätsin. 

15. Kuingalta fe fiis on? 
minä rukoilen hengeſaͤ, ja rus 
toilen myös mielefäni: Minä 
weiſan Bengefä, ja iveijan myoͤs 
mielefäni. = vv. 5: 19. €ot. 3: 16. 

16. Mutta koſta finä Ben: 
sejä fiunat, kuingaſta fe joka 
oppimattoman fiafa on, pitä 
[mun fiitarehes Amen ſano⸗ 
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man? fillä ei Pän ymmärrä 
mitäs fanot? 

17. Sinaͤ toſin hywaͤſti 
kiitaͤt, waan ei ſe toinen ſiitaͤ 
parane. 

18. Mind kiitaͤn minun 
Sumalatani, että minä taidan 
ufiammalla kielellä puhua, kuin 
te kaikki. ö 

19. Mutta CGeurakunnafa 
tahdon minä parammin wiiſi 
fanaa puhua minun micleftäni, 
muita neumoareni, ennen uin 
kymmenen tuhatta fanaa Pics 
lillaͤ. | 

20. Rakkat meljet, aͤlkaͤt 
olfo lapfet taidofa; waan olkat 
lapfet pahudeja, mutta olfat 


taidofa täydellifet. Matth. 11:25. 
18 :3. Cyb.4:14. Ebdr.S$:12. 1 Pet. a: 


21. Laiſa on kirjoitettu: M 
nä tahdon puhua tälle Kanfalle 
toifila kielillaͤ, ja toiilla huu⸗ 
lilla, ja ei Ge fittekkän minua 
tuule, fanoo HERra. 


. 28? 17, 12. 


- 
i⸗ 


22. Niin ſiis kielet owat 
merkixi, ei niille jotka uſtowat, 
maan niille jotka ei ulko; Mut⸗ 
ta ei Prophetiat ole uſtotto⸗ 
maint, waan ufkoivaifken tähden. 

23. Gentähden jos koko 
Geurakunda yhteen paikkaan 
kokonnuis, ja Paitti puhuifit 
kielillaͤ, ja finne tulijit oppemats 
tomat, taikka ufkomattomat, 
eikö Ge teitä mielipuoleri fanvifi? 

24. Mutta jos te kaikki 
propheteraifitta, ja finne tulis 
joku ukkia" taikka oppe⸗ 

2 
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matoin,  hdn nuhdellaifin kais 
filta, ja Duomitaifin kaikilta: 

25. Ja niin hänen ſpydaͤ⸗ 
menfä falaudet julki tulifit, ja 
haͤn langeis Fafmoillenfa, ja 
rukoilis Jumalata, tunnufkain 
että Jumala olis totifefti teiſaͤ. 

26. Kuingafka fe on, rakkat 
weljet? koſta te kokoon tuletta, 
niin kullakin teiſtaͤ on pſalmi, 
haͤnellaͤ on opetus, haͤnellaͤ on 
kieli, haͤnellaͤ on ilmoitus, haͤ⸗ 
nellaͤ on ſelitys: ne tapahtukon 
kaikki patannurxeri. 

27. Jos joku tielellä puhuu, 
(e puhukan ige toifena, taikka 
eninnäfin ise kolmandena, ja 
mwuorottain, ja yri (en felittäkän. 

28. Ellei än felittäjä ole, 
niin olan Sreurakunnafa äänes 
ti, ja puhukan igellenfä ja Ju⸗ 
malalle. 

29. Mutta Prophetat pu: 
hukan ige toifena, eli itze kolman⸗ 
Dena, ja ne muut duomitkan. 

30. Ja jo9 jollekulle tykänä 
iſtuwalle ilmoitus tapahtuu, 


niin olfan enfimäinen ääneti, | 


1 Xbefi. 5: 20. 

31. Gillä, yllä te kaikki 
propheterata taidatte, Hri toi⸗ 
fenne perään, että kaikki oppifit, 
ja tulifit neuwotuxi. 

32. Ja Prophetain Henget 
omat Prophetaille alammaifet. 

33. Oillä ei Sumala ole 
fekafeuraifuden, maan rauhan 
Sumala, niinkuin kaikiſa Py⸗ 
haͤin Geurakunnifa, 1. v: 16. 

34, Teidän ivaimonne pitä 
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Geuralunnifa ääneti oleman, 

ſillaͤ ei heille ole fallittu puhu 

waan että Ge omat alammaijti 

niinkuin myös Laki fanoo. 

1 Gor. 11: 3. Eph. 5: 22. Gol. 3: 1 
1 Pet. 321. 

35. Mutta jos Be jotain 
oppia tahtomat, niin kyſhlan 
miehildaͤnſaͤ kotona; ila 
haͤjyyſti ſe waimoille fopii, että 
he Seurakunnaſa puhuwat. 


1 Tim. 2: 11, 12. 

36. Eli ongo Sumalan 
(ana teitä tullut? Taikla 
ongo fe ainvafki teidän tygoͤn⸗ 
ne tullut? 

374 Jos joku luulee hänen: 
(6 Prophetaxi, eli Hengelliferi 
fe tutkilan mitä minä kill 
kirjoitan, että ne omat HEÄ: 
tan taͤſk f. Eor. 10:7. 1 909.410, 

38, Mutta jos joku onki 
tämätöin, (€ olkon tietämätsin. 

39. Sentaͤhden, rakkat melje 
ahkeroitkat = propheterata, 1 
aͤlkaͤt kieltaͤko Fielillä puhumalla. 

40. Kaikki tapahtukon fe 
tveliafti ja fäävdynhifefti. 

15. Luku 


Pawali (aarnaa Ewangeliumia Chnif — 
turen Fuolemafta ja ylösnouje 
mifefta. Ofotta ſillaͤ ja my 
muilla  perufkurilla kuolluitten 
ylösnoufemifen. — Millä muota 
kuolleitten ylöönoufemus tapats 
tuu. Lohdutta fillä nfkowaifin 


Syri minä teen feille tie 
taͤwaͤxi, rakkat ivelje 
ſen Ewangeliumin kuin mina 
teille ilmoitin jonga te myoͤs ſaa⸗ 
net oletta, joſa te myös ſeiſoll. 


L.15. 


2. Jonga kautta temyös au: 
tuari tuletta, jos te fen pidätte 
tuin minä teille olen ilmoittanut, 


ellet te hukkaan ole ufkonet. 
Rom. 1: 16. 1 Cor. 12 21, GOanl. 3: 4. 


3. Gillä minä olen fen 
enfin teille andanut, jonga 
minä myös faanut olen, että 
Chriſtus on kuollut meidän 
ſyndeimme tähden, Raamat: 


tuin jälkeen: 
Oal. 1:12. Pſ. 22: 16,17. Ef. 53:5. 
Dan: 9: 24. Sach. 13: 7. 1 Cor. S: 7. 


4. Ja että hän oli haus 
Dattu, ja noufi 1108 kolman⸗ 
dena päivänä, Raamattuin 
jälkeen : Ef. 53: 9. Pf. 16: 10. 
Hof. 64 2. Jone: x. Matth. 12: 40. 

5. Ja että hän nähtin Ce⸗ 
pharelda, ja ſitte niildä kahdel⸗ 


datoiftakymmeneldä. marc. 16: ra. 
Duc. 24: 34. Job. 20: 19. Up. Z. 10: 41. 


6. Gen jälkeen bän näh: 
tin ufiammalda kuin miideldä 
fadalta meljeldä yhdellaͤ Paaz 
malla, joilta monda wielä elä: 
ät, mutta muutamat oivat 
nukkunet. 

7. Sitaͤlaͤhin naͤhtin haͤn 
Jacobilda: ja ſen jälkeen Fai 
tilda ApoftoleilDa. 2uc. 24: So. 

8. Baan kaikkein wiimein, 
o hän myös minulda nähty, 
niinfuin keſten ſyndyneldaͤ. 
Ap. X. 9: 3, J 0 11. 1 Gr. g! 


9. Gillä minä olen kaikkein 
huonoin Apoftolitten feafa, en⸗ 
gaͤ ole Felivollinen Apoſtolixi 
kutzutta, ettaͤ minaͤ olen Juma⸗ 


lan Geurakundaa wainonut. 
Ep) 3:7,8. Up. TZ 8: 3 9:1. 22:4. 
26: 9. Gal. 1:13 1 Tim. 1: 73. 
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10. Mutta Jumalan ar⸗ 
moſta minä olen, fe Puin minä 
olen, ja Pänen armonfa - mi: 
nun Fohtaani ei ole tyhjä ollut, 
waan minä olen enämmän thyös 


tä tehnyt, kuin muut kaikki; 


mutta en tuitengan minä, 
ivaan Jumalan armo, joka 
minuja on. 

Mont. 15:18, 19. 2 Cor, 112 23, 12:10 1! 

11. Olifin ſüs minä eli Be, 
näin me ſaarnamme, ja näin 
fe oletta myös ufkonet.. 

12. Mutta jos Chriſtus 
ſaarnatan Fuolleifta noſnexi tys 
loͤs, miri ſiis teidän feafanne 
muutamat fanomat, ettei Puola 
luitten yloͤsnouſemiſta ole? 

13. Mutta ellei kuolluitten 
yloͤsnouſemus ole, niin ei Ehrifz 
tuskan nofnut 1168. 

14. Mutta jollei Chriſtus 
nofnut yloͤs, niin on meidän 
ſaarnamme turha, ja teidän 
ufkonne on myös turha. 

15. Same löytän Jumas 
lan waͤaͤrixi todiſtajixi, että me 
Jumalata waftan todifranet 
olemma, että hän on Berättä- 
nyt 9108 Chriſtuxen; jota ci 
haͤn ole herättänyt yloͤs, ellei 
kuollet noufe yloͤßs. — xy T. 2: s4,32. 

16. Cilla jollei kuollet nous 
(e 19158, eipä Ehrifktuskan nofs 


nut ole, 


17. Mutta ellei Chrikkus 
ole nofnut yloͤs, niin on teidän 
uſkonne turha; Ja te oletta 
wielä teidän fynneifänne: 

18. Niin owat myös me 
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jotka Chriſtuxeſa nukkunet os 
wat, kadotetut. 

19. Jos meillä ainoalta td: 
(4 elämäfä on toimo Chriſtuxen 
päälle, niin me olemma wihel⸗ 
jäilemmät kaikkia muita ih⸗ 
miſiaͤ. 

20. Mutta nyt on Chriſtus 
Tuolleifta nofnut yloͤs: ja on 
tullut uutiferi nukkunuitten ſea⸗ 
fa, Up: Z. 26: 33. Col. 1: 18. 

s Pet. 1: 3, Jim. K. v: 5. 

21. illa että ihmifen kauts 
ta fuolema on, niin on myös 
ihmifen kautta Fuolluitten yloͤs⸗ 
nouſemus. — Rom. 5:13. Bom. 6:23. 

22. Oilld niinkuin kaikki 
Adamifa kuolemat; niin Be 
myös kaikki pitä Chriſtuxeſa 
elaͤwaͤxi tehtämän. 

23. Mutta Lukin jaͤrjeſtyxe⸗ 
fänfä : uutinen Chriſtus, itte 
ne jotka Chriſtuxen omat omat, 
hänen tulemifefanfa. 

v Thefſ. 4: 15, 16, 19. 

24. Gitte on loppu, koſka 
Pan anda maldakunnan Su: 
malan ja Yfän Baltuun: ja 
panee pois kaiken Berrauden 
— ja kaiken wallan ja imoiman. 


1. 2: 6. 

25. Gillä fänen tulee hal⸗ 
lita, fikenafti kuin än kaikki 
wiholliſenſa panee hänen jal: 
kain ſa ala erb. 1:20. Eol. 3:n 
Vſ. 11021. Up L. 2:34. Ebr. v: 13.10: 13. 

26. Wiimeinen wihollinen, 
joka pannan pois, on kuolema. 

27. Sillaͤ haͤn on kaikki 
haͤnen jalkainſa ala heittaͤnyt. 
Mutta koſta haͤn ſanoo, cttaͤ 


Pawalin 1 Epiſtola 


k 15. 


tailti hänen alanſa beit 
omat, niin on julki, että (e m 
eroitettu, joka haͤnelle kaiki 
Peitti ala. — v 8:7 enim 
Ebr. 2: 8. Matth, s8: 18. Vi. 1101. 
28. Kofka nyt Poikki hänn 
alanfa heitetyxi tulemat, filon 
myös ise poika haͤnen alanf 
Peitetän, — joka kaikki Gänn 
alanfa heitti, että Jumala hait 
ti kaikiſa olis. [. 3: 33. 11:3. 
29. Mitä ne muutoin te 
waͤt, : jotka heitaͤnſaͤ Faktaa 
andaivat kuolluitten pääll, jol 
lei kuollet noufe ylös? Miri he 
ſiis andatvat kuolluitten päält 
Beitänfä kaſtaa? 
30. Miri myös me joka av 
fa waaraſa olemma? — moms:% 
31. Minä kuolen jokopai 
waͤ meidän kerſkamiſen puo: 
lefta, kuin minulla on Ehtij 
turefa JEſuxeſa meidän HER⸗ 
rajamme. t. 429. 260t.4:10,11.11:3. 
32. Jos minä olen ihmi 
ten taivalla Epheſoſa petin 
kanßa fotinut, mitä ſe minua 
autta, ellei kuollet noufe ylös! 
Syoͤkaͤmme ja juokamme; filä 
huomena me kuolemma. 
33. Alkaͤt andako pettä ki: 
tänne; pahat jaarituret turme 
leimat hywaͤt tavat. | 
34. Herätkät yloͤs hurſtaſti 
ja Alfat ſyndiaͤ tehkoͤ; filä «i 
muutamat Jumalafta milen 
tiedä. Häpiäri minä näitä 
teille (anon. Rom. 13217. Epd. S: 4 
35. Waan joku taidais fas 
noa; kuingaſta kuollet nouſewat 


8, 15. 


Ja mingalkaltaifila ruumilla 
he tulevat? 

36. Ginä tomppeli, fe kuin 
finä kylwaͤt, ei tule eläiäri, 
ellei haͤn (enfin) kuole. Son 12:24. 

37. Ja jonga finä kylmät, 
ci ole fe ruumis joka tulewa on, 
waan paljas jymä, nimittäin, 
nijun jywaͤ eli joku muu. 

38, Mutta Jumala anda 
hänelle ruumin niinkuin hän 
tahdoi, ja kullengin fiemenelle 
oman vuuminja. 

39. Ci kaikki liha ole HHtä- 
läinen liha; waan toinen on 
ihmiften liha, toinen on Farjan 
lika, toinen on Falain, toinen 
on linDuin. : 

49. Ja vivat 
ruumit, ja maallijet ruumit; 
Mutta toinen kirkkaus on tai 
wallifilla, ja toinen maallifilla. 

41. Loinen kirkkaus on Au⸗ 
ringolla, ja toinen 
Kuulla, ja toinen kirkkaus Taͤh⸗ 
deillä; Sillaͤ yxi Tähti woitta 
toiſen kirkkaudeſa. 

42. Niin myös kuolluitten 
ylöönoufemus: Ge kylwetaͤn 
turemelurefa, ja noufee yloͤs tur: 
melematoin : 

43. Ge Ehlivetän huonona, 


jä noufee ylos kunniaſa: Se 
kylwetaͤn heikkoudefa, ja noufee 


yloͤs waͤkewydeſa. wit 3: 20. ax. 

44. Ce kylwetaͤn luonnolli: 
nen ruumis, ja noufee hengelliz 
nen ruumis, Meillä on luon: 
nollinen ruumis, on myös hen⸗ 
gellinen ruumis. 


Corinthiläiften tygoͤ. 
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kirkkaus 
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45. Niinkuin myoͤs kirjoi⸗ 
tettu on: Enſimaͤinen ihminen 
Adam on tehty elaͤwaͤxi ſieluxi; 
ja wiimeinen Adam elätäri 
tekemäiferi Hengeri. 

1 Moſ. 2: 7. Mom. Se 14. 

46. Mutta hengellinen ei ole 
(e enfimäinen, maan fe luonnole 
linen, (enjälkeen ſe hengellinen. 

47. Enfimäinen ihminen on 
maalta ja maallinen; toinen 
ihminen on itze HERra tais 
mwaafta. Luc. 1: 78. Goh. 3: 13, 31. 

48. Mingä kaltainen (e maal: 
linen on, fenkaltaifet = omat 
myös maallifet, ja mingäkaltais 
nen taiwallinen on, fenkaltaifet 
oivat myös taimallifet. - 

49. Sa niinkuin me olems 
ma fandanet maallifen kummaa, 
niin pitä myös meidän kanta⸗ 


man taiwalliſen kuwaa. 
Rom. 8: 29. % Kor. 3: 18. 4: Jl. 
Phil. 3 :ar. 1 Joh. 3: 2. 


50, Mutta minä (anon rak⸗ 
tat meljet, ci liha ja veri taida 
Sumalan waldakundaa periä, 
ja ci turmeltu pidä turmelemas 
toinda perimän. — «6:23. 

51. Katzo, minä janon teille 
falaifuden : en metofin kaikki 
nuku, waan kaikki me muutetan. 

1 Thefſ. 4* 15, 16, 17. 
52. Ajan rahduſa, filmän 
raͤpaͤyxeſaͤ, miimeifellä Baſu⸗ 
nalla; Sillaͤ Baſuna ſoi, ja 
kuollet pitä turmelematoinna 
noufeman 1108, ja me tulems 
ma muutekugi. — matin. 24: 31. 

53. Sillaͤ tämä katowa pi- 
tä pukeman päällenfä Fatomat- 
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tomuden, ja kuolema puke pääl: 
lenfä kuolemattomuden. 


2 Gor. S: 4. 

54. Mutta Polka katowa pu- 
fe päällenfä Patomattomuden, 
ja kuolema puke päällenfä kuo⸗ 
kmattomuden, filloin täytetän 
fe fana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty moitofa. 

Of. 25: 8. Hol. 13: 14. CDr. 2: va. 

55. Kuolema, kufa on finun 
otas? Helwetti, kuſa on ſinun 
woittos? 

56. Mutta kuoleman ota on 
ſyndi, ja ſynnin woima on Laki. 

Rom. 4: 15. 5: 13. 7:5, 13. 

57. Mutta kiitos olkon Ju⸗ 
malan, joka meille moiton an: 
Dänut on meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen kautta. 

Joh. 162 33. 1 Joh. 5: S. 

58. Sentaͤhden, minun rak⸗ 
kat weljeni, olkat wahwat, jär: 
kaͤhtymaͤtaͤ, ja aina yltaͤkyllaͤiſet 
HExran töifä, tieten, etkei tei⸗ 
daͤn tyoͤnne ole turha HERrafa. 


16. Luku, 


Pawali Eafkee Corinthiläijten koota 
apua Eöyhille pyhille Jeruſalemi⸗ 
fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 
lemmeä Zimotheufka ja muutas 
mia muita Fohtaan, neuwoien 
wahwuteen. Päättä tämän Epiſ⸗ 
tolan termeifillä, uhkaurella, ja 
toimoturella. 


Syyria awun hakemifesta pys | 


| bid warten, tuin min 
Galatian Geurakunnille fään: 
nyt olen; niin te myös tehkät. 


Ap. €. 11: 29. Rom. 12:13. 15: 26. 
a Cor, 8: 4. 9: 1,2, 12. Oal 2: 10. 


2. Cnfimaifenä Sabbathi⸗ 


Epiſtola g. 15; 16. 


na ottafan jokainen teiſtatygin⸗ 
(4 jotakin, ja kootkan maranfa 
jälkeen, ettei aͤſten ſilloin kofka 
minä tulen, niitä Ppakemaan 
rueta. . , 

3. Mutta kuin minä tullut 
olen, jotka te Firjoilla malitetta, 
ne minä tahdon lähettä wic⸗ 
mään teidän lahjojanne Jeru: 
(alemiin. 

4. Sos taas niin on ſowe⸗ 
lias, että minä itze ſinne maellan, 
niin be ſaawat minun fanfani 
waeltaa. 

5. Mutta minä tahdon tei— 
daͤn tygoͤnne tulla, Fofka minä 
Macedonian Fautta macllan. 
(Gillä minun pitä Macedo: 
nian läpiske waeltaman.) 

Ap. TZ. 19: 21. 2 60. 1:16. 

6. Mutta teidän tykoͤnaͤnne 
minä mitämar wiiwyn, di 
myös talvea pidän, että te mis 


— — — — 


nua ſaattaiſitia kuhunga mi 


naͤ matkuſtan. 

7. Sillaͤ en minä nyt mer 
nefäni tahdo teitä nähdä; Gi 
(4 minä toimon faapani jon 
gun ajan miipyä teidän yk 
nänne, jos HERra fallii: 
Ap. X. 18:21. 1 Tor. 4: 19. Jac. 4: 9 

8. Mutta minä tahdon & 
phefofa wiipyaͤ, Heluntaifin 
aſti: | 

9. Gillä minulle on fuuri 
ja waͤkewaͤ owi awattu, ja 
on monda maftanfeifojata. 

o Cor. 2:12. Col 4! 3. 

10. Mutta jos Timotheut 

tulee, niin katzokat, että han pel⸗ 


kaͤmaͤta olis teidän tykonaͤnne; | 


| 
—n 


2. 16. 


idä Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minaͤtin. 
Rom. 10:91. 1. Cor. 4 217. Phil. 2: 19, 22. 
11. Alkaͤn Pändä kengän 
nlonFagofo: mutta faattakat 
händä rauhafa minun tygoͤni 
tulemaan; filä minä odotan 
haͤndaͤ meljein kanßa. xim.4: 12. 
12. Mutta weljeſtaͤ Apol: 
lofta tietkät, että minä olen 
bändä paljo neuvonut meljein 
kanßa . teidän tygoͤnne tule 
maan: mutta ei Pän nyt tah⸗ 
tonut tulla; kuitengin on hän 
tulewa, Eofka Kanelle foiwelia 
aika on. | 
13. Walwokat, pyſykaͤt ufz 
koſa, olkat urhollifet, olkat wah⸗ 
mat: Eph. 6: 10. Col 1: 11. 
14. Kaikki teidän menon: 
ne tapahtukon vakkaudeja. 
= 15. Mutta minä neumwon 
teitä, rakkat meljet ! te tunnet 
ta Gtephanan perhen, että he 
ovat alket Adajafa, ja omat 
tutvennet pyhiä palvelemaan. 


16. Etta te myös olifitta 
ſenkaltaiſille alammaifet, ja jo: 
kaikelle apulaifelle ja auttajahe. 
Phil. a: 29. Ebr. 13217. 1 Zim. S: 17. 

17. Mutta minä iloisen 
Stephanan, GTortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemiſeſta; ſillaͤ he 
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owat teidaͤn puuttumiſenne taͤ⸗ 
yttaͤnet. 

18. Sillaͤ he wirwotit mi⸗ 
nun hengeni ja teidaͤn; ſentaͤh⸗ 
den tutkat ſenkaltaiſet. 

1 Theff. 5: 12. 

19. Teitaͤ terwehtaͤwaͤt Aſi⸗ 
an Seurakunnat, Teitaͤ ter⸗ 
wehtaͤwaͤt ſuurcſti Aqwila ja 
Priſcilla HERraſa, ja Seura⸗ 
kunda, joka heidaͤn huoneſanſa 
On. Ap. T. 18: a. Bom. 16: 3. 
= 20, Teitä termehtäivät kaik⸗ 
Ti 1weljet, Terwehtaͤkaͤt fois 
nen toiftanne pyhällä fuunans 
Damifella. Rom. 16:16, 42. Cor. 13:19. 

1 Thdeſſ. S: 26. 1 Pet. S: 14. 

21. Minä Paivali termehs 

Dän teitä omalla Fädelläni. 
Gol. 4: 18. 4. Zbeff. 3: 17. 

22. Joka ei HERraa JE: 
(ufta Chriſtuſta rakafta, fe olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran SJCfuren 


Chriſtuxen armo olkon teidän 


kanßanne! Rom. 16: 24. 

24. Minun ratkaudeni ol⸗ 
fon kaikkein teidän kanßanne 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa! Amen. 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
iläiften tygoͤ, kirjoitettu Philips 
piitä, OStephanan, Fortunatu⸗ 
ren, Adbaicuren ja Timotheus 
ren kanßa. 
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Paivalin 2 Epiſtola 


tr 


P. Palvalin toinen Cpifkola Corinthilaͤiſten 1yyö. 





1 Lulu. 
Terwehdyren — jälken Corinthiläis 
fille, Kiittä Pawali Gumalata 
lohduturen edeftä waiwoiſa, joita 
hän hywaͤn oman tunnon todifz 
turella, luettelee. Sanoo eftenjä, 
ettei hän — aikoimifenja jälken 
joutunut heidän tyyönfä. 
awali JEſuxen Chriftus 
xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja Timotheus 
weli, Jumalan Seurakun⸗ 
nalle, jota on Corinthoſa, ja 
kaikille Pyhille, jotka koko 
Achajaſa owat. 

2. Armo olkon teille ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Ifaͤldaͤmme, ja HERralda 
JEſuxelda Chrifkurelda ! 
Non. 3: 7. E rä — Eph. 

3. Kiitetty olkon Jumala 
ja meidaͤn HERran JEſuxen 
Chriſtuxen Iſaͤ, laupiuden 
Iſaͤ, ja kaiken lohdutuxen Ju⸗ 
mala. eEph. 1: 3. 1. Pet. 1: 3. 

4. Joka meitaͤ lohdutta kai⸗ 
keſa meidaͤn waiwaſamme, 
ettaͤ me taidaiſimma lohdutta 
niitä, jotka kaikkinaiſeſa mai: 
waſa omat, fillä lohduturella 


jolla Jumala meitä lohdutta, 
Rom. 152 5, 26 


or. 7! 6. 

5. Gillä niinkuin Chriſtu⸗ 
ren kaͤrſimys on paljo tullut 
meidän päällemme, niin myös 
meille tulee paljo lohdutuſ— 
ta Chrikturen kautta. 


2 Gor, 4: 10. Col. 1: 24. 


dän piti Fuoleman, ettei mei 


| Fouftenne avulla meidän edeſ⸗ 


6. Mutta jos meitä wai⸗ 
watan, niin (e tapahtuu teille 
lohdutureri ja autuuderi, joka 
waikutta niitten waiwain kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſy deſaͤ, joita myös me 
kaͤrſimme: Eli jos meitä loh⸗ 
dutetan, niin (e tulee teille 
lohdutuxexi ja autuuderi: jo 
meidän toivomme on wahwa 
teiftä : [. 4:15, 17. : 

7. Että me tiedämme, etta 
niinkuin te oletta Färjimifeltä 
ofallifet, niin te myös tuletta 
lohdutureſta ofalliferi. 

8. Sillaͤ en me tahdo (as 
lata teildä, rakkat weljet, mei⸗ 
daͤn waiwaamme kuin meil⸗ 
le Aſiaſa tapahtui; että me 
olimma. fangen fuurefti rafi⸗ 
tetut ylitze meidän woimam⸗ 
me, niin että me jo meidän 
hengeltämme epäilimme. 

Ap. T. 19: 23. 1. Cor, 15:32. 

9. Mutta me — igelämmt 

juuri niin päätimme, että mets 


daͤn pidäifiise päällemme ufo! 
taman, ivaan Jumalan päälle 
joka Puolletkin herättä: 

10. Joka meitä niin (uus 
refta kuolemaſta päälti, a 
päättää : ja me turwamma M 
nen päällenfä, että hän tälte 
Defkin meitä pääftää: 


1. Gor. 15: 31. 


= 11. Ynnä myös teidän M: 





- 816 


Mmme, että meidän tähtemme, 
liitä lahjaſta, luin meille ans 
hettu on, pidäis monelda ih⸗ 
mifeldä Liitos tektämän. 
0m. 15: 30. Phil. 1: 19. Philem. v. sa. 
12, Sillä (e on meidän 
kerſtauxemme, nimittäin mei: 
dän oman tundDomme todiſtus, 
että me yrikertaifudefa, ja Jus 
malan wakuudeſa, ci lihalli⸗ 
ſeſa miifaudefa, maan Juma⸗ 
lan Armoſa olemma mailma: 
[a mwaeltanet, mutta enimmäf: 
ti teidän tykönänne. 


1 Gor. 2: 4, 15. 

13. Gilld empä me muus 
fa teille Pirjoita, maan fitä 
tuin te luetta, eli myös ties 
vätte ; Mutta minä toiwon, 
että te myös loppuun afti ties 
daͤtte. | 

14. Ytiinkuin te puolittain 


meidän tietänet oletta, että me. 


olemma teidän Perfkamifenne, 

niinfuin tekin meidän kerſkau⸗ 

kemme, HERran JCfuren 

päivänä oletta, 1.5: 12. vvin 2: 
16. 4:11. 1. Zbeff. 2: 19. 20. 

15. Jafenfaltaifella ufkallus 
xella, tahdoin minä ennen tulla 
teidän tygoͤnne, että te toifen 
kerran olifitta (aanet minulda 
jongun hywaͤn työn: — &om.s:11. 

16. Ja minä olifin maeltaz 
nut teidän kauttanne Macedo: 
niaan, ja Macedoniafka teidän 
tygoͤnne takaperin tullut, ja 
nim teildä. Judeaan johdate: 
tuxi. 1. Cor. 16: 5. 

17. Kofka minä tätä ajat: 
telin, lienengoͤ minä ſen teh⸗ 
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nyt hempeydeſtaͤ? Eli owatko 
minun aiwoituxeni, joita mi⸗ 
nä aimwoin, lihalliſet? että mis 
nun tykönäni olis Niin, Niin: 
ja Ci, Ei, 

18. Mutta Jumala on mas - 
ta, ettei meidän puhemme ole 
teille Niin ja Ei olut. 


+ Mattbh. S: 37. Jac. S: va. 

19. Sillaͤ Jumalan Pois 
fa JEſus Chriſtus, joka teis 
dän feafanne meildä faarnats 
tu on, nimittäin minulda ja 
Silwanuxelda ja Timotheus 
relda, ei ollut Niin ja Ei, 
waan oli Pänefä iin. 

20. Gillä kaikki Jumalan 
lupauret omat Niin hänefä, 
ja ovat Amen Pänefä, Jumas 
lan Punniari meidän kauttam⸗ 
me. 

21. Mutta Jumala on fe, 
joka meitä teidän Fanfanne 
Ehriſtuxeſa wahwiſtaa, ja on 
meitä woidellut. r. sop.«: ao, 47. 

22. Joka mhvds on meitä 
lufinnut, ja andoi Hengen pans 
Diri meidän fydämihimme. 


Rom. 8: 16. 2. ECor.$:5. Eph. 1:13, 14. 4: 30. 


23. Mutta minä rukoilen 
Sumalata todiſtajaxi fieluni 
päälle, että minä olen ſaͤaͤſ⸗ 
tänyt teitä, etten minä wielaͤ ole 


Gorinthoon tullut. = omy:s. 
2. Gor. 11+ 31. Gal. 1: 20. "Phil. 2: 8, 
2. Cor. 12 20. 13: 2, 10. 


24. Ci niin, että me hallis 
tziſimma teidän ufPoanne, maan 
me olemma auttajat tei⸗ 
daͤn ilohonne; ſillaͤ te ſeiſotta 
uſtoſa. . Yet. 523. 1. Cor, 3:6. 
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2. Luku. 


Apoſtoli anda tietä rakkaivdenja 
Corinthiläifia, erinomattain fitä 
fatmvaifta Fohtaan, jonga hän 
ennen oli pannaan pannut. Kiitz 
tä Jumalata Chrifturen autuari 
tekemäifen tunnon — ilmoituren 
eveftä. | 

Syyria [itä minä olen itzel⸗ 

läni aikoinut, etten mi: 
nä taas murhella teidän ty: 

gdnne tulifi. i 
2. Gillä jos minä teidän 

murhefeen faatan, tukafta mi: 

nua ilahutta, vaan fc joka 

minulda on murhelliferi tehty? 

3. Ja fen minä olen teille 
firjoittanut; etten minä tule 
tuani ſaiſi niikkä murhetta, 
joifta minun tuli$ ilo ſaada; 
(idä minulla on fenkaltainen 
ufkallus kaikkein teidän tygoͤn— 
ne, että minun iloni Faikkcin 
teidän ilonne on. 1 12:2. 

4. Gilld minä kirjoitin teilz 
le fuurefa maitvafa ja fndä- 
men fimufa, monilla kyyneleil⸗ 
lä, ei että teidän pidäis mus 
rehtiman, waan että te ym—⸗ 
maträifitte (en erinomaifen rat 
Fauden, kuin minulla on teis 
Dan kohtaanne. 
> 5. Jos joku on murken 
matkaan faattanut, ei än ole 
minua murbhelliſexi faattanut, 
= aan puolittain, etten minä 


teitä Faikkia rafitaifi. 1. co. 5: 1. 


= 6 Mutta Entä fiinä on 
että fe monelda niin rangaiſtu 


en, 1. Cor. 3: 8, 


Pawalin 2 Cpiftola 


8, 2. 


7. Että te taͤſtedes [itä e⸗ 
nämmän Pändä armahdaifitta, 
ja lohdutaifitta, ettei hän up 
poifi yloͤnpaltiſeſa murheſa. 
8. Sentaͤhden neuwon mi: 
nä teitä, että te haͤnen oh: 
taanja ratkautta ofotaijitta: 

9. Gillä ſentaͤhden minä 


myoͤs olen kirjoittanut, kut 


lareni teitä, jos te oletta hait: 
tikin kuuliaifet. N 
10. Mutta joille te jotkin 
andexi annatte, fen minä myö 
andexi annan: ſillaͤ jolle mi: 
nä jotain anderi annoin, jm . 
minä anderi annoin teidän tahs 
enne Chriſtuxen puoletta, e 
ten me faatanalda moitelur 
tulifis — - 
11. Gillä eipä meildä ok 
ſalattu, mitä hänen mielejän: 
ä on. | 
12. Mutta Puin minä W 
lin Croadaan Chrifkuren & 
wangeliumita faarnamaan, ja 
minulle aiattin omi HER 
rafa: niinei minulla ollut yhtän 
lepoa Bengefäni, etten mind Tis 
tufta minun weljeaͤni loͤynnyt: 
Ap. T. 16:28. 1. Cor. 16:9 , 
13. Mutta Fuin minä olin 
Keidän hywaͤſti jättänyt, m 
nin minä fieldä Macedonian. 


[. 75, 6. 

14. Mutta kiüitetty vlim 
Jumala, joka aina anda mei 
le woiton Chriſtuxeſa, ja ju⸗ 
liſtag jokapaikaſa haͤnen tun 
demiſenſa Pajun meidaͤn kaut 
tamme! Got. 1: 27. 

15. Silla me olemima Sus 


8. 2, 3. 
malalle yri hywaͤ haju Chriſtu⸗ 
xeſa, (etä niitten ſeaſa jotka 
autuari tulemat, että myös 


niitten (eafa jotka hukkuivat. | 


16. Näille tojin furman Kaz 
ju kuolemaxi, mutta toifille 
elämän haju elämäri: Ha ku⸗ 


fa on nyt tähän kelvollinen? 
Luc. 22 34. 2 6Gor.3:5, 6. 


17. Sillaͤ embä me ole fenz 
taltaifet Puin muutamat, jotka 
Jumalan fanaa myyſkendele⸗ 
mät; waan wakuudeſta, ja 
niinkuin Jumalafka, me pu: 
humma Sumalan Fafivoin edes 
(4, Chriſtuxeſa. £4:a 

3. Luku. 

Pawali fanoo Corinthiläifet ylis⸗ 
tyskirjarenfa. Ofotta mistä wi⸗ 
ran foweliaifus tulee. Naͤyttaͤ 
eroituren Lain jo Ewangeliumin 
wiran waͤlillaͤ. 

taja vi me ſiis itziaͤm⸗ 

me taas kehumaan? eli 
tarwitzemmako me, niinkuin 
muutamat, kiitoskirjaa teidän 
tygoͤnne, eli tiitosfirjaa teildä? 

2. Te oletta meidän kirjam⸗ 
me, meidän fydämihimme kir⸗ 
joitetut, joka kaikilda ihmi: 
fildä tutan ja luetan ; 

1 Gor. 9: 2, 3. 

3. Sa te oletta ilmoitetut, 
että te Chriſtuxen laͤhetyskir⸗ 
ja oletta, meidän palvelu: 
remme kautta walmiftettu, ei 
plakillä kirjoitettu, waan eld= 
wän Jumalan Hengellä, ci 
kiwiſiin tauluihin, waan lihalz 
lifiinfydämen tauluihin, esr. 8: ro. 
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4. Mutta fenkaltainen uf 
kallus on meillä Chriſtuxen 
tautta Sumalan puoleen. 

5. Ci niin, että me olem: 
ma iske meiftämme ſoweliat 
jotakin ajattelemaan, niinkuin 
ise meiftämme, waan jos me 
olemma johonguun fowetiat, 
niin on fe Sumalalda. 

I ( 2; 16. Phil. 2: 13. 

6. Joka meitä ſoweliaxi 
tehnyt on Uuden Teftamentin 
virkaa — pitämään, ei books 
(taivin, waan Hengen; fillä 
bookſtawi kuoletta, maan Hens 
gi teke eläiväri, 2. Cor. 5: 18. ebr. 

8: 6,8. Rom. 2: 27, 29. 7: O, 10, 11. 

7. Mutta jos filä wiralla, 
jota bookftawin kautta kuolet 
ta ja Fitvihin kuwattu oli, oli 
fenkaltainen Firkkaus, niin et 
tei Iſraelin lapfet tainnet kat⸗ 
zoa Moferen kaſwoihin, hänen 
aftvoinfa tirtkauden tähden, 
jota kuitengin katoo. 

8. Mirei fiis paljo enäm: 
min fiflä viralla, joka Hengen 
anda, pidäifi kirkkaus oleman? 
9. Gillä jos wiralla, joka 
Fadoturefta faarnaa, Firkkaus 
oli, paljo enämmin fillä wi⸗ 
talla joka manhurfkaudetta 
faarnaa, on — ylönpaltinen 
kirkkaus. Rom. 1: 17. 3: 21. 

10. CGillä fe toinen joka 
tirkaftettu oli, ci ole enfingän 
firkkaudDeri luettapa, fen yloͤn⸗ 
paltifen kirkkauden ſuhten. 

11. Sillaͤ jos ſillaͤ oli Kirk 
kaus, joka katoo, paljo enaͤm⸗ 


—- E 
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min on fillä kirkkaus, joka 
pyiyt. — 

12. Että meillä ſiis fenz 
kaltainen foimo on, niin me 
puhumme rohkiafki. — €. 6: 19. 

13. Ja en me tee niinkuin 


Moſes, joka kaſwoillenſa peitz 


ten pani, ettei Sfraelin lapfet 
tainnet ſen loppua katzoa joka 
katoo. 

14. Waan heidaͤn taiton: 
fa olit paatunet. Sillaͤ tä- 
Pan päitvään aſti; Fofka wan⸗ 
haa Teftamentiä luetan, py⸗ 


ſyy fe peite ottamata pois, joka 


Chriſtuxeſa lakkaa. px 28: 6. 
Nom. 11: 8. Mat 


tb. 132 ur. 
15. Mutta tähän päimään 
Moſeſta —luetan, 


menfä edefa. 

16. Mutta Fofka he palas 
joivat HERran puoleen, niin 
peite otetan Pois, mom. 11:23,26. 

17. Sillä HERra on Henz 
gi: mutta kuſa HERran Henz 


gi on, fiinä on wapaus. 
| 3 


oh. 4: 24. | 
18. Mutta me kaikki awoi⸗ 
milla kaſwoilla, HERran kirk⸗ 
kautta katzelemma, niinkuin 
ſpeiliſaͤ, ja me muutetan ſii⸗ 
ben kuwaan kirkkaudeſta niin 
kirkkauteen niinkuin HERran 

Hengeſtaͤ. =. 1. Cor. 13: 12. 


4. Luku. 


Paali juliftaa ufkollifudenfa ja 
(uuttumattomudenja Cwangeliz 
umin wiraſa. Lohdutta isiän: 
(R ajallifien waimain alla ufz 


2 Epifkola 4. 3, 4. 
fallureja IEſuxeſa, ja mahuta: 
xella ijankaikkiſeſta kunniafta. 

(S ntihoen että meillä jen: 

faltainen wirka on, fen 
jälkeen Puin Armo meidän 
kohtaamme — tapahtunut on, 
niin en me fuutu. 

2, Waan mältämme ne fas 
laifet häpiät, ja emme ma: 
ella kawaludella, engä peto: 
rella Sumalan fanaa turnelt, 
waan me ilmoitamme totuden, 
ja meitämme jultifefti koitkein 
ihmiſten omaatundoa Fohtaan 


Humalan edefä ofotamme. 
Rout 1: 16. 2. Cor, 2: 17. 1. Theh. 2: 
Cor. 5: 11. 


3,5. 2 6: 4 

3. Jos nyt meidän Ewan—⸗ 
geliumimme on peitetty, nim 
(e on niille peitetty jotka kade: 
tetan. 2. Zbefli. 2: 10. 

4. Soifa tämän mailman 
Sumala on ufkottomitten tai: 
Dot fowaifnut, ettei Ewange— 
liumin paiſte BGeille pidäihi 
Chriſtuxen kirkkaudeſta wali⸗ 
taman, jota on Sumalon 


kuwa. Matth. 13:14. Joh. 1313 
40. 2 Eor. 3: 18. Gol 1:15. Gbrt:i 


5. Gillä en me ige mer 
tämme faarnaa, maan Ehrif 
tuxeſta JEſuxeſta, että han 
on HERra: mutta me olem: 
ma teidän palivelianne JE 
(uren tähden. (ia 

6. Että Jumala, joka hf 
fi walkeuden pimeideltä po 
taa, fc pailti tunnon walk 
Den meidän ſydaͤmiſaͤmme JU 
malan kirkkaudeſta Sour 
Chriſtuxen Fafivoija. 


Lei 
< 





s. 4, 5. 


7. Mutta meillaͤ on tämä 
tawara ſawiſiſa afkivija, että 
ſe yloͤnpaltinen woima pitä 
oleman Jumalalda, ja ei meiſtaͤ. 

" (. 521, 1 6or.2:5. 

8. Meillä on jokapaikaſa ah⸗ 
diſtus, mutta en me fitä fure: 
meillä on pakko, mutta en me 
epäile. 

9. Me Färfimme mainsa, 
mutta ei meitä anneta lön: 
me painetan ala8, mutta en 
me huku. 

10, Me wiemmä ymbaͤri 
aina HERran JEſuxen kuole: 
mon — meidän ruumifamme, 


että HERran SCEfuren elä 


mäkin meidän ruumifamme 
ilmoitettaifin, = Rom. 8:17. Gal. 
6:19. 2 Cor. 1:5. 2 Tim. 2* 11, 12. 

11, Gillä me, jotka elaͤm⸗ 
me, annetan yloͤn aina Fuoles 
maan Sefuren tähden, että 
JEſuxengin elämä meidän kuo⸗ 
lewaiſeſa lihaſamme ilmoitet: 
taiſin. Matth. 5: 11. Rom. 8: 36. 

i. Cor. 15% 31, 49. Gol. 3: 4. 

12. Sentaͤhden on kuolema 
meiſaͤ woimallinen, mutta tei⸗ 

elämä. 

13. Mutta että meillä on 
bri ufkon Hengi, niinkuin Lira 
joitettu on: minä ufkoin, fenz 
tähden minä puhuin; niin me 
myoͤs uſkomma, ja fen tähden 
me myös puhumma. 

- Yf. 116: 10. 

14. Ja tiedämme fen joka 
HERran IFEfuren herätti, että 
haͤn meidängin JEſuxen kaut: 


< . ”- 
w 4. , 
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ta herättä, ja aſetta meitä 
teidän Fanfanne, — x». x. =: m 


32. Mom. 8: 11. 1. Cor. 6: 14. 

15. illa kaikki teidän taͤh⸗ 
tenne tapahtuu, että fe yloͤn⸗ 
paltinen armo monen fiitoren 
kautta runfafti Jumalan ylifs. 
tyxexi tulis. 1. 1: 6 11. 2 Kim. 2: 10. 

16. Sentaͤhden en me waͤ⸗ 


(9; filä maikka meidän ulko⸗ 


nainen ihminen turmellan, niin 

ſiſaͤllinen kuitengin päimä päi: 

wäldä uudifketan; — om. 7:12. 
Eph. 32,16. Col, 3! 10. , 

17. Sillaͤ meidän waitwama 
me, joka ajallinen ja kewiaͤ on, 
faatta meille ijankaikkijen ja 
määrättöämän kunnian: 

Matth. S: 32. Mom. 8: 18. 2. Thef. x? 
7. 2. Tim. 4: 8. 

18. Jotka emme näkimäi: 
(idä Taso, maan näknmättö: 
miä; (ikä näkymäifet owat 
ajallifet, mutta näkymättömät 
ijankaikkiſet. Nom. E: 24. 


5. Luku. 


Ufkomaifet Iohduttamat isidnfä ny⸗ 
Tyiften waiwain alla tulemaifen 
kunnian toimolla. Pawali wafs 
taa wirlanfa puolefta, ja ofotta 
mikä faarnawiran waikutus on. 


Cay me ticdämme, että 
jo$ tämän majan mei: 
Dan maallinen huone purjetan, 
meillämme oleman rakennuxen 
Sumalalda, huonen ci Fäfillä 
tehdyn joka on ijankaikkinen 
Taiwahiſa. l. 4: 7. Ebr. i1. 10. 
2. Yet. 1: 13. 14. 

2. Sota me mhoͤs huokam⸗ 

ma, ikämäiten että me meidän 


; 
SPA PIS WTO 








| 
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tomuden, ja kuolema puke pääl: 
lenfd tuolemattomuden, 
2 Cor. 5: 4. 
54. Mutta ofta katowa pu: 
fe päällenfä Fatomattomuden, 


ja kuolema puke päällenfä tuos 


Icmattomuden, filloin täytetän 
(e ſana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty woitoſa. 

Sf. 25: 8. Hof. 13: 14. Ebr. 2: va. 

55. Kuolema, kuſa on finun 
otas? Helwetti, kuſa on Kinun 
tuoittos ? 

56. Mutta kuoleman ata on 
ſyndi, ja (ynnin moimaon Laki, 
Rom. 4:15. 5: 13. 7:5, 13. 

57. Mutta Fiitos olkon Ju: 
malan, joka meille woiton an- 
Dänut on meidän HERran 
JEſuren Chriſtuxen kautta. 


ob. 162 33. 1 Job. 5: 5. 
58. Sentaͤhden, minun rak: 
fat veljeni, olkat mahmat, jär: 


Fähtymätä, ja aina yltaͤkyllaͤiſet 


HExran töifä, tieten, etkei tei⸗ 
daͤn työnne ole turha HERraſa. 


16. Luku, 


Paali Fäfkee Corinthiläiften Foota 


apua Föyhille pyhille Jeruſalemi⸗ 
fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 
lemmeä Timotheufka ja muuta: 
mia muita Fohtaan, nemmoien 
wahwuteen. Päättä tämän Epiſ⸗ 
tolan termeifillä, uhkaurella, ja 
toimoturella. 


Syyptta atvun Bakemifesta pys | 


Did warten, kuin minä 
Galatian Geurakunnille fdän- 
nyt olen; niin te myös tehkät. 


Nb. T. 11: 29. Rom, 12:13. 15: 26. 
2 Eor, 82 4. 91 1,2, 12. Oal. 2: 10. 


2. Cnfimaifenä Sabbathi— | 


Epiftola 8. 15, 16. 


na ottafan jokainen teifta tygon⸗ 


fa jotakin, ja kootkan maranfa 


jälkeen, ettei aͤſten (illoin koſta 


| minä tulen, niitä hakemaan 


ruveta. . , 

3. Mutta Tuin minä tullut 
olen, jotka te kirjoilla walitzetta, 
ne minä tahdon laͤhettaͤ mic: 
mään teidän lahjojanne Few: 
falemiin. | 

4. Jos taas niin on fo 
lias, että minä igefinne maellan, 
niin be faaivat minun Fanfani 
waeltaa. 

5. Mutta minä tahdon tei: 
dän tygoͤnne tulla, koſka minä 
Macedonian Fautta macllan. 
(Sillaͤ minun pitä Maccd: 
nian läpise waeltaman.) 

Up. X. 19: 21. 2 Cor. 1: 16. 

6. Mutta teidaͤn tykoͤnaͤnne 
minä mitaͤmax wiiwyn, di 
myös talwea pidaͤn, että te mi⸗ 


nua ſaattaiſitta kuhunga mi 


naͤ matkuſtan. 

7. Sillaͤ en minaͤ nyt men 
neſaͤni tahdo teitä nähdä: Sil⸗ 
[ä minä toimon faapani jon 
gun ajan viipyä teidän tykö 
nänne, jos HERra faltii: 
Ap. T. 18:21 1 Cor. 4: 19. Jac. 4: 15. 

8. Mutta minä tahdon E 
phelofa wiipyaͤ, Heluntaihin 
aſti: | 

9. Oillä minulle on fuuti 
ja waͤkewaͤ omi awattu, ja 
01 monda tvaftanfeifojata, 

2 Cor, 2: 12, Col 4: 3. 

10. Mutta jos Timotheus 
tulee, niin katzokat, että hän pel⸗ 
kaͤmaͤtaͤ olis teidän tykoͤnaͤnne; 








2. 16. 


fidä Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minäkin. 
Rom. — 1. Cor. 4:17. Phil. 2: 19, 22. 
11. Allin Pändä kengän 
nlonfagoks: mutta faattakat 
Pändä rauhafa minun tygäni 
tulemaan; fidä minä odotan 
haͤndaͤ meljein Panfa.+ gim.a: 12. 
12. Mutta meljejtä Apolz 
loſta tietkät, että minä olen 
bändä paljo neuwonut meljein 
Tanfa. teidän tygoͤnne tule: 
maan: mutta ei Pän nyt tah⸗ 
tonut tulla; kuitengin on hän 
tulewa, Fofka Kanelle ſowelias 
aifa on. ; 
13. Walwokat, pyfyktät ufz 
tofa, olkat urhollifet, olkat wah⸗ 
wat: Epbh. 6: 10. Col 2:01. 
14. Kaikki teidän menons 
ne tapahtukoon rakkaudefa. 
= 15. Mutka minä neumwon 
teitä, rakkat meljet ! te tunnets 
« fa Gtephanan perhen, että he 
ovat alket Adajafa, ja omat 
ruwennet pyhiä palwelemaan. 


16. Että te myös oliſitta 
ſenkaltaiſille alammaifet, ja jo: 
Taiselle apulaijelle ja auttajalle. 
Phil. 2: 29. Ebr. 132127. 1 Zim. S! 17. 

17. Mutta minä iloisen 
Stephanan, GFortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemifeta; filä Ke 


Corinthilaͤiſten tyys. 
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owat teidän puuttumifenne taͤ⸗ 
yttaͤnet. 

18. Sillaͤ he wirwotit mi⸗ 
nun hengeni ja teidaͤn; ſentaͤh⸗ 
den tutkat ſenkaltaiſet. 

1 Zbeff. 5: 12. 

19. Teitä terivehtämät Aſi⸗ 
an Geuralunnat, Teitä ter⸗ 
wehtaͤwaͤt fuurefti Agmila ja 
Prifcila HERrafa, ja Seura⸗ 
kunda, joka heidän Puonefanfa 
on. Ap. T. 18: 2. Mom. 16: 3. 
= 20, Teitä terwehtaͤwaͤt kaik⸗ 
ti weljet. Terweblaͤkaͤt tois 
nen toiftanne pypällä fuunans 
Damifella. Rom. 16:16. 2. Cor.13: 18. 

1 Xbeif. S: 26. 1 Pet. S: 14. 
21. Mina Paivali terweh⸗ 


dän teitä omalla kädelläni. 
Gol. 4:18. 2. Ybeff. 3! 17. 


22. Joka ei HERraa JE: 
(ufta Chriſtuſta rakaſta, fe olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran JEſuxen 


Chriſtuxen aemo olfon teidän 


kanßanne! Rom. 16: 24. 

24. Minun ratkaudeni ola 
fon kaikkein teidän Fanfanne 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa! Amen. 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
iläiften tygoͤ, kirjoitettu Phillips 
piitä, Stephanan, Fortunatus 
ren, Achaicuxen ja Timotheus 
ren kanßa. 
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lenfä kuolemattomuden. 


2 Gor. S: 4. 

54. Mutta Polka katowa pu- 
ke päällenfä Fatomattomuden, 
ja kuolewa puke päällenfä tuo: 
lemattomuden, filloin täytetän 
(e ſana Puin kirjoitettu on : Kuo: 
lema on nielty moitofa. 

Sf. 25: 8. Gof. 13: 14. Ebr. 2: va. 

55. Kuolema, kuſa on finun 
otas? Helwetti, kuſa on ſinun 
woittos? 

56. Mutta kuoleman ota on 


yndi, ja (ynnin moimaon Laki. 


ot. 4: 15. 5: 13. 


7:5, 13, 

57. Mutta Fiitos olkon Juz 
malan, joka meille voiton an. 
Dänut on meidän HEKRran 
JEſuxen Chriſtuxen kautta. 

E Job. 16233. 1 Joh 5: 5. 

58. Oentähden, minun rat: 
Fat veljeni, olkat wahwat, jär: 
kaͤhtymaͤtaͤ, ja aina yltaͤkyllaͤiſet 
HExRran toifä, tieten, ettei tei 
Dän thönneole turha HERrafa. 


16. Luku, 


Paali Fäfkee Corinthiläifien Foota 
= apua Föyhille pyhille Jeruſalemi⸗ 

fa, ja lupaa heitä oppia. Anoo 

lemmeä Zimotheufka ja muutas 

mia muita fohtaan, neuwoien 

wahmuteen. Päättä tämän Epiſ⸗ 

tolan termeifillä, uhkaurella, ja 
— toimoturella. 


Syypvtta atvun Pakemifefta pys | 


; Did warten, Fuin minä 
Oalatian Geurakunnille fään- 
nyt olen; niin te myös tehkät. 


Mp. T. 11: 29. Nom, 12:13. 15: 26. 
2 Eor, 85% 4. 9: 1,2, 12. Oal. 2: 10. 


2. Cnfimaifenä Sabbathi— 


| = Pa valin I 
tomubden, ja kuolema puke pääl: 


Epiſtola x. 15, 16, | 
na ottafan jokainen teiſta ysin: 


ſaͤ jotakin, ja kootkan maranfa 


jälkeen, ettei aͤſten filoin Fon 


| minä tulen, niitä hakemaan 


rueta. . : 

3. Mutta kuin minä tullut 
olen, jotka te Eirjoilla walitzetta, 
ne minä tahdon lähettä wic⸗ 
mään teidän lahjojanne Jerw 
falemiin. 

4. Jos taas niin on fome 
lias, ettaͤ minä itze ſinne maellan, 
niin he ſaawat minun kanßani 
waeltaa. 

5. Mutta minä tahdon tei— 
dän tygoͤnne tulla, koſka minä 
Macedonian Fautta macllan. 
(Sillaͤ minun pitä Ward 
nian läpise mwalltaman.) 

Ap. X. 19: 217. 2 Cor. 1: 16. | 

6. Mutta teidän tykoͤnaͤnnc 
minä mitämar wiiwyn, di 
myös talivea pidän, että te mis 


nua (aattaifitta kuhunga mi 


nä matkuſtan. 

7. Gillä en minä nyt mer 
nefäni tahdo teitä nähdä: Gil: 
lä minä toimon faapani jon 
gun ajan miipyä teidän tykä: 
nänne, jos HERra faltii: 
Ap. T. 18:21. 1 Cor. 42 19. Jac. 4:15 

8. Mutta minä tahdon E 
päelofa viipyä, Heluntaifin 
afti: 


9. Gillä minulle on fuuti 
ja waͤkewaͤ owi amattu, ja 
on monda waftanfeifojata, 

2 Cor. 2: 12, Col 4: 3. 

10. Mutta jos Cimotheus 

tulee, niin katzokat, että hän pel⸗ 


kaͤmaͤtaͤ olis teidän tykoͤnoͤnne; 
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ſillaͤ Pänteke myös HERran 
työtä, niinkuin minäkin. 
Rom. 16081. 1. Cor. 4217. Phil. 2: 19, 22. 

11. Alkaͤn händä kengän 
nlonfagoko: mutta faattakat 
Pändä rauhaſa minun thyäni 
tulemaan; filä minä odotan 
haͤndaͤ meljein Panfa,+ zim.a: 12. 

12. Mutta meljektä Apols 
loſta tietkät, että minä olen 
haͤndaͤ paljo neuwonut tveljein 
kanßa teidaͤn tygoͤnne tule⸗ 
maan: mutta ei haͤn nyt tah⸗ 
tonut tulla; kuitengin on Hän 
tulewa, koſta haͤnelle ſowelias 
aika on. 

13. Walwokat, pyſykaͤt uſ⸗ 
koſa, olkat urholliſet, olkat wah⸗ 
wat: Eph. 6: 10. Col. 1: 11. 

14. Kaikki teidän menon: 
ne tapahtukon rakkaudeſa. 
= 15. Mutka minä neumon 
teitä, rakkat meljet ! te tunnet 
ta Gtephanan perhen, että he 
wat alket Adajafa, ja omat 
ruwennet pyhiä palvelemaan. 


16. Että te myös olifitta 
fenkaltaifille alammaifet, ja jo: 
Taikelle apulaifelle ja auttajalle. 
Phil. 2: 29. Ebr. 13217. 1 Tim. 5:17. 

17. Mutka minä iloisen 
Stephanan, Gortunaturen, ja 
Achaicuxen tulemifelta; ſillaͤ he 


Corinthilaiſten tygoͤ. 


owat teidaͤn puuttumiſenne taͤ⸗ 
yttaͤnet. 

18. Sillaͤ he wirwotit mi⸗ 
nun hengeni ja teidaͤn; ſentaͤh⸗ 
den tutkat fenkaltaijet. 

1 Zbefj. 5: 14. 

19. Teitä terimehtämät Aſi⸗ 
an Geuralunnat, Teitä ter⸗ 
wehtaivät fuureti Agila ja 
Prifcilla HERrafa, ja Seuras 
kunda, joka heidän Puonefanja 
on. Ap. T. 18: 2. Rom. 16: 3. 
= 20. Teitä termehtäivät kaik⸗ 
ti iveljet, Terweblaͤkaͤt tois 
nen toiftanne pyhällä fuunans 


Damifella. Rom. 16:16, 2. Cor. 13: 18. 
1 Zbheff. 5: 26. 1 Pet. 5: 14. 


21. Minä Paivali terweh⸗ 


dän teitä omalla kädelläni. 
Gol. 4: 18. 4. Thefſ. 3! 17. 


22. Joka ei HERraa JEs 
ſuſta Chriſtuſta rakafka, (€ olkon 
Anathema Maranatha. 

23. HERran JEſuxen 


Chriſtuxen armo olkon teidaͤn 


kanßanne! om. 16: 24. 

24. Minun rakkaudeni ola 
fon kaikkein teidän kanßanne 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa! Amen, 

Enſimaͤinen Epiſtola Corinth⸗ 
ilaͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Philips 
piitä, Stephanan, Fortunatu⸗ 
ren, Achaicuxen ja Timotheu⸗ 
xen kanßa. 
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362 Patvalin 2 Epiftola 


$ 1. 


P. Pamalin toinen Cpiftola Corinthiläifken tygö. 





I Cuku, 

Terwehdyren — jälken Corinthilaͤi⸗ 
fille, Kiittä Pamwali Jumalata 
lohduturen edeftä maimwoifa, joita 
hän hywaͤn oman tunnon todifz 
turella, luettelee. Sanoo eftenfa, 
ettei hän aikoimiſenſa jälken 

joutunut heidän tygoͤnſaͤ. 
awali JEſuxen Chrifkus 
xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja Timotheus 
weli, Jumalan Seurakun⸗ 
nalle, joka on Corinthoſa, ja 
Paikille Pyhille, jotka koko 
Adbajafa omat. 

2. Ylrmo olkon keille ja 
Rauha Jumalalda meidän 
Ifaͤldaͤmme, ja HEMRralda 
JEſuxelda Chrifturelda ! 
Rom. 1: 7. z aa Tt Eph. 1:92. 

3. Kiitetty vlkon Jumala 
ja meidän HERran JEſuxen 
Chriſtuxen fa, laupiuden 
a, ja kaiken lohduturen Gu: 
mala. Eph. 1: 3. x. Pet. 1: 3. 

4. Joka meitaͤ lohdutta kai⸗ 
waiwaſamme, 
että me taidaiſimma lohdutta 
niitaͤ, jotka kaikkinaiſeſa wai⸗ 
waſa owat, ſillaͤ lohdutuxella 


jolla Jumala meitaͤ lohdutta. 
m. 152 5. 2.E 


Ro or, 7: 6. 

5. Sillä niinkuin Chriſtu⸗ 
ren kaͤrſimys on paljo tullut 
meidän päällemme, niin myoͤs 
meille tulee paljo lohdutufz 
ta Chrifturen Fautta, 


2 Gor, 4:10. Col. 1: 24. 


6. Mutta joS meitä mais 
watan, niin (e tapahtuu teille 
lohdutureri ja autuukderi, joka 
waikutta niitten waiwain kaͤr⸗ 
fimällifydefä, joita myös me 
kaͤrſimme: Eli jos meitä loh— 
dutetan, niin fe tulee teille 
lohdutuxexi ja autuuderi: ja 
meidän toimomme on wahwa 
teiltä : | (. 4? 15, 17. . 

7. Että me tiedämme, että 
niinkuin te oletta Färfimifeltä 
ofallifet, niin te myös tuletta 
lopduturefta ofalliferi. 

8. Gillä en me tahdo fas 
lata teildä, rakkat weljet, mei 
Dän waiwaamme Fuin meil 
le Afiafa tapahtui; että me 
olimma. fangen fuurefti rafi 
tetut ylitze meidän woimam⸗ 
me, niin että me jo meidän 
hengeftämme epäilimme. 

Uv. 19: 23. 1. Eor. 15: 32. 

9. Mutta me ittzzellaͤmme 

juuri niin päätimme, että mv 


Dän piti Fuoleman, ettei meis 


daͤn pidaͤiſi itze päällemme uſtal⸗ 
taman, waan Jumalan pääl 
joka Puolletkin herättä: 

10, Jofa meitä niin (uus 
reſta kuolemaſta pääti p 
pääftää : ja me turmamma haͤ 
nen päällenfä, että han täfte 
Delkin meitä pääktää: 

I. Eor. 19% 31. 


— 11, Ynnä myös teidän tu 


| Fouftenne avulla meidän ed 


81. 


mifeldä Liitos tehtämän. 


Rom. 15: 30. Phil. v: 19. Philem. v. 22. 


12. (Silla (e on meidän 


Terfkauremme, nimittäin mei⸗ 


Dän oman tundomme tovifkus, 


että me yxikertaiſudeſa, ja Jus 
malan makuudefa, ei lihalli⸗ 
ſeſa miikaudefa, maan Juma: 
[an Armofa olemma mailma: 
fa waeltanet, mutta enimmäf: 
ti teidän tykoͤnaͤnne. 


1 Gor. 2: 4, 15. 

13. Gillä enpä me muu: 

ta teille Pirjoita, aan fitä 

tuin te [uetta, eli myös tie⸗ 

daͤtte; Mutta minä toiwon, 

N te myös loppuun afti ties 
aͤtte. | 


14. Ytiinkuin te puolittain 


meidän tietänet oletta, että me 

lemma teidän Perfkamifenne, 

niinkuin tekin meidän Perfkauz 

xemme, HERran JEfuren 

päitvänä oletta. 1.5: 2. muu. s: 
16. 4:1. 1. Theſſ. 2! 19. 20. 

15. Jafentfaltaifella ufkallus 
yella, tahdoin minä ennen tulla 
teidän tygoͤnne, että te toifen 
kerran olifitta faanet minulda 
jongun hywaͤn tyoͤnt —Kom.r:r. 

16. Ja minä olifin maeltas 
nut teidän Pauttanne Macedo: 
niaan, ja Macedoniafka teidän 
tygoͤnne takaperin tullut, ja 
nim teildä. Judeaan johdates 
tuxi. 1. Cor. 16: 5. 

17. Kolla minä tätä ajat: 
(elin, lienengd minä fen tehe 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
taͤmme, ettaͤ meidaͤn taͤhtemme, 
ſiitaͤ lahjaſta, kuin meille an⸗ 
nettu on, pidaͤis monelda ih⸗ 
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nyt hempeydeſtaͤ? Eli owatko 
minun aiwoituxeni, joita mis 
nä aioin, lihallifet? että mis 
nun tykönäni olis iin, Niin: 
ja Ci, Ei, 

18. Mutta Jumala on was - 
ta, ettei meidän puhemme ole 
teille Niin ja Ei ollut. 

Matth. S: 37. Jac. S:n. 

19. Oillä Jumalan Pois 
fa JEſus Chriſtus, joka teis 
dän feafanne meildä faarnats 
tu on, nimittäin minulda ja 
Silwanuxelda ja Timotheus 
relda, ei ollut Niin ja Ci, 
vaan oli Pänefä Niin. 

20. Gillä kaikki Jumalan 
lupauret omat Niin hänefä, 
ja omat Amen Pänefä, Jumas 
(an kunniaxi meidän kauttam⸗ 
me. 

21, Mutta Sumala on fe, 
joka meitä teidän kanßanne 
Ehriſtuxeſa wahwiſtaa, ja on 
meitä woidellut. r. Sop: ao; 27. 

22. Joka mhyös on meitä 
[ukinnut, ja andoi Hengen pans 
Diri meidän fydämihimme. 
Rom. 8: 16. 2. Cor. 5:5. Epb. 1:13, 14. 4: 30. 

23. Mutta minä rukoilen 
Jumalata todiktajari fieluni 
päälle, että minä olen fääfs 
taͤnyt teitä, etten minä wielaͤ ole 


Corinthoon tullut. Nom. g: 1. 
2. Gor. 11: 31. Gal. 1: 20. "Phil. 1: 8 
2. Cor. 12? 20. 13 2, 10. 


24. Ei niin, että me Gallis 
kifimma teidän ufkoanne, maan 
me olemma auttajat teis 
daͤn ilohonne; fidä te ſeiſotta 
uſtoſa. 1, Yet. 523. 1. Cor. 3:5. 
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2. Luku. 


Apoſtoli anda tietä rakkaudenja 
erinomattain fitä 
katuwaiſta Fohtaan, jonga hän 
ennen oli pannaan pannut. Kiitz 
tä Jumalata Chrifkuren autuari 
tekewäifen tunnon — ilmoituren 


Corinthilaifia, 


edeſtaͤ. 
utta fitä minä olen itzel⸗ 


laͤni aikoinut, etten mis 
ty⸗ 


naͤ taas murhella teidaͤn 
goͤnne tuliſi. 


2. Sillaͤ jos minaͤ teidaͤn 
murheſcen ſaatan, kukaſta mi: 
nua ilahutta, waan ſe joka 
minulda on murhelliſexi tehty? 

3. Ja fen minä olen teille 


tirjoittanut; etten minä tul: 


tuani ſaiſi niiltä murhetta, 


joilta minun tulis ilo ſaada; 
filä minulla on fenfaltainen 
uftallus kaikkein teidän tygoͤn⸗ 
ne, että minun iloni kaffkein 
teidän ilonne on, 11:n. 

4. Gillä minä kirjoitin teilz 
lc fuurefa waiwaſa ja (nda- 
men kiwuſg, monilla kyyneleil— 
lä, ei että teidän pidäis mus 
tehtiman, ivaan että te ym— 
mäträifitte (en erinomaiſen rak⸗ 
kauden, kuin minulla on tei 
Dän Fohtaanne, 

, 5. Sos joku on murhen 
matkaan faattanut, ci hän ole 
Minua murhelliferi faattanut, 
= aan puolittain, etten mind 


teitä Faikkia rafitaifi, 1. co. s: 1. 


= 6 Mutta ylä fiinä on, 
että fe monelda miin rangaiftu 
0, —- 1. Cor, 5:58, 
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7. Että te taͤſtedes ſitaͤ cs 
nämmän Pändä armahdaifitta, 
ja lohdutaifitta, ettei hän up 
poifi Hylönpaltifeja murheſa. 
= 8, Oentäbden neuwon mi: 
nä teitä, että te Panen to: 
taanfa rakkautta = ofotaifitta: 

9. Sillaͤ (entähden minä 


myoͤs olen Lirjoittanut, koetel⸗ 


lareni teitä, jos te oletta kai: 
tikin kuuliaiſet. 

10. Mutta joille te jotain 
anderi annatte, (en minä myös 
andexi annan: fia jolle mis 
nä jotain anderi annoin, jen . 
minä anderi annoin teidän tähs 
(enne Chriſtuxen puolejta, els 
(en me faatanalda moiteturi 
tulifi . 

11. Gillä eipä meildä ole 
falattu; mitä Pänen mielejän: 
ſaͤ on. 

12. Mutta kuin minä tu 
lin Troadaan Ehrifturen E 
wangeliumita faarnamaan, ja 
minulle atvattin omi HE: 
raja: niinei minulla ollut yhtän 
lepoa hengeſaͤni, etten minä Tis 
tulta minun weljeäni loͤynnyt: 

Ay. €. 16:8. 1. Cor. 16: 9. 

13. Mutta Euin minä olin 
heidaͤn hywaͤſti jättänyt, me 
nin minä fieldä Macedonian. 


[. 7: 5, 6. 

14. Mutta kiitetty olkon 
Jumala, joka aina anda meil 
le voiton Chriſtuxeſa, ja ju 
liftaa jokapaikafa Bänen tun: 
Demifenja Pajun meidän kaut 
tamme! Got. 1: 27. 

15. Sillaͤ me olemma Ju 


Ya, 3. 


malalle yxi hywaͤ Goju Chriſtu⸗ 
xeſa, ſekaͤ niitten ſeaſa jotka 
autuari tulewat, että myoͤs 
niitten ſeaſa jotka hukkuwat. 

16. Naͤille toſin ſurman ha⸗ 
ju kuolemaxi, mutta toiſille 
elämän haju elämäri: Ja ku⸗ 


fa on nyt tähän kelwollinen? 
Kuc. 2: 34. 2 Cor 3:5, 6. 


17. Sillaͤ embä me ole fenz 
taltaifet kuin muutamat, jotka 
Jumalan fanaa myyfkendele: 
mät; maan wakuudeſta, ja 
niintuin Jumalafka, me pu: 
tumma Jumalan kaſwoin edes 
(6, Chriſtuxeſa. 14:2 

3. Luku, 

Pawali fanoo Corinthilaifet ylis⸗ 
tyskirjarenfa. Ofotta mistä wiz 
ran foweliaiſus tulee. Naͤyttaͤ 
eroituren Lain jo Cwangeliumin 
wiran waͤlillaͤ. 

SA mpemmoto me ſiis itziaͤm⸗ 

me taas kehumaan? eli 
tarwitzemmako me, niinkuin 
muutamat, kiitoskirjaa teidän 
tygoͤnne, eli tiitostirjaa teildä? 

2. Ze oletta meidän kirjam⸗ 
me, meidän (ydämihimme kir⸗ 
joitetut, joka kaikilda ihmi: 
fildä tutan ja luetan : 

1 Gor. 9! 2. 3. 

3. Ja te oletta ilmoitetut, 
että te Chriſtuxen lähetyskir: 
ja oletta, meidän palivelus 
kemme kautta walmiftettu, ei 
plätilä kirjoitettu, waan elä- 
win Jumalan Hengellä, ci 
titvifiin tauluihin, waan lihal- 
lifiin (ydämen tauluihin. esr. & 10. 


Corinthilaͤiſten tygoͤ. 
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4. Mutta fenkaltoinen ufe 
kallus on meillä Chriſtuxen 
tautta Sumalan puoleen. 

5. Ei niin, että me olem⸗ 
ma itze meiftämme ſoweliat 
jotakin ajattelemaan, niinkuin 
ise meiftämme, waan jos me 
olemma johonguun fomekiat, 
niin on fe Jumalalda. 

i ( 2:16. Phil. 2: 13. 

6. Joka meitä ſoweliaxi 
tehnyt on Uuden LTeftamentin 
virkaa — pitämään, ei books 


(taivin, waan Hengen; fillä 


bootftami kuoletta, maan Hen⸗ 
gi teke elaͤwaͤxi. — 2. Cor. 5: 18. Ebr. 

8: 6,8. Rom. 2: 27, 29. 7: 6, 10, 11. 

7. Mutta jos filaä viralla, 
jota bookſtawin kautta kuolet 
ta ja kiwihin kuwattu oli, oli 
fenfaltainen kirkkaus, niin et 
tei Iſraelin lapfet tainnet kat⸗ 
zoa Moferen kaſwoihin, Panen 
kafmoinfa kirkkauden tähden, 
joka kuitengin katoo. 

8. Mirei fiis paljo enäm: 
min fillä viralla, joka Hengen 
anda, pidäifi kirkkaus oleman? 

0. Gilld jos miralla, jote 
kadotuxeſta faarnaa, kirkkaus 
oli, paljo enämmin filä wi⸗ 
valla joka manhurjkaudelta 
faarnaa, on — ylönpaltinen 
kirkkaus. Rom. 1: 17. 3:41. 

10. Cilla fe toinen jotka 
tirkaftettu oli, ci ole enfingän 
firkkauderi luettapa, fen ylöns 
paltifen kirkkauden fuhten. 

11. Gillä jos filä oli kirk⸗ 
kaus, jota katoo, paljo enaͤm⸗ 


— 
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min on fitlä kirkkaus, joka 
pyſyy. 


13. Ettaͤ meillä ſiis fenz 
kaltainen toiwo on, niin me 
puhumme rohkiaſti. — €vv.6: 19. 

13. Ja en me tee niinkuin 
Moſes, joka kafivoillenfa peitz 
ten pani, ettei Iſraelin lapfet 
tainnet fen loppua katkoa joka 
katoo. 

14. Vaan heidaͤn taiton: 
fa olit paatunet.  Gillä tä: 
haͤn päimään aſti; Fofka man: 
haa Teftamentiä Iuctan,» py⸗ 
ſyy fe peite ottamata pois, joka 
G orifturefa lakkaa. px 28:26. 

Nom. 11: 8. Matth. 132 ur. 

15. Mutta tähän päimään 
aſti, koſta Moſeſta luetan, 
rippuu ſe peite heidaͤn ſydaͤ⸗ 
menſaͤ edeſaͤ. 

16. Mutta koſka he pala⸗ 
jawat HERran puoleen, niin 
peite otetan Pois. mom. 11: 23, 26. 

17. Sillaͤ HERra on Hen⸗ 


gi: mutta kuſa HERran Hen⸗ 


gi on, ſiinaͤ on wapaus. 
| Job. 4: 24. K N 

18. Mutta me kaikki awoi⸗ 
milla kaſwoilla, HERran kirk⸗ 
kautta katzelemma, niinkuin 
(peilifä, ja me muutetan fiiz 
Ben kuwaan Pirkkaudelta niin 
tirkkauteen niinkuin HERran 
Hengeſtaͤ. +. 1, Cor. 13: 12. 


4. Luku. 


Pawali juliſtaa ufkollifudenfa ja 
ſuuttumattomudenſa Ewangeli⸗ 
Lohdutta itziaͤn⸗ 
(R ajallifken waiwain alla ufz 


umin wiraſa. 
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kohtaamme 
niin en me ſuutu. 


8. 3, 4. 


tallurefa YCfurefa, ja mahutu: 
xella ijankaikkiſeſta Punniafta. 


Colts että meillä (en; 


N Faltainen wirka on fm 
jalkeen Armo meidän 


tapahtunut on, 


kuin 


2. Waan waͤltaͤmme m ſa⸗ 
laiſet haͤpiaͤt, ja emme ma: 
ella kawaludella, engä peto 
xella Sumalan fanaa turnee; 
waan me ilmoitanime totuden, 
ja meitämme julkiſeſti kaikkein 
ihmiften omaatundoa kohtaan 


Sumalan edefä ofotamme. 
Mont 1: 16.. 2. Cor, 2: 17. 1. Thefſ.: 
5. 2. Cor. 5: 11. 


3, 6: 4. 

3. Jos nyt meidän Evan 
geliumimme 'on peitetty, nin 
(e on niille peitetty jotka kal 
tetan, 2. Theff. 2: 10. 

4. Joiſa tämän mailma 
Sumala on ufkottomitten tai 
dot fowaifnut, ettei Cary 
liumin paifte heille pidäit 
Chriſtuxen kirkkaudeſta malip 
taman, jota on Sumali 


kuwa. Matth. 13:14. Joh. 1115" 
go. 2 Eor. 3: 18. Gol 1:15 Ebrti 


5. Gillä en me ige m! 


tämme faarnaa, maan Gfik | 
tuxeſta JEſuxeſta, että pn - 
on HEKRra: mutta me olev - 
ma teidän palwelianne JE - 


(uren tähden. lina. 

6. Että Jumala, joka ki; 
fi malkeuden pimeideltä pal 
taa, fc paifti tunnon alka 
Den meidän ſydaͤmiſaͤmme J 
malan kirkkaudeſta Hey 
Chriſtuxen kaſwoiſa. 


", 
U 





J 4, 5. 


7. Mutta meillaͤ on taͤmaͤ 
tawara ſawiſiſa aſtioiſa, että 
ſe yloͤnpaltinen woima pitaͤ 
oleman Jumalalda, ja ei meiſtaͤ. 

i (. 521, 1 Cor. 2: 5. 

8. Meillä on jokapaikaſa ah⸗ 
diſtus, mutta en me fitä fure: 
meillä on pakko, mutta en me 
epäile. 

9. Me Färfimme mainoa, 
mutta ei meitä anneta yloͤn: 
me painetan alas, mutta en 
me huku. 

10. Me wiemmä ymbaͤri 
aina HERran JEſuxen kuole: 
mon — meidän ruumifamme, 
että HERran JEſuren eläs 
mäkin meidän ruumifamme 
ilmoitettaifin, Rom. 8: 17. Gal. 

6:17. 2 6or.1:5. 2 Zim. 2* 1r, 12. 

11, Gilld me, jotka eläm: 
me, annetan ylön aina Fuoles 
maan JEſuxen tähden, että 
YEfurengin elämä meidän kuo⸗ 
lewaiſeſa lihaſamme ilmoitetz 
taiſin. Matth. 5: 11. Rom. 8: 36. 

1, Cor. 15: 31, 49. GEol. 3: 4. 

12. Gentahden on kuolema 
meifä moimallinen, mutka tei⸗ 
(4 elaͤmaͤ. 

13. Mutta ettaͤ meillaͤ on 
bri uſkon Hengi, niinkuin kir 
joitettu on: minä ufkoin, fen 
tähden minä puhuin; niin me 
myös ufkomma, ja (cn tähden 
me mhss puhumma, 

. Yf. 116: 10. 

14. Sa tiedämme fen joka 
HERran JEſuxen herätti, että 
hän meidängin JEſuxen kaut: 


- O æv 
s 4 
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ta herätä, ja afetta meitä 


teidän fanfanne, — uv. x. =: «a, 
32. Mom. 8:11. 1. 


Eor. 6:17 

15. Gillä kaikki teidän taͤh— 
tenne tapahtuu, että fe yloͤn⸗ 
paltinen armo monen fiitoren 
kautta runfafti Jumalan ylifs. 
tyxexi fulis. 1. 1:611. 2 Tim. a: 10. 

16. Sentaͤhden en me äs 
ſy; (104 maikka meidän ulko⸗ 
nainen ihminen turmellan, niin 
ſiſaͤllinen kuitengin päimä päi: 
wäldä uudifketan; — xom. 7:12. 

Eph. 3216. Gol. 3! 10. 

17. Gillä meidän waimam 
me, joka ajallinen ja kewiaͤ on, 
faatta meille ijankaikkifen ja 
määrättömän kunnian: 

Matth, 5: 13. MRom. 8: 18. 2. Zbef. 1 


7. 2. Tim. 4: 8. 

18. Jotka emme näkymäi: 
(id Pako, maan näknmättö: 
miä; (ilä näkymäifet owat 
ajallifet, mutta näkymättömät 
ijankaikkiſet. Rom. 8: 24. 


5. Luku. 


Ufkowaifet lohduttawat isiänfä ny⸗ 
kyiſten waiwain alla tulemaifen 
kunnian toimolla. Pawali wafs 
taa wirlanfa puolefta, ja ofotta 
mitä faarnawiran waikutus on. 


Sits me tiedämme, ettaͤ 
jo$ tämän majan mei: 
Dan maallinen huone purjetan, 
meillämine oleman rafennuren 
Sumalalda, huonen ei kaͤſillaͤ 
tehdyn joka on ijankaikkinen 
Taiwahiſa. (. 4: 7. Ebr. i1. 10. 


2. Yet. 1* 13. 14. 
2. ota me mhös huokam⸗ 
ma, ikdivoiten että me meidän 


e SPLA 1 tt NT BT 
* v 
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| majallamme, joka taitvaafta on, 
pueteturi tuliſimma. — Rom. s: 33. 

3. Jos me muutoin pue⸗ 
tettuna, ja ei alafti löyttäifin. 


Matth. 22? 11. — 3: AT. Um. 


4. Gillä me jotka täjä ma: 
jaſt olemma, huokamma, että 
me raſitetut olemma, joſa en 
me tahdo riiſuttuna, waan pue⸗ 
tettuna olla, että (e kuolewai⸗ 


nen elämäldä nieltäifin. 
5 8:11. 1 6or, 15: 53, $4. 


Mutta joka meitä fühen 
Wd so fe on Jumala, joka 
myös hengen on meille pan 
Diri andanut. ez: 10 om. 


8: 16. 42 Cor, 1:22. Eph 4:30. 
6. Niin me olemma (en: 
| tähden aina hywaͤſaͤ turwaſa, 
ja tiedämme, ettaͤ niinkauwan 
luin me ruumiiſa aſumma, 
niin me olemma kaukana 
H ERraſta. Ebr. 11: 13. 

n. (Gillä me waellamma 
uſkoſa, ja en Fasomifefa.) 


Mom. 8: 34, 25. r Cor. 13: 12. a Eor. 4: 
18. Ebr. 11: 1. 


8. Mutta meillä on turiva, 
ja paljo halamma enämmin 
olla kaukana pois ruumiifta, 
ja mennä afumaan HERran 
tygoͤ. Phil. 1: 23. 

9. Sentaͤhden joko me ko⸗ 
n olemma, eli ulkona wael⸗ 
lamma, niin me ahleroisem- 
ma fiitä, että mc hänelle tel 
paifimme. 

10, Sillaͤ meidän kaikkein 
pitä ilmeſtymaͤn Chriſtuxen 
Duomioiſtuimen eteen, ettaͤ 
jokainen ſais ſen jaͤlkeen kuin 


N 


Epiftola ES 


Bän ruumifanfa tehnyt on, ol⸗ 
ton K hywaͤ eli paha. 


+ 31. Rom. 14! 19. Mom 14: 


11. Cttä me 1118 tiedämme, 


* [että HERraa pitä peljättä: 


män, niin me neumomma if: 
mifiä, mutta Jumalalle olem: 
ma me julkifet: Kuitengin mi 
nä toivon, että me olemma 
myös julki  teidängin omafa. 
uns Sud, Ep. v. 23. 4. €01.4:1 

En me taas Ferftm 
isiämme teidän edeſaͤnne; 
vaan me annamme teille tilon 
kerſtataxenne meiſtaͤ; että teil 
lafin olis kerftam ſta niitä 
maftan, jotka igiänfä Faftwoin 
jälkeen kerſtawat, ja ei fydä: 
men jälkeen. | 


, 14. 10! 8. 12% 19. 

13. (Sillä jos me tyhmiſth⸗ 
net olemma, niin me ſen Jw 
malalle olemma; eli jos me 
taidofa olemma, niin me teille 
taidofa olemma. 


f 11: 1, 16, 17. 12 

14. Silla Ehriftugen tal 
kaus maati meitä : 

15. Cttä me fen niin pr 
daͤmme, että jos Hyi on ku 
lut Faikkein edeltä, niin he fail 
fi omat Fuollet: ja hän MI 
fentähden kaikkein edeltä kuo 
lut, että ne jotka elämät a 
nyt enä eläifi: igellenfä, waan 
haͤnelle, joka heidaͤn eden 


(4 Puollut ja nofnut on yli. 
Morti. 52 15. 6: 11, 12. x. Cor, 6: ja 
Gal. 2: 20. 1. Zbeff. 5:10. 1. Pet.4: 


16. Gentähden en me MN 
edes — lihan puolelta krtin 











2. 5. 6. 


tunne, Ja jos me olemma 
Chriſtuxen lihan puoleſta tun⸗ 
denet, niin en me kuitengan 
ſillen tunne. = 12:50. Job. 


17. Centäpden jos joku on 
Chriſtuxeſa, niin E on uufi 
luontokappale; (filä wanhat 
oivat Fadonnet, tasa, kaikki 


ovat uuderi tullet, = Rom.t:t1o. 
Gaf, 5:6. 6: 15. Gol. 3: ja Eſ. — 


19. Jim. K. 213 S 

18. Paita ne iaikki ovat 
Jumalaſta, joka meitä on ise 
tanfanfa ſowittanut JEſuxen 
Chriſtuxen kautta, ja andoi 
meille wiran ſowinnoſta ſaar⸗ 
nata. Mom, 5: 10. 1 Joh. 2: 2. 4: 10. 

19. Sillaͤ Jumala oli Chriſ⸗ 
turefa, ja ſowitti mailman itze 
kanßanſa, ja ei lukenut heille 
heidaͤn ſyndiaͤnſaͤ, ja om mei 
lä fomintosfaarnan fäännyt. 
Co! 2: g. Mom. 3: 24, 28. — Col, 1; 20. 

20. iin olemma me.Ehrifz 
turen puolefta kaͤſthlaͤiſet; ſilla 
Jumala neuwoo meidän kaut⸗ 


tamme. Niin me rukoilemma | 


18 Chriſtuxen puolelta, että te 
Jumalan kanßa fowitta. 

21. Gillä hän on jen, joka 
i mitän ſynniſtaͤ tiennyt, mei⸗ 
daͤn edeſtaͤmme ſynnixi tehnyt, 
että me haͤncſaͤ tuliſimma ſixi 


wanhurſkaudexi, joka Juma⸗ 


lap edefä kelpaa. — 1. tet 
:3, Gal, 3: 15. « J. 3: s. 
Otom. 5: 19. 
= 6. Luku. - 


Neumo Ehrifilliſten awnin har⸗ 
ijvituxeen. Warbitus waͤltamaͤan 


24 
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jumalattomain kanßakaͤymistaͤ 
ja ofallijutta. 
utta me niinkuin apus 
laiſet neuwomme teitä, 
ettet te Jumalan Armoa huk⸗ 
taan ottaifi, 1. tor. 3:9. Chr. 13: 15. 
2. Gillä hän fanoo: Minä 
olen otollijella ajalla. finna 
tuullut, ja olen fina autuus 
Den päimänä auttanut. Kaso, 
nyt on otollinen aika, Capo, 
nyi Ei — päitvä. 5 
. 4:10 91, 13: 52. 
5. Yleamme tellengän jofas 
kuſa pahennufta andako, ettei 
meidän wirkaamm⸗ laitetaiſi: 


v. Eor. 10: 32. 

. Waan oſottakamma 
meitaͤmme kaikiſa aſioiſa, niin: 
kuin Jumalan palweliat: ſuu⸗ 
reſa kaͤrfiwaͤlliſydeſaͤ, waiwoi⸗ 
ſa, hävitä, (uruifa, 

1. Cor. 4: 2. Cor. 4: 2. 

S. Haatvoifa, fangiurifa, 
kapinoiſa, töifä, walwomiſiſa, 
paaſtoiſa, (11233. 

6. Puhtaſa elämäfä, tai: 
vofa, pitkämielifydefä, ſuloiſu⸗ 
deſa, Pyhaͤſa Hengeſaͤ, wil⸗ 
pittoͤmaͤſaͤ rakkaudeſa, 

7. Totuuden ſanaſa, Ju⸗ 
malan waͤeſaͤ, wanhurſtauden 
(otasafetten kautta oikialla ja 


waſemmalla puolella. 
1 Cor. 2? 4. LÄ — 


8. PP tautta ja pil⸗ 
fan, paneturen ja Fiitoren kauf⸗ 
ta: niinkuin . wiettekiät, ja 
fuitengin maat : 

9. YMiinkuin 


2. Xim, 4: 


tundematto⸗ 


— ” 


! taifitta, ja 
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mat, ja tuitengin tutut: niin: 
tuin kuolemaifet, ja Paso, me 
elämme: niinkuin rangaiftut, 
ja ei fuitengan tapetut: 

10. iinkuin murhellifet, 
ja Puitengin aina iloifet: niin: 


< Tuin koͤyhaͤt, mutta kuitengin 


monda rikkari tekewaͤiſet: niin: 
tuin he joilla ei mitän ole, ja 
joiden kuitengin Poikki omat 
omat, Phil. 4 * rr, 12. 


11, Ze CorintPiläifet, meis. 


dän fuumme on Pänenfä a- 
wannut teidän kohtaanne, mei⸗ 
daͤn ſydaͤmemmaͤ on lewinnyt. 


12. Et te ole ahtaalla mei⸗ 


(6: mutta ise teilänne te ah⸗ 
taalla oletta. (. 7:42, 3. 

13. Minä fanon niinkuin 
lapfilleni, että te myös mis 
nua waſtan teitänne niin afe 
lemittäkät teitänne, 


1. Cor. 4: 14. 


14. Älkaͤt wetaͤkd ijeſtaͤe⸗ 


paͤuſtkoiſten kanßa; ſillaͤ mitä 


oikeuden on waͤaͤryden kanßa 
telemiktä? Eli mitä oſalliſut— 


fa on malkeudella pimenden 


kanßa.? 


1. Eor. 5: g. Eph. 5: 11. 
15. Ja mitä ſowindo on 
Chriſtuxella Belialin kanßa? 


Taikka mikä oſa on uſkowai⸗ 


ſella ufkoftoman kanßa? 
1. Eor. 10: 21. 

16. Eli kuinga Jumalan 
Templi ſopii epaͤjumalten kans⸗ 
fa? CGillä te oletta elämän 
Jumalan Templi, niinkuin 
Jumala ſanoo: Minä tah— 
Don heiſaͤ aſug, ja heiſaͤ waelta, 
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8. 6; pi 


ja minä tahdon olla heidän 
Jumalanjfa, ' ja Beidän' pitä 
oleman mimm Kanfani. 


1. Cor. 10 k 14. D A 
pb. 2: 21. 


7. Luku. 

Pawali ofotta huolenfa GCorinthi: 
Läiftä kohtaan, ja ylifiää heidan 
Fuuliaifuttanfa. Naͤyttaͤ lähetys 
kirjanſa ollen heille hyövdyllijen. 
Puhuu myös Tituren fuomafia 
heitä fohtan. 

(g''fä meillä nyt fenkallaife 

lupauret oivat, minun rat: 

Fani, puhdiſtakamma fiis isem: 

me kaikeſta Lihan ja Hengen 

(aaftaifudefka, täyttäin pyhyt: 

tä Jumalan pelmwofa. 

1. Tim. 4: 8. 1. Joh. 3: 3. 

2, Ottakat meitä maltan; 
en me Fellengän waͤaͤrytta 
tehnet, en me ketän turmel— 
(et, en me Peneltäkäin mitan 
maatinet, p. x. 20: 33. 2. Eo. 12: 17 

3. Senkaltaiſta en (ano mr: 
nä teille kadotuxcxi; ſillaͤ mi: 
nä olen ennen fanonut, «lä 
te oletta meidän fydämifäm: 
me ynnä kuolla ja ynnä elää, 


A 062112 13. 
4." Mind puhun keille juu 


8. 7. 
rella rohtkeudella: minä kerſtan 
paljo isiäni teiltä: minä olen 


lopduturella täytetty: minä o⸗ 
len ylönpaltifeja iloja kaikeſa 
meidän 'waiwafamme, 

Map. S: 12. dT 4 hil. 2: 17. 


5. CGillä koſta me Mace: 
Doniaan tulimma, ei meidän 
lihallamme ollut yhtaͤn lcpoa, 
maan kaikiſa paikoifa olimma 
me waiwatut: ulkona —fota, 
ſiſaͤllaͤ pelko. (.2:13. Up X. 16: 19, 23. 


6. Mutta Jumala joka noͤy⸗ 
riä lohdutta, hän lohdutti mei: 
tä Tituxen tulemifella. 

7. aan ci ainvalta haͤ—⸗ 
nen tulemifelanfa, mutta myös 
ſillaͤ lohdutuxella, jonga hän 
teildä faanut oli, ja ilmoitti 
meille teidän halunne, teidän 
itkunne ja teidän Fiitvaudenne 
minulta; niin että minä wie⸗ 
lä enämmin ihalkuin. 
= 8. Gillaͤ jo$ myös minä 
teitä minun lähetyskirjallani 
murheſeen faatin, empä minä 
= (itä kadu: ehkä minä olifin 
tatunut; Gilä minä. näen 
ſen lähetyskirjan teitä Betken 
aitaa murheſa pitänen. —1.2:4. 

9. Nyt minä iloisen, en 
fiitä että te murehifa - olitta, 
aan että te olitta murehifa 
parannuxexi; Cilla "te olitta 
murhellifet Jumalan mielen 
jälkeen, niin ettei teille pidäifi 
meiftä jofkus wahingota oleman. 

10. Gillä fe murhe, joka 
Jumalan mielen jalkeen ta: 
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pahtuu, faatta katumiſen au⸗ 
tuudexi, jota ei yxikaͤn kadu; 
Mutta mailman murhe ſaat⸗ 
ta kuoleman. Matth. 26:75. Luv, 18: 13. 

11. Sillaͤ taso, että te o: 
litta Jumalan mielen jälkeen 
murhellifet, Tuinga fuuren aha 
feruden (fe on: teifä waikutz 
tanut? Ja tofin edeswaſtau⸗ 
ren, närkäftyren, pelwon, itä: 
woisemifen, kiiwauden ja koſ⸗ 
ton, Te oletta kaikifa teitän: 
ne puhtari ofottanet täjä afiafa. 

12, Sentaͤhden waikka miz 
nä teille kirjoitin, niin ei fe ole 
tuitengan (en tähden tapahtua 
nut joka rikkonut oli, eitä (en täh= 
Den jolle waͤaͤrys tehtin, mut: 
ta fentähden, etkä teidän ah⸗ 
feruDenne meidän Fohtaamme 
Aumalan edefä julkifeyi tulis. 

13. Oentähden me olemma 
faanet lohduturen, että tekin 
oletta lohdutetut. Mutta miclä 
enämmin iloitzimma me Tis 
turen ilofta; Sillä Pänen Hen⸗ 
genfä oli teildä kaikilda wir⸗ 
tuotettu. - 

14. Ja mitä minä hänen 
edeſaͤnſaͤ teiltä kerſtannut olen, 
en minä fitä häpee; vaan 
niinkuin kaikki owat todet, 
tuin minä teille puhunut olen, 
niin on myös meidän kerſtau⸗ 
xemme Tituren edefä toderi tul 
lut, | 

15. Ja Hänellä on fangen 
ſuuri fydämellinen halu keis 
dän puoleenne, Eofka haͤn Fait: 
fein — teidän — Puulinifuttanne 

D 2 i 
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muiſtaa, kuinga te pelmolla ja 
wapifturella Pändä otitta waſ⸗ 
tan.. Phpil. a: 12. 

16. Minä ſiis iloisen, että 
minä kaikiſa afioija teihin 
taidan luotta. 

2 Xbefi. 3:4. Philcm. v. 8& ar, 


8. Luku. 


Pawali yliftää Macedonian Seu⸗ 
rakunnan anvdeliaifutta koͤyhiaͤ 
kohtan. Kehoitta Corinthiläifia 
myoͤs andeliaiſuteen. Titus laͤ⸗ 
hetetän muutamain muiden kanßa 
heidän tygönfä apua Fofoomaan; 
joita he waroitetan yftävällifefti 

tohtamaan. 
utta minä teen teille. tiet: 
täiväri, rakkat weljet, Ju⸗ 
malan Armon, joka Maccdo⸗ 
nian Seurakuntiin annettu on: 

Rom. 15: 25. j 

2. Sillaͤ heidän ilonfa oli 
— ylönpaltinen, koſta heitaͤ mo: 
nen maiman Fautta Focteltin, 
ja maikka he fangen koͤyhaͤt 
olit, oivat be kuitengin run: 
ſaſti kaikeſa yrikertaifudefa ans 
danet. Noni. 12: 8. Gal. 2:10. 

3. Gillä Be olit kaikelta 
woimaſtanſa (fen minä tovifz 
tan,) ja ylitzekkin woimanſa 
hywaͤn tahtoifet, 

4. Ja meitä fuurella ah— 
kerudella rukoilit, että me of: 
tailimma waſtan fen hywaͤn 
työn, ja fen paliveluren oſal⸗ 
lifuden kuin Pyhäin warari 


tooth oli. . Hp, X. 11: 20. Rom, 15:10, i PPA 
an 011. | Puin fe rupeifitta; että niinkuin 


26. t Cor, 16: 1, 2. 2 Cor, 9! 1 


5. Ja ei niin kuin me toi⸗ 


Paivalin 2 Epiſtola 


YTN, 


ſaͤ enſiſtt HERralle, ja (fitke) 
meillen Jumalan tahdon kaut 


ta. 

6. Että meidän pidäis Ti 
tufta neumoman, että miin 
Tuin Ban oli ennen rumennut, 
hänen pidaͤis fenkaltaifen H 
waͤn työn niin teidän feafanne 
päättämän. 2 

7. Mutta niinkuin te oletia 
kaikiſa ritkat, ufkofa, ja janala, 
ja taidoja, ja kaikkinaiſeſa al 
terudefa, ja teidän vakkaude 
(anne meidän kohtaamme, (nin 
(otittakat fiis), että te myö 
täjä armofa rittat olifitta. 


s Gor. 1: 5. 

8. Empä minä maatimi 
fefta fitä (ano, maan muiden 
ahkerudeſta Eoettelen minä myös 
teidän rakkaudenne wakuutta. 

9. Gillä fe tiedätte meidän 
HERRAN SCfuren Chriß 
turen Armon, että Ban i 
kaſna ollejanfa tuli Euitengit 
teidän tähtenne koͤhhaͤxi, etkä 
te haͤnen koͤyhydenſaͤ kautla 


rikkaxi tuliſitta. Matty. 8: 10 
Luc. 9* 58. Phil. 2: 6, 7. 


10. Minun neuwoni minä 
täftä annan: filä fe on teil 
hyödyllinen, että te oletta er 
nen ruwennet, ci ainsofta ji 
tekemään, waan jo mennen 
wuonna tahdoitta fitä. 

1 Gyr. 7: 7,25. Matth. 10:42. 2 Cor. 9. 


rr. Täyttäkätiiö nyt jetv 


tahto waimis oli, te myös ſen 


woimma, maan he annoit igen: ] woimanna peräftä täyttöijtt. 


— 


— 














£. 8,9 

12. illa jos joku edellä 

mielellinen on, niin Pan on 

otollinen haͤnen waranſa jäl: 

teen, ja ei (en jälkeen jota ei 

hänellä ole, Warc. 12: J — 21! 
3. 2 Cor.g: * 1 et. 

13. Ei niin luullen, että 
muilla pitä oleman huojennus, 
ja teillä ahdiſtus; maan että 
ſe tafan olis, niin palwelkan 
teidaͤn rikkaudenne heidaͤn koͤy⸗ 
hyttänfä, tällä ajalla, 

14. Ettaͤ myös heidaͤn vit: 
taudenfa teidän puuttumiftanne 
— palimelis, että tafan tapahtuis : 

15. Niinkuin tirjoitettu on: 
Joka paljo kokois, ci haͤnellaͤ 
ollut lüaxi; ja joka mähän ko⸗ 
kois, ei häneldä nn puut: 
tunut. 2. Moſ. 16: 

16. Mutta Sumalon olkon 
kütos, joka ſenkaltaiſen ahtke- 
ruden annoi Tituxen ſydaͤmeen 
teidän taͤhtenne! 

17. Sillaͤ haͤn otti ſen neu⸗ 
won hywaͤri, ja toſin oli fitä 
ahkerambi, että haͤn läri mie: 
lelänfä teidän tygönne. 

18, Mutta me olemma yh⸗ 
Den iweljen Pänen kanßanſa 


Läkettänet, jota Eivangeliumifja. 


kütetaͤn kaikiſa Seurakunniſa. 
19. (Mutta ei ſe — 
waan haͤn on myös fäätty 
Seurakunnilda meidän mat: 
kakumppanixemme tämän ar: 
mon kanßa, joka meidän kaut: 
tamme HERran — kunniari 
toimitetan, ja teidän hywaͤn 
tahtonne — — 


T. 11: 30. 
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20. Karttain ſitaͤ, ettei ken⸗ 
gaͤn meitä panetteliſi ſenkal— 
taiſen rikkan awun puoleſta, 
joka meidaͤn kauttamme toimi⸗ 
tetan. 

21. Sillaͤ me ahkeroitzem⸗ 
ma ſitaͤ kuin kunniallinen on, 
ei ainoaſti HExran edeſaͤ, 


maan myoͤs ihmiſten edeſaͤ. 
Rom 12:77. Phdil. 4: 8. 1. Pet. 2: 12. 


22. Ja me olemma heidaͤn 
kanßanſa laͤhettaͤnet meidaͤn 
weljemme, jonga me moneſa 


olemma uſiaſti koetellet, että 


haͤn ahkera on, ja wielaͤ nyt 
paljo ahkerambi, (uurella ufkal- 
lurella kuin on teidän tygönne. 

23. Sekä Tituren puolefta, 


jofa minun Fumppanini on, ja 


apulaifeni teidän feafanne; että 
myös meidän weljeimme ” täh 
Den, jotka omat Seurakun⸗ 


dain Apolkolit, Chriſtuxen kun⸗ 
nia 


24. Oſottakat ſiis in 
rakkaudenne merffi, ja mei 
kerſtamiſemme teiftänne, niitä 
kohtaan, julkifefti Seurakun⸗ 
nangin edefä. 


9. Luku. 


Paali warvitta, että GCorinthi: 
(äifet luvatun andeliaifudenfa 
ilman mwiimytyftä ja tiimeyttä 
täyttäilit. Sanoo, että Suma: 
la on heille fiihen armonfa ans: 
dawa. 


(Sillä fiitä awuſta, tuin 
pyhille annetan, ei tar⸗ 
mita minun teille tirjoittamaan. 


Ap. €. 11: 29. Nom. 1 26. 1 60n 
2, 2. Cor, 8: 4. 
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2. Gillä minä tiedän tei⸗ 
dän hywaͤn tahtonna, johta 
minä teidän tähtenne kehun 
Macedonialaikken ſeaſa, että 
Achaja on ollut jo ajaftajan 
walmis, ja että te oletta mon: 
Da ſiihen Liitvaudellanne kes 
Goittanet, 1. 8: 10. 

3. Kuitengin minä olen täs 
män weljen fentähden lähettä: 
nyt, ettei meidän kerſtami⸗ 
(emme teiltä täjä afiafa tyhjäri 
tulifi, että (niinkuin minä fa: 
noin) te walmit olifitta. 

4. Etten, jos Macedonia: 
laijet minun kanßani tulemat, 
ja ei 19,dÄ teitä malmijuna, 
me filloin (en minä fano te) 


(entaltaifelta kerſtauxeſta Här 


piään tulifi. 

5. Sentaͤhden näjin minä 
tarpelliferi meljiä neumoa, että 
be enfin menemät teidän tygoͤn⸗ 
ne, ja edellä walmifkaivat: fen 
teidän ennen lumwatun hywaͤn 


lahjanne, että fe malmis olis, 


niinkuin Pymwä teko, ja ei niin: 
Tuin mwaatimus. 

6. Mutta fen minä fanon : 
joka tiiwiſti kylwaͤaͤ, ſe pitä 
myoͤs tiiwiſti niittaͤmaͤn: ja 
joka ſiunauxeſa kylwaͤaͤ, ſen pi⸗ 
taͤ myoͤs ſiunauxeſa niittaͤmaͤn. 

ul. 0: 8. 


7. Kulin fydämenfä ehdon 
jälkeen, ei ylönmielden eki waa⸗ 
tein; Sillaͤ iloita andojata 
Jumala rakaſtaa. 

8. Mutta Jumala on waͤ⸗ 

kewaͤ niin fomittamaan, «että 
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Nour. 12: 8. |' 


KJ 0. 


kaikkinainen Armo teidän (cas 
(anne ylön paltiferi tulis : että 
teillä kaikiſa aina yldaͤkyllaͤ olis, 
ja olifitta ritkat Faikkiin hywiin 
töihin: | 
. (Miinkuin Pirjoitettu on: 
n on Bajotktanut ja andas 
nut köyhille: Pänen wanhurſ⸗ 
taudenfa pyſyy ijankoikkijekti. 
10. Mutta — joka femenen 
kylwaͤjaͤlle anda, haͤn teitettin 
anda leimän fyödärenne, ja lis 


ſaͤaͤ teidän fiemenenne, ja kaſ⸗ 


watta teidän wanhurſtauden⸗ 
ne hedelmaͤn.) 

11. Että te Paikija rikkaxi 
tulifitta kaikella yxikertaiſu⸗ 
Della, joka meidän kauttamme 


Jumalalle Piitoren maikutta. 


12. Gillä tämän iran 
palivelus, ei ainvakkaan täytä 
fitä Puin Pyhildaͤ puuttuu, 
waan on fiiken ylltaͤkyllaͤinen, 
että moni kiittä Sumalata. 

(. 1211. 4: 15. 
13. (Tämän palmelusen 
koettelemuxen — kautta hliſtaͤin 
Jumalata teidän noͤyraͤn tun⸗ 
nuſtuxenne taͤhden Chriſtuxen 
Ewangeliumiſa, ja myös tei: 
Dan vyrikertaifen taſajaon täh: 
den, PeidDan ja kaikkein kohtaan) 

14. Sa heidaͤn rukourifanja 
teidän edeſtaͤnne, jotka teitä 
ikämäisemät, ſen yloͤnpaltiſen 
Jumalan Armon tähden kuin 
teifä on. IN | 

15. Mutta kiitos olkon Ju 
malan Gänen (anomattoman 
lahjanja edeftä ! 





g, 19: 
"10. Luhu. 
Pawali: mwaftaa eveftänfä määriä 
Apoftoleita waftan. . Ei tahdo 


kerſtata niiten tamalla, maan 

totudeja ja HERraſa. 

Sy aito Minä Pawali na: 

won teitä Chrifkuren fi: 
weyden ja waknuden ;tähderi, 
mind joka teidän Mmähnänne 
ollejani Eehne olen, maan poifa 
ollefani olen minaͤ toakia tei⸗ 
tä maltan. ' — 

2. Mutta minaͤ rukoilen tei⸗ 
tä, ettei minua waaditaiſi roh⸗ 
kiaxi tykoͤnaͤ ollfani, niinkuin 
minulla luullan rohkeus muu: 
tamita waſtan oleman, jotka 
meidän luulemat lihan jälkeen 
waeltawan. 

3. Sillaͤ ehkä me lihaſa 
waellamme, empä me ſentaͤh⸗ 
den lihan jaͤlkeen ſodi. 

4. Sillaͤ meidaͤn ſotaaſem⸗ 


me ei ole lihalliſet, maan waͤ⸗ 


kewaͤt Jumalan edefä Fukif 
maan warjeluxia: — eva. 6: 13. 

5. Ja me maahan lyoͤm⸗ 
me aituoituret, ja kaifen kor⸗ 


keuden, Tuin Bänenfä: korotta 


Jumalan :tundemifta waftan, 
ja fangiri otamme. Falken: a: 


jatugen Ehrifturen tmliaifu:. 


mmalas + 
6. Ja olemma wulmit of 


lamaan kaikkea kowakorwaiſui⸗ 
ta, koſta teidän kunlioifudenne 
ytetaͤn. W - S San 


tä | 
7. Katzottako te niitten jat 
teen Puin filmäin eDefä oat? 


Corinthilaͤiſten tyä. 
+ +] jos joku. ufkakda ſen päälle, 


| on tylönkagottu. 
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että Pan on Ehrikturen oma, 
fe taa$ ajatellan igellänfä;. että 
niintuin haͤn on Chriſtuxen 
oma, miin olemma me myös 
Chriſtuxen omaf. . Eer. 24? J. 

—25— 
en n itziaͤni kerſtaiſin mei⸗ 
dän wallaſtamme, kuin HER⸗ 
ta meille andunut on teidän 
parannurerenme, ja ei kadetu⸗ 
xexenne, einpä minä haͤpeifi. 


. . 19. 6. 13! 10. M 
— 9. Etten minä naäkvifi keitä 


lähetyskirjoila peljättämäni. 
10. Gillä lähetyskirjat, 
(fanomaf. be,)oimat raſkat ja 
waͤkewaͤt, mutta ruumillinen 
läfnä olemus on Peikko, ja puhe 


11. Oenkaltainen — ajatela 
fan, etfä niinkuin me olemma 
Lähetyskirjain kautta fanoija 
poifa olleſamme; niin memyös . 
olemma ise työllä läfnä ol⸗ 
leſamme. , 

12. Sillaͤ empä me rohke⸗ 
ne meitaͤmme lukea eli werrata 


| niihin, jotka isiänfä yliftämät ; 


mutta että Be ise heillaͤ 
heitaͤnſaͤ mittamat,ja pitätvät 
ainoaſtaan ite Beifiänkä, Niin 
ei Be mitän ymmaͤrr — 
13. Mutta en me meitaͤm⸗ 
me kerſkaa ylitze maͤaͤraͤn, waan 
ainoaſta kohtulliſen määrätyn 
mitan jälkeen, kuin Jumgl 
meille mitonnut on, joka myös 
teihingin ulottu, EN va 
. 1. €0V. 125 17. 


I. 11: 18, 12: $, 
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14. Sillaͤ empä me igiäm: 
me lemiämmäldä anna ulos 
Puin (opi, niinkuin en me oliſ⸗ 
Pan teihin ulottunet; itä me 


olemma jo hamaan teidän ty⸗ 


goͤnne Chriſtuxen Ewangeliu⸗ 


milla — ihmi 

* 15. Ja emme meis 
tämme ylitse määrän wierai⸗ 
ſa toͤiſaͤ; Vaan me toimom- 


ma, koſta teidän uſtonne kaſ⸗ 


vaa teiſaͤ, että mekin meidän |. 


määrämme jälleen tahdomma 
— PMK 

wangeliumita ſaar⸗ 
— niille kuin tuolla puo⸗ 
len teitaͤ aſuwat; engaͤ mei⸗ 
tämme kerſkaa niiſtaͤ, kuin 
wieran mitan jalkeen walmiſ⸗ 
tetut owat. 

17. Mutta joka itziaͤnfaͤ kerſ⸗ 
taa; fe kerſtatkan itziaͤnſaͤ 
HExraſa: 1. Got. 1: 31. 

18. Sillaͤ joka itziaͤnſaͤ Liit 
tä, ei (e ole Pocteltu, maan fe 
jota HENRra tiittä. 


Rom. 2: 29. 1. Cor. 4! 
11. Luku. 


Pawali ahkeroitzee luowutta Co⸗ 
rinthiläifiä wiettelyreftä. Oſot⸗ 
ta (aarnannenfa heille ilman 
palkata, ja ilman wilpitä ; waan 
määrät Apoftolit ultotullaifudef: 
ta. Kerfkaa isiänfä määriä opet: 


-taita wafkan, ſuguſtanſa, työfz 


raͤnſaͤ ja waiwoiſtanſa. 
| O jofka fe wähängin minun 
tyhmyttaͤni KIT Sa 
tofin ie minua Pärfitte. 
2. Sillaͤ minä küwan teitä 


2 Epiſtola 9. 10; 11. 


Jumalan kiiwauxella. Gilaͤ 
minä olen teitä kihlannut yh⸗ 
Delle miehelle, että minaͤ puhe 
tan neitzen Cbrifkirrelle: tuot: 
taifin. 1. 5: 3. 

3. Mutta minä pelkän, että 
niinkuin tärme.mietteli Ewan 
kawalluxellanſa; niin myoͤs teis 
dän taitonne turmejan fiitä 
yritertaifudefta, Puin en Chrißſ⸗ 
tura. === 9%.8:44. 

4 illa jos ſe, joka teidän 
1995 nne tulee, toiſeſta JEſu⸗ 

a teille faarnaa, jotta en 
me faarnannet, taikka jos t 
toifen Hengen faatta, jota «t 
te ole faanet, eli toifen Ewan⸗ 
geliumin, jota. et te ole otto: 
net waſtan, niin te fen oikein 
kaͤrſitte. Gal. 1:48. 

5. Oillä minä arman, etten 
minä ole ollut Palmempi niitä 
kaikkein korkeimpia Apoftoleila 
1. Eor. 15:10. 2, Cor. 12: 11. Gal. 2 

6. Ja chkaͤ minä olen pus 
heſa yxikertainen, miin en minä 
ole tievoa yrikertainen ; kuiten: 
gin olemma me Pyhä. kaikille 
teille tiettaͤwaͤt. Eor. 1: m. 2: 
s, 13. Eph. 3: 4. 2 Eor. 322. S: 11. 14:12. 

7. Eli olengo minä fyndiä 
tehnyt, että minä olar iei 
alendanut, että te yletäifin, etä 
minä — olen teille Jumalan 
Cmangeliumita ilman palkata 
ilmoittanut? — 1. €. 9: 6 m. 
= 8. Ja olen mit CGeumo: 
kunnat ryoͤſtaͤnht, ja heildä 
palkan ottanut, jolla minä ts 
td palwelin; Ja koſta minä 





£. 11. 


olin teidän tykönänne, ja minul: 
Da jotakin puuttui, empä minaͤ 
ketaͤn vafittanut, — vin 4:10, 15. 

9. Sillä mitä minulda 
puuttui, ſen weljet käytit, 
jotka Macedoniaſta tulit: Ja 
niin mmaä pidin itzeni kaikija, 
etten minä kenengaͤ kuorm 
ollut, ja tahdon wielaͤkin 


nuni niin pitä. Ay. X. 10:33 a. 
Cor. 13:13. 1. Xbeff. 2:97 2 Theſſ. 3:8. 


10. iin totta kuin Chriſ⸗ 
turen totuus minufa on, niin 
ci tämä kerſtaus pidä minulda 
Achajan maakunnifa otettaman 
pois. 1. Cor. 9: 15. 

11. Mingätähden? Sengoͤ⸗ 
tähden etten minä teitä rakaſ⸗ 
a? Gen Jumala tietä. 

12. Mutta mitä minä teen, 
ſen minä tahdon tehdä, että 
minä heildaͤ tilan ottaiſin pois, 
jotka etziwaͤt tilaa Peitänfä kerſ⸗ 
tata, että Be oivat niinkuin me. 

13. Oillä fenkaltaifet mää: 
tät Apoſtolit, ja petollijet työn 
tekiaͤt, teefkelemätisenjä Chriſ⸗ 
tuxen Apoſtolixi. 

14. Ei myoͤs ihmekkaͤn ole: 
Sillaͤ itze Satanas muutta 
ihenſaͤ walkeuden Engelixi. 

15. Ci ſiis fc ole fuuri jos 
myös Pänen palwelianſa hei⸗ 
taͤnſaͤ aſettelewat, niinkuin he 
oliſit wanhurſtauden ſaarnajat; 
joitten loppu pitä oleman hei⸗ 
dän tdidenſaͤ perään. 

16. Taas (anon minä, ettei 
Yhdengän pidä minua tyhmäri 
luuleman ; maan ellei niin ole, 
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niin ottalat minua mwaftan niitte 
tuin tyhmääkin, että minä 
myös waͤhaͤ igiäni kerſtaiſin. 
1. 12* 6, 


17. Gitd luin minä nyt 
puhun, en minä puhu niins 
tuin HERrafa, vaan niin: 
tuin tyhmydeſaͤ, että me nyt 
kerſtamaan ruwennet — olems 


ma. 

18. Että moni kerſkaa itziaͤn⸗ 
(4 lihan jälkeen, niin minäkin 
tahden isiäni kerfkata. 

j £. 102.13. 13: 5. Phil. 3: 3, 4. 

19. illä te Färfittä mie 
lellaͤnne tyhmiä, että te wiiſat 
oletta. 

20. Te kaͤrſittaͤ jos joku teitä 


orjuteen 1maati, jos joku teitä 


(vd, jos joku teildä jotakin 
otta, jos joku isenfä korotta, 
jos joku teitä lyoͤ kaſwoille. 
21. Sen minä fanon haͤ⸗ 
waͤiſtyxen taͤhden, niinkuin me 
heikot oliſimma: Mihingaͤ joku 
uſtalta, (minä puhun tyhmy⸗ 
deſaͤ) ſiihen minätin ultallan. 


22. He vivat Hehreakaifet, 
minä myos. He sivat Ylraes 
litit, minä myös. He omat Ab⸗ 


vahamin fiemen, minä myös. 


Ap. T. 22:3. Rom.rr:1. Phil. 3:S. 


23. He omat Ehrifkuren 
paleliat, (minä puhun työs 
maͤſti,) paljo enämmin minä 
olen: Mind olen enämmän 
työtä tehnyt; Mind olen enaͤm⸗ 
män haawoja Pärfinyt: Mind 
olet ufemmin fangina ollut; 
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Ufein olen Puoleman haͤdaͤſaͤ 


ollut, — 1. Ear. 15: 10,31. My. T. 9; 16. 
98? 11. 1. Got. 4! 11. , 

24. Äudalaifilda olen minä 
wiideſti neljäkymmendä Parmaa 
faanut, Yhtä wailla. =. 
25. Kolmaſti olen witzoilla 
pieſty: Olin kerran kiwitetty: 
Kolmaſti olen minaͤ tullut haaxi 


rikkohon: Yöfen ja paͤiwaͤn 


elin minä meren (ymydefä. 

Up. Z. 16:22. Ap X. 14:19: Ap. T. 29:41 
= 26 Pinä olen ein waei⸗ 
tanut, mind okn ollut meden 
PADAf*, haͤdaͤſaͤ ryoͤwaͤrein keſ⸗ 
kellä, haͤdaͤſaͤ Judalaiſten keſ⸗ 
kellaͤ, haͤdaͤſaͤ pakanain keſtellaͤ, 
haͤdaͤſaͤ kaupungeiſa, haͤdaͤſaͤ 


korweſa, haͤdaͤſaͤ merellä, hä: 


daͤſaͤ wiekaſten weljein ſoaſa. 
Gal. 2: 4. = 


27. Thoͤſaͤ ja tuſkaſa, pal- 
joja walwomiſeſa, näljäfä ja 
janofa, paljoja paaftofa, wiluſa 
ja alaftomudefa, = 16:85 + ; 

28. Slman niitä kuin muue 
toin tapahtumat, nimittäin, 
että minua jokapaͤiwaͤ waiwa⸗ 
tan, ja pidän furun kaikiſta 
GSeuratunnifta, Ap. E. 20: 18, «. 

209. Kuka on heikko, ja «n 
minä myoͤs heikoxi tule? Kuka 
pahoitetan, ja en minaͤ pala? 

1. Cor. 9: 82, 1. Cor, 8:12 

30, Ctfd minun, pitä nyt 
itziaͤni Ferfkaman, niin minä 

kerſtan ikiäni minun heikkou 
deſtani. paa: $£ 

31. Sumala ja meidan 
HExran JEſuxen Chriſtuxen 


Iſaͤ, joka olkon yliſtetty ijan⸗ 


Pawalin 2 Epiſtola 


8. 11; 12. 
kaikkiſeſti! tictä etten minä wa: 
lehtele. Gal, 1: 20. 
32, DOamafkufa, Arethan 
Kuningan Maanmankhih, war⸗ 
tinisi: Damaſkun Kaupungita 


| ja takdvi minun otta.kiinni 


33. Ya minä lafkettin: moo: 
W muurin akkumafa: tori, 
aͤaͤſin niin Pdncn äfiftänki. 
: Ap. X. 9: 35. N 
12. Luku, 
Pawali puhuu Jumalan ihmoiturifa 


hänellenfä, ja nöyryttämiefän: 
: (6. GSanop ſyyn kerfkamijeenja, 

ja pyytä ojenda GCorinthilaifä. 
E minun ole hnmää mis 
& nun Ferfkamifeftani: tus 
(en kuitengin naͤkyihin ja 
HERran ilmoiturikin. 

2. Mind tunnen ihmifrn 
Chriſtuxeſa ennen neljäätoitä: 
kymmendaͤ ajaftaikaa, (oliko 
hän ruumiiſa, en minä tiedä: 
eli olikd hän ulkona ruumiita 
en minä ſitaͤkaͤn ticdä: Jumala 
ſen ticdä:) Se temmattin hloͤs ha⸗ 
maan kolmandeen Taiivafern. 
Up. X. 923. 22: 34, 17,18. 4. Cor. 15:8 





3. Ja minä funnen fen ih 
mifen, (jos Pan ruumiifa, taik 
ta ulkona. vuumiifta oli, «i 
E tiedä : Jumala ſen tie 
td). . 5 


4. n Voipi ylä 
Paradiſiin, ja kuuli ſanomab⸗ 
tomita pia joita N yhden: 
gän ihmifen fomi puhua, 

5. Gitta: minä igiäni keh 
kan; mutta en minä igefän 
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ferfkaa, vaan minun heikkou⸗ 
deltani. (. 31: 30. 

6. Gillä jos minä tahdoi— 
fin isiäni kerſtata, niin en 
minä tekifi tyhmaͤſti; filä mi: 
nä tahdon totuden — 
Mutta kuitengin minaͤ ipeni 
ſünaͤ pidaͤtaͤn, ettei joku mis 
nua korkiammaxi lutifi kuin 
hän minun näke, eli minuſta 
luulee, $. 1018, 11116. 

7. Sa ettei ilmoituften y⸗ 
lönpalti[us- minua yloͤnpaljo 


torotaifi, on piktin annetku 


minun lihaani, nimittäin, Sas 
tanan engeli, rufikoisemaan 
minua, etten minä isiäni H» 
lönpaljo korotaiſi. | 
8. Gentähden olen minä 
kolmaſti HERraa rukoillut, 
eltä haͤn laͤris minulta. 
- 9. Ja hän fanoi minulle: 
dy minun Armooni: filä 
minun woimani on Beikoifa 
waͤkewaͤ. Sentaͤhden minä mies 
lelaͤni kerſtan igiäni minun 
keitkoudeftani, että Chriſtuxen 
woima minua afuis. 
10. Senlaͤhden iloisen mis 
na Beikkoudefa, yloͤnkatzeiſa, 


hädifä, wainoifa ja ahdiſtuxi⸗ 


[a Chrifturen tähden; fillä 
koſta minä heikko olen, miin 
minä waͤkewaͤkin olen. 

11, Minä olen tällä kerſta⸗ 
miſella tyhmaͤxi tullut: te oletta 
minua fiihen mwaatinet : Gillä 
minua piti teildä kiitettämän ; 
D. a enſingaͤn waͤhem⸗ 

i ole 
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Apoftolit, ehken minä mitän 
Ole, 1.€or. 4:9. 15: 9,10. 2. Cor. 111,5. 

12. Niin omat tofin Apofs 
tolin merkit teidän feafanne 
tapahtunet kaikella kärfimällis 
fydellä, merkeillä, ihmeitlä, ja 
moimallifila töillä. —1.€.s:a. 

s. Cor. 4! 3.. 6: 4. 11: 6. 

13. Mitäkkä te muita Seu⸗ 
ratuntia huonommat —oletta, 
paiki (itä, etten minä ige teis 
Dän kuormananne ollut? An⸗ 
dakat minulle (e waͤaͤrys anderi; 


[. 11: 9. 

14. Kao, minä olen vale 
mid Folmannen tervan teidän 
tygoͤnne tulemaan, ja en tah⸗ 
Do enfingän keitä rafitta; Sillaͤ 
empä minä eki teidän vmaans 
ne, maan teitä: ſillaͤ ei laften 
pidä tawarata Pofoman wan⸗ 
Pempainfa waraxi, maan wan⸗ 


Pemmat lapfilenja. i. 13: 1. 
T. 20: 33. 


Ap. 

15. Mutta mielelläni minä 
tahdon kulutta, ja ikeni ans 
netta ulos teidän fieluinne e 
deſtaͤ: maikka te mahd minua 
rakaſtatte, joka knitengin fans 
gen paljo teitä rakaftan. 

(. 1: 6. (Gol. x : 24. a Tim. s: 10. 9 
Gor. 6: 14, 13. 

16. Mutta olkon fillänfä, 
etten minä ole teitä tafkauta 
tanut; mutta että minä olin 
kawala, niin minä olen teis 
dän petorella faamwuttanut., 

17. Olengo mind keldän mis 
tän waatinut, niitten tähden 
tuin minä teille lähettänyt 


olen ? ; | 
18. Minä olen Titukka 
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neuwonut, ja laͤhetin haͤnen 
kanßanſa yhden weljen: on: 
goſta Titus jotakin teildä maa: 
tinut? Cngd me ole yhdelä 
Hengefä waeltancet 7 Engd me 
ole yxiaͤ jälkiä myöden kaͤynet? 

19. Luulettakso taas että me 
waſtamme cdeltämme teidän 
edefänne? Me puhumme Chriſ⸗ 
tureja, Jumalan edefä ; mutta 
kaikki nämät, rakkat weljet, 
teidän parannuxexenne; 1.3: v. 

20, Oila minä pelkän, et⸗ 
ten minä tultuani teitä löydä 
fenfaltaifna, kuin minä tahdon, 
ja te myös löydätte minun, 
ei niinkuin te tohdoifitta: Ettei 
fielä Riidat, Kateudet, Wi: 
Pat,Torat, Paneturet, Parjau: 
yet, Paifumifet, ja Kapinat 
olifi: 1 Cor, 4:21. 2 Cor. 102 2. 13:42, 

21. Ettei taas minun pa: 
laittuani, minun Sumalani 
teidän työnänne minua noͤy⸗ 
vytäifi, ja minun pidäis mo: 
nen tähden murehtiman, jotka 


N 


PI 


Epiftola 2.12. 15. 


ne. iin pitä Fahden eli kal: 
men fuun outta kaikkinaiſt 
afiat fiinnitettämän. 1»: 
MWatth. 18216. Job 8: 17. Cdr. 10:41. 

2. Mind olen ennengin fon 
teille (anonut, ja wielaͤkin e 
dellä (anon, niinkuin toifela 
fertalla, läfnä olleſani, ja kit 
joitan nyt poija ollefani nilk 
(e, jotka ennen ſyndiaͤ tehne 


| olit, ja muille; kaikille, että 


jos minä finne tulen, niin en 
mind (Aäftä. f. 12:20, 21. 

3. Että te Ferran faatte tie 
td, Pula minufa puhuu, ni 
mittäin Chriſtus, joka cifuin 
gan ole heikko teidän kohtaan: 
ne, vaan hän on mäkeä teifä. 

attbh. 10: 20. i 

4. Ja ehkä haͤn oli rikin 
o ari heikkoudeſa, nim hon 
uitengin elää Jumalan mu 
mafa ſillaͤ myös me olemma 
heikot Pänefä, mutta meidän 
pitä elämän Pänen tankanfa, 


Jumalan moimafa teidän ty: 


dennen rikkonet omat, ja ci ole | 


isiänfä parandanct, fiitä ſaaſ⸗ 
taifudelta, ja huorudeſta, ja 
haureudeſta, kuin Be tehnet o: 
vat. (. 13: 10. 


13. Luku 


Pawali uhkaa Fatumattomia, ja 
neumwoo heitä parannuveen. Päät: 
tä tämän Firjoiturenfa meu: 
a terwetyrellä ja toimotu: 


re 
yt minä kolmannen ker⸗ 
N ran tulen teidaͤn tygoͤn⸗ 


| mat oletta. 


koͤnaͤnne. vin 2:78 1. vet 3: 

5. Koetelkat teitänne jost 
oletta uſkoſa, Pokekat teitänn: 
Eli ettekä te ikiänne tunne, ekkä 
JEſus Ehriftus on teifä! E: 
lei niin ole että te Felmotto: 
1 Cor. 11: 28. 

6. Mutta minä toimon että 
te tunnetta, etten me Felmotio: 
mat ofe, | | 

7. Ja minä rukoilen Ym 
malata, ettet te „mitaͤn pahaa 
tekifi: ei että me Pelmollifen 
naͤkyiſimme, maan että te hp: 
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waͤaͤ tekifittä, ja me olijimma 
niinfuin kelwottomdt. 1. 63 0. 

8. Sillaͤ en me mitaͤn woi 
totutta waſtan, waan totuden 
puoleſta. | , 

9. Mutta me iloigemma, 
tofka me heikot olemma, ja fe 
woimalliſet bletta; jota me 
myös toimotamme, nimittäin, 
teidän täydeklifyttänne. 


[ 11:30. 12:5,9;. 10.0 "0, 
10. (Sentähden minä mhoͤs 


poifa ollefani näitä kirjoitan. 


ettei minun pidäifi läfnä olle- 
fani Foma oleman, fem woi⸗ 
man jälkeen kuin HERra an: 
doi minulle rakennuxexi, ja 
(i tulifkurexi, 1. Cor. 4: 21. 2. or. 


2: 3. 10: 2, 8 12: 20,21. 
11. Wiimein, rakkat veljet, 
iloitkat, olkat täydellifet,* loh⸗ 
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duttakat teitänne, olkat yxi⸗ 
mieliſet, olkat rauhalliſet; niin 
rakkauden ja rauhan Jumala 


on teidän kanßanne. — Rom. 10: 
16, 18. 1.15;5. 1 Gor,1: 10. Yhbif 3: 
2. 3: 15,16. 1 Pet. 3: 8. Edr.12: 14. 


12. Terwehtaͤkaͤt feitännä 
keſtenaͤnne — pyhällä fuunan: 
Damifella : Kaikki pyhät teitä 
terimehtämät. — son. 16: 16.. 1 Cor. 

16:20. 1 Thel. 5: 26. 1 Yet. 5: 14. 

13. Meidän HERran JE- 
juren Chrifkuren Armo, ja 
Jumalan Rakkaus, ja Podän 
Hengen ofallijus, olkon kaik⸗ 
kein teidän kanfanne, Amen! 
Toinen Epiſtola Corinthiz 
laͤiſten tygoͤ, kirjoitettu Phi⸗ 
lippiſaͤ Macedoniaſa, Tituxen 
ja Lukan kautta. 





Pawalin Epiſtola Galatalaiſten tygoͤ. 


I. Luku. 


Paali termwehdettyänfä Galata⸗ 
laifta, nuhtelee heidän huikende⸗ 
lewaiſuttauſa opifa, ja kiroo wää: 
tiä opettaita. Ofotta jen vikian 
ECwangeliumin opin hänellenfä 
ilmoiteturi Gvmalalda, ja ci ih— 
miſildaͤ. 


awali Apoſtoli, (ei ihmi— 
ſildaͤ, eikaͤ ihmiſen kautta, 
aan JEſuxen Chriſtuxen 
kautta, ja än Sumalan, 
ota Panen kuolleita herättä: 
nyt 011,) Tit.1:3. Sp. T. 2:44.32. 
€Evb. 12 20. Gpl. 2: 12. x Theſſ. 1: 16. 
; Er 13:20. : 


2. Sa kaikki weljct, jotta 
minun kanßani omat, Gala: 
tian Geurakunnille «= 

3. Armo olfon teille ja 
rauha Iſaͤldaͤ Jumalalda ja 
meidän HERralda SCfurcl- 


Da Chri ixelda! Rom. 1: 7. 
1. Cor, 123. 
4. Sola isenjä meidän 


ſyndeimmaͤ edeltä andanut on, 
että hän meitä mwapahtais 


tätä nykyifeltä pahakka mail. 


mafta, Sumalan, ja meidän 


Iſaͤmme tahdon jälkeen : 
Mattt, 20: 28. Gat. 2:20. Cub. S: 1. 
Tit. 3: 143 Ebr. 9: 14. ' 
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5. Jolle olkon kiitos ijans 13. Gillaͤ te oletta ke 
kaikkiſeſta ijankaikkifeen, Amen! | minun muinaiſen olentoni Yu: 

6. Mind ihmettelen, että te| Dalaikten tamoifa, kuinga ylin 
miin pian annatte teitänne Pää: | paltifefti minä Sumalan cr 
tä pois fiitä joka teitä Cbrifs | ratuntaa wainoifin, ja häi 
luren Armoon kutzunut on, | tin (itä, «p. x. 8: 3. 021. ms 
toiteen Ewangeliumiin: 26: 9. Phil. 3: 6. 1. Tim. 1:33. 

7. Joka ci muuta ole, waan 14. Ja meneftyin Suk: 
että muutamat eryttämät teis | laiten menvifa, ylitze monen 
tä, ja tahtomat GChrifkuren minun mwertaifeni minun fi 
Ewangeliumita toifin Täätä. | iwufani, ja olin yloͤnküwab 

X. Z. 15: 1. 4 Got, 11: 4. Iſaͤin fäätyin tähden. 

8. Mutta ehkä me, taitta| — 15. Mutta Fofka Sumalo 
joku Engeli Taitvaakta, faars | tahdoi, joka mimi oli eroit 
nai$ teille toiſin Cwangelius | tanut äitini tohdufka, ja Ar: 
mia, a- pr — vi monfa. tautta kutzui, 
aarnannet, ſe olkon kirottu! p. T. 9215. 13:2 Gomtsio 
, 9. Niinkuin me ennen fa: | 16. Että haͤn Poikanfa mi 
noimma, niin minä tvielä faz nun fautfani ilmoitais, ja mi 
non: Jos joku keille toifin | "A juliſtaiſin pänen Ewange 
ſaarnaa Civangeliumia, kuin | liumin kautta pakanain feaja 
fe ottanet oletta, olkon kirottu? Nän en minä enfingän lifon 

Stm, $. 22: 18. ja weren kautta tutkinut. 

10. Saarnango minä nyt | Ler. 4: yy SAL 228 Est 
ihmiften eli Jumalan' mielen | — 17. En myoͤs Serufalemiin 
jälkeen? Eli, pyydängö mind | niitten tygö palainnut, jotta 
ihmiſille kelwata? (Sillä jos| ennen minua Äpofkkolit olit; 
minä tähänatti olifin tahtonut | vaan menin pois Arabiaan 
ibmifille kelwata, niin en mis | ja palaifin jällenjä Damdf 
nä olifi Lbrifturen palivelia. ] fuun. | 
1. Tbefl."2:4. Jac. a: a. 


Ä 18. Gitte Folmen mmuoda 
11. Mutta minä teen teille! peräftä' tulin mind Jeruſalc⸗ 
tiettäiväri, rakkat meljet, ettei 


talle miin Petarita oppimaan: ja 
+ (€ Eivangeliumi kuin minulda | olin Panen kanßanſa wiiſitoi⸗ 
ſaarnattu on, ole ihmiſen jaͤl⸗ 


takymmendaͤ päitvää. xx: 
teen, O Cor. 15: 1,3. 
19. Gillä en minä ole fitä 


= 19. Mutta en minä muita 
Apoſtoleita yhtaͤn nähnyt, paiki 

ihmifeldä faanut, engä oppe- 

nut, maan JEſuxen Chriſtu⸗ 


Jacobin HERran 1weljed. 
xen ilmoiturefta, — es. 3: 3. 





















War, 6.3. 
20, Mutta ſen Puin mina 


g, I, 2. 


keille kirjoitan, [ago, Jumala 
tietä etten minä walehtele. 


W 10: 31. 


19. 6 k 1. Zip, 4! 1. 
21. Gitte tulin minä Sy⸗ 


rian ja Cilician maakundiin. | 


Ap. %. 9: Jo. 

= 99, Ja minä olin tundema: 
toin kaſwoiſta niille Judean 
Geurakunnille, jotka olit Chriſ⸗ 
tureja. ! 

23. Mutta De olit ainsaft 
kuulet: että fe joka meitä muis 
nen mainois, Pän faarnaa nyt 
ulkoa, jota dn muinen hävitti. 

24. Sa kiitit minun tähteni 
Jumalata. 


| 2. Luku, 


Paali — ojotta oppinſa muiden 
Apofkolitten opin kanßa yhteen 
ſopiwan. Nuhtelee Pietarin ereh= 
tymiftä. Peruſtaa wanhurſkaut⸗ 
tamiſen tapahtuvan ufkon kaut⸗ 
ta Chriſtuxen paͤaͤlle. 

it neljäntoiftakymmenen 

wuoden peraftä, menin 
minä taas Barnaban kanßa 
ylös Jeruſalemiin, ja otin Ti⸗ 

tuxen kanßani. %. T. 15: 2 
2 Ja minä menin ylodos 

ilmoituren — jälkeen ja afetin 

heidän eteenjä fen Ewange⸗ 
liumin, jota minä pakanain 
ſeaſa juliftan; mutta crino- 
maifefti niitten eteen, jotka 

Jonakin pidetän, etten mina 

hukkaan juopifi, elikkä olifi jo 

juoſnut. Ap. T. 19: 21. Phil2:16. 
3. Mutta ei Titufkan,. joka 
minun kanßani oli, ollut maa: 


Galatalaifken 11495. 
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dittu isiänfä ymbärileikkaut: 
tamaan, ehkaͤ hän Gsrekiläinen 
oli. Up. T. 16: 3. 1. Cor. 9:21. 

4. Gillä koſta muutamat 
waͤaͤraͤt weljet heitänfä tungit 
ſiſaͤlle, ja jo olit tullet fifälle 
koettelemaan meidän wapauts 
tamme, joka meillä EChrifturefa 
JEſuxeſa on, että be meitä 
orjuteen waatiſit. — v. %. 15224. 

5. Cmpä me tofin niille 


hetkexikaͤn myöntynet kuuliais 


futeen, että Ewangeliumin toe 
tuus teidän tykönänne pyſy⸗ 
wainen olis, 

6. Mutta niihin, jotka jo 
nafin pidetän, mingälkaltaifet 
Pe muinen olit, ei minun mi: 
tän tule; Ci Jumala kaßo ih— 
mifen muotoa: filä ne jotka 
jonakin pidetän, ei minulle 


mitän opettanet, — Ap. %. 10: 34. 
Rom. 2: 121. Eph. 6: 9. Eol. 3: 25, 


o» 1. Pet. 12 17. 

7. Waan fitä waſtan koſka 
he naͤit, ettaͤ minulle Ewange⸗ 
liumi eſinahan puoleen uſtot⸗ 
tu oli, niinkuin Pekarillc ym⸗ 


bärileikkauren puoleen, 
Ap, Z. 13: 46. Mom, 11: 13. 1 Tim, 2: 


g. 2 Tim. 1? 11. 

8. (Sillä joka Petarin 
kanßa oli woimallinen Apoſ⸗ 
tolin wiraſa ymbärileikkauren 
ſeaſa, (€ on minungin tanka: 
ni pakanain feafa woimalli⸗ 


nen ollut.) Ap. Z. 9:15, 13: 2. 22! 
21. Gal. 1: 16. Eph. 3 


: 8. 
9. Ja Luin Ge tunfit fen 
Armon, Puin minulle annettu 
oli, niin Jacobus ja Cephas 


ja Johannes, jotka pahana pis 


Ö 


S 
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dettin, annoit minulle ja Bar⸗ 

naballe Kättä, ja fomeit niin 

meidän kanßamme, että meidän 
pakanain feafa, ja Beidän ym⸗ 

Pärileitkauren fcafa faarnaman 

piti. 

10. Ainvalta että meidän 
piti waiwaiſita muiktaman ; 
J0:a minä myös olen ahte: 
roinnut tehdä. 

Up. Z. 11: 30, , 24: 179. Ram, 15- 25. 
1. Cor. 16: 1. 2. Cor. 82 1. 9:v. 
1. Mutta kuin Petari 

Antiodiaan tuli, niin minä 

olin julkifekti Pändä waſtan; 

että Fannc oli tullut hänen 
päällenjä. 

12. Oillä ennen kuin joku 
Jacobin HESA tuli, fi Bän 
pakanain kanßa; ivaan kuin 
ne tulit, vältti haͤn ikenfä, ja 
eroitti hänenfä heiſtaͤ, peljäten 
niitä kuin Hmbärileikkaurefta 
olit. , 

13. Ja muutkin Sudalaiz 
tet wiekaſtelit hänen kansan: 
ſa; niin ef'ä Barnabas myös 
miekeltin heidän ulkkokullaiju: 
dellanſo. 

14. Mutta kuin minaͤ ſen 
naͤjin, ettei he oikein waelta— 
net Cwangeliumin totuden jäl 
teen, ſandin minä Petarille julz 
kiſeſti kaikkein Euulten: jos find 
joka Judalainen olet, patka: 
nain taivalla elät, ja et Ju— 
dalaiſten, miris waadit paka- 
noita Judalaiften tawalla elä- 


mM 11? Ap. X. 16:28, Ap X. 15: 10, 11, 


15. Mc jotka olemma Jus 


Pawalin Epiftola 


3, 2. 


dalaiſct luonnon puoleta, ja 
emme ſyndiſet pakanoiſta: 


Ep). 2: 12. 

16. Cttä me tiedämme, et 
tei ihminen Sain täiden kaut: 
ta wmanhurfkari tule, waan uſ⸗ 
ton Fautta JEſuxen Chriſtu⸗ 
gen päälle: iin mc myös 
olemma uitonet JEſuxen Chriſ⸗ 
turen päälle, cttä me wan⸗ 
urfkari tulemma ujkon kaut: 
ta Chriſtuxen päälle, ja cm- 
me Lain toiden fautta: en: 
tähden ettei yritän liha tul 
Sain tdiden kautta manhurikari: 
Pl. 145: 2. Up X. 13: 38, 3g. Rom 1: 
17. 3:20, 28. 8: 3. Gal. 3: 11. €dn 

| 7: 18, 19. 

7. Mutta jos me, koſta 
me talkdomma GChrifturen kaut: 
ta wanhurſtaxi tulla, löytän 
myoͤs ie fyndifiri, ongo fiiö 
Chriſtus ſynnin palvelia? 
Pois ſe. 

18. Sillaͤ jos minä fitä taas 


rakennan, jota minä färkenyt 


olen, niin minä teen iseni 4 
ligekäymäri. | 

19. Mutta minä olen Lain 
kautta Laifta kuollut pois, että 


minä Sumalafa eläifin. 
Romut. 6:14.) 7: 4 


, 6. 8:12 

20. Minä olen Ehrifhren 
kanßa riftinnaulittu: Mutta 
minä elän, en fillen mind 
vaan Chrifkus elää minnfa; 
[104 jota minä nyt elän lihafa 
(en minä elän Jumalan Pojan 
uitoja, joka on minua ralaf: 
tanut, ja annoi igenfä minun 
edeſtaͤni. Rom. 6: 6. Mal, S:n 6: 
14. Gal. 114. Eph. 8: 2. Tit.2: 14. 


9.3... | 
21, En minä byliä Juma: 
[an Armoa ; OGilld jos wan⸗ 


hurikaus tulee Laikka, niin on 
Chriſtus Pukkaan kuollut. 


Or. 73 11. 


3. Luku. 


Edespaͤin wahwiſtaa Apoſtoli wan⸗ 

hurſkauttamiſen ufon kautta 
uſioilla peruſtuxilla. Oſotta Lain 
kuitengin oleman hyödyllifen, 
waikka ei ujkomaifet ole Lain, 
waan Armon alla. 

e hullut Salatalaifet, kuka 

teidän on mwimmannut 
totutta uſtomaſta? Joiden fila 
main eteen JEſus Chriftus 
kirjoitettu oli, teidän fcafanne 
tikinnaulittu. 1.57. 

2. (Sen tahdon minä amis 
noaſtan teildä tietä: olettako 
te Hengen faanet Lain töiden 
lautta, eli Ukon faarnamifen 
kautta? «p. €. 2: 38. 8:15. 15:8. 

Eph. «> 13. a 

3. Olettako te niin tompz 
pelit? Hengefä te oletta al. 
tanet, tahdottako te nyt liha: 
ſa lopetta? 

4. Olettako te niin paljo huk⸗ 
taan kaͤrſinet? Jos ſe muu: 
toin hukaſa on. 

5. Joka ſiis teille Hengen 
anda, ja teke moimallijet työt 
teidän (eafanne, tekekö haͤn ſen 
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7. Niin te mHyös jo ties 
Datte, että jotka ufkofa oivat, ne 
oivat Abrahamin lapfet, 


Rom. 4: 11, 12, 16. 

8. Mutta Raamattu oli 
(itä jo ennen fagonut, että 
Jumala pakanatkin ufkon Fauta 
ta manhurjkari teke, fentähden 
hän edellä ilmoitti Abrahamils 
le: Ginufa (fanoo haͤn) kaikki 


pakanat pitä fiunatut oleman. 
1 Mof. 12: 3. 18:18. 22:18. 26:4. 
Ap. T. 3:85. 


9. Piin tulewat Faikki ne 
jotka ufkofta omat, fiunaturi ſen 
uſkowaiſen Abrahamin kanfa. 

10, (Silld niin monda kuin 
ain töijä rippumat, omat kiz 
rouxen alla; Sillä kirjoitettu 
on: Kirottu olkon jokainen, joka 
ei pyſy kaikija kuin Lakiraama⸗ 
tufa kirjoitettu on, että haͤn 
niitä tekis. 8 Moſ. 27:26. 

11. Mutta ettei kengaͤn wan⸗ 
burfkari tuke Jumalan edeſaͤ 
Sain kautta, ſe on tiettaͤwaͤ; 
ſillaͤ wanhurſkan pitä elämän 
ultofta. Rom. 3:20. Oal. 2:16, 
Had. 2: 4. Mom. 1: 17, Ebr. 10: 38. 

12, Mutta Laki ci ole ufs 
tofta, maan ihminen joka ne 
teke, haͤn dää niifä. 


3 Mof. 18: 5. Hei 20: 17. Mom. 4: & 
$. 10: 5, 6. 11: 6. 


13. Mutta Chrifkus on mei: 
tä lunaſtanut £ain Pirourefta, 


Lain töiden Pautta, eli Ufkon | Eofka Pän tuli kiroureri mei: 


ſaarnamiſen Fautta? 


daͤn edeſtaͤmme; Sillaͤ kirjoi 


6. Niinkuin Abraham oli! tektu on: kirottu on jokainen 


malan uftonut, ja fc on | joka puufa rippu. 


luettu Bänelle wanhurſkaudexi. 
Rom. 4: 3. Fac. 2: 23, 
25 


Nom. 8: 3. 
= % Cor 5: 21, S Mof. 21:43. , 

4, Että Abrahamin ſiu⸗ 
| 3 
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naus pidäis pakanain like 
JEſuxeſa Chriſtuxeſa tuleman, 
ja me niin ſaiſimma ufkon kaut⸗ 
ta. fen lumatun Hengen. 

15. Rakkat weljet, minä 
puhun ihmikten tamalla. Ci 
yrxikaͤn riko ihmifen Teſtamen⸗ 
tiä, Pofka (e mahimiftettu on, 
eitä fiiben mitän liſaͤ. ex. o: 17. 

16. Lupauxet omat tofin 
Abrafamille, ja Pänen fieme: 
nellenfä annetut:ei haͤn fano: 


ja fiemenille, niinkuin monefta, | 


waan niinkuin Yhdeltä: ja fi 
nun fiemenefäs,joka on Chriſtus. 
* x of. 12:97. 15; 5. 17: 7. 22: 18. 

17. Mutta (en minä (anon: 
TZeltamentia, joka Jumalal: 
Da on wahwiſtettu Chriſtuxen 
E ei rikota, etteilupaus 

ain kautta turhaan rauteifi, 
joka fitte neljänfadan ja kol⸗ 
menkymmenen wuoden peräftä 
annettu oli. = %v. x. 7:06. 
= 18, Gillä jos perindö on 
Laiſta, niin ei (€ ſillen ole luz 
paurefta; Mutta Jumala on 
(en Abrahamille lupauxen 
kautta lahjoittanut. Rom. 4: 13, 14. 

19. Mihingd fiis Laki? Hän 
on tullut ylitzekaͤymiſten täh: 
Den, fiihenafti kuin Siemen 
oli tulema, jolle lupaus tapah⸗ 
tunut oli, ja on Engeleildä aſe⸗ 
tettu mälimieben kaͤden kautta. 

Mom. 4: 15. 5: 20. 

20, Mutta waͤlimies ei ole 
yhden; maan Jumala on Hri. 
= 21. Ongo fiis Laki Juma: 
lan lupauria maftan ? Pois fe ! 


Epiftala | £, 3. 


(Sillä jos Laki olis annettu 
elämäri tekemään, niin tofin 
manhurfkaus tulis Laifta. 
22, Mutka Raamattu on 
kaikki julkenut ſynnin ala, et 
tä lupaus. annetaifin ukon 
autta. JEſuxen Chriſtuxen 
päälle uſtowaiſille. Rom. 3. 9. 11:3- 
23. Mutta ennenkuin uſto 
tuli, olimma me Lain alla 
tätketyt, 2 fiiken ufkoon ful: 
jetut, joka piti ilmoitettaman. 
24. Yiin on Laki ollut mei: 
dän opettajamme Chrifkuren 
tygoͤ, että me ukon kaulla 
manhurikari tulifimme. 
Matth. S: 17. Ap. X, 13:38. Nom, 10:4 
25. Mutta fitte Puin ufo 
tuli, niin emme enämpi ole 
fen opettajan alla. | 
26. CGillä te oletta taikki 
Sumalan lapfet ufkon Fautta 
JEſuxen Chriſtuxen päälle. 
Job. 1:12. Rom. 8: 15. Gal, 4:5. 
a Sillaͤ niin monda kuin 
te Chriſtuxehen kaſtetut oletta, 
niin te oletta Chriſtuxen pääl: 
lenne pukenet. om. 6:3. 3: u 
28. Ci ole täjä Judalainen 
eli Orekiläinen: Ei orja ali 
wapa, ei mies eli waimo; 
Gillä te oletta kaikki W 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa. 


Bob. 17: 21. Nom. 10:12. 1 Eor. 13:13. 
Eph. 2: 14, 15. Eol. 3:11. 


%———n T.I! — 7D[Ö 0." — < —— — — = 


29. Mutta jos te oleta 


Chriſtuxen, niin te oletta myös 


Abrahamin fiemen, ja lupaw 


yen jälkeen perillifet. 
Rom. 9: 7. Ebr. 17: 18. 


£. 4. 


4. Lulu. 
Pawali opetta Lain orjuden Uus 
deſa — Teftamentifä — lakannen. 


Nuhtelee taas Galatalaifia poik: 
femifen tähden Lain tyaö, ah: 
feroizen faatta heitä takatekvon. 
Selittä ufon wanhurfkauden, 
wertaurella Abrahamin kahdeſta 
pojafta. 
utta minä fanon: niin 
kauwan kuin perillinen 
on lapſi, ci ole Pänen ja pal: 
welian walillä eroitufta, waik⸗ 
fa hän on Faiken taivaran 
Herra: 

2. Waan hän on ecſimieſ⸗ 
ten ja haltiain halluſa, Iſaͤldaͤ 
maͤaͤraͤttyyn aikaan aſti. 

3. Niin myös me, koſka me 
olimma lapfet, niin me olim: 
ma waaditut orjuteen ulkonaifz 
ten fäätyin ala, = €v6 2:8. 
"4. Mutta koſta aika oli 
täytetty, lähetti Jumala Poiz 
kanſa ſyndynen waimoſta, Lain 
alaiſexi tehdyn. 1 Mof. 49: 10. 
Dan, 9:24. Eph. 1: 10. Matth. 5: 17. 

5. Että hän ne, jotka Lain 
alaifet olit, lunaftais, että me 
haͤnen lapfirenja luetaifin 

Yob. 1: 12. Gal. 3: 26. 

6. Mutta että te oletta lap⸗ 
(et, lähetti Jumala Poikanſa 
Hengen teidän fyDämihinne, 
jofa hutaa: Abba, rakas fa! 


Rom. 8: 15. 

7. Niin ei fillen ole orja, 
waan poika: mutta jos poika, 
niin myös Jumalan perillinen 
Chriſtuxen kautta. Kem.s:16 17. 
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8. Mutta fillä ajalla kofka 
et te Jumalata tundenet, pals 
welitta te niitä jotka ei luons 
noftanfa jumalat olletkan. 
1. Gor. 8: 4. 1.12;2. Eph. 2: 11, 12. 
9. Mutta nyt fittekuin te 
Sumalan tunnette, ja tofin 
enämmin Jumalalda tutut 
oletta, Puinga te ſiis teitänne 
Fdännätte jällen heikkoihin ja 
koͤhhin fäätyihin, joita te wafts 
uudelta palella tahdotta ? 


1, Cor. 8:3. (1. 13:12. Edr.7:18. Gol. 2: 20. 
10. Ze otatte aarin päi: 
wiſtaͤ, ja kuukauſiſta, ja ajoita, 
ja wuoſiſta. | 
Ron, 14: 5. Eol. 2: 16. 

11, Minä pelkän teidän 
tähtenne, etten minä turhaan 
olifi teidän tähtenne työtä teh: 
nyt. 

— Olkat niinkuin minaͤ 
olen, ettaͤ minaͤkin olen niin⸗ 
tuin te: Rakkat veljet, minä 
rukoilen teitä: et te ole mitän 
minua waſtan tehnet. 

13. Mutta te ticdätte, et⸗ 
tä minä olen lipan Beikkou: 
Delta teille enfikti Ewangeliu⸗ 
mia faarnannut: 1. Cor. 2:3. 

14. Ja minun liufauftani, . 
Tuin minä lihan puoleita Färs 
(ein, ette: ole katzonet yloͤn, 
etkä Pyljännet, waan korjaiſit⸗ 
ta minun niinfuin Jumalan 
Cngelin, niinkuin Chriſtuxen 
JEſuxen. K 7. Matth. 10: 40. 

Joh. 15: 20. 

15. Kuinga autuat te file 
(oin olitta! Pinä olen teidän 
todiſtajanne, E jos ſe olis 
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mahdollinen ollut, niin te oliz 
fitta teidän filmänne kaiwanet 
ulos, ja minulle andanet, 

16. Olengo minä fiis nyt 
teidän wiholliſexenne tullut, et: 
tä minä teille totuden fanon? 

17. Ei be teitä oikein Pii: 
waudeſta rakafta, maan Be tah⸗ 
tomat feitä minufta Päätä pois, 
että te heitä kiiwaudeſta ra: 
kaſtaiſitte. Rom. 10: 2. a Cor. 11: 2. 

18. Kyllä kiiwaten rakaſ⸗ 
taa hywaͤ on, aina hywydeſaͤ, 
ja ei ainoaſta filloin, koſta mi⸗ 
naͤ teidaͤn tykoͤnaͤnne olen. 

19. Minun, rakkat lapſeni, 
jotka minun täytyy waſtauu⸗ 
Defta kiwulla fynnyttä, ſiihenaſ⸗ 
ti tuin Chrifkus teifä - jongun 
muodon fais. 1. cor. 4115. 

Philem. v. 10. Jac. 1:18. 


20. Mutta minä foifin oles | 


wani teidän tykoͤnaͤnne, että 
minä taidoifin dänenikin muut: 
(a: empä minä fiedä mitä 
minä täftedes teen teidän Fang: 
(anne. jä 

21. Ganofat te minulle, jot: 
fa Lain alla olla tahdotta: et⸗ 
tekö te Lakia kuule? 


22. Sillaͤ Firjoitettu on: 


= Abrafamilla oli kari poikaa, 
yxi palkkawaimoſta ja Hri wa⸗ 
paſta. 1Woſ. 16: 15. 1. Moſ. 21: 
1, 2. Up. X. 738. Ebr. 11: 11. 

23. Mutta joka palkkawai⸗ 
moſta oli, ſe oli lihan jaͤlkeen 
ſyndynyt; ja joka wapaſta oli, 
(e oli lupauren kautta. 

Joh. 8: 39 Rom. 9: 7,8. 


Pawalin Epiftola 


9. 4 


24. Nämät jotakin mertip:: 
wat; Sillaͤ nämät owat m 
Pari Teltamentiä: Hyi Oinain 
wuoreſta, joka orjuteen ſynnyt⸗ 
tä, joka on Agar : 

25. Sillaͤ fe Agar on Ci: 
nain muori Arabiafa, ja ulottu 
Pamaan Jeruſalemiin, joka nyt 
on, ja on laftenfa kanßa orjana, 

(a) Or. yhteen fopi Jerujalemin kanßa. 

26. Mutta ſe Serufalem jo: 

fa Hlhäldä on, on mapa, joka 


on kaikkein meidän äitimme 
Ef. 2: 2. Ebr. 12:23. Gl. K. 3: 12. 
(. 21! 2, 10. i L 


27. Oilld kirjoitettu on: 
iloige (ind hedelmätödin, joka ct 
ſynnytaͤ, pakahda ja huuda fi 
nä, joka et raftas ole; Gill 
hHrinäifellä on enämpi lapſia, 
tuin (id jokka mies on. em. 

28. Mutta me, rakkat trel: 
jet, olemma niinkuin Iſaachi—⸗ 
fin, lupauxen lapſet. 

VN. 9: 7. 

29. Mutta niinkuin fe fil; 
loin joka Lihan jälkeen ſyndy⸗ 
nyt eli, wainois fitä joka Hen: 
gen jälkeen ſyndynyt oli; niin 
e nytkin tapahtuu. 

1 Mof. 21: 19.) 

30. Mutta mitä Raamattu 
ſanoo? aja palkkamaimo poiki: 
nenfa ulos; Gillä ei paltka: 
waimon pojan pidä perimän 
wapan pojan kanßa. 

1. Moſ. 21: 10, 12. Joh. 8: 35. 

31. Niin me fiis olemma, 
rakkat imeljet, en palikaivat: 
mon pojat, taan wapan. 


5. Luku. 


NReumwotan Chrifturelda anfaittua 
wapautta pitämään. Huikende⸗ 
lewaifutta Fartamaan, ja ufkoa 
rakkaudefa ofottaman. Lihan töi- 
tä hyljämään, ja hengen hedel⸗ 
mistä ahkeroitzemaan. 

Ni pyſykaͤt ſiis ſiinaͤ wa⸗ 

JN paudeſa, jolla Chriſtus 

meitaͤ wapahtanut on, ja aͤlkaͤt 

taas teitaͤnne ſekoittako orjuden 

ikeſeen. Rom 6:18. 1Pet. 2: 16. 

2. Katzo, minaͤ Pawali ſa⸗ 
non teille: jos te annatte tei⸗ 
taͤnne ymbaͤrileikata, niin ei ole 
Chriſtus teille hyödyllinen. 

p.Z. 15: 1. 


3. Mutta minä taas todiſ⸗ 
tan, että jokainen minen kuin 


mov (e on kaikkea 


afia ivelkapää pitämään, 

4. Te oletta Chrilturen Paz 
dottanet, jotka Lain töillä tah⸗ 
Dotta ivanhurfkari tulla, ja olet: 
ta Armofta luopunet. 

5. Mutta me odotamme 
Hengeſaͤ ufkon kautta wanhurſ⸗ 
lauden toiwoa. — 2. im. 4:8. 

6. Gillä ci Chrikturefa JE⸗ 
ſuxeſa ymbaͤrileikkaus, eikä eſi⸗ 
nahka mitän kelpa, maan uſko, 
joka rakkauden kautta työtä teke. 


1. Cor, 7: 19. 2. Cor. 5: 16. Gal. 6:15. | 


a J 


ol. 3: 11. 

7. Ze juoritta hyvin: ku⸗ 
kaſta teidän efti totutta* ulko: 
maita ? t. 3: 1. 

8. Ei ſenkaltainen yllytys 
ole haͤneſtaͤ, joka teitä kutzuu. 

(. 1: 6. 
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9. Waͤhaͤ Papatus kaiken 

taikinan hapatta. 160. 5: 6. 
10, Mind turman teihin 

HEKRrafa, ettet te toifta miel: 

Dä ottaiſi; Mutta joka teitä 

erhttä, Panen pitä Duomionfa 

tandaman, olkan kuka Kän olis. 

:, 1 


—427 

11. Mutta jos minaͤ wielaͤ, 
rakkat weljet, ymbaͤrileikkauſta 
ſaarnan mingaͤtaͤhden minä ſiis 
wainoa kaͤrſin? Ja niin olis 
riſtin pahennus haͤwinnyt. 

1. Eor. 12 25. 

12. D jofka ne eroitettaiſin, 
jotka teitä hukutteleivat. 

13. Gillä te, rakkat veljet, 
oletta wapauteen kutzutut, als 
noafta farttakat, ettet te ſalli fen 
wapauden lihalle tilaa anda, 
maan palivelkat rakkaudeſa toi: 


nen toiftanne ; 1. cor. 8: 9. 1. %rt. 


2: 16. 1. Cor, g: 19. Oal. 6:22.  . 
14. CGillätaikki Laki HEDEfä 
fanafa täytetän, nimittäin: 
Rakaſta lähimmäiktäs niin 
Puin 18148. Matth 7:12. 22:39. 
Marc, 12: 31. Mom. 13: 9. Jac. 2:8. 
15. Mutta jos te toinen 
toiftanne puretta ja (hötte, niin 
katzokat, ettette toinen toifela 
Danne ſyoͤdyxi tule. 2. Eor. 12: 20. 
16. Mutta minä. ſanon: 
waeltakat Hengefä, niin et ke 
Lihan Pimoa täytä : Rom. 6: 12. 
= 81 4: 12. 132 14. 1. Yet. 22 If. 
17. Sillaͤ Liha —— 
Hengeaͤ waſtan, ja Hengi Li⸗ 
haa waſtan: Naͤmaͤt owat 
waſtan toinen toiſtanſa, niin 
ettet te tce, mitä te tahdotta. 


N ont, 7:15, x. 
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18. Mutta jos te hengeldä 

Pallitan, niin et te oleLain alla. 
- om. 6:14; 8:4a, 

= 19. Mutta Lihan tyoͤt owat 

julkiſet, kuin on: Huoruus, 

Salawuoteus, Saaſtaiſus, 


Haurcus, — 1. 60. 3:3. 629. Gm. 
5: 3. Gol, 3: 5. 

= 20, Epäjumalten palvelus, 

Noituus, Waino, Riita, Kaz 

teud, Wiba, Torat, Cripurai: 


ſus, Crifeura, 


21. Pahanſuomus, Mur⸗ 


Da, Juopumus, Ylönfyömys, 


ja muut fenfaltaifet: joilta mi: | 


nä teille edellä fanon, niinkuin 
minä ennengin fanonut olen, 
että ne jotka fenkaltaifia teke: 
waͤt, ei pidä Jumalan walda: 


kundaa perimän. » eor.6: 10. e. 
3:5. Sol. 3: 6. Ilm. &. 22: 15. 


22. Mutta Hengen hedelz 


mä on: Rakkaus, Yle, Rau⸗ 


ba, Pitkämielifys, Yitämys, 
Hywygs, Ufko, Hiljaifus, Puh: 
taus. vh. 5:8. 

23. Genkaltaifia waftan ei 
ole Laki, 
24. Mutta jotka Chriſtuxen 
omat owat, ne owat riſtinnau⸗ 
linnet Lihanſa, himoin ja ha— 
luin kanßa. Rom. 6: 6. Gal. 2: 19. 

25. Jos me Hengefä e— 
lämme, niin 
myös HengefA — oma: 5. 

26. Alkaͤmme turhaa fun: 
niata pyytäkö, wihoittain ja 
kadehtien toinen toiftamme. 


Apofkoli opetta horjahtuneita Far: 
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waeltakamme 


£. 5. 6. 
ja jokaiselle hymää tekemään. 
Paäättä tämän Firjoituren wa: 
roiturella ja toimoturella. 


Spa akat weljet, jos ihminen 
ojaa johonauun wikaan 
tulla, niin te jotka Hengellifet 
oletta, ojetkat ſenkaltaiſta ſiwey⸗ 
Den Hengefä; ja katzo itziaͤs, 
ettes finä myös kiufataifi.- 


t6or. 3: 1. Rom. 1471. 1 Cor 9:27 
2. Kandakat toinen toifenne 
kuormaa, ja niin Chriſtuxen 
Lakia täyttäkät, -Rom. 15: 1. 
1 2befi, S: 14. Job. 15:22. 
3. Gillä jos joku luulee it: 
senfä jotakin oleman, joka ci 
Tuitengan mitän ole, Pan wiet⸗ 
telee ikenfä. 1 Eor. 8:42. N 
4. Mutta koetelkan kukin 
oman tekonfa, ja fitte hän kaita 
ainoalta iseftänfä kerſtata, ja 
ei yhdejäkän muufja: 
5. illa kungin pitä o— 
man fuormanja FandDaman. 


Rom. 2: 6. Ilm. K. 2: 23. 


6. Joka fanalla neuwotan, 
(€ jakakan kaikkea bnmwää fille, 
joka händä neuwoo. 

1 Cor. 9: 7, Et, 14. 

7. Alkaͤt exykoͤ: ei Jumala 
anna itziaͤnſaͤ pilkata; Oillä 
mitä ipminen kylwaͤaͤ, ſitaͤ han 
myoͤs niittä. Sie. 16: 25. Rom. 216. 

8. oka Lihafanja yhmää, 
ſe Lihafkanfa turmeluren niittä; 
mutta jofa Hengefa kylvää, [e 
Hengeltä ijankaikkijen claͤmaͤn 
niittä. 2 Gor. 9: 6. i 

9. Sa koſka me hiivaa 
teemme, niin aͤlkaͤmme fuutz 


(imään, Opettaita muikamaan, | tuko; Gillä aikananfa mein 


/ 








£, 6. 
faamme niittä ilman lakka: 
mata. s Theſſ. 3:13. 


10. Koſta ſüs meillä aika 
on, niin tehkämme jokaiselle 
ywää; mutta enimmitten 
niille jotka meidän kanßawel⸗ 
jemme ufkofa oivat, — Epp2: ro. 

11. Katzokat, kuinga ſuuren 
Lähetyskirjan minä olen teille 
omalla kaͤdellaͤni Firjoittanut. 

12. Jotka tahtomat myös 
näön jälkeen lihafa kelwata, ne 
teitä ymbärileikkaureen waati⸗ 
wat, ainoafta ettei Peitä Chriſ⸗ 
turen Riltilä tvainotaifi. 

bi + 18. 


13. Gilläei nekän, jotka 
ymbärileikatan, Lakia pidä; 
waan Pe tahtoivat teitä ym baͤ⸗ 
rileikata, että he teidän Lihaſ⸗ 
tanne isiänfä Ferfkata ſaiſit. 

14. Mutta pois ſe minulta, 
että minä muutta kerſtaiſin, 
aan — ainvaltanja — meidän 
HENRran JEfuren EChrifkuren 


Galatalaiſten tygoͤ. 


miſta. 
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Riſtiſtaͤj jonga kautta mailma. 


minulle rifkinnaulittu on 


minä mailmalle, 
Rom, 6: 6. Gal. 


— 15. Gillä Chrifureja JE» - 
ſuxeſa ci ymbärileikkaus, eitä 
efinahka mitän kelpaa, vaan 


uufi luondokappale. €0. 3:11. 
1 Gor. 7: 19. 2 Cor. 5: 17. Oal. 5: 6, 


. 16. Ja niin monda tuin 
tämän ojennusnuoran jälkeen 
mwaeltaivat, heidän päällänjä 
olfon rauha ja laupius, ja Jus 
malan Iſraelin päällä ! 

17. Alkoͤn yxikaͤn taͤſtaͤlaͤhin 
minua ſillen waiwatko; ſillaͤ 
minaͤ kannan minun ruumiſa⸗ 
ni meidaͤn HERran JEſu⸗ 
xen Chriſtuxen arwet. 


a Cor. 4:3 10. 

18. Meidän HERran JE⸗ 
ſuxen Chriſturen Armo, olkon 
teidän hengenne Fanfa, rakkat 
tweljet, Amen ' , | 
Lähetetty Salatalaifille Ro 


ja 
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= 1. Luku. 


Pawali termehtä Cphefiläifiä, ja 
fiittä Sumalata Armowaliitze⸗ 
mifen eveftä. Rukoilee heille e 
nämbää ja enämbää waliftufta tä: 
tä Armoa vikein ymmärtärensä. 


J 1 JEſuxen Chriftuz 


ken 


Apoftoli Jumalan 
tahden kautta, Pyhille, jotka 


Ephefofa afutvat, ja Chriſtu⸗ 
xen JEſuxen paͤaͤlle uſkowat. 
Rom1 7. 1 KCol.13 2. 2. Gor.1i1. 

2. Armo olkon teille, ja 
Rauha Jumalalda. meidän 
Iſaͤldaͤmme, ja HERralda 
FJEſuxelda Chrifturelda ! 

a Gal. 1: 3. 1 Yet. 1: 2. 

3. Kiitetty olkon Jumala ja 
meidän HERran JEſuxen 
Chriſtuxen Iſaͤ, joka meitaͤ on 
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fiunannut kaikkinaifella hengel⸗ 
li(elä fiunaurella taimallififa 
Chriſtuxen kautta. 


2 Cor. 1. 3. 1 Bet. x: 3. 

4. Niinkuin haͤn meitä on 
(en kautta malinnut, ennenkuin 
mailman peruftus laitettu oli, 
että me olifimme pyhät ja lait: 
tamattomat rakkaudeſa Bänen 
edefänfä. Rom. 8: 29, 30. Col. x: 


23. 2 Theff. 2:13. 2 Tim, 1: 9. Luc. 1: 
75. Eph. 5:27. Zit. 2:12 


5. Ja on fäättännt meitä 
torjatta lapfirenja, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta, änen by: 
waͤn tahtonja jälkeen. 

Non. 8: 15. Gal. 4: 5. 

6. Hänen kunniallifen Ar: 
monfa Fiitorcri, jonaa kautta 
haͤn on meitä fiinä rakkaſa otol⸗ 
liferi tehnyt. Matth. 3: 17. 17! 5. 

7. Joſa meille on lunaſtus 
haͤnen werenſaͤ kautta, nimit 
täin, ſyndein anderiandamus, 
hänen Armonfa rikkauden jäl: 
keen. Ap. T. 20: 28. Col. 1' 14. 
Ebr. 9:12. 1 Pet, 12 18, 19. Rom. 9: 23. 

Eph. a: 7. Phil. 4: 19. | 

8. Jonga Pän meille run 


ſaſti Faikkinaifen miifauden ja. 


taidon kautta andanut on. 

9. Ja on meille Panen tah: 
tonfa falaifuden hywaͤſtaͤ five 
maftanfa tiettätväri tehnyt, ja 
(en Pänen Fauttanfa tuottanut 
CDCH, Kom. 16:25. Eph. 3: 9. Col. 1: 
26. 2 Zin. 1:9. Tit. 1:2. 1 Pet. 1: 20. 

10. Koſka aika täytetty oli, 
ettaͤ hän kaikki Fappalet pääl: 
Däsilkein Chriſtuxeſa yhdiſtaͤis, 
ſekaͤ ne jotka Taimwaafa, että 
myoͤs ne jotka maan päällä 
viivat: Goal. 4: 4. 
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11. Hänefä, jonga kautta 
me myhoͤs perillijiri tullet olem: 
ma, jo ennen hänen aiwoitu— 
xenſa jälkeen fäätyt, joka faiti 
kappalet oman tahtonja nu 
won jälkeen maikutta : 


Gol. 1: 20. Rom 8: 17. Eol. s: 22. 

12. Että me olifimma M: 
nen kunnianſa Fiitoreri, me jot: 
fa ennen Chriſtuxen pääll 
toiwoimma. 

13. Jonga kautta te myös 
totuuden fanar Fuullet oketta, 
nimittäin, Ewangeliumin te 
daͤn autuudektanne; jonga faut: 
fa te myös, fittekuin te ufkoitta, 
tiinitetyt oletta lupauren Py: 
pällä Hengellä. | 
Nom. 8: 15, 16. 260r. S:S. Eph. 4:% 

*14. Joka meidän perintöm: 
nie pantti on, meidän lunaftu- 
xehemme, että me hänen omai 
tzenſa olifimma, 'Pänen kun 
nianfa kiitoxexi. 

| s Cor. 1: 22. Rom 8: 23, 

15. Sentaͤhden — minäfin, 
littekuin minä kuulin fiitä uf 
koſta Puin teillä HERran JE: 
ſuxen päälle on, ja teidän rat: 
taudeftanne kaikkein Pyhaͤin 
tygoͤ, | F 

16, En lafka Fiittämäitä 
Sumalata — teidän cdeftänne 
ajatellen 'aina teitä minun 
rukouxiſani. Rom. 1: 9. Pitts: 

3. 1 Xbefi, 1:92. 2 Theſſ. 1? 3. 

17. Että meidän HERran 
JEſuxen Chriſtuxen Jumo: 
la, kunnian Iſaͤ, andais teille 
wiiſauden ja ilmoituxen He 
gen haͤnen tundemiſcenſa: 


s OE-A 


Gol. 2: 12. — 
20. Jonga haͤm Shriſtuxeſa 
waikutti, koſka haͤn haͤnen kuol⸗ 
luiſta heraͤtti, ja pani iſtumaan 


vitialle kaͤdellenſaͤ Taiwaiſa. 
Ap. X. 2: 24. 32. 1 Cor, 15: 25. Eol. 3: 
ur, Ebr. 1: 3. 1 Pet. 3:.22 


21. Kaiken hallituxen ja 
wallan, ja waͤkewyden, ja her⸗ 
rauden paͤaͤlle, ja kaiken ſen 
päälle Tuin nimittä taitan ei ai⸗ 
mafta täfä mailmaja, mutta 
myös tulemaifefa. 

Phil. 2: 9. Col. 2: 10. 

22. Ja on kaikki pannut az 
nen jalkainfa ala, ja on myös 
hänen pannut Pääri kaikkein 
päälle Ceurakunnalle ; 

Eph. 42 15. 5: 23. Gol. 1:18. 

23. oka on hänen ruumin⸗ 
fa, (en täyttämyö, joka kaikki 
kaikiſa täyttä. 


2. Luku. 


Apofkoli opetta mikä fi Armo 
fe on, pääftää wihan lapfefta ar: 
mon lapferi. Kehoitta ajattele: 
maan pakanalliſta wiheljäijyttä, 
ja fitä waſtan Chriſtuxen on: 

. nellifutta, 


GNa myös (herätti) teidän, 
N koſka te kuollet olitta y— 
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litzekaͤhmiſten ja ſyndein taͤh—⸗ 
den: Gol. a! 13. 

2. Soifa te muinen waelſit⸗ 
ta, tämän mailman juorun jäl. 
teen ; ja (en Pääruhtinan, jol: 
[a tuuleja walda on, nimittäin, 
(en Hengen jälkeen, joka nyt 
epäulkoififa lapfifa waikutta. 


Jod. 14: 30. ꝓEoi. 7. 
Joitlen⸗ ſeaſa me myoͤs 


34:n 
l-tattfi muinen meidän Lihamme 


Bimoifa waelſimma, ja teimme 
Lihan ja Toimen tahdon jäl: 
keen: Ja me olimma luonnofz 
tamme vihan lapfet, niinkuin 
muutfin. 

4. Mutta Jumala, joka ri⸗ 
kas on laupiudefta, hänen fuu- 
een rakkaudenſa tähden, jolla 
hän on meitä rafaftanut, 

5. Sa koſta me mielä ſyn⸗ 
nifä Euollet olimma, on hän 
meitä Chriſtuxen kanßa elä: 
wäri tehnyt; (filä Armofta 


otetta te autuari tullet ;) 
Nom. S: 6, $, ro. Rom 624. 8:n 
Gol. 2: 12, 13... 3; 1,3. 


6. Ja &.. meidän ynnä haͤ⸗ 
nen fanfanfa herättänyt, ja 
iltuttanut taimaklifiin menvi: 
hin Chriſtuxeſa IEſuxeſa. 

7. Ettaͤ haͤn tulewaiſilla 
ajoilla, haͤnen yloͤnpaltiſen Ar⸗ 
monſa rikkauden, haͤnen hywy⸗ 
deſtaͤnſaͤ meidaͤn kohtaamme 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa ofomis. 

8. Sillaͤ Armoita te oletta 
autuagi tullet, Uſkon kautta; ja 
etteite teiltänne: Jumalan lah⸗ 
ja ſe OS mom 3:24. 4:16. Tit. 3. 
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9. Ei tbiſtaͤ, ettei yxikaͤn 
itziaͤnſaͤ kerſtaiſi. Rom. 30 20, a. 
422, 92 11. 1136. 16or. 1:29,30. 2 Tit. 1: g. 

10. (Sillä me olemma haͤ⸗— 
nen tekonfa, luodut Chriſtuxeſa 
JEſureſa Pymiin töihin, joi: 
bin Jumala meidän on jo enz 
nen waeldamaan walmiftanut. 

Eph. 1: 4. 4: 24. Titan: 14. 

11, Oentähden muiftakat, 
että te olitta muinen pakanat 
Lihan jälkeen, ja niildä kukut 
tin ejinahari, jotka Likan jäl: 
teen ymbärleitfaureri kutzuktin, 
joka Päfilä tehdaͤn. 

1 Cor, 14: 2. Eph. 5: 8. Gol. 1: 21. 

12. Ctd te fiihen aikaan il: 
man Ghriftureta olitta, muu: 
talaifet Iſraelin Enlätunnafta, 
ja wierat lupauren Teftamen: 
tiitä, ja ci teilä toimoakan ol: 
lut, ja olitta mailmafa ilman 
Jumalata, Rom. 9 : 4. 

13. Mutta nytte Chriſtu⸗ 
xeſa JEſuxeſa oletta, jotka mui: 


nen taampana olitta, nyt t| HER 


Chriſtuxen weren Pautta olet⸗ 
ta laͤhes paͤaͤſnet: 

14. Sillaͤ haͤn on meidaͤn 
rauhamme, joka molemmifta on 
yhden tehnnt, ja waiheaidan 
ſaͤrkenyt: Soh. 10: 16. 

15. Ettaͤ haͤn Lihanſa kaͤut⸗ 
ta wihan otti pois: Nimittaͤin, 
Sain, joka kaͤſtyihin paͤaͤtetty 
oli; Ettaͤ haͤn kahdeſta yhden 
uuden ihmiſen lois itze haͤneſaͤn⸗ 


ſaͤ, ja tekis rauhan. 
Ap. T. 10: 36. Rom. 53 1. : 
Gol, 2: 14. 2 Cor. 5: 17. Gal. 6: 15. 


5 
16. Ja että hän ne molem: 
mat Jumalan fanfa yhdeſaͤ 


ruumiifa riitin kautta fomitais, 
ja on (en wihan ise kauttanfa 
fuolettanut, 


Rom. 6: 6. 8: 3. Col. 1: 20. 

17. Ja on tullut Ewange⸗ 
liumin kautta rauhaa ilmoita: 
maan, teille jotka taampana 
olitta, ja niille jotka läjnä olit. 

18. Oillä Pänen kauttanſa 
me molemmin yhdeſaͤ hengefä 
ſaamme fad lähektyä. 


: 6. Rom. 5: ꝛ. Eyb. 3: 
. 4! 16. 1011 


19. Niin ettepä te "ien ole 
wierat ja muulkalaifet, maan 
Pyhaͤin Ehlänmiehet ja Ju 
malan perhe: | 
Gal. 6: 10. Phil. 32 20. Ebr. 12: 22,23. 

20. Apoftolein ja Prophes 
tain perufturen päälle raketut, 
joja. JEſus Chriſtus paras 
kulmafimi on. =» €. 3:9 vo. 
Ilm. K. 21:24. Matth. 16: 18. 1 Pet. 2:4. 

21. Jonga päälle kaikki ra⸗ 
kennus toinen toifeenfa liitetän, 
ja Fafivaa pyhaͤxi Templiri 
raſa $ 160r.3217.6: 19. 160. 6:16 

22. Jonga päälle fe myoͤb 
rafetan Jumalalle afuinfiari 
Hengefä. vat. a 5. 


3 Luku. 


Pawali oſotta että hän on kut: 
zuttu pakanoille ECmwangeliumita 
faarnamaan. Rukoilee Kis että 
Sumala heitä Chrijturen yhtey: 

— teen ja hänen rakkaudenſa tun? 
doon Fiinnitäis ja wahwiſtais ˖ 


(näen minä Paali 
JEfuren Chriſtuxen 
fangi teidän pakanain tähden, 


Ap. T:20 233. Eph 4: 1. Phil.r:7 13, 19: 
Eol, 4:3. 2 Tim. 1:8. 2:10. Yhilem. 9! 
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2. Jos e muutoin kuulet 
oletta Jumalan armon Guo: 
nenballiturefta, joka minulle 
teidän  puoleenne —— on. 


+ 15. 13:2. 16 


3. Että minulle on "tämä 
falaus ilmoituren kautta tiettaͤ⸗ 
waͤxi tehty, niinkuin minaͤ jo 
ennen lyhykaͤiſeſti Firjoitin. 


SN €ol. 1: 26. Ay. aa 17. 21. 
26 : 16, 17. GOal 3: 


4. Softa te lutein. taidatte 
ainu ymmaͤrryxeni Chriſ⸗ 
tuxen ſalaiſudeſa tuta: 

5. Joka ei ole endiſiin aikoin 
niin ihmiſten lapſille tiettaͤwaͤ⸗ 
xi tehty, kuin ſe nyt haͤnen py⸗ 
hille Apoſtoleillenſa ja Prophe⸗ 
taillenſa Hengen kautta ilmoi⸗ 
tettu on. Ap. X. 20128. 

6. Mimiktäin, että pakanat 
pitä tanfaperillifet ja Hri ruu⸗ 
mis oleman, ja ofallifet hänen 
lupauxeſtanſa Chriſtuxeſa E⸗ 


wangeliumin kautta: 
Gal. 3: 14. Eph. 22 15, 16. 


7. Jonga paliveliari minä 
tutut olen Jumalan Armon 
lahjan kautta, joka hänen woi: 
manja wmaikuturefta minulle 
annettu on, Mom. 125 

8. Minulle, joka kaikkein 
wihin Pyhaͤin feafa olen, on 
tämä armo annettu, että minä 
pakanain feafa tutkimattoman 
Chriſtuxen rikkauden juliftaifin, 
3 or. 15:9. Gal 1:16. 2:8 1 Zim. 

1: 13,19. 1 Xim. 2 * 7. 2 Yin 1211. 

9. Ja jokaiselle walkeuteen 
mattaiin mitä ofallifus fiinä 
lalaifudeja on, joka ijankaikki 
ſeſti on jalattu ollut Jumalafa, 
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joka kaikki JEſuxen —— 
xen kautta luonut on. 


2 Tim. 1:10. Tit. 13 2, 3, 1 Pet. 1 
—— 25. Joh. 1: 3. Gol. 1: 16. Got. 1.2. 


10, Ettaͤ nyt Haldiville ja 
Eſiwalloille taimallififa Juma⸗ 
lan moninainen wiiſaus Seu⸗ 
rakunnan kautta tiettaͤwaͤxi 
tulis. 

11. Sen ijankaikkiſen ais 
woituxen jaͤlkeen, jonga haͤn 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa meidaͤn 
HERtafamme ofottanut on. 

12, Jonga Fautta meillä on 
ufka lu$, ja tygdtäymys kaikella 
rohteudella, ufton tautta äs 


nen päällenjä. Joh. 10: 9. 1416. 
Rom, 5: a. Eph. 2:18. E6r.g:16. 10:19, 20. 


13. Gentähden minä rukoi⸗ 
len, ettet te minun waitvaini 
tähden waͤſyiſi tuin minä teis 
Dan edeſtaͤnne kaͤrſin, joka tei⸗ 
daͤn kunnianne on. 

Phil. 1: 14. Col. 1: 24. 12 Thefſ. 3: 3. 

14. Sentaͤhden kumarran 
minä poliveni meidän HER: 
ran JEſuxen Chriſtuxen Iſaͤn 
puoleen, 

15. Jofa kaikkein oikia Iſaͤ 
on, kuin Taiwahiſa ja maafa 
lapfiri kukutan. 

16, Että hän annais teille 


woimaa haͤnen kunnianſa rik⸗ 


kau den jälkeen, että te hänen 
Hengenfä kautta mäkeiväri tus 
lifitta,  MäLitejä ihmiſeſa. 

17. Ja ettaͤ Chriſtus aſuis 
uiton Tautta teidän fydämis 


ſaͤnne. 


18. Ettaͤ te oliſitta rakkau— 
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den kautta juurtunet ja perufz 
tetut; Että te ſclkiaͤſti kaͤſitaͤi⸗ 
ſittaͤ kaikkcin Pyhaͤin kanßa, mi⸗ 
kaͤ leweys ja pituus, ja ſywyys 
ja korkeus olis. Gol. 2: 7. 

19. Ja Chriſtuxen rakkaus 
den tundifitta, joka kaiken tun: 
demifen ylite kaͤy; että te oli: 
ſitta faikela Jumalan täydet: 
lifpdellä täytetyt. 

20. Mutta baͤnelle, joka 
kaikki ylönpaltifefti woi tehdä, 
kaiken fengin ylitze Tuin me ru: 
koilemma taikka ymmaͤrraͤm⸗ 
me, ſen woiman jaͤlkcen, joka 
meiſaͤ waikutta, 

21. Haͤnelle olkon kunnia 
Seurakunnaſa, joka on Chriſ⸗ 
tuxeſa JEſuxeſa, kaikkiin ai⸗ 
koin ijankaikkiſeſta niin ijan⸗ 
kaikkiſern, Amen ! 


4. Luku, 

Apofkoli neuwoo jokaifta kutzumiſe⸗ 
fanfa —fomeliafti — waeldamaan, 
erinomattain SHengellifefä yhtey: 
vefä, kullenFin annetun armon 
mitan jälken. Waroitta pakana!: 
lifta elämätä mwmälttämään ja elä- 
män uudifturefja waeldamaan. 

iin minä fangittu HER⸗ 
raſa neuivon teitä, että 
te fiinä kutzumiſeſa, johon te 
kutzutut oletta, niin macllaijitte 

fuin ſopii. 1.3:1. 3 Gor 7:20. 

Phil. 1: 27. Col. 1:10. 1 Theſſ 2:12. 
2. Kaikella noͤyrydellaͤ, fiz 

weydellaͤ ja pitkämielifydellä, 

ja Färfikat toinen toiftanne rat: 

kaudeſa. Eol.i: 11. 3: 12. 1 Theft. 5:14. 
3. Ahkeroitkat myös pitä: 


Pawalin Epiſtola 


2, 3. 4. 
mään Hengen yhteyttä rau: 
Dan fiten kautta. 

4. Yri ruumid ja yri her 
gi, niinkuin tekin oletta teidan 
kutzumiſeſanne HPIenkaltaifeen 
toimoon tututut. Mom. 12: 5, 10. 


Epb 2:16. x Cor 12: 4, 11. 

5. Yri HERra, yri Uiko, 
yxi Kaſte: s Eor. 12: 5. 

6. Dri Jumala ja Faikkein 
Iſaͤ, joka Faikkein päällä on, 
ja kaikkein kautta, ja teijä kaikiſa. 

1 Got. 8 :4. 6. [ 12:6. 

7. Mutta jokaiselle meille 
on Armo annettu EChrifturca 
lahjan mitan jälteen. 

Rom. 12: 3, 6. 1 Cor. 12:17. 

8. Gentähden hän fanoo: 
haͤn on aftunut yloͤs Porkeutern, 
ja on fangiuden fangiri wie⸗ 
nyt, ja ihmifille lahjoja anda: 
Nut. 91 68:19. Con 2:15. 

0. Mutta fe kuin Bän aſtui 
yloͤs, ei ole mikän muu, lin 
että haͤn ennen tänne aftui alas, 
alimmaifiin maan paikkoihin. 

Soh. 3: 13. 6: 6a. 


10. Joka on aftunut alat, 
hän on fe joka Faikkein Tai: 
waſten päälle aftui yloͤs, että 
Pän kaikki täyttäis. v x. =: 3. 

11. Ja haͤn on pannut 
muutamat Apoftoliri, muuta: 
mat Propbhekairi, muutamat 
Ewangeliſterixi, muutama! 
Paimeniri ja Opettajiri. 
Ap. X. 21: 8. — 5 Mot. 12:7- 


10. Phyhaͤin täydelliyteen. 
paliveluren työhön, ja Efri 


turen ruumin rakennuxeen. 
( 1:23. Golf, 23. 


L. 4. 

13. Siihenaſti kuin me kait: 
ti tulemma ufkon ja Jumalan 
Pojan tundemifen hteydeſaͤ 
täyderi mir hexi, Chriſtuxen täy 
delliſen warren mitan jaͤlkeen: 

14. Etten me ſillen lapſet 
olifi, jotka Porjuilimme ja kaik 
tinaifilda opeturen tuulilda wie⸗ 
telläifin, ih miſten koiruden ja 
kawaluden kautta, joilla Be meitä 
kähvätympäri (aadarenja pettä. 


1 Gor. 14: 20. Ebr. 


13: 9. 
15. Mutta olfamme toimels | 


lijet rakkaudeſa, ja kaſwakamme 
kaikiſa, pänefä jota Pää on 
Chriſtus. (. 1:22. 8: a3. 

16. Joſta koko ruumis on 
koottu, ja yhteen liitetty, kaiken 
yhdiſtyxen Pautta kuin fiihen 
liſandy, (en waikuturen ja mää: 
tän jälkeen, kuin kullakin jaͤſe⸗ 
nellaͤ on, ſiitaͤ kaſpaa ruumis 
omaxi rakennuxexenſa rakkau⸗ 
deſa. Rom. 12: 5. 1 Cor. 12:27. 
17. Niin minä nyt fanon, 
ja todiftan HENRrafa, ettet ke 
len maella niinkuin muut 
pakanat waeldawat mielenfä 
Mhmydefä. | 

18. Joitten ymmärrys pi: 
mitetty on, ja otat wierandu⸗ 
net fiitä elämäftä, jota Suma: 
lafta on, tyhmyden Fautta kuin 
heifä on, ja heidän fydämen- 
ſaͤ kowuden Fautta. 

(. 2212. 1 Theff. 4: 5. 

19. Jotka ſitten kuin he olit 
paatunet, annoit ylön heitänjä 
haureuteen, ja teit kaikkinaiſta 
ſaaſtaiſutta yloͤnpaltiſeſahimoſa. 


Mom. 1: 24, 26. 


Epheſilaͤiſten kygoͤ. 


397 

20. Mutta et te niin Chriſ⸗ 
tufta ole oppenet : 

21. Jos fe muutoin häneltä 
kuullet oletta, ja Pänefä opetes 
tut oletta, niinkuin totuus JE: 
jurefa on. , 

22. iin pangat pois fc 
wanha ihminen, jonga kanßa te 
ennen maelfitta, joka himoin 
lautta erhrifä isenjä turmelee. 


om. 6:6. Cph.2:2,3. Gol. 2:11. 3 
g. Ebr. 12: 1. 1 Pet.2?'1. 


422. 

23. Mutta uudiſtakat tei 
tänne teidän mielennä Hengeſaͤ. 

vm. 0: 4. 12:4. 

24. Ja pukekat päällenne 
uufi ihminen, joka Jumalan 
jälkeen luotu on, toutifeja wan⸗ 
hurſtaudeſa ja pybydeſa. 

2 Cor. 5: 17. ol. 5: 10. 

25. Gentähden pangat pois 
walhe, ja puhukan jokainen laͤ⸗ 
Kimmäifenfä tanka totuutta; 
filä me olemma jäfenet keſte⸗ 
nämme. — 

Gad. 8: 16. 1 Pet. 2: 1. Mom. 12: S. 

26. Wihaſtukat (a) ja älkät 
(hyndiä tehtä : älkät andako au: 
ringon lafkee plise teidän wi⸗ 
Panne : PF. 4: 5. 

(a) Eli:, Jos te wihakutte, niin 2. 

27. Altät andako laitta: 
jalle fiaa, vet S: 9. Jac. 4: 7. 

28. Joka maraftanut on, 
aͤlkaͤn ſillen waraſtako; maan 
paremmin tepkän työtä, ja tois. 
mittakan Eäfilänjä jotakin hy⸗ 
mää, että haͤnellaͤ olis tarwi⸗ 
tzewalle jakamilta. = Ab x. 20: 

34. 1 Ybeff. 4: 11. 2 Zbefi. 3: 8. 12. 


29. Älkön yyikän rietas pu 
he teidän (uuftanne lähtetö ; 
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waan mitä ſowelias on paran: 
nuren tarpexi, etta je kelwolli⸗ 


nen fuulla olis, 
Matth. 12:36. Eph, S: 3, 4. Col. 3: 16 


30, Ja älkät Sumalan 
Pyhaͤa Henged — murhelliferi 
ſaattako, jofa te lunafturen päi: 
ivään afti Fiinnitetyt oletta. 


v Ef. 7:13. 62:10. Rom. 8:16,23. 2 Gor, 
Eph. 1 + 13, 7 


1: 22. 52 5, 3, 14. 

31, Kaikki haikeus, ja när: 
kaͤſtys, ja wiha, ja huuto, ja 
jadatus, olfon Faufana teiltä, 
kaiken pahuden kanßa. 

32. Mutta olkat keſtenaͤnne 
yſtaͤwaͤlliſet ja laupiat, ja an⸗ 
Deri andakat toinen toiſellene, 
niinkuin Jumala — teillekkin 
Chriſtuxen Fautta anderi anda⸗ 


nut on: = 60. 3:12, 13. Matth. 6: 14. 
, Marc. 11:25. Phil. 2: 12. 


= 5. Luku, 


Apoftoli waroitta kaikkia yhteifefti, 
ſyndiſia wikoja hykämään, ja 
Chriſtilliſia awuja harjoittamaan. 
Erinomattain neuwoo haͤn amios 
wäkeä keſtinaiſeen rakkauteen, 
Hengelliſen rakkauden efikuwalla, 
joka on Chriftuven ja Seurakun— 
nas waͤlillaͤ. , 

3 Ni olkat ſiis Jumalan 

ſeurajat, niinkuin rakkat 

lapſet. mMatth.5: 45, 28. Luc. 6:36. 
2. Ja waeldakat rakkaude—⸗ 

ſa; niinkuin myoͤs Chriſtus 

meitä rakaſti, ja annoi haͤnen⸗ 
fd ulos meidän edDeftämme lah— 
jaki, uhriri ja Jumalalle ma: 

kiaxi hajuxi. Job. 13: 34. 15: 12. 

v 1b.fi. 4: 9. 1 Joh. 3: 11, 23. 4: 20. 

Ou. 2:20. Ebr. 83 3. 9:14. 1 Pet, 3:18, 


3. Mutta Puorutta ja kaikz 


Pawalin Epiftota 


s 4 $, 


tea riettautta, eli ahneutta, aͤ 
tät andako teidän feofann 
mainitallan, niinkuin pyhän 
ſopii . 4:9 

4. Ja haͤpiaͤlliſiaͤ ſanoja, ja 
Dulluja puheita eli jaarituria, 
jotka ci mihingän kelpa, maan 
parammin fiitoofanoja, 


Marc. 7: 21. Oal. 5: 19. 

5. Silloͤ ſe te tietkät, ettei 
hrifän huorintekiaͤ, taikka Paf: 
taimen, eli ahne, joka epäjuma: 
lan palwelia on, ole Chrifkw 
ren ja Jumalan WValdalur: 


nan perillinen. 
Gol. 3: 5, .1 Cor.6: 9,10. SI 


m K. 2:15 

6. Alkaͤt andako yhdengan 
pettä teitänne turhilla puheilla; 
filä fentähden Jumalan mika 


epäufkoiften laften päälle tulta, 
Matt. 242 4. Marc, 23: 5, Luc. 21k 
2 Zbeff. 323. Nom. 1: 18. Col. 3:6 


3:6. 

7. Alkaͤt ſentaͤhden lkt 
heidaͤn oſaweljenſaͤ. 

8. Sillaͤ muinen te oliki 

pimehs, mutta nyt te oleta 

malkeus HERraſa: Waclda⸗ 


fat niinkuin walkeuden lapi. 
2 Cor: 3: 18. 1 Zbefl. 1:9. Joh. 12: *. 


9. (Gillä Hengen hedelmä 
on kaikeſa hywydeſaͤ ja man 
burftaudefa, ja totudefa:) 

Gal, 5: 22. 

10. Ja koetelkat mikä HE 
talle otoflinen on. — Kom s:t 

11. Alkaͤt olko ofallijt p 
meden Pedelmättömijä toi 


Daan parammin nuhvella: 

Matth. 18: 17. 2 Cor, 6: 14. 2 TV. A 

14. Rom. 13: 12. 1 Eor, 5:8. 19:% 
Ebr. 9: 14. 


12, Gillä mitä falaa keillä 


tapahtuu, feon käpiä fanvatkin. 


f£ 5. 
13. Mutta Laikki ne ilmei 
tulevat, tofka be malkeudelda 
rangaiftan ; filä kaikki kuin ils 
met tulee, fe on malkeus. 
ob. 3* 20, 21. 

14. Sentaͤhden hän ſanoo: 
Heräjä finä joka makat, ja 
noufe kuolleiſta, niin Chriſtus 
ſinua walaiſee. 


Rom. 13: 11. 1 Cor, 15: 3, a. Col. 32 1. 
om. 6. 4, 5. 13:11. Eph. 2: 5. 


15. Niin katzokat, että ke 
wifufti maellatte, ei niinkuin 
tyhmät, vaan niinkuin wiiſat. 

ol. q: 9. 

16. Ja hangitkat teitänne 
ajallanfa ; filä aika on paha. 

17. AIAt fentähden olko 
taitamattomat, maan ymmaͤr⸗ 
taͤwaͤiſet, mikaͤ HERran tah⸗ 
to on. Rom, 12: 2. 

18. Ja aͤlkaͤt juopuko wii 
nafta, jofta paha meno tulee, 
maan olkat täytetyt (Pyhällä) 
Hengellä. Luc. 21: 34. 

19. Ja puhutkat kefkenänne 
Pfalmeilla, ja kiitoswirſillaͤ, ja 
hengellifillä lauluilla, weiſaten 
ja foittain HERralle. teidän 
(hydämefänne. Gol. 32 16 

20. Kiittäin aina Jumala: 
ta ja Iſaͤaͤ, jokaisen eveltä, 
meidän HERran JEfuren 
Chriſtuxen nimeen . = £0r3: 17. 
1 Xbefi, S: 17 Ebr. 13:05. 1 Pet. 2:5. 

21. a olkat toinen toifelz 
lenne almmaifet Jumalan 
pelwoſa. vet. s28s8. 

22. Waimot olkan omille 
michillenſaͤ alammaiſet, niin⸗ 
tuin HERralle : or. 14: 34. 


Eol. 3:18. Tit. 2: S. 1 Pet. 311. 


Epheſilaͤiſten tygoͤ. | 
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23. Sillä mies on waimon 

pää, niinkuin Chriſtus on 

Geurakunnan pää : ja hän on 


ruwmin ivapahtaja. 
Mom. 12: 5, 1 Eor. 11: 3. 12:27. Cyh.1: 
: 12, 15. Gol. 1: 18, 24. 


23. 4 

24. Mutta niinkuin Seu: 
rakunda on Chriſtuxelle alam. 
mainen, niin myös waimot pi: 
tä miehillenjä kaikija alammais 
(et oleman. 

25. Michet rakafkakat tet 
Dän maimojanne, — niinkuin 
myös Chriftus GSeurakundaa 
rafafti, ja annoi ulos isenfä 
hänen edektänjä. | 

601. 3:19. 1 Pet. 3: 7. Gal. 1:4. 

26. Että hän ſen pyhitäis, 
ja on fen jo puhdiktanut eden 


pefoja fanan kautta, 
Joh. 3: 5. Tit. 3: 5. 1 Pet. 3: 31. 


27. Että Pän ſaatais itzel⸗ 
lenſaͤ kunnialliſen Seurakun⸗ 
nan, jolla ei ſaaſtaiſutta, eikaͤ 


VALSTA ole, eli jotakuta muuta. 
e1 


ikaltaifta, maan että hän 
pyhä ja laittamatoin olis. 


Eph. 1: 4. Col. 1: 22. 

28. Miehet pitä waimojan⸗ 
fa rafaftaman, niinkuin omia 
ruumitanfa : Joka maimoanja 
rafaftaa, fe rafaftaa igiänfä. 

29. Gillä ci yritän ole 0» 
maa lihaanfa koſtan wihannut, 
vaan elättä ja holhoo fita niin. 
tuin myös HERra Seura⸗ 
kundaa. 

30. Sillaͤ me olemma Has 
nen ruuminſa jäfenet, hänen 
lihaftanfa, ja luiſtanſa. 


1Eor. 6: 18.. 
31. Sentaͤhden pitaͤ ihmiſen 
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andaman yloͤn Iſaͤnſaͤ ja Ai: 
tirfä, ja maimoonja fidottu o 
leman, ja ne Pari tulavat yh⸗ 
dexi lihari. 

Matth. 19: 5. Marc. 10: 9. 1 Eor. 6:36. 

32. Taͤmaͤ ſalaiſus on fuu- 
ti; mutta minä puhun Chriſ— 
turefta ja curafunnafta. 

33 Kuitengin rakaftakan 
myoͤs kukin teiltä maimoanfa 
niinkuin igiänfä; mutta pel: 
jätkän: waimo mieftänfä. 


Paali muiftutta lapfia ja wan⸗ 
hembia, palkollifia ja ifänviä, 
heidän welhvollifudeftanfa. Neu— 
woo jokaifta hengellifillä ſotaa⸗ 
feilla isiänfä maruftamaan. Päät: 
tä Cpiftolan muutamilla erinäifilz 
laͤ muiftuturilla, ja rauhan toi: 
woturella, 
ge opfet, olkat Fuuliaifet teidän 
wanhimmilenne HER: 
raja ; fillä fe on oikein 
Gol 3: << PD F 
2. Kunnioita Iſaͤaͤs ja äi: 
tiaͤs, (joka on enſimaͤinen kaͤſty, 


jolla lupaus on:) 
Matth. 15: 4. Marc. 7: 10. 


3. Ettaͤs meneftyifit, ja kau⸗ 
ivan elaͤiſit maan päällä. 

4. Ja te Jſaͤt, aͤlkaͤt yllyt⸗ 
tätö teidän lapfianne wihaan, 
maan Faftvattakat Peitä kuri: 
turefa ja HExRran nuhteſa. 

1. 3: ; 


5. Paltveliat, olkat kuuliai⸗ 
ſet teidän ruumillifile Iſaͤn⸗ 
nillenne, pelivolla ja wapiſtu⸗ 
rella, teidän (ydämenne yxiker⸗ 
taifudeja, niinkuin ECbrifturelle. 

o! 


« 3:22. 4 Tim. 6:1. Tit. k: g. 


Pawalin Cpiftola 


£. 5. 6, 


= 6. Ci filmaäin edefä palwel⸗ 
len, niinkuin ihmiften mieldä 
noutain; waan niinkuin Ehrif 
turen paliveliat, tehden fydä: 
meſtaͤ mitä Jumala tahto, 

7. Hhywällä mielellä pal 
wellen HERraa, ja ei ihmikiä. 

8. Ticten, että mitä hymää 
tukin teke, jen hän on jälken 
HERralda faapa, olfon orja 
eli fvapa, — Rom. 2:6. a Ear. 5:n 

0. Jate Yfännät, teki 
myös niin heitä Fohtan ja 
pangat pois ukkauret; tieten 


että teidän HERranne m 


myös Taitvahija, jonga eddä 
ci ole ihmifen muodon kato: 
muſta. Ap. EZ. 10: 34. Rom. 2:Ii. 

Gal. 2:6. Gol. 3: 25. x Pet. 1:17. 

10, Wiimein, rakkat twelje: 
ni, olfat wäkeimät HEKraja, 
ja hänen waͤkewydenſaͤ vai: 
maja. 

11. Pukeckat päällenne kait 
ti Jumalan fotazafet, että & 


Perkelen kawalita paͤaͤllekar⸗ 


kamiſia woiſitta ſeiſpa waſtan: 
Rom, 13: 12. 2 Eor. 6:7. Eol. 3:n. 
1 Zbefi. 5:8. 


12. Gillä ei meillä ole jota 
werta ja likaa waſtan, vaan 
Pääruhtinoita ja — maldoja 
waſtan, mailman Herroja waß 
tan, jotka taͤmaͤn mailman pi⸗ 
meydeſaͤ wallitzewat, pahoja 
hengiaͤ waſtan Taiwan alla. 

l. 2:3 4 


13. Sentaͤhden ottakataik— 
fi Jumalan fotazafet, että te 


woiſitta pahana päimänä ſci⸗ 


g. 6. Epyheſilaͤiſten tygä. 401 


ſoa waſtan, ja kaikiſa afioija | 20. Jonga käjkyläinen mis 
pyſywaͤiſet oliſitto. nä hyi" jet XA - etä 
2 or. 1024... mina niijä rohkiaſti puhuifin, 

14. Niin feifökat myötetyt | sa: m: 
kupeiſta totuudella, ja man: MTN 5 — Pn 
rii = — E 21. Mutta että te myös tie 

15. Ja jalat walmixi ken: däifitte, minun tilani, ja mit 
gitetyt, faatnamaan rauhan mina teen, kaiken ſen on Ty⸗ 
ckwangeliumita. chikus, minun rakas weljeni 

16. Mutta Paikija ottavat | ja Ufkollinen palwelia HER⸗ 
Ukon tilpi, jolla te woitta ams raſa, teille tiettämäri tekemä. 
mutta kaikki fen ruman tulifet — 
muolet. = s. PAININ 22, Jonga minä teidän 

17. Sa ottakat pääkänne | tygönne lähetin, fen fyyn taͤh⸗ 
autuuden rautalakki, ja Hen⸗ | den, että te ſaiſitta tietä, mei⸗ 
X miekka, joka on Jumalan | dän tilamme, ja Ban teidan - 

na 2 ebr. 4:12. fydämenne lohdutais. 

18. Ja rukoilkat joka aika 2040 
kaikella rukoilemifella ja ans: | 23. Rauha olkon wethjille, 
mifella Hengefä, ja fiinä walz | ja rakkaus Ukon kanßa, Jſaͤl⸗ 
wokat kaikella ahkerudella ja | dA Jumalalda, ja HERralda 
rukouxella, kaikkein Pydäin | JEfurelda Chriſtuxelda! 

a den, — — 181. | = 24. Armo olfon kaikkein 

OM. 12:32, EG0l,4': 2 1 o 9: 17. - ; 

19. Ja minungin tähteni —5 — kyrka 
että minulle puhetta annetaifin | F n mat | Amen ! 
avoimella. fuulla rohkiafti pus | Aani : , 

RTA TÖT YSS ja Kirjoitettu Romifka Epheſi⸗ 
Duareni, ja niin tiettämäri te läiften tysö Tydikuren Fans 
tilin Ewangeliumin falaifuden. | A! 93 | 
Ab. T: 4:29. Gol. 4:3. 2 Ebe. 3:1. | |A-. 


— 


NISSI 
= Pawalin Cpiftola Philippiläifken tyg0d. 


tyreri. Neuwoo heitä yrimieli? 


1; Luku. fyteen ja wahwuteen. | 
, tnn mammaa amali ja Timotheus JE⸗ 
Pawali termehdettyänfä Philippi⸗ ſuren ——— pahvelis 


täifiä, Kiittä Jumalata heidän | vaa PO , 
tähtenjä. Yl:noitta  fangindenja j S kaikille Pyhille Chriſtuxeſa 


oleman Ewangeliumille menef: JEſuxeſa, v Philippiſaͤ 05 
26 a 
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vat, ynnä Pifpoille ja pal: 
mcelioille : 1 0r. 1: s. 

2. Armo olkon teille ja 
Rauha, Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HEKRralda 
SEfurelda Chriſtuxclda. 

Rom. 0: 7. Gol. 1:42. ' Yet, a. 

3. Mind kiitaͤn minun Ju: 
malatani, miin uſein kuin 


minä teidän muilkan, 
Rot, 1210. 1 Cor 1: 4 
Eoi. 1:3. 1 Zbeji. 1: <. 


4. (Aina kaikiſa minun ru⸗ 
kouxiſani teidän cdeſtaͤnne, ja 
rukoilen ilolla.) Rom. 1:38. 
5. Että te oletta Ewange⸗ 
liumiſta oſalliſexi tullet, enſi⸗ 
— paͤiwaͤſtaͤ niin taͤhaͤn 


6: Cen tptifefti tieten; että 
(e joka teilä on hywaͤn työn 
altanut, on fen IEſuxen Chriſ⸗ 


turen päitään afti päättäivä : 
Job 6: 29. 


Niinkuin minulle on 
myös kohtullinen teiſta kaikiſta 
niin ajatella, ſentaͤhden että 
minä teidän (ydämefäni pidän, 
(etä minun kahlciſani, että 
Ewangeliumin cdeswaſtauxcſa 
ja wahwifturefa, te kaikki, 
jotka minun fanfani Armofta 


ofallifet oletta. — Evo. 3:r. Got. 4: 
, 18. 2 Zim. 1: 8 Ebr. 13:3. 


8. Sillaͤ Jumala on mic 
nun todiftajani. että minä ſy⸗ 
daͤmen pohjaſta kaikkia teitä 
JEſureſa CEbriſturcſa halajan: 


Ja (itä. vutoilen, että tei⸗ 
4 rakkaudenne enämmin ja 
enämmin yldakylläijeri. tulis 


Eph. 1:16. 
2 Xbefi. 1: 3 


wat 


Pawalin Epiſtola — 


kaikkinaiſcia tundemiſcſa j ja ym⸗ 


maͤrryxcſaͤ. 

10. Ettaͤ te koctteliſitta mi: 
tä paras olis, ja olifitta wil—⸗ 
pittömät, ci kellengaͤn Pahem 
nuxcxi Chriſtuxcn — päivään 
afti : Ron, 2: 18. Rom. 22 1, 2." 

11. Täytetyt wanhurſkau⸗ 
Den hedelmillä, jotka IEſuxcen 
Chriſtuxen Fautta teijä tapah: 
tumat, Jumalan Fiitoreri ja 


funniari. 
90b. 15: 4. 5, 8. Eph, 2:10. ' N jä s 
12. Matth. S: 16. Eph. 1: 


12. Mutta minä tahdon, ct⸗ 
tä te, rakkat weljet, tiedäijitte, 
että ne kuin minulle tapahtu: 
net oivat, oivat — enämmäri 
Ewangeliumin meneftyyeri tul 
let, 

13. Niin että minun fileni 
oivat ilmei tullet Chriſtuxeſa 
tofo Raaſtuwaſa ja myös 


Faikille muille. 


14. Ja että monda meticä 
HExXRraſa, minun fiteifkkäni 
wahwiſtetut, owat paljo roh: 
tiammari tulet pelkämätä ja: 


naa puhumaan. 
eCvb 3: 13. 1 Thefi. 3: 3. 


15. Muutamat tofin jaarz 
naivat Ehriftufta katcudcſta 
ja tiidafta; mutta muuto: 
mat bywaſta tahdoſta. 

16. Ye ilmoittavat Chriſ—⸗ 
tufta eripuraifudefta, ci puh: 
talla ſydaͤmellaͤ, waan luulc⸗ 
niin liſaͤwaͤnſaͤ minun 
fiteihini murhetta. 

17. Mutta naͤmaͤt rakkau—⸗ 
deſta; ſillaͤ be tictaͤwaͤt minun 





N 


1, 2. 


olvan panduna Ewangcliu⸗ 
min edeswaſtamiſeri. 

18. Mitaͤſtaͤ ſiis? ettaͤ Chriſ⸗ 
tus kuitengin ilmoitetan, ehta 
kuinga je tapahtuu, joko ſe olis 
muodori, cH totudeka: niin 
minä —fiitä- iloisen, ja wielä 
tahdon iloita, 

19. Sillaͤ minä tiedän fen 
minulleni joutuman autuuderi 
teidän rukourenne, ja JEſu— 
yen Chriſtuxen Hengen avun 
tautta. a Got. 1:11. 

20. Ytiinkuin minä ikaͤwdi⸗ 
ten odotan ja toiwon, etten minä 
mijän häpiään tule; maan 
että Chriſtus nyt, niinkuin aiz 
nakin, kaikella wapaudella mi: 
nun tuumifani yliftetän, joko 
elämän eli kuoleman kautta : 

21. Gillä Chriſtus on mi- 
nulle elämä, ja Fuolema on 
minulle woitto. | 

22. Mutta jos Lihafa elää, 
ſe on minulle tarpellinen, ja 
mitä minä maligen, en minä 
tiedä, 2 Gor. 10: 3. 
= .23. Sillä molemmilda mi: 
nä ahdiktetan : Minä halajan 
tääldä eritä, ja olla Chriſtu⸗ 
ren kanſſa; ſillaͤ fe paljo pa: 
tampi olis. 2 Gor. 5: 8. 

24. Mutta paljo tarpelli⸗ 
lempi on Lihaſa olla teidän 
tähtenne. 

25. Ja minä tiedän toti⸗ 
letti, että minun pitä oleman, 
ja teidän kaikkein kanßanne py- 
ſymaͤn, teidän meneſtyxenne ja 
ultonne iloxi. (2: 24. 


Philippilaͤiſten tygoͤ. 
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26. Että teidän kerſtami⸗ 
(enne olis yltäkylkäinen Chriſ⸗ 
turda JEſuxeſa minufta, mis 
nun läfnäolemijfeni kautta taas 
teidän tykönänne. 


2 Cor. 1: 947 5: 12. | 

27. Ainvafkta Täyttäkät its 
zenne niinkuin Chrifturen €: 
mangceliumille ſowelias on, cs 
tä jos minä tulen ja näen 
teidän, eli poifa ollefani faan 
tuulla teiltä, että te oletta yh⸗ 
defd. Hengefä ja yhdeſaͤ ſielu⸗ 
fa meidän fanfamme Can: 
geliumin Uſkoſa tilwoitellet, 

1 Sur. i a : jä so 12 10. 

28, Ja aͤlkaͤt andafo mis 
ſaͤn peljätettä teitänne waſtan⸗ 
feifojilda ; joka tofin heille ka⸗ 
Doturen merkki on ; mutta teille 
autuuderi, ja fe on Sumalalda. 

Nom. 8: 17. 2 Tbeji. 1: 5, 6, 11. 

29. Sillaͤ teille on lahjari 
annettu Chriſtuxen puoleita; 
ci ainvafta että te haͤnen pääls 
lenſaͤ ufkotta, mutta myös kaͤr⸗ 
fittä haͤnen tähtenfä. 

Ap. T. 5: 4r. Rom. 5: 3. 

30. Ja pyytte fiinä Filz 
mwoiturefa kuin te minufa näitte, 
ja nyt minufta fuulctta. 
Paali nemvoo mielä Philippiläis 

fid vrimielijyteen, ja nöyryteen, 

Chriſtuxen eſimerkillaͤ. Kunliaiz 

ſuteen, kaͤrſiwaͤlliſyteen, ja nua 

tettomaan elämään. Lupaa lax 
hettaͤ heidän tygdnjä Timotheus 
ven, ja myös ice tulla; mutta 
lähettä nyt enfin Cpaphrodituren. 
a ſiis joku neuwo on feiz 
a 


”Y3 
An 


2) Dan tykonänne Chrifku- 
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ven kautta juurhinet ja perufs 
tetut ; Että te ſelkiaͤſti kaͤſitaͤi⸗ 


ſitta iaitkein Pyhaͤin kanßa, mi⸗ 


kaͤ leweys ja pituus, ja ſywyys 
ja korkeus olis. Gol. 2: 7. 

19. Ja Chrifkuren rakkaus 

den tundifitta, joka kaiken tune 
Demifen ylite kaͤy; että te oliz 
fitta faikella Jumalan taͤydel⸗ 
liſydellaͤ täytetyt. 
20, Mutta Bbänelle, joka 
kaikki ylönpaltifefti woi tehdä, 
kaiken fengin ylige kuin me ru 
koilemma taikka ymmaͤrraͤm⸗ 
me, ſen woiman jälkeen, joka 
meifä maikutta, 

21, Hänelle olkon Tunnia 
Geurakunnafa, joka on Ehrifz 
tuxeſa JEſuxeſa, kaikkiin ai: 
toin ijankaikkifejta niin ijan: 
taitkijeen, Amen ! 


4. Luku. 


Apofkoli neumoo jokaifta kutzumiſe⸗ 
(anfa ſoweliaſti waeldamaan, 
erinomattain Hengellifefä yhtey: 
deſaͤ, kullenkin annetun armon 
mitan jaͤlken. Waroitta pakanal⸗ 
liſta elämätä waͤlttaͤmaͤaͤn ja elaͤ⸗ 
maͤn UUSINE JA waeldamaan. 


iin minaͤ fangittu HER: 
taja neuvon teitä, että 


te fiinä kutzumiſeſa, johon te 


tugutut-oletta, niin waellaiſitte 


kuin ſopii. = 13:11 k i 20. 
Phil. 1: 27. Col. 1? 10. 


2, Kaikella nöyryell, fi: 
ivehdellä ja pitkämielifydellä, 
ja Farfikat toinen toiſtanne rat: 
taudeja Coli: 11. 31 12. 1 def. 5:.14. 

3. Ahkeroitkat myös pitä: 


Paivalin Epiftola 


Ys: Boi 


mään Hengen yhteyttä rau 
Dan fiten Fautta, 

4. Yri ruumis ja yri hen 
gi, niinkuin tekin oletta teidän 
kutzumiſeſanne Hhdenkaltaifeen 
loitmoon Fugutut. Mom. 32: 5,10. 


2: 16. 1 Gor. 12: 4, 11. 
5. ri HERra, yxi Ufko, 
yxi Kaſte: 1 Cor. 12: 5. 
6. Yri Jumala ja kaikkein 
Ylä, joka Faikkein päällä on, 


ja ON teijä laikiſ 
1 Gor. 8 : 


7. Mutta "otaiselle. meille 
on Armo annettu Chriſtuxen 


lahjan mitan jälkeen. 
Rom. 12: 3, 6, 1 Cor. 12 


8. Sentahden hän jano: 
haͤn on aftunut yloͤs korkeuteen, 
ja on fangiuden fangixi wie 
nyt, ja ihmifille lahjoja and 
null = mr 68:19. Got. 2:15. 

9. Mutta fe kuin hän aftui 
yloͤs, ei ole mikän muu, luin 
että hän ennen tänne aftui alat; 
alimmaifiin maan paikkoihin. 

Soh. 3: 13. 6: 6a. 

10. Joka on aftunut alat, 
hän on fe joka Paikkein Tai: 
waſten päälle aftui yloͤs, että 
hän kaikki taͤnttaͤis. Ap. T.2: B. 

11. Ga haͤn on pannut 


muutamat Apoftoliri, muuta: 


mat Prophetaixi, muutama! 
Ewangeliſterixi, muutama! 
Paimenisi ja Opettajiri. 


T. 21: 8. 2 Tim. 4: 5. Rom. 12:7- 
1 Gor. 12: 28. 


Pyhaͤin täydelliyteen, 
Mod. tyoͤhoͤn, ja Gfrij: 


tuxen tuumi rofennureen, 
( 1:23. Gof.z' 23. 


Nu, 

13. Oiipenafti Luin me kaik: 
fi tulemma ufkon ja Jumalan 
Pojan lundemifen hteydeſaͤ 
tähyderi mi:eri, Chri ren taͤy⸗ 
delliſen warren mitan jaͤlkeen: 

14. Etten me ſillen lapſet 
oliſi, jotka horjuiſimme ja kaik⸗ 
tinaifilda opeturen tuulilda wie⸗ 
telläifin, ih miſten Poiruden ja 
kawaluden kautta, joilla he meitä 
läyväthympäri iſaadaxenſa pettaͤ. 


1 Gor. 14: 


15. Mutta olfamme toimele | 


Iijet rakkaudeſa, ja kaſwakamme 
kaikiſa, haͤneſaͤ joka Pää on 
Chr iſtus. L. 1:22. 3: 4a3. 

16. goſta koko ruumis on 
koottu, ja yhteen liitetty, kaiken 
yhdiſtyren kautta kuin fiihen 
lifändy, fen waikutuxen ja maͤaͤ⸗ 
rän Jälkeen, tuin kullakin jaͤſe⸗ 
rellaͤ on, fiitä Fafmaa ruumis 
smari vafennurerenfa rakkau⸗ 
(4, = Rom. 12:5. 1 or. 12! 27. 

17. iin minä nyt fanon, 

a todiltan HE RNRrafa, ettet te 
illen maella niinkuin muut 
akanat waeldawat mielenfä 
yhmydeſaͤ. 

18, Joitten ymmaͤrrys pi: 
nitetty on, ja omat mierandu: 
tet fiitä. elämäftä, joka Juma⸗ 
alta on, tyhmyden kautta kuin 
eifä on, ja heidän fydämen- 


i Foivuden kautta. 
[. 2: 12. 1 Xbefl. 4: 5. 


19. Sotka fitten Euin he olit 
aatunet, annoit ylön Peitänjä 
aureuteen, ja teit Faikkinaifta 
zaſtaiſutta hloͤn palti ſeſa himoſa. 


W. 1: 24, 26. 


Epheſilaͤiſten kygoͤ. 
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20. Mutta et te niin Chriſ⸗ 
tulta ole oppenet : 

21. Jos te muutoin haͤneſtaͤ 
kuullet oletta, ja haͤneſaͤ opete⸗ 
tut oletta, niinkuin totuus E: 
ſuxeſa on. 

22. Niin pangat pois fe 
wanha ihminen, jonga Fanfa te 
ennen maelfitta, joka himoin 
tautta erhrifä igenfä turmelee. - 


Eph. 2:2,3. Gol. a: 11. 3 
9. 6 er. 1221. 1 Pe 22 1. 


23. Mutta uudifkakat tei 
tänne teidän mielennä Hengeſaͤ. 


Nom. o 12: 2. 
24. Ja putetat päällenne 
uuſi ihminen, joka Jumalan 
jaͤlkeen luotu on, totiſeſa wan⸗ 


hurſtaudeſa ja pyhydejä. 


25. "Gentäbden pangat pois 
walhe, ja puhukan jokainen laͤ⸗ 
himmäifenfä kanßa totuutta; 
ſilla me olemma jaͤſenet keſte⸗ 


naͤmme. 
Gad. 8: 16. 1 Yet. 2 Nom. 7 


26. Wihaſtukat (a) ja ättät 
ſyndiaͤ tehtä: aͤlkaͤt andako au- 
ringon laſkea hylitze teidän wi⸗ 
hanne: MF. 4:8. 

(a) Eli: e JOS te wihafkutte, niin 3. 

27. Alkaͤt andako laitta: 
jalle fiaa, : vet. S: 9. Sac. 4: 7. 

28, Joka mwarafkanut on, 
aͤſkaͤn filen waraſtako; maan 
paremmin tehkaͤn työtä, ja toi⸗ 
mittafan fd illänfä jotakin hy⸗ 
mää, että hänellä olis tarwi⸗ 


tzewalle jakamiſta. % x. 20: 
34. 1 Xbeff. 4: 11. 2 Zbefi. 3: 8. 13. 


29. Älkön Hrikän rietas pu- 
he teidän ſuuſtanne laͤhtekoͤ; 
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maan mitä ſowelias on paran: 
nuren tarperi, että je kelwolli⸗ 


nen fuulla olis, - 
Matth. 12:36. Epb 5: 3, 4. Eol. 3: 16. 


30, Ja aͤlkaͤt Jumalan 
Phhdä Henged — murhelliferi 
ſaattako, jofa fe lunafturen päi: 
ivään afti Piinnitetyt oletta. 


v Ef. 7:13. 62:10. Rom 8:16,23. a Gor. 


g, 4 S. 


tea riettautta, eli ahneutta, a 
tät andako teidän feafanm 
mainitallan, niinkuin pydän 
(opii 1. 4:*9 

4. Ja Gäpiälliftä fanoja, ja 
Dulluja puheita eli jaarituru, 
jotka ei mihingän kelpa, maan 


parammin kiitosſanoja. 
Marc. 7: 21. Oal. 


5: 19. 

5. Gilld fete tietkät, etti 
hrifän huorintekiaͤ, taikka foaf; 
tainen, eli ahne, joka epäjuma: 
[an palmelia on, ole Ghriftw 
ren ja Jumalan YBaldakun: 
nan perillinen. 


Gol. 3: 5. 1 Cor.6: 9,10. Ilm. K. 24:13, 

6, Alkaͤt andako yhdengaͤn 
pettä teitaͤnne turhilla puheilla; 
(inä fentähden Jumalan mika 


1:22 5: 5. €Epbc: 13, 14. 

31. Kaikki haikeus, ja när: 
kaͤſtys, ja viha, ja huuto, ja 
jadatus, olfon kaukana teiltä, 
kaiken pahuden Fanka. 

32. Mutta olkat Fefkenänne 
yſtaͤwaͤlliſet ja laupiat, ja an: 
Deri andakat toinen toifellene, 
niinfuin Jumala — teillekkin 
Chriſtuxen Fautta anderi anda: 


a Col. 3:12, 13. Mattd. 6: 14. e ' € e 
nut PA m 64 TAU Poiften laften päälle tule. 
, . : e , SIL a a — 13: — a 
jä 2 Rbefi. 323. Rom 1: 18. Col. 3: 
J———— 7. Alkaͤt ſentaͤhden alk 


Apoſtoli waroitta kaikkia yhteiſeſti, 
(yndifiä wikoja hyljämään, ja 
Chriſtilliſia amuja harjoittamaan. 


heidän oſaweljenſaͤ. | 
8. Sillaͤ muinen te olika 


Crinomattain neuwoo haͤn amios 
waͤkeaͤ Fefkinäifeen rakkauteen, 
Hengellifen rakkanden efitmvalla, 
joka on Chrifiuren ja Seurakunz 
nas waͤlillaͤ. 


pimeys, mutta nyt te oktia 
walkeus HERrafa : Waelda⸗ 


fat niinkuin walkeuden lapſet. 
2 Cor, 3: 28. 1 Thefſf. 1:9. Joh m:d6 


9. (Sillä Hengen hedelmä 
on kaikeſa hywydeſaͤ ja ivan: 


N Sydiin olkat ſiis Sumalan 
ſeurajat, niinkuin rakkat 
lapſet. Matth. S: 45,48, Luc. 6:36. 

2. a waeldakat rakkaude⸗ 
ja; niinfuin myös Chriſtus 
meitä rakaſti, ja annoi Känenz 
ſaͤ ulos meidän edeftämme lah— 
Jaki, uhriri ja Jumalalle ma: 


hurftaudefa, ja totudefa :) 
al. 5: 22. 
10. Ja koetelkat mikä HER: 
talle otollinen on. Rom. 192. 
11. Alkaͤt olko ofallijet pr 
mehden Pedelmättömijä töä, 
aan parammin nuhdelkat: 


— —— Matth. 18: 17. 2 Cor, 6:14. 2 Ebe — 

kiaxi hajuxi. Joh. 13: 34. 15: 12. | 14. Rom. 13: 12. 1 Eor. 5:8. 10: 
e i i Ebr. 9: 14. 

v 1b.i. 4: 9. 1 Jop. 3: 11,23. 4: 20. — — I 

Gal. 2: 20. Ebr. 8: 3. 9: 14. 1 Pet. 3:18, 12, Sillaͤ mitä ſalaa hcilda 


3. Mutta huorutta ja kaik— tapahtuu, jeon käpiä fanvatkin. 





L. 5. 

13. Mutta kaikki ne ilmei 
tulevat, koſta be malkeudelda 
tangaiftan ; filä kaikki kuin ils 
mei tulee, f on makeus. 


14. Gentäbden 6 haͤn ſanoo: 
Heraͤjaͤ ſinaͤ jota mafat, ja 
noufe Fuolleifta, niin Chriſtus 


finua walaiſee. 
Rom. 13: 11. 1 Cor, 15:33, 4. Col. 3:1. 
Rom. 6. 4,5. 13:11. Eph. a: s. 


15. Niin katzokat, että fe 
wiſuſti waellatte, ei niinkuin 
tyhmät, aan niinkuin wiiſat. 


16. Ja pangittat teitänne 
ajallanfa ; fillä aika on paha. 

17. Alkaͤt fentähden olko 
taitamattomat, maan ymmär: 
tämäifet, mikä HERran tah⸗ 
fo on. Rom, 12: 2. 

18. Ja älkät juopuko vii 
nafta, jofta paha meno tulee, 
maan olkat täytetyt (Pyhaͤllaͤ) 
Hengellä. Sue. 21: 34. 

19. Ja puhukat kefkenänne | 
Pfalmeilla, ja kütoswirſillaͤ, ja 
Pengellifillä lauluilla, weiſaten 
ja (oittain HERralle. teidän 
ſydaͤmeſaͤnne. Eol. 31 16 

20. Kiittäin aina Jumala: 
ta ja Jſaͤaͤ, jokaisen eveltä, 
meidän HERran JEſuxen 
Chriſtuxen nimeen. — 01.3: v. 
s Theſſ. 5:17 Ebr. 13:15. 1 Pet. 2:5. 
21. Su olfat toinen toiſel⸗ 
lenne alammaiſet Jumalan 
pelwoſa. pet. 5385. 

22. Waimot olkan omille 
michillenſaͤ alammaiſet, niin 
tuin HERralle: Eor. 14: 34. 


Gol, 3:18. Tit. 2: 5. 1 Pet. 321. 


Epheſilaͤiſten tygoͤ. 
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23. Sillaͤ mies on waimon 
pää, niinkuin Chriſtus on 


Seurakunnan pää : ja hän on 
tuumin imapahtaja. 
Rom. EI 5, akk I Ta —— 1: 

04. > Mutta niinftuin Seu⸗ 
rafunda on Chriſtuxelle alam⸗ 
mainen, niin myoͤs waimot pi⸗ 
tä miehillenſaͤ kaikiſa alammai⸗ 
ſet oleman. 

25. Michet rakaſtakat teis 
daͤn waimojanne, niinkuin 
myös Chriſtus Seurakundaa 
rakaſti, ja annoi ulos ikenfä 
hänen edettänjä. 

Eol. 3:19. 1 Pet. 

26. Että hän fen "pyhitäis, 
ja on (en jo puhdiltanut weden 


pefoja fanan kautta. 
Joh. 3: 5. Tit. 3: 5. 1 Pet. 3: 41. 


27. Että Pan faataid itzel⸗ 
lenfä kunnialliſen Seurakun⸗ 
N jolla ci faaftaifutta, eitä 

rypphaͤ ole, eli jotakuta muuta. 

enkaltaifta, maan että hän 
pyöä ja laittamatoin olis. 


pd. 1: 4. Gol 1: 22 

28. Viiehet pitä waimojan⸗ 
fa rakaſtaman, niinkuin omia 
ruumitanfa : Joka waimoanſa 
rakaſtaa, fe rakaſtaa itziaͤnſaͤ. 

29. Sillaͤ ci yrikän ole o⸗ 
maa lihaanfa koſtan wihannut, 
waan elättä ja holhoo fita niin: 
kuin myös HERra Seura⸗ 
kundaa. 

30. Sillaͤ me olemma Has 
nen tuuminja jaͤſenet, hänen 
lihaftanfa, ja luiſtanſa. 


31. Gentähden pitä ihmiſen 
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andDaman ylön Iſaͤnſaͤ ja Ai: 
tirfä, ja maimoonja fidottu o 
leman, ja ne Fari tulavat 16- 
Deri lihaxi. 

Matth. 19; 5. Marc. 10: 7. 1 Cor. 6:16. 

32. Tämä falaifus on (uu: 
tis mutta minä puhun Chriſ—⸗ 
turefta ja Ocurakunnafta. 

33 Kuitengin rakaftafan 
myoͤs kukin teiltä maimoanfa 
niinkuin igiänfä; mutta pel: 
jätkän waimo mieſtaͤnſaͤ. 


Pawali muiftutta lapfia ja wan⸗ 
hembia, palkollifia ja ifänviä, 
heidän welwollifudeftanfa. Neu⸗ 
woo jokaifta hengellifilä ſotaa⸗ 
ſeilla isiänfä maruftamaan. Päät: 
tä Cpiftolan muutamilla erinaͤiſil⸗ 
lä muiftuturilla, ja rauhan toi: 
woturella, 

Lopſer olkat kuuliaiſet teidaͤn 

wanhimmillenne HER⸗ 
raſa; ſillaͤ ſe on oikein 

Gol 3: aan 0 

2, Kunnioita Yfääs ja dis 

tiä, (joka on enfimäinen kaͤſky, 


jolla lupaus on:) 
Mattd. 15: 4. Marc. 7: 10. 


3. Ettäs meneftyifit, ja Fauz 
wan eläifit maan päällä. 
täko teidän lapfianne mihaan, 
waan Faftvattakat Peitä kuri: 
turefa ja DOENran nuhteſa. 


of. 3:.21. 

5. Palweliat, olkat kuuliai⸗ 
ſet teidaͤn ruumilliſille Iſaͤn— 
nillenne, pelwolla ja wapiſtu⸗ 
xella, teidän (ydämenne yxiker⸗ 
taifudefa, niinkuin Chriſturxelle. 

ol, 


< 3:22. 1 Tim, 6:1. Kit. k: g. 


Pawalin Epiitola 


£. 5. 6. 


6. Ci filmin edefä palivel: 
(en, niinkuin ihmifken mieldä 
noutain; maan niinkuin Ehrif 
turen paliveliat, tehden fydä: 
meſtaͤ mitä Jumala tahtoa. 

7. Hywaͤllaͤ mielellä pal: 
wellen HERraa, ja ei ihmifiä, 

8. Tieten, että mitä hymää 
tulin teke, fen hän on jällen 
HERralda faapa, olfon orja 
eli vapa, Nom. 226. 2 Eor. 5: 10. 

9. Ja te Yfännät, tehkät 
myös niin heitä kohtan, ja 
pangat pois uhkauret; tieten, 


että teidän HERranne m 


myös Taiwahiſa, jonga efä 
ci ole ihmiſen muodon Faso: 
muſta. Ap, E. 10:34. Rom. 2:11. 
Gal. 2:6. Gol. 3: 25. x Pet. 1:17. 
10, Wiimein, rakkat eli 
ni, olkat väkevät HERraja, 
ja Panen waͤkewydenſaͤ vai 
maja. 
11. Pukckat päällenne kait: 
fi Jumalan fotazafet, että te 


Perkelen kawalita paͤaͤllekar⸗ 


kamiſia woiſitta ſeiſpa waſtan: 
Rom. 13: 12. 2 Eor. 6:7. Eol. 3:12 
1 Thefſ. 5:8. 

12. Sillaͤ ei meillä ole fota 
merta ja likaa mwaftan, vaan 
Pääruhtinvita ja — mwaldoja 
waſtan, mailman Herroja waſ⸗ 
tan, jotka tämän mailman pi 
mehdejä wallisemat, pahoja 
engiä waſtan Taiwan alla. 

: l. 232. 


13. Sentaͤhden ottakatkaik⸗ 
ki Gumalan ſota⸗aſet, että fe 
woiſitta pahana päivänä ſci⸗ 








£, 6. 
(00 waſtan, ja kaikiſa afioija 
pyſywaͤiſet olifitta. 

2 Cor. 1024. — 

14. Niin feifökat wyoͤtetyt 
kupeiſta totuudella, ja van: 
hurſtauden rindaraudalkla pue: 
telit, — £uc, 12: 35. 1» Ver n: 13. 

15. Ja jalat walmixi ken: 


gitetyt, (aarnamaan rauhan 
Ewangeliumita. 
16. Mutta kaikiſa ottakat 


Uſton kilpi, jolla te woitta ſam⸗ 
mutta kaikki ſen ruman tuliſet 
uuolet. — 

17. Ja ottakat paͤaͤhaͤnne 
autuuden rautalakki, ja Hen⸗ 
en miekka, joka on Jumalan 

na ;: br. 4: 12. 

18. Ja rukoilkat joka arka 
laitella rukoilemifella ja ano⸗ 
mifella Hengefä, ja fiinä wal⸗ 
wokat kaikella ahkerudella ja 
rukouxella, Paikkein Pyhaͤin 
taͤhden. Mate. 132 33. Luc. 1811. 
Rom. 12:12. EGof.4g: 2. 1 Zbefi, S: 17. 

19. Ja minungin tähteni, 
että minulle puhetta annetaifin 
awoimella fuulla rohkiakki pu: 
huaxeni, ja niin tiettämäri te 
tiin Ewangeliumin falaifuden. 
Yp. T. 4:29. Eol. 4:3. 2 Thefſ. 3: 1. 


Epheſilaͤiſten tygä. 


401 

20. Jonga käityläinen mi⸗ 

nä näifä kahleiſa olen, että 

minä niiſaͤ vrohkiafkti puhuiſin, 

niinfuin minun puhua tulee. 
2 Cor. S: 20. Ap. %. 28: 20. 


21. Mutta että te myös tic2 
Däifitte, minun tilani, ja mit 
minä teen, kaiken fenon Ty⸗ 
chikus, minun rakas wmeljeni, - 
ja Ufkoklinen palmelia HER: 
rafa, teille tiettämäri tekevä. 

ol. 4! ?. 2 


99, Jonga minä teidän 
tygönne lähetin, (en fyyn taͤh⸗ 
den, että te ſaiſitta tietä, mei⸗ 
dän tilamme, ja än teidän 


ſydaͤmenne (ohdutais. 


a Tim. 4212. 


23. Rauha olkon weliille, 
ja rakkaus Uſton Fanfa, Jſaͤl⸗ 
daͤ Jumalalda, ja HERralda 
JEſuxtlda Chriſtuxelda! 

24. Armo olkon kaikkein 
kanßa, jotka meidaͤn HERraa 
JEſuſta Chriſtuſta lakkamata 


rakaſtawat, Amen! 


Kirjoitettu Romiſta Epheſi⸗ 
läiften tygo Tychikuxen kans⸗ 
ſa. 


ssi 


Pawalin Epiftola Philippiläiften tyy. 


li Luku. 


Pawali termwehdettyänfä Philippiz | 
täifä, kiittaͤ Jumalata heidän | 
tähtenjä. Ilmoitta fangindenja 
elan Cwangeliumille menef: 


26 


tyrexi. Neuwoo heitä yrimielis 
fyteen ja wahwuteen. | 
amali ja Timotheus JE⸗ 
ſuxen Ehrifturen palweli⸗ 
at, kaikille Pyhille Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa, 45" Philippifä b⸗ 
Ad 
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wat, ynnä Piſpoille ja pal: 
— mcelioille : v 60113." 
a Armo olkon teille ja 
Rauha, Jumalalda meidän 
Yfäldämme, ja HExXralda 
: SEfurelda Chriſtuxclda. 


om. 37. oh 13 2. Pet. 123. 
3. Mind kiitaͤn minun Ju— 
malatani, niin uſein kuin 
minä teidän muiſtan, 
Rod, 12710. a Court: Eph. 1:16. 
of. 1:23. 1 Zbefi. 1: 2. 2 Zbeff. 1: 3. 
4. (Aina kaikija minun ru 
roupifani teidän cdeſtaͤnne, ja 
rukoilen ilolla.) — Rom. 18. 
< 5. Että te oletta Ewange⸗ 
liumifta ojalliferi tullet, enji- 
— paͤiwaͤſtaͤ niin tähän 
(4 l + 
6. Gen tytifeti tieten; etkä 
fe joka teifä on hywaͤn työn 
alkanut, on ſen JEfuren Chriſ⸗ 
tuxen paͤiwaͤan a päättäivä : 


Niinkuin minulle on 
myös kohtullinen teiftä kaikilta 
niin ajatella, ſentaͤhden että 
minä teidän (ydämefäni pidän, 
ſekaͤ minun kahlciſani, että 
Ewangeliumin cdeswaſtauxeſa 
ja wahwiſtureſa, te kaikki, 
jotka minun kanßani Armofta 


ofallifet oletta. — Evv. 3:1. Got. 4: 
18. 2 Zim. 1: 8 GCbr. 13:3. 


s. Silla Jumala on mic 
nun todiftajani. että minä ſy⸗ 
daͤmen pohjaſta kaikkia teitä 
JEſurecſa Ebriſturcſa halajan: 


Ja (itä: vutoilen, että tei⸗ 
vd rakkaudenne enämmin ja 
enaͤmmin yldaͤkyllaͤiſexi tulis 


Epiſtola 
kaikkinaiſcſa tundemifefa ja ym: 


maͤrryxcſaͤ. 

10. Ctta te koctteliſitta mi: 
fa paras oli$, ja olifitta ik 
pittömät, ei kellengaͤn pahe 
nuxcxi Chriſtuxcen päityään 
afti 3 S Non 2: 18. Ron, 12: 1, 2." 

11. Täytetyt wanhurfkau— 
den hedelmillaͤ, jotka JEſuxcn 
Chriſtuxen kautta teijä tapah: 
tumat, Sumalan Fiitoxeri ja 


funniari. 
Joh. 15: 4. 5, 8. Eph, 2:10. 
12. Mattdo. 5: 16. Cvb. 1:14. 


12. Mutta minä tahdon, ct⸗ 
tä te, rakkat weljet, tiedäijitto 
että ne tuin minulle tapahlu 
net owat, oivat cnaͤmmaͤri 
Ewangeliumin meneftysei tul: 
let, 


13. iin etkä minun fileni 


oat ilmei tullet Chriſtuxcſa 
koko Raaftumwaja ja: mytö 


kaikille muille. 


14. Sa että monda weljca 
HERrafa, minun fiteiktäni 
wahwiſtetut, omat paljo reh- 
tiammari tullet pelkämätä ja: 


naa puhumaan. 
eCypbh 3:13. 1 Thefi. 3: 3. 


15. Muutamat kofin jaar: 
naivat Chriſtuſta katcudeſta 
ja riidaſta; mutta muo 
mat. hhiäftä tahdoſta. 

16. Ne ilmoittaivat Chrif 
tuſta eripuraiſudeſta, ci pul 
talla ſydaͤmellaͤ, waan luule: 
wat niin liſaͤwaͤnſaͤ 
ſiteihini murhetta. 


17. Mutta nämät rakkau— | 


deſta; fillä be tictaͤwaͤt miuun 


MINK - 





1. | 


N 


8.1, 2 


olevan panduna Ciwangcliuz 
min edDeswaltamiferi. 

18. Mitäftä fii8? että Chriſ⸗ 
tus kuitengin ilmoitetan, ehta 
tuinga je tapahtuu, joko fc olis 
muodori, eki totudella : niin 
minä ſiitaͤ iloisen, ja wielaͤ 
tahdon iloita, 

19. illa minä tiedän fen 
minulleni joutuman autuuderi 
teidän rukourenne, ja JEſu⸗ 
yen Chriſtuxen Hengen awun 
tautta. a Got. 1: 11. 

20. Niinkuin minä ikävöi 
ten odotan ja toivon, etten minä 
mijän äpidän tule; maan 
että Chriſtus nyt, niinkuin aiz 
nakin, Faikella mapaudella mi: 
nun ruumiſani yliftetän, joko 
elämän eli kuoleman kautta : 

21. Gillä Chriftu8 on mi: 
nulle elämä, ja kuolema on 
minulle woitto, 

22. Mutta jos Lihafa elää, 
ſe on minulle tarpellinen, ja 
mitä minä malisen, cn minä 
tiedä, 2 Gor. 10: 3. 

23. Sillaͤ molemmilda mi: 
nä ahdiſtetan: Minä halajan 
tääldä eritä, ja olla Chriſtu⸗ 
ren kanſſa; fittä fe paljo pa: 
tampi olis, 2 Gor. 5: 8. 

24. Mutta paljo tarpelliz 
lempi on Lihaſa olla teidän 
tähtenne. 

25. Na minä tiedän koti: 
ſeſti, että minun pitä oleman, 
ja teidän kaikkein kanßanne py- 
loman, teidän meneſtyxenne ja 
ultonne iloxi. 1.2: 24. 


Philippiläikten tygoͤ. 


403 


26. Cttä teidän kerſtami⸗ 
ſenne olis yltäkylkäinen Chriſ⸗ 
turda JEſuxeſa minufta, mis 
nun läfnäolemifeni kautta taa? 
teidän tykönänne. 


2 Cor. 1: 195 5: 12. 

27. Ainvakta Täyttäkät its 
zenne niinkuin Chriſtuxen E: 
mangeliumille ſowelias on, cts 
tä jos minä tulen jA näen 
teidän, eli poifa ollefani faan 
tuulla teitä, että te oletta yh⸗ 
Defa. Hengefä ja yhdeſaͤ ſielu⸗ 
fa meidän kanßamme Ewan⸗ 
geliumin Uſkoſa tilwoitellet. 


1 G9k. 7 : 70. Cpb4:1 Gol. 1310. 
1 212. 


efi 2. 431. 

28. Ja aͤlkaͤt andako mis 
ſaͤn peljaͤtettaͤ teitaͤnne waſtan⸗ 
ſeiſojilda: joka toſin heille Faz 
dotuxen merkki on; mutta teille 
autuudexi, ja ſe on Jumalalda. 

Nom, 8: 17. 2 Tbeji. 1:5, 6, 11. 

29. Sillaͤ teille on lahjari 
annettu Chriſtuxen puolejta; 
ci ainoalta että te hänen pääls 
lenfä ufkotta, mutta myös kar: 
fittä haͤnen tähtenfä. 


Ap. T. 5:41. Rom. 5: 3. 

30. Ja pyfytte fiinä File 
mwoiturefa kuin te minufa näitte, 
ja nyt minufta kuuletta. 

b 2. Luku. 

Pawali neuwoo wielaͤ Philippilaͤi⸗ 
ſiaͤ vrimielijyteen, ja noͤyryteen, 
Chriſtuxen eſimerkillaͤ. Kunliai⸗ 
ſuteen, kaͤrſiwaͤlliſyteen, ja nuha 
tettomaan elämään. Lupaa laͤ⸗ 
hettaͤ heidän tygdnujä Timotheus 
ven, ja myös itze tulla; mutta 
lähettä nyt enfin Cpaphrodituren. 

Sos fiis joku neumo on ketz 

G dän tykönänne Chriftu- 

N Aa 2 | 


494 
refa, jos joku rakkauden (of: 
dutus, jos joku Hengen oſal⸗ 
liſus, jos joku fydämellinen 
rakkaus ja laupius, 

2, iin tähyttäkät minun 
iloni, että teillä olis yri mieli, 
yhtäläinen rakkaus,. ja te olifits 
ta yrimielifet ja yhtäpitämäifet. 

Mom, 12: 16, 15: 5. 1 Cor. 1: 10. 

H. 3: 16. x Pet. 3:8. 

3. Älkät tehkö mitän riidan 
eli turhan funnian fautta, waͤan 
nöhyrydefä pitäin toinen toifens 
fa parempana tuin igenfä. 

ä om. 12:10. 8 Pet. 5: 5. 

4. Jaälkän jokainen omaa 
paraftanfa katzoko, maan myös 
toiſen paraſta. 1 Eor. 10: 24. 

5. Kullakin olkon fe ajatus 
N Chriſtuxella JEſuxella 
oli: | 
Matth. 11:29. x Pet. 2:21. 1 Joh. 2:6. 

6. Sotka, waikka än oli 
Jumalan muodofa, ei lukenut 
ſaalihixi Jumalan Faltainen 


olla : Joh. 1:21, 2. 17:55. 
Gol, 1: 15. Ebr. 1: 


a Cor. 4: 4. 3. 
%. ÄBaan alenfi isenfä, otti 
orjan muodon päällenfä, ja 
tuli muiden ihmifken mertaiferi, 

Matti. 20: ana s 4. 15:3,8. 
8. Ja loͤyttin menoifa niins 
tuin ihminen, nöyrytti isenfä, 
ja oli kuolemaan faakka kuu⸗ 


liainen, ja riftin kuolemaan afti. 
Ebr. 2: 9, 14, 17. ob. 10: 18. Cbr. 12: 
2. Matth. 26: 39, 42. 


9. Gentähden on Jumala 
hänen myös korottanut ja an: 
danut hänelle nimen, joka kait 


fia nimiä fuurin on: 
Soh 10:17. 177 1,2. 5. Ap, TZ. 2: 33. 
Eyd. 1:20, 21. Ebr.1:4. 2:09 


Patvalin Epiftola 


martaman, 


L. 2. 


10. Että JEſuxen nimen 
pitä kaikki polwet heitaͤnſaͤ tu 
jotka Taivaafa, 
ja maan päällä, ja maan alla 
oat, Ef. 45:13. 

11. Ja kaikki Pielet pitä tun⸗ 
nuftaman, että JEſus Cfrif 
tu$ on HERra, YFfän Juma⸗ 
lan Funniari. 

Ap, T. 2:36. Mom. 14:9. Ilm &.S:1). 

12, Gentähden, minun rals 
Fani, niinkuin te aina oleta 
kuuliaiſet ollet, (ei ainvoftanja 
minun läfnäollefani, mutta nyt 
paljo enämmin minun poifaol: 
leſani,) laittavat pelmolla ja 
mapikturella, että te autuari 
tulifitta 

13. Gillä Jumala twaikuk 
ta teifä, (etä tahdon että toi 
mituren, hänen hywaͤn fuo 
fionfa jälkeen. 

2 Gor. 3: 5. Ebr. 13: 21. 

14, Tehkaͤt kaikki napiſc⸗ 
mata ja Famppailemata : 

15. Että te olifitta lailla 
mattomat ja yxiwakaiſet, nuh⸗ 
tettomat Jumalan lapfet pa 
hanelkiſen ja nurjan fukukuv 
nan fefkellä ; joitten feafa & 
paiftakat — niinkuin khynttilit 


mailmafa, 
1 Pet. 2: 12. Matth. S: 14. 15:16. 


16. Että te elämän ſanaſo 
pyſytte; minulle Chriſtuxen 
paͤiwaͤnaͤ kerſkamiſexi, ellen 
minä hukkaan juofnut oliſi, cli 
turhaan thoͤtaͤ tehnyt. 

1 Theſſ. 2: 19, 20. 1 Theſſ. 3:*. | 

17. Sa jos minä uhtala 
fin teidän uhrin ja ufkon pal 








⸗ 


R o» 


ao CA 3. 


welurenne tähden, niin minä 
iloisen ja riemuitzen Faikkein 


teidän kanßanne. 
1 Yhell. 2:%. 2 Jim. 4: 6. 2 Cor. 7: 4 


18. Oentähden tekin mis 
nun kanßani iloitkat ja vie 
muitkat. 

19. Mutta minä toiwon 
HERrafa JEſuxeſa, että mis 
nä pian Timotheuxcn teidän 
tygoͤnne lähetän, että minäkin 
ihaſtuiſin, koſta minä tietä faan, 
kuinga teidän tilanne on. 


Up. T. 16: 1. 

20. Sillaͤ ei minulla ole 
tetän, jolla myi mieli minun 
kanßani on, ja joka niin mi: 
fufti murhen teiftä pitä. 

21. Sillaͤ Ge ekimät kaikki 
omaanfa, ja ei niitä kuin JE: 
ſuxen Chrifkuren omat. 


1 Cor. 10: 24. 13:5. 2 Tim. 4: 10,16. 
22. Mutta te tiedätte haͤ⸗ 
nen Poettelemurenfa ; ſillaͤ niin⸗ 
tuin lapfi Hfänfä kana on, 
niin on haͤn minun kanßani 
Ewangeliumiſa palivellut. 

23. Tämän ſiis minä toi: 
won lähettämäni, Polka minä 
olen afiani toimittanut. 

24. Mutta minä ufkallan 
HERran päälle, että minä 
sekkin olen pian tulema. i 

25. Maan minä olen na: 
nyt tarpellifevi teidän tygoͤnne 
laͤhettaͤ weljcaͤ Cpaphroditufka, 
joka minun wirkaweljeni, ja 
ſotakumppanini, ja teidän myös 
Apokkolinne on; joka minua 
MYÖS tarpefani autti: 

26. Gillä hän ikämsisi 


Philippiläikken tygoͤ. 
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kaikkia teitä, ja oli kowin furuis. 
fanfa, ettäte hänen fairari 
kuullet olitta, | 

27. Ja kofin hän oli jo 
kuoleman Pielifä > Mutta Gu: 
mala armahti Bänen päällenfä; 
ja ei ainsafta hänen, maan 
myoͤs minun päälleni, etten 
minä murhetta murhen päälle 
olifi faanut. 

28. Gentähden olen minä 
haͤnen fitä pikemmin lähettänyt, 
että te taas hänen faifitta näh: 
dä, ja iloigifitta, ja minulla: 
myös waͤhempi murhetta olis. 
= 29. Niin ottavat haͤndaͤ 
HExXRraſa waftan kaikella ilol⸗ 
la, ja pitäkät fenkaltaifet Fun: 
niaſa: Eor. 9:14. 16:18. Gal. 6:6. 
1 Theff. S: 12. 1 Tim 5:17, Cb6r.13:7,17. 

30, Gillä Chrifturen työn 
tähden oli Pän niin kuolemata 
läheftynyt, ettei hän hengeſtaͤn⸗ 
(4 totellut, että Pän olis mis 
nua teidän puoleltanne pals 
twellut. - 


3. Luku. 


Apofkoli neuwoo wääriä opettaita - 
wältämään, ja Cbhrifturefa uſton 
kautta wanhurſkautta esimään. 
Opetta ufkon kuuliaiſudeſa wael⸗ 

damaan ja ſuruttomutta kart⸗ 
tamaan. 


Wiel⸗ minun weljeni, iloitkat 
HERraſa. Että minä 
teille Hhdellä tamalla kirjoitan, . 
en minä fiitä fuutu; filä fe 
tele teidän mahmemmari. 


2 Gyr. 132 11. YPbil. 4: 4. 1 Edell. S: 16. 
1 Get. 4:13. Jac. via. 
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2. Kamahtakat teitänne koi⸗ 
rildn, kawahtakat teitänne pa: 


hoilda työmiehildä, kawahta⸗ 


Fat poisleikkamifjetä. 


2 Gor. 11:13. 

Sillaͤ me olemma ſe 
ymbärilitkaus, jotka Juma: 
lata Hengefä palivelemma, ja 
Ferffamma meitämme Chriſ— 


tuxeſa JEſuxeſa; ja emme turz 


maa lihaan: 


Mom. 2: 29. 4:11 Joh. 4: 24. 


4. EGrä minulla on johon 
minä lihaſakin turwaan. Jos 
joku naͤkyy lihaan uſkaldawan, 


minaͤ paljo enaͤmmin: 
Ap. T. 23: 6. 26: 4,5. Mom. 11:1. 
2 Cor. 11 * 21, 22. 


5. ota fahderandena päi: 
wänä Hymbärileikattu olen, If 
radin Kanfafta, BenJami⸗ 
nin ſuwuſta:  Hebrealainen 
Hebrealaiſiſta, Lain jälkeen 
Pharifeus, 


6. Kiiwaudeſta Seurakun⸗ 


nan wainoja; wanhurſkaudeſa, 


jota Laiſta tulee, laittamatoin. 
Ap, €. 8: 3. 9:1. 222 4. Gal. 1: 13, 14. 


1. Mutta ne tuin minulla 
olit woittona, slen minä Chrifz 
tuxen tähden wahingoxi luke 
nut. 

3. Gilld minä luen kaikki 
wahingoxi, ſen hloͤnpaltiſen 
Chriſtuxren JEſuxen minun 
HERrani tundDemifen ſuhten, 
jonga taͤhden minaͤ olen kaikki 
wahingoxi lukenut, ja. ne raiſ—⸗ 
tana pidän, että minä Chrifz 
turen woittaiſin, 

9. Sa haͤneſaͤ löyttäifin, ettei 
vi wanhurſkaudeni Laifta 


* 
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olifi, maan joka tulee Uſtoſta 
Chriſtuxen päälle, nimittäine 
(e wanhuͤrſtaus joka Jumalal: 
da Ufkolle omiftetan. 


Ruut. 1:17. 3:21, 22. 9: Jo. 10: 3,&. 

10. Haͤndaͤ tutaxeni, ja Kaz 
nen ylöönoufemifenfa woimaa, 
ja Färfimifenfä ofallitutta, koita 


minä tulen haͤnen tuolemanja 


taltaiferi : 
Rom. 6: 3, 4, 5. 8: 17. 2 Cor. a E " 
2 Tim. 2:11, 12. 1 Yet. 4 


11. "Jolla muodolla. I 
tuolluitten ylösnoufemifefa (us 
ko olen. 

Ci niin että minä ſen jo 
räittänyt olen, eli jo taͤhdelli⸗ 
nen olen; mutta minä ahkeroi: 
ben fuuretti että minä fen myös 
käfitäifin, niinkuin minäkin JE: 
(ureja Ehriſtuxeſa kaͤſitetty olen. 


: 44. 1 Tim. 6: 12. 

13. ”Piinun weljeni, empä 
minä pidä igeni fitä kaͤſittaͤnen: 

14. Mutta yxi on fe, minä 
unhohdan ne kuin takaperin 
owat, ja Pofotan niitten perään 
tuin edefä oivat, ja ſamoan 
eteen pannun määrän jälkeen, 
jen Fallin tavaran jälkeen, joka 
Jumalan kutzumiſen Fautta yl: 
haͤldaͤ Chriſtuxeſa JEſuxcſa il 


moifetan. — 21.9: 6=. KIA NA 
1 Eor 0: 24. 2 Tin. 4: 7. Cl 


15. Ykiin monda ſüs Puin 
meiftä täydellitä on, ajat: 
tamme niin; ja jos te toifin 
ajatteletta, niin Jumala m 


(en teille ilmoittaiva. 


16. Kuitengin että me yh: 
Den mitan jälkeen fiinä mac: 
lamme, johon me joutunct 





L. 3. 4. 


olemma, ja että me yximieli⸗ 
ſet olijimma. oat. 6: 16. Ross. 12* 16, 


15: 5,7. 1 Eor. 123 10. YPhil.a:2. 1 Pet. 3: 8. 


17. Seuratkat, rakkat wel⸗ 
jet, minua, ja katzokat niitä 


' jotka. niin waeldawat, tuin. 


me teille eſikuwa olemma. 
1 Gor. 4: 16. 11:21. 1 Theſſ 16. 
2 Zbejj. 3 : 9. 1 Yrt. 5:33. 


18. Sillä monda waelda⸗ 


mat, joifta minä jo ufein olen 
teille fanonut, ja nytkin itkein 
(anon, be oivat Chrifturen 
Rifkin wiholliſet: 

Rem, 16: 17. Oal., 6: 12. 

19. Joidenga loppu on Fa: 
dotus, ja heidän watzanſa on 
heidän jumalanja, ja eidän 
Punnianfa joutui Peille Käpiä- 
gi, jotka maalliſia rakaftaivat. 

2. Cor. 11: 12,15. Ront. 8: 5. 16: 18.' 
. 20. Mutta meidän menom⸗ 
me on Taimakhifa, jota me 
myös Lunaftajata HERraa 
JEſuſta Chriftufta odotamme: 


Er. 13: 14. 1 Kor. 1: 7. Eph. 2: 6. 
Gol. 3: 3. 1 Theſfſ. 1: 


21, Jofa meidän heikon 
ruumimme Pirkaftaa, että fe 
hänen kirkkan ruuminſa kal⸗ 
tainen olis, filä voimalla, jolla 
haͤn myoͤs woi kaikki ikellenfä 
alem maiſexi tehdä, Eor. 15: 26, 
27. 43, 48, S1. Eol. 3: q. 1 Joh. 3:3 2. 

4. Luku. 


Pawali neuwoo lujuteen, yximieli— 
ſyteen, ja muihin Chriſtilliſiin 
awuihin. Miiſtaͤa Philippilaͤiſten 
hywaͤntahtoiſutta haͤndaͤ kohtaan. 
Päättä tämän laͤhetyskirjanſa 
tawallifella tvimoturella. 


Calfmuotyjnsn raffat ja 
ikanat iweljeni, minun 


Philippiläiften tygd. 
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iloni ja minun kruununi, feis 
fokat niin HERrofa, minun 
ratkani. , 
(. 2: 16. x Ybefi. 2: 19,20. 1 Cor 15: 58. 

2. Cuodita minä neuwon, 
ja Syntycheſtaͤ minä neuwon, 
— he HERraſa yximieliſet 
oliſit. | 

3. Ja minä rufkoilen finna 
minun ufkollinen kumppanini, 
ole niille awullinen, jotka mi: 
nun kanßani Ciwangeliumifa 
filivoitellet oivat, ynnä Cleme⸗ 
tin ja muitten minun auttajatni 
kanßa, joitten nimet elämän 
Kitjafa omat. — 11:27. sm s. 


3: 5. 17: 8. .20! 12, 15. 21* 27. 

4. Sloitkat aina HERrafa: 
ja taa$ minä fanon: iloitkat. 

(32:17. + Theff. 5: 16. 

5. Olfon teidän fimendenne 
kaikille ihmiſille —tiettätvä : 
HERra-on läfnä. 

6. Alkaͤt miſtaͤn murehtiko, 
waan olfon teidän anomurene 
ne kaikiſa afioija Sumalalle 
tiettäivä, Faikella rukourella, ja 
pyytämifellä kiitoren Panfas 

Matth. 6: 25. 1 Pet. 5: 7. 

7. Ja Jumalan MRauka, 
jota ylitze kaiken ymmaͤrryxen 
tän, warjelkon teidän ſy daͤmen⸗ 
ne ja teidän taitonne EChrifz 
turefa JEſuxeſa. 

Seb. 19: 27. Cpb.2' 19. 

8. Vielä, rakkat (veljet, 
mikä tofi, mikä kunniallinen, 
mitä oifein, mifä puhdas, mikä 
otollinen on, mikä hywin kuus 
luu, jos joku hywaͤ tapa, ja jos 
joku kiitos on, ajatelkat niitä. 


Rom. 12: 17. 13: 13. 
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9. Mitä tc myös opitta, ja 
faitta, ja kuulitta, ja nähnet 
oletta minufa, fc tehkät, niin 


rauhan Jumala on teidän 


Panfanne. a €or. 13211. 

10. Mutta minä olen (uu: 
relti iloinen HExRraſa, että 
te oletta taas wirwonnet mi: 
nufta murhetta pitämään: eh⸗ 
td te jen tehnetkin oletta, waan 
ei teillä ollut tilaa. - , 
— 17, Empä minä (itä fenz 
— tähden fano, että minulda jo: 
takin puuttuu ; filä minä olen 
oppenut, joila minä olen, nii: 
Pin tykymään. — Tin. 6:68. 


12. Minä taidan nöyrä 


olla, ja taidan myös korkia 
olla : Minä olen aina ja kai: 
kiſa Barjoitettu, taidan raivittu 
plla ja ifota, hyoͤtyaͤ ja koͤyhtyaͤ. 
1 Cor, 4:11. 2 Cor, 11:27. . 
13. Mind voin kaikki fen 
kautta joka minun waͤlewaͤxi 
teke, Chriſtuxen. 
= 14. Kuitengin te teittä hy: 
win, etkä te minun. murheni 
päällenne titta. 

15. Mutta te Philippiläiz 
(et tiedätte, ettei enfin Ewan: 
geliumin alufta, koſka minä 
Macedoniafta laͤxin, yxikaͤn 
Seurakunda minulle mitaͤn 
ollut jakanut andamiſeſa ja 
ottamiſeſa, waan ainoaſtanſa 
fe: 2 Cor. 11: 8, 9. 

16. Gillä koſta myös mi: 
nä Theſſalonikaſa olin, lähe: 
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8. 4. 


tittä te Perran ja kaxi minun 
tarpeni. 

17. Ci niin että minä lah; 
joja pyydän, maan ako 
roigen ſitaͤ, että teidän luwu— 
(anne yligenmuotama hedelmaͤ 
olis. Tit. 3: 14. 

18. Oilld minulla on kaikki, 
ja yldaͤkyllaͤr minä olen täys 
tetty, fitte uin minä Epaphro⸗ 
viturelda fain (en kuin teildi 
lähetetty oli, makian Bajun 
otollifen ja Jumalalle kelwol⸗ 
lifen uhrin. a Cor, 9:12. Ebr. 43: 16. 

19. Mutta minun Suma: 
lani on teille andawa Panen 
rikkaudeſtanſa —Laikki — teidän 
tarpenne, kunniaſa, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta. s em. vit 

20. Mutta Jumalalle ja 
meidän Jfäklemme olkon tuns 
nia ijankaikkifekta ijankaiktiſe⸗ 
ben, Amen ! | 

21. Terwehtaͤkaͤt jokaiſta 
Pyhaͤaͤ Chriſtuxceſa JEſuxc⸗ 
ſa. Teitaͤ terwehtaͤwaͤt ne 
weljet, jotka minun kanßani 
owat. — 

22. Teitaͤ terwehlaͤwaͤt 
kaikki pyhät, erinomattain m 
jotka Keiſarin huoneſta owal. 

23. Meidän HERran JE: 
ſuxen Chriſtuxen Armo ollon 
kaikkein teidän kanſſanne, A⸗ 
men! W 

Philippiläikken tygoͤ kirjoi⸗ 


tettu Romiſta Epaphrodituxen 


kanßa. 


— — — — 
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Pawalin Epifkola Coloffilaiften tygä. 


NV YPAS a manaamaan 


1. Lulu. 


Terwehdyren jälken, Liittä Paz 
wali Jumalata GColosfilaiften 
ufkon edeſtaͤ. Rukoilee heille lis 
(annyftä fiinä. Saarnaa Chrifz 
turen luonnoifta, ' perfonallifefta 
yhdiftyreftä ja wiraſta. Puhuu 
omaſta Apoftolimiraftanja. 
Vaali JEſuxen Chriſtu⸗ 

xen Apoſtoli Jumalan 
tahdon kautta, ja weli Lia 
motheus, 

2. Niille jotka owat Co 
lofiifa, pyhille ja ulkollifite 
meljille Chriſtuxeſa: Armo 
olton teille ja Rauha Juma: 
lalda meidän - Yfäldämme ja 
HERralda JEſuxelda Chrifz 
turelda ! | 
Rom. s: 77 (Gal. 1:3. s Pet. 1: 2. 

3. Me liitämme Jumalas 
ta ja meidän HERran JE⸗ 
furen Chriſtuxen Iſaͤaͤ, ja 
tuloilemma aina teidän edefz 
tänne: . Eyh. €: 16. Phil. «= 3. 

1 Xbefj. 1: 3. 2 Zdeff. 1: 3. 

4. Gittekuin me Puulimma 
teidän ulkonna Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa, ja teidän rakkaus 
denne kaikkia 

Ep 


D. 12 13, 18. Philem. v. S. 

5. (San toimon tähden, joka 
teille Taiwaiſa tallelle pandu 
on, jofta te ennen fen totifen 
Ewangeliumin faarnan kaut⸗ 
fa kuullet oletta, 


pyöiä kohtaan, 
Philem 8 


. 6. Sola teidän tygoͤnne 


tullut on, niinkuin myös kaik⸗ 
teen mailmaan; ja hedelmaͤn 
kanda, niinkuin teifäkin Pas 
malta fiitä päimäktä, kuin te 
(en Fuullet oletta, ja Jumalan 
Armon totuudefa tunfitta. 


Mar. 4 : 8. Up. T. 6: 7. 

7. Niinkuin te myös mei 
Dan rakkalda kanßapalwelial⸗ 
damme Epaphralda opeitta, 
joka teidaͤn edeſtaͤnne Chriſtu⸗ 
xtn uſtollinen palwelia on: 

N (. 4:12. Philem. p. 23. 

8. Joka myoͤs on meille 
ilmoittanut teidän rafkaudens 
ne Hengeſaͤ. | 

9. Gentdhden myös me, 
liitä päimätä tuin me fen 
kuulimma, emme lafannet teis 
Dän edeftänne rukoilemafkta ja - 
anomafta, että te haͤnen tahs 
tonfa tundemifella täytetäifin 
kaikkinaiſeſa —— wii⸗ 
ſaudeſa ja toimeſa. om. i2: <. 

1 Eor. 1: 5. Eph 1: 15. 5:1 


0, (7. 
10, Estä te ſoweliaſti ivaels 
laifitta, kelwaten taltja HER⸗ 
ralle, ja hedelmaͤn tekifitte Pais 
fifa hywiſaͤ toͤiſaͤ, ja kaſwai⸗ 

ſitte Jumalan tundemiſeſa, 
Eph.4 1. A — 1 Xvefi 2: 18. 
11. Ja wahwiſtetuxi tulis 
(itte kaikella moimalla, haͤnen 
kunnianſa makemyden jälkeen, 
kaikkeen kärfimällifyteen ja pit 

tämielifyteen ilon kanßa. 


J — 
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12. Sa Fiittäkät Ifaͤͤ, jos 1 fomitetut, jekä ne Fain maaja 
ta meitä ſoweliaxi tehnyt on, | että ne kuin taimaifa owat: 
Pyhaͤin perimijen ofallijuteen | ikä än teki werenfä kautta 
walkeudeſa: — %v x. 262 18. | riftin päällä rauhan, ise tout: 

13. Jofa meitä pimeyden | tanfa. €f. 9: 5. Ap. T. 10:58. 
wallaſta pelafti, ja on meidän | Rom 5; 1 10. 2 Eot. 5: 18. Ed 1210 
iirtänyt raffan Poikanfa wal⸗ 21. Ja fe oliita muinen o: 
, Dakundaan, em. s: 12 S 2:14. | Dof ja wihollifet ym maͤrryren 

14. Yonga, kautta meittä | Puolelta, pahoifa täijä; Mut 
lunaftu$ on hänen merenjä | 1Yt Pan K sun 10000 
kautta, nimittäin, fyndein an: | 22. Lihanfa Ruumiifa, kuo 
Deri andamus. | leman Fautta; että hän teidän 


k E 1 Dt 1 attaiö pyhaͤxi, laittamatto: 
15. Joka näkymättömän : mari ja nubtettomagi hänen 


Jumalan kuwa on, efikoinen , ja. 
ennen faikkia uondokappalita : baſwoinſa I 
Jb. 14: 9. Sak Phil, 2: 6.5 0 27. a Timo 119. Fit aiaa- 
16. Gillä hänen Pauttanfa | 23. Sos fe muutoin ufkoja 
owat kaikki luodut, jotka Tais pyſytte peruftettuna ja wahwa⸗ 
waaja ja maan päällä omat, | "a ja horjumattomana Can: 
naͤkywaͤiſet ja näkymättömät, | geliumin toiwoſta jonga ke 
YZ hronit ja Hcrraudet, Mal: kuulitta, joka on ſaarnattu tail: 
lat ja Hallituret: De omat | kein luondofappalden edefä kuin 
kaikki hänen Fauttanfa ja 6dz | Taitvan alla omat; jonga pale 
nehen luodut, — weliaxi minä Pawali tullut 
Joh.1: 3. Rom. 11:36. 1 Cor. 83: 6. | OlCN, 
Juhi 15: 6. Marc. 16: 15. Rom. 10:18. 
24. Joka nyt minun wars 
woiſtani iloiken, jotka mina 
Färfin teidän edekkänne, ja täy: 
tän Chriſtuxen Färfimijet mi: 
nun lihafani, hänen Ruuminfa 
edeltä, joka on Geurafunda: 
Rous, 1215. 2 Cor, 1: 5, 6, 4: 10,1! 
7:4. Eph. 3; i, 13. Phil. 2: 17. 
25. Jonga paliveliari mi: 
nd tullut olen Jumalan toi: 
mituren jälkeen, joka minulle 
teidän kohtaanne annettu on, 


täyttämään Jumalan fanaa: 
Eph. 3: 2. 





fia ja Kaikki omat haͤncſaͤ. 
18. Ja Pän on Ruumin, 
nimittäin, Oeurakunnan Pää, 
joka on alku ja efikoinen kuol— 
- leifto, että hän Faikkein ylitze 
kaͤwis: Eph. 12 22. Ap. X. 26: | 
23. 1 Gor. 15: 20, 253. 


19. Gilla niin Flpais J 
(alle, että hänejä kokonainen 
täydDellilys afuis; — 

Joh. 1:14, 16. 3:34, 35. (Gol. 2: 9. 

20. Sa kaikki olifit kanen 

kauttanſa Panen ise kanßanſa 


g 2 
e + < 4 


26. itä ſalaiſutta, joka 
ijankaikkiſeſta ja fukukunnifta 
on falattu ollut, mutta nyt 
Hänen Pyhillenfä ilmoitettu : 

Matth. 13: 11; Rom, 16: 25, 1 ECor.2: 
7. EpdH. 1: — 9, 2 Fim. 1: 10. Tit. 1* 

29. Yoille" Humala tahdoi 
(en juliftaa, mitä tämän falaiz 
ſuden kunniallinen rikkaus pa: 
fanoitten Icafa on, joka on 


Chriftus teifä, (e kunnian toiwo. 
Rom, 9:23. 2 Cor. 2: 14. (Cph.3:8. 


28. Jonga me ilmoitamme, 
ja kaikkia ihmifiäd neuwomme, 
ja kaikkia ihmifiä faikkinaifeja 
wiifaudefa opetamme, että me 
jokaisen ihmiſen Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa taͤydelliſexi ſaatai⸗ 
ſimme: 2 Gor.11: 2. Eph. 5: 27. 

20. Sota minä miäs ah⸗ 
feroisen, ja Päncn waikutuxen⸗ 
fa jälkeen kilwoittelen, jota 


minufa waͤkewaͤſti vaikutta, 
Phil. 1:30, 2 Tim. 4; 7. Ebr. 101 32 


2. Luku. 


Apoftoli ilmoitta huolenfa Coloßi⸗ 
laififta. Neuwoo heitä tartamaan 
niitä, jotka heitä pyytäwät wiez 
tellä pois Chriſtuxen tunnoſta. 
Crinomattain wältämään waͤaͤ⸗ 
rää oppia. 


(G minä foifin teidän tie 


täivän Euinga ſuuri Filz 
woitus minulla on teitä, ja 
niiftä jotka Laodiceaſa vivat, ja 
kaikilta niitä, jotka ci minun 


kaſwojani lihaſa näpnet : : 
Phil, 1: 30. x Ele 


2. Että heidän jydämenfä 
ſaiſit lohdutuxen, ja liitetyri tu; 


Coloſſilaiſten tygoͤ. 
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liſit rakkaudeſa kaikkeen rit: 

— täydellifeä ymmär: 
ryxeſaͤ, Jumalan ja Yän ja 
Chriſtuxen — falaifuden tundes 


miſeen: 
2 Cor. 1: 6. ob. 17 


3. Jofa kaiki tviifauden j ja 
taidon tavarat kaͤtketyt owat. 

4. Mutta ſen minaͤ ſanon, 
ettei joku teitä wietteliſi kawa⸗ 
lalla puhella. Eph. 5: 6. 

$. Gillä maikka en minä 
Lihaſa laͤſnaͤ ole, niin minä kni⸗ 
tengin Hengeſaͤ. teidän tykoͤ⸗ 
naͤnne olen, iloisen ja näen tei⸗ 
Dän toimellitudDenne, ja teidän 
wahwan Uftonna Chriſtuxen 
päälle, 1 Gor, 5: 3. 

6. Niinkuin te nyt HER: 
ran JEſuxen Chriſtuxen oletta 
ottanet waſtan, niin waelda⸗ 
fat haͤneſaͤn: x Zoem.a:1. Jud. Ep. v. 3. 

7. Ja olkat hänefä juurites 
tut ja raketut, ja ufkofa wah⸗ 
wiftetut, niinkuin te oppenet 
oletta, ja olkat fiinä runfafti kii 
tollifet. 1 Cor, 1.5. Eph. a: 21, 22. 3117, 

8. Katzokat ettei joku teitä 
wiettele Philofophian ja turs 
hain jaarituften kautta, ihmiften 
opin ja mailmalliften fäätyin 


jälkeen, ja ei Chriſtuxen jälkeen. 
Matth. 1522. MRom. 16: 17. Oal. 4: 3, 
9. Ebr. 13: 9. 


9. Gillä haͤneſa aſuu koko 
jumaluden taͤhdelliſys ruumila 
liſeſti. Joh. 1:14. Col. 1: 19. 

10. Sa te oletta haͤneſaͤ taͤy— 
delliſet, joka kaiken Herrauden 


ja Cfimallan pää on, 308.1:v6. 
Rom, 8: 38. »Eph. 220 1 Pet. 3: 22. 


v 
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11. Jonga kautta fe myös 
ymbärileikatut oletta fillä ym⸗ 
Pärileikkaurella joka kaͤſitaͤ ta: 
pahtuu, fyndifen ruumin pois 
panemifen kautta lihafa, Chriſ⸗ 
tuxen ymbärileikkaurella : 

S Moſ. 10: 6. PH. 3: 3. Eyph. 4: 22. 


Col. 3: 8, 9. | 
12. Ynnä haͤnen Fanfanfa 


Kaſten kautta Paudatut; Jofa 
te myös Panen kanffanfa oletta 
noſnct yloͤs ufkon kautta, jonga 
Jumala waikutta, joka haͤnen 
tuolleitta herättänyt on. 


on. 6: 3, 4. Col. 3: b 
Panen 


R | 
13. Jaon teidän 


Tanfanfa eläiväri tehnyt, koſta 


te (ynnifä kuollet olitta, ja 
teidän lihanne efinahafa, ja 
on meille kaikki (ynnit anderi 
anDanut. — eva:n Sm 

14. Ja on pyhkinyt pois 
fen Eäfikirjoituren, joka fäätyin 
kautta meitä waſtan oli, ja 
meille waſtahakoinen, fen Hän 
otti pois ja naulitzi riſtiin. 

15. Ja on ryökkänyt wallis 
turet ja waͤkewydet, ja toi hei⸗ 
Dän näkymiin, ja (ai Peiftä woit⸗ 
tokunnian ise kauttanfa. 
N : 31. Eph. 6:12. Ebr. 2: 193. 
Matth. 12: 29. Eph. 4:38. 

16. Alkan ſiis kengän teitä 
vuomitko rualta, eli juomafta 
taikka määrätyiltä pyhäpäi: 
wiſtaͤ, ei uudelta kuufta, eitä 
Sabbatheiſta: 


Tit. 1: 45. 3 Mof. 11: 2,26. Rom. 14: 
2, 20. 3 Moſ. 23: 2, 2. Gat. 42 10. 


17. Jotka omat tulemaif: 
ten warjo, mutta ise ruumis 
on Chriſtuxcſa. Ebr. 8: 5. 10 1. 


Lue, 11: 22. 
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18. Alkaͤt andaks kenengaͤn 
woitta teidaͤ kilwoituxenne palk: 
taa, joka tahtoo teitä noͤyry⸗ 
teen ja Engelitten palmelureen, 
mwaeldain niifä, joita ei hän 
nähnyt ole, ja on tyhmaͤſti haͤ⸗ 
nen lihalliſeſa mielefänjä pais 
ſunut. Matth. 24: 4. 1 Joh. 421. 
19. Ja ei ripu kiinni Pää: 
ſaͤ, joſta koko ruumis, jaͤſcniſtaͤ 
ja rawioiſta ſaa waͤkewyden, 
ja. kokoon liitetty on, ja niin 
ſiinaͤ lijämifejä kaſwaa, kuin 
Jumala anda. — evo. 4:15.76. 

20. Jos te ſiis oletta Ehrif 
turen Fanffa mailman jää: 
dyiſtaͤ kuollet: miri te teitäns 
ne annatte fäädyillä - folmita, 
niinkuin te mailmafa eläifitte ? 

Rom. 6: 3,5. 7: 4 6 Gal. 2: 19, 

Cel. 4:9. Gol. 2:8. 

21. Alä fiihen rupe, (fanv: 
mat ne) älä mailta, älä pitele. 

22. Jotka Poikki kulumiſcſa 
Pukkumwat, ja ihmiken kaͤſtht 
ja opit oivat. 

Matth. 18: 9. Tit. 1: 14. 

23. Joilla kyllä miijauden 
muoto om, itzewalituſa palve 
lurefa ja nöyrydelä, ja fiina 
ettei Pe ruumiſtanſa armahda. 
eitä tee lihallenfa kunniata pä: 


nen tarpeijanfa. 
s Tim. 4 : 8. 1 Tim, 5: 2% 


3. Luku. 


Waroitus — taiwalliſten 
perään. Neuwo Chriſtilliſeen elä: 
mään yhteiſeſti. Erinomainen 
opetus huonelliſelle jäävylle- 

NY te ſiis Chriſtuxen kanßa 


oletta noſnet yloͤs, niin 








L. 3. 
etzikaͤt niitä kuin ylhaͤllaͤ ovat, 
tuja Chriſtus iſtuu Jumalan 
oikialla kädellä. 


Rom. 6: 5. Eph. x: 6. Gol. 2: 1a. Eyd. 2: 20. 
2. Pyrkikaͤt niitten perään 
tuin ylpällä omat, ja ei niitten 
Puin maan päällä oivat, — 
3. CGillä te oletta kuollet, ja 
teidän elämänne on kätketty 


Chrifturen kanßa Jumalaſa. 


Nom. 6: 4. 2c. 8: 24. Gal. 2: 20. 

4. Koſta Chriftus, meidän 
elämämme, ilmoiteturi tulee, 
ſillodin tekin Pänen kanſſanſa 
tunniafa ilmoitetan. 

Phil. 3:21. 1 30). 3: 2. 

5. Niin kuolettakat ſentaͤh⸗ 
Den teidän jäfenenne jotka maan 
päällä oivat, huorus, ſaaſtai⸗ 
ſus, Päprällinen himo, rietta 
Galaus ja ahneus, joka on cpaͤ⸗ 


jumalden palivelud: — Rom. 6: 13. 
+ 5. Ilm. K 22! 15. 


8:13. 1 Xbefi. 4 

6. Joidenga tähden Juma: 
lan wiha 'epäujkoikten laften 
päälle tulee, :€or. 6: 9, 10. Gal. 5: 21. 

7. Joiſa tekin muinen wael⸗ 
fitta, Cofka te niijä clittä. 

Ron, 6: 20. 7:85. 1 Cor, O: 11. 

8. Mutta nyt pangat myös 
te pois nämät faitki, wiha, 
närkäftys, pahuus, pilkka, il⸗ 
tiät fanat teidän (uuftanne. 
Cph. 4: 25, 29. 5: 4. Ed 12: 1.Jac.1: 21. 
9. Älkät ivalehtelko tefte- 
nänne, ja riifukat pois teiftänne 
wanha ihminen tekoinenfa :- 

Eph. 4: 22. 

10. Ja pukekat paͤaͤllenne 
uuſi, joka haͤnen tundemiſcenſa 
uudifketan, haͤnen kuwanſa jäl: 


keen joka ſen luonut on. 
Mom. 6:4. Epb. 2:10. 4:24. 


Coloffilaikken tygoͤ. 
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11, Kufa ei ole Orekiläinen 
ja Judalainen: ymbärileikkaus 
ja efinahka: rbarus — jo 
Schyta: orja ja wapa: maan 
kaikki ja kaikkiſa Chriſtus. 
Nom. 10: 12. tat! a2 Gal. 3: 

. 12. Niin pukekat ſiis tei⸗ 
tänne niinkuin Jumalan ma: 
litut, pyhät ja rakkat, ſydaͤmel⸗ 
lifellä laupiudella, yktätvydellä, 
näyrydellä, Piljailudella ja pit 
kaͤmieliſydellaͤ. ev. 6: 11. Gans: «s. 

13. Ja Färfikät toinen toiſ⸗ 
tanne, ja anderi andalat tois 
nen toifellenne; jos jollakin on 
tannetta toifta maltan: Niin⸗ 
tuin myös Chriftus teille on 
anderi anDanut, niin myös te⸗ 
tin tehkat. | 
Matth. 6: 14. Marc. 11: 25. Eph. : 32. 

14. Mutta ylisen näiden 
kaikkein pukekat päällenne rak⸗ 
kaus, joka on täydellifyden fide. 

Joh. 18: 12. Eph. 4: 3 Col. 3:43. 

15. Ja Sumalan rauha 
hallitkon teidän fydämifänne, 
johonga te myös kugutut oletta 
yhteen vuumifeen; ja olkat Kiia 
tollifet, = wait a:7. Evd.axa. 
= 16. Afukan Jumalan fana 
runfafti teifä, kaikclla wiifaue 
Della: Opettakat ja neuwokat 
teitänne keſtenaͤnne, pialmeilla 
ja Piitostwirfilä, ja hengelli⸗ 
filä lauluilla, weifoten armon 
kautta HERralle teidän ſydaͤ⸗ 
miſaͤnne. Eor. 14:26. Eh. 8: i9 

17. Sa kaikki mitä te teette 
puhella eli työllä, niin tehkaͤt 
kaikki HERran JEfuren mts. 
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meen, ja Fiittäkät Sumalata 


ja Yfää hänen kauttanſa. 
1 Cor. 10: 31. Eph. 5:20. 1 Thefſ. 5! 18. 
Ebr. 13: 15. 


18. Waimot, slkat teidän 
miehillenne alamaifet HERra⸗ 


(a, niinkuin Fohtullinen on. 
1 Eor. 14; 34. Eph. 5: 22. 


19. Miehet, ratafkakat tvaiz 
mojanne, ja altät olfo tylyt 
heitaͤ waſtan. Eph. 5:25. 1 Pet.3:7. 

20. Sapfet, olkat kuuliaiſet 
manhimmillenne kaikifa; ſillaͤ 
(e on HERralle hywin otolli 
nen, End. 6: 1. | 

21. Jſaͤt, aͤlkaͤt kehoittako 
teidaͤn lapſianne wihaan, ettei 
be araxi tuliſi. = «m. 6:a. 

22. Palweliat, olkat Fuu- 
liaifet kaikiſa teidän ruumilli: 
fille iſaͤnnillenne, ei filmäin ede⸗ 
ſaͤ palwellen, niinkuin ne jotka 
ihmiſten mieldaͤ noutawat, waan 
ſydaͤmen yxikertaiſudeſa, ja 
Jumalan pelwoſa. em. 6; 5,6. 

1 Tim. 6:1. Tit. 2:9. 1 Pet. 22 18. 

23. Sa kaikki mitä te teette, 
ſe tehkaͤt (ydämeftänne, niin 

kuin HERralle, ja ei ikmifille : 

24. Sa tietkät että tefaatte 
HERralda perimifen palkan; 
(inä te palmeletta HERraa 
Chriſtuſta. 

25. Mutta joka wmaͤaͤrin te⸗ 
= fc, fen pitä faaman fen jälkeen 
fuin hän määrintehnyt on; ja 
ei ' pidä muotoa katzottaman. 
Up, Z. 16 234, Rom. 2: 11. 1 Pet. 1:17. 

4. Luku, - 


Paali nemvottuanfa ifännitä, va 
. petta rukvilemifefta, ja toimel: 


Patvalin Epilkola 


3 4 
lififta Päytörifkä ujkottomain fea: 
(a. Lähettä Colofilaifile tiedon 
tilasta (a. Zermwehdyren jälkeen, 
täfkee lukea täti lähetyskirjaa, 
jonga hän nyt paättä. 

Gtelannät, fe kuin oikeus ja 

koͤhtuus on, niin ofottakat 
palivelioille, tieten että teilläkin 

o HERra Taimaifa. eo. 6; s. 
2. Olfat alinomaifekvi ru 

fourifa, walwoin niifä kiitoxen 

kanßa: Luc. 18: 1. AP T. 1:14 

RMom. 12: 12. Eph. 6:18. 

3. Rukoillen Ynnä meidän: 
gin edeftämme, että Jumala 
meille fananfa owen awais 
Chriſtuxen — falaifutta puhu 
maan, jongatähden minä myös 
fidottu olen: Eor. 16:9. 2 Te. 3: 

1. 1 Got. 4:1. Eph. 6:19 Gol: 46. 

4. Että minä fen-juliftaifin, 
niinfuin minun puhua tule. 

5. Waeldakat wiiſaſti nii 
Den kanßa kuin ulkona oivat, 
ja ottafat ajafta maari, 

Epb. S: 15, 16. (1 Theſſ. 4: 12. 

6. Teidän puhenne olko 
aina otollinen, ja fuolalla fekai: 
tettu, että te tiedäifitte, Euinga 


are. 9: 50, Got. 3: 8, 16. 

— 7. Kaikifta minun menvoif 
fani pitä Tychikuxen, fen rat 
tan weljen ja uſkolliſen palive 
lian ja Fanfapalivelian HER 
raſa, teille tiettäiväri tekemän, 
Up, Z. 20: 4. EC. 6:21, 1 Tim. 4: 12 

8. Jonga minä fitäimarten 
lähetin teidän tygoͤnne, että mi: 
nä faifin tietä teidän tilanne 
ja että Bän teidän fydämenne 
lohdutais: 


| teidän pitaͤ jokaiſta waſtaman. 
M 8 


£, 4. 1. 


9. Ynnä Oneſimuxen, uſ—⸗ 
tollifen ja rakkan veljen kanßa, 
. joka yxi teiltä on: Kuinga kait: 
* fi täällä ovat, be teille ticttäz 
wari tckewaͤt. Pyuem. v. 10. 

10. Ariſtarchus minun kans⸗ 
fafangini terwehtä teitä, ja 
Marcus BDarnaban nepa, jof: 
ta te kaͤſtyt faanet oletta; jos 
hän tulee teidän tygdnne, niin 


ottafat haͤndaͤ waltan. 
Ap, Z. 19: 29. 27:2. Philem. v. 123, 24. 
Up. T. 15: 37. 2 Zim. 4: 11. 


11. Ja Sefus, joka Juſtu⸗ 
xexi kutzutan, jotka ymbaͤrileik—⸗ 
kauxeſta owat: Naͤmaͤt ainoat 
owat minun auttajani Juma⸗ 
lan waldakundaan, jotka mi⸗ 
nulle lohdutuxexi ollet owat. 

12. Teitaͤ terwehtaͤ Epa— 
phras, joka on teiſtaͤ Chriſtuxen 
palwelia, ja rukoilce ahkeraſti 


Coloſſilaiſten tygoͤ. 
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den teiſtaͤ pitaͤ, ja niiſtaͤ jotka 
Laodiceaſa ja Hierapoliſa owat. 


2:10 Ilm. K. 3: 14. 
14. Teitä tertvehtä Lucas 
Laͤaͤkaͤri, ſe rakas, ja Demas. 


2. Tim. 4: 10,11. 

15. Terwehtlaͤkaͤt weljiaͤ jot 
ka owat Laodiccaſa, ja Nym⸗ 
phata, ja ſitaͤ Securakundaa 
tuin haͤnen huoneſanſa on. 

16. Sa koſka tämä laͤhetys⸗ 


Jhirja on teidän edeſaͤnne lucttu, 


niin laittakat että je Laodiccan⸗ 
gin Seurakunnaſa luctaifin : 
ja että tekin ſen lukifitte. joka 
Laodiceaſta kirjoitettu on. 

1 Theſſ. 5: 27. 

17. Ja ſanokat Archippu⸗ 
xelle: pidaͤ wiraſtas waari, 
jongas HERraſa ſaanut olet, 
ettaͤs ſen toimitaiſit. phiem. v. 2. 

18. Terwetys minun, Paz 
walin, kaͤdellaͤni: Muiſtakat 


teidaͤn edeſtaͤnne, ettaͤ te taͤydel⸗ minun ſiteitaͤni. Armo olkon 
liſet oliſitta, kaikella Jumalan | teidän kanßannc, Amen! 


tahdolla täytetyt. 


Nom. 15: 3o, Eol. 1: 7. Yhilem. 0. 23 


13. Oillä minä todiſtan haͤ— 


neftä, että hän fuuren kiiwau⸗ 


1 Cor. 16: 21. 2 Zbeff. 3: 17. 
: 6 


3. Rom. 16: 24. 1 Cor. aa a 

Coloſſilaiſten tygoͤ Firjoitettu 
Romiſta Tychicuxen ja One 
ſimuxen kanßa. 





Pawalin edellinen Epiſtola Theſſalonikalaiſten tygoͤ. 


1. Luku, 

Pawali tawalliſen terwehdyrxen jal: 
ken, kiittaͤ Jumalata Theſſalo— 
nicalaiſten tähden. Yliftää heidän 
kaͤytoͤſtaͤnſaͤ uſtoſa, rakkaudeſa ja 
kaͤrſiwaͤlliſydeſaͤ. | 

amali ja (Gilinanus ja 
Timotheus Theffolonican 


Seurakunnalle, Iſaͤſaͤ Juma⸗ 
laſa, ja HERraſa JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa: Armo olkon teille 
ja rauha Jumalalda meidaͤn 
Iſaͤldaͤmme, ja HExRralda 
JEſuxclda Chriſtuxelda! 


2 Cor. 1: 19. 1Pet. 5: 12. Rom. 1:7. 
1 Eor. 1: 3. Cpbr:2 1 Ptt. p: 


426 Pawalin 1 


2. Me kiitämme aina Jus 
malata kaikkein teidän edeſtaͤn⸗ 
ne, ja muiſtamme meidän rus 
Tourifamme teitä: som. 1: 8, 9. 

Cpd. x? 16. Phil. 1: 3. s Thelf. =: 3. 

3. Ja latkamata muiſtam⸗ 
me teidän tekojanne ufkofa, ja 
teidän töitänne rakkaudeſa, ja 
teidän Färfimällifyttänne toi 
wofa, joka on meidän HER⸗ 
ramme JEſuxen Chrifkuren 


päälle Jumalan ja meidän 


Yfämme edeſaͤ. 208. 6:49. 
= 4. Gillä rakkat weljet, Ju⸗ 
malalda rakaftetut, me tiedänis 
me luingate walitut oletta. 


2 Xbelf. 3: 13. : 

5. Että meidän Cmange: 
liumi on teidän tykönänne ol 
lut, ei ainoaſtanſa puhefa, waan 
myoͤs woimafa ja Phhäfä 
Hengelä, ja wahwaſa tiedofa; 
niintuin te tiedätte mingaͤkal⸗ 
taifet me teidän tykänänne tei⸗ 
daͤn tähtenne olimma. 

s Cor. 2 : 4. rat ö: a. 1 Cor. 4: 20. 
6. Ja te oletta meitä ja 
HERraa feuramaan ruwen⸗ 
net, ja oletta janan moneſa 
mwaimafa, ilolla Pyhaͤſaͤ Hen: 


geſaͤ ottanet waſtan: 
1 Eor. 4: 16. Phil. 3: 17. 2 Theſſ. 3: 6, 
g. Ap. %. 17: 11. Ebr. 10: 34. 


7. Niin että te oletta tullet 
eſikuwaxi kaikille ufkoivaiftlle 
Macedoniaſa ja Achajaſa. 

8. Sillaͤ teiſtaͤon HER: 
ran ſana kajahtanut, ei ainoaſ⸗ 
taan Macedoniaſa ja Achajaſa, 
mutta mnos jokapaikaſa on 
teidän uſteme Jumalan tygoͤ 


Epiitola 


8, I, 2; 


kuulunut, niin ettei meidän av 
wita mitän puhumaan. 

g. Sillaͤ Be itze ilmoittamat 
meifkä, mingäkaltainen tulemui 
meillä on ollut teidän tygoͤnne 
ja tuinga te Jumalan th 
epäjumalifta kaͤaͤtyt oleta, 
elämätä, ja totiſta Jumalaa 
palmmelemaan : — = Eor. 19:4. 

10, Ja haͤnen Poikaanfa 
Taiwaiſta odottamaan, jonga 
hän on kuolleita Gerättännt, 
— joka meitä tulemai: 
eſta mihafta wapahtaa. 


2 Thefſ. 1: 10. Slm. K. 1: 7. Ap. Li 
24. 32. Matth. 3: 7. Rom. S: 9. 


2. Luku. 


Apofkolitten mwiran toimitus Tess 
(alonicafa. Sen hymwä waikutus 
Theffalonicalaiften tykönä. X 
porkolitten ikämöitsemyö ja toi: 
wo heiftä.. 

Col te tiedätte, rakkat wel⸗ 

jet, meidän tulemifem: 
me teidän tygoͤnne, ettei (e ok 

turha ollut; (21:59. 

2, Daan niinkuin me em 
nen kaͤrſinet ja haͤwaͤiſtyt v 
[emma Philippifä, niinkuin & 
tiedätte, Euitengin olimma mt 
rohtiat meidän Jumalaſamm— 
puhumaan teile Jumalan & 
wangeliumita fuurefa tilmoit 


telemiſeſa. Ap, T. 16: 22. Ab 5. 
17: 22. Phil. 1: 30. Col, 231. 


3. Gillä ci meidän new 
womme ollut erytyrejä, ei 


ſaaſtaiſudeſa, ei myös petorela. 


2 Cor, 7: 2. 


4. Waan niinkuin me SW 


k. 0. 


meille on Ewangeliumi ulkottu,. 
niin me myös puhumma: Ci 
niin että me tähdolim me ih⸗ 


miſille kelvata, maan Juma⸗ 


lalle, joka meidän ſydaͤmemme 
koettelee. — a:n. = Tim 1: m. 


5. Sillä. empä me tofkan 
waeldanet . liukkailla ſanoilla 
niinkuin te ticdätte engaͤ ah⸗ 
viltaja. - ap. £. 


a Gor, 9; 17. 452. 


10: 33, Ta -19. 1760. rv: 23. in 


(. 1; 20. 


6. En "W 6. ole ihmi⸗ 
"pyy eikä. 


ſildaͤ kunniata 


teildä--eikä muilda; Vaikka 


N — in — 
tinfuin Chriſtuxen Apof- 
J osf: Wwaſtan ei niinkuin ihmiſen fa» 


0. ' Cor. 9: 1; Le. 


(okite ; Sen. S; 8 7,18. 26.3: 
k 10:12 44% 


2 Mutta e ofimma hie⸗ 
not teidän. keſkellaͤnne; niinkuin 


imettäjä: lapftänfa "Pol$oo + = Puttai 


2 U. 10 1 2; 8, .10, 


24 
8 Niin = li —* dan 


ſydaͤmemme halu teihin, jaka⸗ 
maan teille, ei ainpofta Juua-- 


lan Ewangeliumita,n mutta: 
myös meidät heugeaͤnnne; fiMlä | : 


kei — — a 

| 9: Oil lä. Ly atte, vil 
mä meidän woͤ 

; id voͤllaͤ ja päitvät? 

1Eyn — DE g fin me 

tää itä rafita ke 

itaiftitme Jum €: 


ſiumia teidän. — 
t On. 4 4 Cor. 1,6 9" 
nn 2 Tdeſ 3 2; 11 


5 kä 1 


101. LSÄhen- — * lodiſ⸗ | 


Theffalonikalaikten tysä. 
malalda keetellat olemma, ja) toiht.ja Jumain, Exi 


neuden tilalla ; 5: Jümalã on to⸗ ;) laifitta, j 





mme" ja wai⸗ 


417. | 





baͤſti, —2 ja. Aon mllii | 
me olimma teidän. tyrhnä knee 
jotka yfkotta. . , 
az. Riinkuin ke tiedätte, 
luinga me jokaika teitä niin⸗ 
Puin Yfä lopfianfa, olemma 
neuwonet ja lohduttanet, — 
12. Ya todiſtanet, että & 
otollifefti ——— edeſaͤ wael⸗ 
ota teitä haͤnen wal⸗ 
Datuhdaanfa : ja tunniaanfa : 


fukunut on. — 12 €. 7: J. Eph. 4: 
' « £. - Phil. 1: 27. ON. 1: 


13. Gentdhden 16 ” 111988. 
XE kitaͤmme Jumala⸗ 





ta, että koſta fe. ſaitte ſen (as 


nan Zumalaſta, jonga te pit 
DA: kuulitta, niin fs (en olista 


nan, Waqn (niinknin ſe totiſeſti 
om) fuin Jumaton ſanan, joka: 
myös teifaͤ ufkomailija. mais 
Mattd: 1d : 40. . Sar, 42 14. 
14: Gillä- te: oleta tullet, 
rattat — ri Seu⸗ 


3 —A . T 224 


Ebr. 10: 34. Ap. 5, 03. 
i 13.1: Sotka" viri K 
rdn YCfuten," ja' out 
hetanſu, ja- at meitä 
wainonnet,! ja ei Be Ganatave 


| telpä,-ja ovat: -Paitille: iömiklle 


waͤſtahatwiſet math: :s35 Ja, Sd 
MY 131533133 
ei —— Jotka me — G dä dt 


8 


1 Epilol - 8. 2.3. 








418: Patvalin 
paltuoille puhuma, . ctfi Ge länesijo,; mo tmsftomonn 
autuaxi tikit; ottä fo aina a * lohduttamaan teitä teidän 





dän fyndinfä ti 
mia on al item 
rt L Math, 45:26. UH D13: 


| pitojanne:. 8716510 Vuhsin 
pääle | a. Ettoikoigän näijä mais 
pah 3 pipe R A Ylen 





n 1aT% * okumo ſitͤwar⸗ 

uütta Ha sattui melo ten pannut. -%a % 4:33. 05 
jet, e K iteri olem ; » k3 na hen 
MTA i 16 —38* —8 (ni 3. Yuko 23 10 Find. J 


: i ; 4. yy toſtn Ukin yt me okim: 
ma e €&' vin me 
tä e myin Wyrella halullg fen teittä "v ? janoimma; Yitd 


415 net Gidon baſwoejanne meidän pitl waiwag Pärjimän, 


18. Sentaͤhden tahdoimma —* te. Gipahtunmmain fler 
Pali) tn ja — =, täyden tiyds. minä 
— ehti meitä. PE i et itu A mättin (bidnl, 

Eikä mitä en - N mutta tähetiit tekämään tei 
—— taikka on mä eli dan. nen iettei kiuſcha % 
meidän. kofkauranme Pannu 2/2 p ir? kii janmut 
Etel myöt te meidän JYERa.|." meidan mAIS ain 

YJEhor Ehriſtuxen ever | 


["pänon kukmifjana? + tien Pho vy Wedan. Sn 


3 Get, 22 54. Pdih 22360 4! 7 = 
; GWA te: me ilmoitti meille! 
— meiän ylonneja patkudennin että fe 


il 

190000. On it. aina mieltk:i pyrodfiä a miritae 

TMN = rp otto meitä mi 
k amali N niinkin: motin ä 
* ni Jin mink Mua | Pini m. toimina: eikä. 

jartua 1 * heid i raftafi weliet.lohdutuxen ai 

i kaͤ heita imi , jäte 
(taR!f, 


— 
O heille wah 
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Mas ; EN ( 
kidan. H Vn 


ilofta Puin me Mvigemme k 
— Anmelatmnime edel 






—** 
t G öetunei - 





dn 
€ 


2. 3. 4. 


— 10. Yötä ja pänvää ruboit: 
len ahteraiti, että me teidän kaſ⸗ 
wonne näkifimme, ja tähyttäi: 
ſimme mitä teidän ufkofkanne 
puuttu. — om: 1:10, 11. 15:23. 
11. Mutta iske Jumala N 
meidän Iſaͤmme, ja mei 
HERa JEſus Chriſtus — 
takon meidän tiemme teidän 


wgoͤnne 

12. Mutta HERra 1ifdt 
tön teitä, ja andakon rakkau⸗ 
den yidäkylläifin oka teidän 
ſcaſanne, ja jokailta kohtaan, 
niintmn mekin teille olemma : 


0.5: 35. - 

13. Että bdu teidän lait 
tamattomat fidämenne mah: 
wiſtais pybydeſaͤ, Jumalan ja 
män Kuu edefä. meidän | ; 

Eſuxen Chriſtu⸗ 
ei eſa, kaikkein haͤnen 
pyhä inf tanfa. 
| 1 X heli. 5:25. 2» Thehl 2: 197. 
i —Xð& 31. — 7. Jud. Ep.v. 14. 

| 4. ir 
Reuwo Pyhään ja Chriftijeon 
elämään.  ohdutus murheja 
| kuolluittet ylike, otettu ploͤsnou⸗ 
| ſemiſeſta ja wiimeifeftä paimäftä. 
| syaistä ſus, rakkat meljet, vus 
| koilemma me teitä, ja 
neuwomme HERraſa JEſu⸗ 
xeſa, niinkuin te meildaͤ ſaanet 
oletia, kuinga teidän waelda⸗ 
man ja Jumalalle kelpaman 


pitä, että te täydellilemmäri. 
tulifitta. 


Vu. s: 27. 1 hel 2:12. . 


2, Gillä te tiedätte ne haͤſ⸗ 


lyh, jotka. me HERran "im | 


mm kautta teil annoimma, 


Theſſalonikalaiſten tygoͤ. 


cedoniaſa omg 
je että te L 
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3. MA je or Jumalan 
tahto, teidän — että 
te buorutta waͤldaͤtte. 


- 2: 2 Eph. S: 19, 27. 


Että jokainen tiedä Dis. 
tä aitionfa pyhydefä: ja. une 
niaſa. 

5. Ei himoin halau iw 
niinkuin pakanat, jokka ei. 
malafta mitän tiedä, ' 


1 Eor. 19: Epd. 4: 17, 18. 

6. Ja ettei yridän (onaifi 
eikä pettäifi weljeaͤnſaͤ joſaku⸗ 
a aftafa ; ſillaͤ HENRra on 
aikkein näiden koſtaja, Guin 
me myoͤs teille ennen ſanonet 
ja — olemma. 1 Cor. 6:0. 

7. Sillaͤ ei Jumala ole 
meitä Eagunut faaftaifuteen, 


maan pyHyleen. 
Job. 


28. Nota fi8 nämät katzo 
- ei haͤn Lago hlön. omit 
maan Jumalan, joka myoͤg 
Pyhän Dengenfä meihin ans 
Danut on. Luc. 10:10. 
= 9. Mutta weljellijeftä rak⸗ 
kaudeſta ei minun tarwita teille 
kinjeittamaan; ſillaͤ te vletta 
ise Jumalalda opetetut rakaſ⸗ 
lamaan toinen tailtanme 
Ma EN * v Ma 
Eph. S: 2 1 v - 3 m 3 
10. Ja (en fe myös kaikille 
weljille taetty, jotka tyko Ma: 


e Cor. 3: 3. 


p olis 
vo onni 
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altareii:nne, tehden työtä tä: 


Pawalin 1 Epifkola 


Asu Ni 
18. Lohduttakat fiis teitän: 


fillaͤnne, niinkuin me Fäfkenet | ne. Fefkenänne näillä fanoill. 


| ma pd. 4:18. 1 200503 

p. X. 80% 34. Ep. 4: 28. 2 3:80. 
= 12. Että te igenne kunnialz 
lifeti ulkonaiſten kohtaan käy: 
täifitte, ettet te mitän tarwitziſi. 

. 2 Edell. 3: 7. 1 Pet. 2:12. 
* 13. Mutta en me myös tah⸗ 
Do teildä falata, rakkat weljet, 
niiftä, jotka nukkunet omat, et: 
tet te muvehtifi, niinkuin muut 
joilla ei toimoa ok: 
S Mof. 14: 1. 2 Gam. 12: 20. 

* 14. Cilla jos me ufkommia 
että JEſus on kuollut ja nofz 
nut 19088, niin on Jumala 
myös ne, jotka nukkunet omat, 
 YJofuren kautta tuopa edes 

Danen kanßanſa. nn 


1 Gor 15: 13, 18, 20, 21, 22. 

15. Sillaͤ fen me fanomma 
teille HERran puolelta : että 
= ihc jotka elämine ja jälkeen 
jäämme HERran tulemijeen, 
cmme fuingan ennätä niitä 
jotta nutkunet oivat: 


t Gor, 19% 51, 92, + * | 
* 16. Sillaͤ itze HERra aſ⸗ 
tua alas taiwuaſta, ſuurella 
huudolla jä: ylimmäifen Enge⸗ 
lin äänellä, ja Jumalan Baz 
funalla ; ja kuolet Chriſtu⸗ 
xeſa enfin noufemat yloͤs. 
Math. 24:31, 1 Eor. 15352. 2 Theſſ. 1: 7. 


17. Gitte me jotka elämme 
ja jälkeen jäämme, temmatan 
ynnaͤ heidän kanſſanſa pilviin 
HERraa waſtan tuuliin : 
ja niin *me aina HERran 
kanßa olemma. 

4 Job. 1: 86. 14: 3, 17:34. 


5. Lulu. 


Opetus wiimeifeftä. päimäftä ja 
walmifturefta —fiihen. Neuwo 
DOypettaita Funnioittamaan, ja 
Jumalifutta harjoitamaan. Zi: 
män Cpiftolan päätös. 


Syri aitvoifta ja Fetkiktä, 
Jy rakkat tueljet, ei teille 
tarmita Firjoittamaan: 
ä Matth 24: 3, 36. 
2. Cilla te itze wiſuſti tie 
daͤtte, että HERran päivä on 


tulema niinkuin maras pällä: 
Matth. 24: 43. Marc. «3: 33, 34. Lu. ai: 
34. 2 Prt.3: 7, 10. Ilm. K. 3:3. 16:15. 


3. Gillä Eofka Be fanomit: 

nyt on rauha, ja ci mitän M 
tää, filoin Fadotus lang 4 
kiſtaͤ heidän pääklenfä, niin 
tuin raſkan waimon Fipu, ja 
ei he ſuingan jaa paeta. 
— 4. Mutta te, rakkat tmelje 
ettepä te ole pimendefä, etki 
ſe päimä teitä kaͤſitaͤiſi niin 
fuin waras. €yp.'5: &. 

5. Te oletta Paikki malkeus 
Den lapfet ja päimän lapi: 
Cn me ole yön engä. pimch⸗ 
Den. — 

6. Miin aͤlkaͤmme ſiis maat 
fo niinkuin muut, maan wat 
wokamme ja olkqmme raitih 
Watty. 24 * 42. N KA A. - Rom. 13:11. 

7. Sillaͤ jotka makaa i 
Hää mafamat. ja nic jotka 
juopuwat, ne Hällä juowurife 
omat, Mom. 13: 13. 


) 00 J 


8. Mutta mc jotka päitvän 
lapfet olemma, ollamme raitit, 
puetetut ufkon ja rakkauden 
rindoraudella, ja autuuden 


— toitson rautalakilla. 
Rom. 13: 12. x Gor, 16: 13. Eph 6:14. 


9. Sillä ei Jumala ole 
meitä pannut wihaan, aan 
autuutta omiftamaan, meidän 
HERran JEſuxen E hrifkuren 
tautta : au! i 

om.92 22. Hud. Ep. va 1 Velin: 8. 

10. Joka meidän edeſtaͤm⸗ 
me fuollut on; että, jos me 
walwomme eli makamma, me 


Ynnä haͤnen kanßanſa eläifimme. 
Rom. 14: 8, 9. 2 Cor, 5: 15. 


11. Sentähden neuwokat 
teitaͤnne keſtenaͤnne ja raketkat 
toinen toiſtanne, niinkuin te 
myös. teette. 

12. Mutta me rukoilemma 
teitä, rakkat weljet, että teme 
tundifitta jotka teidän ſeaſan⸗ 
ne työtä tekemät, ja teidän E⸗ 


fimiesenne omat HExRraſa, 


ja teitä neuwowat. 
Rom. 152 27. 1 Cor. 16:18. Phil. 2: 29. 
r 


13. Pitaͤkaͤt heitä fitä rakkain: 
pana heidaͤn tekonſa tähden. 
Olkat rauhalliſet kefkenänne. 
14. Mutta me neumwomme 
teitä, vakat weljet, neumokat 
taivattomia, lohduttakat heik⸗ 
komieliſiaͤ, holhokat heikoja, ol⸗ 
kat kaͤrſiwaͤiſet jokaitzen kanßa. 
2 Thefſ. 326, 11. Rom. 14: 1. Gal. 6: 1,2. 
15. Katzokat, ettei joku pa⸗ 
haa pahalla koſta; waan nou⸗ 
dattakat hywaͤaͤ, ſekaͤ keſtenaͤn⸗ 


ne, ettaͤ jokaiſta kohtaan. 
Gal, 6: 10 


Theſſalonikalaiſten Mgd. 


myös täyttä. 
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16. Olkat aina iloifet. 


Luc. 10: 20. Mom, 12? 82. 


Pl. 4: 3. 
17. Rukoilkat attamata. 
Luc. 18: 1. Cpp 6: 18. Gol. 4:13. 
18. Kiittäkät kaikkein edefs 
tä; Sillä fe on Jumalan tah= 
to teiltä Chriſtuxeſa JEſuxe⸗ 
(a. . = Evb 5: 20. 
19. Alkaͤt Hengeä (ammus 
tao. — Em 4:30. = Tam 1: 6 
20. Alkat Prophetiata ka: 
tzoko Hlön. = =o m:30 . - 
21. Koetelkat kaikki; ja pi: 
täkät fe kuin byiwäd on, > 
1 Cor. 22 10, 15. 1 Job. 4:n - 
22, Waͤlttaͤkaͤt kaikkea kuin 
pahari näkyy. U 
23. Mutta iske rauhan Ju: 
mala pyhittäkön teitä koko⸗ 
nanfa, että koko teidän Benz 
genne ja fielunne ja ruumin: 
ne, meidän HERran JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen tulemifefa nuh- 
tetoina pidetäifin. 
Pik 4: 9. 1 Cor. 1:38. 1 Theffſ. 3:13. 
24. Han on ufkollinen, jos 
ka teitä kutzunut ˖on ja fen 


s Gor, 1: 9. 3 Cor, 1:18. 2 Tbeff. 3:3. 
25. Rakkat tweljet, rukoil⸗ 
tat meidän edeſtaͤmme. 
26. Terwehtaͤkaͤt kaikkia 


weljiä pyhällä fuunannolla. 
Mont. 16: 16. 1 Eor 16: 20. 2 Cor. 13: 
12. pet. 5:11 


4- a 

27. Minä wannotan itä 

HExran kautta, että te tämän 

lähetyskirjan kaikkein pyhaͤin 

weljein edejä lutea annatte. | 
of 4 216. 


28. Meidän HERran JE: 
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ſuxen Chriſtuxen Armo olkon 


teidän tanfanne, Amon ! 
Main. v0: 29. s Ear, 16: 23. 





Pamalin 2 Epiſtola 


8. 4. 1. 


Enſimmaͤinen Epiſtola Theſ⸗ 
falonikalaikta: tngd kirſoaetku 
Atdenafta, 


Dawalin toinen Tpikkola Theffatonikalailken tyyd. 


1. Lulu 

Terwehdyren jälkeen, kiittä Pa⸗ 
mali Iumalata Theffalonikalaiſ⸗ 
ten tähden. Lohdutra heitä Chriſ⸗ 
turen tulemifefta. Rukvilev hei⸗ 

vän evektänfä. 
| SYY eivat ja Gikmamis ja Tiz 
motheus Theſſalonikan 
Seurakunnalle Sumalafa mei: 


daͤn Ifaͤſaͤmme, ja HEMrafa 


ſus Taiwaaſta ilmanduu, Ganen 


JEſuxeſa Chriſtuxcſa. 

t Thefſ. 12 v. — 
2. Armo olkon keille ja 
— Kauha. Jumalalda meidän 


Hfäldämme, ja HERralda 
JS furelda Ehrifkurelda ! 


Ro. 1: 7. 1 


Cor. 113. 1 et. 7 2. 
3. Meidän pitä aika teſdaͤn 


edeſtaͤnne, rakkat welſet, Iu⸗ 


malata kiittaͤmaͤn, niinkuin 
kohtullinen on, filkä teidän uſ⸗ 
konne kaſwan jaloſti, ja Fait: 
kein teidun rakkaudenne liſaͤn⸗ 
p otaiſta kohtaan. pou.u: 3. 
st. 213 x Thefſ. 322. €Evd. 1143... 
ä 4. Niin a- = — 
iſtaͤ Jumalan Seurnkunniſa 
—— keidaͤn i 
ydeſtaͤnne ja ufkoftanne Fai 
eja 2 feidän mainofanne ja 
waiwaſanne, Puin te kaͤrſitte. 


a Cor 7: 1; 9:2. 149 2:19 
1:5. Zotka efottama! että Ju⸗ 


aͤrſiwaͤlli⸗ 


mala on oikein duomitzepa, ja 


te Jumalan waldakundaen ft: 
weliari tuletta, jongatdhden « 
myös kaͤrſitte. | 

Pril. x: 28. sx Theſſ. 2:14. 

6. Cttä ſe on oikein Jumo: 
lan edefä niitä taas maitvata 
jotka teitä maimamat: 

7 Mutta teille, jotka MAI 
watan, anda lewon meidän 
kanßamme, kolla HERra JE 


woimanſa Cngelitten kanßa: 
1 Tdeſſ. 4: 16. 

8. a tulen leimaurella, jo 
Ta niille koſtaa jotka ci Jw 
malata tunDenet, ja nille jot 
fa ci meidän HERran IG 
ſuxen Chriſtuxen Cmangeliw 


mita taftele. auma k: s. ae 3:n. 


9. Jotka waiwaa Pdrfimin 
pitä, ijonkaikkifen Padonnen 
HERran kafrvoikka, ja hänen 
kunnianſa mätevyddtä : 

10. Koita hän tulema oi, 
kirkaſtelta haͤnen Pyhoͤnſt 
kanßa, ja ihmellifexi tulemaan 
kaikkein uſtowaiſten tanfa: ſib 
lä meidän todiſtupeinme tei: 
daͤn tyydnte flitä päivää 6 
letta te ultonet, . 


Up. T. 1:31. 1 Edeffi. 1:10. Din. 8. v 
11. Ja fentdkden me myẽes 





€, 1. 2. K seffalonikataillen tyä. 483 
mina rukoilemma teidän edefs | —4. Joka on vyryltaineijojä, 
täiine, että meidän Jumalams | ja torotta igenfä kaikkein phäts 
me teitä otoliityi: tetis fiibar | le, Pain Juutakwi. tikka Jus 
tupumifeen, fn täytäi kaiken | malan : palmehmeji kutzutan, 
hywyden ſudſion, ja uſton Wais | niinettä han Mutta inenfd W 
kutuxen, woimaſa: malan Temphim niinkuin Jas - 

ja. HA meidän HERran | mato, ja ted igenfä Zumde 

Eſuxen Chaiſtuxan Mimi keis | lapt, : a 
JA yhiftettäiftu, ja te taas Pänts | — 5. Ettekö te muita, ottä mi⸗ 















(4, meidän FJumalan MHOEN: | nä kei än tykoͤnaͤnne ollefani ' 
ran SCfureh: Shriftupen ars | näitä jo Leille fansin? — . 
mon Vautta. — : 6, Ja mikä nyt eitää, te - 
v | tiedätte, että Hän pitä ajallants 
2, L ſa ilmoitettaman. EN 


7, Gillä haͤn nyt pakitkka 
maitutta ſalaiſe i ainoalta et⸗ 
tä ſen kuin nyt eſtaͤaͤ, pitä Ns 
jen pois, = Kp. ⁊. 10:09. 


Sa al Vt 
utta me ruloilemma teitä, | "en ilmoitelani, jonga )6%e 
M vattat weljet, idän ta ſuunſa Hengellaͤ tapa, ja 
an Yöfren Ebriftus | tei haͤnen ankan Tupin, 
jen tulemifeii ja meidan kokous äi tuleinijenja ilimoitupen 
uinifeinnie Taitto Hänäi (= | jutta, Sia & matkan 
: —— Sshga tutemus 1 N 
nat Wvaitutuyren jälkeen Tapa 
tuu, Paikella mimalla jj 
teillä ja petolliſilla iPmealla. . 
Gop. 8:41. 4 Gutw: 4. Uhp stw 
WMatth. 24: 24. Ilm R. id 7 
10. Ja kaikella määryden 
petorella, niiden (cafa jotka tas 
Dotupeen tulevat; ettei He valo 
45 4, yäk S8 00110] Ratin totsuven puoleen "otta: 
3. tät andako kenengaͤnnet, autuapi tullarenfa. - 
Kitänne mietelä millän tamat | 2 entä ELN 
la; Sillaͤ ei hän ennen tule «i MN 186 AK jä 
aim luudpumasö --tapadtuw» ja |, * niin että Be 1valf 
ſynnin ihmisen imoitetgn, fe pyy" , plats. v'- da. an 
= 19. OI4 HE Paitti duvAiiw 


Dyetu$ Ehrflurin aulenſſſeſtq, ja 
Antichriſturen, fo EChrifturtn 
55 Umandumiſeſta. 

ehditus kütolliſuteen, ja pyly: 
waͤiſyteen totudeſa. 


sänfä : | | 
2, Eltet e aiwan nopiälti 
teitänne ſalli teidaͤn inieleftän 
ne Päätä. pois. eli peljätettä, 
si Hengen eikä Puhen, eitä 
Pirjon Tausta, niinkuin ſe mellä 
läheäetty olis, niinkuin Ehriſ⸗ 
tuxen mäimä jo kaͤſiſaͤ lid. 
Watth, 24: 4. Eh. S: 6. Col 2;18 






adotuven s m 
(ae! sk v 41. 1 842: 18 
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maan waͤgaryteen fuoftumai. 


13. Mutta meidän pitä ai⸗ 


t10 teidän edeſtaͤnne Jumalata 
küttaͤmaͤn rakkat weijet HER⸗ 
raſa, että Jumala on kei 
dän alufka autuuteen matin: 
nut, Hengen pyhityxen kautta, 
ja: totuuden ulkofa: 
, (. 1: 3. 1 2befl.1:a.. 
14. Johonga hän teitä mei- 
daͤn Etvangeliumin kautta tu: 
unut on, meidän HERran 


N 


omaifyteen, = . 


15. Yiin olkat fiis, rakkat 


meljet, pyhmäifet, ja pitäkät 
ne ſaͤͤdyt Piin te oppenet oletta, 


olfon ſe meidän ſagrnaſtamme 


taikka kirjaſtamme. 13:46. 
16. Mutta itze meidän 
— JEſus Chriſtus, ja 

ala ja meidän Iſaͤmme, 
joka meitä rakaſti, ja andoi 
meille — lohdutuxen 
ja hywaͤn toimon armon kauita, 


17. Lohduttakon teidän. fy- 6 


| daͤmenne, ja teitä Faikkinaifeja 
opiſa ja hywaͤſaͤ työfä mah. 
wiſtakon! 
= 3 Luu, 


Menwo rukoilemaan Jumalan ſa⸗ 

Man meneftyreftä. Waroitus kari⸗ 

tdmaan tamattomia, niin myoͤs 

= laifkutta, ja Jumalan fanan y⸗ 

loͤntatzoita. Vaͤatoͤreri ofotetan 

; . tundomerfti Pawalin laͤhetys⸗ 
=. tirjoihin, < n 


Wiela ratkat eljet, vutoit 


kat meidän edeſtaͤmme, ets | 


| Pavwatda?2 Epifkok 
taifin, jotka <i tetuutta uſtonct, 


ſuxen Ebrifturen kunnian 


eroitaiſitta jokai efta weljeſtoͤ 
| jä täyttä 


UA 2, 3. 


tä HERran fana meneſthit, 
ja nim kunmioitettaiſin kuin 


feidängin. tyköndnne ; 


TMatth. 91:38. Evd. 6: 18, 19. ; Ol. 423 
2: A. että me Häjvyiktvä ja 
pahoiſta ihmilikkä pelaftettaifiu; 


fitä-ei uſto ole joka miehen. 


he, 15:30, 31. God. 6: 44. 
. 3. Plutta HERra on 1 
tollinen, joka teitä rvahtvika, 
| t Eorc: 9. 
ja pahalta marje i JA Jo). — 
4. Mutta me toimommue 
HERraſa teiftä, että te tette 
ja tekewaͤiſet oletta mitä me 
teille lemma kaͤſtenet. 2 ex. 
— 5. Mutta HENra vjenda- 
ton teidän ſydaͤmenne Huma: 
lan rakkauteen, ja Ehrikkuren 

tärfitvällifhteen ! | 
6. Mutta me Fäftemme 
teitä, rakkat meljet, meidän 
HERran JCfuren Chriftw: 
ren Ylimeen, että te teitämie 


jota haͤjyſti isenfä käyttä, ja ri 
ſen fäädyn jälkeen Puin hän 
meild ſaanut on. s Cor. 55 11, 03. 
1 Zbefi, 5:-14. Tit. 3:10. 2 Joh. v. 10, 

7. Gillä & itze tiedätti 
kuinga teidän meitä feuraman 


4 pitä: Cmpä me ale tamatti- 
| mafti teidän foafanne olet. 


16084! 10. x Corsi a, x Thef. 1: 
— Eor. 2: 10. 


8. En me myoͤs ole leipää 
telkän ilman = ottanet, maan 


töä ja hijekä, HÄllä. ja päi 
waͤllaͤ Slemima me 
net, etten me Pellengän teidän 


työtä ich⸗ 
ſeaſanne kuormaxi olifi. 


Ay. T. 18: 3. 2013 Jb! VGor. 42 18. 
2 EPT 11: 9. 13:13. 2. Yhefls:9 


8.1. 
g. Ci ettei meillä fe mal: 
da oliſi; maan että me isem: 
me opixi teille andDaifimme, ſeu⸗ 


ratarenne meitä, — atm 10: 10. 
< 1 Ym, 5: 18. 1 Cor, 6: 


niin ei hänen fyämängän pidä. 


t Mof. 35 9. . 
11. Sillaͤ me uulemma, 
ettaͤ muutamat teidän ſeaſanne 
tawattomaſti waeldawat, ja ei 


(ee työtä, waan joutalijna 8: 
ma | | 


12, Mutta fentaltaifia me 
kaſtemmaͤ ja neumomme mei 


dan HERran JEſuxen Chrifz |. 


luzen kautta, että be hiljaiſu⸗ 
Deja työtä tekifit, ja omaa: leis 
paänfä foijit, 

Cyp. 4::28. « Zhefi. 4: 11. 


13. Mutta te, rakkat 1mels | 


jet, aͤlkaͤt waͤſyko hywaͤaͤ teke: 
maͤſtaͤ. 6:16 900 


Theſſalonifalaiſten tygö. 


| peis. 
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14. Ellei (iis joku tottele. 
meidän fanaamme laͤhetyskir ⸗ 
jan kautta, niin merlkitkät fe, 
ja Alfat kanßakaͤymiſtaͤ pitäkä 
haͤnen kanßanſa, että haͤn haͤ⸗ 

Matty. 18: 17. 1 Eor. S: 9. 
15. Ja aͤlkaͤt Pändä pitäkä 
niinkuin wihollifna, maan neus 
wofat niinkuin weljeaͤ. 
16, Mutka ige rauhan HER⸗ 
ta, andakon teille Rauhan ais 
na kaikella tamalla! HERra 


olfon teidän kaikkein kanßanne! 
Rom. 15: 33, 16: 20. 1 Eor. 14: 33. 
2 Gor. 132 11. Phil. 4:9. x Ybelf. $: 23. 


17. Terwetys minun Pas 
walin kädelläni, joka on mertki 
kaikiſa lähetyskirjoia: näin 
minä Firjoitan, | 

; 1 Gor, 16:21. Gol 4: 18. 

18. Meidän H Kran JE⸗ 
ſuxen Chriſtuxen Armo olkon 
kaikkein teidän kanßanne, A⸗ 
men! 

Toinen Epiſtola Theſſalo⸗ 
nikalaiſten tygoͤ kirjoitettu A⸗ 
thenaſta. 





Pawalin edellinen Epiſtola Timotheuxen tyyd. 


1. Luku. 


Pawali termehtä Timotheuſia ja 
neuwoo händä maärää oppia eſ⸗ 
tämään, MNäyttä Lain ytimen 
ja tarfoituren. Kiittä Jumalan 
armoa imtänfä kohtaan, ja ofotta 
mitä Cwangelinmi on. Waroit: 


ta Timotheufta urhollifeen luju⸗ 
— teen Ewangeliumin opifa. | 
Pegen JEſuxen Chriſtuxen 
Av YApoltoli, Jumalan mei: 
daͤn Lunaftajamme afeturen - 
jälkeen, ja HERran JEſuxen 
Chriſtuxen, jota meidän toi: 
womme Hit, : 


Ny, X. 9: 15, Gal 1:17, G0f. 1:37. 
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2. CGCimoldcurelle minun 


waalle pojalleni ufkoja, armo,. 
laupius ja rauha Jumalatda 


meidän Yfälöämme, ja meidän 
HERral 


turelda ! 
—— KR 

3. Niinkuin mitä Macedo⸗ 
niaan lähtemäni Kitin finnn 
olla Epheſoſa, niin neuwo muus 
= tamin, ettei he toilin opetaifi. 

Ay, T. 20: 1, 3. Gal. 1:68 9. 

4. Cita juttuja totteli ja 
pohvilukuja, joikka ei loppun lc, 
jotka enämmin tukkimifet mat; 
Taan jaattaivat, kuin parannus 
xen Jumalan tygö joka on uſ⸗ 
oja. (.427. 2 Tm, 2:16,33. 

s. Mutta kaͤſtyn päätös on, 
= talkaus puhtaita [ydämektä, ja 
hywaͤſtaͤ omaſta tunnofta, ja 
wiilpittoͤmaͤſtaͤ uſtoſta. 


Rom. 13: 8. Gal. 3: 14. 

6. Joiſa muntamat sat 
haͤiraͤhtynet, ja owat turhiin 
jaarituxiin kaͤdͤndynet· 


I. 6: 4,20 %it.1: 14 3:9. 
7. Ja tahtoivat Rain opet: 
tajat olla, ja ci ymmärrä mitä 
Ge puhuvat eli päättävät. 
8. Muttaanc tirdaͤnme Laiu 


hywaͤxi, jos fe oikein kaͤytetaͤn: 
: Rom. 7 12. 


9. Tieten fe, ettei wanhurſ⸗ 


Palle ole Laki pandu, maan 


waͤaͤrille, ja wttekmattomill,: 


jumalattomille ja ſyndiſille, pa⸗ 

kanalliſille ja Pelmwattomille, J⸗ 

ſaͤnſaͤ tappajille ja ditinfä tap: 

pajille, miebentappaiille, 
al 3: 19. 5' 25. 


Patvalin 1 Epifkota 


a JEſuxclda Chrifs 


£.1. 


10. Huorintckiille, miekten 
kanßa makajille, ihmiſten war: 
kaille, walehteljille, walapattsi: 
fille, ja mitä muuta fenkaltaifta 
itä torwelliſtaͤ oppia matan on. 

11. Gen auluan Jumalan 
kunnialliſen Ewangeliumin jäls 
kcen, joka minulle uſtottu on. 
= 42. Ja minä Fiitän meidän 
HERraa Chriſtuſta JEſuſta, 
jota minun woimalliſcxi tehnyt 
on, ja lufi minun uſtolliſcxi, 
afettain tävän virkaan. 


73. Joka onen pilkkaja ja 


mwainoja ja hämäfiä olin: mut: 
ta minulle on laupius tapas: 
GM minä tein fitä 


S Sn. s A "oha. Jako 
| B0b. VY! 3a : Wa Z. 3: 17. 

14. Mutka meidaͤn HER⸗ 
ran Armo oli fitä unfampi, 
uiton ja takkauden kanßa, jota 
CEhriſtuxeſa JC fuxfa on. 

45. (SR ont totinen Paha, jä 


| Paiketi mahdoklinen otta 1 


tan, että Chriſtus JEſus on 


tullut mailmaan fyndifiä wa⸗ 


pahtamaan, joilta minä fuurin 

olen : Matta. 9:13. Moarceessy. Lm.5: 
34. 19710. | Hb. 815. ' 

16. Mutta fentäpden on 

minulle laupiud tapahtunut, ct> 


tä JEſus Chriſtus minufa ms 


fin ofotais kaiken pitkaͤmicliſy⸗ 
Den, niille efikurvan, fotka haͤ⸗ 
nen puͤaͤllenſaͤ Lä uſtoman 
ijankaikkiſecn chaͤmaͤun. 

17, Mutta Iumalallic, ijon⸗ 
Poittifelle  Kuningnktt, kuele⸗ 


⸗ 


S. 1.2. 


mattomalle ja naͤkymaͤttomaͤlle, 
ja ainvalle miifalle olkon Pun: 
nia ja yliſtys ijankaikkikeika 
ijankaikk ehen, Amen. . 

⁊ 89. 1 G: 10. . 

18. Tämän fäityn minä 
annan ſinulle minun poikani 
Timothee, endiſten ennuſtuſten 
jälkeen ſinuſta, ctlas niifä ſotiſit 
niintuin jalo [ofamict, 

. 6: 12. s Tim. &: 7. 

19. Sa pidäifit ulkon ja hy⸗ 
män oman tunnon, jonga muu: 
tamat omat Pyljännet, ja vivat 
ufkon puolefta Paariritkoon tul= 
let.  13:9. , 

20. Idiſta on Hymeneus 
ja AMlerander, jotka minä olen 
Satanan halduun andanut, 
että he tuliſit kuritetuxi enä 


pitttamaſta. 
a Tim e: 19. 9 Tim. 4: 14. 





Bor, 8. S, 


2. Luku. 


MWypofkofi neuwoo rukoilemaan Kait: 
Peitt evektä, filä Jumala tahtoo 
kaikkia autuasi Chrifkurefa. O⸗ 
petta miehiä oikein rukoilemaan, 
ja —— ſaͤaͤdylliſeſti itziaͤnſaͤ 
dyttämään. | 

Ylin minä ja neuvon, että 
ennen kaikkia pidetäifin 
rukouxet, anomiſel, toimoturet 
ja Ptoret, kaikkein ihmiſten 
edeſtaͤ: | 

2. Kuningalten ja kaiken E⸗ 

fiwallan edeſtaͤ, että me vau⸗ 

pafa ja lewoſa eläifimme, tais 
fa jumalifudeja ja kunnialli⸗ 

ſudeſa Jer. 29: 7. 

3. Gillä fe on hywaͤ ja o⸗ 


Timotheuren t6ygt. 
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tollinen Jumalan meidän vas 
pahtajanunt edefd ; 


mika Seta tahtoo kaiktia ih⸗ 
mira 


autuagi, ja että Pe to⸗ 
tuuden tundoon tulifit. 
a Pet. 3: ä 
5. Sillaͤ yxi on Jumala, ja 
Hyi YHÄlimies, Jumalan ja 


ihmiſten — mwmäliktä, Ihminen 
Chriſtus JEſus. 0. 17:3. 
Rom. 3:30. 10:14. Oaf. 8: 19. Chr. 9: 19. 


6. Yoka igenfä kaikkein. edef 
tä Lunafturat Pinnari on ans 
Danut, että ſenkaltaiſta piti 
ajallanfa faarnattaman. 

Marty, 20: * En of. 1:14 

7. Johonga minä minds 6 
[en Saarnajari ja Apoftoliri 
afetettu (minä fanon toden 
Chriſtuxeſa, ja en malektele,) 
pakanain opettaja ufkofa. ja to 
tudefa. Rom. 9: 1. Ap. 'E. 9: 19. 


13: 2. 22: 21. Mom 113 13. 193.16. 
Gal. 1:36. 2: 7, 8. Eph.3: 8. 4 IMa 1:10 


8. Niin minä tahdon its, 
että miehet rukvoilifit jukapais 
kaſa, ja noftaifit 1168 pyhät. 
tädet, ilman mihata jo epäis 
lyſtaͤ. Job. a: 21. th. S: 13. 6: 14. 

g. iin Myöäs'että maimot 


kohtulliſiſa waatkeila olffit, ja 


Fauniftaifit heitaͤnſaͤ Käivyllä 

ja Fainoudilla, ei bara Pius 

rilla, eti Puhalla; e pädtinits 

[d, eli talleilla maatteilla. 
Xi. 4: 3. 1 Yet. 3: 2. 


10, Waan nimkuln niille 


vaimoille fopi, jotka Jumali⸗ 


fuden hywaͤin täiden Pamntta 
dſottawät. 
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11. DOppilan maimo Biljais 
(udefa, taitella noͤyrydellaͤ. 
ph. 3: 24. 
12. Mutila en minä J 
mwaimon opetta, engä mietän: 


(4 mallita, maan että än on. 


biljaifude A s €0r. 14:34. 
13. Gillä Adam on enkin, 

luotu, ja fitte Civa, : eo. 11:8, 9. 

14. Ja ei Adam petetty 


mutta waimo petettin, ja (aate 


ti ylisekäymifen. 2 Cor. 11: 3. 
15. Mutta kuitengin hän 

laften ſynnyttaͤmiſen Pautta au: 

= tuari tulee, jos hän yhd uſ⸗ 
tofa ja rakkaudeſa, ja pyhyde: 
(4 ſiweyden kanßa. 


3. Luku. 


Pilpan ja opettajain oikiat awut 
ja omaifudet., Muiden Seura: 
kunnan palmeliain ja heidän e⸗ 
mandainfä käytöret. 

€ on tofinen fana: jos jos 
Tu Pilpan wirkaa pyytä, 

Pän hywaͤaͤ työtä halajaa. 
2. iin pitä fiis Pipan 
oleman nuhtettoman, yhden cs 
mannän meden walpan, rai: 
tin, ſiwiaͤn, wieraſten holhojan, 

opettawaiſen: zi. 1: 6.7. 

3. Ei juomarin, ei tappe⸗ 
lian, ei ilkiaͤn woiton pyytäjä 5 
waan atmelian, ei riitailen, ei: 
fä alinen. 2 Kim. 2: 24. 

4. Joka oman Guonenfa hy⸗ 
ivin hallitzee, jolla Fuuliaifet 
lapiet omat, kaikella kunnial⸗ 
liſudella. 


Pawalin x Epiſtola 


L. 2. 3. 


da omaa huoncttanſa Hallita, 
tuingafta haͤn Jumalan Ce 
rafunnan taita Ballita?) | 

6. Ci aͤſtenchriſtityn, etki 
än paifununa laittajan duv 
mibon langeifi, 

7. Mutta Bänellä pitä myös 
hywaͤ toditys oleman niiltä 
tuin ulkona omat; ettei haͤn 
laittajan pilkkaan ja paulaan 
langeifi. 1 Eor. 5:14. 

8. Niin pitä myös Cew 
rakunnan palimeliat toimelije 
oleman, ei Farikielifet, ei juo 
marit, ei haͤpiaͤlliſen moite 
pyytäjät : Ap. E. 6: 3. 

9. Jotka ufkon falaifuden 


| pubtafa omafa kunnofa piti⸗ 
waͤt | 


10. Sotka pitä enfin kockl 
Daman, ja palmeltan fitte luin 
be nuhtettomari löhtän. 

11. Heidän emändänfä pr 
tä myös ſiwiaͤt oleman, ei lail 
tajat, waan raitit, kaikiſa v: 
kolliſet. | 

12. Geurakunnan paltu 
liat olfon yhden emännän miv 
Bet, jotka heidän lapſenſa ja 
oman Buonenfa Kymin hallitt 


13. Sillaͤ jotka Piin pal 
welewat, he heillenſaͤ hywan 
meneſtyxen anſaitzewat, ja fu» 
ren wapauden uſkoſa, joka m 
Ehrifkupeja Ye furefa. 


atth. 25? 21, | Job. 3:31. S! 4 
14. Naͤitaͤ minä kirjoitan 
finulle, ja toimon pian tule 


5. (Mutta jos joku ci tais | wani finun tygoͤß. 


g. 4. 


15. Mutta jos minä mii: 
wyn, ettäs tiedäifit kuinga fi 
num pitä Jumalan huoneſa 
maeldaman, joka on elämän 
Jumalan Seurakunda, totuu: 
den patzas ja peruſtus. 

16. Ja ſe on julkiſeſti ſuuri 
jumaliſuden ſalaiſus; että In⸗ 
mala on ilmoitettu lihaſa, wan⸗ 
hurſtautettu Hengeſaͤ, näky 
Engeleildaͤ, ſaarnattu pakanoil⸗ 
le, uſtottu mailmaſa, ja otettu 


yloͤs kunnian. = 209.1:14. Eph. 3: 
5, 6. x Pet, 3: 8. 1 Joh 1:42. 


4. Luku. 

Pawali ennuſtaa wiimeiſillaͤ a: 
joilla noufeman määriä opettai: 
ta. Reumwoo Timotheufta Guma: 
liſuden harjoitureen, miin myös 
taitawaau  toimellifuteen ˖wira⸗ 
ſanſa. EI 

utta Hengi fanos (ekkiäkki, 
että miimeifilä ajoilla 
muutamat luopumat ufkoita, ja 
ottamat vaarin wiettelewiſtaͤ 

Hengiſtaͤ, ja perkeleitten opetus 

rifta. Matth. 24: 23. 2 Xyeff. 2: 3. 


28 TM. 320. a Pet. 3: 3. 1 Job. 2: 18. 
Jud. Ep. v. 18 


2. Niiden: kautta jotka ul: 
kokullaiſüdeſa malpenpuhujat 
ovat, joiden omatundo on pol: 
tinraudalla merkittty : 

3. Ja kieldaͤwaͤt naimaſta, 
ja ruokan ottamaſta, kuin Su: 
mala (pi ulkollifille Piitorella 
nautita; ja niille jotka totuu: 
Den ymmärtänet ovat. 

Mom. 194: 6. 1 Eor. 10 270, !"'' 

4. Sillaͤ kaikki mitä Su: 

mala luonut on, on hywaͤ, ja 


| Timotheuren nsä. 
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ci ole mitän hyljättäpaä, kuin 
tiitoxella nautitan, xp. T. 10:15. 


Rom. 14: 14,20. x Cor, 10: 35. Kit, 1:15. 


5. Gillä (e Jumalan ſa⸗ 


nalla E rukouxella pyhitetän. 
6. Koſtas nyt fenkaltaita 


| weljille opetat, niin finä JE⸗ 


ſuxen Chriſtuxen ufkollinen pal⸗ 

welia olet, uſton ſanoiſa ja 

hywaͤſaͤ opiſa kaſwatettu, jota 

ſinaͤ ſeurannut olct. 
2 Tim. 1: 5. 3: 14, 18, 

7. Mutta waͤldaͤ kelwotto⸗ 

mia aͤmmaͤn juttuja : ja hars 


| joita finuas jumalifuteen. 
(1! 4, 6 


. 1: & 6. 

8. Sillaͤ ruumillinen har: 
joitus mähän kelpaa: Mutta 
Sumalifus on tarpellinen kai⸗ 
kiſa afioifa, jolla on ſekaͤ nys 
kyiſen että tulemaifen elämän 
lupaus. . Gol. 2:23. 

g. Tämä on totinen fana, 
ja Faiketi mahdollinen otta 
waftan : I. 1: is. 

10. Sillaͤ ſitaͤwarten me 
tyoͤtaͤlin teemme ja meitaͤ pil⸗ 
katan, ettaͤ me elaͤwaͤn Juma⸗ 
lan paͤaͤlle toiwonet olemma, 
joka kaikkein ihmiſten wapah⸗ 
taja on, erinomattain uſko⸗ 
waiſten. 

11. Naͤitaͤ ſinaͤ neuwo ja 
opeta.. 

12. Alkoͤn kengaͤn ſinun 
nuoruttas katzoko yloͤn, maan 
ole ſinaͤ ujkomaifile eſikuwa 
[anafa, tanfokäymifefä, rak⸗ 
audefa, hengefä, ulkoja,. puhe 
taudeſa. t Cor. 16: 10, 11. 

Kit, 2: 15. Tit. 2: 7. 1 Yet. S: 3. 





430 Patvalin 1 Epiſtola L. 4, 5. 
13. Qun lubemiſeſta, neu⸗ſ män työn maxamaan,; fil 
woſta ja opifta waari, ſühen⸗ (e on bywin tö, ja Yv 

ofti kuin minä tuken. malalle otollinen. | 

14. Ald unhopda fitä 1a6=| — 5. Ha ſe on oikia Kefti, joh 
G Ruin finulle Prophetian Drindnfd on, ja afetke toitvon 
autto onnettu on, mankem: | fa Jumalan päälle; pyſhin 
mitten kätten päälle panemi: | aina rufvurifa ja eri Punto 

miſeſa yötä ja mäimdä: 


A. 1 Sd. S: 19. 1 %im. n: 18. 
14. 2: 36, 37. 


Ap. & G! 5. 8: yr 19: 3. 19: 6. 
; a s 32 a 
15, Ola näiltä waari, pie | , & Mutta joka Pelumafo « 
ſy näifä; että finun menef: W — — Huvi 
t (Ki Mili O tuli e] =; ) n $ 
hes Foikille juliftetupi tulis iä Ve nubtettomai ve? / 


16. Dla. iseftää. aari, ja | 
Ani o: - JAN N g 8. Mutta jos rä) joku Os 
opita; pyy alati näifä; FI mitanfa, lijatenain perhettä 


jo8 find (en teet, niin find N 
inä. ja ne jots | (4, murehta pidä, fe on ufton 
(had aukuari faatat, ja ne jot Nelddntt, ja on pakanata po 


e ſinua kuulewa | hembi 2 Tin. 3: 9. 


Vom 17: 4. = Eer. 9325. Jac S: 20, Aa (ali , 
; alli nuomempata 
ap 5 TS 
awali opetta Zimotheuſta. Vugs menen ajaltaikailta, joka 4 
, telemifen —— —* den wiehen emaͤndaͤ on ollut 
holpomiſeſta eraiturella, Wan⸗9. Ja joka on bywiſto 
hinden ell Pappein arwoſa Piz töitä todilkua, ja Pan lap 
| —— onikqhdoiſta muiſta fia: tefmottanut on, jos haͤn 
a. kee, | Vietofien balbojg olluton, jo 
fi wanhao — nuhtele, | Ban VYhhaͤm jalkoja peſnyt «m, 
YT maan neuwo f üdaͤ niine jos haͤn murhelliia auttanut 
kuin Had: Muotia, niinkyin | on, jo. Don on kaikeſq bywaͤ⸗ 
weljiä. = 0 [fa Oyöfä apkeva ahut, 
= 2. MWanBfofa waimoja niin; 1 Peto 429 Yu. 7:38. 44. 
luin ditejä; Nuoria niinkuin | 15. Mutta nuoret kfket hyl⸗ 
(Marita, taikela puhtaudella, kaͤz (104 Polka Be ſunttuwet 
3, Kunnivita niitä leftiä Chriſtureen, miin be tohtowa! 
tuin! oitiat leſtet owat. huoſla:;: 
* Mutta jos jollakulla (ef< | — 12 Joilla on. heidaͤn duw 
E lapfia on, eli laften laps | mionta, että be ſen enfimai: 
Ha, me oppilan enfin oman | fen ukon. ritkonet owat. 
Blonenfa jumalifefki *Balikes 


| VTH 13. Niin myoͤſs joutilafna 
. 19003, ja wanhimmittenſa Gy- ollefanfa oppiivat he huoneita 


















a, 5. 6, 


ympärinfä: juorendelemaan ; 
aan ci Pe ainoalta ole jous 
tilat, mutta myös kieletyät, 
bemhet ja: pudumat lumatta 
Hl, € =——FasA L 

14. Gentaͤhden mina '& 
don, ehkä . nugret leſfet huoliſit 

19 kafivattaifii, Puonen. hals 
lituxeſta wanria piddiite eiba 
— tilan woſtanſeiſojille 
= 15. —— muutamat omat 
jo Satanan jälkeen palainnet, 

16; Fos nyöjolkatin kol: 
iki :-miehellä eli maimola 
keftejä tone fe: heitaͤ holhoken, 
ja aͤllan Gseurakundaa rafiita: 
ta, että-oifeio lefteille täyttyi, 

17. Manfimmat, jotka hy⸗ 
min ballizewat, pitä Earikers 
tosteja lustiniafa -pidrttämän, 
Anemattain 116 jotka. .fanafa 
10: apifa · wota tekemät + . 
Mat Ehana aa, SIP 


18, Si RMaamathu (ondot 


N [inun pidä rihtätappotvan 


härjän (uuta ſitvyman kiinni: 
ja Mömjed on palkkanſa ane 
laimmyt."* s Mor. 6 14. 1.00. 8! 


Jo . 10! 10. 
— — 


aAn kN K TNS 13 
20 Ruhtele niitä luin ( 
UL tckewai, haitkein tuut 
että muutkin pelkäifit. + -.. 
21::92Mind vuloilen Jama: 
hin, ja: HEMan Usan. 
Thrilumn; ja walittuin Grie 


Timotheuren työ, 


into 
waſtan yhtaͤn Pannetta; waan 
tahtoko eldistulman> todiſtuxen 
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gelitten edefd, ettdd ndmät pi⸗ 
daͤt ilman walitzemiſta, ja äld 
mitän tee toiſen puolda pitaͤin. 
GOnl. s: 20. Phil. 1:38. s Theff. s: S. 


a. Ad ”yltaileiti jongun 


tan | päälle PARAS pane; jo äld 


ole muitten fynneiktä ofallinen : 
pidä hes puhdafua, F 
Ap. — a JA : — 6. 
23. Älä ſillen että jus, 
aan nautika jotakin wii⸗ 
naa ſydaͤmes taͤhden, ja ettäs 
mYyYSH ufvin fairaftat, '' 
= 24 Muulamain ihmilkken 
ſynnit omat -Tyllä julkiſet, ek 


4 ne ennengm Duomita tais 


tan ;. Mutta muutamain aͤſ⸗ 

ten jälikkä Jultifesi tulewat. 
25. Niin myds muutamat 
hywaͤt tät omat' jo. ennen 
julkifeks ja ne Dum muutoin 

tapahtumat, ei toita ſalata. 

6. Lulu 

et lmeliai lwolli 
— "aran 
i : d a ahneus 
Kus Koti mää Tmalirue 
vela. Wii täytöriftä. Epiſ⸗ 


kolen päätyä. 


almolint, jotka itken alla 0 
Av wat, pitä Yfändänfä tais 


| fa Punniafo pitämän; ettei 


Jumalan nimi ja oppi pil⸗ 
katuxi tyliji, = €. €: 3. Col. 3: 


22. Lit. 15 9. 1 Vel. 4238. 
D. Mutta" joilla sukkelijet 
aͤnnaͤt omat; 

katzoko ylaͤn, että he wel⸗ 





” 


niin dRön, niis - 
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jeret omat; maan olkan fitä 

uliaifemmat, että Pe ufkols 
lifct omat ja ratkat, jotka hy⸗ 
waͤſtaͤ työftä ofallifet owat. 
Näitä opeta, ja neuwo. 

3. Jos joku toifin opetta, 
ja ei pyfy meidän HERran 
IJEfuxen Chriſtuxen terwelli⸗ 
ſiſaͤ fanoifa, ja fiinä opiſa, 
tuin jumalifudefta on, 


. 12 6, 7. 1 Zi 37 3. 
4. Hän on paifunut, ja ei 
taida mitän, waan on ſairas 


kyſymyxiſaͤ ja fanain kilwoi⸗ 


turifja; joilta kateus, riita, Paz 
avdiftys, ja pahat luulot tule: 
wat: (1 Eor. 8: 2. n Tim 1: 4 
: . 2 Zim. 2: 23. Tit. 3: 9 
= 5. Haͤijyt Pamppauret nii: 
Den ihmiften feafa, jotta Bei: 
daͤn mielefänfä riiwatut omat, 


ja joifjda totuus otettu pois on: 


jotba jumalifuden woitoxi luu⸗ 
leat. Eritä finu$ ſenkaltai⸗ 
ſiſta. 1 Cor. 11: 16, 2 Tim. 3: 3, 8. 
TZit. 221, 11. Rom 16: 17. Tit. 3: 10. 


z Joh. v. 1. 

6. Mutta ſe on fuuri moik: 
fo, olla. jumallinen ja tykyä 
onneenfa. — = Zim.a:8. 19. 5; 7. 

7. Sillaͤ embaͤ me ole mi: 
taͤn mailmaan tuonet: .on ſiis 


tiettämä, etten me myös mi⸗ 


din tääldä taida miedä uv. 
. Se Mutta koſtu meilä on 

kaͤmme : niihin. 

5 Matth, 6: 25. Ebr. 3: S. 


= 9. Mutta ne jotka rikafkua 


Patvalin 1 Epiltola 


alätyö ja waattet, niin. tyty⸗ 


2. 6. 


Pin, jotka ihmiſet wahingoon 
ja Fadotureen upattamat.. 
Matth. 13: 22. Marc. 4:19 Jec: S: 1. 

10. Gillaͤ ahnens on: kai: 
ten pahuden janiri : jota -muus 
tamat omat Bimoinnet, ja o⸗ 
mat uſtoſta erynet, ja itzellen⸗ 
(4 paljon murbekta fa 

11. Mutta find: Jumalan 
ihmisen, karta niitä: ja nou 
data wanhurfkautta, jumalifut: 
ta, ulkoa, rakkautta; kaͤrſiwaͤl⸗ 
lifyttä ja Biljaifutta. , 
= 72. Kilmoittkele hymä uſ⸗ 
ton kilwoitus, Lafita ijankaik⸗ 
Finen elämä, johonga find fu⸗ 
puttu olet, ja olet tunnuſtanut 
Pymän tunnuſtuxen monen 6» 
diltajan deſaͤ. = s. 

N — im asi Pai 3 2095 sa. : 

13... Mind = täftav finna 
Jumalan: edefä,. jalka. Paikki 
elämäri teke, ja JEfuxen Chriſ⸗ 
turen edeſaͤ, joka Pontius Pis 
latuxen alla hywaͤn tedifturen 


tynnufti, <. | 


1 Tim. S: 21. Matth. 27: 15. . Jo. 18:37. 
14. Ettäs kgſtyn —— 
koinna ja nuhtetdimia pidät, 
hamaan meidän, HERtan 
AECſunen Chriſſuremẽ ilmeitu⸗ 
net: afkds 3 nudau molo. 


|: 15:;Aonga:inkilh oikein 


(a ofotta (c autuas ja:tamsa 
waldias :Kunitgaldöt: Lamin: 
gas ja kaikkvin Hernain HER: 


ra. 16 13 17. , Aii. Ki kYa:nali myi th 


lahtomat, langewmat Pinfoureen | nra6 Jolla oinkalla on. Tuo: 


ja pailkaan; ja monihin tyh⸗ 
mann. ja mahingollisku :pimoi: 


| Jomatomusyo jaha ofun; Kirk: 
Acudeſa⸗: johan si yyikdajn sulo 


Sr, 


taida, jota ei Hrikän ihminen 
nähnyt ole, eitä taida nähdä: 
jolle olkon kunnia ja ijankait 


tinen woima, Amen ! 
Soh. 1:18. ; 


30, 4: 12, 20. 
17. Käfke niitä kuin rikkat 


täjä mailmafa omat, ettei he 


ylpeilifi eitä panifi toiwoanfa 
katowaiſen rikkauden, mutta 
elämän Jumalan päälle, joka 
meille anda nautitaremmie run; 
fafti kaikkinaiſta: 

Arc. 4! 19. 10:24. Luc. 8: 14. 12:15. 

18. Että he tekifit pymää 
ja hywiſaͤ töifä rikaſtuiſit, ans 
daifit hywaͤllaͤ mielellä, olifit 
awulliſet. Jac. 2: 5. 

19. Ja tallelle paniſit itzel⸗ 


Timotheuxen tygh. 
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lenſaͤ hy waͤn perufturen edes⸗ 


päin, Päfittärenfä ijantaitkilta. 
elämätä, = Patth.6:20. Buc. 16. 9. 

20. O Timothee, kaͤtke ſe 
tuin ſinulle ufkottu' on: ja 
waͤldaͤ turhia ja Felivottomia 
juttuja, ja niitä riitoja kuin 
iwäärin ferftatufta taidofka tus 
leivat : 2 Zim. 1 +184. 1 2im. 114,6... 
4: 7. 2 Tim. 2:14,16. Tit. 1: 14. 339. 

21. Softa muutamat paljo 
pitämät, ja ufkofta exynet o— 
wat, Armo olfon finun kans⸗ 
ſas, Amen! — 230 2: 18. 

Timotheuxen tygoͤ edeklinen 
kirjoitettu Laodiceaſta, joka on 
Phrygiaſa Pakatianaſa Pdda 
kaupungi. 





Pawalin Toinen Epiſtola Timotheuxen tygo. 


vY 


1. Luku. 

Terivehdyren jälken yliftää Pawa: 
li Zimotheuren ufoa. RNemvoo 
händä —ahkeruteen fiind, miin 
myös rohkeuteen Färfimifefa, haͤ⸗ 
nen eſikuwallanſa. Sujuteen vi: 
kiaſa opiſa, Laitta muuta 

= mia, ja yliftää Onefiphorufta. 
J omat JEſuxen Chriſtu⸗ 
xen Apoſtoli Jumalan 
lahdon kautta, elämän lupau: 
ren jälkeen, joka on Chriktu- 
xeſa JEſuxeſa. SN 
2. Minun rakkalle Pojal⸗ 
leni Timotheuxelle, 
Laupius ja Rauha Iſaͤldaͤ 
Jumalalda, ja JEſuxelda 

28 


Arm o, 


Chriſtuxelda meidän HEN- 
taldamme ! 


—Gal. 1: 3. 1 Tim. 1:42. 2 Pet. 1: 


3. Minä kiitän Jumalata, 
jota minä Pamafta minun efiz 
wanhemmiſtani palvelen, puha 
talla omalla tunnolla, että minä 
lakkamata finua Höllä ja paͤl⸗ 
waͤllaͤ minun rukouxiſani muifz 
tan. Ap. T. 22: 3. Ap. T. 23331. 


24: 14., 16. 26:4. Eph. x: 16. Ppil. 12. 
3. 1 Zbefi. 1: 2. 3:1 


4. Ja halaan finna nähdä, 
toita minä finun kyyneles 
muiftan, että minä iloja täy: 
tetäifin : Ap. X. 20: 37. 

5. Kofka fe wilpitoͤin uſko 
tuin finufa on, minun mieleeni 
tulee, joka - ſinun ifoija 

— SC 


— - aimoiturenfa, ja armonfa jäl: 
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Äitijä$ voidaa myös afui, 
Jann aͤitiſaͤs Cunikafa : ja 

im minä totifefti ticdän, (is 
nufalin. — %v. x. 162.30 aZim.3:15. 

6. Jonga tähden minä ſi⸗ 
nya neumon, ettäs herätät (en 
Jumalan lafjan joka finufa 
on, minun lätteni päälle pa⸗ 
nemifen kautta: 
P. 


X. 6: 6. 8: 17. 13: 3. 


2 Zim. 4214. $: 22. e 
7. Gilld ei Jumala ole 


meille andanut pelwon Henz | a 


geä, waan waͤkewyden, rak: 
auden ja raitiuden. om. 8: 15. 
8. GEentähden älä haͤpee 
meidän HERran JElfuren 
Chriſtuxen todiſtuſta, eikä mis 
nua, joka haͤnen fanginfa olen; 
Waan ole ofallinen Ewa 
geliumin waiwaſa, Jumalan 


woiman jalkeen. 
Phil. 4:14. Up T. 21: 33. ph 3:1. 
Phil. 127. Pbilem. v. 1.9 13. 2 Tim. 2:3. 

9. Joka meitä on autuari 
tehnyt, ja pyhällä kutzumi⸗ 
(ella Pusunuts ei meidän tdi 


Demme peräftä, maan hänen 


teen, kuin meile Chriſtuxeſa 
JEſuxeſa ennen ijankaikkifit 
aitoja annettu on, : 


Rom. 9:11. ECph1:4. Tit.3:4 5, 6. 
Kit. 1: 2. 1 Pet. 1: . i 


10. Mutta nyt meidän Vaz 


pahtajamme JEſuxen Ehrifz 
turen ilmeſtyxen Fautta julife 
tettu, joka kuoleman otti pois, 
ja elämän ja tuolemattomu- 
en toi Cnangeliumin kaut⸗ 


ta walfeuteen, Rom, 16: 45. 
Gol. 1: 26. Eſ. 25:8. 1 Cor, 15: 54, 3c. 
Ebr. 2: 14. Evd 139. 3: 9. 


N 


YL: 


Nom. 1: 16. ] 





2.1. 


8. : i 
12, Jonga tähden 
myös näitä kärfin, ja arkui: - 


tengan häpee; ſillaͤ minä ties 


dän Kenen päälle minä uſ— 


ton, ja olen luja, että haͤn woi 


minulle Pätkä minun ulko: 
tun faluni, ſiihen päimään 
fti, Eph. 3: 1. 

13. Phfy fiis niiden ter⸗ 
welliſten fanain muodofa, kuin 


find minulda Puullut olet, ufz 
tofa ja rakkaudeſa, joka on 


Chriftureja IEſuxeſa. 134. 
14. Taͤmaͤ Pymä ufkottu 

talu kaͤtke Pyhaͤn Hengen 

tautta, jota meifä afuu. 


15. Gind tiedät (en, että 


kaikki, kuin Aafiafa owat, luo 
wuit minufta, joilta on Phy⸗ 
gellus ja Hermogenes. 


Ap. X. 19: Jo. 2 Tim. 4: 10 16. 


16. HERra andakon lau: 
piudenfa Onefiphorin perhelle! 
joka minun ufein wirwoitla⸗ 
nut on, ja ei minun kahleita: 
ni hämennyt. (4:19. 

17. aan ekei minua wi⸗ 
ſuſti Romifa olleſanſa, ja loͤy⸗ 
ſi minun. 

18. HEXra andakon Pas 
nen löytä laupiuden find paͤi⸗ 
mänä HERran työnä! ja 
kuinga monefa afiafa hän mi: 
nulle Epheſoſa oli amullinen 


finä parhain tiedät. 


⸗ 


82. 
2 Luku. 


Kaunis neuvo opettaille. Lujuteen 

= oitiafa opifa. Ufkollifuteen, ja 
pyhään toimellijuteen (ekä opet: 
tamifefa, että elämäfä. 


Woabwiſta fii$ ſinus, minun 

poikani, (en armon kaut⸗ 

N tuin JEſuxeſa Chriſtuxe⸗ 
a 


on. 

2, Ja mitä find olet mis 
nulda monen todiftajan kautta 
kuullut, niin Läfke uſtolliſille 
ibmifille, jotka myös muita 9: 
liſit foweliat opettamaan. 


a Tim. 3: 2, 1. Lit. 1? 5. 

3. Kärfi waimaa niinkuin 
luja JEſuxen Chriſtuxen fo: 
tamies. [. 1: 8. 4: 5. 

4. Ei hrikän fotamies fe 
toita isiänjä elakuren menoi: 
bin, file kelwataxenſa jotka 
hänen ſotaan otfanut on. 

5. Ja jos joku Pilivoittelee, 
niin ei haͤndaͤ kruunata, ellei 
haͤn toimelliſeſti Eiloittele. 

| s or. 9:25. 

6. Peldomicben, joka pel⸗ 
lon rakenda, pitä enſin hedel⸗ 
maͤſtaͤ nautitzeman. LEor. g: vo. 

7. Ymmärrä mitä minä 
ſanon: HERra andaken fiz 
nulle ymmärrysen kaitifa ! 
8. Muiſta JEſuxen Chrifs 
tuxen paͤaͤlle, joka kuolleiſta 
noſnut on: Dawidin ſieme⸗ 
neſtaͤ minun: Cwangeliumini 
jälkeen: 

Matt. 1: x. Ap, T. 2:30. 13:23. Rom. 1:3. 
= 9. Jofa minä waiwag kaͤr⸗ 
= fin, kahleiſiin ofki, niinkuin pas 


Timotheuxen tygoͤ. 
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Pantekiä; aan ei Jumalan - 
(ana ole fidotlu. €». 3:12 13. 
42 1. Phil, 1:7. EM. 1:24, 

10. Gentähden minä kaͤr⸗ 
fin kaikki, walittuin tähden, 
ettaͤ Gekin faifit JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa autuuden, ijan⸗ 


kaikkiſen kunnian kanßa. 


[=C SSS ui 


ja Philetus: 


a Cor. 4: 15. 
11. Ge on totinen fana; 
jo$ me ynnä olemma kuollet, 


niin me myös ynnä elämme. . 
Rom. 6:5. 8:17. 260v. 4: 10. 1 Pet. 4:13. 


12. Jos me kaͤrſimme, niin 
me myoͤs ynnaͤ hallitzemma. 


| Jos me Panen kiellaͤmme, niin 


hän meidängin Fieldä. 
PPV. 3: 10. Matth. 10: 33. Marc 8: 38. 
Luc. g: 26. 12! 9. 


13. Ellen me uſto, miin 
än pyſyy kuitengin uftollifna 
joka ci itziaͤnſa kieltaͤ taida. 

Nom. 3: 3. 9:6. a, 

14. Näitä neuwo, ja to⸗ 


-| Dilta HERran edejä, ettei Ge 


ſanoiſta riitelifi, joka ci mihin: 
gän kelpaa, maan ainoaſta 
luowuttamaan niitä jotka kuu⸗ 
leimat. 1 im. 6:14 — 

15. Pyydä itzes Jumalalle 
oſotta toimelliſexi ja faitta: 
mattomari työntekiäri, joka vis 
trin totuuden fanan jakaa: 

16. Mutta fFiiwottomat ja 
kelwottomat tanat hyljaͤ, jotta 
paljo jumalatsinda — menoa 
ſaattawat: 1Tim. <: 4. 4:7. 
6:20. Zit. 1:14. 3: % 

17. Ja heidän puhenfa ſyoͤ 
HmPärildanfä niinkuin ruumin + 
mato: Joilta on Hymeneus, 
1 Tim. 1: 20, 


Ge 2 
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18. Jotka totuudelta vivat 
erhettynet, fanoden ylösnoufe: 
mifen jo tapahtunen; ja omat 


muutamat ufkofta kääntänet. 
r Tim 6: 26. 1 Cor. 15: 12. 


19. Mutta Jumalan wah⸗ 
iva peruftus tuitengin pyſyy, 
joka tällä kiinnitetty — on; 


HERra tunde omanfa, ja la⸗ 


tatkan jokainen waͤaͤrydeſtaͤ, 
jota Ehrifturen nimeä mai: 
nigee. Job. 10:14. 13:18. 

20, Mutta ſuureſa huone⸗ 
ja ci ole ainoalta kullaifet ja 
bopiaifet aftiat, ivaan myös 
puifet ja ſawiſet: ja muuta: 
mat tofin kunniaxi, mutta muu⸗ 
tamat haͤpiaͤxi. Rom. 9: ar. 

21. Jos joku isenfä ſenkal⸗ 
taiſiſta ihmiſiſtaͤ puhdiitaa, fe 
tulce kunn aan pyhitetypi afz 
tiaxi, perheniſaͤnnille tarpelli⸗ 
ſexi, ja kaikkiin hywiin tbi—⸗ 
m walmifketuri. (3:17. 

. Nuoruden himot 1välz 
vä: ull noudata wanhurſ⸗ 
kautta— uſkoa, rakkautta ja rau⸗ 
haa, kaikkein niiden kanßa jot: 
ta puhtafta fydämeftä HER: 
raa rukoilewat. 


t Tim. 6: 11. 1 Gor.1:0a. 
23. Hullut ja turhat ky⸗ 

ſymyxet Kyljä, tieten että ne 
ainoafta riidat ſynnyttaͤwaͤt. 


K Tim. 1: 
24. Mutta ei  HERran 
palwelian tule riitaifen olla, 
waan ſiwiaͤn jokaiſta kohtaan, 


bpettawaiſen, pahoja kaͤrſiwaͤi⸗ 


1 Tim.3: 2. Tit. 1:9. 
25. 


Paivalin 2 Epiſtola af 


henewaͤt: 





Hiljaiſudeſa nuhtele⸗ 


2. 3. 


waiſen waſtahakoiſia; Jos 
Jumala heille joſkus andais 


parannuxen, totuutta ymmaͤr⸗ 


tämään : Gal. 6: «1. Ap X. 8: 22. 

26. Ja he jallen katuifit ja 
Perkelen paulaita. pääfifit, jol: 
Da be hänen tahtonfa jälkeen 
fangitut omat. 


3, Luku. 


Pawali kirjoittaa wiimeiſten ai⸗ 
kain ilkeyden ja fitä nuhtelee. 
Ofottaa efimerkilänjä pyhäin e⸗ 
lämän onnellifuden. Waroittaa 
P. Raamatun tervellijejä opija 
wahwana pyjymään. 


Nima ſen finun pitä tietaͤ⸗ 
män, että wiimeiſinaͤ 
paͤiwinaͤ waaralliſet ajat laͤ⸗ 
1 Tim, 4: 1. 2 Pet. 2 
Jud. Cp. v. 18. 


2, Gillä ne ihmijet kule: 


at jotta.ikiänfä rakaftamat, 
| ahnet, Ferfkajat, Ylpiät, pilt: 


Fajat, manhemmillenta tottele: 
mattomat, Fiittämättömät, jus 
malattomat, 

3. Haluttomat, fopimattos 
mat, laittajat, irtallifet, kiuk⸗ 
kuiſet, katet, 

4. Pettaͤjaͤt, tuimat, paiſu⸗ 
net, jotka enaͤmmin hekumata 
kuin Jumalata rakaſtawat. 

5. Joilla on Jumalinen 
meno olewananſa, mutta ſen 
woiman he kieldaͤwaͤt pois: 
Karta ſiis fenkaltaifia. 


Matth. 7: 15. Tit. 7: 16. Mor, 16: 17. 
2 Xbefi. 3: 6. Tit. 3: 10. 2 Soh. v. 10. 


6. Oilä ne omat niiltä 
jotka huoneſta Puonefeen juo: 


£. 3. 4. 


wiewaͤt, jotka fynneillä raſi⸗ 
tetut voivat, ja moninaiften 
himoin kanßa kaͤywaͤt. 
it. 1: 11. 

7. Aina oppiwaifet, ja ei 
- Fofkan totuuden tundoon tule: 
waiſet. | 

8. Mutta niinkuin Jannes 
ja Jambres olit Mofefta 
waſtan, niin nämätkin omat 
totuutta waftan : ne oivat ih: 
mifet taidokkta turmellut ja 


kelwottomat ufkoon. 
Nom, 1:28. x Jim, 6: 5. Tit. 1: 16. 


9. Mutta ei Peidän pidä 
fillen meneitymän; filä Bei 
Dän Pulludenfa pitä kaikille 
julki tuleman, niinkuin niis 
dengin oli. 

10. Mutta (inä olet ſeu⸗ 
rannut minun opetuftani, ſaͤaͤ⸗ 
tyäni, aiwoitufkkani, ufkoani, 
pitkämielifyttäni, vrakkauttani, 
kaͤrſiwaͤlliſyttaͤni, 1 Tim. 4: 6. 

11. Wainomiſiani, wai⸗ 


wojani, jotka minulle Antio⸗ 


chiaſa, Iconiaſa ja Lyſtraſa 
tapahtuit: jotka wainomiſct 
minaͤ kaͤrſein, ja kaikiſta on 
minun HEKRra pääfkänyt. 

Ap, T. 13:50. 14:1,2,5, 19. 2 0r. 1: 10* 


12. Mutta myös kaikkein 


jotka jumalifelti JEſuxeſa 
Chriſtuxeſa — elää tahtoivat, 


pitä vainoa kärfimän. 
Matth. 16: 24. Luc. 24: 26. Job 17: 14. 
UP. X. 14: 22. 1 Zbefi. 3: 3. 
13. Mutta pahoille ja pe- 
tollifille ihmiſille on tapahtu: 


Timotheuren tygoͤ. 
remmat, ja waimowaͤen fangiri. 
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min, ſekaͤ wietteljille että mie 
teldyille. 

14. Mutta py finä niifä 
tuin find oppenut olet, ja fis 
nulle uſkottu on; tieten Kes 
neldä$ oppenut olet. 12: 

15. Ja että$ jo lapfudefta 
olet pyhän Raamatun tain⸗ 
nut, joka finun taita autuus 
teen neutmoa, ſen ufkon kautta 
jota on Chrifturefa IJEſuxeſa. 
= 16. Cilla kaikkinainen Kirs 
joitus on Jumalalda annettu, 
ja farpellinen opiri, nuhtexi, 
ojennureri, kurltureri joka on ' 
ivanhurfkaudefa : 


Rom. 15:4 2 Pet. 1: 19, 20, 21. , 
17. Että Jumalan ihmis ' 
nen täydellinen olis, ja kaik—⸗ 
tiin hywiin tdihin ſowelias. 


4. Luku. 


Pamali waroitta Timotheuſta abs 
teruteen faarna mirafja. Puhuu , 
kuolemanſa läheftymifeftä: ja kut⸗ 
gun Timotheufka tygdnfä. Wa⸗ 
litta Alexandrin pahutta, ja y⸗ 
liftää HENRran apua. Päättää täs 
män Firjoiturenfa trermehdyrillä. 

Syd'in minä (118 todiftan Ju⸗ 

malan ja HERran FE: 

(uren Chriſtuxen edDefä, joka 

on tuleva Duomikemaan elä: 

witä ja kuolluita, hänen il: 

meftyreefänfä ja mwaldakunna: 

fanfa. 

Gal. 1:20. Phil 1:8. 1 Tim. S:21, 6:13. 
2. Saarna fonaa,. pidä 

päälle ſekaͤ hnywällä, että jos 


pimattomalla ajalla: rangaile,. 
nuhtele, neuwo kaikella (ven: 


wa, jota edemmä fitä pahems dellaͤ ja opeturella: 12255. 


438 Paivalin 


3. Gillä aika: tulee, jona 
ei be woi terwelliſtaͤ oppia 
kaͤrſiaͤ; waan omain himoinſa 
jalkeen kokowat igellenjä Os 
pettajat, että eidän korvan: 
fa ſyhywaͤt; 

4. Ja Päändätvät Forman: 
ja pois totuudekka, ja turhiin 
juttuipin poitketvat. 


5. Mutta walwe find kai: 
tifa, kaͤrſi ja keſtaͤ waiwoiſa, 
tee Ewangeliumin Gaarnajan 
työ, ja toimita mwirkas täydel: 
liſeſti. 2 Tim. 1: 8. 20 Eph 4:11. 

6. Gillä minä jo uhratan, 
ja minun pääfemifeni aita 
laͤheſtyy. 

Phil. 2: 17. 2 Pet. 1: 14. Phil. 1: 23. 

71. Yeind olen ſen hhyiwän 
kilwoituxen kilwoitellut, juoxun 
päättänyt, ufton pitänyt. 


s (or. g: 284, 20. Phi. 3: 14. 1 Zim, 6: 
12. Ebr. 12: 1.. 
8. Taͤſtedes on minulle 


tallelle pandu wanhurſkauden 
Kruurai, jonga HERra wan⸗ 
hurſtas Duomari ſinaͤ paͤi⸗ 
waͤnaͤ minulle anda; mutta ei 
ainoaftanfa minulle, waan 


myoͤs Faikille jotka hänen il: 


: meltyktänfä vataftaivat. 


Sor. 9: 25. 1 Pet. 5: K: 


9. Ahkeroise ettäd pian mie 


v "tygöni tulet : 

10. Gillä Demas andoi 
lin hlön, ja Palais tätä 
mailmata, ja meni Theſſalo⸗ 
nikaan; Creſcens Oalatiaan, 
vän Dalmatiaan : ser. 4: va. 

11. Ainoaftanfa Lukas on 
ainu tankani. Ota Marcus 


2 Epiſtola 2. 4. 
goͤs, ja tus händä kanßas: 


illaͤ haͤn on ſangen tarpelli⸗ 


nen minulle palweluxcen. 


12. Tychicuxen minaͤ 


tin Epheſoon. 

Eph. 6: 21. Eol. 4: 7. 

13. Ge hame kuin mirä 
Troadafa Carpuren tygoͤ jä: 
tin, tuo tullejas, ja kirjat, mut 
ta. lijatengin pärmätirjat. 

14. Alerander wafkifeppä on 
minulle paljo pahaa tehnyt: 
HERra marakon hänelle hä: 
nen työnfä jälkeen! » zum 1:20 

I 5. Jolta. find itziaͤs fo 
wabda; ſillaͤ haͤn on kowin 
meidän. ſaarnojamme waſtan 
ollut. 

16. Minun enfimäifejä € 
deswaſtauxeſani ei yritän mis 
nun tanfani ollut, maan foi 
fi annoit ylön minun: (allkin 
(e Beille olko foimattu!) 

17. Mutta HERra oli mis 
nun puolellani, ja wahwiſt 
minua, että faarna minun 
fauttani piti wahwiſtettaman, 
ja kaikki pakanat piti (cn hu 
leman: ja minä pelaftettin ja 
lopeuran fuufta. 

18. Ja HERra pelaitaa 
minun kaikeſta pahafta teofta,ja 
auttaa haͤnen taimallijeen wc: 
Dakundaanfa, jolle olkon hunnia 
ijankaikkiſeſta ijankaikkifeen At 
men! 

19. Terwehda Prifkata ja 
Aqwilata, ja Oneſiphorin Per⸗ 


het hettaͤ. Ap, T. 183 2. Rom. 6. 
4. 1 Eor. 16: 19. — 16 


* Sit. 3:10. 








S. 1. 

20, Eraſtus jäi CorintHiin: 
mutta &ropfimon minä jäs 
tin Miletoon fairaftamaan. 
Up. X. 19! — arki — E Up. T. 20 

21. Ahkeroitze ennen talimea 
tulla. Sinua termehtä Cubuz 
lus, ja Pudens, ja ri ja 
Claudia, ja kaikki mweljet. 


Timotheuren tygoͤ. 


'fane, 
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22. HERra JOfus Chrif 
tus olfon finun Henges Fans: 
(a! Armo olkon teidän kans: 
Amen! — voitem. v. 25. 
Toinen Epiſtola Timotheu⸗ 
xen tygoͤ, kirjoitettu Romiſta, 
koſta Pawali toiſen kerran 
Keiſar Neron eteen ſeiſatettin. 





Pawalin Epiſtola Tituxen tygoͤ. 


1 Luku. 


Pawali terwmehtää Tituſta. Opet⸗ 
ta haͤndaͤ, mingaͤtapaiſia Pifz 
poixi ja Opettajixi aſetettaman 
pitaͤ. Waroitta haͤndaͤ jumalat⸗ 
mla ja ulkokulla tuita kawafti nuh⸗ 
telemaan. 


SYJrmali Jumalan palmelia, 
ja JEſuxen EChrifkuren 
Apoftoli Jumalan walittuin 
ufkon jälkeen, ja totuden tun: 
non; joka jumalifuden jälkeen 
ON ;: r Tim. 3: 16. 6: 3. 

2. Jjankaiĩkkiſen elämän toi: 
190011, jonga Jumala, joka ci 
walehdella taida, ennen ijans 


kaikkiſia aikoja lumannut on, 
4 va. 23: 19. 2 Tim, 2:13. Rom. 16: 
.12 


3. Mutta 
ſa ilmoitti ſaarnan kautta, 
joka minulle uſtottu on, Ju⸗ 
malan meidän mapahtajamme 
kaͤſtyn jälkeen; em. 1: 9 3:0. 


Eol. 1: 26. 2 Xim. 1: 10. 


Ap. % 20:24. 2 Cor. 2! 12. Gal. 2* 2. 


9 Mom. 1:42. | 
ajallanja fanansz | 


1 Pet. 1: 20. 


lifelle pojalleni, meidän mo: 
lempain ufkomme jälkeen: ar: 
mo, > laupius, rauha Iſaͤldaͤ 
Sumalalda,. ja meidän Wa⸗ 
pahtajaldamme  HERralda 
JEſuxelda Chriſtuxelda. 


Eph. 1:2. Col, 1:42. 2 Tim. 1: 2. 


Philem. 0. 3. , 
5. Gentähden minä finun 
Cretaan jätin, että finun pis 
tä toimittaman mitä miclä 
puuttuu, ja Pappeja kuhun: 
giin Kaupungiin afettaman, 
niinkuin minä finulle Fäfkenyt 
olen. Ap. T. 14:23. a Tim. 2: 2. 

6. Jos joku nubtetsin, ja 
Hyden emännän mies on: jols 
la ufkollifet lapiet omat, ei 
juomarigi eli kangeexi foimas 
tut, s Tim. 3: 2. 
7. Sillaͤ Pifpan tulee nuh⸗ 
tettoman olla, niinkuin Ju⸗ 
malan huonen haldian: ei 
roͤykkiaͤn, ei tylyn, ei juoma: 
rin, ei tappelian, ei ilkiaͤn woi⸗ 
ton pyytäjän: = 3 mon 10: 9. 
Cyd: 5: 18. 1 Tim. 3:3. 1 Yet. S:n 


t Zhefi. 2: 4. ä ö 
4. Tituxelle minun toimels | 8 Mutta mierakken hol⸗ 
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Pojan, hymäntahtoifen, fiimol: 
lifen, hurfkan, pyhän ja puh: 
tan, N | 1 Zim 3: 2. 

9. Ja Kiinnipitämän puh: 
taita ja opettamaifefta fanafta, 
että hän olis mäkaivä terwel— 


lifen opin kautta neuwomaan, 


ja waftanfeifojita woittamaan, 
s Tim. 6: 3. 2 im. 1:13. 4:53. Tit oss. 

10, (Sillä monda on tottc 
lematoindDa, turhan puhujata 
, ja mielen Fäändäjätä, enim: 
mäfti ne jotka ymbärileifkau- 
= xefta omat, 1zim.r:6. Ap. T.iſa 1. 
11. Joidenga fuu pitä tu: 
— Tittamaan, jotka foto huonet 
kaͤaͤndaͤwaͤt pois, ja Päpiällifen 
woiton tähden kelmottomia o⸗ 
pettamat, 


2 Tim, 32 6. 1 Tim. 6: S, Matth. 23: 23 


— 12, Yri heiktä fanvi heidän. 


oma Prophetanfa: Kretalaifet 
bowat aina walehtel int, pahat 
pedot ja laikat vakat. 

13. Zämä todifku? on tofi: 
fentäkden nuhtele heitä komin, 
että he ufkofa termet olifit. 

14. Eikaͤ Sudalaiften tur 
Pia juttuja ja miften täfkyjä 
tottelifi, jotka isenfä totuudef: 
ta fdändälvät pois, + zim. 1: 4. 
4:7. Matth. 15:29. Gok.2:; 22. Ef 29:13 

15. Kaikki omat puhtaille 
puhtat; mutta faaftaijille ja 
uſkottomille ei mitän puhdas 
ole, waan ſekaͤ heidän mielenfä 
että omatundonfa on faaftainen. 


Math. 15: 11. Luc. 11:39. Ap. T 10: 15: 
, Kom. 14: 14, 20. 


16. He fanotvat tundevan: 
fa Jumalan, mutta- töillänjä 


Pawalin Epiftola 


L. 1. 2. 


| Pe ſen kieldaͤwaͤt, ja owat tav 


biat, ja kowakorwaiſet, ja tai 
tiin hywiin töihin kelwottomal. 


ae 4: 0 3 Kim. 3:35. Sud Opri 
2. Luku. 
Tituſta waroitetan neuwomaan jo 
kaiſta welmollijudeftänfa, ja e 
leman itse hymä efikuma. Kir 
joitetan Jumalan autuari tele 
waͤiſen armon waikutus ja tai: 
foitus. 
Syyria puhu find niitä kuin 
omat termellijeen oppiin 
ſoweliat, 

2. Ettaͤ wanhat olifit raiti, 
kunnialliſet, ſiiwolliſet, lujat v; 
tofa, rakkaudeſa ja Färjimäl 
tifydefä. U 

3. Wanhat waimot myö 
kaͤyttaͤiſit itzenſaͤ niinkuin Py 
päin fopi, ei panetteliat, eitä 
juomarit, mutta Phymin opt 


taivailet, 
1 Tim. 2: 9. 5:13. 1 


Pet. 3: 3. 
4. Että nuoret waimot hei 
da hywiaͤ tapoja oppifit, mir 
hiaͤnſaͤ rakaſtaiſit, lapfenfa rak 
fana pidäifit, 

5. DOlifit ſiwiaͤt, puhtat, ke⸗ 
tonanfa pyſywaͤiſet, hynät 
heidän miehillenfä alammoiſt 
ettei Jumalan fana pilkan 
tulifi. 1 Mof, 3:16. 1 or, 1423 
Eph. 5:22. 60. 3:18. 1 Pet.73: 1. 
6. Neuwo myös nueria 
miehiä fimviäkti olemaan. 
7. Afeta itzes Faikija hyvän" 


| 


töiden eſikuwaxi, ilpittömäki 
| opeturella, kumnialliſudello, 


1 rt. 5: 5, 











50.5. 


8. Terwelliſellaͤ ja nubtetto: 
malla fanalla, että ſe joka 
isenfä tvaftan panee, haͤpcis, 
eikaͤ mitän loͤydaͤiſi meiltä pa: 
hoin puhuarenja. 

Y Jim 5:14. Pet. 2:12, 15. 3: 16. 

9. Neuwo palwelioita Iſaͤn⸗ 
nillenfä alammaifet olemaan, 
ja kaikiſa kelwolliſcxi, ci waſ—⸗ 


ton ſanojat: Ero. s:3. Eol. 3: 22. 
1 Lim. 62 1, 2., 1 Vet 2:.18. 


10. Ei pettaͤwaͤiſet, waan 
kaiken hywaͤn uſkolliſuden näyt: 
taͤwaͤiſct, ettaͤ he Jumalan mei⸗ 
daͤn wapahtajamme opin kai⸗ 
kiſa kauniſtaiſit. 

11. Sillaͤ Jumalan Armo 
kaikille ihmiſille terwellinen on 
ilmeſtynyt: 1 Tim. 25 4. Tit. 3: 4. 

12, Joka meidän opetta 
taifen Jumalattoman menon 
byljämään ja mailmalliſet Piz 
mot, ja täjä mailmaja ſiwiaͤſti 
ja hurſkaſti ja jumalifeiti elaͤ⸗ 
maͤaͤn. Eph. 1: 4. Gel. 1:22. 


2 Tim. 1: 9. 1 Jod. 2: 16. 


13. a odottamaan autual⸗ | 


lifta toiwoa, ja luuren Juma⸗ 
lan, ja meidän Lunaſtajamme 
JEſuxcn Chriſtuxen ilmeſtyſtaͤ. 


1 Cor. 1: 7. Phil. 


14. Joka isenjä andoi mei: 
dän eDeftämme, että haͤn meitä 
kaikeſta waͤaͤrydeſtaͤ lunaftais, 
ja isellenfä erinomaiferi Kanſa— 
Xi puhdiſtais, ahkerari hywiin 
töihin. 2 Mof. 19: 5. Oal. 1: 4.. 
2:20. Eph. 2:10. 5:21 Ebr. 9: 14. 

15. Yäitä find puhu ja 
neuvo, ja kaikella todella nuhz 
tele: ei myös Fenengdn pidä 
linua —— ylän. 


Tituren tygd. 
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3 Luku. 


Edespaäin faa Titus käfkyn neus 


woa Chriſtityitaͤ, niinkuin ar⸗ 
moſta oſalliſia, heidän käytörija 
tänjä Eſiwaldaa ja muita koh⸗ 
tan. Zituren omifta käytöriftä. 


Päätöreri erinaͤiſiſtaͤ afivinta, ter⸗ 


wetyften fanfa. 


Sypm heitä, että e Pää: 
miehille ja Eſiwallalle as 
lammaijet ja kuuliaiſet olifit, 
että be kaikkiin hywiin tdis 
bin walmit olifit. 


Rom. 13: 1, x. 


2. Etkei be ketätän pilkkais 
fi, eikä riitaiſet olifi, maan ſo⸗ 
piwaiſet, ofottain Faikille ih: 
mifille kaikkea fimenttä. | 


Pyil. + 4! 5. 2 Tim, 2: 24, 25. 

3. Sillaͤ me olimma myös 
muinen taitamattomat, kowa⸗ 
torivaifet, exhmaifet, palvellen 
bimoja ja moninaifia bekumis 
(a, ja waelſimma pahudefa 


ja kateudeſa, mainoten ja wis 


haten toinen toiltamme. 
1 Cor, 6:11. ar avi 1, ! RI :8. Gol. 3: 
4. Mutta fi itciuin Juma⸗ 
lan meidaͤn Wapahtajamme 
hywyys ja rakkaus ihmiſille 
ilmeſtyi— 
5. Ei wanhurſkauden tois 
Den kautta, kuin me tehnct oz 
lemma: waan haͤnen laupiu⸗ 
denſa Fautta haͤn meidaͤn aue 
tuaxi teki, uuden ſyndymiſen 
peſon, ja Pyhän Hengen uudifz 
turen kautta: 


Roum. 3:10. 4:2,6. 9:11 11: 6. Gal. s: 
16. Ap. T. 15: 11. Cypb.r: 4. 2:4 
.t Tim 1: 9 Joh 5; 5. Er 5: 


(.2* 11. 


N 


y. 
56. 
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6. Jonga hän meidän pääl: 
lemme JEſuxen Chriſtuxen 
meidän Wapahtujamme kaut: 
ta, runfafti muddattanut on: 
Hel. 36: 25. —— Ap. T. 2: 33. 
7. Cttä me hänen Armonfa 
kautta manhurfkari tulifimme, 
ja ijankaikkifen elämän peril: 
liſexi toiwon jälkeen. 
+ Rom. 8.: 23, 24. 

8. Tämä on totinen fana: 
ja näitä minä tahdon finun 
wahwaſti opettamaan, että ne 
= jotka Sumalan päälle ufkonet 
omat, ahkeroitziſit hywiſaͤ töi- 
fd muitten edellaͤ käydä: naͤ⸗ 
mät owat ihmifille hymät ja 
tarpelliſet. 

9. Mutta hulluja tutkimi⸗ 
fia, polwilukuja, riitoja ja kil⸗ 
woituria Lailka, waͤldaͤ; fillä 
ne oivat turhat ja Felmottomat. 
s Kim. 1: 4. ai — 2 Tim. 2:23. 

10. Eriſeuraiſta ihmiſtaͤ pa⸗ 
kene, koſka haͤndaͤ kerta taikka 


kahdeſti neuwottu on. 
Matth. 18: 17. Rom. 16: 17. 2 Thefſ. 3: 
. | 6 2 im 3: 5. 2 Soh. v. 10. 





1. Luku. 


Terwehdyxen jälken, kiittaͤͤ Paz 
wali Jumalata Philemonin ufs 
fon tähden Chriſtuxen päälle. 
Rukoilee Onefimuren edeſtaͤ, ja 
on wakutettu Philemonin mie: 
luiſudeſta. Käikee walmiftaa itzel⸗ 
lenſaͤ majaa, ja päättää tämän 


Pawalin Epiftola 


eli 

11. Sicten että fenkoltoina 
on Fäätty pois, ja fyndiä kk 
niintuin (€ joka isenfä dw 
minnut on, 

12. Kofka minä Ärteman 
eli Tychikuxen finun tyyds ki 
Petän, niin riennä finuas mis 
nun tygdni Nikopoliin, filä 
minä olen aikoinut ficllä tal 
wea pitä, 

13. Lähetä Jena Lainoppo 
nut, ja Apollo wifufti matkaan, 
ettei heildä mitän puuttuifi. 

14. Mutta anna myös nii 
dengin, kuin meidän omat, ops 
pia hywiſaͤ töijä muitten edellä 
käymään, kuſa niin tartvitan, 


| ettei Bekdn Pedelmättömät olii 


15. Sinua — tertvehtämät 
koitti fuin minun fanfani v 
wat. Terwehdaͤ niitä kuin 
meitä ufkofa rakaſtawat. Ur 
mo olfon teidän kaikkein kanb 
(anne, Amen! . 

Kirjoitettu Tituxen Cretan 
enſimaͤiſen Pifpan tygoͤ Pos 


cedonian Nikopoliſta. 





Pawalin Epiſtola Philemonin tygoͤ. 


Epiſtolan terweiſillaͤ ja toim 
tuxella. 
awali Chriſtuxen JEſuxen 
fangi, ja veli Timothcuh 
rakkalle Philemonille, ja me 
daͤn apulaiſellemme. 
Eph. 3: 1. 4: 1. 2 Tim. 1:8. 


2. Ja rakkalle Apphiall— 


— 


a Archippuxelle meidän Fans: 
apalmeliallemme, ja fille (Seu: 
atunnalle, Fuin finun huone: 
Ad ON: 1 Cor. 16:v9. Eol. 4: 15,17. 
3. Armo — olkon teille ja 
rauha Jumalalda — meidän 
Yfäldämme — ja HERralda 
JEfurelda G hrifturelda! 


Vm. 1'7. 


4. Mina Liitän minun Jus 


malatait, ja muiſtan aina fia 
na minun vukourifani, 
1 Zbeh. 1: 2. 2 Tbhefi, 1: 3. 


5. Että minä kuulen fiitä 


rakkaudeſta ja ufkofta fuin fir 


nulla HERran FEfuren päälle 
on, a Faikkein Pyhaͤin tygoͤ: 
Eph. 1: 15. Col. 1: 4. 

6. Ettaͤ finun ujkos, joka 
meille yhteinen on, tulis finu: 
fa kaiken hywyden tundemifen 
kautta moimalliferi, joka teillä 
Chrifturefa IEſuxeſa on. 

7. Gilld meillä on fuuri 
ilo ja lohdutus finun rakkaus 
veftas, että pyhaͤin ſydaͤmet 
linun kauttas, rakas weljeni, 
wirwotetut voivat. 

8. Gentaähden vaikka mis 
nulla on fuuri ufFallus Chrifz 
tuxeſa kaͤſteaͤ ſinua mitä finun 
tehdä tulee: 

9. Niin minä kuitengin tahz 
don rakkauden puolefta ennen 
tuloilla, minä joka tainkaltais 
nen olen, nimittäin, wanha 
Pawali; mutta nyt myös 
JEſuxen Chriſtuxen fangi, 

10. Niin minä ſiis neu— 
ien finua, minun poikani O— 


Philemonin tygs. 


443 
nefimuren puolefta, jonga mis 
nä fiteifäni fiitint: 

Gol. 4: 9. 1 Cor. 4! 15. 

11. Joka finulle muinen 
kelwotoin oli, mutta nyt finulle 
ja minulle kyllaͤ tarpellinen, - 
jonga minä nyt olen lähettä: 
nyt jällen. 

12. Mutta ota händä waſ⸗ 
tan; filä än on minun o— 
ma fydämeni, 

13. Minä tahdoin händä - 
pitä minun tykönäni, että hän 
minua finun puoleftas Ewan⸗ 
geliumin. fiteifä palwelis: 

14. Mutta cn minä ' tahs 
tonut mitän ilman finun fuos 
ſiotas tehdä; ettei finun hy: 
wydes pitänyt oleman niins 


tuin waaditku, maan vapa: 


mielinen. =. - 

15. Gillä fentäpden haͤn 
hetkexi finulda laͤxi, ettaͤs hä: 
nen ijaͤxi ſaiſit jaͤllenſaͤ: 

16. Ci nyt ſillen niinkuin 
palimelian, waan enämmin kuin 
palivelian, ja niinkuin rakkan 
mweljen, erinomattain minulle, 
mutta fuinga paljo enämmin 
finulle, feFä lihan kautta, että 
HERrafa? 

17. Jos find fiis minun 


kump aninas pidaͤt, niin ota 


haͤndaͤ waſtan, niinkuin mis 
nuakin. 
18. Mutta jos haͤn jotakin 
ſinug wahingoittanut on, eli 
on ſinulle welkaa, niin fang 
minun ſyyxeni. | : 
19. Minä Paivali olen taͤ⸗ 
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män omalla kädelläni a 
tanut ja tahdon ſen finulle 2 
xaa; etten minä finulle fanoi: 
fi, ettää myös minulle finus 
itze welkapää olet. 

20. Armas weljeni, ſuo mi: 
nun ihaſtua finuita HERra- 
fa: wirmota minun fydämeni 
HERrafa. 

21. Mind tirjoitin finun 
tygoͤs, luottain minuani fi 
nun kuuliaiſutecs; tieten ſinun 
enämmin tekemän, kuin H 
fanongan. 2 Cor. 7:16. 

22. Walmiſta myös, mis ; 


nulle majaa; fillä mind fois ! fimuren kanßa. 


Paivalin Epiſtola 


PT. 


won, että minä teidän tukoup 
tenne Fautta teille lahjoitetan, 
Phil. 1 25. 2:24. 

23. Sinua terwehtaͤwaͤt G: 
paphras, (minun fanfafangini 
Chriſtuxeſa JEſuxeſa). 

24. Marcus, AÄrikardut, 
Demas, Lucas, minun apw 
laijeni. 

25. Meidän HExRran FE: 
ſuxen Chriſtuxen Armo dblion 
teidän hengenne kanſſa, Amen! 

a Tim. 4: 22. 

Kirjoitettu Philemonin b 

| 06 Romiſta palimelian On 






— nn 


Epiſtola Hebrealaifken tygd. 


I + Luku. 


Taͤſaͤ luguſa opetta Apoſtoli Chris⸗ 
turefta, jonga kautta Jumala Ez 
—— U. T. meille ilmoit: 

; Että hän on Jumalan Poi⸗ 
ta yri olemifefa Ifaͤn kanßa. Et⸗ 
taͤ haͤn on korkembi Engeleitaͤ, 
nimenſaͤ, ijankaikkiſudenſa, wir 
kanſa, ja Jumalalliſen palve: 

luxen puoleſta. 


Gtumala puhui muinen ufein 
N) ja monella muotsa fille 
rophetain kautta, naͤinaͤ wii⸗ 
meiſinaͤ paͤiwinaͤ on haͤn meille 
puhunut Poikanja kautta. 


2, Jonga Van on kaikkein 
periliferi pannut, ja on myös 
hänen Fauttanfa mailman tchz 
nyt, Matth. 20; 38. GJobr: 3 


U 


3. Joka, että hän sn ho 
nen kunnianſa kirkkaus, jo 
hänen olemurenfa juuri kuwa, 
ja kanda kaikki woimanſa ſa (0 
nalla, ja on ise Fauttanja me 
dan ſyndeimme puhdiſtugen 
tehnyt, ja iſtunut Majeſtein 


oikialla puolella korkinrija: 
of. 1: 35, 179. S0b 5: 17. i Kd 
11. Ebr. 9: 12. Ebr. 8: 


4. On tullut niin pali 
parammari En geleitä, että hän 
ylimmäifemmän nimen bh 
eidän fuhteenfa perinyt 


Eph. 1:21. Phil. 2: 9 10. 


5. Gillä Kenelle hän on W 
fan Engeleiftä (anonut: Gin 
olet minun Poikani, yt 
nä minä finun ſynnytin? » 





a, 1, 2. 


taa$: mind olen Pänen Yfän: 
(d, ja hän on minun Poikani ? 
Pj. 2: 7. Mp T. 13: 33. Ebr. 5: 5. 
Pſ. 89: 27, 28, 2 Gam. 7: 14. 


6. Ja tans: koſka Pän tuo 
efikoifen mailmaan. (anoo Pan: 
händä pitä Poikki Sumalan 
Cngelit kumarten rukoileman. 

Rom. 8: 29. Col. 1: 18. Pf. 97: 7. 

7. Mutta Engeleiftä haͤn 
ſanoo: hän teke Engelinſa Pen: 
geri, ja hänen palivelianfa tus 
len leimauxexi. %. 10414. 

8. Mutta Pojalle: Suma 
la, ſinun iſtuimes pyſyy ijan: 
kaikkiſeſta ijankaikkiſeen: Sinun 


Waldakundas Yaldikka, on | 


viteuden Waldikka. — vi. 45: 7. 

9. Gina rakaftit manhurfz 
lautta, ja mwihaifit määryttä; 
lentäpden on finun, O Juma: 
(a, finun Jumalas iwoidellut 
ilooljyllä, end kuin finun oſa⸗ 
weljes. Ap. T. 10:38. 

10. Ja: ſinaͤ HERra olet 
aluſta maan peruſtanut, ja 
Taiwat owat ſinun kaͤſialas. 


Yf. 102: 26. 
v1. Yle katowat, mutta fiz 
naͤ pyſyt; Ja Ge kaikki wan⸗ 


henewat niinkuin maate: 
a Pet. 3* 7. 10. 


12, Ja niinkuin pumun fi 


nä heitä muuttelet, ja he muute 


tumat: Mutta finä Fopdallan: 
la pyſyt, ja ei finun ajaftai: 
as puutu. Pf. 102: 27, 28. 

13. Mutta kelle Engeleiftä 
m haͤn Fofkan fanonut: Iſtu 
minun" oikialle Fädelleni, ſiihen⸗ 
aſti kuin minä panen wihols 
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life$ finun jalkais aktinlauda: 
xi D Matth. 22: 44. Marc. 12: 36. 


Luc. 20 p Ap, T. 2 34. 1 EN. 15: 25. 


an. Ebr. 12: 2. 


14. Cilö Ge kaikki ole pale 


welewaiſet Henget, palvelus 


seen lähetetyt niille jotka aus 
tuuden perimän pitä? 


2. Luku, - 
Kehoitetan fiitä Chrifturelda ila 
moitetufta, ja ihmeilä wahwiſ⸗ 
tetufta U. T. opifta waaria ottas 
maan. Ofotetan Chrifkuren Fors 
keus niin myös hänen lihaan 
tulemifenja ja alenvamifenja 

(vyt, ja waikutus. , 

entähden pitä meidän fitä 

wifummin niitä ivaa: 

rin ottaman, luin me tuulet 

olemma, etten me jofkus pa: 
heniſi. 

2. Sillaͤ jos ſe ſana oli 
wahwa kuin Engelitten kaut⸗ 
ta puhuttin, ja kaikki ylisekäy: 
mys ja tottelemattomus on jo 
anfaitun palkkanſa faanut ; 

- Ap. T. 7: 38, 53. Gal. 3: 19. 

3. Kuingafta me malttäi: 

fimme, jos me fenkaltaifen aus 


tuuden Fakomma hlön? Joka 
fitte, Euin fe enjin HERralda. 


ſaarnattu oli, meifä wahwiſte⸗ 
turi tuli, niiden kautta: jotka 


ſen kuulet olit, 
(. 12:25. Mattbh. 4: 17. Marc. 1: 14,15. 
2 Pet. 1: 18. 1 Joh. 1:11. 


4. Ja Sumala on fiihen 
todifturenfa andanut fekä ih: 
meillä että tunnustahdeillä; 
niin myös moninaifilla mai: 
mallifila töillä, ja Pyhän 


N 


'f4 on ihminen, että finä hän: 


ole hänen alanfa heittaͤnyt: 


kauniſtetuxi kunnialla ja yliſ⸗ 
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Hengen jalamifilla Pänen ta«= | että hän Peidän autuumi 
tonja jälkeen, mar. 16:20. 160.05 | Pädruhtinan' Päriimisen hu 


4,7. 11. Ap. X. 2: 22. 5: 12 14: 3.19* 11. ovi . 0. 113 
5. Oillä ei Ban ole tulee | « Kydelijeri tetis, minna 


waifta mailmata CEngelitten 11. Sillaͤ ne kaikki yhtää 
ala andanut, jofka me puhum: | omat, (efä fe jotka pyhitk 
ma. 2 Pet. 3:13. Ebr. 132, 4,8. että ne joka phhitetän, jone 

6. Mutta yri fen todikkaa | tähden ci pän myös Km 
koiſeſa paikaja, ja ſanoo: Mis | heitä welſexenſaͤ kutua, 

W. T. 17; 26. ' CDr. 19:10. Mak. 
10. Joh. 20! 17. 

12. (Sanoden: Mind jr 
liftan finun nimes minun tei 
jilleni, ja tefkelä Seurakundu 
finua weiſulla ykiftän. 

Pf. 22: 23, 26. 

13. Na taas: Mind hr 
wan haͤneen. a taas: Sako 
mma ja ne lapfet jotka Jw 
mala minulle andanut o1. 

2 Gam. 22: 3. YH. 18: 3. 08:08 

14. Että f1i$ lapfilatm [i 
ha ja weri, niin on pän m 
niiftä ofallilexi tullut, että ton 
olis Fuoleman kautta huhut 
nut fen jolla kuoleman m 
Da oli, fe on SPerkelen. 
n mn 

15. Ja pääftänyt ne jol 
kuoleman pelwoſta piti loit 
ikaͤnſaͤ orjana oleman. 


Lite. 1: 74. Mom. 8: 15. ä 

16. Sillaͤ ei toſin hän hſ 
tan Engeleitä päätlenjä si 
waan Abrahamin Ciemenn 
än päälenjä ottaa. — 
17. ofta hänen kniketi p 

ti weljeinſaͤ kaltainen olemon 
että haͤn armollinen ja viel 









dA muiftat: eli ihmifen Poika, 
cttaͤs haͤndaͤ evifkelet ? 
Yf. 8: S. Pi. 144: 3. 

7. Sinä olet hänen waͤhaͤ⸗ 
xi hetkexi Cngelitten fuhteen 
alendanut: finä olet Bänen 
tunnialla ja yliſtyxellaͤ kau⸗ 
niftanut, ja afetkanut Fättes 
töidm päälle. — v. 8:67. 

8. Kaikki olet find heittaͤ⸗ 
nyt Hänen jalkainfa ala. Cik 
lä fiinä, että hän Faikki on 
haͤnen alanfa Geittänyt, ei hän 
mitän jättänyt, jota ei haͤn 


mutta nyt en me mielä nde 
kaikkia haͤnen alanfa Beitetyri. 


Matth 28:18. 1 Gor 15:45. Eph. 1: 
3 22. 1 Cor. 15* 27. 


9. Waan JEſuxen, joka 
waͤhaͤxi hetkexi Engelitten fuh⸗ 
teen alettu oli, ndemmä me 
kuoleman Pärfimifen kautta 


tyrellä; että hänen piti Sus 
malan Armofta kaikkein cdeftä 


fuolemata maiitaman. 
Luc. 24: 26. Ap. T. 2: 23. Phif 2:8, 


€ . € 9 
10. Sillaͤ fe ſowei hänen, 


jonga tähden Faikki omat, ja | nen ylimmäinen Pappi I 


jonga Fautta kaikki omat, joka | malan edefä olis, fomittaman 
paljo lapfia kunniaan faatta, | Kanfan fyndejä: ces 


L. 2. 3. 

18. Sillaͤ —fiitä että hän 
tärfinyt on, ja on kiuſattu, tais 
taa haͤn myös niitä auttaa 
jotka kiuſatan. 


3 Luku. 


Neuwotan Chrifturen opifa pyſy⸗ 
mään, haͤnen korkeudenſa täh: 
ven Moferen (uhteen. Warvites 
tan paatumifta Partamaan, Yfs 
vaelinlaften vangaifturen muiſtu⸗ 
turella, Pormefa. | 


Ser pden pybaͤt weljet, 
jotka taiwalliſeſa kutzu⸗ 


miſeſa oſalliſet oletta, ottakat i 
jaͤkymmendaͤ ajaſtaikaa. 


waari ſiitaͤ Apoſtoliſta ja y⸗ 
limmaͤiſeſtaͤ Papiſta, jonga me 
tunnuſtamme, Chriſtuxeſta JE⸗ 


ſuxeſta: — pai. 37 14. Rom. 15: 8. 
Ebr. 4 : 14. 6:20. 8!1. 9! tr. 


8: 11 
2. oka on uſtollinen fille 
joka haͤnen tehnyt oli, niinkuin 
Moſeskin koko haͤnen huone: 
ſanſa. 


3. Mutta tämä on ſitaͤ ſuu⸗ 


temmon — kunnian anſainnut 
tuin Mofes, että. fillä ſuurem— 
pi kunnia huoneſta olis joka 


(en rakenſi, Puin ise buonella. 
Matth. 16: 18. 


= 4. Gillä jokainen huone on 
joldakin rakettu; mutta joka 


kaikki rakenfi, (€ on Jumala. 
2 Gor. 5: 17. 


17. Eph. 2: 10. 

e 5. Ja Moſes tofin oli ufz 
tollinen kaikeſa Pänen huone: 
lanfa, niinkuin palwelia, nii: 
Den todiſtuxcxi, joiſta fitte ja 
nottaman piti. 
6 Mutta Chriſtus niinkuin 
poika ylitze Puoneja; jonga 
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huone me olemma, jos me muu⸗ 
toin (en uſtalluxen ja toiwon 
terfPamifen loppuun afti wah⸗ 


wana pidämme, = Se. 24:23. 
1 Cor. 3:16. 1 Zim. 3: 15. Matth. 24: 13. 


7. Sentaͤhden niinkuin Py⸗ 
haͤ Hengi fanoo: Tänäpänä 
jos te kunletta haͤnen aͤaͤnenſaͤ, 

Pſ. 95: 8. Ebr. 42 7. 

8. iin aͤlkaͤt paaduttako 
ſydaͤmitaͤnne, niinkuin haikeu⸗ 
Defa tapahtui, kiuſauxen paͤi⸗ 
waͤnaͤ korweſa: an 

9. Kufa teidän Iſaͤnne mis 
nua Fiufaifit, be koettelit mis 
nua, ja näit minun työni nels 


10. Sentaͤhden minä när: 
täftyin tämän ſukukunnan 
päälle, ja ſanoin: aina he e⸗ 
xywaͤt ſydaͤmellaͤnſaͤ, mutta ci 


Be tundenct minun teitäni. 


11. Niin että minä wan⸗ 
noin minun wihaſani, ettei 
eidän pidä minun lepooni tus 
lemaan. 4 of. 14: 23. SMof. 1:34. 

35. 4. 95: 11, (Ebr. 4:3, 5. 

12. Katzokat, rakkat weljet, 
ettei teiſaͤ jofkus oliſi kellaͤkaͤn 
paha uſkotoin ſydaͤn, joka elaͤ⸗ 
waͤſtaͤ Jumalaſta luowuis: 

13. Waan neuwokat teis 
taͤnne keſkenaͤnne jokapaͤiwaͤ, 
niinkauwan kuin Tänäpänä 
fanotan : ettei joku — teiltä 
ſynnin petoren kautta paaduifi: 

Job. 12: 35. a Cur. 6:2. | 

14, Gilld me olemma 
Chriſtuxeſta 'oſalliſexi tullet, jos 
me inuutoin (en aljetun ukon lop⸗ 
puunafti wahwana pidämme? 
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= 15. Kofka fanotan: Tänä: 
pänä, jos te kuuletta bänen 
dänenfä, niin aͤlkaͤt paaduttaz 
fo fhdämitänne, niinkuin Pai 
feudefja tapahtui. 

16. Gillä koſta muutamat 
fen kuulit, niin be wihoitit haͤ— 
nen, maan ei Faikki jotka C: 
gyptiſtaͤ Moferen kautta lärit 
ulos: 

17. Mutta kuillen haͤn nelo 
jakymmendaͤ ajaftaikaa wihai⸗ 
nen oli? Eikoͤ niille jotka ſyn⸗ 
Did teit, joiden ruumit korwe⸗ 
fa bukuit ! rt Cor. 10: 5. Sud. Ep. v. 5. 

18, Mutta —kuillen hän 
— annoi, ettei eidän JA 
hänen lepoonfa tuleman, eikö 
ujtomattomille ? 

19. Ja me näemme, ettei 
Pe woinet epäufkon tähden fin: 
ne tulla. eo ; 


4. Luku. 


Apoſtoli kehoitta ufkon kautta fiiz 
= hen Jumalan Kanfalle lumwat: 
tuun lepoon pyrkimään. Ofotta 
Jumalan fanan oleman woimal⸗ 
lifen wälikappalen fitä waikuts 
tamaan. Wakutta meitä ylim⸗ 
mäifen Papin Chrifturen armol: 
lifefta awuſta. 


Syyn peljätkämme fiid etten 
me jofkus haͤnen lepoon⸗ 
(a tulemifen lupaufta hyljäifi, 
ja ettei kengaͤn meiltä takape: 
rin jäifi. | 
= 2. Gilld fe on meille ilmoi: 

tettu niin kuin beillekkin: Dutz 
ta ci heitaͤ fanan kuulo mitän 


Epiitola 


s. 3, 4. 
auttanut, koſta ei be niitä ui 
konct, tuin jen kuulit, 

3. Sillaͤ me jotka ujkain 


ma, tulemma lepoon; niini 


hän ſanoi: Niinkuin min 


vannoin minun wihafani, a. 


heidän pidä minun lepooni tu: 
leman. Sa tojin, koſtka ne tyei 


mailman alufta täytetyt olit, 
VI. 9 


5:11. Ebr. 32 11, 18. 

4. Gillä hän fansi yhä 
paikaja, fiitä —feisemännetä 
päivältä näin: Ja Jumala 
lepäis feisemändenä päimäni 
kaikiſta hänen tdijkänjä. 


1 Mof. 2: 2. 


5. Ja taas täfä: ei heidän: 


pidä minun lepooni tuleman 

6. Että ſiis fe mielä dvi 
päin on, että muutamat piä 
fiihen tuleman, ja ne joile 
enfin ilmoitettu oli, ei ole fi: 
en tulet epäufkon tähden: 

7. Määrää hän taas 4 
Den päimän, niin pitkän ajan 
peräftä, ja Dawidin kaut 
(anoo: Tänäpänä, (niinkuinjo 
nottu on) tänäpänä, jos te hw 
[etta Bänen dänenfä, niin allt 
paaduttako teidän fhdämitänns. 

Pf. 95: 8. Ebr. 3; 7.15. 

8. Sillaͤ jos Joſua olis hei 
dän lepoon faattanut, nin ti 
hän olifi toifefta päimättä p 
hunut. 

9. Sentaͤhden on Juma— 
lan Kanſalle yxi lepo idä 
tarjona. | 

10. Gillä joka Gänen c 
poonfa ja tullut on, fe lemma 





&. 4. 5. 
diſtaͤnſaͤ, niimkuin Jumalakin 
haͤnen tödiftänfä. 

11, Niin ahkeroitkamme fiid 
ſiihen lepoon tulla, ettei joku 
in epäufkon eſikuwaan lan: 
geiſi. | 

12. Sillaͤ Jumalan fana 
on elämä, ja moimallinen, ja 
teramampi Luin joku kaxite⸗ 
täinen miekka, ja tungee 14: 
pise, fiihenafti Puin fe fiekun ja 
hengen eroitta, ja jäfenet, ja 
ytimet, ja on ajatuften ja ſy⸗ 


Dämen aiwoituſten Ouomari. 
Up. T. 2: 37. Eph. 6:17. Job. 12: 48. 
v Cor, 14: 24. 2 Cor 10: 4, 


5. 
13. Ja ei ole yhtän luon: 
Dokappalda Pänen eDefänfä naͤ⸗ 


tymätä, mutta kaikki oivat haͤ⸗ 


nen filmäinjä edefä paljat ja 
julki, jofta me puhumma. 

14. Että ſiis meillä ſuuri 
ylimmäinen Pappi on, JE⸗ 
ſus Jumalan Poika, joka Tai: 
waiſiin mennyt on, niin pyſy⸗ 
tämme fiinä tunnufturefa: 

1. 3: 1. 7:26. 9: 11,24. 10:33. 

15. Gilld ei meillä ole fe 
hlimmäinen Pappi, joka ci 
taida meidän BGeikkouttamme 
armahtaa, maan fe joka tai: 
kiſa kiuſattu on, niinkuin mes 
lin, tuitengin ilman fynnitä; 


[..3 2 17. Luc. 22: 28. 2 Cor, 5: 21 
* n Pet. 2:21. 1 Job. 3: 5. 


= 16. Gtntähden känykämmä 

edes uſkalluxclla Armo⸗iſtui⸗ 

men tygoͤ, että me laupiuden 

ſaiſimme, ja läydäifimme Fils 

loin Armon, Eofka me apua 

latikemma, Rem. 3: 25. Eph. 2: 
18. 32 12. Ebr. 10:19. 
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5. Luku. 
Kirjoitetan Wanhan Teſt. Pape 
pendeſta, GChrifturen Ylinmais 
fen Papin wirka. Nuhdellan Hes 
brealaiften. taitamattomutta fiis 

nä afiafa. | 
Co jokainen ylimmäinen 
1: Pappi otettu ihmifikkä, 
pannan ihmilten edektä' niijä 
aſioiſa, jotta Jumalalle tule- 
wat, uhramaan lahjoja ja uh: 

reja ſyndein edetä. 


[. 2; 17. 8:3. 

2, Joka niitä armahtaifi, 
jatka taitamattomat ja erhmäis 
(et oivat; että Dan itzekkin 
beittoudella ymbärlkääritty On. 

0. 2:18. 115. 7:28. E 

3. Ja tämän tähden tulee 
hänen niinkuin Kanfan edeltä, 
niin igekkin edektänjä uhrata. 
(yndein edeſtaͤ. — eo. 7: 27. 

4. Na ei vyikän omifka is 
$ellenja kunniata, waan fc joka 
Jumalalda kusutan, niinkuin, 
myss Aaron. 

5. Niin myös Chriſtus ci 
ole isiänfä kunnioittanut, että 
haͤn ylimmaͤiſexi Papiri oli 
tulewa, mutta ſe jofa hänelle 
(anoi: Gina olet minun Poi⸗ 
fani, tänäpänä minä finun 
ſynnytin. 
Jod. 8: Sa. Ap. T. 13: 33. Ebr. 1: S 

6. Niinkuin hän fanos 
toiſeſa paikaſa: Sinaͤolet 
| Pappi ijankaikkiſeſti, Melchi⸗ 
ſedekin ſaͤaͤdyn jaͤlkeen. 

. Pi. 110:4. Ebr. 97: 17. 
7. Joka on hänen lihanfa 
päitvina ——— rukouxet ja 
D 
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buudolla ja kyyncleillä (en tys 


90 joka Pänen moi tuolemafta. 


pelaitaa, jaon myös kuultu, 

että haͤn Jumalata tunnioitti. 

Math. 36: 31. 27: 46, So. Marc. 14 : 33, 

36. 15: 34 37. Smc. 02: 42. 23; 46. 
Job. 12:27. 17:1. 

8. Ja waikka fän (Juma⸗ 
lan) Poika oli, on Pän kui⸗ 
tengin niiftä, tuin hän Färfei, 
kuuliaiſuden oppenut, vr 2: 6. 

9. Ja koſka Pan täydelliferi 
tuli, on Pän kaikille niille, jot 
ka hänelle tuuliaifet owat, ſyy 
ijankaikkiſeen autuuteen: 1.2: ro. 

10. Ja om Jumalalda y⸗ 
limmaͤiſexi Papixi nimitetty, 
Melchiſedekin ſaͤaͤdyn jälkeen. 

11. Joſta meillaͤ on paljo 
ſanomiſta, ja ſe on työläs felittää; 
(id te olekta Foivokprivaiferi 
tulleet, | 

12. (Sifld te, joiden piti ai: 
Taa opettajat oleman, tarivi: 
etta taas, että me teille en: 
fimäifet Bookſtawit Jumalan 
ſanan opikta opetaifimme; ja 
oletta tulet niiri, jotka tar: 
witzewat riefkaa, ja ci mahivaa 
ruokaa, 1 Eor. 321,3. 1 Pet. 2: 2. 

13. Sillaͤ jolle wielaͤ rieſ⸗ 
taa pitä annettaman, ſe on 
barjoittamatoin — manhurfkau: 
den fanaan: (fila hän on 
lapfi) : 1 Gor. 3:25. 14:20. Cpb. 4:14. 

14. Mutta täydelliken fo» 
pi wahwa ruoka, joilla omat 
tottumifen kautta Barjoitetut 
mielet hywaͤaͤ ja pahaa ervit: 
tamaan, 


Cpiftola 
noͤhraͤt anomiſet, waͤkewaͤllaͤ 


ſaldi. 


ẽ. 5. 6. 
6. Luki: 


Neuwoo Apofkoli — enändymijeen 
Chriſtuxen opifa ja tunnoja, ja 
ofotta luopinväifen rangaifu: 
xen. Kehoitta pyfymäifyteen v; 
tofa, niiden efimerkillä, jotk 
fiitä = luwatuſta perimifeftä «: 
falliferi tullet owat. 

Y”entähden 
Chriſtuxen alun opin fi 
länfä olla, ja ruwetkamme niv 

Pin, jotka täydellifyteen faak 

taivat : ei waſtauudeſta peruf 

tuſta lafkein parannuxcen lu 

lemwaififta töiltä, ja ufkoon Ju: 

malan —— 
a. Kaſten oppiin, kalen 








andafamime 


päälle panemiſeen, kuoluiken 


ylöönoufemifeen, -ja ijantaik: 
tifcen Duomioon, 

3. Ja (en me tahdomm 
tehdä, jos Jumala muutoin 
Jac. 4: 15. 

4. Sillaͤ fe on mahdoton 
että ne jotka kerran maloi 
tut oivat, ja fitä taimalilka 
lahjaa maiftanet, ja oivat Pv 
haͤſtaͤ Hengeſtaͤ sfallifexi tullet 
Mattd. 12: Z1, 45. 1 Joh. 5216. Cdr.10:%. 

5. Ja maiftanet Jumaka 
bymää fanaa, ja tulemaii 
mailman woimaa, | 

6. Jos he langemat pai 


että he waſtaundeſta paranu: 


xeen uudifkettaifin, jotka toiko 
mifeen isellenjä Jumalan P- 


jan riftinnauligeivat, ja pilita: 


NA pitaͤwaͤt. a Yet 2: 20. 
7. Gillä maa, joka ſaten 


fifällenjä (ärpää, joka ufein fo 





8. 6. 7. 


päälle tulee, ja kaſwaa tarpels 
lifia ruohoja niille jotka fita 
wiljelewaͤt, fc faa fiunauren 
Jumalalda. | 
8. Mutta joka orjantappus 
roita ja ohdakkeita Pafivaa, fc 
on kelwotoin, ja lähin kiroufta, 
jonga loppu on, että fe poltetan. 
9. Mutta me toitvomme 
teilöä, ratkahikmat, param: 
bata, ja (itä kuin autuuteen 
fopii, ehkä me näin puhumma. 
10. (Sillä ei Sumala. ole 
wäärä, että haͤn unhohtais tei⸗ 
daͤn tekonne ja työnne rakkau⸗ 
deſa, jonga te hänen nimellen: 
(4 ofotitte, koſta te pyhiaͤ pal: 


welitte, ja wielaͤ paleletta. 

Rom. 3: a. = Thel. 1: 6, 7. MWakld. 10: 

42. 283 40. Marc. 9: 41. Joh. 13: 40. 
heli. 1: 3 


1T 3. 

11. Mutta me halajamtiie, 
että jokainen teitä fen ahke⸗ 
tuden ofotais, pitäin toimon 
wahtvudDen, Pamaan loppuun 
afti. 
= 12. Ettet te hitaxi tulifi, 
maan olijitta niiden feurajat, 
jotka uſton ja pitkämielijyden 
n luvatun perimifen faaz 
mat, - 

13. Oillä Jumala, joka 
Abrafamille lupauren andoi, 
tofka ci haͤn tainnut Hhdengän 
ſuuremman kautta mannsa, 
Min haͤn annoi ise kauttanſa. 


Lite. 1: 73. 
14. Gansden : Totiſeſti tah⸗ 
don minaͤ ſiunaten ſiungta fia 
Ma, ja enaͤten enaͤtaͤ ſinua. 


3 Moj. 12; 3. i 4. 
15: Ja että haͤn kaͤrſiwaͤlli⸗ 
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ſeſti odotti, niin haͤn ſai lu⸗ 
pauxen. | 
16. Gillä ihmifet tofin 


wannomwat fen fFautta; joka 
ſuurembi on kuin be, ja fe on 
kaiken eidän riitanfa loppu, 
08 ſe walalla ivahiviktetan. 

17. 30fa Jumala: tahdsi 
lupauren perilliſille neuwonſa 
wahwuden yldaͤtyllaͤiſeſti oſot⸗ 


taa, wannoi haͤn walan: 


18. Että me tahden liik⸗ 
fumattoman kappalen kautta, 
joiſa mahdotoin on Jumalan 
walehtella, juuri wahivan uſ⸗ 
kalluxen pidaͤiſimme, me jotka 
ſiihen turwamme, ettaͤ me ta⸗ 
ritun toiwon ſaiſimma: 
| 9. Jonga me pidämme 
niintuin wahwan ja lujan mei: 
dän ficlumme Ankkurin, jota 
ulottu fifällen, hamaan nii: 
hingin afti, jotka efiripun fi 
fämmäifelä puolella oivat. 

20. Johonga edelläjuoria 
on meidän edellaͤmme men: 
nyt fijälle, JEſus, Melchiſe⸗ 


dekin ſaͤaͤdyn jälkeen, yiim⸗ 


maͤiſexi Papixi tehty ijankaik⸗ 
iſeſti. 
JE 4 vh. 7217. 8:21... 0: 1. 


Apoſtoli ofottaa, wertaurella Mel⸗ 
Dhifedekiftä, että Chrifturen Pap⸗ 
pens on Forkiambi Lemwitaitten 
Pappeutta. Että Lewitain Papz 
pens on tauwounut; mutta Chrifz 
turen Pappeus on taukomaroin, 
ja täydellinen. k , 

illaͤ tämä Meldyifedek oli 

Galemin Kuningas, kait 
DD 


Pi 
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kein korkimman — Sumalan 


Pappi, joka Abrahamia waſ⸗ 


tan meni, koſta hän palais 
Kuningaſten tapofta, ja fius 
nais händä: — 
2. Jolle myös Abraham 
jakoi kymmenexet kaikiſta: En: 
jin haͤn tulkitan wanhurſtau⸗ 
den Kuningaxi; waan ſen jaͤl⸗ 
keen Salemin Kuningari, fe 
on rauhan Kuningas. 

3. Ilman Yfätä, ilman Aix 
titä, ilman fumuta: ja ei haͤ⸗ 
nellä ole päitväin alkua, eikä 
elämän loppua: mutta Pän on 
Jumalan Poikaan mwerrattu, 


ja yſyy Pappina ijankaik⸗ 
iſeſti. 

4. Mutta katzokat kuinga 
ſuuri tämä on, jolle Abraha⸗ 
mi Patriardna faaliilta kym⸗ 
menexet andoi. 

5. Ja ne jotka Lewin pojiſ⸗ 
ta, Papin wiran ottaai, 
niin heillä on kaͤſty kymmene⸗ 


riä Kanſalda otta Lain jälkeen, 


fe on heidän mweljildänfä,. mait: 
fa nt Abrahamin kupeifta tul: 
leet omat. - a. 

6. Mutta fe, jonga fukua 
ei Peidän (eafanfa lueta, otti 
Abrafkamilda kymmenexet, ja 
* haͤndaͤ, jolla lupauxet 
Rom. 4: 13. Gal. 3: 16. 

7. Mutta ei yxikaͤn fitä kiel⸗ 
lä, että mähembi fiunatan fil: 
daͤ tuin enämbi on. - 

8. Ja täfä kofin kuolewai⸗ 
Fet ihmiſet Pymmenerid otta: 


Epiſtola | 


2. 9. 
wat: mutta ficllä hän todiitaa 
hänen elävän. . 

9. Sa (että minun niin fo 
nomanit pitä,) Levi joka tottui 
kymmenexiaͤ ottamaan, täytyi 
myoͤs Abrafamifa kym mene⸗ 
riä andaa: 

10, Gillä haͤn oli vielä 
Yfänfä kupeifa, koſta Melchi⸗ 
ſedek Pandä waſtan meni. 

11, Gentähden jos taͤydel⸗ 
(ifyd on Lemin Pappiuden 
kautta tapahtunut (fillä fen alla - 
on Kanfa Lain faanut) mitä - 
fitte oli tarivetta fansa, että 
toinen Pappi oli Meldijedes 
tin fäädyn jälkeen tuleva, ja 
ei Aaronin fäädyn jälkeen? 

12. Gilld kuſa Pappius 


muutetan, ſiinaͤ pitä mös Yaki 


muutettaman. 

13. Oillä fe, jofta näitä 
fanotan, on toiſeſta ſuwuſta, 
jofta ei hrikän Altarita pal 
welluf. ' | 
14. Gillä fe on julkinen 
että meidän HERramme m 
Sudan ſukukunnaſta — tullu, 
jolle fukukunnalle ei Moſes 
ole mitän Pappiudeſta puhu: 
nut. Matth. 1: 2. 

15. Safe on wielaͤ felkem: 
bit jos Meldpifedekin fäädyn 
jälkeen toinen Pappi tulee ylit 

16. Joka ei lihalliſen kaͤſ⸗ 
kyn Lain jälkeen tehty olu 
waan loppumattoman elämän 
woiman jälkeen. , 

17. Sillaͤ näin hän todiſ⸗ 
taa; Gind olet Pappi ijan 





£.9%:8, 
kaikkiſeſti Melchiſedekin (äädyn 
jalkeen. Pf. 110: 4. Cr. S: 6 

18. Sillä enfimäinen Laki 
lakkaa, (en heikkouden ja Fels 
mwottomuden tähden: ar. 4: v. 

19. Gillä ei fe laki tain: 
nut täydelliferi tehdä, maan 
(e oli ſiſaͤlle johdatus param: 
paan toimoon, jonga kautta 
me Sumalata lähenemmä. 


Soh. 1:17. Up. %. 13: 39. Mom. 8: 3, 
31, 38. Gal, 3: 16. Eph. s: 18. 3:13. 
Ebr. 4 : 16. 


20. (Ja niin paljo enaͤm⸗ 
pi, ettei ilman tvalata ; 

21. Sillä ne olit kofin ilz 
man walata Papiri tulleet: 
Mutta tämä malalla, Pänen 
kauttanſa, joka hänelle fansi: 
HERra on wannonut, ja ei 
(itä Padu: find olet Pappi 
Melchiſcdekin ſaͤaͤdyn jälkeen 
ijankaikkifefki,) | 

22. Ja näin paljo param: 
man Lektamentin -toimittajari 
on JEſus tullut, 1 8:6 

23. Ja niitä tofin monda 
Papiri tuli, ettei kuolema ſal⸗ 
linut heidän phyyä. 

24. Mutta tällä, että haͤn 


pyyn ijankaikkifefti, on katos 


matoin Pappius. Rom. 8: 34. 
1 Tim. 2; 5 Ebr. 9: 24. 1 Job 2:32. 

25. Joſta hän myös taika 
ne ijankaikkifejti autuari tehdä, 
jotta Panen kauttanſa Juma⸗ 
lan tygoͤ tulewat, ja elää ai: 
na, ja rukoilee alati heidän 
edeltänfä. 

26. Gillä fenkaltainen y⸗ 
limmäinen Pappi meille fopit, 
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pyhaͤ⸗ wiatoin, ſaaſtatoin, ſyn⸗ 
diſiſtaͤ eritetty, ja korkemmaxi 
Taiwaita tullut: 1.4: 124. 13 
27. Jolla ei oliſi jokapaͤi⸗ 
waͤ tarwe, niinkuin muut y⸗ 
limmaͤiſet Papit, enfin omain 
ſyndeinſaͤ edeſtaͤ, uhramaan, 
ſitte Kanſan ſyndein edeſtaͤ; 
Sillaͤ ſen haͤn on jo ſilloin teh⸗ 
nyt, Fofka haͤn isenjä uhrais. - 


Ebr. 5: 3. Ebr. 9: 12, 28. 10:12 


28. Gillä Laki afettaa ih: 


miſet ylimmäiferi Papiri, joila 


[a heikkous on; mutta malan 
(ana, joka Lain jälkeen fanots 
tin, afettaa Pojan ijankail: 
tifefti täydelliferi.t. 2:10. S:1. 2.9 


8. Luku. 


Ebdespäin ofotetan että Chriſtus 
on Pappi Jumalan vikialla kaͤ⸗ 
vellä, Taiwalliſeſa Tabernakliſa. 
Ettaͤ haͤn on paremman Teſta⸗ 
mendin waͤlimies; ſillaͤ Jumalg 
on luwannut Uuden Zeftamens= 
tin, ja lakauttaa wanhan. 


Sya vita tämä on päätap: 
pale niiftä kuin me pus 
humma: meillä a g 
nen ylimmäinen ppi, joka 
iftuu oikialla EFädelä Majeſ⸗ 


tetin iſtuimella Taiwaiſa. 
[, 3: 1. 4: 14. 6:20. 9:21. Eph. rs! 
20. Gol. 3: 1. Ebr. 1: 3,13. 12:32. 


2. Ja on pyhäin lahjain 
palivelia, ja fen totijen majan, 
jonga Jumala afetti, ja ci ih 
minen. 1. 9! 8 24. 10:31. , 

3. Gillä jokainen ylimmaͤi⸗ 
nen Pappi afetetan ubramaan 


lahjoja ja uhreja : (Sentähden 


=, Lain jälkeen lahjoja uhraivat: 


454 Epiftola — - 8. 8. g. 


tartvitan, että tälläkin olis jos | 10. Gia tämä on fe X 
tafin uhramifta: —A— jo N 
— OKSIT aͤaͤtaͤͤ Sfraelin huonelle, nii 
4. Silͤ jos Pan nyt maan | pe päimäin. jälkeen, fon 
päällä oli$, niin ci Hän olifi HERa: Mind - tahdon an 
= Pappi; fillä Papit omat jotka | ja minun Lakini heidän mic 
leenſaͤ, ja tahdon ne Firjoittan 
heidän fydämiinfä; Ja taho 
don olla heidän Jumalani 
ja heidän pitä oleman minu 
Kanfani. Jer. 31: 33. Ebr. 10: ꝛ 
11. Ja ei yhdengaͤn pit 
läpimmäiftänfä opettaman, «i 
kaͤ mweljeänfä, ja fanomar: 
tunne HERraa ; fillä kaikki pi 
tä minun tundeman, Bamalta 
pieneltä heidaͤn feafanfa niin 
uurimpaan Jali. N 
ob. 6:45. 1 Job. 2: 27. 
12. (Sillä minä tulen ls 
pytetyxi heidän määrydeftänjä 
ja Beidän ſynneiſtaͤnſaͤ, ja her 
Dän waͤaͤryttaͤnſaͤ en minä tah⸗ 
Do enä muiſtaa. om m:n. 
= 13. Giind kuin hän fans: 
Uuft; wanbenſi än endifer; 
(illä joka wanha ja ijällinen 
on, fe on läfnä loppuanſa. 











5. Jotka palmelemat tai: 
walliften efikumaa ja mwarjoa, 
niinkuin ſe SGumalallinen waſ⸗ 
taus Moferelle (anoi, koſta haͤ⸗ 
nen piti Majan päättämän: 
Kapo, fanoo haͤn, ettäs kaikki 
teet: fen kuwan jälkeen, tuin 


ſinulle wuorella ofotettu on. 
Gol. 2: 17. Ebr. 10: 1. 2 Mof. 25: 40. 
Up. T. 7: 44. 


6. Mutta nyt sx Bän pa- 
remman iran faanut, niin: 
tuin Dan paremman Toecſta⸗ 
= mentingin waͤlimies on, jota 
parembain lupauſten päällä 
ſeiſoo. 2 Gor. 3: 6. Ebdr 7: 42. 

7. Gillä jos endinen olis 
puuttumatoin ollut, niin ci 
toifelle oliſi fiaa tehty: 

8. Sillaͤ hän nuhtelee hei⸗ 
tä, ja ſanoo: Kaso, paͤiwaͤt 
tulevat, fanoo HERra, että 
. minä Iſraelin huonelle, ja Ju— 
dan huonelle tahdon Uuden 
-Feltamentin päättää. ser. 31: 31. 
9. En (en Tektamentin jäl. 
teen, kuin minä heidaͤn fil 
lenfä finä päimänä annoin, | 
koſka minä heidän Fäteenfä ru 
peilin, heitä Egyptin maalda | kuwaus. Hän meni Taiwaften 
Johdattareni; Sillaͤ ei he pys | meidän edeftämme, fitte uin 
(neet minun Teftamentijäni, | Hän oli igenfä uhrannut. | 
niin en minäkän ole heiltä Syp in oli tofin myös endi— 
lufua pitänyt, (anoo HERra, | JÄ fellä Majalla, Jumalan 


s 


9. Luku, 


Kirjoitetan Vanhan Tefi. Taber 
nalli; uhri ja toimitus. Uuden 
Left. Tabernakli, ja Chrifiuren 
uhrin täypellilyä. Chrifkus on 
Uuden Teft. wälimies mwerellan 
(4; johon Wanha Teft. oli efe 


$. 9. 
palweluxen oikius ja ulkonoi 
nen pyhyys. 

2. Sillaͤ enfimäinen WMaja 
oli rakettu, joja olit Kynti: 
läjalla, ja Pöytä, ja Katzel⸗ 
musleimat, joka Pyhaͤxi ku⸗ 
kuttin. 

3. Mutta toifen efiripun to: 
tana oli fe Paja, joka taik: 
tein pyhimmäri kuguttin, 

4. Sofa oli fe tullainen Py⸗ 
hän ſawun aftia, ja Teſtamen⸗ 
tin Arkki kaikkialda tullala fi: 
lattu; fiinä myös oli kullais 
nen oftia jofa oli Manna, ja 
kukoiſtawainen Aaronin faus 
w ja Teſtamentin Taulut, 

Mutta (en päällä olit 
tunnialifuden E berubimit, jot: 
ta Armoiltuimen marjoifit ; 
joilta ci nyt ole erinomattain 
ſanomiſta. 

6. Mutta koſta ne näin aſe⸗ 
tetut olit, menit Papit aina 
ſiihen enſimaͤiſeen Majaan, ja 
toimitit Jumalan palweluxen. 

7. Baan toifeen meni ai: 


noaſti ylimmäinen Pappi ker⸗ 


tan wuodeſa hrinänjä, ei il: 
man weretaͤ, jonga haͤn uh⸗ 
rais omainfa ja Kanſan ri— 
koſten edeſtaͤ: 

8. Jolla Pyhaͤ Hengi il 
moitti, ettei pyhityxen tictaͤ 


niinkauwan juliſtettu, kuin ſe 


endinen Maja ſeiſoo: (. 10: 19.20. 

9. Jota fillä ajalla. oli efiz 
tuma, joſa lahjat ja uhrit 
ubrattin, jotka ei woinet oman: . 
lunnon perään täydelliferi teh: 
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Da (itä joka Jumalan palm 


lufta teki, 1.5: v. Ap. X. 13: Jo. 
Gal. 3: 21. Ebr. 10: 1. 


10. Ainoafta ruilla ja juos 
milla, ja moninaifilla pefemis 
(ilä ja likan fäädyifjä, jotka 
ojennuren — aikaan aſti olit 
past pannut. 

Mutta Chriſtus on tuls 
tut tuletvaiften tawarain Hlim: 
maäiferi Papixi, ſuuremman ja 
taͤydelliſemmaͤn Majan kautta, 
joka ei kaͤſillaͤ tehtiy ole, fe on, 
jota ei näin s takettu ; 


19. Eitä Tauriften: taitto 
waſikkain meren kautta, maan 
hän on Ferran oman werenſaͤ 
kautta mennyt Pyhään, ja ijan⸗ 
kaitkiſen lunaſtuxen loͤynnyt. 


Ap. X. 20: 28. Ebr 10: J 1 Pet. 1: 19 
3lm. K. 1: 


13. Gillä jos haͤrkaͤin ja 
kauriſten weri, ja hehkoiſen tuh⸗ 
ka priifkotettu (aaftaiften päälle, 
pyhittaͤ —5 puhtauteen: 


dr. 10: i 

14. Kuinga paljo endmmin 
Chriſtuxen meri, joka itzenſoͤ 
ilman kaiketa iwiata, ijankait; 
tifen Hengen kautta Suma: 
(alle uhrannut on, on puhdifs 
tamma meidän omantunnon tuos 
lewaiſiſta toifktä, eläivätä Ju: 
malata palivelemaan? 
Luc. 1: 74, 95 Rom. 6: 13. Oal. 1:4 
2: 20. Eph. S: 2. Tit. 2:14. 1 Per. v' 
19. 4: 2. 1 Job. 1: 7. Ilm. K. 1: 5. 

15. Ja fentähden on hän 
myoͤs Uuden Teſtamentin Waͤ⸗ 
limics, että ne jotka kr | 
omat, fen luwatun ijankai 
perimifen — faifit, että hänen 


kiſer * 


455 Cpiitsla 9. 9. 10. 
Tuokmanta ftmä wälilä tätvi, ; 24. Silla ei Cheifiss mer 
niiden plitzckaͤymiſtcn tsnaikus | myö käjillä sehmym Pyhään, 
sori, um mdrjen X = | jofa tetijen Puma em oon 
tin olla olii. mom 3-25 1 2:=.2:5.! haͤn meni he toimajen, että 


Cor. 1:::4 Ram S: 4. 


1 Pa 7:18? 


juma 
16. Oilld tuja Tdtamenti deſaͤ meidän tähtemme ilme: 
on, fiinä pitä myös Bänen kuo⸗tyis. 


lemanfa oleman, joka Teſta⸗ 
mentin teti. 
17. Sillaͤ kuelemalla Teſ⸗ 


25. Ci että haͤnen pitä 
ufeimmin itzenſaͤ uhraman, 
niinkuin ylimmaͤinen Pappi 


tamenti wahwiſtetan, joka ci! joka muofi meni muutkalaifella 
ole niin Faumwman wahwa, tuin ; merellä pyhään: 


fe elää joka fen teki. 021 3:05. ; 


26. (Muutoin elis hänen 


18. Sentaͤhden cije endiz| ujeimmin tullut jo mailman 


nengaͤn ilman meretä jäätty: 

19. Gillä koita Moſces oli 
puhunut kaikelle Kanfalle jo: 
taisen kaj Lain jälkeen, 
otti hän wafikkain ja kauriften 
merta meden kanßa, ja Pur: 
pura willoja, ja Iſoppia, ja 
priijeotti ſckaͤ Raamatun että 
taiten Kanfan, 

20, Oanoden: Tämä on 
(e Teſtamentin weri, kuin Ju⸗ 
mala teille kaͤſtenyt on. 

2 Moſ. 24: 8. Matth 26: 48. 

21. Ja ſen Majan, ja 
kaikti ſen Jumalan palwelu⸗ 
xen aſtiat, priifkotti hän myös 
werellaͤ. 

22. Ja laͤhes kaikki werellaͤ 
Lain jalkeen puhdiſtetan, ja 
paitzi weren wuodatuſta ci yh— 
tän omderic.ndDamufta tapahdu. 
< 23. Niin fii$ tarwitan, että 

laimalliften kuwat jentaltai: 


ſilla puhdiſtetan; mutta itze tai: | 


walliſet pitä paremmilla uhreilla 
puhdiftettaman, kuin me olit, 


aluſta tärjiä,) mutta nyt ker⸗ 

ran mailman lopulla on hän 

oman ubrinfa fautta ilmeſty⸗ 

nyt fynnin pois panemiferi. 
Sat. 4: 4 Ep 1:10. 


27. Ja niinkuin kaikkein ib⸗ 
miſten pitä kerran kuoleman, 
mutta (en jälkeen Duomid: 

28. Niin on myös Cfrif 
tus Ferran uhrattu monen ſyn⸗ 
Deja ottamaan pois; Multa 
toifella haawalla on hän if; 
man ſynnitaͤ ilmeftymä, niill 
jotfa händä odottawat autur 


dexi. Matty. 26: 28. Rom. 5: 6,8 15, 
1 Pet. 3: 18, 


10. Luku. 


Oſotetaan Lewitaitten uhrauſien 
wajawaiſus, ja Chriſtuxen vh 
yin täydellijyä, meidän ſyndeim 
me poispyhkimiferi. Neuwolan, 
uſkolla Chrifrureen turmamaat, 
ja pyhällä elämällä hänen pu 
janfa pyhnään. Ilmoitetan lu: 
pmvaifille  Fauhia rangaiſins 
Lohdutuxexi kehoitetan waltta 


Nd 
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Chriſturen tunnuſtuxen tähden > mala, ſinun tahtos. Haͤn ot⸗ 
tärfimään. ta pois endifen, että hän toi 
Cor Lailla, on tulemaif: | jen afetais. | 
fen taivatain ivarjo, ei| 10. Jonga tahdon kautta 
ide hywyden olendo: niillä ups |.me kerran pyhitetyt olemma, 
reilla Puin De joka muofi alin: JEſuxen Chriſtuxen tuumin 
omaa uhraivat, ei fe ikänä| uhramifella. = «o: — 
taida niitä täydellijeri tehdä = 11. Ja jokainen Pappi on 
jotka uhrawat. ſiihen pandu, että Pänen joka⸗ 
€ol. 2: 17. Ebr, 8: 5. Ebr. 9: 9. päivä Jumalan palveluita 
2. Muutoin olid uhramafta | tekemän pitä, ja uſein yhtä: 
lakattu, jos ei niillä jotka uhz | läiftä uhria uhraman, jotka ei 
taifit, fynneiftä filen omaa tun: | Fofkan woi fyndejä ottaa pois. 
Don olifi, koſta he kerran puh⸗ 12. Mutta kofka tämä oli 
D:ftetut owat. yhden ijankaikkifeiti kelpawan 
3. Waan fillä tapahtuu jos | Urin fyndein edeltä uhrannut, 
fa wuoſi ſynnin muiftuttamus. | ikuu hän nyt Jumalan ois 
4. Sillaͤ mahdotoin on Pär: | kialla kädellä: 
EN ja Pauriften weren kautta] ab. EA E 
yndejä ottaa pois. ems:s. 13. Sa odottaa fitä, että 
5. Gentähden, kojka Dan! panen wiholliſenſa pannan hä 
mailmaan tuli, (anoi Ban: Ubs | nen jalkainja aftinlaudari. 
rin ja lahjaa et [inä tahtonut, | 14. Sillä yhdellä uhrilla 
— ſinaͤ mis | on pan nankaiklifeſti taͤndelli⸗ 
tulle mwalmiftanut. = —=—=—— | (eri tehnyt ne jotka phyHitetän. 
6. Polttouhrit ja ſyndiuhrit 15, Mutta (en todiſtaa myös 
ci ole finun mieleitzes. | meitle ise Pypä Hengi, fillä 
7. Sillein minä fanoim:! että haͤn ennen fanoi: 
Kago, minä tulen (Raamatufa | 16, Tämä on fe Tetamen: 
o minufta firjoitettu,) että | ;, jonga mmä tahdon heille 
— pitä tekemän finun tah⸗ tehdaͤ niiden paͤiwaͤin jaͤlkeen, 
KT vi. 9:89 — | fanoo HERra: Minä tahdon 
i LGA Win Voit CAN i anda minun Lafini heidän fys 
noi: Uhria ja lahjaa, ja POlt: | namiinfä, ja heidän mieliinjä ' 
touhria ja ſyndiuhria et fina minä ne Pirjoitan 
tahtonut, ei myös ne finulle Ger. 31: 33. EM. 8:8i0, 
kelwannet (jotka Lain jälkeen | — 17. Sa heidän ſyndejaͤnſaͤ 
uhratan.) | ja määryttänfä en minä enaͤm⸗ 
9. Silloin hän ſanoi: Kaz 


pi tahdo muiſtaa. Rom. 11: 27. 
60, minä tulen tekemään, Ju: | 18. Mutta kuja näiden au⸗ 













— 
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Deri andamus on, fiinä ei ſillen 
uhria fyndein edeltä ole. 

19. Etta ſiis meillä, rakkat 
weljet, on mapaus mennä Py⸗ 
hään, JEſuxen weren kautta, 
Job. 10: 9. 14: 6. Rom. S: 2. Eph. za: 
13, 18. 3:12. Ebr. 9:8. 

20. Jonga hän meille on 
walmiſtanut uuderi ja elätväri 
tiexi, efiripun kautta, ſe on, haͤ⸗ 
nen lihanſa tautta : 


21. Ja meillä on yxi fuus 


ri Pappi, Sumalan huonen 
Paldia : I. 4? 14. 

22. Yiin kähykämme hänen 
tygoͤnſaͤ totifella ſydaͤmellaͤ, täy: 
Dellä ufkolla, priifkotetut mei: 
dän (ydamifämme, (ja pääfs 
tetyt) pahaſta omaſta tunnofta. 

Eph. 3:12. Jac. 1: 6. 

23. Sa peltyt ruumin puo: 

lefta puhtalla medellä, ja, pi: 


tätämme horjumatoin toiwon: 


tunnuftus: (Sillaͤ fe on uſ—⸗ 
Pollinen, joka ne lupais.) 
Edr. 4: 14. 1 Cor. 1:9. 1 Theſſ. S: 24. 


24. Sa otkakamme waari 
toinen toifeftamme, että me ah⸗ 
keroitzemma meitämme rakkaus 
Delta ja hywiſtaͤ töiltä : 

25. Ci andain hlön yhteiftä 
Seurakundaa, niinkuin muu: 
tamain tapa on, maan neu⸗ 
wokat teitänne keſkenaͤnne; ja 
fitä enämmin Puin t näctic 
fen päimän läheitymän. 

Rom.” 13: 11. 2 Pet. 3: 9, 11, 14. 

26. Gillä jos mc ehdol—⸗ 
lamme fitte fyndid teemme 
tuin me olemma tofuden tun: 
Doon — tulleet, niin ei meillä 


Epiltola 


f. 10, 


ole enä yhtaͤn uhria ſyndein 
edeſtaͤ: — matty. 12:31. E. 6:4x 
a Pet. 2: 20, 21. 1 Joh. S: 16. 

27. Waan hirmuinen Du: 
min odotu$, ja tule on Fiitvaut 
joka waſtahakoiſet ſhoͤpaͤ on. 

28. Jos joku Moferen Lain 
rikkoo, Pänen pitä ilman armo 
ta Puoleman kahden taikka kol: 
men todiftajan kautta. 


30ob. 8: 17. 2 Cor, 13:1, 

29. Kuinga paljo enämmän 
rangaifturen te luuletta jen an: 
(ainen joka Jumalan Pojan 
jaloilla tallan, ja Teſtamen⸗ 
tin meren faaftuttaa,. jonga 
kautta Pän pyhitetty on, ja 
armon Hengea pilkkaa? 

1 Cor. 11: 29. 

30. Sillaͤ me tunnemme 
hänen, joka ſanoi: Pinmm 
koſto, minä tahdon koſtaa, fa 
109 HERra: Ja taas: HEY: 
ra on Kanjanfa duomitzewa. 
5 Mof. 32 + 35. Mom, 12. 19. SMef. 32:36 


31. Hirmuinen on langela 
eläivän Jumalan käfiin 
32, Pluiftakat ſiis endifiä 
päiviä, joina te tvaliftetut v 
litta, ja Pärfeitte monen mai: 


man kilwoituxen: 
Gal. 3: 4. Phil. 1: 29, 30.. Col, 221. 


33. Puolittain filloin, hf 
ta te (eka pilkkain että tufkoin 
kautta Faikille ihmexi olitto: 
Puolittain Eofkg te niiden fans 

ſa ofallifet olitta, joille myö 
niin Pami. — pin 137. 4:u 

34. Gillä te oletta myö 

niitä waivoifta, jotka minun 
| fiteiftäni tapahtuit, ofallijet ol 
leet, ja teidän hywydenne mo: 





8. 10. 11. 


telemifen oletta te ilolla Far: 
(meet, tieten että teillä on pas 
rampi ja pyſywaͤiſempi tawa⸗ 


ra Taiwaiſa. Tyefſ. 2: 14. 
Matth. 5: 12. Ap X. 5: 41. Jac. 13 2. 
Matth. 6: 20. 19: at. Lue. 12* 33. 

1 Tim, 6: 19. ; 


35. Älkät ſiis heittäkä pois 
teidän uſtalluſtanne, jolla (uu: 
ti palfan maxo On. matty. 10: 32. 

36. Cilla kaͤrſiwaͤlliſ $ on 
teille tarpellinen, tehd xenne 
Jumalan tahtoa, että te lu: 
pauren foifitta, — Buc. 212 19. 

37. Sillaͤ mähän hetken pe⸗ 
tältä tulee fe, joka tulewa on, 
ja ci wiiwyttele. 


38. Mutta Päanhurfkas e⸗ 
(dä ulkoita : ja jota waͤlttaͤaͤ, 


ſiihen ei minun ſieluni micliſty. 
Hab. a: 4. Nom. 1: 17. Gal. 3: 11. 


39. Mutta en me ole me, 
jotta meitämme — Fadotureen 
wältämme, waan jotka uſ⸗ 
a fielun tallella pitämis 
(en. 


I Io Luku. 


Kirjoitetan ufko, ja jen waikutus. 
Ofotetan fen moima, monella 
Pyhäin ihmiften efimerkeillä. 


utta ufko on wahwa ufs 

kallus niibin joita toi: 
votaan, ja ei näkhmättömiftä 
epäile, 


2. (Sen Fautta omat me 


wanhat todifturen faanet. v. 3 


3. Ufton kautta me ymmär: 
tamme, että mailma on Jus 
malan fanalla talmiftettu, ja 
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että kaikki kuin me naͤemme, 
ne oivat tyhjärkä tehdyt. 


4. Uſkon Tautta Abel uh— 
vai Jumalalle fuuremman 
uhrin kuin Cain, jonga kaut: - 
ta hän fai todifturen, että haͤn 
oli wanhurſtas, kofka Jumala 
hänen lahjoiſtanſa todiſti: ja 
ſen kautta haͤn wielaͤ puhuu, 


waikka haͤn kuollut on. 
Matth. 23: 38. Ebr. 12:24 


5. Uſton kautta Endch o⸗ 
tettin pois, ettei hän tuolemas 
ta nähnyt: ja ei ole löytty; 
että Jumala hänen otti pois: 
Sillaͤ ennen Euin Hän otektin 
pois, oli Bänellä todiſtus, että 
hän telpais Jumalalle. . 

6. Gillä ilman ufksta on 
mahdotoin kelmata (Jumalals 
le:) Sillä joka Jumalan tys 
90 tulla tahtoo, len pitä ufkos 
man, että hän on, ja on niille 
toftaja, jotka Pändä etziwaͤt. 

7. Uiton autta fai Noe 
Jumalan kaͤſtyn niitä kuin ei 
vielä näkyneet, pelkäis ja wals 
mifti Arkin Puonenfa autuus 
dexi; jonga fautta hän mail: 
man ” Duomisi, ja tuli (en warns 
hurſtauden perillijeri, joka ufs 
fon kautta tulee. 


8. liiton autta £ tuli Abra⸗ 
Pami tuuliaiferi, koſka Pän ku⸗ 


tzuttin menemään ſiihen maa⸗ 


han, jonga hän oli perimä, ja 
Pan meni, eikä tiennyt, kuhun⸗ 
ga hän tulema oli. » x. 7:x. 

4. Uſton fautta oli hän 
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muukalainen luivatufa maafa, 


= niinkuin mieralla maalla, ja 


afui majoifa Iſaakin ja Jaco⸗ 
Din kanßa, jotka dlit (en lupauz 
ren Fanfaperillifet. 

10. Gillä hän oli odotta⸗ 
nut fitä Kaupungita,. jolla pe: 
ruſtus oli, jonga rakendaja ja 
luoja on Jumala, 1. 12:02. 

13: 14. Iim. K.'21:2 Ebr. 3: 4. 

11. Uſkon Fautta myös Saa 
ta fai moiman fiittärenfä, ja 
fynnytti jälkeen hänen ikaͤnſaͤ 
ajan; Gillä hän piti fen ufkol 
lina, joka ſen Bänelle luvan: 
nut oli. | 


SLuc. 7: 36. Rom. 4: 19. Ebr. 10: 23. 


12, Gentähden myös yh⸗ 


veftä, joka miin jo kuollut oli, 


ſynnyit monda, niinkuin täktiä 
on Taiwaafa, ja niinkuin fan: 
Daa meren rannafa, joka epä: 
Tukuinen on, — Rom. 4: 18. 

13. Nämät kaikki oivat ufz 
Fofa kuolleet, ja ei ole niiktä luz 


paurifta faanet, waan ainoafs 


tanfa taamba nähneet, ja kuis 
tengin niihin turmanneet, ja 
hywin tydyit, ja tunnuftkit että 


- Be mierat ja muukalaifet maan 
- päällä olit. 


14. Gilld ne kuin näitä faz 
nowat, be ofottamat että fe 
yhtä län maata cekimät. 


15. Ja jos Be fitte muikta: | 


net olifit, kulta be lähtenet olit, 

olis heillä kyllaͤ aikaa palaita 

ollut. —— 
16. Mutta he pyytaͤwaͤt pa⸗ 


rampata, fe on, taiwalliſta. 


Epifkota 


8 11. 


Sentaͤhden ei Jumala Päyte 
kutzutta heidän Jumalarenia; 
ſillaͤ haͤn walmiſti heille Kau: 
pungin. 0.13! 1. 

17. Uſton kautta uhraifi 
Abraham Iſaachin koſta Pän 
Tiufattin, ja uhraiſi ainokai: 
fenfa, Fofka hän jo oli lupauret 
ſaanut: | 

18. Jolle fanottu oli: Iſaa⸗ 
tija kutzutan finulle. fiemen. 

1 Mof. 21:12. Rom. 9: 7. Oal. 3:29. 

«19. a ajatteli että Juma⸗ 
[a woi fuolleiftafin Perättä ; joſ⸗ 
ta hän myös Panen niinkuin 
ybdeſaͤ eſikuwaſa jällens ſai. 

20. Uſton kautta ſiungis 
Iſaak tulewaiſiſta aſioiſta Ja⸗ 
cobia ja Eſauta. 

21. Uſton kautta ſiunais 
Jacob kuolleſanſa molemmat 


Joſephin pojat, rukoili ja no⸗ 


jais ſauwanſa paͤaͤn paͤaͤlle. 

22. Uſton kautta puhui o 
ſeph kuolleſanſa Iſraelin laf: 
ten. laͤhtemiſeſtaͤ, ja andoi kaͤſ⸗ 
kyn haͤnen luiſtanſa. 

23. Uſton kautta Moſes, 
koſka haͤn ſyndynyt oli, falattin 
kolme kuukautta hänen man: 
hemmildanſa, että be näit, 
kuinga Paunis poikainen Hän 
oli; ja ei peljännet Kuningan 
aaltoa Ap. %. 7: 20. 
24. Ufon kautta Mofet, 
koſka än jo fuureri tuli, kielſi 
kutzutta isenfä Pharaon tyt⸗ 
tären pojaxi. 

25. Sa walitzi paljo param: 
mari Farfiä waiwaa Juma: 
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lan joukon kanßa, kuin ajallilta 
tarivetta ſynniſaͤ nautita. . 
26. Ja luki fuuremmari 
ritkauderi Chriſtuxen pilkan, 
kuin Egyptin tawarat; (ilä hän 
fagoi palkan marsa. 

27. Uſton kautta jätti hän 
Egyptin, ja ei peljännyt Ku⸗ 
ningan hirmuiſutta; filä Pän 
rippui haͤneſaͤ, jota ei haͤn 
nähnyt, niinkuin hän jo olis 
Panen nähnyt. 

28. Uſton kautta piti hän 
Pääfidiktä, ja meren muoda: 
tulta, ettei fe joka efikoifet tap: 
pi, oliſi ruwennut Geihin. 

29. Ufton kautta Pämit ne 
punaifen meren läpise niinkuin 
limaa maata myöden, jota 
myös Cgvptiläifet kocttelit, ja 
uppoifit. 

30. Uſton Fautta Seridon 
muurit langeifit, Eofka niitä ſei⸗ 
emän päimää käytin ymbäri. 

31. Uſton kautta ei portto 
Rahab Bukkunut, ufkomatto- 
main kanßa, koſta hän wako⸗ 
jat rauhalliſeſti huoneſeenſa 
korjais. Bac, a: 5. p 

32. Ja mitä minun pitä 
enämpi fanoman? filä aika 
tulis minulle lyhyexi, jos mi: 
RUN pidäis luetteleman, Ge⸗ 

deonilta, ja Barachiſta, ja 

Gamfonifta, ja Jephtaſta, ja 


Dawidiſta, ja Gamuelifta, ja 


Propfetaifta : | 

33. Sotka ufkon kautta 0: 
wat Maldakunnat woittanet, 
tehnet  wanhurfkautta, faanet 


— 
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lupauret, tulinnet Jalopeurain 
(uut. 

34. Sammuttanet — tulen 
moiman, walttänet miekan tes 
rdn, omat waͤkewaͤxi heikkous - 
Delta tulet, omat mwoimalliferi 
ſodaſa tullet, muukalaiften fos 
tajaukst maahan Ihönet. 

. 35. Waimot omat heidaͤn 
kuollenſa ylösnoufemifelta jäls 
len faanet: Mutta muut os 
wat rikki veiityt, ja ei pelafs 
tuſta ottanet waſtan, että hei⸗ 
daͤn paramman ylösnouſemi⸗ 
ſen ſaaman piti. 

36. Muutamat taas owat 
pilkkoja ja haawoja kaͤrſinet, 
ja wielaͤ ſittekin kahlet ja fans 
giuden: Up, T. 22: 25. 2Eor. 11: 25. 

37. Owat kiwitetyt, rikki 
hakatut, laͤpitze piſtetyt, mie⸗ 
talla ſurmatut, waeldanet ym⸗ 
baͤri lammaſten ja wohten 
nahoiſa, owat ollet koͤyhaͤt, ah⸗ 
diſtetut, waiwatut. mMatth. 3: a. 

38. (Joille mailma oli mah⸗ 
dotoin), owat korweſa exynet 
ja wuorilla, ja maͤen rotkoiſa, 
kuopiſa. M 

39. Ja kaikki nämät omat 
ufton kautta todijturen faanet, 
eitä faanet fitä lupauſta: v. 

40. Että Jumala on jota» 
tin parammin meille edeskaz 
gonut, ettei Pe ilman meitä 
taͤydelliſexi tullet olifi. 


12 Luku. 


Apoſtoli neuwoo tärfivällifyteen 
riftijä ja wainoſa, Chrifkuren e⸗ 
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ſimerkillaͤ. Pyhää elämätä nou⸗ 


dattaman, ja ſuruttomutta ja 
pahennnſta wältändän, Uuden 
Teſtamentin armon muijtuturels 
la. Waroitta Chrifkuren ja haͤ⸗ 


nen fananfa ylönkakefta ja hyl⸗ 


jämileftä. 


(ahne myös me, että 
meillä on näin (uuri to: 
diſtuſten joukko meidän ymbä- 
rillämme, niin pangamme pois 
kaikki kuorma, ja ſyndi, joka 
aina meihin tarttu ja hitaxi te⸗ 
ke, ja juoſtamma kaͤrſiwaͤlliſy⸗ 
den kautta ſiinaͤ kilwoituxeſa, 
tuin meidän eteemme pandu on: 
Rom. 6: 4. — s, Eph. 4: 
Sol, 3: 8. 1 Pet. 4: 2. Rom. 12: 
12. tor. 9: 24. Phil. 3: 9 14. Ebr 10:36. 

2. Ja takokamme uſkon als 
Pajan ja päättäjän JEfuxen 
päälle, joka, koſta hän olis kyl⸗ 
laͤ tainnut iloita, kaͤrſei riſtlaͤ, 


oi totellut pilkkaa, ja nyt iſtuu 


dikialla Fädellä Jumalan iſtui⸗ 


= mella, sv. % 3:15. Ebr. 2:00. 
s Pet. 1: 3. Luc. 24: a a Pii 2: 8. 
fp. 4. 5:31. Ebr. 1:3,13. 1. 10! 12. 


3. Yin muiftatat händä, vaa 


joka fenkaltaifen waftakakofus 
den on fyndifildä ige waſtaan⸗ 
ja kaͤrſinyt, ettet te waͤſh teis 
dän mielejänne ja lafka, 

4. Gillä et te ole wielaͤ Paz 
maan wereen afti kilivoitellen, 
ſyndiaͤ waſtan olletz > - 

5. Ga te oleta jo unhottas 
net jen manauren, joka teille 
niinkuin lapfille puhuu: Mis 
mm poikani, dla Pako yloͤn 


AM turitufta, « ja älä 


g. 19. 


nääntyy koſkas Päneldä ran⸗ 
gailtan. Jim. K 3: 19. 

6. Gillä jota HER ra: 
kaſtaa, fitä haͤn myös rangai⸗ 
ſee; Mutta jokaiſta poikaa hän 
pieree, Puin haͤn korjaa. 

7. Jos te Purituren kärfit: 
te, niin Jumala karitzee teille 
isenfä, niinkuin lapfillenſa; 
Sillaͤ kuka on fe poika, jota 
ti SN kurita? 

. Mutta jos te oletta il: 
ji kurituſta, joſta kaikki o 
wat ofallifet ollet, niin te olet 
ta aͤpaͤtaͤt ja ette lapfet. 

0. Ja koſta nieillä omat li⸗ 
pallif at ollet Eurittajana, 
niin me olemma niitä kawah⸗ 
tanet ; eikö meidän fiis jalia 
endmmin pidä fille hengellis 
ſelle Iſaͤlle alammaiſet oleman, 
että me elaͤiſimme? 

10. Oilld ne tofin oat 
meitä kurittanet harwoing päi: 
inä heidän luulonfa jälkeen 
mutta tämä meidän tarperev- 
me, että me Panen pyhydenſũ 


Mutta koſka raitti 
a Tartaniftus kaͤſiſaͤ on, niin 
ei fe sid meikke iloxi, aa. 
murhexi; mutta ſitte anda fi! 
rauhallifen van hurfkaiiden he⸗ 
delman niille jotka find fat; 
joitetut vmat. 
12. Genlähden pjetto ke 
Dan waipunet kaͤtenne, ja waͤ 


kan polivenne: i 


Ja aftukat ivilpittömä 


Ku feidän jalwoillanne, eh 





8. 1 2. 
tei joku kombaſtuiſi niinkuin 
onduwa, waan paljo enämimin 
termeri tulis. 

14. Yloudattafat — rauhaa 
kaikkein FanFa ja pyhyttä, paitzi 
jota ei yxikaͤn faa HERraa 
nähdä. 

Rom 12:18. a Tim.2: 2a. Matth. S: 8, 9. 


15. Ja ottakat imaari, ettei 
jotu Jumalan armofta tulifi 
pois, ettei jofkus kaſwaiſi joku 
karwas juuri, jotakuta waſta⸗ 
batkoijutta tekemään, ja mon⸗ 
da fen tautta tuliſi (aaftuteturi; 

a Gor. 6: 1. Ebr. 3: 12. 

16. Ettei joku vlifi huorin: 

tetiä <li jumalatoin niinkuin 


Eſau, joka yhden atrian tä hz: 


Den myi pots efikoifudenfa vi 
keuden. 
Eph. 5: 3. €ol 3: 5. 1 Theſſ. 4: 3 


17. Gilld te tiedätte, että 
koſka Ban fitte tahdoi periä fius 
naufta, tuli Ban hyljaͤtyxi; fils 
lä ci haͤn loͤhynnyt yhtaͤn pa: 
rannuren fiaa, waikka hän fitä 
kyyneleillaͤ etzei. 

18. (Sillä et tc ole kaͤy⸗ 
net ſen wuoren tygä, johon ei 
tuiveta faa, ja tulefta palsi, ct 
te myös kaͤynet fiiben ſyngey⸗ 
teen ja pimeyteen, ja ſen hir⸗ 
muiſen ilman tygoͤ. 

19. Sen Baſunan kajau⸗ 
xen, ja fanain dänen tygoͤ, jo: 
(a ne jotka fen Fuulit, rukoi⸗ 
lit, ettei fe fana pitänyt Heille 
ſanottaman. 

20. Gillaͤ ei Ge woinet kaͤr⸗ 
WA niitä tuin fiinä ſanottin; 
ja jos joku peto fiihen wuo— 


Hebrealaiſten tygoͤ. 
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reen ſattui, niin fe piti kiwi⸗ 
tettämän, eli nuolella ammuts 
taman laͤpitze. =» Por 19:13. 

21. Niin Pirmuinen jen naͤ⸗ 
ty oli, että Moſeskin fanvi; 
minä olen Dämmärtyrijä, ja 
mapiftn. 

22. Waan te oletta kaͤh⸗ 
net Gionin wuoren työ, ja 
eläivän Jumalan Kaupimgin, 
taimallilen  Serufalemin,. ja 


monen tuhannen Cngelitten 
joukon tygoͤ, 
Gal 4: 26. Ilm. K. 3:12. 21:80. 


23. Ihtciſen Fokouxen ja 
efikoiften Seurakunnan tygoͤ, 
jotta Taimwaifa kirjoitetut vs 
wat, ja Jumalan, kaikkein 
Duomarin tHgd, ja täydellif: 
ten wanhurſkaſten Hengein ty⸗ 
0, Luc. 10: 20. : 

n 24. Ja Uuden Teltamentin 
mwmälimiehen JEſuxen tygoͤ, ja 
(en priiftotus weren tygo, joka 
parempita puhuu kuin Abelin 


(tweri. ) 
1 Tim. 2: 5. Cbr.8:6. 9: 15. Er. 10: 
22. 1 Pet. 1:92. Ebr. 11: 4. 


25. Kakokat, ettet te hän: 
daͤ Piellä pvis, joka puhim: 
filä jos ei ne paeta .faanet, 
jotka Fielfit (cn, joka maan 
päällä Fäftyn andoi, paljo waͤ⸗ 
hemmin me, jos me fd pyys 
Damme kartta, joka Taiwaaſ⸗ 
ta puhuu, kasa: 

26. Jonga ääni filloin maa: 
fa järiti: Mutta nyt Pai luz 
paa ja fanoo : wielaͤ minä nyt⸗ 
tin Ferran tahdon järiltää, en 
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tarwitan, että tälläkin olis jos | — 10. ikä tämä on ſe Teſ⸗ 
tafin uhramifta: , — — Raki 

Em ain CO Si aätää Iſraelin huonelle, nii: 

4. (Sillä jos pän nyt maan | ren päimäin. jälkeen, fano 
päällä olis, niin ci Hän oliſi HERa: Mind - tahdon an- 
= Pappi; filä Papit otat jotka | ja minun Pakini Peidän mie: 
Lain jälkeen lahjoja uhraivat: leenfä, ja tahdon ne kirjoitta 

5. vika palmelemat tais | heinan fydamiintä: Ja kah» 
walliften efikumaa ja marjoa, don olla heidän Sumalanfo 
niintuin fe Jumalallinen waſ—⸗ ja eidän pitä oleman minun 
Ea Piti M ! — jaja Ka Kanfani, Jer. 31: 33. a. 10: ' 

a. n paattaman: 11, Sa ei yhdengaͤn pid 
Sapo, ſanoo hän, että kaifti PLTinVn 90 LA NA ci 
teet: (en kuwan jälkeen, kuin | pg weljeänfä, ja fanoman: 
ſinulle muorella ofotettu on. tunne HERraa ; filkä Faikki pi 
Gol. 2: 17. Eb6r 10:11. a Mof. 25: 40. — ? j E 
| Nu. Z. 7: 44 taͤ minun tundeman, Pamalta 
6. Mutta nyt sn Gdn pas | pieneftä heidaͤn ſeafanſa niin 
remman wiran faanut, niin: | (uurimpaan afti. 
tuin hän paremman Teſta⸗ ät 4138 2 7 
= mentingin walimies on, jota 
parembain lupauften päällä 
eifoo, 2 Gor. 3: 6. Ebr 7: 42. 

7. Sillaͤ jos endinen olis 
puuttumatoin ollut, niin ci 
toifelle olifi fiaa tehty: 

8. Gillä hän nuhtelee hei⸗ 
tä, ja fanoo: Kaso, päivät 
tulevat, (anoo HERra, että 
minaͤ Iſraelin huondle, ja Ju— 
dan huonelle tahdon Uuden 
Teſtamentin paͤaͤttaͤa. ser. 31: 3:. 
9. En fen Tektamentin jäl: - 
teen, Puin minä heidaͤn Sfil- 
lenfä finä päimänä annoin, | 
tofka minä heidän Fäteenfä ruz 
peiſin, heitä Egyptin maalda kuwaus. Hän meni Taimafeen 
johdattareni; Gillä ei he pd meidän edeftämme, ſitte Puin 
ſyneet minun Teltamentijäni, | haͤn oli isenfä uhrannut. 
niin en minätän ole heiſtaͤ Syy in oli tofin myös endi—⸗ 
lufua pitänyt, fanoo HERra. | <I fellä Majalla, Jumalan 











12. Gilld minä tulen (o 
pytetyxi heidän määrydeftänjä 
ja Beidän ſynneiſtaͤnſaͤ, ja hei 
daͤn tvääryttänfä en minä tah⸗ 
Do enä muiftaa. Rom. 11: 27. 
13. Giind Puin hän fanss: 
Uufi; wanbenfi än endifen; 
fillä joka wanha ja ijällinen 
on, fe on läfnä loppuanſa. 


9. Luku, 


Kirjoitetan Wanhan Teft. Taber: 
nalli, uhri ja toimitus. Uuden 
Left. Tabernakli, ja Chrifturen 
uhrin taͤydelliſys. Chriftus on 
Uuden Teft. waͤlimies werellaͤu⸗ 
(4; johon Vanha Teft. oli efz 


8. 0. 
palmeluren oikius ja ulkonai 
nen pyhygs. | | 

2. Sillä enfimäinen Maja 
oli vakettu, joja olit Kynti: 
läjalka, ja Poͤytaͤ, ja Katzel⸗ 
musleiwaͤt, jota Pyhaͤxi kus 
tzuttin. | 

3. Mutta toifen efiripun taz 


tana oli fe Paja, joka kaik⸗ 


fein pyhimmäri Fuguttin. 

4. Joſa oli fe kullainen Py⸗ 
än ſawun aftia, ja Teſtamen⸗ 
tin Arkki kaikkialda tullala fi: 
lattu ; fiinä myös oli kullaiz 
nen aftia jofa oli Manna, ja 
kukoiſtawainen Aaronin fauz 
ma, ja Teſtamentin Taulut. 
5. Mutta (en päällä olit 
kunnialliſuden ECherubimit, jot: 
fa Armoiltuimen marjoifit ; 
joita ci nyt ole erinomattain 
fanomifta. 

6. Mutta koſta nenäin aſe⸗ 
tetut olit, menit Papit aina 
ſiihen enfimäifeen Majaan, ja 
toimitit Jumalan palweluxen. 


7. Waan toiſeen meni ai⸗ 


noaſti ylimmaͤinen Pappi ker⸗ 
tan wuddeſa yxinaͤnſaͤ, ei il: 
man weretaͤ, jonga hän uh 
tais omainfa ja Kanjan vis 
koſten edeſtaͤ: 


8. Jolla Pyhaͤ Hengi il⸗ 
moitti, ettei pyhityxen tictaͤ 
niinkauwan juliſtettu, kuin ſe 


endinen Maja ſeiſoo: 1. 10: 19.20. 

9. Jota fillä ajalla. oli efi 
kuwa, joja lahjat ja uhrit 
uhrattin, jotka ei woinet oman: 


Hebrealaifken tygoͤ. 
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da (itä joka Jumalan palm 


lufta teki, 1.5: v. Ap. T. 13: 39. 
Gal. 3: 21. Ebr. i 


10. Ainoafta ruitla ja juos 
milla, ja moninaifila pefemis 
ſillaͤ ja lihan fäädyifä, jotka 
ojennuren = aikaan — akti olit 
päälle pannut, 

11. Mutta Chriſtus on tul- 
lut tulemaiften tawarain ylim⸗ 
mäiferi Papiri, fuuremman ja 
täydelliltmmän Majan kautta, 
jota ei Pafillä tehty ole, fe on, 
jota ei näin ole rakettu ; 

[. 3* 1. 4:14. 6: 20,.8:21. . 

12. Eikaͤ kauriſten taikko 
afikkain meren Fautta, waan 
hän on ferran oman merenfä 
kautta mennyt Pyhään, ja ijan⸗ 
kaikkiſen lunaſtuxen löynnyt. 


Ap. T. 20: 28. Ebr 10:10. x Pet. 1: 19. 
Ilm. &. 


15. 

13. Gillä jos haͤrkaͤin ja 
fautiften mweri, ja kehkoifen tuh⸗ 
fa priifkotettu faaftaikten päälle, - 
pyhittaͤ lihallifeen puhtauteen: - 

: br. 10: 4. : 

14. Kuinga paljo enämmin 
Chriſtuxen meri, joka itzenſoͤ 
ilman kaiketa wiata, ijankait: 
tifen Hengen kautta Suma: 
(alle uhrannut on, on puhdita 
tawa meidän omantunnon fuos 


lewaiſiſta töiktä, elaͤwaͤtaͤ Ju: 


malata palivelemaan? 
Luc. 1: 74, 75 
2: 20. Eph. S: 2. 
19. 4:32. 1 30b. 1! 7. 


15. Ja fentähden on hän 


myoͤs Uuden Teſtamentin Waͤ⸗ 


limies, että ne jotka Fkubutu 


| omat, fen luvatun ijankaitkifer 


tunnon perään täydelliferi tehz | perimifen faifit, että haͤnen 
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tin alla olit. Rom 3:45. 
C6r. 12:24. Nom. S: 6. 


1Tim. 2: 5. 
t Per. 3: 18. 


16. Gilld kuſa Teſtamenti 
on, ſiinaͤ pitä myös haͤnen kuo: 
lemanſa oleman, joka Teftaz 


mentin teki, 
17. Sillä kuolemalla Teſ⸗ 


tamenti wahwiſtetan, joka ei 
ole niin kauwan wahwa, — 


fe elää joka ſen teki. oar 3: 


18. Sentaͤhden ciſe My 


nengaͤn ilman meretä fäätty: 


19. Gillä koſta Moſes oli 
puhunut kaikelle Kanfalle jo: 
Sain jälkeen, 
otti hän iwafikkain ja tauriften | 
verta meden tanfa, ja Pur: 
=. puta ivilloja, ja Iſoppia, ja 
priiſtotti (etä Raamatun että 


kaisen kaͤſkyn 


taiten Kanfan, 
20, 


mala teille kaͤſtenyt on, 
2 Wolf. 24: 8. Matth. 26: 28. 


21. Ja fen 


werellaͤ. 


Ja laͤhes kaikki werellaͤ 
Sain jalkeen puhdiitetan, ja 


paigi. weren wuodatufta ci yh⸗ 
tän onderic "Damufta tapahdu. 


25, 


pubhdiſtettaman, kuin ne olit, 


| Epiſtola 
kuolemanſa ſiinaͤ waͤlillaͤ kaͤwi, 


niiden ylitzekaͤhmiſten lunaſtu⸗ 
xexi, kuin endiſen Tektamenz 


Sanoden: Tämä on 
(e Teftamentin veri, tuin Su: 


— 


Majan, ja 
kaikti ſen Jumalan palwelu⸗ 
xen aftiot, priifkotti Pan myös 


viin ſiis tarmitan, että 
taimalliften kuwat ſenkaltai⸗ 
ſilla puhdiſtetan; mutta itze tai⸗ 
walliſet pitä paremmilla ubreilla 


g. 9. 10. 


24. Gillä ei Chriſtus men: 
nyt kaͤſillaͤ tehtyyn Pyhaͤaͤn, 
joka totiſen kuwa on, waan 
hän meni itze taiwaſcen, että 
hän nyt Jumalan kaſwoin c 
deſaͤ meidaͤn taͤhtemme ilmeſ⸗ 


tyis. 
25. Ci että haͤnen pitä 
ufeimmin itzenſaͤ uhraman, 


niinkuin ylimmaͤinen Pappi 


joka wuoſi meni muutalaifela 
werellä pyhään: 
= 26. (Muutoin olis hänen 
ufeimmin tullut jo mailman 
alufta tkärfiä,) mutta nyt ker⸗ 
ran mailman lopulla on hän 
oman uhrinfa kautta ilmefty 
nyt ſynnin pois panemiferi. 
+ 4 Gbb 1:10 

27. Ga niinkuin kaitkein ih⸗ 
miſten pitaͤ kerran kuoleman, 
mutta ſen jaͤlkeen Du omio: 

28. Niin on myös Chriſ⸗ 
tus Ferran uhrattu monen ſyn⸗ 
Deja ottamaan pois; Mutta 
toifella haavalla on hän if 
man fynnitä ilmeſtywaͤ, niille 
jotta händä odottawat autur 


dexi. Mattd. 26: 28. Mom. S: 6, & 15 
1 Pet. 3: 18, 
10. Luku. 
Oſotetaan Lewitaitten uhrauſien 
wajawaiſus, ja Chriſtuxen uh⸗ 
rin — meidän ſyudeim⸗ 
me poispyhkimiferi. Neuwotan, 
uſkolla Chriftureen turmamaan, 
< Ja pyhällä elämällä hänen opis 
fanfa pyhymään. Ilmoitetan luv; 
pmvaifille  Fauhia — rangaiftus, 
RYE KIN wainda 


—* 





£. 10. 


Chrifkuren tunnufiuren tähden 
Pärfimään. 


Sit⸗ Lailla, on tulewaiſ⸗ 
ten tawarain warjo, ei 
ike hywyden olendo: niillä uh⸗ 
teilla kuin Pe joka muoli alin: 
omaa uhraivat, ci fe ikänä 
taida niitä taͤydelliſexi tehdä 
jotka uhrawat. 

Col. 2:17. Ebr. 8: 5. Ebr. 9: 9. 

2. Muutoin olis uhramafta 
lafattu, jos ei niillä jotka uh⸗ 
raifit, ſynneiſtaͤ filen omaa tun: 
doa olifi, koſta Pe Ferran puh: 
D:ftetut oivat, 

3. Vaan fillä tapahtuu jo⸗ 
fa wuoſi ſynnin muikkuttamus. 

4. Gillä mahdotoin on Pär: 


tain. ja Pauriften veren kautta. 


(hyndejä ottaa pois. er. 9: 3. 

5. GCentähden, koſka haͤn 
mailmaan tuli, (anoi Gan: Uh⸗ 
ria ja lahjaa et (inä tahtonut, 
mutta ruumin olet fina mi: 
mulle walmiftanut. 

6. Polttouprit ja ſyndiuhrit 
ci ole finun mieleises. 

7. Silloin minä ſanoin: 
Kaho, minä tulen (Raamatuſa 
on minufta Firjoitettu,) että 
minun pitä tekemän finun tah⸗ 
t0$, Jumala, — vi 40:89. 

8. Niinkuin än ennen faz 
noi: Uhria ja lahjaa, ja polt⸗ 
touhria ja fyndiuhria et find 
tahtonut, ei myös ne finulle 


telivannet (jotka Lain jälkeen | 


uhratan. ) 
9. Gilloin hän ſanoi: Kaz 


69, minä tulen tekemään, Ju⸗ 


Hebrealaiſten tygoͤ. 


yhden 
uhrin 
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mala, ſinun tahtos. Hän ok 
ta pois endiſen, ettaͤ haͤn toi⸗ 


ſen aſctais. 


10. Jonga tahdon kautta 


me kerran pyhitetyt olemma, 
JEſuxen Chrifturen ruumin 
uhramifella. 


(. 9? 72. 


- 11. Sa jokainen Pappi on 


ſiihen pandu, että Panen joka 
päivä Jumalan palwelufta 
tekemän pitä, ja ufein yhlaͤ⸗ 
läiftä uhria uhraman, jotka ei 
koſtan moi fhndejä ottaa pois. 


12. Mutta kofka tämä oli 
ijankaikkifeiti kelpaivan 
ſyndein edeltä uhrannut, 
iftuu hän nyt Jumalan ois 


kialla kaͤdellaͤ: 


Up. T. 2: 34. 1 Cor. 15: 25. N, 1:20. 
21. 


Gol: 3: 1. Ebr. 1:3, 13. 


13. Ja odottaa fitä, että 


hänen wihollijenfa pannan hä: 
nen jalkainfa aftinlaudari. 


14. Gillä yhdellä uhrilla 
on haͤn ijankaikkiſeſti täydellis 


(eri tehnyt ne jotka pyhitetaͤn. 


15. Mutta fen todiftaa myös 
meille ise Pyhaͤ Hengi, ſillaͤ 
että Bän ennen fanoi: 

16. Tämä on (e Teſtamen⸗ 
ti, jonga mmä tahdon Heille 
tehdaͤ niiden päimäin jälkeen, 
(anoo HERra: Minä tahdon 
anda minun Lakini heidän fys 
Dämiinfä, ja eidän mieliinjä ' 
minä ne Firjoitan. 

Yer. 3r: 33. Ebr. 8: 8, 10. 

17. Sa Geidän fhyndejänfä 
ja wmääryttänfä en minä enaͤm⸗ 
pi tahdo muilkaa. om. 11: 37. 

18. Mutta Eija näiden aus 


-—- 
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deri andamus on, ſiinaͤ ei ſillen 
uhria fyndein edeltä ole. 
19. Ettaͤ fiis meillä, rakkat 
weljet, on mapaus mennä Py⸗ 


Pään, JEſuxen iveren kautta, 
Job. 10! 9. 14: 6. Rom. S: 2. Eph. 2: 
13, 18. 3:12. Ebr. 9: 8. 


20. Jonga hän meille on 
walmiſtanut uuderi ja elätväri 
tiexi, efiripun kautta, fe on, haz 
nen lihanſa fautta : 


21. Ja meillä on tri fuus 


ri Pappi, Jumalan huonen 
haldia: (. 4: 14. 

22. Niin kaͤhkaͤmme hänen 
tygoͤnſaͤ totiſella ſydaͤmellaͤ, täy: 
dellaͤ ufkolla, priiſtotetut mei⸗ 
dän ſydaͤmiſaͤmme, (ja pääfs 
tetyt) pahafta omafta tunnofta. 

Eph. 3: 12. Jac. 1: 6. 

23. Na peltyt ruumin puo: 

leffa puhtaila medellä, ja pi: 


täkämme Korjumatoin toiwon: 


tunnuftus: (Gilä fe on uf: 


tollinen, joka ne lupais.). 
Ebr. 4: 14. 1 Cor, 1:9. 1 Theſſ. 5: 24. 


24. Ja otkakamme aari 
toinen toifejtamme, että me ah: 
keroitzemma meitämme rakkau⸗ 
Delta ja hywiſtaͤ tdiſtaͤ: 

25. Ci andain hlön yhteiſtaͤ 
Seurakundaa, niinkuin muu: 
tamain fapa on maan neu: 
wokat teitänne keſtenaͤnne; ja 
fitä enämmin luin f& näetie 
(en päimän lähdtymän. 

Rom.' 13: 11. 2 Pet. 3: 9, 11, 14. 


26, Sillaͤ jos me ehdol— 


lamme fitte fyndiä teemme | niiltä waiwoiſta, jotka minun 


fuin me olemma totuden tun: 


Doon — tulleet, niin ei meillä | leet, ja teidän hywydenne roa 


Epiſtolq | e. 


armon Hengeaͤ pilkkaa! 


koſto, minä tahdon koſtaa, ſa⸗ 


ſa oſalliſet olitta, joille myö 











10. 

ole enaͤ yhtaͤn uhria ſyndein 

edeſtaͤ: Matth. 12: 31. Ebr. 6:4x 
a Pet. a: 20, 21. 1 Joh. 5: 16. 

27. Maan hirmuinen Du 
min odotus, ja tule on kiitvaut, 
joka waſtahakoiſet (häpä on. 

28. Sos joku Moferen Lain 
ritfoo, Pänen pitä ilman armo 
ta tuoleman kahden taikka kol: 
men todiftajan kautta. 

ob. 8: 17. '2 Cor, 13:1. 

29. Kuinga paljo enämmän 
rangaifturen te luuletta jen an: 
fainen joka Jumalan Pojan 
jalmoilla tallaa, ja Teſtamen⸗ 
tin meren faaftuttaa,. jonga 
kautta hän pyhitetty on, ja 


1 Cor. 11: 209. | 
30. Sillaͤ me tunnemae 
hänen, joka fanoi: Minun 


100 HERra: Ja taas: HER⸗ 
ra on Kanjanfa Duomikeiva. 
5 Moſ. 32 2 35. Mom, 12. 19. 5Moſ. 32: H, 


31, Hirmuinen on langeta 
elämän Jumalan käfiin; 
32. Pluiftakat fiid envifä 
päitviä, joina te waliſtetut v 
litta, ja Pärfeitte monen mai: 


man Filmoituren : 
Oal. 3: 4. . "Phil. 1: 29, 30. Col. 3:1. 


33. Puolittain fihloin, ko; 
ta fe (eka pilkkain että tufkain 
kautta Farkille jdmeri olitta: 
Puolittain koſtq te niiden kant 





niin kaͤwi. Phiu. 137. 414 
34. Sillaͤ te oletta myö 


ſiteiſtaͤni tapahtuit, oſalliſet ol 


s 10. 11. 


telemifen oletta te ilolla far: 
ſincet, tieten että teilä on pas 
tampi ja pyſywaͤiſempi tawa⸗ 
ta Taiwaiſa. Thefſ. 2: 14. 

Matth. 5: 12. Ap T. 5:41. Jac. 1:3 2. 


Matth. 6: 20. 19: 21. Luc. 12 33. 
1 Tim, 6: 19. 


35. Älkät ſiis Peittätd pois 
teidän uftalluftanne, jolla fuu: 
ti palkan maro Sn. matty. 10: 32. 

36. Gillaͤ kaͤrſiwaͤlliſ $ on 
teille tarpellinen, ' tehd xenne 
Jumalan tahtoa, että te lu 
pauxen foifitta, — Luc. 21: 19. 

37. Gillä mähän hetken pe 
tältä tulee fc, joka tulema on, 


ja ci wiiwyttele. 
Luc. 18: 8. 1 


38. Mutta Pännhurikas e⸗ 
lää ulkofta : ja joka waͤlttaͤaͤ, 


liiben ci minun ſieluni micliſty. 
Hab. 2: 4. Mom. 1: 17. Gal. 3: 1 


39. Mutta cn me ole ne, 
jotta meitämme kadotuxeen 
Wwaltämme, waan jotka ufs 
K. fielun tallella pitämi: 
(en, 


1 1. Luku. 


Kirivitetan ufo, ja jen waikutus. 
Ofotetan ſen woima, monella 
Pyhäin ihmiſten efimerkeillä. 


utta ulko on wahwa ufs 

kallus niihin joita tois 
votaan, ja ci näkymättömiftä 
epäile. 


2. Sen kautta oivat me 


wanhat todikturen faanet. ». 39- 


3. Ufkon Fautta me ymmär: 
tämme, että mailma on Su: 
malan fanalla tvalmiftettu, ja 


Hebrealailten tygö. 
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että kaikki kuin me näenme 
ne oivat tyhjää tehdyt. 


4. Uiton autta Abel uh 
vaiti Sumalalle (uuremman 
uhrin kuin Cain, jonga kaut: 
ta hän fai todifturen, että haͤn 
oli wanhurſkas, koſta Jumala. 
hänen lahjoitanja todiſti: ja 
(en kautta hän wielä puhuu 


maikka hän kuollut on. 
Matth. 23: 35. Ebr. 12:24 


5. Uſton kautta Endch o⸗ 
tettin pois, ettei haͤn kuolema⸗ 
ta nähnyt: Ja ei ole löytty. 
että Jumala hänen otti pois: 
Sillä ennen Fuin Hän otettin 
pois, oli haͤnellaͤ todiſtus, että 
bän telpais Jumalalle. | 

6. Gilld ilman ufksta on 
mahdotoin kelmata (Jumalal 
le:) Sillä jota Jumalan tys 
90 tulla tahtoo, (en pitä ufkos 
man, että hän on, ja on niille 
toftaja, jotka Bändä etziwaͤt. 

7. Ufkon kautta fai Noe 
Jumalan kaͤſtyn niiftä kuin ei 
wielaͤ näkyneet, pelkäis ja wal⸗ 
mifti Arkin huonenſa autuus 
dexi; jonga kautta hän mails 
man Dusmigi, ja tuli (en wan⸗ 
hurfkauden perilliferi, joka ufs 


fon kautta tulee. 
Mom. 3:22. Phi. 3 


8. Uſton kautta tuli Abra⸗ 
ham kuuliaiſexi, koſta haͤn kus 
tzuttin menemään ſiihen maas 
han, jonga hän oli periivä, ja 
hän meni, eikä tiennyt, kuhun⸗ 
ga hän tulema oli, % x. 7:12 

9. Uſton Fautta oli hän 


— 
muukalainen luwatuſa maaſa, 
Nniinkuin wieralla maalla, ja 
aſui majoifa Iſaakin ja Jaco⸗ 
bin kanßa, jotka olit ſen lupau⸗ 
xen kanßaperilliſet. 

10. Sillaͤ haͤn oli odotta⸗ 
nut ſitaͤ Kaupungita, jolla pe⸗ 
ruſtus oli, jonga rakendaja ja 
luoja on Jumala, 1 12:22. 

13: 14. Ilm. K'2r:a Ebr. 3: 4. 

11. Ufton kautta myös Saa⸗ 
ra fai moiman fiittärenfä, ja 
ſynnytti jälkeen hänen ikänjä 
ajan; Gillä hän piti fen ufkolz 
lifna, joka ſen Bänelle luwan⸗ 
nut oli, 

+ Luc. 3: 36. Ron 4:19. Ebr. 10: 33. 


12, Oentähden myös yh⸗ 


veftä, joka miin jo kuollut oli, 


fynnyit monda, niinkuin täktiä 
on Taimwaafa, ja niinkuin fan: 
Daa meren rannafa, joka epä: 
Tufuinen on, — om. 4: 18. 

13. Naͤmaͤt kaikki owat ufz 
koſa kuolleet, ja ei ole niiftä lu. 


paurilta faanet, waan ainsafs 


tanfa taamba nähneet, ja kuis 
tengin niihin turwanneet, ja 
hywin tydyit, ja tunnuftkit että 
- Be wierat ja muukalaifet maan 
- päällä olit. 

14. Sillaͤ ne tuin näitä faz 
nowat, he ofottamat että he 
yhtä Sfän maata etziwaͤt. 

1 5. 
net olifit, kulta be lähtenet olit, 
olis heillä kyllaͤ aikaa palaita 
ollut. ——— 

16. Mutta he pyytaͤwaͤt pa⸗ 

rampata, ſe on, taiwalliſta. 
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a jos Be ſitte muifta: |: 


— 1F 


Sentaͤhden ci Jumala Päyt 
kutzutta heidän Jumalaxenſa; 
ſillaͤ haͤn walmiſti heille Kau— 
pungin. 0.13! 14 

17. Uſton kautta uhraifi 
Abraham Iſaachin koſta hän 
Fiufattin, ja uhraiſi ainokai: 
ſenſa, Eofka hän jo oli lupaure 
ſaanut: 

18. Jolle ſanottu oli: Iſaa⸗ 
kiſa kutzutan ſinulle ſiemen. 
1 Moſ. 21:12. Rom. 9: 7. Oal.3:%. 

19. Ja ajatteli että Huma: 
[a woi kuolleiſtakin herätä; jol 
ta hän myös hänen niinkuin 
ybdeſaͤ eſikuwaſa jäklens kai. 

20. Uſton Fautta fiunai 
Iſaak tulewaiſiſta afioifta ja: 
cobia ja Efauta. | 
21. Ukon Fautta ſiunais 
Jacob kuolleſanſa molemmat 


Joſephin pojat, tukoili ja nw 


jais faumwanfa pään päälle. 

22. Ufkon kautta puhui J 
ſeph kuolleſanſa Iſraelin lof 
ten. laͤhtemiſeſtaͤ, ja andoi Mf. 
kyn hänen luiftanfa, 

23. Ufton Fautta YMofeh 
koſka Pan ſyndynyt oli, ſalallin 
kolme kuukautta hänen mar 
hemmildanfa, että he nait 
kuinga Paunis poikainen har 
oli; ja ci peljännet Kuningan 
haaſtoa Ap. &. 7: 20. 
24. Uhkon kautta Polet 
koſka haͤn jo fuureri tuli, kieli 
kutzutta isenfä Pharaon thl: 
tären pojaxi. 

25. Sa waligi paljo paran: 
mari Pärfiä waiwaa Jumo 


Y. 11. 12. 


lan joukon kanßa, kuin ajallifta 
tarvetta ſynniſaͤ nautita. . 

26. Ja luki fuuremmari 
rifkauderi Chriſtuxen pilkan, 
tuin Egyptin tawarat; ſillaͤ hän 
fagoi palkan marsa, 

27. Ujton kautta jätti än 
Egyptin, ja ei peljännyt Ku- 
ningan hirmuiſutta; filä haͤn 
rippui haͤneſaͤ, jota ei hän 
nähnyt, niinkuin hän jo olis 
haͤnen nähnyt. 

28. Uſton kautta piti Hän 
Pääfidiktä, ja mweren muoda: 
tufta, ettei fe joka efikoifet tap- 
psi, oliſi ruwennut heihin. 

29. Uſton kautta kaͤwit ne 
punaiſen meren laͤpitze niinkuin 
kuiwaa maata myöden, jota 
myös Cgvptiläifet koettelit, ja 
uppoifit. 

. 30. Uſton fautta Jerichon 
muurit langeifit, koſka niitä ſei⸗ 
emän paͤiwaͤaͤ käytin ymbäri, 

31. Uſton Fautta ei portto 
Rahab hukkunut, uſtomatto⸗ 
main kanßa, koſta haͤn wako: 
jat rauhalliſeſti huoneſeenſa 
korjais. Jac. 2: 25. 

32. Ja mitaͤ minun pitaͤ 
enaͤmpi ſanoman? ſillaͤ aika 
tulis minulle lyhyexi, jos mi⸗ 
nun pidaͤis luetteleman, Ge⸗ 
deoniſta, ja Barachiſta, ja 
Samſoniſta, ja Jephtaſta, ja 
Dawidiſta, ja Samueliſta, ja 
Prophetaiſta: | 

33. Jotka ufkon Fautta 0: 
wat Waldakunnat woittanet, 
tehnet wanhurſkautta, faanet 


— 
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lupauxet, tukinnet Jalopeurain 
ſuut. | 

34. Gammuttanet — tulen 
woiman, wälttänet miekan tes 
rdn, omat makemäri heikkou⸗ 
Delta tullet, omat mwoimalliferi 
ſodaſa tullet, muukalaiften ſo⸗ 
tajeukot maahan lyoͤnet. 

35. Waimot omat heidän 
kuollenſa yloͤsnouſemiſeſta jäls 
len ſaanet: Mutta muut o⸗ 
wat rikki veivittyt, ja ei pelafs 
tufta ottanet waſtan, että hei⸗ 
DAN paramman Hlösnoufemis 
(en faaman piti. 

36. Muutamat faas omat 
pilkkoja ja haawoja Färfinet, - 
ja wielaͤ ſittekin kahlet ja fans 
giuden: Up. T. 22:25. 2 Eor. 11: 25. 

37. Owat kiwitetyt, rikki 
hakatut, laͤpitze piſtetyt, mie⸗ 
kalla ſurmatut, waeldanet ym⸗· 
baͤri lammaſten ja wohten 
nahoiſa, owat ollet koͤyhaͤt, ah⸗ 
diſtetut, waiwatut. — Matts. 3: 4. 

38, (Joille mailma oli mah: 
Dotoin), omat korweſa ertynet 
ja wuorilla, ja mäen rotkoiſa, 
tuopifa. 

39. Ja kaikki nämät ovat 
ulton kautta todiſtuxen faanet, 
eitä (aanet fitä lupaufta: v. 

40. Että Jumala on jotas 
fin parammin meille edesta: 
konut, ettei Be ilman meitä 
täydellifexi tullet. olifi. 


12 Luku. 


Apoftoli neuwoo tärfirällifyteen 
viftijä ja wainoſa, Chrifruxen es 
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ſimerkillaͤ. Pyhää elämätä nou: 
Dattaman, ja (furuttomutta ja 
pahemiufka mältämään, Uuden 
Teſtamentin armon muifkuturel 
(a. Waroitta Chrifturen ja hä: 


net fananfa ylönkakefta ja hyl⸗ 


jamifeftä. 


(G ntäjaen myös mc, että 
meillä on näin fuuri to: 
diſtuſten joukko meidän ymbaͤ⸗ 
rillämme, niin pangamnie pois 
kaikki kuorma, ja fyndi, joka 
aina meihin tarttu ja Pitari te: 
fe, ja juofkamma kaͤrſiwaͤlliſy⸗ 
Den kautta fiinä Filivoitureja, 
tuin meidän eteemme pandu on: 
Mout. 6: 4. 2 Cor. 7: 1. Eph. 4: 22. 
kol. 3: 8. 1 Pet. 2: 1. 4a4:2 Rom. 12: 
13. 1Eor. 0:24. Phil. 3: 15, 14. Ebr 10:36. 
2. Ja katzokamme uſton al; 
Pajan ja päättäjän JEſuxen 
päälle, jota, koſta hän olis kyl⸗ 
lä tainnut iloita, Pärfei riktiä, 
ci totellut pilkkaa, ja nyt iſtuu 
sikialla FädDellä Jumalan iſtui⸗ 
= mella, %v. % 3:15. Ebr. 2: 10. 


Luc. 24: 26,46. Phil. 2: 8. 
8:1 


' Pet. 17 3. 
Xp, T. 5: 31. Ebr. 1:3, 13. 8: 1. 10:12. 


3. Niin muiſtakat Kändä, | f 


iofa fenkaltaifen waſtahakoiſu⸗ 
den on fyndifildä ise waſtaan⸗ 
ja kaͤrſinyt, ettet te waͤſy teis 
Dän mielejänne ja lakka. 

4. Gilld et te ole vielä haz 
maan wereen afti tilivoitellen, 
fyndid waſtan ollet: 

5. Ja te oletta jo unhottas 
net jen manauxen, jota teille 
niinkuin lapfille puhuu: Mis 
mun poikani, alä Faso yloͤn 
HExRran kurjtuſta, ja aͤlaͤ 
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näännty :Fofkas häneddä tuta 
gaiſtan. Ilm. K. 3: 19. 

6. Sillä jota HERra az 
faftaa, fitä hän myös tangat: 
ſee; Mutta jokaikka poikaa hän 
pieree, Puin haͤn korjaa. 

7. Jos fe Furituren korit: 

te, niin Jumala tarisee teille 
itzenſaͤ, niinkuin lapfillenſa; 
Sillaͤ kuka on fe poika, jota 
ei Iſaͤ kurita? 
8. Mutta jos te oletta il 
man Puritufta, jolta kaikki 0 
wat ofallitet ollet, niin te olet 
tä aͤpaͤraͤt ja ette lapſct. 

9. Ja koſka nieillä oma! li⸗ 
hallifet Iſaͤt ollet kurrittajana, 
niin me olemma niitä kah 
tanet ; eikö meidän ſiis plja 
enaͤmmin pidä fille Genglis 
(elle Iſaͤlle alammaifet oleman, 
että me cläifimme? 

10. Oillä ne tofin oma! 
meitä kurittanet -Harinoina pat 
ivinä heidän luulonfa jälkeen: 
mutta tämä meidän tarpexem⸗ 
me, että me hänen phyhydenä 
aifimme. a 
211. Mutta koſka Faiktinot 
nen rangaiſtus kaͤſiſaͤ on, niin 
ei fe naͤy meille iloxi, taa: 


| mutheri; mutta fitte anda ja 


rauhalliſen wanhurſtauden he⸗ 
delman niille jotka fiind for 
joitetut omat. | 

12. Senlaͤhden ojetkat ler 
daͤn waipunet Fätenne, ja 100: 


ſynet polivenne: 


13. Ja aftufat tvilpitkimä! 
aftelet eidän jalwoillanne, eh 





. I 
8, 12. 


tei joku kombaſtuiſi niinkuin 
onduwa, aan paljo enämmin 
terwexi tulis. 

14. Noudattakat — rauhaa 
kaikkein kanßa ja pyhyttä, paitzi 
jota ei yxikaͤn faa HENRraa 
nähdä. 

Rom 12:18. 2 Tim.2: 2a. Matth. S: 8,9. 

15. Ja ottakat vaari, ettei 
jotu Jumalan armofta tulifi 
poid, ettei jofkus kafivaiji joku 
karwas juuri, jotakuta waſta⸗ 
hakoijutta tekemään, ja mon: 


Da fen kautta tulifi faaftuteturi; 
6:41 Ebr. 33 12 


2 Cor. N 12. 
16. Ettei joku oliſi huorin⸗ 
tetiä eli jumalatoin niinkuin 


Cjau, joka yhden atrian taͤh⸗ 


Den myi pois efikoifudenfa vi 
kauden, 
Eph. 5: 3. €ol 3: 5. 1 %befj 4: 3 


17. Sillä te tiedätte, että 
tofka Pan fitte tahdoi periä fius 
naufta, tuli Bin hyljaͤtyxi; fils 
lä ci haͤn loͤynnyt yhtaͤn pa: 
rannuren fiaa, waikka hän fitä 
hyneleillä etzei. 

18, Gillä et te ole kaͤy⸗ 
net fen wuoren tygoͤ, johon ci 
tuiveta faa, ja tulejta palsi, et 
te myös kaͤynet fiihen ſyngey⸗ 
teen ja pimeyteen, ja fen hire 
muiſen ilman tygoͤ. 

19. Sen Baſunan kajau⸗ 
xen, ja ſanain aͤaͤnen tygoͤ, jo: 
la ne jotka ſen Puulit, rukoi⸗ 
lit, ettei fe fana pitänyt Heille 
ſanottaman. 

20. Sillaͤ ei he woinet kaͤr⸗ 
ſia niitä tuin ſiinaͤ ſanottin; 
Ja jos joku peto ſiihen wuo— 
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reen ſattui, niin ſe piti kiwi⸗ 
tettaͤmaͤn, eli nuolella ammut⸗ 
taman läpike. = Mor. 19:13. 

21. Niin hitmuinen jen nds 
ky oli, että Mofeskin ſanoi: 
minä olen Pämmäftyrijä, ja 
mwapiftn, 

22. Yaan te oletta kaͤh⸗ 
net Gionin muoren tygoͤ, ja 
eläivän Jumalan Kaupimgin, 
taimallilen Jeruſalemin, ja 
monen tuhannen Cngelitten 
joukon tygoͤ, 

Gal 4: 26. Ilm. K. 3: 12. 

23. Yhtcifen kokouxen ja 
efikoiften Geurakunnan tygoͤ, 
jotta Taimaifa kirjoitetut vs 
ivat, ja Jumalan, kaikkein 
Duomarin tygö, ja taͤydelliſ⸗ 
ten wanhurſkaſten Hengein ty⸗ 


Lite. 10: 20. 


9 | | 
a Ja Uuden Teftamentin 


mwälimiehen JEſuxen tygoͤ, ja 

(en priifkotus weren tygo, joka 

parempita puhuu kuin Abelin 

(weri.) 

1 Tim. 2: 5. Ebr. 8: 6. 9: 18. Ebr. 10: 
22. 1 Pet. 1: 2. Ebr. 112 4. 


25. Kakokat, ettet te haͤn⸗ 


daͤ Fiellä pvis, joka puhuu: 


filä jos ei ne paeta .faanet, 
jotta Fielfit (cn, joka maan 
päällä Fäftyn andoi, paljo waͤ⸗ 
hemmin mc, jo$ me fd pyys 


Dämme kartta, joka Taimaafs 


(a puhuu, L 2: 3. 

26. Jonga aͤaͤni filloin maa: 
fa järiiti: Mutta nyt Pää lu. 
paa ja fanoo : wielaͤ minä nyt⸗ 
tin Ferran tahdon järiftää, en 


21: 2, 10. | 


404 Epiſtola 8, 12. 13. 


ainoaftanja maata, mutta myös 
Taitwafta. 6499. 2: 7. 

27. Mutta kofkva hän fanoo: 
wielaͤ kerran, tahtoo hän ojot: 
ta, että ne jaͤriſewaͤiſet pitä 
muutettaman, niinkuin fen jo: 
ta rakettu on, että ne järife: 
mättömät pyſyiſit. 


a Pet. 3: 1c. Matth. 24: 35. 

28. Gentähden faamma me 
fen waldakunnan joka ci jä: 
riftä taida, meillä on Armo, 
jonga kautta me Jumalata 
paltvelemme, hänen mielenjä 
nouteri, ſiweydellaͤ ja pelivolla. 

Phil. 4: 18. 2 Pet 2; 5. 

29. Gillä meidän Suma: 

lamme on Fuluttamwainen tuli, 


13. Luku. 


Apoſtoli opetta monikahtoja Chris: 
tillifiä amuja. MRNemvoo wahwu⸗ 
teen Cwangeliumin — opija, ja 
Pluuliaijuteen ſielun paimenta 
kohtan. Päättä Cpiftolan ſy⸗ 

— dämellifidä muistuturilla, toi: 
woturella ja termetyrillä. 


yſykaͤt wahwana weljelliz 

Av ſeſaͤ rakkaudeſa. 

Rom, 12: 10. 1 Pet.1: 22. 3: 8. 4:8. 
2. Huoncefeen ottamiſta Al: 

tat unhottako: Sillaͤ fen kaut: 

ta oivat muutamat tietämätä 

Engelitkin huonefeenfa ottanet, 


Rom. 12:13. 1 Pet. 4: 9. 
t 


3. Muiſtakat ſidotuita, 


niinkuin te-Peidän kanßanſa 


ſidotut olijitta; ja niitä jotka 
murhetta kaͤrſiwaͤt, niinkuin te 
i8e mielä lihafa olifitta. 


Rom. 13:15. 1 


: ; Pet. 3:38. 
4. Amioskafky pitä kun: 


nialliſeſti kajkkein feafa pidet: 
tämän, ja Amwiomuode jaalka: 
toinna; Mutta buorintekiat ja 
ſaiawuoteiſet Jumala Duomi: 
tzec. | 
5. Teidän menonne olkon 
ilman ahneutta, ja tytykät nii: 
in kuin keillä on: Sillaͤ Gan 
on ſanonut: en fuingan minä 
finua anna yloͤn, engä ikänä 
finua hyljaͤaͤ: Matth. 6: 28. 34. 

Tt Tim. 6: 6,8. 5 Mof. 31: 6. SGof.s: 5. 

6. Niin että me hywaͤſaͤ 
turmafa fanomme: HExra 
on minun auttajani, ja en mis 
nä peltä, mitä ihminen minulle 
tekis. 

7. Muiſtakat teidaͤn Opet⸗ 
tajitanne, jotka teille Jumalan 
ſanaa puhunet omat; joiden 
ufkoa te ſeuralkkat, ja ottakat 
waari millinen loppu heidän 
menollanfa oli. N 

8. JEſus Chriſtus fe eiläin 
ja tänäpänä, ja myös ijans 
kaikkiſeſti. | 

9. Alfat andako teitänne 
wietellä moninaifilla, ja muu 
talaifila opeturilla; Sillaͤ fe 
on Pnma että fydän wahwiſ⸗ 
tuu Armolla, ja ei rualla 
joilta ei ne mitän hyoͤtynct 
jotka niifä maelfit. 

Matth. 24: a. Cpb 4: 14. 583 6. Eol, x: 
8, 16. 2 Ebefi, 2:22. x Jodb. 43 1. Jobs: 
27. Mont, 14: 17. 1 Thel. 423. 

+ 10. Meillä on Altari, jolta 
ei ole niiden lupa fsdä, jot 


ka majafa palivelemat. 


11. Gillaͤ kuiden eläinden 
meren ylimmäinen Pappi wic 


— 


8, | 3. 


Pydään — edeltä, niiden 
ruumis ulkona Leirijtä polte: 
tan. | 

12. Gentähden myös JE⸗ 
ſus, että hän oli pyhittää 
Kanfan omalla iwerellänfä, on 
ulkona portifta kärfinyt. 

Joh. 19? 19. | 

13. Niin mengämme fiid 
Panen tygoͤnſaͤ ulos Leiriftä, 
kandain honen pilkkaanſa. 

14. Sillaͤ i meillä täjä ole 
pyſywaͤiſtaͤ Faupungita, maan 


tulemaifka me esimmä, 
Phil. 3: 20. Ehr. 11: 10. 16. 


15. Niin uhratkamme fiis 
aina Jumalalle kiitosuhri Pä= 
nen Fauttanfa, ſe on, niiden 
huulten Pedelmä, jotka hänen 
nimenfä tunnuſtawat. 


Eph. 5:20. 1 Per. a: S, 
16. Mutta aͤlkaͤt hywin tes 
kemiſtaͤ ja jakamiſta unhottako; 
ſilaͤ ſenkaltaiſct uhrit kelpa⸗ 


wat Jumalalle. 
Nom. 12: 13. 2 Eur. 9: 12. 


Phil. 4:18 
17. Olkat teidän Opettajil: 


lenne Puuliaifet, ja feurattat | 


beitä > fillä Ge walmmoivat teis 
dän fielujanne, ' niinkuin ne 
jotka luvun niiſtaͤ tekemän 
pitä: että Be fen ilolla tekifit, 
ja ci huokauxella; fidä ei fe 
ale teille hyoͤdyllinen. voit. 2: 29. 
1 Theff. 5:12. « Tim. S: 19. " 
18. Huksilkat meidän edeſ⸗ 
taͤmme; ſillaͤ fc on meidän uſ—⸗ 
kalluxemme, että meillä on by: 
waͤ omatundo, ja että me ab⸗ 
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keroitzemma pitä hywää mes 
noa kaikkein ſeaſa. 
Ap. T. 23: 1. 2 Cor. v: 12. 

19. Mutta päälliferi minä 
neumon teidän näitä tekemään, 
että minä fitä pikemmin teis 
dän tygoͤnne tuliſin. 

20. Mutta rauhan Juma⸗ 
la, joka on kuolleiſta jällen 
tuottanut (en ſuuren lammafs 
(en — paimenen, ijankaikkiſen 
Teltamentin weren — kautta, 
meidän HERran JEſuxen, 
Ap. T. 2:24. Job. 10: 11. 1Pet. 2:25. S: 4. 

21. Saattakon teidaͤn kai⸗ 
keſa hywaͤſaͤ tyoͤſaͤ toimelliſexi, 
tekemään haͤnen tabhtoanſa, 
ja tehkoͤn teiſaͤ mitä haͤnen c= 
deſaͤnſaͤ otollinen on, JEſuxen 
Chriſtuxen kautta; jolle olkon 
kunnia ijankaikkiſeſta ijankaik⸗ 
Eifeen, Amen ! ⸗Cor. 3:8. phil. 2: 13. 

22. Minaͤneuwon teitä, rak⸗ 
fat weljct, ottakat taͤmaͤ neuwon 


«8. | (ana hywaͤri; ſillaͤ minaͤolen ly⸗ 


hykaͤiſeſti teille kirjoittamit. 

23. Tietkaͤt että meidän 
weljemme.Timotheus on pääf: 
nyt, jonga kanßa, jos hän pign 
tulee, minä tahdon teitä nähdä. 

24. Terwehtaͤkaͤt — kaikkia 
teidän Opettajitanne, ja kaiks 
fia Pyhiaͤ. Teitä terwehtaͤ⸗ 
waͤt weliet Italiaſta. 

25. Armo olkon kaikkein tei⸗ 
dän kanſſanne, Amen! — 
Hebrealaiften tygoͤ kirjoitettu 
Italiaſta Timotheuren Fanfa, 
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Petarin edellinen Epiſtola. 





1. Luhu. — 


Petari terwehtaͤ kaͤandyneitaͤ pa: 
kandita. Kiittä Jumalata uuden 
ſyndymiſen armon, ja autuuden 
ilmoituxen edeſtaͤ; jota Prophe⸗ 


tat owat ſuurna pitaͤnet, ja En⸗ 


gelitkin naͤhdaͤ himoinnet. Neu⸗ 
woo heitä wahwuteen pyhäjä e. 
lämäfä, ja weljelliſen rakkauven 
harjoikureen. PESE 


letari JEſuxen Chriſtuxen 
Apoſtoli, Walituille muu⸗ 
kalaiſille, hajalla aſuwaiſille 
Pontdſa, Galatiafa, Kappa: 
Dociafa, Afiafa ja BitPhfniafa: 
Soh. 7:35. Ap. X. 8: 14. Jac. 1:21. 
2, Iſaͤn Jumalan aimwok: 
turen jälkeen Hengen: pyhittä- 
mifen kautta, Puuliaifuteen ja 
JEſuxen Ehriſtuxen weren priiſ⸗ 
kottamiſeen: Armo ja. Rauha 
liſaͤndykoͤn teille! Kom. 8: 29. 
: EÆbr. 12:24 Rom i:7. 1 Cora: 3. 
Eph.'i: 2. 2 Pet. 1: 2. Jud: Cp v. 2. 
3. Kiitetty olkon Jumala 
ja meidän 


reſta laupiudeſtanſa on fynnyt: 
tänyt jällen elämään toiwohon, 


 —YJEfuren Ehrifturen vylösnou- 


4. Katomattomaan, ja faafs 
tutkamattomaan, ja turmeles 
mattomaan  perindDään, joka 
Taiwahaſa teitä marten täh: 


ERran JCEfuren 
Chriſtuxen Iſaͤ, joka meitä ſuu⸗ 


a 


MAI Jotka Jumalan äellä 


uiton Tautta autuuten laͤtle— 
tän, joka fitämarten walmiltet 
tu on, että fe miimeifellä ajalla 
ilmei tulis. = Sur. 4 ».1. 

6. Jofa te faatte iloita, ft 
joita: nyt waͤhaͤn aikaa, (iv 
torivitai,) moninaiſiba kiuſau⸗ 
xilla waiwatan: 


— G SN 

7. Gttä; teidän uſtoune oh 
telemuä paljo kallimaxi lyf 
täifin, kuin katowa kulda, joh 
tulefa koetellan, kiitoxexi, 
tyycri ja kunniaxi, Fofta SE 
(us Chriſtus ilmandu. 


+ < Eor. 3:33, 1 Yetsatnn 
8. Hota te rofaftatte, mail 


fa et te pändDä 1106. jonga päi 
le te myös ufkotta, epket te nl 
Pändä. näe, niin te kuitengin 
faatte ilvita (anomattomalla ja 


ækunmialliſella ilolla; : 


: 2 E0t: 57. Gör, 115 1,27. 

9. Sa Fäfitätte teidgn uß 
konna lopiin, fieluin outuuda. 
* 10. ota autuiitta emi 
Wrophetat eginet ja tullinch 
jotka teille tulemalla" irma 
ennuftanet oivat io a 

atth. 13: 17. ä : 24. N 

11." Fa orjat hittimet mill 
taikka: mingäkaltuikella- ajalla 
Chriftiren: Hengis joka heila 


oli, ilmoitti, joha ski joennn 


todiftanut niiſtaͤ — waitvsikta 


Delle pandu on, €1.1:5; a Tim. n: 12. | Puin Ehriſtuxeſa omat, ja fiit 


N 


Bidi 


tunniafta kuin niiden jätteen: 
tapabtuwa oli: 


Pet. 12 21. Luc. 


12, Yoille fe ilmoitettu oli; tä f 
fa ei be itze heitaͤnſaͤ ſen kaut⸗ 


ta palwellet, maan meitä, jotka 
nyt teille niiden kautta julifz 
tetut omat, kuin teille Ewan⸗ 
gelimmia faarnannet owat Py: 
hän Hengen kautta lk 
lähetetyn ; jota Engelit nähdä 
himeikevat. Dan. 12:9. EM: 
10. Ebr. 11: 13, 39. Up. T. 2: 4. 
13. Sentaͤhden myöttäkät 
teidän — mielenne tupet, olfat 
raitit, pangat teidän täydellis 


nen toimonne fiiden armohon, | 


tuin teille JEſuͤxen Chriſtuxen 
ilmeſtyren tautta faritan. L 


Luc. — aa m a +354. 
. 13: A vies 


14. Phiinkuin uuliaife a 
(et, ei afettadDen 'teitänne niiiä 
tuin ennen, : kofka te.teidäri 
hyömydelänne. Himeifa elittä, 


15. Woſ. ſen "jätteen jotd 
teitä tusunut 117 ja On pyhä; 
olkat te myös pyhät kaikifa teiä 
daͤn menoiſanne. e 


Luc. 1: 74, 75. 2 ECor. 7: 1. 

16. Oillä — kirjpitettu, oni 
Teidän JN pyöät oleman; 
illä -minä olen pyhä." 
17. Ja jos te rukoiletta vit 
Ifää joka Duomikee tungin (is 
denſaͤ jälkeen ilman ihmilten 
muodon kagomifka, niin kago- 
tat, että te teidän wiipymiſen⸗ 
ne ajan velmofa. taellailitte. 


Yhd, 22 12. 2 Cur. br, 11 13) 


18. Tieten ettet te sletato: 


Petarin 





467 
waiſella hopialla eli kullalla lu⸗ 
naſtetut teidaͤn turhaſta menoſ⸗ 
tanne, jonga te Iſain ſaͤaͤdyſ⸗ 

| (aitte: 

— 20. 33. AI KP 

. 19. Saan: faktilla Chriftu- 

pen merellä, niinkuin -mwiatto 
man ja puhtan Karisan. 
Ap. T.20:28.;;9be J: 12.14. 1 Cor. S: 7. 

20. Joka toſin jo ennen gli 
aimoittu- kuin. mailman peruſ⸗ 


tus pandu oli;? mutta ilmoi⸗ 
tettu wiimeittä aikoina teidän - 


tähtenne. Sov. 17: * 24. Rom. 16: 25. 


2 Kim. 129 Slm:KI13: 8. — 1: —2 


Gal 4:4 GCdr. 13 2. 2$. 


21, Jotka Pänen tautlnf 
uſtotte Jumalan päälle, joka 

haͤnen kuolleiſta heraͤtti, ja Gas 
nelle kunnian andoi, että teillä 
olis ufto ja | toiwo Jumalan 


päälle. 


Ny. X. 2: i Nom. 6:4. Wit. 2.39. 


22. 


N a 

daͤn n U totuden kuuli i⸗ 
ſudeſa Hengen kautta, weljel i⸗ 
(een rakkautcen, —* wilpitdin 


olis, ja olkat keſtenaͤnne 


waifefa rakkaudeſa puhtaita 
| Däneltä: Koin. 12: 10. Eph. 4 


Din. 1:48 Ebr. 13: 7. 1 Pet. 2 = 
= 23. Niinkuin ne jotka jällen 


ſyndynet oivat, ei katowaiſeſta, 
waan katomattomaſta ſiemeneſ⸗ 


taͤ, elaͤwaͤſtaͤ Jumalan ſanaſta, 


jofa ijantaikkijelt PP. 


s S. ;- ja: 


04. Gillä faikki, liha pn 
niinkuin, ruoho, ja Firti (hipi- 
N tumnia minkuin ruohon Put. 


€ 2 


tehkaͤt puhtaxi tei⸗ 
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kainen. Ruoho on kuiwunut, 
ja ſen kukkainen lakaſtunut. 


4 Cor. 7: 31. 1Jod. 2:17. Jac. 1: 10. 


; (. 4* 14. | 
25. Mutta HERran (ana. 


pyyn ijankaikkifefti; Ja fe on 
je jana, joka: teidän (eafanne 
faarnattu on. N 


2. Luku. 


Petari neuwoo Chriſtilliſeen elaͤ⸗ 
maaͤn· monella: peruſtuxella. E⸗ 


ſiwallalle kuuliaiſutta oſotta⸗ 


maan. Woaͤaͤryttaͤ kaͤrſimaͤaͤn 
Chriſtuxen tawalla. — 

iin pangat pois nyt kaikki 

JN pahuus ja kaikki petos, ja 

ulkokullaiſus ja Pateus, ja kaik: 


Fi panetus. Rom. 6:4. Gyh.4: 23 | 


- 25. 601. 3:8. ; "Cr. t2: 1, 
2. Ja halaitkat ſitaͤ terwel⸗ 
liſtaͤ ſanan rieſtaa, niinkuin afz 


ten ſyndynet lapſukaiſet, että te. 


jen kautta kaſwaiſitte. 
Matth, 18: 3. x Cor, 14: aa. 
= 3; Sos te muutoin maifkas 
net oletta, että HERra o 
fuloinen: 
4. Jonga tygoͤ te myoͤs tul⸗ 
let vletta, niinkuin elämän ki⸗ 
en tygoͤ, joka kyllaͤ ihmiſildaͤ 
* Gyljatty on, mutta Jumalalda 
. walittu, kallis: — 
= Mattrh, 21: 42. Eph. 2: 20. N 
= 15. Ja myoͤs te, niinkuin e 


laͤwaͤt kiwet taketkat teitänne 


"Gengelliferi buoneri, ja pyhaͤxi 
Pappiuderi uhramaan Hengelr 


liſiaͤ uhreja, jotka Jumalalle | 
SEfuren Chrifturen kautta o⸗ 
a ollifet owat. Epp. 2 :a1,22. Ebr. 3: 


0. Slm.K1:6. Mom. 1221! Cor, 13! 15. 
voa: 2 Ppil, 6? 8. ; Ebr 182 18, l 


1. Epiſtola. g, 


pakanain ſeaſa; että ne 
' teitä panettelemat, niinkuin pa⸗ 


1, 2, 


6. Centähden on myö 
Raamatufa: Kato, minä po 
nen Zionihin malitun kallin 
kulmgkiwen: joka ufkoo hänen 
päällenfä, ei än fuingan tule 
bäpiddn, — € 8:16. $om.g:% 

7. Teille fiis jotka nyt uf: 
kotte, on hän kallis: mutta uf; 
tottomille on fe kimi jonga ra 
kendajat hyljaͤnneet omat, tul 
makiwexi tullut, ja loukkaus⸗ 
kiwexi, ja padennuren kalliogi: 

Ap. X. 4: je Pavi — a £uc. 2:34. 

8. Nimittäin niille jotka is 
ketä fanaan loukkawat, ja «i 
itä ulko, johonga he myös a⸗ 
ſetetut olit, 

9. Mutta te letta alitku 
ſuku, Kuningallinen Pappi, 
pyöä Kanfa, omaifuden Kanfa. 
ilmoittamaan ſen moimaa, je 
fa teitä pimeydeſtaͤ hänen ib 
mellifeen malkeuteenfa kutzunut 
ON. Jim. K S; 10. Eph 1:14. ODS 

8. Col. 1:13. 
10, Sotka ette muinen Kan⸗ 


fa ollet, mutta: nyt oletta Jw 


malan Kanfa: jotka ette mui: 
nen Armoſa ollet, mutta nyt! 
Armoſa oletta. — xom.g: s 
= 11. Rafkat meljet, mind 


neuwon teitä, niinkuin suto« 
ja muutalaifia, mälttäkät lijal 
Tilia Dimoja, jotka ſotiwat ſie⸗ 
fa maltan. (1217. Rom. 13:14 


Onf. 5: 16, 24. Gal. S: 17; Jad: 


12. Sa pitäkät hywaͤ meno 
sah o 4 jotta 


hointekiitaͤ, näkifit teidän hy 





£, 2. 3. 


wiſtaͤ toiſtaͤnne, ja kiittäifit Jus 
malata egikon päimänä. 
s Cor. 8: 21, Matth. S: 16. Phil. a: 15; 


: Pet. 3: 16. 

13. Sentaͤhden olkat alam: 
maifet kaikelle inhimilliſelle ſaͤaͤ⸗ 
dylle HERran tähden: oliſko 
[e Kuningalle, niinkuin ylim⸗ 
maͤiſelle: Rom. 13: 1. Tit. 3:11. 
14. Taikka Päämichille, 
niinfuin niille jotka haͤneldaͤ 
lähetetyt omat, pahointekiille 
tangaiitureri, ja hurſkaille kii⸗ 
toxexi. Mom. 13: 3, 4. 

15, Gillä fe on Jumalan 
tahto, että te hywaͤllaͤ työllä 
tukisetta hulluin ja tyhmäin 
ihmiſten ſuun. z=2:8 


16. Niinkuin wapat, ja ci. 


niin ettaͤ ſe wapaus olis niin⸗ 

kuin pahuden peite, waan niin⸗ 

kuin Jumalan palweliat. 

Joh. 8: 32, Mom. 6: 18. Gal. S: 1, 13. 

2 Pet. 2: 9. N . 

17. Olkat kunnialliſet jo 

kaiſta Fohtaan: Rakaftakat twel- 

jiä: peljätkät Jumalata: kun: 

nioittakat Kuningafta. 

Rom. 18: 10. Phil. a: 3. 1 Pet. S: S. 


Ebr. 1321, 1 Pet. 1: 22. a Pet. 1: 7. 
Matth. 22: 21. 


18. Ze paliveliat, olfat as 
lammaifet kaikella pelivolla tei: 
dän Yfännillenne, ei ainoalta 
hywille ja fimwidile, maan 
MYÖS tuimille. erp. 6:s. 
= 19. Gillä fe on armo, jos 
joku omantundonfa tähden Jus 
malan tygö mwaiwaa kaͤrſii, ja 
lyttömäfti kaͤrſii. 

Matth. 5+ 10. 2 Cor. 7: 10. 
20. Gilld mitkä kiitos (€ on, 
JOS te pahain tekoinne tähden 


Petarin 
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pieſtaͤn, ja te kaͤrſitte? Mutta 
tofka te hywin teette, ja kuis 
tengin waiwatan, ja te fen 
färjitte, niin fe on armo Jus 
malan edefä. 1.3; 14.17. 4:14. 15. 
21. Gillä fitä warten olets 
(a te kugutut, että Chriſtus 
myös kaͤrſei meidän edeſtaͤm⸗ 
me, ja jätti meille eſikuwan, 
että teidän pitä hänen afteleis 


tanja noudattaman. 
Matth. 16: 24. 1 Thefſ. 3:3. Bob. 33: 
15. Phil. 2: 5. « Pet. 3: 17 


22, Joka ei yhtaͤn fyndid 
tehnyt, eikä yhtän petofta ole 
hänen fuuftanfa loͤytty. | 


a Gor, 5:21, 1 Sub. 3: 5. 

23. Joka ei kironnut koſta 
Bändä kirottin, ei uhaannut 
koſta haͤn kaͤrſei; mutta annoi 
haͤnelle koſton, joka oikein duo⸗ 
mitzee e Matth. 27: 39. Joh. 8: 48, 49. 

24. Joka meidän fyndims 
me itze uhrais onafa ruumis 
fanfa puun päällä; että me 
ſynneiſtaͤ pois kuolet, eläifims 
me manhurjkaudelle : jonga 
haawain kautta te oletta ter⸗ 


wexi tulet. 
Matth. 8 : 17. ont 6:11. (. 7' 6. 


7: 6. 

25. Gillä te olitta niinkuin 

exywaͤiſet lampat; waan nyt 

te oletta palainnet teidän. fics 

luinne paimenen ja Pifpan 
tygoͤ Joh. 10:11. Ebr. 3: 10 


3. Luku. 


Petari neuwoo Waimoja ja miehiaͤ 
keſtinaͤiſeen welwolliſuteen ja 
ſaͤadylliſiin kaͤytoͤriin. Kaikkia 
Chrifkityitä monikahtain awuin 
harjoitureen. Rohlkiahan u(ken 


o 
re 


, 


470 
tunnuſtuxeen Ehrifturen tuunoja, 
jofa hän myös Noahn aikaa ja 
Kafketta muifkutta. J 
iin olkan waimot myös 
heidaͤn miehillenſaͤ alam⸗ 


maiſet, ettaͤ nekin jotka ei ſa⸗ 


naa uſto, waimoin tawoiſta 
ilman ſanata woitetuxi tuliſit: 


= a Cor, 14: 34. Eph. 5: ma. (Col. 3: 18. 


Kit. 2: 3. 
2. Kofka 6e teidän puhtan 
menonne näkemät pelivafa. 


3. Joidenga kauniſtus ei 


pidä oleman ulkonaififa hiuſten 
palmikoifa, ja kullan nmbäri 
ripultamitefa, eli maattein pu: 
mufa : | 
= €f. 3: 18. 1 Tim. 2: 9. Kit. 2:3. 

4. Waan fe falainen ihz 
minen ilman miata (ydämefä, 
lakialla ja biljaijella hengellä, 
feon kallis Jumalan edejä. 

Rom, 7:23 2 Eor 4: 16. 

5. Sillä näin omat pyhät: 
fin waimot muinen heitänjä 
kauniſtanet, jotka toimonfa pa: 
nit Jumalan. päälle, ja olit 
michiklenfjä alammaifet: — 

6. Niin kuin ara oli Ab⸗ 
rahamille kuuliainen, ja tukui 
hänen Herrari, jonga tykkäriri 
te tullet. oletta, jo te Pomin 


teettä, ja pelkämätä oletta. 
1 Mof, 18: 1 


7. Te miehet myös, aſukat 


heidaͤn kanßanſa taidolla, ja 
andakat waimolliſelle niinkuin 
heikommalle aſtialle haͤnen kun⸗ 
nianſa, niinkuin myoͤs elaͤmaͤn 
armon kanßaperilliſille, ettei 
teidän rukouxenna eftetyri tu⸗ 


1 Epiſtola. 


4. 3. 


8. Mutta wimein olkat 
kaikki yximieliſet, ynnaͤ kaͤrſi⸗ 
waͤiſet, pitaͤin welſelliſtaͤ rak⸗ 
kautta Pefkenänne, laupiat, yſ⸗ 
taͤwaͤlliſet: 

Rom. 122,16. 15: 8. Phil. 3: 16. 
9. Ei koſtain pahaa pahalla, 
eikaͤ kirouxella kirouſta; maan 
paremmin ſiunatkat, tieten ettaͤ 
te oletta kutzutut ſiunauſta pe⸗ 
rimaͤaͤn. 


. | Matth. 5:39. 1 Cor. 6:7. Matth. 25.4 


10. Gillä joka elää tahtoo, 
ja hywiaͤ päiviä nähdä, haͤn 
hillittän Eiclenfä pahudeſta ja 
huulenſa milppiä puhumafta, 


Jac. 1: 26. 
11, Hän mälttäkän pahaa, 
ja tehkän hywaͤaͤ: egikän rau: 
haa, ja noudattakan ſitaͤ. 


3 9ob. v. 11. 

12, Gillä HEKRran filmät 
omat ivanhurfkaften päälle, ja 
hänen korwanſa heidän rukous 
rijanfa: Mutta HERran af: 
wot omat pahointekiitä maj: 
tan. : 

13. Ja kuka on joka taita 
teitä wahingoitta, jos te by: 
waͤaͤ pyydaͤtte? 

14. Ja jos te wielaͤ oikeus 
dengin taͤhden kaͤrſiſitte, niin te 
kuitengin autuat oletta: Mutta 
aͤlkaͤt peljättö heidän waati⸗ 
miſtanſa, aͤlkaͤt myoͤs heitaͤ 
haͤm maͤſtykoͤ. Matth. 5. 10.1 vet.3: 

20. 4* 14, 15. Matth. 10: 28. 

15. Mutta pyHittäkät HEKR: 
ra Jumala teidän ſydaͤmiſaͤn⸗ 
ne Olfat myös aina walmit 
waftamaan jokaifta, Puin teis 


lifi, 1 601. 7:3, Eph. 5:35. Col. 3:19. [ daͤn toiwonne peruftufka tutkifz 


»” 


giudeſa. 


£. 3. 4. 


telee, joka teijä on, hiljaifudella 
ja pelivolla : p T.4:8, x. 

16. Ja pitäkät hywaͤ oma: 
tundo; että ne jotka teitä pa: 
netteleivat, niinkuin pahantekii⸗ 
tä, haͤpciſit, että De oivat haͤ⸗ 
waͤiſnet teidän hywaͤn menon: 
na Chrifturefa. 

it, 2: 8. 1 Pet. 2: 12, 15, 19. 

17. Sillaͤ fe on parampi, 
jos Jumalan tahto niin on, 
että te hywaͤn työn tähden kärz 
itte, Tuin pahan. | 

18. Gilä Chriſtus myös 
kerran Färfei meidän ſyndeim⸗ 
me tähden, hurſkas wääräin 
edeltä; että pän meitä Jumas 
[alle uhrais: lihan kautta tofin 
tuoletettu, mutta Hengen kaut⸗ 
ta eläiväri tehty. Rom. 5: 6. 
Cr. 9: 15, 28. Rom. 1:4. 2 Cor. 13: 4. 

19. Jofa hän myös meni 
pois, ja faarnais hengille fan⸗ 
Eph. 2:17. 1 Pet. 4: 6. 

20. Jotka ci muinen uſko⸗ 
net, koſta Jumala kerran Noan 
aikana odotti ja kaͤrſiwaͤinen 
oli, koſta Arkki walmiſtettin, 
joſa harwat (fe on, kahderan 
ielua) weden kautta pääfte: 
ri tulit, ; 

RMatth. 24: 38. Luc. 17: 26,27. Rom. 2: 4. 

21, Gent meitäkin Kaſte⸗ 
[a autuari tekee, joka fitä ga⸗ 
wiſti, (ei että lihan ſaaſtaiſudet 
pannan pois, waan etkä fe on 
hywaͤn omantunnon liitto Ju⸗ 
malan tykoͤnaͤ) JEſuxen Chriſ⸗ 
tuxen yloͤsnouſemiſen kautta. 


Eph. 5: 26. 
22. Joka on Jumalan oi⸗ 


Petarin 
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talle kädelle Taiwaſeen mens 
nt, ja haͤnelle omat Engelit, 
ja wallat, ja woimot alam: 
maifet, €vd. 1: 20. Gol 321. 


4. Luku. 

Neuwotan Warufkettuna Chriſtu⸗ 
ren mielellä, lakkaman pakanal⸗ 
liſeſta menoſta, ja pyhaͤſtaͤ elä: 
maͤkerraſta ahkerditzemaan. Kar⸗ 

fimään riftiä ja pilkkaa, ilolla, 
Chriſtuxen tähden. : 
ttä ſis Chriſtus lihaſa meis 
daͤn edeſtaͤmme on kaͤrſi⸗ 
nyt, niin te myhoͤs waruſtakat 
teitänne filä mielellä; Sillä 
joka. lihaja Pärfii, (e lakkaa ſyn⸗ 

niſtaͤ. mom. 6:8 Gr. 1221. 
2. Ettei än enä fitä aikaa 
tuin haͤn lihafa edespäin on, 
ihmiften himon jälkeen, iwaan 
Jumalan tahdon jälkeen eläifi. 


Nom, 12: 2. 19: 7 32 Cor.5:15. Oal.2: 
20. Eph. 4:24. 1 Theff. 5:10. Ebr. 9: 14. 


3. Sillaͤ kyllaͤ fiinä on, että 
me cdDesmennen ajan elämäftä 
fulutimme pakanain mielen 
jälkeen, mwaeldDaijamme irtaus 
Defa, Bimoifa, juopumifeja, 9: 
lönfyömifefä, ylönjuomifefa, ja 
birmuifija epäjumalden pals 
melurija.. Rom. 13: 13. Eph. 4: 17. 

4. He vudoruiat, ettet te 
eidän kanſſanſa juore fiihen 
fäädyttömän hekuman menoon, 
ja pilkkawat: 

5. Niiden pitä lumun te 
kemaͤn hänelle, joka on walmis 
Duomisemaan eläivitä ja kuols 
(eitä? Jeb. 5: 25. %p. X. 10: 42. 


6, Gillä fitä warten E⸗ 
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wangeliumi kuolleilekin ſaar⸗ 
nattu on, ettaͤ he kyllaͤ duo⸗ 
mitaiſin ihmiſten jälkeen liha: 
(a, mutta Jumalan jälkeen e: 
laͤifit hengeſaͤ. 13:19. 

7. Mutta nyt kaikkein lop⸗ 
pu laͤheſtyy. Niin olkat fiis 
taitit ja malppat rutoilemaan. 
Lc. 21:35. a Yet. 3* 911. « Joh. 2: 


38 Zuc. 21: 3g. Mom, 13: 12. Matty. 26. 
41. Phil. 4 : 6. 


8. Mutta ennen kaikkia pi- 


täkät kefkenänne palaina rat: 


taus: Oila rakkaus peittä 
, paljo rikorita, ac. 5: 20. 
9. Olfat twieraften Golhojat 


keſtenaͤnne, napiſemata. 
C0dr. 13: 4. Phil. 2: 14. 


10. Ja palwelkat toinen 
toiſtanne, jokainen ſillaͤ lahjalla 
kuin haͤn ſaanut on, niinkuin 
hywaͤt Jumalan moninaiſen 


Armon huonenhaldiat. 
a Eor. 8: 12. 1 Cor. 12: 4 Evpb. 4:11. 
Luc, 18:43. Tit. 1: 7. 


11, Jos joku puhuu, hän 
pubufan niinkuin Jumalan faz 
noja: jos jollakin on joku wir⸗ 
fa, haͤn tehkdn niinkuin fiitä 
woimafta, jonga Jumala ans 
Da; Että Jumala taikifa JE⸗ 
ſuxen Chriſtuxen kautta Fun: 
nioitettaifin, jolla on kunnia ja 
walda ijankaikkifefta ijankaikki: 
(een, Amen! mom. 12:6,7,8; 

12. Minun rakkahani, aͤlkaͤt 
sudoruko fitä hellehtä kuin teil: 
le tapahtuu, että teitä koetellan, 
niintuin teille jotakin outoa 
tapahtuis: Eor. 3: 3. 1 Yet 1: 7. 

13. Waan iloitkat, että te 
Chriſtuxen kanßa kaͤrſitte, että 


1 Epiſtola. 


L. 4. 5. 

tekin ajallanſa haͤnen hunnion 
ja ilmeftyrefä iloigifitke ja riv 
muitijitte. Gal. 6:17. Phil. 3:10 


ol. 1:24. + 9 260. 1:5 
2 Zim. 2: 10 


14. Autuat oletta te, jo 
teitä Chrifturen Nimen tähden 
pilkatan: Sillaͤ fe Hengi, joka 
on kunnian ja Jumalan Hen: 
gi; lewaͤjaͤaͤ teidän päällänne: 
Heildä haͤn pilkatan, vaan 
teildä hän kunnioitetan, 
Matth. 3; 19; 11. 1 Pet. 2:10. (3: 

15. Alkaͤn yxikaͤn teitä kir: 
fifd niinkuin murhaja eli wa: 
ra$, taikka pahantekid, eli niin 
tuin (fe joka toifen virkaan 
rupee: N 

16. Mutta jos hän kärfi 
niinfuin Chriſtitty, aͤlkon haͤ⸗ 
wetkoͤ, waan kiittaͤkaͤn Juma⸗ 
lata ſen oſan taͤhden. 

Ap. €. 5: 41. Ppil. 1:29 

17. Sillä aita on «tk 
Duomion pitä Jumalan Guv 
nefta alkaman; Mutta jos ( 
enſin meiltä alkaa, mingäfti 
lopun ne faaivat, jotka ci Sw 
malan Ciwangeliumita ulko! 

18. Ja jos burfkas tufkall 
wapaari. tulee, kuſa fitte jumo 
latoin ja ſyndinen naͤkyy. 

stte. 23 : 31. 

19. Gentähden ne jokka 
Jumalan tahdon jälkeen ki 
ſiwaͤt, andakan fielunfa nii 
tuin uftollifelle Luojalle Pymiä 


toifä, Pue. 23: 46. Ap. J 7: 


5. Luku, 


Prtari nemvoo Pappeja ahkeruteen 
heidän wiraſanſa. Kaikkia noͤy⸗ 


£. 5. 


ryteen, ja Jumalan awulla "pers 

telettä waftan feifomaan. Päät: 

taä tämän Cpiftolan muiftuturella 

ja tenvetyrillä. 
Wandoja Pappeja teidaͤn 

2 feafanne minä neuwon, 
jota myös Pappi olen, ja 
Chriſtuxen kaͤrſimiſten tunnufs 
taja, ja ofallinen fiitä kunniaſ⸗ 
ta joka ilmeftyimä on. 

Philem. v 9. Ilm. K. 1: 9 

2. Kaitkat Chrifturen lau: 

maa, joka teidän halluſanne 


on, ja pitäkät :fiitä maari ei 


waaditut, maan hywaͤllaͤ mies 
(elä: ei turhan moiton tähden, 


waan bywaͤſto tahdoſta. 
Up. T. 20: 38. 1Tim. 3: 3. Tit. 1: 7. 


3. Ci myös niinkuin Her⸗ 
rat Kanfanfa- päälle, waan 
olkat laumalle eſikuwaxi. 

s tot. 1; 24. Phil. 3: 17. 1 Tim. 4: 12. 

4. Nim tk, hlimmäifen 
Paimenen — ilmeityifä, kato: 
mattoman kunnian Kruunun 
ſaatte. 
Joh. 10: 1.1. 1 Cor: 9: 26. 2 Tim. 4: 8. 

5. Niin myös te nuoret, ol⸗ 
fat manhoille alammaifet : ja 
olfat kaikki toinen toifelenne a: 
lammaifet, ja pitäkät teitänne 
kiindiaͤſti nöyryteen; filä Jus 
mala oh ylpeitä waſtan, mut: 


ta nöyrille Pän anda armon. 
Eph. 5: ar. . 12* 10, 16. Phil. 2:3. 


Rom. 12 

6. Noͤhryttaͤkaͤt ſiis teitänne 
Jumalan iväkeivän kaͤden ala, 
että hän teitä ajallanfa koro⸗ 
tais: Luc. x: Sa. 14: 11. 

7. Kaikki keidän murhenne 
pangat Panen päällenfä; Gil: 
lä hän pitä murhen teiftä. 
Matth. 6:25. rEor. 9:9. Pdil. 4: 6. 
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8. Olkat raitit, walwokat; 
Millä teidän wiholliſenne Perkele 
täy ympäri, niinkuin kiljuwa 
jalopeura, ja csii kenen hän 
nielid, 1 Zdeh. S: 6. 1 pet. 1:13. 1.4: 

7. Luc. 22: 31, 

9. Sitaͤ te feifokat maftan 
wahwat uſkoſa, tieten, että ne 
waiwat tapahtuvat teidän 
weljilennekin mailmafa. 

Eph. 6: 31, 13. Jac. 4: 7. 

10. Mutta Jumala, jolda 
kaikki armo tulec, joka meitä 
on kutzunut ijankaikkifeen kun⸗ 


niahanfa Chrifturefa JEſuxe⸗ 


(a, teitä, jotka mahan aikaa 
tärfitte, mwalmifkaa, mahivifa 


taa, tulee, peruftaa. 2 zum. 1: 9. 


a Cor. 4 : 17. 1 Pet. 136. Cbr. 13:41. 


11, Gille olkon kunnia ja 
waͤkewys ijankaikkifefta ijans 
Paikkifeen, Amen! —. 


12. Gilivanuren teidän ufz 


Tollifen tweljenne kanßa (niins 
tuin minä luulen) olen minä 
teidän tygsnne harwoilla faz 
noilla Firjoittanut, neumoden 
ja tunnuftain että tämä on fe 
oikia Jumalan armo, jofa te 
oletta, Ebr. 13: 22. 

13. Teitä terivehtäivat wa⸗ 
litut Babyloniaſa, ja minun 
poikani Marcus. 

Up. T 13:25. 

— 14. Terivehtäkät toinen toifa 
tanne rakkauden ſuun annolla ; 
Rauha olkon teille Faikille, jots 
ta Chriſtuxeſa JEſuxeſa olets 
ta, Amen! 


Rom. 16: 16. S Cor. 64 20. 
3 


2 Gor. 13: 
2. 1 Xbrfi. 5:26. 
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Petarin Loinen Epiſtola. 





1. Luku. 

Petari:terwmehtä uſkowaiſia, ja neus 
woo heitä Chriſtuxeſa annettuin 
lupauften jälken, uſkonſa amua 
ofottamaan, ja kutzumuſtanſa 
wahwviftamaan. Sanoo ming 
tähden hän fitä teke. Ofotta 
YApoftolitten ja Prophetaitten oz 


5. Niin ahkervitkat kaikella 
ivireydellä teidän ulkonune o 
mua ofottamaan, ja atvup 
toinda, | 

6. Ja toimefa Fohtkullifutta 
ja tohtullifudefa Färfimwällifyttä, 
ja tärfimällifydefä jumalifutto, 


 C« 


pin alun ja perufkuren. 
| [Cory Petari JEſuxen 
Chriſtuxen palivelia ja 
Apoſtoli, niille jotka owat ſaa⸗ 
net meidän kanßamme yhden⸗ 
kaltaiſen kallin uſton wanhurſ⸗ 
kaudeſa, jonga meidaͤn Juma⸗ 
lamme, ja meidaͤn Wapahta⸗ 
jamme JEſus Chriſtus anda. 
2. Armo ja Rauha liſaͤn⸗ 
dykoͤn teille, Jumalan ja mei⸗ 
daͤn HERran JEſuxen Chriſ⸗ 


tuxen tundemiſen kautta! 
RKom. 1: 7. 1 Jud. Cp v. a. 


Pet. 1:12. 

3. Että hänen Jumalalli⸗ 
nen ivoimanfa meille kaikkinai⸗ 
(cf (jotka elämään ja jumali⸗ 
(cen menoon fopiivat) on lah⸗ 
joittanut, hänen tundemifenfa 
tautta, joka meitä kunniaan ja 
aivuun kutzunut on: | 

4. Joidenga kautta meille 
m ſuurimmat ja fallit lupauret 
lahjoitetut omat, että te niitten 
fautta Jumalan luonnofta 0: 
= falliferi tulifitta, jos te Pato: (cen mwaldakundaan. 
maifen mailman himon väl: 12. Gentähden en mitä 

tte. tahdo unohta teille aina näiltä 


OA. 3116, GR 101160 1 505325 | muiftutta, maikka te tiedätt, ja 


T- Ja jumalifudefa tveliel 
liftä rakkautta, ja eljeliifjä 
rakkaudeſa yhteiſtaͤ rakkautta, 

8. Sillaͤ koſka naͤmaͤt täh 
delliſeſti teiſaͤ owat, niin ei fe 
teitä (alli loͤhttaͤ joutilaſno di 
Pedelmättäminä meidän HER⸗ 
ran JEſuxen Chrifkurm tuns 
demiſeſa. = zm3:m . 

9. Mutta jolla ei näitä ot 
haͤn on fokia, ja ci naͤe mitän 
faukaa, ja on unhottanut igens 
(4 ollen puhdiktetun endifika 
fynneiftänjä. 1Joh. 2: 9,11. 

10. Sentaͤhden rakkat iv; 
jet, ahkeroitkat parammin fita 
että te teidän kutzumiſenne ja 
walisemifenne wahwiſtaiſitt; 
Sillaͤ jos te fen teette, niin! 
te fuingan kofkan kombaſtu. 


| 1 Job, 3: 19. , 
11. Gillä teidän faliln 
altiſti kaͤydaͤ fifälle meidän 
HERrain ja ZBapahlojn 
Jeſuxen Chriſtuxen ijankaitti 


MY. 1, 2. 


wahwiſtetut oletta täfä nykyi: 
fefä totuudefa. 

13. Oilld mind arman fen 
kohtulliſexi, niinkauwan kuin 
minä täfä majaſa olen, heraͤttaͤ 
teitä ja muiftutta teille: 1.3: x. 

14. Gilld minä tiedän, että 
minun pitä pian tämän minun 
majani paneman pois, niinkuin 
meidän HERra JEſus Chriſ⸗ 


tus minulle ilmoitti. 

2 im. 4: 6. Job. 412 18. 

15. Mutta minä . tahdon 
myoͤs aina ahkervita, että ke 
nämät minun lähtemifeni jäl: 
teen muiftoja pidätte, | 

16. Sillaͤ empä me ole Faz 
waloita juttuja noudatellet, teille 
tiettäiväri tehdeſaͤmme meidän 
HERran JEſuxen Chrifturen 
wolmaa ja tulemifta; Waan 


me olemma iske naͤhnet haͤnen 


juuren kunnianſa. 
1 60r. 1:17. 221, 4,134: 20. Matth. 17: 
1. Sob.rt 14. 15906111. 4: 14. 


17. Kofka hän Iſaͤldaͤ Ju: 
malalda fai Funnidn ja yliſty⸗ 
xen, äänen kautta, joka haͤnelle 
Näin (dA fuurelda kunnialda 
tapahtui: Tämä on minun raz 
kas Poikani, johon minä mic 
liityin, Matt h. 3: 17. 17: 5. Marc.x: 

11. 917. 2uc. 3:22. 9:35. 

18. Ja tämän Äänen me 
kuulimma tuleman Taimwaafta, 
koſta me pyhällä wuorella äs 
nen tanfanfa olimma, 

19. Ja meillä on wahwa 
Propbetallinen jana, ja te teet 
taͤ hywin etkä te fiitä aarin 
latte, niinkuin kontiläfti, joka 
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pimeifjä mwaliftaa, niintauman 
tuin päitvä walkenee, ja Koins 
tähti koitta teidän ſydaͤmiſaͤnne. 
Job. 5:35. 2 Cor. 4: 6. Jlnr K. 22: 16. 
20. Ja fe tulee teidän enfin 
tietä, ettei yxikaͤn Prophetia 
Raamatufa tapahdu omalta 
(elityreftä. a Tim. 3: 16. ' 1 Pet. 12110 
21. Sillaͤ ei yritän Prophetia 
ole wielä ihmijen tahdoſta tuos 
tu edes; maan pyhät Juma- 
lan ihmijet oivat puhut ai: 
futetut Pyhaͤldaͤ Hengeldä. 


2. Luku, 

Petari ennuftaa wääriftä Prophe⸗ 
taifta, ja ilmoitta heidän ran⸗ 
gaifturenfa.  Kirjoitta heidän 
muotonfa, jofta be tuta taitan. 

iin oli myös iväariä Pros 
phetaita Kanfan feafa, 
niinkuin teidängin = fekaanne 
waͤaͤriaͤ opettajita tulee, jotka 


wahingolliſet erifeurat tuomat, 


ja Fieldäwät (en HERran jota 
heidaͤn — oftanut on, faattain 


Peillenjä nopian kadotuxen. 

Matth. 24211. Ap. T. 20:29. Marc, 13: 

18. 1 60r. 11:18. 1 Tim. 4:1. a Tim. 32 
1, S. Sud. Ep. v. 4, 18. 


2, a monda noudatta Feis 
Dän kadotuſtanſa, joiden kautta 
totuden tie pilkatan. 

3. Ja ahneudelta ajatelluils 
[a fanoilla pitä heidän teitä 
fauppaman: Goitten DOuomio 
ei ſillen kauwan wiiwy, eikä 


heidän kadotuxenſa makaa. 
räim 6: 5. Tit. 1: si. 


4. Gillä jos ei Sumala 
niitä Cngeleitä, jotka ſyndiaͤ 
teit, armahtlanut, maan on pi⸗ 
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menden kapleilla helwettiin (ydfz 
nyt, ja onnoi yloͤn heidaͤn 


RDuomioon kätkettä. 
Suc. 82 31. 1 Joh. 3; 8. Sud. Ep. v. 6. 
Ilm. K. 20: 2. 


5. Ja ei ole armahtanut 
endiftä mailmata, maan wa⸗ 
pahti Noen wanhurfkauden 
Gaarnajan ise Pahderandena, 
ja foi medenpaifumuren juma: 
lattomain mailman päälle: 

s Pet. 3:19, 20. 

6. Ja on ne Kaupungit 
Godoman ja Oomorran tuha: 
ri tehnyt, kukiftanut ja kadot⸗ 
tanut, ja teki ne jumalattomille 
peljätyperi, jotka fitte tulemat 
0 


it. Jud. Cp. v. 7. 


7. Ja on pelafkanut hurfz 


fan Lotin, joka riettaifilda ih⸗ 
mifildä — Peidän haureudenſa 
menolla tvaitvatfin, 

8. (Gillä hän oli hurſkas 
ja afui heidän (cafanfa, ja kui- 
tengin fenkaltaifta piti näke 
män ja tuuleman, Be waiwai⸗ 
fit fitä hurſtaſta fielua jokapäi: 
waͤ eidän määrillä töillänjä :) 

9. Niin HERra tietä jus 
malifet kiuſauxiſta —pelaftaa, 
mutta määrät kaͤtkee Duo: 
miopäimään afti , waiwatta: 

1 Eor. 10: 13. 

10. Mutta enimmälti ne 
jotta lipan jälkeen. faaftaifeja 
Pimofa maeldaivat, ja Herrauz 
Den katzowat yloͤn, rohkiat, itzeſ⸗ 
tänjä paljo pitaͤwaͤiſet, jotka 
ei pelfä twaldojatan pilkata. 
Jud. Cp. v. 4, 


7. 8. 
11. Waitkka ne Cngelit, jot 


ta mäejä ja woimaſa ſuu— 


2 Epiftola. 


8 2, 


remmat omat, ci Färfi Peitä 
wafkan HERran tykänä pik 
tallifta Duomiota, sua. &.v.s. 

12. Suitengin Be niinkuin 
järjettämät = luondokappalet, 
jotka luonnofkanfa FPiinniotetta 
ja teurafketta tehdyt omat, pilb⸗ 
kaivat niitä joita ei he ym: 
mättä, ja hukkuwat heidaͤn 
turmeiurejanfa : 30. € v. v. 

13. Ja faamat waͤaͤryden 
palfan, pitäin fen bekumana, 
että he ajalliſiſa Kerkuija eläs 
waͤt, he omat ilfeydet ja pilkat 


kerſtawat BPeidän petoriftanfa, 


nautiten Gerkkuja teidän kan 
janne. Sud. Ep. v. 12. 

14. Heillä on filmät huo: 
rutta täynnä, ja ei taida ſyn⸗ 
niftä lakata: Be haukuttelcwat 
tygoͤnſaͤ horjuvat fielut: % 0» 
ivat heidän ſydaͤmenſaͤ ahneu: 
* harjandunet: kirottu Kaw 
a: 

15. Jotka annoit yloͤn v 
kian tien ja exyit, he noudata: 
mat Baalamin Boforin pojan 
tietä, joka waͤaͤryden palikaa 
rakaſti. Jud. Ep.v. r71. 

16. Mutta hän rangaiſin 
haͤnen mwäärydeftänfä: myktä 
tyoͤjuhta puhui ihmifen äänellä, 
ja efti fen Prophetan hulluden. 

17. Ye oivat medettömät 
lähtet, ja pilwet jotta tuulis 
pääldä ymbäri ajetan, joill 
on kätketty fyngiä pimeyö ijan: 
kaikkiſeſti. Jud. Ep. v. 13. 

18. Sillaͤ he puhumat rd 
teitä (anoja, jotka tur hat omat 
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a yliyttämät — taivattomuden | rakkani,* kirjoitasi, jolla mind 
autta lihallifiin Pimoihin niitä | perätän ja neuvon — teidän 
otta tofin owat niitä mwälttäs | makaa mieldänne «1:53. 
act, kuin eryrifä waeldawat: 2. Että te muiſtaiſitte Ne 
nd. Cp. v. 16. ; (nd 
19. Ja lupawat heille wa⸗ Tanat, jotta viet pydildä 
v Prophetailda fanotut owat, ja 
pauden, warkka be ige turmes| myös meidän kaͤſtymme, jotka 
luxen palmeliat oivat; Nä | slemma HERran ja Papas 
jolda joku woitetan, ſen palwe⸗ tajan Apoſtolii. 
—— NNN 3. Ja tietkaͤt ſe enſin, ettaͤ 
20. Ya fitte kuin be omat iimeijinä päiminä tulevat 
paennet mailman faaftaifudefta | pilkkojat, jotka oman Pimonja 
HERran ja Vapahtajan | jälkeen wacldawal:. 
JEſuxen Chriſtuxen tundemis 1 Tim. 4: ; a 3:1. Jud. Ep. v. 18 
feen, niin Be tuitengin Geitänfa | 4. Ja ſanowat: Kuja on 
niihin Pdäriivät, ja woitetan, | WPaus hänen tulemijeitanja 
ja on heille wiimeinen pahems | Oila Kiitä päivältä kuin Jn 
magi tullut, Puin enfimmäinen : | jät, owat nukkunet, pyſywaͤt 
Matty. 12:45. Luc, rr: 46. E 614,20. | Kaikki niinkuin ne luonnon as 
21. Oillä [e olis heille paz | lufta ollet oat. 
tampi ollut, ettei Pe wanhurſ⸗ 5. Putta —tictenfä ei Be 
kauden tietä tundenetkan olifi, | tahdo tietä, että Taiwat muis 
tuin että be tunfit ſen, ja poiks | nen olit, ja maa wedeſtaͤ, joka 
teifit pois pyhäftä käjkyttä, joka | wcdefä Jumalan fanan kautta 
heille annettu oli, Luc. 12: 47, 48. | feijoo, | | 
= 22. Niille on tapahtunut fe | — 6. Kuitengin fiipen aikaan 
totinen fananlafku: Koira (9S | (e mailma niitten kautta, wes 
srennurenfa; ja pelk [ika ry⸗ | den paifumifella hukkui, 
pee ropakoſa jällen. 7. Niin myös ne Taiivat 
ja ja maa fuin nyt oivat, Panen 
3. Luku. ſananſa kautta jääktetän tulen 
Petari anda tistä (ypn tämän E⸗ waraxi Duomiopäimään alti, 
piſtolan kirjoittamifeen. Ofotta, | jona jumalattomat ihmiſet Faz 
pilkkaita waftan, wiimeifen vuos | Dotekan, — Edr.r: 11. 2 Tyeſſ. 1: 8. 
a — a — i 8. Mutta tätä yhtä ei pidä 
N muodon. aroitta mah⸗ aN $£ J 
vollifeen walmiftureen duomiolle, teildä [alattaman, arv kin 
ja päättä Cpiftolan Piitorea | fANi? YI paiwa ON HENRran. 
Fumalan tygö. ẽdeſaͤ niinkuin tuhannen ajafa 
ja yhtä myt toijen Laͤhetys⸗ taikaa, ja tuhannen ajaftais 
> Kirjan, mind teille, minun | faa niinkuin Hi päimä. 
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tet te (hyndiä tekifi. Ja jos joku 
(yndiä teke, niin nieillä on edes⸗ 
waftaja Iſaͤn tykönä, JEſus 
Chriſtus, joka ivankurfkas on. 


Rom. 3: 25. - 8: ja 1. Tim. 2:5. Ebr. 7; 
9 


24, 2 234. 
2. Ja hän on ſowindo meis 
dän fyndeimmä edetä: ei ais 


noaſta meidän, vaan myös | 


taiten mailman edeftä. 
Job. 4 : 42. 2 Cut. S: 18. Col s: 20. 
s Goh 4: 10, 14. 


3. Ja fiitä me ymmaͤrraͤm⸗ 
me että me hänen tunnemme, 
jos me hänen käfkynfä pidämme, 
+ 4. Joka fanoo:. minä tun: 
nen hänen, ja ei pidä hänen 
täfkyjänfä, hän on walehtelia, 
ja ci hänefä ole totuus: 


(.1:6. 4: 20. N 
5. Mutta joka Hänen faz 
nanfa pitä, kotijelti on Jumas 
lan. rakkaus hänejä täydellinen. 
Giitä me ticdämme että me 


hänejä olemma. | 
Sob. 13: 35. 14:21, 23. 1 Job. 4: 12, 13. 


= 6. Joka fanoo isenä haͤne⸗ 

fd pyſywaͤn, hänen pitä niin 

waeldaman, kuin hängin wael⸗ 

fi. Matth' 11: 29. 909. 15: 4; 5. 
Phil. s: 5.. 1 Pet. 23 21. - 


= %. Rakkat meljet, en miyä 


uutta kaͤſkyaͤ teille kirjoita, 


waan Wanhan kaikyn, joka teil⸗ 

[4 alufta eli. Wanha kaͤſky on 

(e jana, jonga te alufta kuulitte, 
, | 


. 3: 11. 2 Jod. ». 5. 

8. Minä kirjoitan teille taas 
uuden kaͤſkyn, fe kuin haͤneſaͤ 
totinen on, ja teijä myös; Gils 
(4 pimeys on mennot. pois, ja 
totinen walkeus nyt paikkaa. 


Bob. 13: 34. 15:12. Job. 1: 9. 8; m, 
Nom. 13: 12. 


2 Epiftola. 


L. 2. 


9. Jofa ſanoo malkeudeja 
olewanſa, ja mihaa weljeänfä, 
hän -on wielaͤ pimenydefä. 

1 Eor. 13: 2. 2 Pet.z: 9 190b.3: 14.15 

10. Joka imeljeänfä rakaf: 
taa, (€ pyſyy walkeudeſa, jac 
hänefä ole pahennufta, 

Job. 12:35. % Pet. 1:10. 

11. Mutta joka -1weljeänä 
wihaa, Pän on pimendefi, ja 
waelda pimeydeſaͤ, eikä tiedä 
kuhunga haͤn menee; fFillä pis 
mendet oivat hänen filmänjä 
ſowaiſnet. | | 

12. Rakkat poikaifeni, mi 
nä Pirjoitan teille, että keille 
ſynnit anderi annetan Panen 
Ylimenfä. tähden. euc. 24:47. 

Ap. Z.4'* 12. 10:43. 13:38. 
13. Mind Kirjoitan teille, 
Iſaͤt; Kind te tunfitte Gänen 
joka alufta on. Mind kirjoi: 
(an teille, nuorukaiſet; fillä te 
woititte pahan. Mind kirivis 
tan teille, lapſukaiſeni; fillä te 


tunfitte Iſaͤn. 


14. Minä kirjoitin teil 
JIſaͤt; fillä te tunfitte ſen joh 
alujta an. Minä kirjoitin teille 
nuorukaifet;- fillä te oletta mä 
kewaͤt, ja Jumalan fana pyh) 
teifä, ja te oletta pahan woit 
tanet. J . Evt. 6: 10. e 
15. Alkaͤt mailniaa: ratdj 
tafo, eli mitän kuin mailmaſa 
on. Sos joku mailmaa rakaſ⸗ 
taa, ei Pänefä ole Iſaͤn rak⸗ 
kaus. 

Rom. 12 12.. Gal. 1: 10. Jac. 4:4. 

16. illa kaikki Puin mail 
mafa on, lihan himo, filmäin 











£. 23.3. 


pyyndä, ja elämän koreus, ci 
ſe ole Hätä, maan ſe on mail; 
mafta. | 

17. Ja mailma fatoo, ja 


Panen Pimonfa; mutta joka te 


Jumalan tahdon, (€ pyſyy 
ijankaikkifefti. | 
t Cor. 7: 31. 1 Yet. 1: 24. Jac. 1: 10. 
18. Sapfukaifet, nyt on wii⸗ 
meinen aika: ja nimkuin fe 
oletta Euullet, että Antidyriftus 
tulee, niin nyt myös monda 
Antichriſtuſta rupee olemaan; 
fiitä me tunnemme, että wii: 
meinen aita on. : 
Ratth. 24. 24. Ap. T. 20: 29. 2 Theſſ. 2: 3. 
19. Ke vivat meiltä laͤhte⸗ 
net, mutta ci e ollet meiftä; 
[lä jos Be meiftä ollet olifit, 
niin be tofin olifit meidän kans— 
famme pyſynet: Mutta että 
ne julki tulijit, ettei be Faitki 
ole meiftä. 


Kp. X. 20: 30. 1 Cor. 11: 19. 

20. Ja teillä on woide Hä: 
neldä, joka pyhä on, ja te tie: 
Dätte kaikki. 300. 14: 26. Er :: o. 

21. En minä teille kirjoitta: 
nut, niinkuin totuden tietämät: 
toͤmille, maan niinkuin fen tie: 
tätville, ja ettei Hrikän walhe 
ble totuudelta. 

22. Kuka on malehtkelia, 
maan fe joka kieldaͤ JEſuxren 
olevan EChrifkuren? (Sc on 
Antidriftus joka Pieldä Iſaͤn 
ja Pojan. 1. 4:3. 2 Joh. v. 7. 

23. Jokainen kuin Fieldä 


Pojan, ei hänellä Iſaͤkaͤn ole. 


. 12? 9. J. 15:23. 2 Tim. 2:19. 


1 Job- 4: 15. 
24. Mitä fe fit alufta tuus 
JA 
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litte, fe teiſaͤ p 1: jos fc 
teifä pyſyy, Md 14 kuu⸗ 
litta, niin té. myös Pojafa 
ja Safä pytte.— — 

25. Jatkämä on ſe lupaus, 
jonga Pan meille kuwannut on, 
(en ijankaikkifen' elämän. 

26. Nämät minä teille niiſ⸗ 
tä kirjoitin, jotka teitä wiette⸗ 
leivät. | 

97. Ja fe ivoide, jonga te 


Gäneldä faanet oletta, pyyn 


teifä, ja ct te tarwitze, että joku 
teitä opetta; waan niinkuin fe 
woide keitä kaikilta opetta, niin 
on fe tofi ja ei walhe: ja niinz 
tuin (€ teitä opetti, niin myös 
te haͤneſaͤ pyſykaͤt. 
Ioh. 14: 16. 16: 13. Cor. S: 


28. Ja nyt, Lapſukaiſeni, 


10, U. 


pyſykaͤt haͤneſaͤ; että koſta haͤn 
ilmeſtyy, meillä olis turma, 


| etten me haͤnen edefänjä Gaz 


piään tulifi känen tulemifefan: 
(a... Marc. $: 38 1300.3;% ⸗ 
29. Jos te tiedätte että hän 


wanhurſtas on, niin tietkät 


myös, että jokainen kuin wan⸗ 
hurſkautta teke, fe on ſyndynyt 
haͤneſtaͤ. (. 3: 7. 10. 


3. Luku. 


Jumalan lapſilla on autuus odo⸗ 
tettawana; Sentaͤhden puhdis⸗ 
tawat he itzenſaͤ ja waͤltaͤwaͤt 
ſyndiaͤ. Rakaſtawat toinen toiſ⸗ 
tanſa. Turwawat, puhdiſtetulla 
omalla tunnolla, Jumalaan. 


K mingätkaltaifen rak⸗ 
auden Iſaͤ on meille o 
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1 & piſtola. 


g, 3. 


(ottanut, että me Sumalan malan Poika ilmefkyi, että hän 
lapfiri nimitetänt Centäbden | Perkelen työt ſaͤrkis. — 30 8:u 


ei mailma teinä tunne; filä 
ci haͤn haͤndaͤkaͤn tunne 
Soh. 1: 132. Job. 36: 3, 17:25. 

2. Minun rakkani, nyt me 
olemma Jumalan lapfet, ja ei 
= ole fe wieclaͤ ilmeſtynyt, mixi 
me tulemme; mutta me ficz 
daͤmme koſka fe ilmeſtyy, niin 
me haͤnen kaltaiſexenſa tulem⸗ 
me; Sillaͤ me ſaamme haͤ⸗ 
nen naͤhdaͤ niinkuin haͤn on. 


«< Mom, 8: 15. a Pet.: 4. Nom. SB: 18, 19. 
' Got, 15: 49. 2 Cor 4:17. Phil. 3: 21. 
€ ol. 3: 4. , 1 Cor. 13: 12. — a Sor. 5, 7. 


3. Sa jokainen, jolla tämä 
toivo on hänen tygönfä, puh⸗ 
diſtaa ikenfä, niinkuin haͤngin 
puhdas on. | 

4. Sokainen kuin fyndid 
teke, (e myös teke wääryttä; ja 
fyndi on waͤaͤrys. — 1.5: 7. 

5. Ja te tiedätte hänen ils 
meſtynen, että Pän meidän 
ſyndimme ottais pois, ja ei 
baͤneſaͤ ole fyndid. — = zim. v: 15. 

a Cor. 5:21. 1 Yet. 2: 22* 24. 
6. Sokainen Puin haͤneſaͤ 
pyſyy, ei haͤn (yndiä tee: mut⸗ 
ta jokainen kuin fyndiä teke, 
ci ſe ole Pändä nähnyt, eikä 


haͤndaͤ tundenut. 
. 224. 4: 8,16. 3 


I Job v. ro. 
7. Lapfukaifet, aͤlkaͤt andako 
kenengaͤn — teitänne mictellä : 
Sola wanhurſkautta teke, fe on 
wanhurſtas, niinkuin hängin 

wanhurſkas 01. 12:2. 
8. Joka fyndiä teke, Pän on 


9. Jokainen kuin Suma 


laſta ſyndynyt on, ei fe fyndiä 


| tee: Sillä hänen ſiemenenſaͤ 
pyihy haͤneſaͤ ja ei haͤn taida 


ſyndiaͤ tehdä, ſillaͤ haͤn on 
Jumalaſta ſynaͤhnyt. 


1 Pet, 1:23. x Zoh. 5: 18. 

10. Siitaͤ ilmandumat Sus 
malan lapfet ja Perkelen laps 
(et. Jokainen kuin ci tee wan⸗ 
hurſkautta, ei (e ate Jumalafta, 
ja joka ci rakaſta Pänen els 
jeaͤnſaͤ. 1. 43 2. 16. 

11. Sillaͤ tämä on ilmei: 
tus, jonga te alufta kuulitte, 
että me toinen toiftamme ta: 
kaſtaiſimme. 90». 13:34. 15: m. 

1 Tbefi. 4. 9. 1 90h. 2:78 
12. Ei niinkuin Cain, joka 
pahafta oli, ja tappoi weljen: 
ſaͤ; Ja mingätähden haͤn tap: 
poi hänen? Sillaͤ haͤnen työn: 
(4 olit pahat, ja Panen meljens 
jä wanhurſtat. err: « 

13. Alkaͤt ipmetelko, minun 
tweljeni, jos teitä mailma is 
haa. Goh. 15:18, 19. 173 14. 

- 14. Me tiedämme, että me 
olemme kuolemaſta elämään 
(iirtyt, filä me rakaftamme 
weljiaͤ. Joka ei weljeänfä vas 
kafta, fc pyſy kuolemafta. 

t Goh. 2: 9, 10. 11. 

15. Jokainen kuin wehjeaͤn⸗ 
ſaͤ wihaa, haͤn on murhaja: 
Ja te tiedaͤtte ettei ybdeſaͤkaͤn 


jaja ole ijankaikkinen € 
Perkeleftä: filä Perkele teke | murhajaſa ole ijankaitkinen € 


fyndid aluſta. SitaͤwartenIu⸗ 


laͤmaͤ pyhinä. 
Matth. S: 21, 22. Gal. S: 21. 


!. 3. 4. 


16. Giitä me tunfimme 
rakkauden, että hän on hengen⸗ 
ſaͤ meidän edeftämme pannut ; 
niin pitä meidän meljeimme 


edeltä meidän hengenme pas 


Nanan, Joh. 3:16. 1.15? 13. 
Rom, 3:8. Eph. S: 2,25. 1 Job. 4:90 
17. Mutta jos jollakin olid 
tämän mailman bywyttaͤ, ja 
näis meljenfä tariviseivan, ja 
ſulke (ydämenfä haͤneldaͤ, kuin: 
galta Jumalan rakkaus pyſyy 


hänejä ? Bac. 3: 11. 1 Joh. 4! 20. 521. 


18. Lapſukaiſeni, älkämme 


ralaftato fanalla eli Pielellä, 
aan työllä ja totudella. 


Jac. 2: 15, 16, 

19. Giita me tiedämme, ets 
tä me totuudelta olemma, ja 
taidamme Pänen edefänfä meis 
dän fydämemme Pillitä. 

20. Että jos meidän fy 
Dämemme Duomikee meitä, niin 
on Jumala fuurempi kuin meis 
dän (ydämemme, ja tietä kaikki, 


21. Ze rakkahimmat, jos ei. 


meidän fwdämemme Duomise 


meitä, niin meillä on turma 


umalaan. 

22, Ja mitä me anomme, 
niin me jaamme Päneldä, että 
me Panen kaͤſtynſaͤ pidämme, 
ja teemme mitä hänelle kelpaa. 


Marc. 11: 24. Jac. 1:55. 

23. Jatämä on hänen kaͤſ⸗ 
kynſaͤ, että me änen Poikan⸗ 
(a JEſuxen Chriſtuxen Nimen 
päälle ufkoifimme, ja rakafkais 
fimma toinen toiltamme, niins 
tuin hän kaͤſtyn meille andoi. 
Jeb. 6:29. 17: 3. Math. 22:39. Eph.3: 

a. (Pet. 4:8& 
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24. Sa joka hänen kaͤſkynſaͤ 
itä, ſe pyſyy haͤneſaͤ, ja h n 
iinaͤ; Ja fiitä me tiedaͤmme, 
että Gan meifä pyyn, fiitä 
Dengeltä, jonga han meille 
andoi, | 


Luc. 10: 27. Soh. 13: 34. Goh. 14:83. 
[. 15: 10, Rom. 8: 9. 1Joh. 4: 12; 13,18. 


4. Luku. 

Johannes neuwoo Foettelemaan 
hengiä, ſ. 0. opettaita, jos be 
owat Jumalaſta, eli ei. Kehoitta 
Jumalan rakkauden efilumalla, 
ſekaͤ lähimmäiftä, että Jumalas 
ta ralajtamaan. ; 

€ rakkaimmat, aͤlkaͤt jokaiſta 
Henged uſkoko, waan koe⸗ 
telkat Henget, jos be Juma⸗ 
lafta oivat; filkä monda waͤaͤ⸗ 
rää Prophetata omat tullet 


mailmaan, MWatth. 7: 19.16. 24: & 
S, 24. Ap. T. so: 28, 29. Mom. 16: 17. 
Eph. 5: 6. 1 Zbefi. 5: 21. 8 Pet. 2:12. 


2 Soh. v. 7. Jim. K. 2:48, 

2. Siitä te tundekat Ju⸗ 
malan Hengi ; että jokainen 
Hengi joka tunnufkaa JEſuxen 
Chriſtuxen Lihaan tullen, (e on 
Sumalafta. 0521. 

3. Ja jokainen Hengi, joka 
ei tunnufta JEſuſta Chrifkufta 
Lihaan tulleri, ei (e ole Juma⸗ 
laſta: Ja fe on Äntidyrifkuren 
Hengi, jokka te kuulitta, että 
haͤn on tulema, ja on jo pars 
hallanfa mailmata. | 


2 Xbhefi. 2: 7. 1 Job. 2: 18, 320, 32. 
4. Lapfukaijeni, teolettaJus 
malafta, ja oletta heidän woit⸗ 
tanet : Gilld (e joka teijä on, 
hän on fuurempi kuin fe jota 
mailmaja on.' 
Tf 2 


D 
. He voivat mailmafta, fenz 
täyden be puhumat mailmafta, 


— ja mailma fuulee Geitä. 
Job. 3: 31. Joh. 15:19 


= 6. Mcolemma Jumalafta: 
ja jota Jumalan tundee, hän 
kuulee meitä: oka ei suma: 
lafta ole, ci Bän kuule meitä. 
Siitä me tunnemme totuden 


Hengen. ja exptyren Hengen. 


8: 10; 

7. Ze rattabimmat, rakaſ⸗ 
takamme toinen toiſtamma, ſil⸗ 
laͤ rakkaus on Jumalaſta: ja 
jokainen kuin rakaſtaa, ſe on 
Jumalaſta ſyndynyt, ja tunde 
Sumalan. 

8. Joka ei rakafta, ei hän 
tunne Jumalata; fidä Suma: 
la on rafkaud, 1 2:4. 3:06. 

9. Sen kautta ilmeſtyi Sus 
malan rakkaus meidaͤn koh— 
taamme, ettaͤ Jumala laͤhetti 
ainoan Poikanſa mailmaan, 
että me haͤnen kauttanſa clai: 
ſimme. Sod. 3: 16. Mom. St 3. 

32. 1 Job 3: 16. 

10, Siinä on rakkaus, ci 
että me rakaſtimme Jumalata, 
wann ecttaͤ hän rakaſti meitä, 
ja laͤhetti Poikanſa ſowinnoxi 


meidaͤn ſyndeimmaͤ edeſtaͤ. 
905. 15: 16. Rom, 3: 24, 25. 1. 5 8, 10. 
2 or. $: 19. 


+ 51. Te rakkabimmat, jos 
Jumala meitä niin rakafti, 
niin meidän pitä myoͤs toinen 


toiftamme rakaſtaman. 
Matth. 18: 33. Job. 15: 12, 13. 


12. Ci ole hrifän Jumalas 
ta koſtan nähnyt. Jos me ra⸗ 
kaſtamma toinen toiſtamme, 


1 Epiſtola. a. 4. 


niin Jumala pyſyy meitä, ja 

hänen rakkaudenſa on täyvellis 

nen meilä. Joh. 1218. 1Tim. 1? 17. 
+ 16. 1 Job. 2:5. 

13, Siitä me tunnemme 
että me pyſymmaͤ haͤneſa, ja 
haͤn meiſaͤ, ja ettaͤ haͤn andoi 
meille haͤnen Hengeſtanſi N 

J 14: 20. 1 Job. 3: 

14. Ja me näimme, ja ko⸗ 
diſtamme, että Iſaͤ on lähettä: 
nyt Poikanſa mailman Wa— 
pahtajari.. Job. 1: 14. 1 Joh. 171. 

Job. 3: 17. 12:47. 

15. Jokainen Fuin hinnuf 
taa JEſuxen Jumalan Pojo: 
ri, hänefä pyſyy Jumala, ja 
hän Jumalaſa. 


Joh. 17: 21. 1 Joh. 3.4 


16. Ja me tunfimme jaur 


| toimme fen rakkauden, jla 


Jumala meitä rakaſtaa. Ju⸗ 
mala on rakkaus, ja jota tok 
kaudeſa pyſhy, hän pyſyy N 
malafa, ja Jumala haͤncſaͤ. 
17. Siinaͤ täntetän rakkaus 
meiſaͤ, että meillä olis turita 
Duomivpäimänä ; ſillaͤ niin 
tuin Bän on, niin olemma me 


myös täfä —— 
Luc. 6: 35, 36. 13 


18. Ci pelko ole tafkauddn 
vaan täydellinen rakkaus ajaa 
poid pelon, ſillaͤ pelwolla e 
waiwa; Mutta joka pelkää, i 
hän ole. täydellinen ratkaukeit. 

19. Me rakaſtamme pändi; 
(idä haͤn rakaſti meitä enfin. 

20, Jos joku fanos: min 
rakaſtan Jumalata, ja ihan 
tveljeänfä, fe on mwaleptelia; 
Sillaͤ jota ei i tafafta wehjaͤn⸗ 








8. 4. 5. 
jä, jonga Pän näke, kuinga haͤn 


taita Sumalata rakaſtaa, jota 


ei hän näe? 1. 23 4. 3: 17. 


21. a tämä vy! on meil. | 


laͤ Päneldä: joka Jumalata 
rakaſtaa, Panen pitä myös 
Iweljeänfä rakaſtaman. 


1 Jod. 3: 
5. — 
Oſotetan Uſkon woima ja waiku⸗ 
tus. Chriſtilliſen uſkon wahwat 
todifturet. Syy tämän Episto⸗ 


lan kirjoitureen. Uuden ſyndyr 
wmiſen waikutus. 


Mobkainen Puin ufkoo että 96 
N ſus on Chriſtus, haͤn on 
umalaſta ſyndynyt: Ja 
tainen kuin' aan (itä joka 
ſhnnytti, hän rakaſtaa myös ſi⸗ 
joka jj ſyndynyt on. 
Joh. 1: 15713. 1 22 (. 4 

2. iita me tunnemtne, * 
tä: me rakaſtamme Jumalan 
lapfia, tojkd me Jumalata ras 
taftamme, ja hänen Fäikynfä 
Pidämme: 

3. Gillä.tämä on rakkaus 
Jumalan tygoͤ, että me hänen 
talkynjä pidämme; ja häien 
kaͤſthnſaͤ ei ole raftat, 


SUP. 14: 15, 23, 23. 15:10 2 Joh. v. 
6. Matth. 11: 19, 3o. 


4. Sillaͤ kaikki mitä Suma: 
laſta ſyndynyt on, fe woitta 
mailman; ja meidän uſtomme 
On fc woitto, joka mailman 
woitti. Joh. 16: 33. 

.$. Kutka ſiis on joka moitta 
maihkiatty mutta fe foka uſkoo 
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ettaͤ JEſus on Jumalan Poi⸗ 
ka? ZJod. 15: 57. Joh. 4:4. 


6. Tämä on fe joka vedellä. 


ja werellaͤ tulee, JEſus Ehrif- 


tu$:. ci ainoaftanfa ivedellä, — 


maan wedellaͤ ja merellä: Ja 
Hengi todiltaa, että Hengi to: 
fuud on, 


7. Oilla kolme owat jotta 


todiftatvat Taimwaafa: YKI, 


Gana, ja Pyhaͤ Hengi: jane 


tolme tri. oivat. 
Matth. 28:19 SYob.1:1. FHlnt. K. 19:23. 
8. Ja kolme oivat jotka tos 
diſtawat maan päällä :--Hengi 
ja Yrefi- ja Yeri : ja ne kol⸗ 
nite Hhdefä oivat. >< 
0.::Yod: me ihmiſten todiſtu⸗ 
xen otamme, niin on Jumalan 
todiftus fuurempi; Sillä. tämä 
on Jumalan todiftus, - jonga 
hän Pojaſtanſa todisti. . 


 . 30h.5--37. 8: 17:18... 


Jofa uſkoo Jumalan 


Pojan päälle, haͤnellaͤ on to> 
diſtus isefänfä: Jokar ci, ufkp 
Sumalata, än teke hänen 


walehteliaxi; Sillä ei Pän uſ⸗ 


konut ſitaͤ todiſtuſta, jonga Ju⸗ 
male. on Pojaitanja todiſta⸗ 
nut. Joh. 3: 16,33. Mom. 8: 16. 

11, Ja taͤmaͤ on fe todiſtus, 
että Jumala on meille ijau⸗ 
kaikkiſen claͤmaͤn andanut:' ja 
fe elämä on hänen Pojaſanſa. 

Job. 1: 4. 

12. Jolla Inmalan Poika 
on, haͤnellaͤ on. elämä: jolla. ei 
Jumalan Poika ole, oi hänel 
TA ole elämä, Sed. 3: 36.-v1. 5: sä. 





— — — — 
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13. Yäitä minä teille kir⸗ 
joitin, jotka Jumalan Pojan 
Nimen päälle ufkotta; että te 
tiedäifitte teillännä ijankaikkifen 
elämän oleman, ja että te ufs 
toifitte Jumalan Pojan Nimen 
päälle. * Goh. 10:31. 

14. Ja tämä on fe turiva 
tuin meillä on Päneen, että jos 
me jotakin anomme hänen tah⸗ 
tonfa jälkeen, niin bän meitä 
tuulee. = MWMatth. 7: 8. 1.27; sa. 
Soh. 14: 13. 1.15; 79. x Job. 3: sis, 23, 

15. Ja jos me tiedämme 
että än meitä kuulee, mitä is 
tänä me anomme, niin me ties 
Dämme, että meillä omat ne 
anomifet, Puin me Päneldä 
anoimma. — 2us. 11: 9. Joh. 16: 433. 

16. 308 joku näke mels 
jenfä tekemän jongun fynnin, 
ei kuolemahan, haͤn rukoil⸗ 
tn, niin haͤn on andawa 
niille eläntän, jotka ſyndiaͤ 
tekemät, ei Puolemahan. Jos 
fyndi on kuolemahan; fens 


1 Cpiftola. 


£. $ 


kaltaiſiſta en minä fano, että 


joku ruloilis. matty. 2: 31, 3a Marc. 3: 
28, 29. Luc. 12: 10. Ebr. 624. 


17. Kaikki waͤaͤrys on ſyn⸗ 
Dis on myös muutama fyndi 
ei kuolemahan. 13:4 

18. Me tiedämmä, että jos 
kainen tuin Jumalafka ſyndy⸗ 
nyt on, ei hän fyndiä tee; 
aan joka Jumalafta ſyndy⸗ 
nyt on, fe warjelee hänenfä, ja 
(e paha ei rupe häneen. 1.3: v. 

19. Me tiedämme, että me 
olemma Jumalaſta, ja Folo 
mailma on pahudefa. 

20. Mutta me tiedämme, 
että Jumalan Poika tuli, ja 
on meille mielen andanut, että 
me fen totifen tunnenma; ja 
olemma fiind totifefa, hänen 
Pojafanfa JEſuxeſa Ehriſtu⸗ 
xeſa: Tämä on fe totinen Ju 
mala, ja (e ijankaikkinen elämä. 

Buc. 24: 45. Job 17: 3. 

21. Lapſukaiſet, kawahtakat 

teitaͤnne epäjumalifta Amen! 


1 Eor 10: 14. 





Johanneren Toinen Epiſtola. 


Terwehtyren jälken neuvoo Johan: 
nes rakkauteen, Käfkee kawahta 


Määriä opettaita. Päättä kir⸗ 


joiturenfa lembiäfti. 
€ wanhin fille malitulle 
Frouwalle, ja Pänen lap- 
ai joita minä totudefa 
rakaſtan, ja en ainoaſta minä, 


mutta myoͤs kaikki, jotka totu 
Den fundenet omat: | 

2. Sen totuden tähden, jo 
fa meifä pyſyy, ja meidän 
kanßamme pitä oleman ijans 
laikkifefti, 

3. Armo, Laupius, Rauba 
Iſaͤldaͤ Jumalalda, ja HER: 





[. 10: 44 => 


| 
| 


= fanne! 


Johanneren 


ralda JEſuxelda Chriſtuxelda 
Iſaͤn Pojalda, totudeſa ja 
rakkaudeſa olkon teidän kans⸗ 
Kit. 2 4. 

4. Minaͤ olen fuurefti ihafs 
tunut, että minä löyfin ſinun 
lapfiftas niitä, jotka totudeſa 
waeldawat, niinkuin me käfeyn 
Jſaͤldaͤ ſaanet olemma, 

5. Ja nyk rukoilen minä 
finua Frouwa, en että minä 
uutta kaͤſkyaͤ ſinulle kirjoitaifinn, 
waan fen kuin meillä alufta oli, 
että me toinen toifkamme ras 


laſtaiſimme. Job. 13: Ja, 18:18. 


D. 5:2. + Thefſ. 4: 9 12 Pet.4: 8 
1 Joh 2: 7,8. 3: 11, 93. 4:21. 


6. Ga tämä on rakkaus, 
että me hänen kaͤſtynſaͤ jälkeen 
waellamme. Tämä on FA 
tuin te alufta tuulitta, että te 
fiinä waellaiſitta. Sox 15: 10. 

7. Gillä monda tvietteliätä 
o mailmaan tullut, jotka ei 
tunnufta JEſuſta Chriſtuſta, 
että haͤn on Lihaan tullut: 
Tämä on wictteliä ja Anti: 
chriſtus matta. 24 : 5, 24. 2 Yet 2: 

1. 12 Joh 2: 18, 23. 4: 1,23. 

8. Katzokat wiſuſti teitänne, 
etten me Padotaifi, mitä me 


minä 
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työtä tehnet olemme, vaan 
että me täyden palkan faifime 
me — - — 
9. Jokainen kuin harbaelce, 
ja ei pyſy Chriſtuxen opiſa, ci 
Pänellä ole Jumalata: Joka 
—8 Chriſtuxen opiſa, haͤnel⸗ 
laͤ on ſekaͤ Jſa että Poika, . 


10. Jos jolu tulee teidän 
tygoͤnne, ja ei tuo tätä opetuſta 
kanßanſa, niin älkät haͤndaͤ 
Puonefeen ottako, aͤlkaͤt myös 
haͤndaͤ termehtäkä : om 16:17 


1 Got. S 11, 16: 33 
5:85. e 


11. Gillä joka händä ter⸗ 


wehlaͤ, haͤn on ofallinen haͤ⸗ 


nen pahoiſta toikkänfä. | 
12. Minulla olis paljon 
teille kirjoittamiſta, mutta en 
tahtonut paperilla - ja 
pläkillä; maan minä toimon 
tulewani teidän tygdnne, ja 
tahdon läfnä ollejani teidän 
kanßanne puhua, että meidän 
ilomme täydellinen olis. 
3 Soh. v. 13. Job. 17213. 1 Joh. 1.4. 
13. Ginua terwehtaͤwaͤt fie 
nun twalitun fifares lapfet, As 
men ! 





Jofanneren Kolmas Epiſtola. 


Apofkoli terwmentä Gajufka, ja v: 
liftää hänen ufkoanfa ja rakkaut⸗ 
tanja. Walitta Diotrepheftä, ja 


yliftää Demetriufta. Päättä E⸗ 
piſtolan. 


Se wanhin rakkalle Gaju⸗ 
xelle, jota minaͤ totuude⸗ 


1 (a rakaſtan. | 


2. Minun rakkani, yligen 
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laikkein minä tonvotan että$ 
meneſthiſit, ja terwennaͤ olifit, 
niinkuin finun ſielus meneſtyy. 
3. Gillä minä ihakkuin 
ſuureſti, koſta weljet tulit, ja 
todiſtit ſinun totuudeſtas, niin⸗ 
kuin ſinaͤ totuudefa wacllat ; 
2 30b. 1. 4 
4. Ci minulla ole fuurems 
pata ilon tuin fe, että minä 
kuulen minun lapfeni totuudeja 
tvaeldaivan. N 
= 5. Minun rakkani, finä teet 
ufkollifefti, mitäs weljille ja 
wieraille teet, =: 300.320. , 
6. Jotka myös finun rak: 
kaudeſtas Scurakunnan edefä 
todiſtanet owat: Ja finä teet 
— ettaͤs heidaͤn kauniſti 
Bettänyt olet, Jumalan ede⸗ 


fa. | = 

7. Sillaͤ hänen ' nimenjä 
tähden he omat laͤhtenet, ja ci 
ole Pakanoilda mitän ottaneet. 
' 8. Niin meidän pitä .fenz 
taltaifia korjaman, että me 
totuuden apulaifet oliſimma. 

9. Minä Lirjoitin Seura: 


Tunnalle: mutta Diothrephe, | 


3 Epiſtola. 


tulen, niin minä tahdon ilmoit: 
ta Pänen tyänfä kuin haͤn teke, 
joka pullikoisee meitä waſtan 
pahoilla (ansoilla: ja ei niihins 
sän pykänny, ja ci Dän is 
meljiä korjaa, itää myös 
muita, jotka niitä korjata tahs 
toivat; ja ajaa Peitä pois 
Seurakunnaſta. 

11. Minun rakkani, älä 
ſeuraa pahaa, maan hymää: 
joka Pymin teke, f(c on Suma: 
lafta ; mutta joka pahoin teke, 
ei fe ole nähnyt Jumalata. 


r Pet. 3! 11. 1 Job. 3: 6 9. , 
12. Demetriurella on jos 


| Faiselda todiltus, ja itze totu: 


delta: Ja memyös todiſtam⸗ 
me, ja te. tiedätte että meidän 
todikturemme on tofi. 


13. Minulla olis paljo ſi⸗ 


nun tygoͤs kirjoittamiſta, waan 
et minä. tahtonut pläkillä 
ja kynaͤllaͤ kirjoitta. > Jod. v. 1. 

14. Mutta minä toimen 
finun pian näkemäni, ja laͤſ⸗ 
näollejani me. faamme toinen 


.toiftamme puhutella. 


15. Rauha olkon finulle! 


joka Heidän (enfanja tahtuo jas | Ytämät terwehtaͤwaͤt finua. 
lo olla, ci ota meitä waſtan. Termehdä yſtaͤwitaͤ, kutakin 


10, Gentähden jos minä 


! nimeldänfä. 


— — — — 
, 
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Jacobin Epifkola, 





1. Luku. 


Terwehdyren jaͤlken, opetta Apoſ⸗ 
toli Jacob kaͤrſi iĩwaͤlliſydeſtaͤ; wii⸗ 
ſauden etzimiſeſtaͤ; oikiaſta ers⸗ 
kamiſeſta. Kiufaurefka; hywaͤſtaͤ 
lahjaſta; wihan wahingoluſa⸗ 
deſta. Jumalan ſanan kunlemi⸗ 
ſeſta, ja oikiaſta Jumalan pal⸗ 
weluxeſta. 


GNacobus yumalan ja HER: 
tan JEſuxen Chriſtuxen 

palwelia, Kahdelletoiſtakymme⸗ 

nelle ſukukunnalle, jotka hajalla 

owat, toiwotta terweyttaͤ! 

Job. 7:35. Ap. T. 8:14. € pet. 1: 1. 

2. Minun rakkat weljeni, 
pitäkät (€ fulana ricemuna, kofka 
(e moninaifiin kiuſauxiin lanz 
gette: Matty. S, 11, 1a. Ap. T.S: 41. 

Ebr.10: 34. 1 Pet 1:86. 

3. Ticten että teidän ukon: 
ne kocttelemus maikutta kaͤrſi— 
yen + Rom. 5: 3. 1 Pet 127. 

Mutta olfon kaͤrſiwaͤlli⸗ 
PYN täydellinen työ, että te 
| täydellifet ja kokonaiſet olifitta, 
ja ei miſaͤn puuttumwaijet. 

5. Mutta jos joldain teifä 
wiijautta puuttuis, Pan anokan 
fitä Jumalalda, joka jokaitzel⸗ 
le anda yrikertaiſeſti, ja ei ſoi⸗ 


maa, ja ſe haͤnelle annetan. 
Matth. 7: 7. 8. Luc. 11: 9. Job. 12:13. 
15: 9 Jac. 5: 16. 


6. Mutta anokan uſkoſa e 
päilemätä ; filä joka epäilee, ſe 





on meten aallon kaltainen, jos 


fa tuulelda ajetan ja Tiitutetan. 
Mar, — 24. v. — .3 Joh. 3:00. 

7. Alkaͤn fe ihminen luulko 
jotain HENÄralda i meh hot 

8. Cpäilemdinen mies 
juu kaikiſa Pänen teijänfä, 

9. Mutta iweli, joka näyrä 
on, kehukan hänen Foroturefs 
tanja. 

10, Sa taas, joka rikas on, 
(fe kehukan) alendamiſeſanſa; 
Sillaͤ niinkuin ruohon tukoifs 
tu$, pitä hänen katoman poist 
1 Eor. 7:31, — — N. 1 Job. 2: 19, 

Cillä Huringo noufi 
pelten kanßa, ja kuiwais ruos 
on, ja (en Fukkainen. wariſi, 
"ja Panen kauncudenſa katois; 
niin myös rikkan pitä teiſaͤn— 
fd lakaſtuman. 

12. Autuas on fe mies jos 
fa Fiufouren tärfii; ſillaͤ koſka 
haͤn kocteltu on, niin hänen pia 
tä elämän Kruunun faaman, 
jonga HERra niille luwan⸗ 
nut on, jotka händä rakaſta⸗ 


wat. Edr. 12: 8. 1 Yet. 3: 14. Slim. K. 
3: 19. Es = = v 5 29. 2 Tim, 4: 


13. Heat 'Eengän ſanoko 
koſta haͤn kiuſatan, että hän 
Jumalalda kiuſatan; Sillaͤ ci 
Jumala. ole kiuſaja pahuteen, 
ja ci hän ketaͤn kiuſaa. 

14. YVaan jokainen kiuſa⸗ 
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tan, Pofka Ban omalda Pimols 
danſa mietellän ja Pukutellan. 

15. Gitte Fofta himo on 
fiittänyt, niin hän fyanyttä 
ſynnin; mutta koſta fhndi 
täytetty on, niin (e fynnyttä 

oman. Mom. 6: 23. 

16. Alkaͤt exykoͤ, minun rak⸗ 
Fat weljeni: 

17. Kaikkinainen hywaͤ an⸗ 
Do, ja kaikkinainen täydellinen 
lahja tulee ylpäldä walkeuden 
Yfäldä, jonga tykönä ci ole 
muutofta, eitä walkeuden ja 
pimeyden waihetuſta. 

Joh. 3: 27. 1 Cor. 4:97. Mom. 11: 29. 

18. Hän on meidän fhn- 
nyttänyt tahtonſa jälkeen tos 
tuuden fanalla, että me uutifet 
Pänen luondokappaleiftanfa o» 
liſimma. 909.113. 3:3,5. 1604: 

15. Gal, 4: 19. 1 Pet. 1: 33. 

19. Sentaͤhden, minun rat: 
fat weljeni, olkon jokainen ih⸗ 
minen nopia luulemaan, (muts 
ta) Pida$ puhumaan, ja hidas 
wihaan : 

- 20. Sillaͤ miehen wiha ei 
tee Jumalan edefä fitä kuin 
oikein on. 

21. Sentaͤhden pangat pois 
kaikkinainen ſaaſtaiſus ja kaik⸗ 
kinainen pahus, ja ottakat faz 
na ſiweydellaͤ waſtan, joka teis 
(4 iftutettu on, ja woi teidän 
fielunne autuaxi laatta. 


o. 13: 12. Gol. 3: 


Luc. 102: 98, Rom, 2: 13. 1 Joh. 3: v 


Jacobin 


8, 1, 2. 


23. Oilld jos joku on (as 
nan kuulia, ja ei tetiä, haͤn on 
(en miehen kaltainen, joka ruu: 
millifen kaſwonſa fpeilifä Cur: 
tiftelee, Matth. 7: 26. Luc. 6: 47. 

24. Sa fittekuin Pän itzenſaͤ 
Purkiftellut on, niin Pdn menee 
pois, ja unohta kohta millinen 
Pan oli, 

25. Mutta joka katzoo mas 
pauden täydellijeen Lakiin, ja 
pyſyy, ja ei ole unohtama Puu: 
lia, waan tekiä, (€ tulee Pänen 
teofanja autuagi. — 

. 0, 23 18. attb. 82 19. Joh. 132 19. 

26. Mutta jos joku teiſtaͤ 
näkyy Jumalinen vleivan, ja 
ei fuifta Kieldänfä, maan wiet⸗ 
telee fydämenfä, fen Juma⸗ 


lan palwelus on turha. 
27. 


A on Yfälle ja Ju⸗ 
malalle puhdas ja faaftatoin 
Jumalan palmmelus: oppia Or⸗ 
woja ja —— murhe⸗ 


ſanſa, ja itzenſaͤ ſaaſtatoinna 
mailmaſa pitaͤ. 
2. Luku. 


Jacob oſotta, ettei pidä muotoa 
katzoman ufkon afioifa, ja rals 
kauden harjoiturefa. Cttei elä: 
wä ufko ole ilman hymitä toͤl⸗ 
tä; fillä työt oſottawat, jos uſ⸗ 
fo om oikia eli ei. 

Meltat weljeni, aͤlkaͤt muo 

donkatzomiſeſa pitaͤkoͤ uſ⸗ 
koa meidän lunnian HER: 
ran JEſuren Chriſtuxen pääl: 


le. 
2. Gillä jos teidän Seu 


g 2 


rakundaanne tulis joku mies 
Pandain' kultaſormuſta, ja Fiil: 
täivällä ivaattella puetettu; Ja 
tulis myös köyhä ryyſyillaͤ, 

3. Ja te katzoiſitia (itä joka 
Piildäivifä maatteifa on, ja faz 
noifitta hänelle: iſtu taja Py» 
waͤſti: Sa fille köyhälle fanvis 
fitta: feifo find fielä, taikka 
iftu täfä minun jalivoifani: 

4. Niin et te fitä oikein a⸗ 
jattele, waan te tuletta DOuos 
mariri, ja teette pahan eroitus 
ren. 

5. Kuulkat, rakkat weljeni, 
eikö Sumala ole tämän maile 
man koͤyhiaͤ mwalinnut, jotka 
ufkofa vikkat ja waldakunnan 
perillifet oivat, jonga Pän niille 
lupais, jotta Pändä rakaſtawat? 


Matth. S: 3. Job. 7: 48. 1 Cor 1:36. 
€. 52: 81. 1 Cor, 2: g. Jac, 1:12. 


6. Mutta te oletta baͤwaͤiſ⸗ 
net koͤyhaͤn: Eikö rikkat ole waͤ⸗ 


kiwallaiſet teitaͤ polkemaan, ja 


wetaͤmaͤaͤn teitaͤ oikeuden eteen? 

7. Gif Fe pilkkaa fitä Gy 
wää nimeä, jofta te nimitetyt 
oletta? 

8. Jos te Kuningalliſen 
Lain, Raamatun jälkeen taͤy⸗ 
taͤtte: Rakaſta ſinun laͤhim⸗ 
maͤiſtaͤs, niinkuin itziaͤs, niin te 


hywin teette. 
Matth. 22: 39. Matth, 12: 31. Rom. 13: 8, 9. 
Gal. 5: 14. Eph. 5:2. 1 Zbefi. 4: 9. 


9. Mutta jos tc ihmilten 
muotoa fagotte, niin te ſyndiaͤ 
teette, ja rangaiftan Lailda, 
niinkuin fen rikkojat. 


10. Gillä jos jou Foko 


Epiſtola. 
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Lain pitaͤ, ja rikko yhdeſaͤ, haͤn 
on wikapää kaikiſa. Sa. 3: 130. 
11. Sillaͤ ſe joka ſanoi: 
Ci ſinun pidä huorin tekemän: 
Pän on myös fanonut: Ci fis 
nun pidä tappaman. os et 
(inä huorin tee, mutta tapat, 
niin find olet Lain rikkojari 
tullut, a Mof. so: 13, 14. 5 Moſ. S: 17. 
12. Yäin te puhulkat, ja 
näin te tehkät, niinkuin ne 
jotka wapauden Lain kautta 


pitä duomittaman. 
(. 1:25. Job 12: 48. 


13. Gilld armotoin Duomio 
pitä Pänen päällenjä tuleman, 
joka ei ole laupiutta tehnyt; 
ja laupius Fehuu Duomiota 


waſtan. — matty. 6:15. 1.18: 35. 
Mare. 117 25. Luc, 16: 25. Matth. 25:21. 42. 


14. Mitä fe autta, rakkat 
weljeni, jos joku fanoo Pänel: 
länfä ufkon oleinan, ja ei hd: 
nellä kuitengan ole töitä? Tais 
tako ulko hänen autuari faatta? 


Matth. 7 : s6. Jac. 1:23. 

15. Mutta jos yri eli 
taitka ſiſar alafti olis, ja puut: 
tuis jokapäitväiktä ramindota. 

Luc. 3: 31. 1 Job. 3217. - 

16. Sa joku eitä Peille 
ſanois: mengät rauhafa, laͤm⸗ 
mittäkät, ja rawitkat teitänne ; 
ja et te kuitengan anna heille 
mitän tuumin tarivetta: Mitä 
(e Peitä auttais? = 30.3: 18. 

17. Näin myös ufko, jos 
ei Pänellä töitä ole, on kuol: 
lut igefänfä. 

18. Mutta fanokan joku: 
finulla on ufko, ja minulla on 
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työt: Ofota minulle finun 
uſkos finun tdillaͤs, niin mis 
näfin tahdon minun ufkoni 
ofotta minun töiläni. 

19. inä ufkot että Hyi Jus 
mala on, fen finä oikein teet; 
Perkelet myös ſen ufkomat, ja 
wapifemat, Marc. 1: 24. Luc.4: 34. 

20. Mutta tahdotko? tietä, 
(inä turha ipminen, että ulko 
ilman töitä kuollut on? 

21. Cifd Abraham meidän 

Iſaͤmme töiden kautta an: 
burfPauteturi ofotettu, Fofka hän 
Poikanſa. Iſaakin Altarilla 
uhrais? 
22. Ytäetkös, että uſko on 
myös waifuttanut hänen toi⸗ 
ſaͤnſaͤ, ja että ufko on täiftä 
täydtelliftyi tullut? ebr. 17: 17. 

23. Ja fe Raamattu on 
täytetty, joka fanso: Abra: 
ham ufkoi Jumalan, ja fc luet— 
tin hänelle wahurſkaudexi, ja 
hän kutzuttin Jumalan yltä: 
waͤxi. 1 Mof.15:6. Rom. 4:3. Oal.3: 6. 

24. Niin te ſiis näette, että 
ihminen töitä wanhurfkautez 
tuyi ofotetan, ja ci ainoaftan- 
fa uffofta. 

25. Niin myös portto Kaz 
bab, cikoͤ hän töiden fautta 
wanbhurfkauteturi nähty, koſka 
Pan torjais ne wakojat, ja 
toilta tietä eidän pääfti ulos? 

Dr. 11: 31. 

26. Cinä niinfuin ruumis 
ilman Bengeta on kuollut, niin 
myoͤs ulko on ilman töitä 
kuollut. 


Sacin 


ſe belwetiſtaͤ ſyttyy. 


$. 2. 3. 


3. Luku. 


Opeturet Turhan kunnian pyyn 
nön wahingollifudefta, ja tielen 
oikein ja määrin käyttämifeftä. 
Taiwalliſen wiifauden : noudat: 
tamifefta. 

syptät rakkat weljeni, jokai 

nen py * opettajana ol⸗ 
la, tieten että me ſitaͤ ſuurem⸗ 
man Duomion faamme. 

2. Gillä moninaififa me 
tulin puutumma. Muita joka 
ei puheſa langee, fe on täy: 
dDellinen mies, joka woi myös 


koko ruuminfa ſuiſtaa. 
1 Job. 1: 8. 1 Pet, 3: 10. Jac. 12 26. 


3. Kaho, me panemma. hes 
woiften ſuuhun fuiget, että be 
meita tuulifit, ja heidän toko 
ruuminſa me Fäännämime jms 
bäri. 

4. Kapo, Laiwat myös, fr 
tä Piin ga fuuret Be omat, ja 
jaloilda tuulilda ajetan, tuitens 


gin he käätän ymbaͤri mahällä 


peraͤlaudalla, kuhunga fe tai: 
too joka ſitaͤ hallitzee: 

5. Niin myös Eicli on piß 
kuinen jaͤſen, ja kuitengin fuv 
tia aſioita toimitta. Kaso, vi 
hä tuli, Fuinga fuuren mehän 
(e lytyttä. 

6. Sa kieli on myoͤs tuli, 
mailma wääryttä täynnäntä; 


Niin on myös Ficli meidän ja 


fendemme feafa, joka koko ruu 
min faaltutta, ja ſytyttaͤ kai⸗ 
Fen meidän menomme, koſta 


— 192 31, 18, 19. Parc, 7:15, 203 











£. 3. 4. 


7. Sillaͤ kaikki luondo ſckaͤ 
petoin ettaͤ linduin, ja kaͤrmet⸗ 
ten ja merelliſten, tehdän las 
kiaxi, ja on lakiari tehty inhi⸗ 
mihkijeldä luonnoloa. . 

8. Mutta kieldaͤ ei taida 
hrifän ihminen afetta. fitä le⸗ 
wotoinda pahutta, kuoletta⸗ 
waiſta myykkyä taͤynnaͤnſaͤ. 

9. Sen autta me kiitaͤm—⸗ 
me Jumalata ja Iſaͤaͤ, ja ſen 
kautta me myös kirdlemma ih: 
mifiä, jotka Jumalan tuman 
jälkeen luodut ovat. 

10. Dhpdefta fuulta Fiitos ja 
kirous kaͤy 1008. Ci fe niin, rak 
tat veljeni, oleman pidä. 

11. Kuohukd joku lähde 
yhdeltä huowoſta makiata ja 
karwaſta mettä? 

12. Taitako, rakkat weljeni, 
fikunapuu kanda oͤljyaͤ, taikka 
wiinapuu fikunita? Niin ei 
taida myoͤs yxikaͤn laͤhde ſuo— 

laiſta ja makiata wettaͤ wuo— 
taa. 

13. Kuka wiiſas ja taitaiva 
On teidän ſcaſanne, ſe oſotta⸗ 
kan hywaͤllaͤ menollanfa haͤnen 
työnſaͤ wiiſauden ſiweydeſaͤ. 

14. Mutta jos teillä on kats 
kera tiiaus, ja riita ſydaͤme⸗ 
aͤnne, niin aͤlkaͤt kerſtatko, ja 
aͤlkaͤt walehtelko totuutta wafs 
tan. Rom. 13: 13. 

15. Sillaͤ ci fe ole wiiſaus 
joka ylhaͤldaͤ tullut on, maan 
maallinen inkimillinen, ja Per 
telellinen. (Cor. 216,7. 

16, Sillaͤ kuſa kiiwaus ja 


Epilts a. . 
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rata on, fiellä 01 myös jekas 
(euraijus, ja kaitki paha meno, 


s Cor. 3: 3. Gal. 5: 19. 20, 21. 
17. Mutta fe Ivirjaus jota 
ylhaͤldaͤ on, ſe on enfikti kofin 


puhdas, ſitte rauhallinen, ſiwiaͤ, 


uſkowa, täynnä Taupiutta, ja 
hywiaͤ hedelmitaͤ, eriſcuratoin 
ja ulkokullatoin. 

18. Mutta wanhurſkauden 
hedelmaͤ rauhaſa kylvetän, niil⸗ 
le jotka rauhan pitäiät. 


— 


4. Lukũ. 

Oſotta Apoſtoli lihalliſſen himoin 
wahingoͤlliſuden. Neuwoo katu⸗ 
muxeen ja pyhään elämään. 
RNuhtelee niitä jotka HERran 
tahdon unhohduxella jotakin ais 
tohvat. 


[via ſodat ja tappeluret 
tuleivat teidän ſcaſanne? 
Eiko fiitä? (nimittäin) teidän 
Bimoiftanne, jotka teidän jäje 


nifänne fotimwat ? 
Rom. 7: 23. 1 Pet. 2? 1r. 


2, Te himoitzetta, ja ette 
(aa fillä mitän: Te Fadehdita 
ta ja kiiwatte, ja ette ſilla woi⸗ 
ta mitän: Te ſoditta ja tap⸗ 
peletta, ja ei teillaͤ mitaͤn ole, 
ettet te mitän anokkan. 

3. Te anotta, ja et te faa, 
että te Telmottomafti anotta, 
että te teidän himoifanne fen 
kulutaifitta, = 300.3:22. S: va. 

4. Te huorintekiät ja buos 
rat, ettekä te tiedä, että mails 
man yſtaͤwys on wiha Jus 
malata ivaftan? Joka fiis 
tahtoo mailman yſtaͤwa ella, 
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än tulee Jumalan iha: 
mieheri. = Sop. 15:19. 17:14. 
Rom. 8: 8. Oal. 1:30. 1 Job. 2: 35. 

5. Eli luulettaks, että Raa: 
mattu fanoo turhaan: SHengi 
joka meifä afuu, Pimoisee kas 
teutta waſtan? = eat 5: 17. 

6. Ja anda runfafti Ar: 
mon; fentähden hän fanon: 
Jumala feifoo ylpeitä mwaftun, 
mutta nöyrille anda Pän ars 
mon, 

Marty. 23222. Luc.1:52. 1 Yet. S:S. 

7. iin olkat fiiö Jumas 
lalle alammaifet, mutta waſ⸗ 
tanfeifokat Perkelettä, niin pan 
teiftä pakenee. evs.a: 27. 19et.5: 9. 

8. Laͤheſtykaͤt Jumalata, 
niin Pan laͤheſtyy teitä: Puh⸗ 
diſtakat Fätenne, te (yndifet, ja 
peratkat teidän fydämenne, te 
kaximieliſet. Jac, 12 8. 

9. Olkat ſurulliſet, murehti⸗ 
kat ja itkekaͤt. Teidaͤn naurun⸗ 
ne kaͤaͤndykoͤn itkuxi, ja ilonne 
murhexi. Matth. S: 4. Luc. 6: 21. 

10, Yöhryttäkät teitänne 


Jumalan tafivoin edefä, niin |. 


hän teitä Hlendä. Lu ua: n. 
= 11. Alkaͤt toinen toiftanne 
panetelko, rakkat weljet: joka 


weljcaͤnſaͤ panettelee, ja wel⸗ 


* jenfä Duomigee, fe panettelee 
Lakia, ja duomisee Lain. Mutz 
ta jos find Duomiket Lain, niin 
et finä ole Lain tekiä, waan 
Duomari. 
Matth. 721. Nom. 2:1. 1 Cor. 4:5. 

= 12. Dri on Lain andaja, 
. joka msi wapahta ja Fadotta: 


Jacobin 


L. 4. 5. 


Kuka find olet, joka toiſta Duo: 
mitet? Nom. 14: 4. 

13. Nyt Phmin, te kuin fas 
notta: mengämme tänäpänä 
taikka Puomena fiihen eli fiihen 
Kaupungiin, ja miettäkämme 
fiinä Hri wuoſi, ja tehkämme 
kauppaa, ja woittakamme. 

MC. 122 18. 
= 14. Sotka ette tiedä, mitä 
Puomena tapahtuu. Sillaͤ mikä 
on teidän elämänne? e o 
loͤhyhkaͤ joka mäkäri (Betkeri) 
näkyy mutta fitte Tatoo. 
1 Got. 7! 31. — a. = 1 Job. 2: 17. 

15. Mutta teidän piti fanos 
man: Jos HENra tahtoo, ja 
me elämme, niin me tätä toit: 
fa fitä tahdomma tehdä. 
Up. X. 18:21. 1 Gor. 4: 19. CEbr.6: 

16. Mutta nyt te kerſtalla 
teitänne teidän ylpeydefänne: 
Kaikki ſenkaltainen kerſtaus 
on paha. 

17. Sillaͤ joka taita hy⸗ 
mää tehdä, ja ci tee, niin fe 
on hänelle ſynnixi. 


Luc. 18 : 47. Job. 9: 41. 
21, 32, 2* 17, 18; 


5. Luku, 


Jacob nuhtelee rikkauden — wäärin 
kaͤyttaͤmiſtaͤ. Neuwoo — fartuja 
tärfimällifyteen. Päätöreri opers 
ta kuinga wannomififa, murhe: 
(a, iloja, efirukourija, ja muis 
den nemvomifefa, Tungin tulee 
isiänfä käyttä. NYT 

Syv: hywin te rikkat, itkelät 

ja ulmofat teidän wihel: 
jäifyttänne, joka teidän pääl 
lenne tuleiva on. 








; 06, A 


2. Teidän rikkaudenne o: 
mat mädännet, teidän waattens 
ne omat Poidelut: matto. 6: 19. 20. 

3. Teidän kuldannc ja ho: 
pianne omat ruolkunet, ja niis 
Den ruokke pitä oleman teille 
todikkureri, ja pitä ſyoͤmaͤn tei 
Dan lihanne, niinkuin tuli: 
Ze oletta vitkauden koonnet 
teillenne wiimeifinä päimwinä. 

4. Kaho, tyoͤmieſten paltka, 
jotka teidän maakundainne e⸗ 
lon niittänet omat, joka petos 
yella teildä pidetty on, Puutaa; 
ja elonleikkajitten parut ja Duus 
Dot omat tullet HERran Ze: 
baothin korwille. 

5. Te oletta herkuiſa elaͤnet 
maan päällä, ja oletta teidän 
hekumanne pitänet: ja teidän 
fydämenne ſyoͤtellet niinkain 
teuraspäimwänä. 

Luc. 13, 19. 16:19. 89. 

6. Ze olettao Duominnet, te 
oleita tappanet wanhurſtan, 
joka ci ole teitaͤ maftan ollut. 

7. Niin olkat fiis kaͤrſiwaͤl⸗ 
[ifet, rakkat weljet, HERran 
tulemiſcen aſti. Katzo, peldo: 
mies odotta kalliſta maan he⸗ 
delmaͤtaͤ, ja on kaͤrſiwaͤllinen 
ſiihenaſti kuin haͤn ſaa warhai⸗ 
ſen ja hiljaiſen ſaten. 

8. Niin slkat te myös kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſet, ja wahwiſtakat ſy⸗ 
daͤmenne; Sillaͤ HERran tu⸗ 
lemus lähettyy. 


9. Alkaͤt Buvatko, rakkat 


weljet, toinen toiſtanne waſtan, 
ettet te kadoteturi tuliſi; Katzo, 


Epiſtola. 
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Duomari ſeiſoo owen edeſaͤ. 

10. Oktakat, rakkat weljeni, 
waiwan ja kaͤrſiwaͤlliſyden eſi⸗ 
kuwa niiſtaͤ Prophetaiſta, jot⸗ 
ka HERran nimeen puhunet 
owat. Watty. S: 19. 

11. Kaso, me ſanomma ne 
autuagi, jotka Färfinet owat. 
Jodin kaͤrſiwaͤlliſyden te oletta 
tuulet, ja HERran lopun te 
nähnet oletta; ſillaͤhERra on 
fangen laupias ja armollinen. 

12. Ennen kaikkia, rakkat 
meljeni, aͤlkaͤt wannoko, eitä 
Taiman kautta, eitä maan, ei 
myös yhtaͤn muuta .malaa; 
mutta olfon feidän puhenne, 
iin, kuin Niin on, ja (e olkon 
Ei, Puin Ci on: ettet te ulkos 
tullaifuteen langceifi. 

Mattp. S; 34, 30. 2 Cor. x: 17, 18 

13. Jos joku kärfii waiwaa 
teidän feafanne, fe rukoilkan: 
jo$ joku on hywaͤllaͤ mielellä, - 
(e weiſattan wirfiä. em. s: 19. 

14. Jos joku jairafkaa teis 
dän feafanne, Pän kugukan tys 
goͤnſaͤ Seurakunnan Papit, ja 
ne rukoilkan hänen edeſtaͤnſaͤ, 
mwoidellen Pändä Hljyhlä HER 
van nimee, Dare. 6: 13. 1.16; 8. 

15. Ja Ufkon rukous pas 
tanda fairan, ja HERra ojens 
Da hänen: Ja jos pan on ſyn⸗ 
dia tehnyt, niin ne Pänelle ans 
Deri annetan. 

16. Tunnuſtakat toinen tois 
(ellenne teidän rikorenna, ja 


rukoilkat toinen toijenne edektä, 


että te terwexi tulifitta, Wan⸗ 
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hurſtan rukous moi paljo, kofka 
(e totinen on. [1:5. 

17. Elias oli ihminen niifä 
haluiſa wikapää kuin mekin, ja 
bän rukoili rukourella ettei piz 
tänyt fataman; ja ci fatanut: 
kan maan päällä Folmena 


mwuotena ja kuutena kuukaute⸗ 


na; Ric. 4: 28 
18. Ja haͤn taas rukoili, ja 


Epiſtola. 


85. 


Taiwas andsi faten, ja maa 
kaſwoi Kedelmänfä, 

19. Rakkat meljeni, jos jos 
tu teiltä exkyis totudeſta, ja jo: 
Fu palatais Pänen: mam. 18: s. 

20. (Se tietkän, että joka 
fyndifen palautta tienfä erhe: 
tyreitä, fe wapahta fielun kuo 
lemafta, ja peittä fnndein pals 
jouden. vet. 48. 





Judan 


Apoſtoli Judas terwehtaͤ kutzutni⸗ F 


ta pyhiä, ja kehditta heitä Fil 
. wottelemaan ujlon = puolejta, 
wietteliditä waftan.  Kirjoitta 
waͤaͤraͤin opettajain pahuvden ja 
- vangaifturen. Muiftutta Enochin 
ja Upoftolitten ennufturia heiftä. 
Päätöreri nemvoo uſkowaiſia keſ⸗ 
findijeen rakennureen, ja kiittaͤ 


. 


Jumalata. 


GRudas JEſuxen Chriſtuxen 
N palmelia, mutta Jacobin 
weli, niille kutzutuille, jotka 
Iſaͤſaͤ Jumalafa phhitetyt os 
= wat, ja JEſuxeſa Chriſtuxe⸗ 
fa wapahdetut: 2euc. 6: 16. 
By. T. 1: 13. Job 173 11. 1 Pet, 11 S. 
= 2. Laupius ja rauha ja 
rakkaus lifändykön teille! 

3. Te rakkat, että minulla 
oli fuuri ahkerus teille yhtei 


ſeſtaͤ autuudefka Pirjoitta, pi⸗ 


Din minä. fen tarpelliſna, teitä 
kirjoituxella neuvoa, että ke 
ulkon puolelta kilwoitteliſitta, 
oka Ferta Pyhille annettu on. 


| 
Phit. 1: 27. x Tim, <: 18. 6:12. 2 Tim. 427. 


Epiltola. 


4. Gillä muutamat ihmiſct 
oivat myös luikahtanet fijalle, 
jo muinen firjoitetut tähän 
duomioon, jumalattomat, jorka 
meidän Jumalan Armon we: 
täivät haureuteen, ja kieltävät 
Sumalan, joka ainoa Fallitin 
on, ja meidän HENRran SE: 
ſuxen Chriſtuxen. 

2 Yet. 2:21, 3, 19. 1 Yet 2:8 

5. Mutta minä tahdon teil; 
le muiftutta, että te fen kerran 
ticdäijitte, että Cofka HEKRra 
Kanfanfa Cgnptiitä termmennä 
pelaftanut oli, hukkais Gan fits 


te ne jotka ci ujkonet. 
2 1 Gor, 10:5, Ebr. 3: 18, 19. 


6. Ga ne Cngelit, jotka ei 
alfuanfa- pitänet, maan annoit 
yloͤn kotonſa, on hän Fätkenyt 
pimenteen ijankaikkifilla kah—⸗ 
teilla, fen fuuren päivän Duo 
mioon afti, 06. 8t 44. 2 Yet.2:4- 

7, Niinkuin Sodoma ja 
Osmorra, ja ne lähikaupun 
git, jotka fd muotoa kuin Ho 








- Yudan 


tin Buorin tehnet olit, ja muus 
talaifen lihan jälkeen mennct, 
ovat pannut muille opiri, ijan⸗ 
kaikkifen tulen waiwaa kaͤrſi⸗ 
mään. Luc, 17: 29. a Pet. <: 6. 

8, Miin omat myoͤs naͤ⸗ 
mat unennaͤkiaͤt, jotka lihan 
ſaaſtuttawat, hallituxet katzo⸗ 
wat yloͤn, ja Majeſtetejaͤ piltz 
tamat. 2 Pet. 2; 10. 

9. Mutta Midzacl fe Hlim- 
mäinen Engeli, koſka Pan Per: 
telen kanßa riiteli ja kamppaili 
Moferen ruumiiſta, ei rohjen: 
nut (anoa fen pilkan Duomio: 
ta, maan fanoi: HERra fiz 
nun tangailton. 

Jlm. K. 12: 7. 2 Pet. 2* 11. 

10. Mutta nämät pilkka- 
wat niitä joiſta ei Be mitän 
tiedä; maan mitä Ge luonnon 
kautta tietätvät, niinkuin muut 
järjettämät eläimet, niifä be 
turmelduwat. 2 yet a: 12. 

11. Woi heitaͤ! filä he kaͤy⸗ 
mat Cainin teillä, ja langewat 
DBalaamin eryyyeen palkan 
tähden, ja -hukkuwat Coren 
tapinafa. 1 Joh. 3:12. 2Pet. 2: 15. 

12. Nämät owat häpiäpil: 
tut wieraſna olleſanſa teidän 
tafkaus s aterivijanne, jotka ra: 
witzewat · igiänfä pelkämätä : 
be omat ivnedettömät pilwet, 
jotka tuulelda ajetan Hymbäri, 
paljat Pedelmättömät — puut, 
kahdeſti kuolet juurinenfa ve 
waͤiſtyt 1188. 2 Pet. 2: 13. 2Wt.2! 17. 

13. Meren julmat aallot, 


jotka eidän oman Gapiänjä ! 
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wahtuwat, exywaͤiſet tähdet, 
joille pimeyden kauhius on ijans 
kaikkiſeſti tähdelle pandu. 


uhannen pyöäinfä tanfa. 


t 
Dan. 7:10. Ap. T. 1:11. 1 Thefſ. 12 10. 


miota, ja rangaiſemaan Fail: 
fia jumalattomia heidän (ea: 
(anja, Faikkein heidän juma: ' 
lattomain toidenfä tähden, joilla 
Be pahaa tehnet oivat, ja kaik⸗ 


-fea fitä kowaa, kuin ne juma: 
| lattomat fyndifet PändDä waſ⸗ 


tan puhunet omat. 
Matth. 25:31, 2 Tbheff. 1:7. Mattd, 12:36. 


16. Nämät omat napifiat 
ja walittajat, omain himoin⸗ 
ja jälkeen waeldawaiſet; ja 
Beidän fuunfa puhuu röytiditä 
fanoja, ja he ipmettelemät ih⸗ 
miftä, byodytyren' tähden. 


2 Pet. 2: 18 

17. Mutta te, rakkat tweljet, 
muiftakat niitä janoja, kuin ens 
nen meidän HERran JEſu⸗ 
ren Chriſtuxen Apoftoleilda ſa⸗ 
nottin: Ap. T. 20* 29. 1 Tim. 4: 1. 
2 Tim. 3: 1. 1. 4. 3. 2 Pet. a: 1. 3: 2, 3. 

18. Että wiimeiſellaͤ ajalla 
tuleivat pilkkajat, jotka juma 
lattomifa himoifanja waelda⸗ 
wat. | R 
19. Nämät oivat ne, jotka 
erifeurat tekemat, lihallifet, joila 
la ci Henged ole, — + Eor. 2: va. 

20, Mutta tc, minun rak⸗ 
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Rani, rakendalat igiänne teidän 
kaikkein pypimmän ufkonna 
— päälle, Pyhän Hengen kautta, 
ja rukoilkat, pitäin teitänne 
— teftenännä Sumalan rakkaus 
Defa. 

21. Ja odottakat meidän 
HExRran JEſuxen Chriſtuxen 
laupiutta ijankaikkiſeen elaͤ⸗ 
mään, 

22. Ja pitäkät ſe eroitus, 
että te muutomita armahdai: 
(itte : | 

23. Mutta muutamitla pels 

wolla autuari tekifitte, ja tem- 


Epiktola. 


matkat heitaͤ ulos tuleſta, ja 
wihatkat ſitaͤ lihalda ſaaſtu⸗ 


tettua hametta. om. 1: 24. 
1 Tim. 4: 13, 10. Jac. S: 20. Ilm. 


K. 3:4 
24. Mutta Pänelle, joka teis 


| DAn woi wiaſta marjella, ja 


afetta-nuptetoinna, kunnianſa 
kaſwoin eteen, riemulla : 
Mom, 16: 25. 

25. Ainvalle mwiifalle Ju 
malalle meidän Wapahbtajal⸗ 
emme, olkon kunnia, ja Majeſ⸗ 
teti, ja ivalda, ja woima, nyt 
ja kaikeſa ijankaikkifudeja, A⸗ 


men. , 
Nom. 16:27. Eph 3:20, 21. 12 Tim. 1:17. 





Johanneren Ilmeſtys. 


1. Luku. 


Yohanneron oma Cfipuhe Ilmes⸗ 
työkirjaftanja, ja termehdys Ac: 
ſian Seurakunnille. Kuinga Hän 
Patmoren luodofa ollefanfa kuu- 
TeeChrifturen kanßanſa puhuman, 

. ja (aa Päjkyn kirjoitta. Näke 
Chriſtuxen kullaiſten Pyntiläjals 
kain keskellaͤ, ja ſaa taas kaͤſtyn 
kirjoitta. 


Eſuxen Chriſtuxen Ilme ⸗ 
tys, jonga Jumala haͤ⸗ 
nelle andoi, ilmoitta palwelioil⸗ 


lenſa niitaͤ kuin pian tapahtu⸗ 


man pitä: Ja on tiettaͤwaͤxi 
tehnyt, ja lähettänyt Engelinfä 
kautta Palweliallenſa Johan⸗ 
nexelle: | | 

2. Joka todiſti Jumalan 
fanaa, ja fen todikkuren JE⸗ 


furefta Chriſtuxeſta, ja mitä 
haͤn nähnyt oli. 

3. Autuas on fe, joka lw 
Fee, ja ne jotka kuulewat Pr 
phetian fanat, ja pitämät me 
tuin fiind Lirjoitetut omat; 
aika on läfnä. 1. 22: 7. Rom.13. 
18. 1 Pet. 4: 7. Jac. 5: 8. AIm. Ks: 


4. Johannes niille feige 
mälle Afian Geurakunnolr: 


Armo alkon teille ja raufa 


ſildaͤ joka on, ja joka oli p 
joka tulema on: ja niildä fa: 
kemäldä Hengeldä, jotka Pos 
nen iftuimenfa edefä omat: 
Jim. K 11:19. 16: S. Jim, K.3:1. 5:6 
5. Ja JEſuxelda Chriſtu⸗ 
xelda, joka fe ufkollinen todiß 
taja on, ja efikoinen kuolleilta, 
ja maan Kuningaften Pää 
mies : joka meitä rakafki, ja 





£1. 


on meitä werellänfä meidän 
fynneiftämme pefnyt : sum. &. 3:14. 


ot 15:30 Jim. K 17:14. Ap. X. 20:38. 
ECO. 9: 12. 14. 1 Joh. 1: 7.9. Jim. K S: 9. 


6. Ja JA ti — 
gaxi, ja Papixi Jumalan ja 
pänen Sfanjä edjä: Hänelle 
olfon kunnia ja walda ijan: 
kaikkifefta ijankaikkifeen, Amen! 
: Yet. 2: S, 9. lm K S: 10. 1. 20 6. 
> 7. Kaho, Pan tulee pilivein 
kanßa, ja jokaisen filmän pitä 


hänen näkemän, ja ne jotka 


haͤndaͤ piſtaͤnet owat; ja kaikki 
maan ſukukunnat pitä parku⸗ 


man. Niin, Amen! e 3: 13. v4. 
« 110. Matty. 26 : 44. . 192 37. 


f 4. 90 

8. Mind olen A ja O, Al: 
tu ja Loppu, fanoo HENra, 
joka on, joka oli, ja joka tulema 
0, Kaikkiwaldias. Jim. K. 21: 6. 

9. Minä Johannes teidän 
Wweljenne, ja ofallinen waiwaſa 
ja waldakunnaſa, ja kaͤrſiwaͤl⸗ 
liſydeſaͤ, JEſuxeſa Chriſtuxeſa, 
olin ſiinaͤ luodoſa joka kutzu⸗ 
tan Patmos, Jumalan ſanan, 
ja JEſuxen Chriſtuxen todijs 
tuxen taͤhden. Rom. S: 17. Phil. «2 

g. 2%Xim 1: 8. 23! 12. 

10. Minä olin Hengefä yh⸗ 
tenä Gunnuntaina, ja kuulin 
minun jäljejäni fuuren dänen, 
niinkuin Bafunan, — «4: = 

11, (Sanoman: Minä olen 
A ja O, enfimäinen ja wiimcis 
nen: Mitäs näet Pirjoita kir 
jaan, ja lähetä Afian Seura⸗ 
tunnille, jotka Epbefofa viat, 
ja Smyrnaſa, ja Pergamofa, 
ja Thyathiraſa, ja Gardifa, 


Johannexen 
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ja Philadelphiaſa, ja Laodicea⸗ 
1. 4:8& 23:13 

12. minä fäänfin fitd 
dÄndä fagomaan kuin minun 
tanfani puhui: Ja minun 
Päätefäni näjin minä feisemän 
kullaiſta Kyntkiläjalkaa ; 

13. Ja niitten kullaiſten 
Kyntiläjalkain kefkelä imifen 
Pojan muotoifen, maatetetun 
pitkällä Pamella, ja myötetyn 
rinnoilda kullaiſella myöllä. 


(. 2: 1. SGlm. K. 14: 124. 

14. Mutta hänen päänfä 
ja hiuxenſa olit walkiat, niins 
tuin walkia willa, ja niinkuin 
lumi: Ja pänen filmänjä niins 
Tuin tulen liekki: = sm. «. 19:12. 

15. Ja hänen jalkanfa was 
lando wafken kaltaifet, niinkuin 
päpijä palawaiſet: Ja hänen 
äänenfä oli niinkuin paljon 
weden kuohina. 

16. Ja feigemän tähteä elit 
haͤnen oikiafa tädefänfä: Ja 
Panen ſuuſtanſa kämi ulos tos 
riteväinen teraͤwaͤ miekka ja 
Pänen kaſwonſa niinkuin Aus 
ringo paikkaa woimafanfa, 


1. 3: 1. Eph. 6: 17. Ebr. 4:13. 36n. K 
3 * 14, 16. 29% 35,31. 


17. Ja kuin mind haͤ⸗ 
nen näjin, langeifin minä haͤ⸗ 
nen jalkainſa eteen niinkuin 
kuollut; Ja Pan pani vikian. 
tätenjä minun päälleni, ja fa» 
noi minulle: Alaͤ pelvää, mis 
nä olen enfimäinen ja miimeis 
nen: 

18. Ja eläivä, ja olin kuole 
lut, ja Kaso, minä olen elämä 
| Og 2 


$00 


ja oleman .aiwaimet. 

Rom. 6: 9: lm. 3:.7, 40? J. : 
.49. Kirjoita mitäs nähuyt 
olet, mitä nyt on, ja mitä täfe 
tä lähin tapahtuva pn... ;- 

— 20. Se falaifus niiltä ſeitze⸗ 
mätä Taͤhdeſtaͤ, kuin finä mi: 
— nun oikiafa kaͤdeſaͤni nähnyt 


olet, ja ne feisemän tullailta 


Kyntiläjalkaa. Ve feisemän 
Tähteä, oivat niitten feisemän 
Geurgkunnan Engelit: ja ne 
(eisemän . 
finä nähnyt olet, owat ſeitze⸗ 
män Geurafundaa, = 
2. Luku. 
Mitä Johanneren Fafketän Firjoltz 
. ta Seurakundain Cngeleille, fe 
von Opettaille Cphefofa Smyr⸗ 
naſa. Pergamofa. Zhyatirafa, 
"joita Epheſon Seura⸗ 
kunnan Engelille: Näitä 
ſanoo fe joka niitaͤ feisemää 
Tähteä pitä oikiaſa kädefänfä, 
joka fan feisemän Pullaifen 
Kyntiläjalan teftellä : | 
(. 1: 13, 16, 20. 

2. Minä tiedän finun työ, 
ja teFog, ja finun kärfimällifys 
des, ettet finä moi kärfiä pas 
hoja: find olet niitä jo Fius 
fannut, jotka heitaͤnſaͤ Apofz 
toliri fanomat, ja ei ole: ja 
loͤyſit Beidän walehteliaxi: 

3. Ja ſinaͤ kannoit ja kaͤr⸗ 
ſeit, ja minun Nimeni tähden 
ſinaͤ työtä teit, ja et waͤſynyt. 
4. Mulla minulla on finua 


Ilmeſtys. 
ijankaikkiſeſta ijankaiktijeen: A⸗ 
men! Ja minulla on helvetin; 


Kyntiläjalkaa kuin 


L. 1. 2. 
waſtan, että find fen finun em 


fimäifen rakkaudes annoit 9 * 


lön, W 
5. Muiſta fiis kufkas langei 
ſit pois, ja tee parannus, ja tee 
niitä enfimäifiä toitä > Vaan 


Jjos ci, niin minä tulen finulle 


pian, ja fyören pois finun Kyn 
tiläjallas fialtanfa, ellet finä 
(ee parannufta. 

6. Mutta fe finulla on, et 
taͤs wihat Yicolaitain töitä, 
joita minaͤkin wihan. 

7. olla korwa on, fe kuul 
fan mitä Hengi Seurakunnil⸗ 
le (anoo. (Sen joka woitta, ai: 
nan minä elämän puufta fyo- 
Da kuin kejkellä Jumalan Pas 
radifiä on. Ilm. K. 22: 2. 

8. Ja-Smyrnan Seura⸗ 
kunnan Engelille kirjoita: naͤi⸗ 
taͤ ſanoo enſimaͤinen ja wiimei⸗ 
nen, joka oli kuollut, ja elää: 
Jlm. S, 1: 4 8, 11, 179. Ilm. K, 1:18 

9. Minä tiedän finun tekos 
ja waiwas ja koͤyhydes, (mut 
ta find olet. rikas,) ja niitten 
pilfan, jotka heitänjä Judas 
laiſexi ſanowat, ja ei olekkan 
waan voivat Satanan joukko. 

5 I. 3: 9. 

10. Alaͤ find niitä enfingän 
peltä, Euin finun Pärfimän pi 
tä. Sa Perkele on muuta: 
mita teiltä heittäivä fangiuteen, 
tiufatta : Fa teillä pitä ole 
man waiwa Fhmmenen päi: 
waͤaͤ. Ole ulkollinen kuolemaan 
afti, niin minä finulle elämän 


Kruunun annan. — 1 eor. 9: 5. 
2 Tim 2: 5. 1.4:=7,8. Jacan 








8. 2. 
. 21. Jolla korwa on, (e kuuls 
tan Mitä Hengi Seurakun⸗ 
nille fanoo. Joka mwoitta, ei 
(e toifelda kuolemalda wahin⸗ 
goiteta. (. 3: 6, 13, 22, 13:9. 20: 


14. 21! 8. 

12. Ja Pergamon Ceuras 
kunnan Engelille kirjoita: Naͤi⸗ 
tä fanoo fc, jolla on (e kaxite⸗ 
räinen terätvä miekka : 11:16. 

13. Minä tiedän finun te⸗ 
kos, ja kuſäs afut, kuſa Gataz 
nan iftuin on: ja find pidät mi⸗ 
nun Nimeni, ja et kieltänyt mi: 
nun ufkoani, niinäkän päivi: 
nä, joina Antipas, minun uf 
kollinen Todifkajani, teidän ty⸗ 
Fönänne tapettu on, kuja Gaz 
tanas afuu: 

14. Mutta minulla on waͤ⸗ 
64 finua maftan ; että finulla 
field on niitä jotka Balaamin 
oppia pitämät, joka opetti Baz 
lachin andamaan pahennufta 
Iſraelin laften edefä, epaͤju⸗ 
malden uhria fHödä, ja ſala⸗ 
mwuoteudefa maata. 

15. Niin myoͤs finulla on 
niitä jotka Micolaitain oppia 
pitämät, jota minä mihan. 

16. Tee patannus: maan 
jod ci, niin minä tulen finulle 
pian, ja tappelen heidän Fans: 


fanfa minun fuuni miekalla. 


Eph. 6: 17. 2 Theff. 2: 8. Eb. 4:12. 
Jtm. L: 11: 16. 19:15, «1. 


17. Jolla Foriva on, fe kuul⸗ 
fan mitä Hengi Seurakunnille 
(anoo. Gen joka moikka, an: 
nan minä f9ödä fiitä falatufta 
Yannafta, ja tahdon hänelle 


Johannexen 


i nen wuoteſeen, ja ne 


501 

hywaͤn todifturen anda; ja fitlä. 
todiftureka uuden kirjoitetun 
Nimen, jota ci yxikaͤn *iedä, 


(maan fc jota (en faa. 


Mattb.. 13: 9. Jluu K. 32 12. . 
18. Ja Thyatiran Seuta⸗ 
kunnan Engelille kirjoita: Naͤi⸗ 
tä (anoo Jumalan Poika, jon: 


ga filmät owat niinkuin tulen 


liekki, ja hänen jalkanfa wa⸗ 
landomafken kaltaiſet: «2:14. 15. 

19. Mind tiedän finun te 
f03, ja rakkaudes, ja palmelu: 
res, ja ufkos, ja ſinun kaͤrſi⸗ 
waͤlliſydes ja finun tekos, ja 
ne wiimeiſet uſiammat kuin 
enfimäifet : 

20, Maan minulla on waͤ⸗ 
PÄ finua waſtan, että fallit 
(en waimon Jeſabelin, joka 
Pänenfä Prophetiſſaxi fanoo, 
opettawan, ja minun palwe⸗ 
livitani wiettelewaͤn, ſalawuo⸗ 
teudeſa makawan, ja epaͤjuma⸗ 
lan uhria ſyhoͤwaͤn: 

Ap. %. 15: 20. 1 Cor. 10: 19, 20. 

21. Ja minä anitoin hänel: 
[e ajan parannufta kehdaͤ Pd-. 
nen falamuoteudettanja; mitta. 


ei hän tehnytkin. 


22. Kaka, minä panen haͤ⸗ 
jotta 
hänen kanßanſa huorin teke: 
iät, fuureen waimaan, ellei 


be tee parannufka heidän töif? 


tänfä.' 

23. Ja hänen lapfenfä mi: 
nä tapan kuolemalla: a for. 
kaitzen Seurakunnan" pitä ties 
tämän, että minä olem fe joka 
munafkuut ja ſydaͤmet tutkin ;: 


Ga annan kullekkin teiltä, teis 


dän työnne jälkeen. sn. 2: s4. ss. 

Hp. T. x: 24. Yf. 63: 13. Matty. 16:47 

Mom. s: 6. (£ 242 18. 2 Cor. $: 10 
Oal. 6:55. 


24. Mutta teille minä ſa⸗ 
non, ja muille jotta Töyatirafa 
oletta, joilla ei tämä oppi ole, 
ja jotka ei Gatanan ſywyttaͤ 
tundenet, niinkuin Be fanomat : 
en minä lafke teidän päällenne 
muuta kuormaa. 

25. Kuitengin fe Puin teillä 
on, pitälät fiihen akti kuin mi: 
mä tulen: (3:11. 

26. Ja joka woitta ja mis 
nun tekoni Pamaan loppuun 
afti pitä, ju minä annan vois 
man palanoitten ylite : 


Ym. K. 3: ar. 

27. Ja hänen pitä Heitä 
rautaifella misalla Palliseman, 
fa niinkuin Gamenivalajan afs 
tioita beitä färkemän, niinkuin 
minäkin Hfäldäni fain: 

. 28. Ga annan haͤnelle 
Kointähden. 

29. Solla korwa on, fe 
kuullan mitä Hengi Seura⸗ 
tunnille fanoo. 


3. Lukn. 


MÄ Johanneren pitä Pirjoittas 
man, Senralundain Engeleille 
eli Opettaille. Sardiſa. Phila- 
delphiaſa. Lavdiceafa. 


a Pirjoita Gardin Geuras 
kunnan Engelife: Naͤitaͤ 
ſanoo fc jolla ne ſeitzemaͤn Ju: 
malan Henged, ja ne feikemän 
tähteä oivat: Mind tiedän fis 


Ilmeſtys. 


* 2. 3. 


nun tekos; ſillaͤ finukla on ni⸗ 
mi, ettaͤs elät, ja olet kuollut. 


(. 4: $. S: 6. x: 16,40. 22 1. 

2. Olc malpas ja mahivifta 
niitä muita jotka kuolemallan⸗ 
(a omat; Sillä en minä löyn: 
nyt finun tekojas. tähdelji 
Jumalan edefä. 
3. Niin ajattele fiid kuinga 
find faanut ja Kuulut okt, ja 
pidä fc, ja tce parannus. Ellet 
ſinaͤ ſiis walwo, niin minä ty 
len finun päället niinkuin wa: 
ras, ja et find tiedä miä het⸗ 
fellä minä finun päälles tulen. 


Mattbh. 24 : 42, 43. Luc. 12: 39. 40. 

r Thefſ. 5:23. 2 Prt. 3:10. Gl. $. 16: 15. 

4. Ginulla on myös muus 
tamat nimet Sardiſa, jotka ei 
ole Peidän maatteitanfa faaf 
tuttanet, niitten pitä minm 
tanfani walkeiſa waatteiſa 
waeldaman; ſillaͤ he omat 
mahdolliſet. 1. 4: 4. 6: 11. 7 911. 

5. Joka tuoitta, (€ pitä niin 
walkeilla mwmaatteilla puetettas 
mat ja en minä pyhi hänen 
nimeänfä elämän Kirjafta, ja 
minä tahdon tunnuftaa hänen 
nimenfä minun Yäni edefä, ja 
hänen Engeleinfä edefä. 
Phil. 4: 3. Jim. K. 13: 8. Matth. 10! 

3. 21. 19; 8. 

6. Jolla Poriva on, fe kuul⸗ 
fan mitä Hengi Geurakunnib 
le (anoo. (a: man. 

7. Ja Philadelphian Seu: 
rakunnan Engelille kirjoita: 
Näitä faneo fe Pyhä, (c To: 
tinen, jolla on Damidin as 
wain: joka oivaa, ja ei nyikän 








2. 3. 
ſulje: joka fulke ja ei yxikaͤn 
amaja: Ylm. K. 1:18. 

8. Minä tiedän finun tekos : 
Paso, minä annoin etees aukian 
owen, ja ei Hrikän moi fitä 
fulkea ; ſillaͤ mulla on mahd 
mwoimaa, ja pidät minun ſana⸗ 
ni, etkä minun Yimeäni kiel⸗ 
daͤnyt. 

9. Katzo, minaͤ annan ſinul⸗ 
le Satanan joukoſta, ne jotka 
heitaͤnſaͤ Judalaiſexi ſanowat, 
ja ei olekkan, waan he waleh⸗ 
telewat: Katzo, minaͤ tahdon 
waatia heitaͤ ſiihen, ettaͤ hei⸗ 
daͤn pitaͤ tuleman ja kumarta⸗ 
man ſinun jalkais edeſaͤ, ja hei⸗ 
dän pitä tietämän, että minä 
finua rakaſtin. (ai9 

10. Ettaͤs pidit mimin kaͤr⸗ 
fimälifydeni fanat, niin mind 
tahdon finun warjella Fiufau: 
xen hetkeltä, joka koko maan 
piirin päälle tuleiva on, niitä 
fiufamaan, jotka maan päällä 
afuivat. 

11, Kaso, minä tulen pian: 
pidä mitä ſinulla on, ettei ken: 
gän finun Kruunuas ottaifi. 


* 32! 7, 12. 1.3. 2:45. 
12. Jotka woitta, Pänen mis 
nä. teen pakari minun Juma⸗ 
lani Templifa, ja ei hänen pi: 


DA ſillen fieldä lähtemän ulos; 


a tahdon kirjoitta Pänen pääl: 
lenfä minun Jumalani Nimen, 
ja minun Kaupungini (en uu: 
den Jerufalemin Nimen, joka 
Taiwaaſta minun Jumalal: 


Johanneren 
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Dani tuli alas, ja minun uus 
Den Nimeni. Gat. 4: 26. CO va, 
22. Ilm. K. 21: % 20. Jlm & 23:4” 
13. Jolla korwa on, (e fuula 
tan mitä Hengi Seurakunnils : 
le ſanoi. i 
14. Ja Landicean Seura⸗ 
kunnan Engerille kirjoita : Naͤi⸗ 
tä fanoo fe Amen, fe ufkollinen 
ja totinen Toviftaja, (6 Jumas 
lan luondokappalden alku. 


Ilm. K. 1: 5. Col. 1: 15. 
15. 


Mind tiedän ſinun tes 
kos, ettet finä Eylmä etkä pas 
lama ole: o jofkad kylmaͤ taik: 
fa palaiva olifit ! 

16. Gentähden ettäs penfid 
olet, ja et kylmä etkä palama, 


rupean minä finua minun 


fuuftani orendamaan ulos, 

17. Ettäs fanot : Mind o⸗ 
[en rikas, minä olen rikafkunut, 
ja en minä mitän tarivite : ja 
et: tiedä ettäs mwiheljäinen ja 
raadollinen olet, täytä, fokia, 
ja alaftoin, 1 Gor. 4: $. 

18. Minä neuwon finna 
minuldani oſtamaan Kuldaa 
tulella felitettyä, ettäs rikafkuis - 
(it; ja malkiat vaattet, joillas 
ſinus pukifit, ettei finun alafkos 
mudes haͤpy näkyi: ja moite: 
(e ſilmaͤs filmäin woitella, 
ettaͤs naͤkifit. 1. 7:13 19:8 16:15, 

19. Joita minä rakaſtan, 
niitä minä myös nuhtelen ja 
turitan: Niin ole fiis ahkera, 


ja, tce parannus. 
Ebr. 12: 5, 6. Jac.r: 18 


20. Kako, minä ſeiſon s 
weſa, ja Polkutan: jos joku 
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minun Aäneni kuulee, ja awaa 
viven, ſen tygoͤ minä tahdon 
mennä fifälle, ja pitä ehtollifta 
Dänen Panfanfa, ja hän mi: 


nun Panfani, — 905. 14: ar, 23. 


21. Joka woitta, fen minä 
annan iftua minun — 
minun iſtuimellani, niinkuir 
minäkin woitin, ja olen minun 
Yfäni kanßa Bänen iftuimel: 


lanja iſtunut. 
Matth. 19:28. Luc. 22: 30, 1 Eor. 6 
2. % Tim. 2: 12. Jim K 2: 26, 27. 


22, 
Punnille fanao. 


(. 2' 17, 29. 


4. Luku. 


Johannes näke Jumalan iſtuwan 
Kunnianfa iſtuimella, neljäkolz 
mattakymimendä wanhinda iftui: 
men ymbärillä, ja neljä eläinvdä 
iftuimen Pefkellä. Kirjoitta eläin: 
den muodon ja toimituren, niin 


myös wanhinden käytören. 


(Sit näjin minä, ja katzo, 
mn Oivi atvattin Taiwaafa, 
ja fe enfimäinen ääni jonga 


minä kuulin niinkuin Bafu- 


nan puhuman minun Fanfani, 


fanoi: aftu tänne Hlös, ja mi: 
nä ofotan finulle mitä täftälä: 
Pin tapahtuwa on. 
2. Ja kohta minä olin 
Hengefä : ja Faso, iktuin oli 
pandu Taiwaſeen, ja iftuimel: 
la oli (yxi) iftuma. 1. x: vo. 
3. Sa fe joka iktui, oli nä: 
kyaͤnſaͤ fen Fiven Jaſpixen ja 
(Gardin Faltainen : Ja Tai: 
wan Kaari iltuimen ympäri, 


I. 13 10. 


Ilmeſtyẽ. 


olla korwa on, fe 
kuulkan mitä Hengi Seura⸗ 


£. 3. 4. 


naͤkyaͤnſaͤ Gmaragdin alta 
nen. 

4. Ja fen iktuimen ympä 
rillaͤ oli neljäkolmattattymmen- 
Dä iftuinda : ja niillä iſtuimil⸗ 
la näjin minä neljäkolmatta: 
kymmendaͤ wanhinda iltuivan, 
walkeilla waatteilla puetettuna, 
ja heidaͤn pääfänfä olit ful 
laifet Kruunut. 

5. Ja iltuimefta Fämit ulos 
leimauret, ja pitkäifet, ja äänet: 
ja ſeitzemaͤn tulifta lamppua 
paloit iſtuimen edefä, jotta feit 
zemän Jumalan Henged & 
1901. 0. 1:4. 3: 1. $:6. 

6. Ja ikkuimen edefä oli 
niinkuin klaſinen meri Kriftak 
lin muotoinen; ja Pefkellä if 
tuinda ja ympäri iktuinda nd 
jä eläindä, edeftä ja takaa fil 
miä tähnnänfä. — 1. 15:2 

7. Ja enfimäinen eläin oli 
Halopeuran muotoinen, ja tois 
nen eläin waſikan muotoinen, 
ja Folmannella eläimellä siit 
niinkuin ihmiſen kaſwot, ja 
neljäs eläin lendämäifen ota 
Fan muotoinen. 

8. Ja niillä neljällä elä 
mellä olit tullatin kuuſi fiipeä 
hmpärillä, ja Be olit fifäldä 
filmiä täynnänfä : Sa ei heib 
lä ollut lepoa päimällä eikä 
yöllä, ja fanvit. Pyhä, Pyhä, 


Pyhaͤ on HERra Jumala 


Kaikkiwaldias, joka oli, ja joka 
01, ja jofa tulema on. 


Ilm. K. 16: S. 


9. Ja Polka ne eläimet am 


2. 4. 5. 
noit Fiitoren ja kunnian ja 
ſiunauxen, fille kuin iktuimella 
ittui, joka elää ijankaikkifekta 
ijankaittifeen ; 

10. Piin ne neljäkolmatta: 
tymmendä Wanhinda langei: 
(it (en iltuimella iktumaifen es 
teen, ja kumarten rutkoilit fitä 
jofa elää ijankaikkifekta ijans 
kaikkiſeen: ja Deitit PeidänKruuz 
nunfa iftuimen eteen, ja fanvit: 

11, HERra, find olet mah⸗ 
Dollinen faamaan yliſtyxen ja 
funnian ja woiman; Gilld fi 
nä olet kaikki luonut, ja finun 
tahDdoftas Pe omat, ja luodut 
vivat, 


5. Luku. 


Sen ftuimella iſtuwan  kädefä 
näkyi 7. finetillä lukittu Pirja, 
jota ei yrikän muu tainnut a: 
mata, waan karitza. (. 0. Chriſ⸗ 
tuö. Sentaͤhden wanhinnnat, 
niin myös Cngelit, kaikki luo: 
vut, ja ne 4. eläindä yliſtaͤwaͤt 
Karigata. 

GXa minä näjin iltuimella 

Iſtuwaiſen — vikiafa kaͤ⸗ 
dejä Kirjan, fifäldä ja ulkoa 
tirjoitetun, feisemällä finetillä 
lukitun. 

2. Ja minä näjin waͤkewaͤn 
Engelin fuurella äänellä ſaar⸗ 
naman: Kuka on mahdollinen 
tätä Kirjaa aiwamaan, ja Gaz 
nen finettianfä pääktämään? 

3. Ja ei yxikaͤn woinut, eikä 
Taiwaqaſa, eitä maaſa, eikä 


maan alla, ſitaͤ Kirjaa awata, 


eitä fühen kokoa. 


Iohannexcn 


$0$ 

4. Ja minä itkin Pomin, 
ettei yritän löytty mahdolliferi 
itä Kirjaa amamaan, eikä fitä 
näkemään. 

5. Ja yxi niiltä Wanhim⸗ 
milta fansi minulle: älä itke: 
tao, Jalopeura moitti joka on 
Sudan fukukunnafta, Davis 
Din juuri, amamaan fitä Kirs 
jaa, ja pääftämään ſen ſeitze⸗ 
mää finettiä, | 

Non. 1$: 12. Yrm. K. 22: 16. 

6. Ja minä näjin, ja kako, 
keſtellaͤ iftuinda, ja neljän eläi 
men, ja Wanhimmitten keſtel⸗ 
lä feifoi Karisa, niinkuin tas 
pettn,oJolla oli feisemän ſar⸗ 
wea, ja feikemän filmää; jots 
ta oivat feisemän Sumalan 
Hengeaͤ kaikelle maalle laͤ⸗ 
hetetyt. 


Joh. 1: 29, 36. (a) Or. teuraſtettu. 


7. Ja fe tuli ja otti Kirjan 
iituimella Iſtuwaiſen vikiafta 
kaͤdeſtaͤ. 

8. Ja koſka hän Kirjan ots 
tanut oli, langeifit ne neljä 
eläindä ja neljäkolmattaknm: 
mendä Wanhinda Karisan 
eteen, ja jokaisella oli Fandele 
ja kullaiſet maljat fuisutufta 
tätynnä, jotka: oivat pyhaͤin 
rukouxet. 

9. Ja weiſaiſit uutta wirt— 
tä, ſanoden: ſinaͤ olet mahdolli⸗ 
noi Kirjaa ottamaan, ja ſen 
fineteitä aiamaan ; fillä find 
olet tapettu, ja merellä$ mei: 
tä Sumalalle lunaftit, kait: 
kinaiſiſta fukukunnifko, ja kie⸗ 
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liftä, ja kanſoiſta, ja paka⸗ 


noiſta; I. 14: 3. p. T. 420: 28. 


2 Cor. 6: 20. 7:23. Eph. 1: 7. Col. i: 
14. Ebr. 9:13. 10: 10. 1 Yet. 1:18, 19. 


2 Yet. 2:21. 1 J0b. 1: 7. 

10. Sa olet meidän tehnyt 
meidän Jumalalemme Kus 
ningagi ja Papiri; ja me p- 
ma mwallita maan päällä. 

1 Pet. 2! 5,9 Ilm. K. 1: 6. 20; 6. 

11. Sa minä näjin ja tuus 
lin monen Cngelin dänen iftuis 
men, ja eläinden, ja Wanhim⸗ 
mitten ympärillä: ja eidän 
lukunfa oli kymmenen tuhatta 
kertaa kymmenen tuhatta, ja 
tuhannen kertaa tuhatta. 

12. Sa fanoit fuurella däs 
nellä : Kariga, joka tapettu on, 
on mahdollinen ottamaan voi: 
man, ja rikkauden, ja miifaus 
Den, ja kunnian, ja kiitoxen, ja 
ſiunauxen. 

13. Ja kaikki luondokappa: 
let, jotta Taiwaaſa viat, ja 
maan päällä, ja maan alla, ja 
merefä, ja kaikki Puin niifä o⸗ 
wat, kuulin minä fille fanoiman 
joko iltuimella ikkui, ja Karitz 
zalle: fiunaus ja kunnia, ja 
hliſtys, ja moima, ijankaikkis 
(efta ijankaikkifeen. — vu. 2: 10. 

14. Sa neneljä eläindä fa: 
noit: Amen! Fa nc neljäkols 
mattakymmendä — Wanhinda 
langeifit maahan, kumarfit ja 
ruloilit fitä joka elää ijankaik⸗ 
tifefta ijankaikkifeen. | 


6. Luku. 


| Karipa amwaa fen enfimmäifen fine: 
tin, Niin myös toifem. Sit liv 


 — Ylmeltys, 


£. 5. 6. 
kin Polmannen. Sitte neljännen. 
Niin mwiidbennen. Ja fen jät 
ten kuudennen. — 

a minä näjin, Pofka Karita 
enfimäifen finetin awais: 
ja minä kuulin b 4 niiltä 


neljäftä elaͤimeſtaͤ fanoman, 
niinkuin pitkäifen jylinän: tus 
[e ja katzo. 


- 2, Ja minä näjin, ja Pato, 
walkia Orbi: ja fe joka jen 
päällä iktui piti joutzea: ja käs 
nelle annettin Kruunu, ja hän 
läxi moittamaan, ja ſaamaan 
woittoa. l. 19: 11. 

3. Ja koſta haͤn toifen fines 
tin awais, kuulin minä toifen 
eläimen (anomwan : tule ja katzo. 

4. Sa ruftia Orhi meni u⸗ 
los, ja fille, joka (en päällä ifs 
tui, annettin rauha maaſta otta 
pois, että heidän piti kefkenäns 
(a toinen toifenfa tappaman: 
ja Pänelle oli fuuri miekka ans 
nettu. PI 

5. Ja koſka hän kolmannen 
finetin awais, kuulin minä kol: 
mannen eläimen ſanowan: tus 
(e ja Pako. Ja minä näjin, ja 
taso, muſta Orpi ; jä ſillaͤ jos 
fa ſen päällä ilkui, oli waala 
kaͤdeſaͤ. 

6. Ja minä kuulin aͤaͤnen 
niitten neljän eläimen keſteldaͤ 
fanoivan : mitta nifuja yhteen 
penningiin, ja kolme mittaa 
ohria yhteen penningiin; ja 
aͤlaͤ wiinga eikä oͤljhaͤ wahin⸗ 
gvita. 

%. 


* 


1. 9! 4. 
Ja koſta Hän amais nel 








2. 6. 7. 
jaͤnnen ſinetin, Luulin minä 
neljännen eläimen dänen ſano⸗ 
wan ; tule ja labo. 

8. Na minä näjin, ja katzo, 

ri hiirenkarwainen Orhi, ja 
jola (en päällä iktui, fen nimi 
oli kuolema: ja helmetti nous 
Datti Pändä: Ja delle an: 
nettin moima tappa neljättä o⸗ 
(aa maan pääldä, miekalla, ja 
näljällä, ja furmalla, ja pedoils 
Da maan päällä. 

9. Ja koſta haͤn miidennen 
ſinetin awais, naͤjin minaͤ Al⸗ 
tarin alla niitten ficlut jotka 
Jumalan fanan tähden tapes 
tut olit ja fen todilturen tähden 
tuin eilld oli. 1.1:9 20:4 

10. Ja Be huuſit fuurella 
Aänellä, ſanoden: finä pyöä 
ja totinen HERra, kuinga 
kauwan et finä Duomike ja meis 
Dan wertamme koſta, niille 
jotka maan päällä afumat ? 

11. Ja kullekkin heiſtaͤ ans 
nettin mallia maate; ja (as 
nottin heille, että heidän piti 
mielä mähän aikaa lewaͤmaͤn, 
fiihenafti kuin heidän kanßa⸗ 
palmeliainfa ja weljeinfä luku 


täytetyri tulis, jotka piti tapets | 


taman niinkuin hekin. 
I. 323. 7:09 14. 

12. Ja minä näjin, kofka 
hän kuudennen jinetin amais, 
katzo, niin tapahtui fuuri maan 
jariftys: ja Auringo tuli mufs 
tari niinkuin karwaſaͤkki, ja 
Kuu li kokonanſa niinkuin 
weri.  Mattp. 24+ 29. Ap. 3. 3:20. 
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13. Ja tähdet putoifit Tais 
waaſta maan päälle, niinkuin ; 
Ritunapuu fikunanfa mariftaa, ' 
AT haͤn fuurelda tuulelda 
Ö älytetän. (a) Or. Kdyrären jä. 

14. Ja Taiwas pakeni 
niinkuin Kämärtynyt Kirja, ja 
kaikki wuoret ja luodot fiirttin 
ſioiſtanſa. 

15. Ja Kuningat maan 
päällä, ja ylimmäifet, ja riks 
tat, ja Päämiehet, ja waͤkewaͤt, 
ja Paitti orjat, ja kaikki mapat 
kaͤtkit peitänfä luoliin ja muors 
ten rotkoihin. 

16. Ja fanoit vuorille ja 
kukkuloille: langetkat meidän 
päällemme, ja peittäkät meitä 
(en kaſwoin edetä joka iſtui⸗ 
mella iftuu, ja Karikan wi⸗ 
haſta. Luc. 23: 30. Jim. K. 9:40. 

17. Gillä fe fuuri haͤnen 
wihanfa päimä on tullut, ja 
kuka woi pyhä? 


7. Luku. 


Neljä Cngelitä faamat woiman 
maata wahingoitta ; mutta tvis 
nen Cngeli eitä heitä fiehenafti 
tuin han Sumalan palweliat 
merkitsee. Suuri joukko feifoo Jus 
malan iftuimen edefä ja kiittaͤ 
Jumalata. Tänä joukko on tul⸗ 
lut fuurefta waiwaſta, Chriftus 
xen Pantta fuureen kunniaan. 

a fitte näjin minä neljä 
Engelitä ſeiſowan neljän 

maan Pulman päällä, ja neljää . 

maan tuulda pitämän, ettei 

tuuli oliji puhaltanut maar 
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päälle, eitä meren päälle, eitä 
-Yhdengän puun päälle. 

2. Ja minä näjin toifen 
Engelin Auringon Eoitofta tu: 
leiman ylös, jolla oli elämän 
Sumalan finetti: ja hän huu- 
fi fuurella aͤaͤnellaͤ niille nel: 
jälle Engelille, joitten maata 
ja merta oli annettu wahin⸗ 
gitta, | 
3, Jafanvi: alkät maata cis 
fd merta eitä puita wahingoit⸗ 
tako, fiihenafki kuin me merkis 
kemmä meidän Jumalamme 
palmeliat eidän otziſanſa. 

Jim. K. 9: 4. 

4. Ja minä kuulin että merz 
kittyin luku oli fata ja neljäs 
mwiidettä Pymmendä tuhatta, 
jotka kaikkein Iſraclin laften 
ſukukunniſta merfityt olit. 

5. Judan fukukunnafta, Faz 
ritoiltaktymmendä tuhatta merz 
fityt : Rubenin fukukunnafta, 
Paritoiftakhmmendä — tuhatta 
merkityt: Oadin fukukunnafta, 
faritoiftatymmendä — tuhatta 
merfityt. 

6. Afferin fukukunnafta, ka⸗ 
ritoiftahmmendä tuhatta merz 
tityt: Naphtalin fukukunnafta, 
kaxitoiſtakymmendaͤ tuhatta 
merfkityt : Manaffen fukukun: 
nafta, faritoiftakymmendä tu: 
hatta merkityt : | 

7. Oimeonin fukukunnafta, 
kaxitoiſtakymmendaͤ tuhatta 
merfityt: Lemin fukukunnafta, 
faritoiftafymmendä : tuhatta 
merkityt :, Iſaſcharin fukukun: 


/ 


Ilmeſtys. 


I. 


nafta, kaxitoiſtakymmendaͤ tv; 
Patta merkityt: 

8. Jabulonin fukukunnafto, 
taritoiftakymmendä — tuhatta 
merkityt: Joſephin fukukur 
nafta, taritoiftatymmendä tu: 
Gatta merkityt: —BenJami: 
nin ſukukunnaſta, kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ tuhatta merkityt. 

9. Gen jälkeen näjin minä, 
ja fako, fuuri joukko, jota ci 
yxikaͤn lutea tainnut, faikifa 
pakanoiſta, ja fukukunnifka, ja 
fanfoifta ja Fieliktä, ſeiſowan 
iltuimen edefä, ja Karigan e— 
Defa, mwalkeilla maatteilla pur 
tetut: ja palmut BGeidän kaͤſ⸗ 
ſaͤnſaͤ. 1. 3: 5, 18. 6: n. 

10. Ja he huuſit fuurela 
aͤaͤnellaͤ, ſanoden: Autuus ols 
ton meidän Jumalallemme jo 
fa iſtuimella iſtpu, ja Sari 
galle. 1 

11. Sa kaikki Cngelit feijoit 
hmpäri iftuinda, ja wanbim⸗ 
pita, ja neljää eläindä, ja lan 
geifit — fafimoillenfa — iltuimen 
eteen, kumarfit ja rutkoilit ju 
malata, ' 

12. Ganoden: Amen. Giu— 
naus, ja yliſtys, ja miijaut, ja 
fiitos, ja kunnia, ja woima, ja 
waͤkewys, olkon meidän Su 
malallemme ijankaikkiſeſta ijan: 
taitkifeen. Amen! 

13. Ja yxi vanhimmilla 
waftais, ja (anoi minul: kut: 
fa naͤmaͤt walkeilla vaatteilla 
puetetut owat, ja kuſta he tul 
let owat? 





£. 7. 8. 


14. Ja minä fanoin haͤnelle: 
Herra, finäpä fen tiedät. Ja 
haͤn ſanoi minulle: nämät o⸗ 
wat ne, jotka fuurefta waiwaſ⸗ 
ta tulit, ja Be voimat : heidän 
waattenfa peinet, ja omat heis 
dän waattenſa Karikan veres 
ſaͤ tvalaifuet. N 
Ebr. 9:14. 1 30b. 1: 7. Ilm. K. 1: 5. 

15. Gentähden owat Be 
Sumalan iſtuimen edefä, ja 
palmeleivat Pändä päivällä ja 
ylä Pänen Templifänfä: Sa 
le jota iſtuimella iftuu, afuu 
eidän päällänfä. 

16, Ci eidän pidä enä 
iloman, cikaͤ enä janoman, cis 
tä Auringo lange Beidän 
päällenfä, ei myös vyikän pas 
latvus ; 

17. Gillä Karisa, joka if: 
tuimen keſkellaͤ on, kaitzce heitä, 
ja johdatta Peitä elaͤwaͤin ve: 
Ilähdetten tygd: ja Jumala 
on kuiwawa kaikki kyynelet 
Beidän ſilmiſtaͤnſaͤ. sum. &. 21: 4. 


8. Luku. 


Seitzemaͤs finetti awatan; ja Jo⸗ 
hannes näke 7. Engeliaͤ Ba⸗ 
ſunilla; ja toiſen Engelin, joka 
ſuittzutta pyhaͤin rukouria. Enſim⸗ 
Mainen niiſtaͤ 7. Engeliſtaͤ fvitz 
ta. Toinen, Kolmas. YMeljäs. 
Huntain 3. Fertaa woi. 


ſinctin awais oltin ääneti 


c 


- koſka haͤn feisemännen 
T 


2. Ja minä näjin ſeitzemaͤn 
Engelitaͤ Jumalan edefä ſeiſo⸗ 
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wan, joille feiskemän Baſunata 
annettin. 

3. Sa yxi toinen Engeli tus 
li, ja ſeiſoi Altarin edefä, ja 
Pänellä oli kullainen pyöän 
ſawun aftia; jolle paljo fuisu- 
tufta annettin, Faikkein Pyhaͤin 
rukouxiin, fille kullaiſelle Alta: 
rille andaxenſa, joka on iſtui⸗ 
men edefä. (0 5:8. 

4. Sa fe — ſawu 
Pyhaͤin rukouxiſta, nouſi En⸗ 
gelin kädeltä Jumalan eteen. 

5. Ja Engeli. okki pyhän 
faivun aftian, ja täytti fen - 
Altarin tulefta, ja heitti maan 
päälle: Sa niin tapahduit 
äänet ja pitkäifen jylinaͤt lei— 
mauxet ja maan järiltyyret, 

6. Ja ne feisemän Engeli⸗ 
tä niillä ſeitzemaͤllaͤ Baſunalla, 
Pangisit Bafunilla foittamaan. 

7. Ja enfimäinen Engeli 
foitti Bafunalla, ja tuli rates 
hita ja tulda merellä ſekoitet⸗ 
tuja, jotka maan päälle heitet⸗ 
tin; Ja kolmas ofa puilta pas 
loi, ja kaikki wiherjäinen ruos 
ho palsi. 

8. Sa toinen Engeli foitti - 
Pafunalla, ja mereen Beitetkin 
niinkuin (uuri muori tuleja 
palama ja kolmas ofa mereftä 
tuli werexi. | 

9. Ja kolmas oſa eläimiltä 
luondotappaleifta merefä kuoli, 
ja kolmas ofa haaxiſta hukkui. 

10. Ja kolmas Cngeli foitz 
ti Bafunalla, ja fuuri. Täti 


langeis Taiwaaſta — palatva 


J10 


niinkuin tulifoitto, ja langeis 
kolmannen ofan wirtain ja 
weſilaͤhdetten päälle. 

11. Ja fe Tähti kutzutan 
Koiruohori: Ja kolmas ofa 
wefiltä muutui Poiruohori, ja 
monda ihmiltä kuoli etten 
tähden, että ne haikiaxi tepdyt 
olit. 

12, Na neljäs Cngeli foits 
ti Bafunalla, ja kolmas ofa 
Auringoſta lyoͤtin, ja kolmas 
ofa Kuulta, ja kolmas oſa 
Tähdeiltä; niin että kolmas 
ofa heiſtaͤ pimeni, ja ei Polmas 
| sr — walaiſnut, eikaͤ 
hoͤſtaͤ. | 

13. Ja minä näjin ja kuus 
lin yhden Engelin, kefkelle Tais 
waſta lendDämän, ja fuurella 
äänellä fanoman: Mei, Woi, 
Wboi afutvaifia maan — 
niitten muitten kolmen Engelin 
Baſunan aͤaͤniſtaͤ, jotka wielaͤ 
Baſunilla ſoittaman pitä ! 

» g: 12. 
i 9 Luku, 
Viides Engeli foitta, fymwyden 
kaiwo awatan, ja mitä fiitä 
i (euraa. Kuudes Cngeli foitta, ja 
jutellan mitä filloin tapahtuu; 


GXa tviides Engeli foitti Bas 


(unalla, ja minä näjin 


dhden Taiwaaſta —maan 
päälle putomwan, ja hänelle an: 
enettin ſywyden kaiwon awain. 
a 2. Ja hän awais ſywyden 
taiwon, ja kaiwon ſawu kaͤwi 
yloͤs niinkuin ſuuren paͤtzin 


Jlmeftyt, : 


2.8 09 
faivus ja Äuringo ja ilma pi 
menit kaiwon ſawuſta. 

3. Ja ſawuſta laͤxit metzaͤ⸗ 
ſirkat maan paͤaͤlle, ja heille an⸗ 
nettin woima, niinkuin ſtor⸗ 
pioneilla on moma maan 
päällä. | 
4. Ja Beille fanottin ettei 
heidän pitänyt mwahingoitta: 
man maan ruohoa, eikä mi - 
tän mwiherjäitä, ei myös vhs 
tän puuta; maan ainoata ihs 
mifiä, joitten otziſa ei Jumas 
lan finetti ole, Sm & 7:3. 

5. Ja fe annettin Heille, 
ettei heidän pitännyt heitä tops 
paman, maan mwiifi Kuukauts 
fa waiwaman: ja heidän tais 
wamiſenſa oli niinkuin (ora 
pionin maimaminen, Pofka hän 
on ihmiſtaͤ pitänyt. > 

6. Ja niinä päiminä ihmis 
(et etziwaͤt kuolemata, ja ci löys 
daͤ Pändä; ja pyytämät kuolla, 
waan kuolema pakenee heitä. 

Luc. 23: 30, Ilm. K. 6: s6 

7. Ja ne mesäfirkat oivat 
niitten Orhitten kaltaifet, jots 
fa fotaan malmifketut omat; 
ja beidän pääjänfä niinkuin 
fruunut, kullan muotoifet, ja 
Beidän kaſwonſa niinkuin ihs 
miften kaſwot. 

8. Ja Heillä olit hiuxet, 
niinkuin waimoin Piuret, jo 
heidän hambaanſa olit niin 
tuin Jalopeuran ; 


9. Ja Keillä oli Pangari 


niinkuin — rautapansarit: ja 


heidaͤn fiipenfä hawina niin 





X. 0. 10. 


tuin vataften klituma, kuſa 
monda hewoiſta fotaan juo xe⸗ 
wat. 

10. Ja beillaͤ olit pyrſtoͤt 
niintuin ſtorpioneilla, ja hei⸗ 
daͤn pyrſtodiſaͤnſaͤ olit neulaifet, 
ja heidaͤn woimanſa oli ihmi⸗ 
fia wiiſi Kuukautta wahin⸗ 
goditta. 

11. Ja heidaͤn Kuninganſa 
on ſywyden Engeli; jonga 
nimi Hebrean kielellä on As 
baddon, ja Orekan kielellä on 
hänen nimenfä Apollyon. 

12. Yxi Moi on mennyt 
edes, katzo, wielaͤ kari Woita 
(en jälkeen tulemat. 18: 33. 

13. Ja luudes Engeli foitti 
Bafunalla, ja minä kuulin 
äänen niiftä neljätä kullaiſen 
Altarin ſarwiſta, joka Jus 
malan edejä on, i 

14. Sanowan fille kuudens 
nelle Cngelille, jola Bafuna 
oli: päältä ne neljä Engelitä, 
jotka fiinä fuureja Euphratin 
wirraſa fidottuna omat. 

15. Jane neljä Engelitä 
pääitettin, jotka olit walmit 
betkeri, ja päiäri, ja kuukaus 
dexi, ja wuodexi, tappamaan 
tolmatta oſaa ihmififtä. 

16. Ja rakasmieften ſo⸗ 
tajoulon luku oli korin kerroin 
kymmenen tuhatta kertaa kym⸗ 


menen tuhatta, ja minä kuulin | 


heidän lukunſa. 

— 17. Ja niin minä näjin ne 
Orhit nääfä, ja niillä kuin Geiz 
daͤn päällänjä iktuit, olit tulis 


Johannexen 


534 


fet, ja Pellaijet, ja tulikitvifet 
Pangarit: ja Orhitten päät 
olit — niinkuin — jalopeurain 
päät: ja beidän fuuftanja 
kaͤwi ulos tuli, joa ſawu, ja 
tulitimi. | 

18. Näillä kolmella witzau⸗ 
xella tapettin kolmas ofa ihmis 
fitä, tulella, ſawulla ja tulikis 
wellaͤ, jotka kaͤwit ulos heidän 
ſuuſtanſa; 

19. Sillaͤ heidaͤn woimanſa 


oli heidaͤn fuufanfa ja heidaͤn 


phritäijänfä: ja eidän pyr 
itänfä olit Tärmetten muotoijet, 
heillä olit päät, ja niillä he 
wabhingoitzewat. 

20. Ja muut ihmiſet, jotka 
ei näillä witzauxilla ole tapetut, 
ei heidän kättenfä töitä parans 
nufta tehnet: ettei Pe oliji Per⸗ 
teleitä kumartanet, ja kullaiſia, 
ja hopiaifia, ja mwalkifia, ja ki⸗ 
wiſiaͤ ja puiſia epaͤjumalita, jot⸗ 
fa ei nähdä taida, eitä kuulla, 
ei myös käydä. 

21. Ja ei tehnet parannufs 
ta heidaͤn murhiſtanſa, cit 
welfoudeftanfa, ei myös wars 
kaudeſtanſa. 


10. Luku. 


Hxi waͤkewaͤ Engeli kirja kaͤdeſa 


huutaa, ja ſeitzemaͤn pitkaͤiſtaͤ 
uhuwat, jota Johannes ei ſaa 
irjoitta. Cngeli wannoo, että 
Jumalan duomiot, kofka fe ſeit⸗ 
zemaͤs Engeli ſoitta, pitä täys 
tettämän. Johannes (vd ſen 
tirjan, joka Engelin kävefä oli. 


= 512 Ilmeſtys. 8. 10. 11. 
S. minä näjin toijen wä: [dn on palwelioillenſa Pro- 












R) Fetvän Engelin tuleman | phetaille ilmoittanut. «n:s 
alas Taitwaafta, joka pilivellä | —8. Fa ſe ääni jonga minä 
puetettu oli, ja Taiman Kaari | kuulin Taimwaafta, puhui taai 
haͤnen pdänfä päällä, ja Pänen | minun kanßani, ja jams me 
kaſwonſa olit niinkuin Aurins | ne ja ota [€ awojoin Kirja En: 
90, ja hänen jalkanfa niinkuin | gelin kaͤdeſtaͤ, joka meren ja 
tulen patzat. [. 1214, 15. maan päällä: feifoo. 

2. Ja haͤnen kädefänfä oli | 9. Sa minä menin Engelin 
awojoin Kirja, ja än pani vi: (998: ja ſanoin: anna fe kirja 
kian jalkanſa meren päälle, ja | minulle. Sa Bän (anoi minul 
waſeman maan päälle, le: ota ja (190 (e: ja feon far 

3. Ja huufi (uurella dänele | wafteleva — finun wahaſat, 
lä niintuin jalopeura Filjuu : | waan finun ſuuſas pitä (en 
Ja koſka haͤn huufi, puhuit ne | oleman makian niinkuin hw: 
feigemän Pitkäiktä dänenfä. | najan. 

4. ja koſta ne feigemän| 10. Ja minaͤ otin fn kir⸗ 
Pitkäiftä olit dänenfä puhunet, | jan Engelin kädeltä, ja jöin 
tahdoin minä fen kirjoitta: Ja |-fen: ja fe oli matkia minun 
minä kuulin dänen Taitvaafta | fuufani niinkuin Punaja; Ja 
ſanowan minuleni: lukitze fe] tuin minä fen ſhoͤnyt olin, tat 
mitä ne feisemän Pitkäiktä pus | wafteli (e minun watzaſani. 
huit, ja aͤlaͤ niitä kirjoita, 11. Ja Gan fanoi minull: 

5. Ja fe Engeli, jonga mis | taas tulee finun propheterak 
naͤ meren päällä ja maan pääle | kanfoille, ja pakanoille, ja kie 
laͤ näjin feifoman, nofti tätenfä | lille, ja monelle Kuningalle. 
Taimafeen päin, 

6. Ja wannoi fen kautta 
joka elää ijankaikkifefta ijan- 
kaikkiſeen, joka Taiwan luo- 
nut oli ja ne kuin fiinä on, ja 
maan ja ne tuin fiinä on, ja 
meren ja ne tuin fiinä on, ettei 
ſillen aikaa enämpi oleman 
pidä: 

7. Baan fen feisemännen 
Cngelin äänen päitvinä, koſta 
hän rupee Bafunalla foittas 
maan, niin pitä Jumalan fa: | 2. Mutta fyöre fiſaͤmmaͤinch 
laiſus taͤytettaͤmaͤn, niinkuin ' Chuori ulos Templiſtaͤ, ja al 


11. Luku, 


Sohannes faa Fäfkyn mitata Teme 
plin. Kari todiftajaa enmin 
wat, tapetan, wirkowat. & 
ſeitzemaͤs Engeli foitta: Ghrif 
tus otta waldakunnan. 

Ga minulle annettin rueh 

niinkuin fauma, ja Engel 
leifoi ja ſanoi: noufe ja mitn 

Jumalan Templi ja Altari, ja 

ne kuin fiind rukoilemat. 








2. 11, 


(itä mitta ; filä fe on patka: 
noille annettu: ja he tallaivat 
pyhää Kaupungita karimwiidet: 
tälymmendä Kuukautta, 1 13: s. 


3. Ja minä annan kahdelle. 


minun todiftajalleni, ja eidän 
pitä tuhannen kari fataa ja 
tuufitohmmendä paͤiwaͤaͤ pros 
pheteraman, ſaͤkciſaͤ puetettu: 
na. (. 122 6. 

4. Nämät omat kaxi oͤljy⸗ 
puuta, ja kaxi kyntiläjalkaa, 
jotta maan Jumalan edefä 
feiſowat. 

5. Ja jos joku peitä tahtoo 
wahingoitta, niin tuli kaͤy ulos 
Heidän fuufkanfa, ja fys eidän 
wihollifenfa : Ja jos joku tah⸗ 
too eitä wahingoitta, niin fe 
tapeten. 

6. Näillä on walda Tai: 
waſta fulkea, ettei miinaͤ päi: 
wind, joina he propheteramat, 
ſataman pidä: Ja Geillä on wal⸗ 
da mefiä mereri muutta,ja lyoͤdaͤ 
maata kaikkinaiſella witzauxel⸗ 
la, niin ufein kuin he tahtowat. 

7. Ja koſta he heidaͤn to⸗ 
diſtuxenſa lopettanet owat, niin 
e Peto, joka aſtui yloͤs ſy⸗ 
wydeſtaͤ, on heidaͤn kanßanſa 
ſotiwa, ja heitaͤ woittawa ja 
tappawa heidaͤn. 


Ilm. K 13: 1, 7, 11. 19:38. 
8 Sa heidän ruuminfa pitä 
makaman fen fuuren Kaupuns 
gin katuilla, joka Hengellifelti 
ia Sodoma ja Egypti, 
kuja myös meidän HERram⸗ 
me riftinnaulittu on. 


< (1771, 5. 18: 10: 


33 
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9. Ja muutamat ſukukun⸗ 
niſta, ja Kanſoiſta, ja kieliſtaͤ, 
ja pakandiſta, pitaͤ naͤkemaͤn 
heidaͤn ruuminſa kolme päis 
waͤaͤ ja puolen, ja ci Be ſalli hei⸗ 
dän ruumitanfa haudatta. 

10. Ja jotka maan päällä. 
afuivat, ne iloitzewat heiſtaͤ ja 
riemuikemwat; ja lahjoja Fefz 
kenaͤnſaͤ lähettelemät; filä naͤ⸗ 
mät kaxi Prophetata ahdiſtelit 
niitä kuin maan päällä aſuit. 

11. Ja niitten kolmen päi: 
wän peräftä ja puolen, meni 
Jumalalda elämän Hengi Feis 
hin; ja Be feifoit jalivoillanja, 
ja fuuri pelko tuli niitten pääl 
(e jotka heidän näit. 

. 12. R, be kuulit (fuuren 
äänen Taiwaaſta — fanoman 
beille: aftukat tänne. Ja he 
aftuit taiwaſeen pilivejä; ja 
heidaͤn wiholliſenſa näit eidän. 

13. Sa (illä hetkellä tapahs 
tui fuuri maanjärikkys, ja kym⸗ 
menes ofa Kaupungiſta lan: 
geis maahan. Ja fiinä maan⸗ 
järiltyrefä tapettin ſeitzemaͤn 
tuhannen ihmiften nimi; ja ne 
muut hämmältyit, ja annoit 
tunnian Taiman Sumalalle. 

14. Ge "toinen Woi on 
mennyt edes, ja Pato! ſe kol⸗ 
mas Wsoi pian tulee. 

f. 8: 13. 9:14. 15:10 

15. Ja ſeitzemaͤs Engeli 
(vitti Bafunalla, ja ſuuret daͤ⸗ 
net Fuuluit Taimaafa, fanos 
Den: Mailman maldakunnat 
oivat meidän 1 - 


$14 
ja hänen Ehrifkurellenja tullet, 
ja hän on hallitzewa ijankaiks 
tifefta ijankaikkijeen. 11027. 

16. Ja neljä kolmattakym⸗ 
mendä Wanhinda, jotka Ju⸗ 
malan edefä Peidän iftuimillans 
+. fa iituimat, langeifit kaſwoil⸗ 
lenſa, ja kumarſit Jumalata. 

(. 4: 4 10. 5; 8. 

17. Sanoden: Me kiitaͤm⸗ 
me ſinua HERra kaikkiwal⸗ 
dias Jumala! joka olet, ja s 
lit, ja tulema elet; että find 
olet faanut finun fuuren woi⸗ 
= ma$, ja hallinuf : 

o i. 1: 4,8. 428 16:5. 
= 18, Ja pakanat oivat wi⸗ 
haſtunet, ja finun mwihas on 
tullut; ja kuolluitten aika, hei⸗ 
tä duomitta, jaſſinun palmeliais 

rophetain palkka maretta, ja 
Pyhaͤin, ja niitten jotka finun 
nimeä pelkäivät, pienden ja 
fuurten; ja Padotta niitä, jotka 
maan turmellet owat. 

— 19. Ja Jumalan Templi 
aukeni Taiwaaſa, ja hänen 
Veltamentinfä Arkki nähtin 
haͤnen Templifänfä; ja tapahe 
Duit leimauret, ja äänet, ja pit⸗ 
täijet, ja maanjäriftyret, ja 
(uuret. raket. 15:58. 


12. Luku. 


Johannes näke (ynnyttämäifen | 


waimon, jonga lafta Lohikarme 
mainoo; mutta (e velaftetan. 
Michael 'woitta Lohikarmen Cn: 
geleinenfä. — Lohikärme mainoo 
wield (itä waimoa, ja fotii muis 
ta waftan hänen ſiemeneſtaͤnſaͤ. 


Jimeſtys. 


L. 11. 12, 
a W fuuri ihme ilmeſtyi Tais 
| maafa : waimo oli puctet: 
tu Auringolla ja Kuu hänen 
jalkainfa alla, ja Pänen pää 
(änfä Kruunu kahdeſtatoiſta— 
Fommeneftä tähdeltä. 
= 2. Ja hän oli vajkas, ja 
huuſi ſynnythaͤiſaͤnſaͤ, ja pa 
nellä oli juuri maima fynnöttä. 
3, Sa toinen ihme näy 
Taitwaafa, kago! fuuri ruftia 
Yohikärme, jolla oli jfeikeman 
päätä ja Fymnmenen fartve 
ja hänen päifänjä feisemon 
Kruunua. | 
4; Ja Pänen phritänjä ei 
Tolmannen ofan Taiwan tos 
Diftä, ja Gritti ne maanpoat 
(e: Ga Lohikarme feifoi Wo 
mon edeſaͤ, joka oli ſyunhlla⸗ 
mällänfä, että koſta Hän oli 
fynnyttänyt, (e olis ſyoͤnyt W 
nen lapfenfa. ; | 
5. Ja hän ſynnhytti poilo 
lapfen, joka oli Faikki palanai 
hallitzewa rautaifella witzals. 
Ja hänen poikanſa temmallin 
Jumalan tygoͤ, ja hänen il: 
menfa 1990. Sm &. 2:07. 9: 
6. Sa fe waimo paleni (W: 
peer, kufa Pänelle oli fia Jw 
malalda walmiſtettu, fiinä mv 
kitta tuhannen kari fataa f 
Puufitymmendä päivää, 1.0: 
7. Ja (fuuri) fotg tapah 
tui Taitvaafa : Midyael ja ho 
nen Engelinſaͤ fodeit Lopilat 
men kanßa; Ja Lohikärme ſo 
dei, ja hänen Engelinfd. 
Ju. Cy. v. 9. 








L. 12. 13. 


8. Ja ei he woittanet, eikaͤ 
Veidän fiaanfa enämpi loͤytty 
Taimwaafa. Dan, 2:35. : 

9. Ja ſe fuuri Lohikärme, 
(e wanha mato, joka Perkelcri 
ja Satanaxi kutzutan, Peikettin 
ulos, joka foto maan piirin 
wiettelee, Pan heitettin maan 
päälle; ja Pänen Engelinſaͤ 
myös Panen kanßanſa heitet⸗ 
tin finne. 


Luc. 10: 18. Joh. 12:31. Jlm. &. 20:3 3. 


10. Ja minaͤ kuulin ſuuren 
äänen Taiwaaſa ſanowan: 
Nyt on autuus, ja woima, ja 
waldakunda, ja waͤki meidaͤn 
Jumalamme, ja walda haͤnen 
Chriſtuxenſa; että meidän wel⸗ 
jeimme paͤaͤllekandaja on hei⸗ 
tetty 1108, joka heidän paͤaͤllen⸗ 
lä Hätä ja päivää Jumalan 
edefä kandoi. (. 112 35. 

11. Sa Be owat Hänen 
woittanet Karikan weren kaut: 
ta, ja heidän todikkurenfa fa: 
nan kautta; ja ei he heidaͤn 
bengeänfä kuolemaan afti vas 
kaſtanet. Rom. 8: 33, 34 37. 

12, Sentaͤhden te taiivat 
iloitkat, ja jotka niifä afutta : 
Woi maan ja meren afuwita! 
ſillaͤ Perkele alkuu alas teidän 
tygoͤnne, pitäin fuurta wihaa, 
tieten Pänellänfä mähän aikaa 
oleman. lm. K. 8: 13. 

13. Ja ſittekuin Lohikärme 
näki Pänenfä maahan Peitetyri, 
wainois Pan fitä maimoa, joka 
(en pojan fynnytti. 

14. Ja fille waimolle an: 


Johanneen — . 


+ 913 
nettin Paxi ſuuren Kolkan ſii⸗ 
peä, että hän olis korpeen haͤ⸗ 
nen fiapanfa lendänyt, tufa kän 
elätetän ajan, ja kari aikaa, ja 
puolen aikaa; Färmen kaſwoin 
edeltä. 

15. Ja kaͤrme puuftkais mais 
mon jälkeen ſuuſtanſa vettä 
niin tuin fofken: upottarenfa ' 
haͤndaͤ. 

16. Mutta maa autti ſitaͤ 
waimogq, ja maa awais ſuunſa, 
ja ſaͤrpi ſen weden, jonga Lo⸗ 
ene ſuuſtanſa puuſtannut 
oli. 

17. Ja Lobhikaͤrme wihaſtui 
waimon päälle, ja meni ſoti⸗ 
maan muiden kanßa haͤnen fies 
meneftänfä, jotka Jumalan 
kaͤſtyt kätkivät, ja JEſuxen 
Chriſtuxen todiſtuxen pitaͤwaͤt. 

1 300. < 10. 

18. Ja minä feifoin meren 

(annalla. | 


13. Luku. 


Seikemdäpäinen, ja 10. farwinen 
eto aftuu ylös mereftä, pilkkaa 
S umalata, ja wainoo hänen: pys 
hiänfä. Toinen 2. ſarwinen pe⸗ 
to teke ihmeitaͤ, ja anda ſen en⸗ 
diſen pedon kuwalle hengen, 
jonga nimen luku taͤſaͤ laſketan. 


a minä näjin pedon merefs 

tä aftuivan yloͤs, jolla oli 
jeisemän päätä ja Pymmenen 
ſarwea; ja hänen ſarwiſanſa 
kymmenen Kruunua, ja hänen 
päifänjä pilkan nimi. 

(m. 37 : 3, 9 12. 
- 2. Ja fe peto, jonga minä 
Hh 2 , 


< 
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näjin, oli Pardin muotoinen, 
ja Panen jalkanfa olit niinkuin 
Karhun käpälät, ja Pänen 
fuunfa oli niinkuin jalopeuran 
(uu: Ja Lohikärme andoi fille 
woimanfa, ja iftuimenfa, ja 
ſuuren wallan. (. 13: 9. 

3. Ja minaͤ naͤjin yhden 
haͤnen paͤiſtaͤnſaͤ, niinkuin ſe 
olis kuolliaxi haawoitettu ol 
lut; ja haͤnen kuolemahaa⸗ 
wanſa parani, ja koko maan 
piiri ihmetteli fitä Petoa. 


(. 17: 8. i 
4. Ja kumarfit Lohikärmetz 
tä, joka Pedolle woiman an: 
doi: Ja he kumarfit Petoa, ja 
(amoit : kuka on tämän Pedon 
taltainen? kuka woi fotia hän 

da waſtan? (. 18: 18. 
5. Ja haͤnelle annettin fuu 
puhuarenja fuuria afioita ja 
pilkkoja, ja Bänelle annettin 


walda pitä ſotaa kaxiwiidettaͤ⸗ 


kymmendaͤ Kuukautta. 

6. Ja haͤn awais ſuunſa 
pilkkoja puhumaan Jumalata 
waſtan, pilkkamaan haͤnen ni⸗ 
meaͤnſaͤ, ja haͤnen majaanfa, 
ja niitä tuin Taiwaaſa aſu⸗ 
wat. 
= 7. Sa haͤnen ſallittin ſotia 
Pyhaͤin kanßa, ja woitta hei⸗ 
tä: Ja hänelle annettin wal⸗ 
Da Faikkein fukukundain pääl: 
le, ja tanfain, ja Fielden, ja 
pakanain. dDan. 7:a1. | 

8. a kaikki, jotka maafa 
afumat, fumarfit Kändä, joitten 
nimet ei ole kirjoitetut Karisan 


Ilmeſtys. 


£. 13. 


elämän firjafa joka mailman 


alufta fapettu on. mina: 3. 
Jim K.3: 5. (.17: 8. (20:12. 1/21; 27. 
J 


9. Jos jollakin koria on 
(e hulkan : = 12:7. 1.17.29. 

10. Sola fangiuteen mi, 
(e fangiuteen menee: ja jota 
miekalla tappa, fe miekalla ta: 
petan. Täfä on Pyhäin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſys ja ufko. 

Matth. 26: 52. Ilm. & 14:12 

11. Ja minä näjin toifen 
Pedon maafta aftuman hloͤs, 
ja Pänellä oli kari ſarwea niin 
tuin lampalla, ja puhui niin: 
tuin Lohikärme. 

12. Sa fe teke Paiten fen 
endifen Pedon mwoiman, fen 
nähden, ja faatta maan ja 
(en afumaifet fitä enfimäikä 
Petoa kumartamaan, jonga 
kuolemahaawa parattu oli. 

192 20. 

13. Sa teke ſuuria ihmeitä, 
niin että hän faatta tulengin 
langemaan = taimaafta alas 
maan päälle, ihmiſten cedejä. 


Matth. 24 : 24. 2 Thefſ. 2: 9. Ilm. S. 
16: 14. 


14, Ja viettelee maan a: 
ſuwita, niillä ihmeillaͤ kuin 
hänen olit annetut Pedon « 
defä tehdä; ſanoden maan 
afumille, että be tekifit Pedon 
fuivan, jolla miekan haawa 
on, ja mirkois. 

15. Sa fallittin haͤnellc, 
anda hengen Pedon kuvalle, 
että Pedon kuta myös pus 
Puis, ja tekis, että jokainen 


kuin ei Pedon kuwaa kumarra, 


pitä tapettaman. 





£. 13. 14. 
16. Ja fe faatta kaikki, pit: 


net ja (uuret, rikkat ja köyhät, - 


ivapat ja paleliat, ottamaan 
merkin oifiaan täteenfä taikka 
okiinfa. 

17. Ja ettei fengan tain: 
nuit oftaa eitä myydä, jolla 
ci ſe merkki ollut, taikka Pedon 
nimi, eli Hänen nimenfä luku, 


18. Taͤſa on viifaus. Jol⸗ 
la on ymmärrys, fe lafkekan 
Pedon luun 5 ſilla ſe on ih⸗ 
miſen luku, ja haͤnen lukunſa 
on kuuſi ſataa kuuſikymmendaͤ 
ja kuuſi. (. 17: 9. 15: 2. 


14. Luku, 


Karia (eifoo Sionin muorella mo⸗ 
nen tuhannen pyhäin kanßa. 
Yjankaikkinen Cwangelium: Baz 
bylonian langemus; petoa pal: 
mwelewaiften waiwa: Pyhaͤin 
färfiwällifys ja autuus. Juma⸗ 
lan wihan elon leilkaus. 

Ga minä naͤjin, ja katzo, Kaz 

N ritza ſciſoi Gionin wuo—⸗ 

tella, j ja hänen Fanfanfa fata 

ja neljä wiidettaͤhymmendaͤ tu⸗ 
hatta, joilla oli hänen Yfänfä 
nimi eirjoitestu beidän otziſanſa. 


2. Ja minä Tuulin Äänen 
Taiwaſta niinkuin paljon we⸗ 
den dänen, j ja niinkuin ſuuren 
Pitkaͤiſen Äänen ; Sa fe ääni, 
jonga mina kuulin, oli niinkuin 
kandelen foittajain, jotka bei 
dän Fandeleitanfa [oittaivat. 


[(. 1:15. 19: 


3. Sa. weifaifit riintuin 
uutta wirttaͤ iſtuimen edefd, ja 
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neljän eläimen edefä, ja wan⸗ 
Pinden : Ja ei yxikaͤn tainnut 
itä mirttä oppia, paitzi niitä 
fataa ja neljämiidettäkymmen: 
DA tuhatta, jotka yri a oſte⸗ 
tut owat. 1.5: 

4. Naͤmaͤt owat jotka 
ei waimoin kanßa ole ſaaſ⸗ 
tutetut; ſillaͤ he oivat neitzet: 
nämät ovat ne jotka ſeurawat 
Karigata kuhunga hän menee. 
Yämät omat ihmifildä oftetut, 
— uutiſexi: 

4. 2 Gor, 11: 2. «x Gor. 6: 20. 

Joitten ſuuſa ei ole pe: 
tota löytty ; filä he omat il 
man faaftaifutta — iſ⸗ 
tuimen edeſaͤ. Erp. S: 

6. Ja minä näjin toifen 
Engelin lendäivän Taiwan 
keſtitze, jolla ijankaikkinen E— 
wangelium oli, jota hänen pitä 
niille ilmoittaman kuin maan 
päällä afumat, ja kaikille pa— 
tanoille, ja ſukukunnille, ja kie⸗ 


lille, ja kanſoille: 


7. Joka ſanoi ſuurella Ads 
nellä: peljättät Jumalata, ja 
andakat hänelle kunnia; ſillaͤ 
hänen duomionſa Hetki on tule 
lut: ja kumartakat ja rukoil⸗ 
fat fitä, joka Taiwan ja maan 


ja meren ja weſilaͤbtet teki : 
Ap. Z. 14:15. 17:24 


8. Sa toinen Engeli ſeu⸗ 
rais, ſanoden: langeis, langeis 
Babylon, fe fuuri Kaupungi; 
Sillä Pän oli hänen huoru: 
Denfa wihan (a) wiinalla kaikki 


pakanat juottanut. 
Jlm. K. 18: 2, 3, 10? 21. 


(4) eki: myrkyn 
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rais niitä, fanoden fuurella 
Aänellä : jos joku Petoa ja 
haͤnen kuwaanſa kumarta, ja 
otta ſen merkin haͤnen otza⸗ 
hanſa taikka kaͤteenſaͤ, 

10. Sen pitaͤ myoͤs Ju⸗ 
malan wihan wiinaſta juo⸗ 
man, ſiitaͤ ſelkiaͤſtaͤ wiinaſta 
joka hänen wiihanſa maljaan 
kaattu on; ja haͤndaͤ pitaͤ tu⸗ 
lella ja tulikiwellaͤ pyhaͤin 
Engelitten edeſaͤ ja Karitzan 
edeſaͤ waiwattaman. 

Slm. 16: 19. 19: 20. Ilm. 19: 3. 

11. Za heidaͤn waiwanſa 
ſawu aftuu yloͤs ijankaikkiſeſta 
ijankaikkiſeen; Ja ei heillä ole 
lepoa päimällä eikä HHllä, kuin 
Petoa ja Pänen kuwaanſa tus 
martaivat, ja jos joku on hd: 
nen nimenfä merkin ottanut. 

12. Täfä on Pyhaͤin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſys: Taͤſaͤ ne owat jot: 
ta Jumalan kaͤſkyt ja JEſu⸗ 
gen ufkon pitämät, — - 


13. Ja minaͤ kuulin Äänen 


Taimaalta minulleni fanotvan, 
kirjoita: Autuat owat ne kuol— 
let, jotka HERraſa kuolewat 
taͤſtaͤlaͤhin. Ja, Hengi ſanoo: 
heidaͤn pitaͤ lewaͤmaͤn heidaͤn 
toͤiſtaͤnſaͤ; ſillaͤ Peidän tekonſa 
noudattawat heitaͤ. 
1 Eor. 15: 18. 4 Zbefi. 4: 14 


14. Ja minä näjin, ja taso, 
walkia pilwi, ja pilmen päällä 
iſtui ihmiſen Pojan muotoi: 
nen, jonga pääjä oli kullainen 


Ilmeſtys. 
9. "Ja kolmas Engeli ſeu⸗ 


$£. 14. 15. 
Kruunu, ja teräimä firppi ha: 
nen kaͤdeſaͤnſaͤ. Sm «1:03. 

15. Sa toinen Engeli läri 
Templiftä, huutain fuurella 
äänellä ſen piliven päällä ifs 
tuwaiſen go: fimalla firpils 
(48, ja leikka; ſillaͤ ſinulle tuli 
hetki leikatares, ja-elo on maan 
päällä tuimwari tullut, 

Matth. 13: 39. 

16. Sa fe joka pilwen pää! 
l& iſtui, ſiwalſi firpilänfä 
maan pääldä; ja maa tuli 
leikatuxi. 

17. Ja toinen Engeli läri 
Zempliftä, jota Taimaafa on, 
jolla myös terävä firppi oli. 

18. Ja toinen Engeli läri 
Altariſta, jolla oli walda tus 
(en päälle; ja huuſi fuurella 
äänellä fen tgöd jolla fe terävä 
ſirppi oli, ja fanoi: ſiwalla fis 
nun terämällä firpilläs, ja leils 
fa ne miinaoran werſot maan 
pääldä ; ſillaͤ Pänen wiinamar⸗ 
janfa owat kypſynet. 

19. Ja ſe Engeli ſiwalſi 
teraͤwaͤllaͤ ſirpillaͤnſaaͤ maan 
päälle, ja niitti maan wiina⸗ 
mäen, ja Beitti ne Jumalan 
Wihan fuureen kaurnaan. 


I. 19; 15. 

20. a fe tuurna ſotkuttin 
ulkona Kaupungiſta, ja weri 
kuurnaſta kuohui ulos hamaan 


Orfitten fuisiin akti, tuhans 


nen ja tuufi ſataa makomittaa. 


15. Luku. 


Johannes naͤke Seitzemaͤn Cngelie 
ta wiimeiſten witzauſten kanji, 





£. 15. 16. 
ja luulee woittajat weiſawan. 
Kuinga ne feisemän Cngelitä 
ottawat wihan maljat waftan. 


Ga minä näjin toifen merkin 1- 


aimaafa fuuren ja ih 
melliſen: Seitzemaͤn Engelitaͤ, 
joilla ne ſeitzemaͤn wiimeiſtaͤ 
witzauſta olit; Sillaͤ niiſaͤ on 
Jumalan wiha taͤytetty. 
11: 14 


2. Ja minaͤ naͤjin niinkuin 
klaſiſen meren, tulella ſekdite⸗ 
tun; ja ne jotka Pedoſta woi⸗ 
ton ſaanet olit, ja haͤnen kuwaſ⸗ 
tanſa ja haͤnen merkiſtaͤnſaͤ, ja 
haͤnen nimenſaͤ luwuſta, ſeiſo⸗ 
wan ſen klaſiſen meren paͤaͤllaͤ, 
ja heillaͤ olit Jumalan kande⸗ 
let. 1. 4: 6. | 

3. Ja meifaifit Moſexen 
Jumalan palmelian — mirttä, 
ja Karitzan mirttä, fanvoden: 
Guuret ja ihmellifet omat fi 
nun tekos, HERra Jumala 
kaikkiwaldias: oikiat ja totifet 
omat finun ties : finä Pyhaͤin 
Kuningas, Sim. &. 16: 7. 

4. Kuka ei pelkä finua 
HERra, : ja finun Nimeaͤs y⸗ 
liftä? Gillä find yrinäs pyhä 
olet; idä kaikki pakanat tule: 
wat, ja finun kaſwois edefä kuz 
martaivat ja rufoileivat; että 
finun Duomios juliftetut omat. 

5. Gitte näjin minä, ja 
taso, Todikkuren majan Tem⸗ 
pli aivattin Taiwaaſa. 1. 11: 19. 

6. 
feikemän CEngelitä, joilla ne 


feisemän witzauſta olit, pue⸗ 


tetut puhtalla ja tirtkalla kii: 


Jofanneren 


Ja Templiftä lärit ne 
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nawaattella, ja wyötetyt rin⸗ 


noilda kullaifila woͤillaͤ. 


0 1:13. 

7. Sa Hri neljältä eläimejs 
tä andoi feikemälle Cngelille 
feigemän — kullaifta — maljaa, 
täynnänfä Jumalan mihaa 
joka elää ijankaikkijejta ijans 
kaikkiſcen. 

8. Ja Templi täytettin ſa⸗ 
mulla Jumalan kunniafka, ja 
Bänen woimaftanfa; ja ei yxi⸗ 
fan woinut Templiin mennä 
ſiſaͤlle, ſiihenaſti, kuin ne ſeitze⸗ 
maͤn Engelin ſeitzemaͤn witzauſ⸗ 
ta taͤytetyxi tulit. 


16. Luku. 


Engelit wuodattawat maljanſa: 
nfimmäinen maan päälle: Toi⸗ 
nen mereen: Kolmas wirtoihiun. 
Neljää Auringohon : wiides pes 
don iftuimelle. Kuudes Cuphras 

= tin wirtaan. Seikemäs ilmahan. 


(GNa minä kuulin fuuren äänen 

Templiftä, niille feisemäls 
(e Engelille fanoivan: mengät 
ja wuodattakat ne Jumalan 


wihan maljat maan päälle. 


2. Ja enfimäinen meni, ja 
muodatti maljanfa maan pääls 
(e: a tuli paha ja häijy haas 
wa ihmiften päälle, joila Pe⸗ 
don merkki oli, ja niitten pääle 
(e jotka ſen kuwaa kumarfit, 

Jlm. K. 13: 14, 16, 17. 

3. Ja toinen Engeli 1vuos 

Datti maljanfa mereen, ja (e tus. 


(i niinkuin kuollen eri; ja 


kaikki elämäifet fielut kuͤolit 
mereſaͤ. N 
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- e4. Ja kolmas Engeli wuo⸗ 
datti maljanſa wirtoihin, ja 
weſilaͤhteiſin; ja ſe tuli werexi. 
5. Ja minä kuulin etten 
Engelin fanoman: HERra 
find olet wanhurſtas, joka olet, 
ja joka olit, ja pyhä, ettäs nä 
mat Duomikit : 
0 13,1. 4:8 10: 19. 
= 6. CGilld Be omat Pyhäin 
ja PropBetain weren wuodat⸗ 
tanet, ja find annoit beille 
werta juoda; fia he oivat fen 
anſainnet. Mattd. 23 34 
7. Ja minä kuulin toifen 
(Engelin) Altarilda fanoman: 
Ja HERra kaikkimaldias Jus 


mala, finun duomios omat to: |. 


tiſet ja oikiat. (.15:3, 
8 a feneljäs Engeli wuo⸗ 
Datti maljanfa Auringobon ; 
ja fille annettin 'ihmifiä wais 
wata Peldellä tulen kautta. 


9. Sa ihmifet tulit palama: | 
yi ſuureſta eldeektä, ja pill: | 


Taifit Jumalan Nimeqaͤ, jolla 
niitten wisauften päälle al: 
Da oli; ja ci tehnet parannufta 
andarenfa hänelle kunniata. 
10. Ja wiides ECngeli wuo⸗ 
datti maljanfa fen Pedon ikkui: 
melle; ja Gdnen waldakundan⸗ 
(a tuli pimidri: ja Ge puref 


Pelit Beiddnskiclenfä rikki Pic 


wuillanſa: 

11. Ja pilkkaiſit Taiwan 
Jumalata heidaͤn kipuinſa ja 
haawainſa taͤhden; ja ei tehnet 
parannuſta heidän toiftänfä. 


Ilmecſtys 


£, 16, 


Datti maljanfa ſen fuuren mir: 
ran Cuphratin päälle; ja fen 
mefi kuimui, että tie olis wal⸗ 
miſtettu idäifile Kuningoille. 
= 13. Ja minä näjin Lohi 
kaͤrmen fuufta, ja Pedon fuufta, 
ja wäärän Prophetan fuukta 
lähteivän kolme rietaſta Hen: 
geaͤ, ſammakkoin muotoikta : 

14. Gillä Pe omat Perkcs 


leitten Henget, jotka ihmeitä 
' tekemät, ja menevät maan ja 


toko maan piirin Kumingakten 
tygoͤ, kokomaan heitä fotaan, 
find fuurna Kaikkimaldian Ju: | 
malan päitvänä. 
3 Theff. 2: 9. J.m. K. 13:13 
15. Kao, minä tulen niin 
tuin waras: autuas on fe joka 
walwoo, ja Fätkee waattenſa, 
ettei haͤn alafti kätvifi, ja ettei 
hänen häpiätänfä nähtäili. 


Matth, 24 : 44. Luc. 12: 39. 1 Theſſ. 5: :. 
a Pet. 3: 10. . Jim. 3:3,4 13. 
16. Ja han on Foonnut 


ihmiſet tulit maan päälle, (en: 
faltainen fuuri maanjariktys. 
(. 8:$ 


19. Sa fe fuuri Kaupunsi 


12. Ja kuudes Engeli vuos | tuli tolmeri ofari, ja pakanain 





8. 16. 1 17. 


Kaupungit langeifit; Ja fe 
fuuri Babylon muiftettin Ju: 
malan. edejä, että Pan annais 
Pänelle juoma⸗aſtian hirntuifen 


mihanja wiinaſta. 
6. 18: 5. Iim. 14 


20. Ja kaikki luodot pale: 
nit, ja ei muoria löytty. 

21. Ja fuuri raje nimkuin 
leiwifkän paino langeis alas 
Taimwaafka ihmikten päälle: 
a ihmifet pilkkaifit Jumala⸗ 
ta raken witzauxen tähden ; fil 
lä fen wigaus oli fangen ſuu— 
ri. (. 11: 19. 


17. Luku. 

Engeli näyttä Johannerelle fen 
fuuren porton, joka pedon pääl: 
laͤ iftuu. Selittä mikä (e peto, ja 
fe porto vwat, 

GNa tuli Hri niitä eisemäftä 

Cngceleiftä, joilla ne feites 
män maljaa olit, ja puhui 
minun kanßani, ja (anoi mis 
nulle : Tule, minä ofotan fi 
nulle fen fuuren porton Duo: 
mion, jota paljoin vetten 
päällä tuu. 

2: Jonga kanßa maan 
Kuningat huorin tehnet oivat, 
ja ne jotka maan päällä afu: 
wat, oivat hänen huorudenfa 


wiinafta juopunct. 
k i 14: 8. 18: 3, 


3. a hän wei minun Hen 
gefä korpeen: Ja minä näjin 
waimon — iltuivan werenkar⸗ 
waiſen Pedon paͤallaͤ, taͤhn⸗ 
naͤnſaͤ pilkkanimiä, jolla oli ſei⸗ 
kemän — päätä ja. kymmenen 
larivea. (1320 


Yohanneren 
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4. Sa fe maimo oli waakrs 
tettu purpuralla, ja werenfarz 


waiſella, ja kullalla oli kullat: : 
tu, ja talleilla kiwillaͤ ja Päärs 


lyillaͤ, ja piti tädefänjä kul⸗ 
laiſen maljan tännnä kauhiſ⸗ 
tuxia ja haͤnen huorudenſa riet⸗ 
tautta. (. 18: 16. 

5. Ja haͤnen otzaſanſa oli 
nimi Firjoitettu : Salaus: fe 
fuuri Babylon, Puoruden ja 
maan kauhiſtuxen Aiti. 


a Xbefi. a 

6. Ja minä näjin Jen wai⸗ 
mon juopununna Pyhaͤin ja 
JCfugen todiftajain wereſtaͤ: 
Ja minä. ihmettelin fuurefti, 
tofka minä (en näjin. -1. 

7. Ja Engeli ſanoi minula 
(e: mixis ihmettelet? Mind 
(anon finulle fen waimon faz 
laijutta, ja ſen pedon kuin 
Pändä kanda, jolla on ſeitzemaͤn 
päätä ja kymmenen ſarwea. 

8. Peto jongas naͤit, on 
ollut, ja ei ole; ja (e on ſy⸗ 


wydeſtaͤ tulewa yloͤs, ja pitä 


kadotuxeen menemän : ja ne 
ihmetteleivät jotfa maan pääl 
(ä aſuwat, (joidenga nimet ci 
ole elämän Kirjafa mailman 
alufta tirjoitetut) koſta Pe fen 


4 Pedon näkevät joka oli, ja ci 


ole, waikka haͤn kuitengin on. 


Phil. 4: 3. Iim 3: 5. 20: 12. 21: a7. 
N ka J 


(m. 13 * 5. 

9. Sa tälä on mieli, jolla 
miifaus on. Ne feikemän pää: 
tä oivat feikemän wuorta, 


tuu. (213118. 


18 : 24.. 


joidenga päällä fe vaimo ifs 
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+ 10. Ja ne oivat feikemän 
Kuningaſta: Wiiſi omat lan: 
gennet, ja Hyi on, ja toinen ei 
ole mielä tullut, ja koſta Pän 
tulee, niin haͤnen pitä vähän 
aikaa pyſymaͤn. 

11. Ja fe peto joka oli, ja 
ei ole, (e on Fahderas, ja on 
niiftä feikemäftä; ja mence tas 
dotuxeen. | 

12. Ja me kymmenen far: 
wea jotkas näit, oivat Emme: 
nen Kuningafta, jotka. ei mielä 
waldakundaa faanet ole, mutta 
niinkuin Kuningat faamat woi⸗ 
man Yhdelle hetkelle fen Pedon 
kanßa. | 

13. Naͤillaͤ on Hri neuwo, 
ja he andawat fille Pedolle hei⸗ 
Dän woimanfa ja maldanfa. 

14. Naͤmaͤt ſotiwat Karisan 
kanßa, ja Karitza on heidaͤn 
woittawa; Sillaͤ haͤn on Her⸗ 
rain HEra, ja Kuningalten 
- Kuningas: ja ne jotka hänen 
kanßanſa omat, kugutut ja was 
litut ja ufkollijet, — «16: v. 

Tim. 6:15, JIim. 19: 10 

15. Ja hän ſandi minulle: 
ne wedet jotkas näit, kufa fe 
portto iltuu, oivat kanſat ja 
joukot, ja pakanat, ja Fielet. 

16. Ja ne kymmenen farz 


mea, jotka fina Pcdofa näit, 


ne pitä fitä porttoa wihaman, 
ja pitä hänen häittämän, ja 
alaftomari tekemän, ja heidän 
pitä (hömän hänen lihanfa, ja 
fen tulella polttamat, 1 3:s. 
17. Oillä Jumala on an: 


Ilmeſtys. 


8. 17. 18. | 


danut Peidän fydämihinfä, et 
tä be hänen fuofionfa jälkeen 
tekemät, ja että be (en yhdeki 
tahdofta tekivät, ja andawat 
heidän waldakundanfa Pedol⸗ 
lc, (iibenofti tuin Sumalan 
fanat tä te xi tulemat. 116: v. | 

18, Ja fe vaimo jonga fi 
nä näit; on fe juuri Kaupungi 
jolla on walda maan Kunin 
gaften ylite. 

18. Luku. | 
Juliftetan fen fuuren Babylonian 
langemus. Käjketän  Vabylo: 
niafta lähtemään, ja maramaan | 
hänelle anfionfa jälkeen. Kirs 
joitetan jumalattomain walitu⸗ 

Vabylonian langemuren ylike. 

Jumalisten riemu Babylonian 

häwityren tahden. * 

Ga fitte näjin minä toen 
a) Engelin — tuleman ala 
Zaiipaafta, jolla oli fuuri vs 
ma; ja maa malifkui hänen 
tirtkaudeltanfa. 

2. Ja hän huufi mäkeväli 
fuurella äänellä, ja fanoi: lar 
geis, langeis (& fuuri Daly 
(on, ja on tullut, Perkeleitten 
aſumaſiaxi, ja kaikkein rictain 
hengen kaͤtkoͤxi, ja kaikkein tie 
taiten ja wihattawain lindun 
tätköri? 

3. (Sillä Pänen BGuorukn 


fa wihan wiinaſta omat halli 


pakanat juonet; ja maan fr 

ningat haͤnen kanßanſa huo: 

rintehnet, ja kauppamichc! 

maan päällä oivat rikafhuna 

hänen herkuinfa woimafta. 
1. 14 


+ 8. 17. 0. 


) 


2. 13. 


4. Ja minä luulin toifen 
dänen Taiwaaſta ſanowan: 
Ze minun Kanfani, laͤhtekaͤt 
ulos haͤneſtaͤ, ettet te Pänen ſyn⸗ 
neiftänfä ofalliferi tulifi, ettet 
te myös jotakin hänen witzau⸗ 
xiſtanſa faifi, * 2 €. 6:17. 

5. Gillä haͤnen ſyndinſaͤ 
Ovat ulottunet Pamaan 
wafeen afti, ja Jumala muitti 
hänen määrydenfä. 1.16;0. 

6. Maprakat hänelle, niins 
tuin hängin maroi teille, ja 
kertoikat Pänele korikertaijeiti 
hänen täidenjä jälkeen; ſillaͤ 
juoma⸗aſtialla kuin Pän teille 
pani fifälle, niin pangat Panels 
le kaxikertaiſeſti. sum. 14: 10. 

7. Niin paljo kuin haͤn 
isiänfä kunnioitti, ja koreili, 
niin andakat hänelle niin pals 
jo waiivaa ja itkua; Gill 
han ſanoo fydämefänfä : minä 
iſtun ja olen Drotnirtgi ja en 
lejti, ja ei minun pidä itkua 
näkemän, 

8. Gentähden 
witzanxenſa yhten 
tuleman; Kuolema ja itku ja 
nälkä: ja hän pitä tulella pols 
tettaman; GSilä HERra Jus 
mala on waͤkewaͤ, jotka hänen 
duomitzee. 2 Theff 2: 8. Ilm. 17; 16. 

9. Ja haͤndaͤ pitä itkettaͤ— 
maͤn, ja maan Kuningat par⸗ 
kuwat haͤndaͤ, jotka haͤnen 
kanßanſa huorin teit ja heku⸗ 
maſa elit, koſta he haͤnen pas 
lonfa ſawun naͤke waͤt. sm. 17: 2. 

10. Ja pitä taampana frei: 


n hänen 


Yofpanneren 


Tais 


päivänä | 
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(oman hänen waiwanſa pels 
won tähden, ja fanoman: 
Woi! Moi ! fitä ſuurta Kau⸗ 
pungita Babylonia, fitä waͤ⸗ 
kewaͤtaͤ Kaupungita; GSillaͤ 
Yhdellä — hetkellä — tuli finun 


Duomios. 


11. Ja kauppamichet maan 
paͤaͤllaͤ itkewaͤt ja murehtivat 
haͤndaͤ, ettei kengän enämpi 
heidaͤn kalujanſa oſta: 

12. Kulda ja hopiakaluja, 
ja kalleita kiwiaͤ ja Paͤaͤrlyjaͤ, 
ja kalleita liinamaatteita, ja * 
purpurata ja filtfiä, ja tulis 
punaifta, ja Faikkinaifia kallita 
puita, ja kaikkinaiſia alkioita 
Elephantin luiſta, ja kaikkia 
naifia aftivita kallimmiſta puif 
ta, ja malfkefta, ja raudafta, 
ja marmotifta; 

13. Ja Kanelia, ja bywin 
Pajullifia, ja tuoidetta, ja Py: 
Pää faivua ja miinaa, ja stjyä, 
ja fämbylitä, ja nifuja, ja kar⸗ 


jaa, lampaita, ja hewoiſia, rats 


taita, ja orjia ja ihmiſten fieluja. 

14. Ja hedelmät joita fiz 
nun ſielus himoitzee, oivat. fis 
nulda paennet pois, ja kaikki 
tuin lihawat ja taunit olit, 
ne oivat finufta oljennet pois, 
ja eifinun pidä niitä ſillen 
löytämän. 

15. Naͤiden Laluin kaup⸗ 
pamiehct, jotka haͤneſtaͤ rikaſ⸗ 
tunet owat, pitaͤ taampana ſei⸗ 
(oman haͤnen waiwanſa pels 
won taͤhden, itkemaͤn ja mu⸗ 
rehtiman: 
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näjin, oli Pardin muotoinen, 
ja haͤnen jalkanfa olit niinkuin 
Karhun käpälät, ja haͤnen 
fuunfa oli niinkuin jalopeuran 
(uu: Ja Lohikärme andoi fille 
woimanfa, ja iftuimenfa, ja 
fuuren vallan. (. 12: 9. 

3. Ja minä näjin yhden 
haͤnen päiktänfä, niinkuin fe 
olis kuolliari Paamoitettu ol 
lut; ja haͤnen fuolemahaa: 
wanſa parani, ja koko maan 
piiri iDmetteli ſita Petoa. 


4. Ja kumgiſi Lohikaͤrmet⸗ 
tä, joka Pedolle woiman an⸗ 
doi: Ja he kumarſit Petoa, ja 
ſanoit: kuka on taͤmaͤn Pedon 
kaltainen? kuka woi ſotia haͤn⸗ 
daͤ waſtan? (8248 

5. Sa hänelle annettin Mu 
puhuarenfa (uuria afivita ja 
pilkkoja, ja hänelle annettin 
walda pitä (otaa kaxiwiidettaͤ⸗ 
kymmendaͤ Kuukautta, 


Ilm, K. 112. 

6. Ja hän awais fuunfa 

pilkkoja puhumaan Jumalata 
waſtan, pilkkamaan haͤnen ni⸗ 
meaͤnſaͤ, ja haͤnen majaanſa, 
ja niitä tuin Taiwaaſa afu- 
wat. 
7. Sa hänen (allittin fotia 
Pyhaͤin kanßa, ja woitta hei⸗ 
tä: Ja hänelle annettin wal⸗ 
da kaikkein ſukukundain paͤaͤl⸗ 
le, ja kanſain, ja kielden, ja 
pakanain. Dan. 7:41. 

8. Ja kaikki, jotka maafa 
aſuwat, kumarſit haͤndaͤ, joitten 
nimet ei ole kirjoitetut Karitzan 


Ilmeſtys. 


8. 13. 


elämän kirjaſa joka mailman 


alufta fapettu on. muina: 3. 
Ilm K.3: 5. (.17: 8. 1.202132. 1721: 27. 


9. Jos jollakin Porma on, 
(€ kuulkan: k, 92 7, 11, 17: 29. 

10. oka fangiuteen mi, 
fe fangiuteen menee: ja jota 
miekalla tappa, (e miekalla ta: 
petan. Täjä on Pyhaͤin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſps ja uſto. 

Matth. 26: Sa. Ilm. 8; 14:12 

11. Ja minä mnäjin toifen 
Pedon maalta aftuman lös, 
ja Pänellä oli tari ſarwea niin: 
tuin lampalla, ja pubui niin: 
tuin Lohikärme. 

12. Sa fe teke kaiken fen 
endijen Pedon . woiman, fen 
nähden, ja faatta maan ja 
(en afumaifet fitä enfimäittä 
Petoa kumartamaan, jonga 
vuolema vaara parattu oli. 


13. ja tete Muuria ihmeitä, 
niin että hän faatta tulengin 
langemaan taimaafta = alas 


maan päälle, ihmiſten edfa. 
Matth. 24 : 24. — 2: 9. Ilm. K. 


14. Ja toietielee maan a: 
ſuwita, niillaͤ ihmeillaͤ kuin 
hänen olit annetut Pedon e—⸗ 


J defä tehdä; ſanoden maan 


aſuwille, että be tekifit Pedon 
kuwan, jolla miekan haawa 
on, ja wirkois. 

15, Ja fallittin hänelle, 
anda hengen Pedon kummalle, 
että Pedon kura myös pus 
huis, ja tekis, että sokainen 


kuin ei Pedon tumaa kumarra, 


pitä tapettaman, 


8. 13. 14. 
16. Ja fe fnatta kaikki, pit 


net ja (uuret, rikkat ja koͤyhaͤt, 


tapat ja paltveliat, ottamaan 
merkin oikiaan käteenfä taikka 
okiinfa. 


17. Ja ettei Fengän tain: 


nut oftaa eikä. myydä, jolla 
ci fc merkki ollut, taikka Pedon 
nimi, eli haͤnen nimenfä luku. 


18. Täjä on wiifaus. Sol: 
la on ymmärrys, fe lafkekan 
Pedon luvun ; ſilla ſe on ih⸗ 
miſen luku, ja haͤnen lukunſa 
on kuuſi ſataa kuuſikymmendaͤ 
ja kuuſi. (. 17: 9. 15: 2. 


14. Luku. 


Karitza feifoo Sionin wuorella mo- 
nen tuhannen pyhäin Fanfa. 
Yjankaikkinen Cwangelium: Baz 
bylonian langemus; petoa pal: 
welewaiften waiwa: Pyhäin 

. Pärfiwällifys ja autuus. Suma: 
Tan wihan elon leikkans. | 

GBVa minä näjin, ja katzo, Kaz 

ritza fcifoi Oionin muo 
rella, ja bänen Fanfanfa fata 
ja neljä wiidettaͤhymmendaͤ tu⸗ 
hatta, joilla oli hänen Yfänfä 
nimi kirjoitettu heidaͤn otziſanſa. 


2. Ja minä Tuulin Äänen 
Taiwaſta niinkuin paljon we⸗ 
Den äänen, ja niintfuin (uuren 
Pitkäifen dänen: Ja fe däni, 
jonga minä kuulin, oli niinkuin 
kandelen foittajain, jotka bei: 


vän tandeleitanfa fi ſoittawat. 
[. 1:15. 19: 


3. Sa. eifailit "niinkuin 
uutta wirttaͤ iltuimen edelä, ja 


Hohanneren 
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neljän eläimen edefä, ja wan⸗ 
Pinden : Ja ei Hrikän tainnut 
(itä wirttaͤ oppia, paiki niitä 
fataa ja neljätviidettätymmen: 
Da tuhatta, jotka maalta ofte: 
tut oivat. [. 5: 9. 

4. Nämät owat ne, jotka 
ei waimoin kanßa ole faafz 
tutetut; fillä Pe omat neiket: 
nämät otat ne jotka feuraivat 
Karikata kuhunga hän menee. 
Nämät owat ihmifildä ofketut, 
—— uutiferi: 

4. 2 Cor. 11: 2. 1 Cor. 6: 20. 

soitten ſuuſa ei ole pcs 
(ofta löytty ; (id he owat ilz 
man faaftaifutta — iſ⸗ 
tuimen edeſaͤ. Erp. S: 

6. Ja minä najin toiten 
Engelin lendäivän Taiwan 
teltise, jolla ijankaikkinen € 
iwangelium oli, jota hänen pitä 
niille ilmoittaman kuin maan 
päällä afumat, ja kaikille pa: 
kanoille, ja ſukukunnille, ja kie⸗ 


lille, ja kanſoille: 


7. Joka ſanoi ſuurella aͤaͤ⸗ 
nellä: peljättät Jumalata, ja 
andafat hänelle kunnia: ſillaͤ 
hänen duomionfa hetki on tule 
lut: ja kumartakat ja rukoilu 
tat fitä, joka Taiwan ja maan 
ja meren ja ywefilähtet teki: 

Ap. X. 14: 15. 17:24 
8. Ja toinen Gngeli ſeu⸗ 
rais, ſanoden: langeis, langeis 
Babylon, (e ſuuri, Kaupungi; 
Sillä haͤn oli haͤnen huoru— 
denſa wihan (a) wiinalla kaikki 


pakanat juottanut. 


Jlm. K. 18: 2, 3, 10: 21. (a) eki: myrkyn 
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rais niitä, fanoden fuurela 
Adnellä : jos joku Petoa ja 
Bänen kuwaanſa kumarta, ja 
olla (en merkin hänen otza⸗ 
hanſa taikka täteenfä, 

10. (Sen pitä myös Jus 
malan mihan miinafka juo: 
man, fiitä ſelkiaͤſtaͤ wiinaſta 
joka haͤnen wiihanſa maljaan 
taattu on; ja Pändä pitä tu: 
lella ja tulikimeklä phhäin 
Cngelitten edefä ja Karikan 
edeſaͤ maimwattaman. 

Slim. r6: 19. 19: 30. Slim. 19 : 3. 

11. Ja Feidän waiwanſa 
ſawu aituu yloͤs ijankaikkiſeſta 
ijankaikkiſeen; Ja ei heillaͤ ole 
lepoa paͤiwaͤllaͤ eikä Hällä, kuin 
Petoa ja Panen kumwaanfa tus 
martaivat, ja jos joku on hd: 
nen nimenfä merkin ottanut. 

12. Täfä on Pyhaͤin kaͤr⸗ 
ſiwaͤlliſys: Taͤſaͤ M oivat jot: 
ta Jumalan Fafkyt ja JEſu⸗ 
gen ulkon pitämät, 

13. 
Taimwaafta minulleni ſanowan, 
kirjoita: Autuat omat ne kuol: 
let, jotta HERrafa kuolemat 
taͤſtaͤlaͤhin. Sa, Hengi ſanoo: 
heidaͤn pitaͤ lewaͤmaͤn heidaͤn 
toiſtaͤnſaͤ; ſillaͤ heidaͤn tekonſa 
noudattawat heitaͤ. 

1 Cor, 15: 18. * Zbefi 4:14 

14. Ja minä näjin, ja taso, 
wpalkia pilwi, ja pilmen päällä 
tut ihmiſen, Pojan muotoi: 
nen, jonga pääjä oli kullainen 


Ilmeſtys. 
9. Ja kolmas Engeli ſeu⸗ 


Ja minaͤ kuulin aͤaͤnen 


$£. 14. 15. 
Kruunu, ja teräivä firppi haͤ⸗ 
nen Cädefänfä. Zm «1: v3. 

15. Ja toinen Engeli läri 
Templiftä, huutain ſuurella 
äänellä fen piliven päällä ifs 
tuwaiſen tygo: fimalla firpils 
laͤs, ja leikka; ſillaͤ finule tuli 
hetki leikatares, ja-elo on maan 
päällä uimari tullut. 


Matth. «3: 39. 

16. Sa fe joka pilmen pääl: 
Il& = iktui, ſiwalſi firpilänjä 
maan pääldä; ja maa tuli 
leifaturi. 

17. Ja toinen Engeli läri 
Zempliftä, joka Taiwaaſa on, 
jolla myös terää ſirppi oli. 

18. Ja' toinen Cngeli läri 
Altarifta, jolla oli walda tu: 
(en päälle; ja huuſi fuurela 
äänellä fen tgö jolla fe terävä 
ſirppi oli, ja ſanoi: ſiwalla fis 
nun terämällä firpilläs, ja lcits 
fa ne miinaoran tverfot maan 
pääldä ; filä hänen wiinamar⸗ 
janfa oivat kypſynet. 

19. Ja je Engeli ſiwalſi 
terävällä — firpillänfkä — maan 
päälle, ja niitti maan wiina⸗ 
mäen, ja Beitti ne Jumalan 
wihan fuureen kaurnaan. 


[. 19; 18. 

20. Ja fe turna ſotkuttin 
ulkona Kaupungiſta, ja weri 
kuurnaſta kuohui ulos hamaan 


Orhitten ſuitziin aſti, tuhan⸗ 


taa wakomittaa. 


15. Luku. 


Johannes naͤke Seitzemaͤn Engell⸗ 
tä wiimeiſten witzauſten kanji, 


nen ja kuuſi 


n) 





£. 15. 16. 
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ja kuulee woittajat meifaman. 1. naimaattella, ja myötetyt rin. 


Kuinaa ne feisemän Engelitaͤ 
ottamat wihan maljat waftan. 


(a minä näjin toifen merkin 


aimaaja fuuren ja ih: 
melliſen: Seitzemaͤn Engelitaͤ, 
joilla ne. ſcitzemaͤn wiimeiſtaͤ 
witzauſta olit; Sillaͤ niiſaͤ on 
Jumalan wiha taͤytetty. 
.11: 14. 

2. Ja minä naͤjin niinkuin 
Hafifen meren, tulella ſekoite⸗ 
tuns ja ne jotka Pedofka ois 
ton faanet olit, ja Pänen kuwaſ⸗ 
tanfa ja hänen merkiftänfä, ja 
hänen nimenfä luiufta, ſeiſo⸗ 
van fen Hafifen meren päällä, 
v heillä olit Jumalan kande: 
Ct, (. 4! 6. 


3. Ja mweifaifit Poferen 


Jumalan palwelian wirttaͤ, 
ja Karitzan wirttaͤ, ſanoden: 
Suuret ja ihmellifet omat fi: 
nun tekos, HERra Jumala 
kaikkiwaldias: oikiat ja tokifet 
omat finun ties: finä Pyhaͤin 
Kuningas. — Sm &. 16: 7. 

4. Kuka ei peltä finua 
HERra, ja fimin Nimeaͤs y⸗ 
liftä? Sillä inä yrinäs pyhä 
olet: filä kaikki pakanat tule: 
wat, ja finun kaſwois edejä ku 
mattaivat ja rufoilavat; että 
finun Duomios julikketut oat. 

5. Gitte näjin minä, ja 
taso, Todikkuren majan Tem⸗ 
pli aivattin Taiwaaſa. 1. «1: 19. 

6. Ja Templiftä laͤxit ne 
feisemän Cngelitä, joilla ne 
feisemän witzauſta olit, pue: 
tetut puhtalla ja kirkkalla lii⸗ 


noilda tkullaifila moillä. 


(. 1: 13. 

7. Sa yxi neljältä elaͤimeſ⸗ 
tä andoi feisemälle Cngelille 
ſeitzemaͤn kullaifta — maljaa, 
täynnänfä Jumalan mihaa 
joka elää ijankaikkijekta ijans 
taikkifeen. 

8. Ja Templi täytettin ſa⸗ 
mulla Jumalan kunniafta, ja 
Bänen woimafkanfa; ja ei yris 
fan woinut Templiin mennä 
fifa lle, ſiihenaſti, kuin ne feines 
män Engelin ſeitzemaͤn mwipaufs 
ta täytetyri tulit. 


16. Luku. 


Engelit wuodattawat maljanſa: 
nfimmäinen maan päälle: Toi⸗ 
nem mereen: Kolmas wirtoihiti, 
Neljäs Uuringohon :. wiides pes 
don iftuimelle. Kuudes Cuplhras 

= tin wirtaan. Seikemäs ilmahan. 


GWa minä kuulin fuuren äänen 

Templiftä, niille feigemäls 
(e Engelille ſanowan: mengät 
ja wuodattakat ne Jumalan 


wihan maljat maan päälle, 


2, Ja enfimäinen meni, ja 
muodatti maljanfja maan pääls 
(e: a tuli paha ja haͤijy haas 
wa ihmiſten päälle, joila Pc: 
don merkki oli, ja niitten pääls 
(e jotka ſen kuwaa kumarſit. 

Jim. K. 13: 14, 16, 17. 

3. Ja toinen Engceli wuo⸗ 
datti maljanſa mereen, ja ſe tu⸗ 
li niinkuin kuollen weri; ja 
kaikki elaͤwaͤiſet ſielut kuolit 
mereſaͤ. | 
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- 04. Ja kolmas Engeli vuo: 
datti  maljanfa tvirtoihin, ja 
wefilähteifin; ja fe tuli wereri. 
= $. Ja minä kuulin metten 
Engelin fanoman: HERra 
find olet wanhurſtas, joka olet, 
ja joka olit, ja pyhä, ettäs naͤ⸗ 
mät Duomikit ; 
01: 3,1. 4:8. 10: 197. 

6. CGillä Ge omat Phyhäin 
ja Prophetain meren wuodat: 
tanet, ja find annoit heille 
werta jaoda; fillä Pe oivat fen 
anſainnet. Mattd, 23 34. 

7. Ja minaͤ kuulin toiſen 
Engelin) Altarilda ſanowan: 
Ja HENRra kaikkimaldias Jus 


mala, finun Duomios omat tos |. 


tiſet ja vikiat, (.15:3, 
3. Ja feneljäs Engeli muo: 
datti maljanfa Auringohon ; 
ja fille annettin 'ihmifiä mai: 
wata Geldellä tulen kautta. 


9. Sa ihmifet tulit palama: |: 


xi (uurefta heldeeſtaͤ, ja pilk⸗ 
kaiſit Jumalan Nimeä, jolla 
niitten witzauſten päälle mal: 
Da oli; ja ci tehnet parannufta 
andarenfa hänelle kunniata. 
10. Ja miines Engeli wuo⸗ 
datti maljanfa ſen Pedon iſtui⸗ 
melle; ja haͤnen waldakundan⸗ 


(a tuli pimiaͤxi: ja Be puref! 


telit Peidäns kiclenſaͤ rikki ki— 
wuillanſa: 
11. Ja pilkkaiſit Taiwan 
Jumalata heidaͤn kipuinſa ja 
haawainſa tähden; ja ei tehnet 
parannuſta heidän töitänfä, 
12. Ja Fuudes ECngeli 1vu0s 


Ilmeſtys 


L. 16, 


datti maljanſa fen ſuuren mir 
ran Euphratin paͤaͤlle; ja ſen 
weſi kuiwui, että tie. olis wal⸗ 
miſtettu idaͤiſille Kuningoille. 
13. Ja minä naͤjin Lohi⸗ 
kaͤrmen ſuuſta, ja Pedon ſuuſta, 
ja waͤaͤraͤn Prophetan ſuuſta 
laͤhtewaͤn kolme rietaſta Hen: 
geaͤ, ſammakkoin muotoifta : 
14. Sillaͤ he omat Perke⸗ 
leitten Henget, jotka ihmeitä 
' tekemät, ja menemät maan ja 
tofo maan piirin Kimingafken 
tygoͤ, kokomaan heitaͤ fotaan, 
find (uurna Kaikkiwaldian Ju: | 


malan päivänä. 
s Zbelf. 2: 9. J. m. K 13:13. 


15. Kaho, minä tulen niin 
kuin waras: autuas on fe joka 
walwoo, ja kätkee waattenſa, 
ettei haͤn alaſti kaͤwiſi, ja ettei 
haͤnen Päpiätänfä näätäifi. 
Matth, 24: 44. Luc. 12: 3g. 1 Theſſ. 5: <. 

2 Pet. 3; 10. Jim. 3: 3, 4. 18. 

16. Ja fan on koonnut 
Geitä fiihen fiaan, joka kutzu⸗ 
tan Hebreari Armageddon, 

17. Ja feikemäs Engeli 
wuodotti maljanfa ilmahan: 
ja Taiwan Templiſtaͤ laͤri 
ſuuri aͤaͤni, iſtuimelda, joka 
ſanoi: Se on tapahtunut. 


; . 31?! 6. 

18. Ja aͤaͤnet tulit, ja pit 
| Päifet, ja leimauxet: ja fuuri 
maanjäriftys tapahtui, jonga 
taltaifta ei ole ollut fittekuin 
ihmiſet tulit maan päälle, ſen⸗ 
faltainen luuri maanjäriltyd. 

(.8:$. ' 

10. Sa fe fuuri Kaupungi 

| tuli kolmexi ofari, ja pakanain 








8. 16. 17. 


Kaupungit langeifit;s Ja fe 
Puiti Babylon muiſtettin Ju: 
malan edeſaͤ, että Pan annais 
Pänelle juomasaftian hirmuifen 
mibanfa mwiinafta, 
6. 18: 5. Jon, 14: 8 10 

26. Xa taitki luodot pake— 
nit, ja ei muoria loͤytty. 

21. Ja fuuri raje niinkuin 
leimifkän paino langeis alas 
Zaiwaafta imiften: päälle: 
Sa ihmifet pilkkaifit Jumala— 
ta raken wisauren tähden ; file 
lä fen witzaus oli fangen fuuz 
ri. | 


(. 11:19. 
17. Luku. 
Cngeli näyttä Johannerelle fen 

— porton, joka pedon pääl: 

[4 iftuu. Selistä mikä ſe peto, ja 

fe porto vat, 

G&a tuli yri niiltä feisemäftä 
ngeleiftä, joilla ne feites 
män maljaa olit, ja puhui 
minun kanßani, ja ſanoi mi: 
nulle : Tule, minä ofotan fis 
nulle fen fuuren porton Duo: 
mion, jofa paljoin wetten 
päällä iltuu. | 

2: Jonga kanßa maan 
Kuningat huorin tehnet omat, 
ja ne jotka maan päällä afu: 
wat, oivat hänen huorudenfa 


wiinafta juopunet. 
lm. 14: 8. 18: 3, 9. 


3. a haͤn wei minun Henz 
gefä korpeen: Ja minä näjin 
vaimon iſtuwan werenfarz 
waifen Pedon päällä,. täyns 
nänfä piltkanimiä, jolla oli ſei⸗ 
kemän — päätä ja Eymmenen 
ſarwea. 1. 13. 0 
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4. Ja ſe waimo oli waatr⸗ 
tettu purpuralla, ja werenkar⸗ 


wailella, ja kullalla oli kullat⸗ 


ed 


tu, ja talleilla kiwillaͤ ja Päärs : 


lyillaͤ, ja pitt tädefänfä kul⸗ 
laifen maljan täynnä kauhiſ⸗ 
turia ja haͤnen huorudenfa riet⸗ 
tautta. i [. 18: 16. | 
5. Ja hänen otzaſanſa oli 
nimi kirjoitettu : Galaus : fe 


fuuri Babylon, Puoruden ja 


maan kauhiſtuxen Aiti, 
, 2 Xbefi. 2: 7. 

6. Ja minä näjin fen wai⸗ 
mon juopununna Pyhäin ja 
JEſuxen todikvajain wereſtaͤ: 
a minä ihmettelin ſuureſti, 


tofka minä fen näjin. -1. 18: 24.. 


7. Ja Engeli fanoi minul: 
le: mixis ihmettelet? Minä 
(anon finulle fen waimon faz 
laifutta, ja fen pedon kuin 
Pändä kanda, jolla on feigemän 
päätä ja kymmenen ſarwea. 

8. Peto jongas näit, on 
ollut, ja ei ole: ja fc on fps 


wydeſtaͤ tuleiva Hylös, ja pitä 


kadotuxeen menemän: ja ne 
ihmettelevät jotta maan pääl: 
lä afumat, (joidenga nimet ci 


ole elämän Kirjaja mailman - 


alufta Firjoitetuty koſta he fen 


4 Pedon näkevät joka oli, ja ci 


ole, waikka Pan kuitengin on. 
Phil. 4: 3. Slm 3: 5. 20:32. 21:47. 
lat, 13% 3. 


9. Sa tälä on mieli, jolla 
wiifaus on. De feikemän pääs 


tä oivat feisemän -muorta, 
joidenga päällä fe vaimo ifz - 


tuu. 1. 13:18. 


, 
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Kuningalta: Wiiſi omat lan: 
gennet, ja ri on, ja toinen ei 
ole mielä tullut, ja koſka hän 
tulee, niin banen pitä waͤhaͤn 
aitaa pyfymän. 

11. Ja fe peto joka oli, ja 
ei ole, (e en Fahderas, ja on 
niiftä (eisemäftä; ja mence tas 
Dotureen.. | 

12. Ja ne Kymmenen far: 
wea jotkas näit, oivat kymme⸗ 
nen Kuningalta, jotka. ei mielä 
waldakundaag faanet ole, mutta 
niinkuin Kuningat faamat woi⸗ 
man yhdelle hetkelle (en Pedon 
tana, | | 

13. Näillä on yxi neuwo, 
ja he andawat fille Pedolle Gcis 
Dän woimanſa ja maldanfa. 

14. Naͤmaͤt ſotiwat Karisan 
kanßa, ja Karitza on heidaͤn 
woittawa; Sillaͤ haͤn on Her⸗ 
rain HERra, ja Kuningaften 
- Kuningas: ja ne jotka hänen 
tanfanfa omat, kusutut ja vas 
litut ja ufkollijet, «16: 

Tim. 6:15. Jlm.F9:16 

15. Ja hän ſanoi minulle: 
ne wedet jotkasg näit, kufa fe 
portto iſtuu, omat kanſat ja 
joukot, ja pakanat, ja kielct. 

16. Ja ne kymmenen farz 


mea, jotka finä Pedoſa näit, 


ne pitä fitä porttoa wihaman, 
ja pitä hänen haͤwittaͤmaͤn, ja 
alaftomari tekemän, ja Beidän 
pitä (pdmän hänen lihanfa, ja 
ſen tulella polttamat, 1. ;8:3. 

17. (Sillä Jumala on ans 


Ilmeſtys. 


10. Ja ne owat ſeitzemaͤn 


S. 17. 18, 


Danut heidaͤn (ydämihinfä, et⸗ 
taͤ be hänen fuofionfa jälkeen 
tekemät, ja että be fen yhdeltä 
tahdota tekevät, ja andamat 
heidän waldakundanfa Pedol⸗ 


le, ſiihenaſti kuin Jumalan 


ſanat taͤyte yi tulemat. «16: v9. 

18. Ja fe vaimo jonga fis 
nä näit, on fe fuuri Kaupungi, 
jolla on ivalda maan Kunin: 
gaften ylitze. 


18. Luku, 
Juliftetan fen ſunren Babylonian 
langemus. Käjketän Babplo⸗ 
niafta lähtemään, ja maramaan 
hänelle anfionfa jälkeen. Kirs 
joitetan jumalattomain walitus 

Vabylonian langemuren ylige. 

Jumalisten riemu Babylonian 

häwityren tähden. * , 

Gta fitte näjin minä toifen 
N Engelin — tuleman alas 
Taiwaaſta, jolla oli fuuri mois 
ma; ja maa taliftui hänen 
kirkkaudeſtanſa. 

2. Ja haͤn huuſi waͤkewaͤſti 
ſuurella aͤaͤnellaͤ, ja ſanoi: lan: 
geis, langeis ſe fuuri Baby—⸗ 
(on, ja on tullut, Perkelcitten 
afumafiagi, ja kaikkein rictaften 


hengen kätköri, ja kaikkein rie 


taiten ja wihattawain linduin 
tätköri: | 
3. Oillä Panen huoruden⸗ 


(a mihkan wiinafta omat kikki 


pakanat juonet; ja maan Ku: 

ningat Pänen kanßanſa huo: 

rintehnet, ja kauppamichct 

maan päällä owat rikaſtunct 

hänen herkuinfa woimafta. 
1. 14; 


14:86. 17 g. 


/ 


£. 18. 


4. Sa minä luulin toifen 
Aänen Taimaafta ſanowan: 
Ze minun Kanfani, lähtekät 
ulos Paneftä, ettet te haͤnen ſyn⸗ 
neiftänfä ofalliferi tulifi, ettet 
te myös jotakin hänen witzau⸗ 
xiſtanſa ſaiſi. 2 60 6:17. 

3. Gillä hänen ſyndinſaͤ 
owat ulottunet Pamaan 
wafeen afti, ja Jumala muitti 
hänen määrydenfä. 1.6: v. 

6. Marakat hänelle, niins 
Tuin bängin maroi teille, ja 
kertoikat haͤnelle kaxikertaiſeſti 
hänen töidenjä jälkeen; ſillaͤ 
juomasaftialla kuin hän teille 
pani fifälle, niin pangat Panels 
le Farikertaifefti. — am. 14: io. 

7. Niin paljo kuin BGän 
igiänfä kunnioitti, ja koreili, 
niin andakat haͤnelle niin pals 
jo waiwaa ja itkua; Gillä 
hän ſanoo fiydämefänfä : minä 
iſtun ja olen Drotningi ja en 
leiki, ja ei minun pidä itkua 
naͤkemaͤn. | 

8. Sentaͤhden F hänen 
witzanxenſa yhtenä päimänä 
tuleman: Kuolema ja itku ja 
nälkä: ja haͤn pitä tulella pols 
tettaman; Sillaͤ HERra Jus 
mala on waͤkewaͤ, joka hänen 
duomitzee. 2 Theff 2: 8. Ilm. 17; 16. 
9. Ja haͤndaͤ pitä itkettaͤ⸗ 
maͤn, ja maan Kuningat par⸗ 
kuwat haͤndaͤ, jotka haͤnen 
kanßanſa huorin teit ja heku⸗ 
maſa elit, koſta Be haͤnen pas 
lonſa ſawun naͤke waͤt. sm. 17: 2. 

10. Ja pitä taampana fei: 


Johannexen 
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ſoman haͤnen waiwanſa pel⸗ 
won taͤhden, ja ſanoman: 
Woi! Moi! ſitaͤ ſuurta Kau⸗ 
pungita Babylonia, fitä waͤ⸗ 
kewaͤtaͤ Kaupungita; Sillaͤ 
Yhdellä — petkellä — tuli ſinun 


Duomios. 


11. Ja kauppamichet maan 
paͤaͤllaͤ itkewaͤt ja murehtiivat 
haͤndaͤ, ettei kengaͤn enaͤmpi 
heidaͤn kalujanſa oſta: 

12. Kulda ja hopiakaluja, 
ja kalleita kiwiaͤ ja Paͤaͤrlyjaͤ, 
ja kalleita liinawaatteita, ja 
purpurata ja ſilkkiaͤ, ja tuli⸗ 
punaiſta, ja kaikkinaiſia kallita 
puita, ja kaikkinaiſia aſtioita 
Elephantin luiſta, ja kaikki⸗ 
naiſia aftioita kallimmiſta puif 
ta, ja waſkeſta, ja raudaſta, 
ja marmoriſta; 

13. Ja Kanelia, ja bywin 
hajulliſia, ja woidetta, ja Py: 
Pää faimua ja viinaa, ja Sljyä, 
ja fämbylitä, ja nifuja, ja kar: 


jaa, lampaita, ja hewoiſia, rat: 


taita, ja orjia jaihmikten ſicluja. 

14. Ja bedelmaͤt joita fis 
nun fielu8 himoitzee, omat. fis 
nulda paennet pois, ja kaikki 
tuin lihawat ja kaunit olit, 
ne omat finufta oljennet pois, 
ja eifinun pidä niitä ſillen 
läytämän. 

15. Naͤiden kaluin kaup⸗ 


pamiehet, jotka haͤneſtaͤ rikaſ⸗ 


tunet omat, pitä taampana ſei⸗ 
(oman Panen waiwanſa pels 
won fähden, itkemän ja mys 
rehtiman: 
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16. Ja ſanoman; Woi, 
Yai fitä fuurta Kaupungita ! 
joka puetettu oli kallilla liinalla 
ja purpuralla, ja tulipunaifela, 
ja kullalla yldaͤkullattu, ja kal: 
lilla kiwillaͤ, ja Päärlyillä ; 
Sillaͤ yhdellaͤ hetkellaͤ owat 
ſenkaltaiſet rikkaudet haͤwitetyt. 

0. 17: 4. 

17. Ja kaikki hahdenhal⸗ 
diat, ja kaikki haaxiwaͤki, jotka 
laiwoiſa aſuwat, ja merimie⸗ 
het, ja jotka merellaͤ waelda⸗ 
wat, ſeiſoit taampana: 

18. Ja huuſit, koſta he ſa⸗ 
wun haͤnen paloſtanſa naͤit, ja 
ſanoit: Kuka on tämän fuuren 
Kaupungin verta? — sum. 13: 4. 

19. sa he Deitit multaa 
päittenfä päälle, huuſit, itkit ja 
murehdit, ſanoden: Woi, 
Voi fitä fuurta Kaupungita! 

oja kaikki ritkaftunet oivat, 
joilla laitat merefä olit, Bänen 
talleifta kaluiſtanſa; Sillaͤ 
Yhdellä Petkellä on haͤn haͤwi⸗ 
tetty. yö M 

20. Ihaſtu Taiwas Pänefz 
ta, ja te pyhät Apoftolit ja 
Prophetat; CGillä Humala 
Duomisee teidän dDuomionne 
hänen päällenfä, + srm. 19: 2. 

. 21. Sa yxi waͤkewaͤ Engeli 
noſti iſoin kiwen, niinkuin 
myllynkiwen, ja heitti ſen me⸗ 
veen, ja ſanoi: Naͤin aͤtiſtaͤ 
pitä fe fuuvi Kaupungi Baz 
biylon Peitettämän pois, ja ei 
haͤndaͤ pidä enämpi löyttämän. 


22. a Fandelein foittajain, 


Ilmeſtys. g. 


18. 19. 


ja laulajain, ja huiluin, jo Ma⸗ 
funan foittajain däni, ei pidä 
enämpi finufa Fuuluman: ja 
ei yhtäkän mirkamieftä yhdeſ⸗ 
takan mirafta pidä enämpi 
finufa löyttämän: Ja myllyn 
ääni ei pidä enämpi finuja 
fuuluman: 

23. Ja kynttilaͤn walkeus ci 
pidä finufa enämpi waliſta⸗ 
man: Sa yljän ja morſiamen 
Ääni ei pidä enämpi finufa 
fuuluman: Sillaͤ finun Kaups 
pamiehes olit maan Päämie: 
Pet, ja finun noitumifes kautta 
owat kaikki pakanat crtnet, 

24. Ja haͤneſaͤ on Pro: 


| phetain ja Pyhaͤin merilönts 


tn, ja kaikkein niitten jotka 
maan päällä tapetut owat. 
[. 17: 6. 


19. Luku. 


Uftowaifet riemuisemat Babylonin 
rangaifturefta. Weifawat riemu 
wirttä, että Jumala om omif: 
tanut waldakunnan, ja Karisan 
häät owat tullet. Jumalan Poiz 
fa lähte taiman fotajoukon kans⸗ 
fa fotaan. Linnut kutzutan eh⸗ 
tollifelle, peto heitetän pala: 
waan mereen, ja muut tapetan. 

Ga fitte Fuulin minä fuuren 

dänen niinkuin paljolva 

Kanfalda taimaafa, ſanowan: 

Halleluja! Autuus, ja yliftys, 

kunnia ja woima olkon HER—⸗ 

ralle meidän Jumalalle! 


(. 7: 10. 
2. Gillä Pänen Duomionfa 
oivat totijet ja wanhurſkat; <t- 
tä hän on fen (uuren parton 





2. 19. 


duominnut, joka Guorudellanfa 
maan turmeli, ja on bänen 
palweliainſa meren ſen kädeltä 
foftanut. (. 16: 7. SGlm. 18: 20. 


Halleluja! 1.4: 4. 

5. Sa ääni kuului iſtuimel⸗ 
Da, ſanoden: Kiittäkät meidän 
Sumalatamme kaikki hänen 
palivelianfa, ja jotka haͤndaͤ 
pelkätte, ſekaͤ pienet että ſuuret. 

6. Sa minä kuulin niinkuin 
paljon Kanfan Adänen, ja niins 
tuin fuuren meden dänen, ja 
niinkuin ſuurten Pitkäiften 
äänen, jotka ſanoit: Halleluja ! 
Cillä HERra Kaikkimaldias 
Sumala on maldakunnan os 
miltanut. I. 11: 15,17 12? 10. 

7. Sloitkamme ja riemuit: 
Famme, ja andakamme kunnia 
Pänelle; ſillaͤ Karigan Päät 
owat tulet, ja (en emändä 
walmiſti isenfä. 

Matth. 22: 2 1[. 25: 10. 

8. Ja Pänen annettin has 
nenfä pukea puhtalla ja kiildaͤ⸗ 
mällä kallilla liinalla; joka 
Palli$ liina on Pyhäin wan⸗ 
hurſtaus. 

9. Sa -fän ſanoi minulle, 
Kirjoita: autuat owat ne jotka 
omat - Karigan haͤihiin ehtolz 
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lijelle kutzutut. Ja hän fanoi 
minulle: Yämät Jumalan 
fanat owat totiſet. — guc. 14: 16. 

10. Ja minä langeifin Ga: 
nen jalkainfa eteen haͤndaͤ rukoi⸗ 
lemaan. Mutta hän fansi 
minulle: Paso, ettes fitä tee, 
minä olen finun, ja weljeis 
kanſſapalwelia, ja niiden joilla 
JEſuxen todiftus on: Kumarz 
ra ja rutoile Jumalata; Sillä 
JEſuxen todiſtus on Prophez 
tian Hengi. 


Up. TX. 10: 26. 14: 15. Ilm. 22: 8, 9. 

11. Ja minä näjin Taiman 
awatuxi, ja katzo, walkia Orhi, 
ja fe jota fen päällä iſtui, ku⸗ 
tzuttin ujkolliferi ja totifevi ja - 
wanhurſtkaudella Pän Duomitee 
ja (otii, [. 6: 2. 3:14. 

12, Sa haͤnen filmänjä 0 ' 
mat niinkuin tulen liekki ja 
hänen pääfänfjä on monda 
Kruunua, ja hänellä oli kirjois 
tettu nimi, jota ci kengän tien: 
nyt, maan Ban itze: 

(. 1: 14. 2218. jj 

13. Ja haͤn oli waatetettu 
vereen kaftetulla waattella. Fa 
jen nimi kutzutan Jumalan 
ſanaxi. Joh. 12 1. 1 Jod. 1:01. 

14. Sa fc ſota joukko kuin 
Taiwaaſa on, feurais hänvdä 
walkeilla kewoifilla, waatetetut 
walfialla puhtalla Fallilla liis 
nalla. — mattp. 28: 3. Sum. 4: 4. 

15. Sa hänen fuuftanfa kaͤ⸗ 
wi ulos teräivä miekka, jolla 
Panen pitä pakanoita lyoͤmaͤn; 
joita hän on Pallisema rautai: 
(ella visalla. Ja haͤn on fot: 
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kuwa Kaikkimaldian Jumalan 
närkäftyren ja wihan wiina⸗ 


tuurnan. 
2 Xbefi. 2: 8. lut. 1: 16. 2- 56. 
Slm., 2: 27. 12:5. FYlm. 14: 19, 20. 


*— 16. Sa Pänellä on waat⸗ 
tefanfa ja reidefänfä nimi Pirs 
joitettu : Kuningalten Kunins 
gas ja Herrain HERra. 


K im. 6:15. Slm. 17: 14. 

17. Ja minä näjin yhden 
Engelin feifoman Auringofa, 
joka huufi fuurella dänellä, ja 
ſanoi kaikille linnuille jotka Tai⸗ 
wan alla lendaͤwaͤt: Tulkat ja 
tofkondukat fen fuuren Juma⸗ 
lan ehtollifelle, | 

18. Syoͤmaͤn Kuningaften 
lihaa, ja Päämielten lihaa, ja 
waͤkewitten lihaa, ja Orhitten 
+ lihaa, ja niillä ajatvaikten, ja 
kaikkein wapain ja orjain li: 
haa, ſekaͤ pienden että fuurten. 

19. Ja minä näjin fen Pes 
Don, ja maan Kuningat, ja 
heidän ſotawaͤkenſaͤ Foottuna 
lotimaan fen kanßa, joka Or: 
hin päällä iftui, ja myös haͤ⸗ 
nen ſotawaͤkenſaͤ kanßa. 

20. Ja ſe Peto otettin kiin⸗ 
ni, ja haͤnen kanßanſa fe waͤaͤ⸗ 
rä Propheta joka niitä ihmeis 
tä hänen edefänfä teki, joilla 
hän niitä vietteli Pain Pedon 
merkin okit, ja jotka haͤnen ku⸗ 
waanfa Pumarfit : Nämät Pas 
ri oivat eläiväldä —tulifeen 
jaͤrween heitetyt, joka tulikis 
weſtaͤ paloi, = matta. 24: 24. 


Sim. K. 13: 13. Jlm. K. 14: 10. 20! 10. 


21. Na me muut tapettin 


Ilmeſtye. 


8. 19. 20. 


(en miekalla joka ſen fuufta 
kaͤwi ulos kuin Orhin päällä 
iſtui; ja Paikki linnut ramits 
tin heidän lihaſtanſa. 


20. Luku, 

Perkele fidotan: Pyhät wirkowat 
ja hallisewat Chrifturen kanßa 
tuhannen — ajaftaikaa. Perkele 
pääftetän — wallallenfa mähäri 
ajari, Gog ja Magog haͤwite⸗ 
tän, ja perkele heitetän tulifeen 
järveen. Yiimmeinen duomio 
pidetän. 

a minä näjin Engelin af 
tuvan alas Taiwaafta; 
jolla oli ſywyden avain, ja 
juuri kahle Hänen tädefänfä. 
2. Ja haͤn otti Lohikaͤrmen 
kiinni, ſen wanhan madon, jo⸗ 
ka on Perkele ja Satanas; 
ja ſitoi hänen tuhanneri wuos 

dexi. 2 Pet. 2: 4 Ilm, K. 12: 9. 
3. Ja Beitti Pänen ſywy—⸗ 

teen, ja fulki pänen, ja lukisi 

pääldä, ettei hänen enämpi 
itäifi pakanoita miettelemän, 

—*— aſti kuin tuhannen wuot⸗ 

ta kuluu: ja ſitte pitaͤ haͤn 

waͤhaͤxi hetkexi pääkkettämän. 
4.* Sa minä näjin iſtuimet, 
ja De iſtuit niitten päällä, ja 

Beille annettin Duomio ; ja niits 

ten fielut jotta JEſuxen todiſ⸗ 

turen ja Jumalan fanan täh: 

Den meftatut olit, ja jotka ei 

Petoa Pumartanet, eitä hänen 

kuwaanſa; ja ei ottanet haͤ— 

nen merkkiaͤnſaͤ Peidän ogiinfa 
taikka käfiinjä; ja he elit, ja 


» 

*2 
⸗ 
ka 


8, 20, 21, 


Palligit Chriſtuxen kanßa tus 
Pannen wuotta. 

Marry. 19: 28. Luc. 22: 3o. 1 Cor. 6: 2,3. 
lm. K. 6: 9, 11. Rom. 8: 17. a Tim. 2; 12. 

5. Mutta ne muut ei kuol: 
luifta wirwonnet, ſiihenaſti 
tuin tuhannen ajaftaikaa ku⸗ 
lui. Tämä on enfimäinen y⸗ 
[d$noufemus. 

6. Autuas ja Pyhaͤ on fe, 
jolla on ofa fiinä enfimäifefä 
yloͤsnouſemiſeſa; Niitten hylitze 
ci ole toiſella kuolemalla ybtaͤn 
waldaa; Baan He tuleivat 
Jumalan ja Chrifturen Pas 
piri, ja Pallisemat Panen kans⸗ 
ſanſa tuhannen muotta. 

7 Ja Pofka tuhannen 
wuotta kulunet omat, niin 
Satanas pääftetän fangiu⸗ 
deſtanſa. 

8. Ja haͤn menee ulos pa⸗ 
kanoita wiettelemaͤaͤn, jotka 
neljaͤllaͤ maankulmalla owat, 
Gog ja Magog, ettaͤ haͤn hei⸗ 
tä fotdan kokois, joidenga luku 
on niinkuin meren fanda. 

m. 10: 14. 


9. Ja Geaftuit maan ama: 


ruden päälle, ja piiritit Py 


bäin leirit, jo rakkan Kaupun: 
gin: Ja tuli langeis Juma⸗ 
(alda Taimaafta; ja (di heidän, 

10, Ja je Perkele joka hei⸗ 


| tä wietteli, heitettin tulifeen 


ja tulikiivifeen järmween, jofa 
(etä fe Peto että fe määrä 
Propheta oli; ja ne pitä 


waiwattaman päimää ja Hätä | 


. 14? 10, 11, 19: 80. 


ijankaiktiſeſta ijankaikkiſeen. 


Johannexen 


527 


11. Ja minä näjin ſuuren 
walfian iftuimen, ja fen pääls 
(4 iftuwan, jonga kaſwoin cs 
deftä maa ja Taiwas pakeni 5 
ja ei heille loͤytty fina. 

12. Ja minä näjin kuollet, 
ſekaͤ pienet että fuuret, ſeiſo⸗ 
iman Jumalan Fafimoin edefä, 
ja Kirjat amwattin, ja toinen 
Kirja awattin, joka on elämän: 
ja kuollet Duomittin niiktä kuin 
Kirjoifa kirjoitetut olit, heidän 
tdidenfä jälkeen. ' vun a:3. 
Jln. 3: 5. 13:8. 21:29. Matth. 16; 


27. Mom. 2: 6. 14:12. 2 Cor. S: 10. 
Gal. 6: 5. Jm. 2:23. 22:12. 


13. Ja meri annoi ne kuol: 
let uin Pänefä — olit, ja tuos 
lema ja Helwetti annoi ne 
tuollet Puin heiſaͤ olit; ja ne 
duomittin — jokainen — töidenfä 
jälkeen. 

14. Ja kuolema ja Helivets 
ti Geitettin tuliſcen jaͤrween: 


Tämä on fe toinen kuolema. - 
1 Gor. 15: 26, 54. 55. Slm. 2: 11. 


15. Ja joka ei löytty e⸗ 
lämän Kirjaſa kirjoiteturi, fe 


tulijeen järmeen beitettin. 


21. Luku, 


Johannes näke uuden taimaan ja 
uuden maan, niin myös uuden 
Jerufalemin ; ja faa tietä fen 
afuitten onnellifuden, ja kado⸗ 
tettuin onnettomuden. Kirjoites 
tan = taimallijen Jeruſalemin 
fauneus ja kunnia. Kutka fins 
ne pääfemät. : 

GNa minä näjin uuden Tais 

wan ja uuden maan; 
ila enfimäinen Taiwas ja 
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enfimäinen maa Fatvis, ja ci 
meri ſillen ole, 2 vet. 3: 13. 

2. Ja minä Johannes 
näjin pyhän Kaupungin, uus 
Den Yerufalemin, aftuivan az 
las Taiwaaſta  Jumalalda 
a va niinkuin morfia: 
- men Fauniftetun Gänen mie: 
: hellenſaͤ. Ebr. 12:22. 1.13: 14. 
Ebr. 11: 10, k Cor. 11: 2. Gal. 4: 26. 

3. Ja kuulin fuuren äänen 
Taiwaaſta ſanowan: Kaso, 
Jumalan maja ihmiſten ſeaſa, 
ja haͤn on aſuwa heidaͤn kans⸗ 
ſanſa, ja he tulewat haͤnen 
Kanſaxenſa, ja itze Jumala 
on olewa heidaͤn kanßanſa, ja 
heidaͤn Jumalanſa. 

4. Ja Jumala on pyhkiwaͤ 
pois kaikki kyynelet heidaͤn ſil⸗ 
miſtaͤnſaͤ, ja ei kuolemata pidä 


fillen oleman; eikä itkua, eikä 


parlua, eikä kipua pidä fillen 
oleman; fillä ne endifet pois: 
menit, 1 Cor, 15: 25, 54. Ilm. 7! 17. 


5. Ja fe joka :iktuimella | & 


| | iltui, (anoi: Kaso, minä uudi⸗ 
(tan Paitti. Ja ſanoi minulle; 


Kirjoita; Sillä nämät fanat 


= oivat tokifet ja wahwat. 


a Cor, 5: 17, Ilm. 19: 9 . 
6. Ja hän (anoi minulle: 
fe on tapahtunut. Mind olen 
A ja O, Alku ja Loppu. Minä 
annan janomalle fiita eläivän 
weden lähteftä lahjaxi. 


Sylt. 1: 8, 16. 22:13. Jod. 4: 10, 14. 
E 7:37. Slm. 22: 17. 


+ 7. Joka woitta, fen pitä 
kaikki nämät perimän, ja minä 
olen hänen Jumalanfa, ja 


Ilmeſtys 


1 Tim. 1: g. Ilm. 22: 15. 


tan. ſinulle 





8. 28. 
hänen pitä oleman minun Poi: 
fani, Ebr. 8: 10. ' 


8. Mutta pelkureille ja uſ⸗ 
tottomille, ja Birmuiftlle, ja 
murhajille ja ' falamuoteifille, 
ja welhoille, ja epäjumalijille, 
ja kaikille malehtejille, pitä 
ofa oleman fiinä järimefä, joka 
tulefta ja tulikimekka palaa, 
joka on toinen kuolema. 

1 Eor. 6: g. Gal. 5:21. Eph. S: S. 
Jt. 20: 14, 15. 

9. Ja minun tygoͤni tuli yxi 
niittä ſeitzemaͤſtaͤ —2 — joil⸗ 
la oli ne ſeitzemaͤn maljaa 


täynnä ſeitzendaͤ wiimeiſtaͤ wit⸗ 
zauſta; ja puhui minun kans⸗ 


jani, ſanoden: tule, minä ofoz 
morſiamen, fn 
Karitzan emännän. | 
Jim. 15: 8. GJlm. 19: 7. 
10. JA. än mei minun 
Hengefä fuurelle ja. korkialle 
mwuorelle, ja ofotti minulle 
(uuren Kaupungin, Phyhaͤn 
Jeruſalemin, afkuman alas 
aiwaaſta Sumalalda. 
> Ebr, 12:22. 131 14. 
— 11, Salla oli Sumalan kirk: 
taus; Sa fen walkeus oli kait 
cin Fallimman kiwen muotoi: 
nen, niinkuin kirkas Jaſpis. 
12. Ja hänellä oli fuuri 
ja korkia muuri, jolla oli tari: 
toiftakymmendä — porttia, ja 
-porteija — karitoifkakymmendä 
Engelitä, ja nimet Eirjoitetut, 
jotka omat kahdentoiſtakym⸗ 
menen Gfraelin lafkten fuku: 
kundain nimet, 
13. Jdafa Ffolme porttia; 








g. 21. 
pehjaijeju Polme porttia; ete: 
läjä tolme porttia; lännejä 
— folme porttia. e 
14. Ja fen Kaupungin 
- muurilla oli kaxitoiſtakymmen⸗ 
> DA peruituika, ja niijä Karigan 
kahdentoiſtakymmenen Apoſto⸗ 


N lin nimet. = Matth. 16:18. Eph. 2: 19,20.. 


+ 15. Sa fillä, Puin minun 
kanßani puhui, oli kullainen 
= ruoko, Kaupungita mitataxen⸗ 
— fa, ja Panen porttejanfa, ja 
muurianſa. | —* 
16. Sa: fe Kaupungi .on 
pandu nelikulmaiferi, ja Panen 
. pituudenfa on niin fuuri kuin 
hänen leweydenſaͤ. Sa 
fil 


. mittaid Kaupungin ruo⸗ 


wolla kaxitoiſtakymmendaͤ tis. 


hatta wakomittaa: ja haͤnen 
pituundenſa ja Mnendenfa ja 
korkeudenſa omat yhtäläifet. 
17. Ja mittais haͤnen muus 
rinſa, fata ja nelja miidettä: 
kymmendaͤ Mynärätä ihmiſen 
o jälkeen kuin Engelillaͤ 
oli. — 
18. Ja (en muurin raken: 
nus oli Jaſpixeſta; ja itze Kau⸗ 


pungi puhtaaſta kullafka, puh⸗ 


tan klaſin kaltainen. 
19. Ja ſen Kaupungin 


muurin perufkuret olit kaikki⸗ 
naifilla: kalleilla kiwillaͤ kauniſ⸗ 


tetut: enfimäinen' peruſtus oli 


Jafpis, toinen Saphirus, kol⸗ 
mas Calcedonius, neljä Sma⸗ | 


ragdus, JES 
= 20. Wiides Sardonir, kuus 
D Sardius, feipemäs Chry⸗ 
34 
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ſolitus, kahdexas Berillus, yh⸗ 
deraͤs Topazius, kymmenes 
Chryſopraſus, yxitoiſtakymme⸗ 
nes Hyacinthus, toinentoiſta⸗ 
kymmenes Ametyikus. 

21. Ja ne kaxitoiſtakym⸗ 
mendä porttia olit kaxitoiſta⸗ 
kymmendaͤ Paͤaͤrlyaͤ, ja kukin 
portti oli yhdeltä Paͤaͤrlyſtaͤ; 
ja fen Kaupungin katut olit 
puhdas fulda, niinkuin läpite 
paiftaiainen klafi, 

a en minä haͤneſaäͤ 


22. 
Templiqaͤ nähnyt; filä HER. 


ra fe Kaikkiivaldias Jumala 
on Pänen Templinfä, ja Ka⸗ 
ritza. | i 
* 23. Ja ci je Kaupungi tar⸗ 
wike Auringota eikä Kuuta 
haͤneſaͤnſfaͤ waliſtamaan; ſillaͤ 
Jumalan kirkkaus —1valiftaa. 
hänefä, ja haͤnen walkeudenſa 
on Karitza. Sim. as: 8 
24. Ja ne pakanat jotka 
autuari . tulemat, pitä hänen 
walkeudefanfa waeldaman; - ja. 
maan Kuningat tuomat Peidän 
kunnianſa ja ylityrenfä ſühen. 
25. Ja ci (en portteja fuljee 
ta päimillä; filä ei fiellä 148» 
tä pidä oleman, . 

26. Ja pakanain yliftyö ja 
kunnia tuodan fiihen. . 
97. Ja ei pidä haͤnehen 
mitän —faaftuttapaa — tuleman 
ſiſaͤlle, taikka fitä kuin kauhi⸗ 
ſtuxen efi malken faatta; maan 


'| 16 jotka Karisan elämän Kirs 


jaja kirjoitetut omat. Srnm. 22: 15. 
Phit, 4: I Sim. -3: S. 33: 8 20:10. 


Ji 
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22. Luku. 


Kirjoitetan elämän weft, ja elä: 
> . MÄN puu; nlin myös taimals 
linen (lo ja autuus. Chriſtus 
wahmiftaa näiden inäkyin puut: 
tumattomuden : kieldaͤ niitä lus 
Fitemafka : lupa piaan tulla, 
jota morfian myös PFiiruhta. 
+ Päätetän tämä. Pirja ja Poko 
: J. Mgamattu - waroiturella, 
Chriſtuxen tulon 
ja Johannexen toimoturella. 
Ga Gdn ofotti minulle puh: 
Y tan elämän iveden wire 
mun, felkiän niinkuin Kriſtallin, 
wuotawan Jumalan ja Kari: 
kan iſtuimeſta. | 
2. Kefkellä 
ja niolemmilla puolilla mwirtaa 
ſeiſoi elämän puu, joka kandoi 
taritoiftakymmenifet Gedelmät, 
ja andoi hedelmänfä kunakin 


uutaunna; ja puun lepdet 


pakanoitten terweydexi. 


Ilm. 2: 7. 
23; Ja ei kirouſta pidä ſillen 
enfingän oleman; vaan Jus 
malan ja Karigan ikvuin pitä 


haͤneſaͤ oleman; ja haͤnen pal⸗ 


welianſa pitaͤ haͤndaͤ palmeles 
man. KN ji 
4. Ja näkemän Gänen kaſ⸗ 


+ monta; ja Panen nimenſaͤ pitä | 


Peidän otziſanſa oleman. 
—— 


—— 


5. Ja yoͤtaͤ ei pidä ſiellaͤ Mut 


oleman, ei K myös tarwi 
Pyntitätä, : N 


Ilmeſtys. 


heidaͤn pitaͤ hallitzeman ijan⸗ 
kaikkiſeſta ijankaiktiſcen. 


wakuutuxella, 


haͤnen tatuanfa, | 


| 8 


= tailla Auringon. 
malkeutta; CGilä HERra 
Sumala walaifee . Geitä: : ja. 





g 


e o 


22. 


lue. 21: 23. 
' 6. a hän fanoi minul; 
Naͤmaͤt fanat' omat mahmat 
' ja totifet; Ja HERra pyhän 
konnan mala on hänen 


— — — 


igelinſaͤ laͤhettaͤnyt oſotta⸗ 


maan palwelioillenſa niitä tu 
in pian tapahtuman pitä. 
. 19: 9. 212 3. 12 1. 


7. Kops, minä tulon m 


piaſti. Autuos:on fr; joka kätke 


tämän kirjan Prophetian jo 
'nof. - 2 03:15 123 

8. Ja minä Johannes olen 
fe joka näitä näjin ja huulin: 
Ya koſta minä näitä kuulin ja 
'näjin, langeiſin minä maahan 
rukoilemaan. Engelin. jolkom 
eteen, kuin minulle: näitä ojotti; 
:: 9. Ja hän ſanoi mil: 
Pao, ettes fitä tee; Sillä minä 
olen finun Panfapaleliad, ja 
finun . weljeis Prophelain ja 
niitten- jotka tämän . Kirjan 
janat kaͤtkewaͤt: kumarra jo 
rukoile Sumalata, 

Ap. Z. 19! %,. 14 2 14. 15. Jm. 19:10 

10. Ja hän fanvi minul: 
män Kirjon Prophe 
UN lukitze; Gill oil 
ON: | (na. Ylm..13 3. 

11, Joka paha on fe oll 
wielaͤ paha, ja joka ſagſtainen 
on, (e tulkon mielä faaktoifut; 
tta-joka wan hurſtas en f 
tulkon tmielä hurſtarte ja jo 
phhaͤ on, fe tulkon voie pyödti. 

a Tim. 3. O. 


12. Ja kabo, minä huhn 





| 
| 








pian; ja minun palkkani on mi: 

nun kanßani, anDamaan kullen⸗ 

gin niintuin hänen työnjä on. 
[m so: 18. 

13. Mind olen A ja O, 
Alku ja Loppu, Enfimäinen ja 
YPBiimeinen, Sm. 1:4, 8, 11. ar: 6. 

14. Autuat oivat ne, jotka 
Bänen kaͤſtynſaͤ pitävät, että 
Beidän woimanfa elämän puus 
fa olis, ja Be porteitta Kaupuns 
giin fijälle menijit, = sea 3: s3. 


15. Mutta ulkona omat koi⸗ 


vat ja welhot, ja buorintekiät, 
ja murhajat, ja epäjumalan 
palweliat, ja kaikki ne jotka 


walhetta rakaftaivat ja tekeivät. 
! e . Phil 3:a. 


itä = teile Seurakunniſa: 
inä olen Dawidin juuri ja 
futu, (e kirkas Kointähti. 


Yohannegen 


$32 


tuulee, ſe fanokan: Tule, 
Joka janso, fe tulkan, ja joka 
tahtoo, ſe ottakan elämän mets 
tä lahjari. 90). 7: 37. Sim. 21: 6. 
18. Mutta miä todiitan 
jokaiselle kuin tämän Kirjan 
Propdetian ſanoja kuulema 
on: Jos jolu lifdä näihin, niin 
Jumala on panema hänen ' 
päällenfä ne miauret kuin 
täjä Kirjafa kirjoitetut omat. 
19. Ja jos joku tämän 
Kirjan Prophekian ſanoiſta 
otta pois, niin Jumala otta 
pois Pänen ofanfa elämän 
Kirjafka, ja fiitä pyhäkkä Kaus 
pungifta, ja niitä kuin täfä 
Kirjafa kirjoitetut omat, 
Jim. 3: 5. 13:8. 17:28. 205313. 41:37. 
20. (Sc fanoo joka näitä tos - 
difkaa: Ja! minä tulen pian : 
i Niin tuk HERra 


ju ! 
J Kn 21. Meidaͤn HERran JE⸗ 
17. Ja den ja morfian | (uren Ehrifturen Armo olkon 
ſanowat: Tule, Sa joka] teidän kaikkein kanßanne, Amen. 
Sona Nanan 
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